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PŘEDMLUVA. 

JViezi legendami, jež ve středověku se téšily veliké oblíbenosti a jež následkem toho 
bývaly často zpracovány, zaujímá l^enda o sv. Kateřině Alexandrinské zajisté jedno z míst 
nejčelnějších. Ačkoliv pak mnoho zpracování v různých jazycích bylo již uveřejněno, přece 
jsou mnohé texty, které až dosud vydány nebyly, a k těm náležejí též obě verse, jež jsou před- 
mětem této publikace. Proto jsem s radostí přijal nabídku, kterou mi na jaře r. 1884 učinil 
bývalý můj učitel Gaston Paris^ abych podnikl vydání těchto dvou textů. První z nich, jejž 
označuji písmenem L, nalézal se tehdáž v soukromé knihovně lorda Ashburnhama v Londýně. 
Do Anglie se dostal rukopis ten, jak vysvítá ze zprávy Leop. Delislea níže citované, z Toursu, 
kde dle zaručených zpráv se nalézal ještě r. 1842. Libri, tehdejší majitel jeho, jej prodal 1847 
lordu Ashbumhamu a ve svém katalogu pod č 112 se vyslovuje o něm těmito pochvalnými 
slovy : Vus des saints, Mantiscrit sur vtUin, en verš fran(;ais, h lofigiics lignes, in ^^, de la 
fin du XI^ oii du commencemefit du XII^ sihle, Ce précícux manuscrit inedit est un des plus 
anciens monumens conmis de la langiie fran^aise, comme le prouvent la langiie, C orthographe 
et téeriture. Les verš sont pour la plupart écrits sans séparation, comme si c'ctait de la prose . . . 

G. Paris, jenž znal rukopis ten, a zejména část týkající se života sv. Alexia, ze zpráv 
P. Meyera a klade jej do polovice století XÍL, dal si poříditi opis legendy o svaté Kateřině 
Lucy Smithovou a opis ten mi ochotně postoupil. Několik let později se stal rukopis ten ma- 
jetkem Národní Knihovny v Paříži pod sign. Fr. Nouv. Acqu. 4503 a byl popsán ředitelem 
téže knihovny Leopoldem Delislem v Notices et Extraits des Mss. de la Bibliothéque Nationale 
T. 31, 1*"^*^ partie, p. 256 a v Catalogue des Mss. des fonds Libri et Barrois p. 116 a 117. 
Kromě toho nahlédl k mé žádosti do rukopisu toho p. B. Jiří Mohl, lektor řeči a literatury 
francouzské při české universitě, dříve než se odebral na nynější místo svého působení. Rukopis, 
obsahující druhou francouzskou versi legendy naší, náležel již tehdáž Národní Knihovně Pa- 
řížské pod sign. Fr. 23.112, i mohl jsem část jeho, týkající se legendy o sv. Kateřině, opsati sám. 
Věda dobře, že větší část veršovaných legend v literaturách novějších se zakládá na původních 
zněních latinských, hleděl jsem nalézti základ ten i pro toto zpracování starofrancouzské a pro- 
hlédl jsem za tím účelem celou řadu rukopisů latinských knihovny výše jmenované. Tu jsem 
pak zjistil, že neméně než 21 rukopisů obsahují znění totožné, lišící se od sebe pouze tím, že 
9 z nich má jakýsi prolog, kdežto 12 prologu podobného nemá, kromě toho pak jsou 3 ob- 
sahující jen zlomky, ale rovněž totožné. Pokud znění to se shoduje s versemi francouzskými, 
ukáže rozbor. Hledal jsem nejstarší z těchto rukopisů a opsal onen, jenž má sign. Lat. 1970, 
o němž Marius Sepet tvrdí, že zároveň s ruk. Lat. 5343 pochází z doby před první vý- 
pravou křižáckou. Nevědělť jsem, že v téže době se tiskla ve sbírce Early English Text So- 

Jarník, Dvé verse stfr. leg. o sv. Kateříné. I 
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ciety staroanglická legenda o životě sv. Kateřiny zároveň s originálem latinským, jenž jest týž, 
jako rukopis mnou opsaný. 

Dílo to vydal Dr. Eugen Einenkel 1884 v Londýně ve sbírce právě citované. Kromě 
toho jsem opsal znění značně zkrácené rukopisu Lat. 16.566, v němž celá legenda jest roz- 
dělena na devět lectiones: jest to totéž znění jako 1970, ale jednotlivé věci jsou vynechány 
a tak objem celého značně zmenšen. Ve vydání svém jsem položil sice za základ znění latinské, 
jež jest otištěno u Einenkela, připojil jsem však k tomu pod značkami »P« a »p« varianty obou 
těchto rukopisů Pařížských. 

Poněvadž, jak bude dokázáno, není pochybnosti o tom, že originál obou našich versí 
byl anglonormanský, měl jsem původně úmysl uveřejnit text kritický tohoto znění a text 
takový jsem skutečně ještě během svého tehdejšího pobytu v Paříži připravil a G. Parisovi 
předložil. Avšak znění to mne nikterak neuspokojovalo, poněvadž na mnohých místech nebylo 
mi lze, abych na základě pramenů, jež jsem měl k disposici, se dodělal bezpečně znění pů- 
vodního. Proto jsem se rozhodl konečně, že vydám obě verse vedle sebe. Při tom jsem si 
uložil v příčině oprav textových velikou zdrželivost, hlavně v příčině znění P (tak označuji 
onen z obou rukopisů, jenž tehdáž jediný se nalézal v Paříži, a značkou tou jest zároveň na- 
značeno nářečí aneb alespoň dialektický nátěr znění toho, totiž pikardský) O důsledném vy- 
tříbení textů po stránce grammatické nemůže zde ostatně býti řeči: ze studia metriky vůbec 
a rýmů zvlášť vychází totiž na jevo, že mnohé nesprávnosti grammatické, hlavně deklinace se 
týkající, pocházejí od původního anglonormanského básníka samého. Snad jsem mohl v mno- 
hém případě si vésti ještě konservativněji, řídě se zásadami, jež v té příčině vyslovil Vend. Forster 
1886 ve svém vydání Adgarových Legend Mariánských, doufám však, že nebude mi věc ta 
vykládána ve zlé, poněvadž variae lectiones jsou na každé stránce pod texteih umístěny, tak že 
jest každému snadno, v jednotlivých případech znění rukopisné restituovati. Rovněž nebude 
mi, jak doufám, vyčítáno, že dílo jest objemnější, než by se dle povahy textů nutným býti 
zdálo: v té příčině slušno uvážiti, že jest to první publikace tohoto druhu u nás a že se do- 
poručovala větší obšírnost, než kdyby dílo to bylo vyšlo v rouše francouzském, jak původně 
bylo stanoveno. 

Učencům cizím bude záležeti hlavně na znění rukopisném a variantech, a těch budou 
moci užiti i neznajíce česky. Ze pak na publikaci tu klade se jakási váha, vysvítá z okolnosti, 
že G. Paris ve své Littérature frangaise du moyen áge, jak v prvním tak i v druhém vydání 
oznamuje, že vydání legendy té připravuji. 

Konečně vzdávám srdečné díky za laskavost, s kterou mne při práci mé podporovali, 
panu Dru. Juliu Comucnu, professoru románské filologie při německé universitě Pražské, ze- 
jména za pokyny při stanovení textu, jakož i panu Jiřímu Mohloin, lektoru při universitě 
české za kollaci rukopisu druhdy Ashburnhamova. Nemenší díky buďtež vzdány slavné lil. třídě 
České akademie za přízeň, již mně prokázala tím, že dovolila, abych směl vytisknouti text 
dříve a na základě textu tištěného dokončiti ostatní části práce. Každý, kdo se kdy obíral 
prací podobnou, kde nutno několiktisíckráte srovnávati, pochopí, jak velice mi věc ta prospcla, 
a jak velmi jsem ct. členům si. III. třídy za to k díkům zavázán. 
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RUKOPISY. 

ixukopis Fr. Nouv. Acqu. 4503 obsahuje versi anglonormanskou, jež bude označována 
značkou L. Rukopis ten s dřevěnými deskami a hřbetem koženým má ve zlatých písmenech 
nadpis: Vité di santi in anticlii versi francesi a pod nadpisem tím na štítku 6'slo 112. 

Rukopis jest psán na silném pergamenu, o něco menší než bývají nynější in-octavo 
(190 millimetrů na 129). Rukopis ten obsahuje 74 listy, psané na verso i recto, vyjímaje verso 
listu 42; z toho by se mohlo souditi, že celek ten povstal ze spojení dvou částí kdysi od- 
dělených, ačkoliv se zdá, že vše jest psáno touže rukou. Písmo, pocházející dle Delislea z konce 
st. XII., je velmi jasné a elegantní a celý rukopis velmi dobře zachován. Jen verso posledního 
listu jest poněkud poškozeno plísní a málo čitelné, což souvisí asi též s okolností, že jest zde 
písmo velmi husté, snad proto, že písař měl nouzi o místo. Rubriky jsou zde velmi četné, 
hlavně v první části. Až k listu 29 excl. jsou rubriky ty vesměs červené, odtud pak až ku 
konci modré. Obojí druh rubrik jest pečlivě zhotoven, ale nemá ani pftdy ani figur. Verše 
jsou namnoze psány jako prosa. 

Rukopis počíná básní Hermana de Valenciennes : tAssomption de la Vierge Maric bez 
nadpisu těmito slovy: Seignurs or esadtez qtu dais vm heneie 

Pur sa mort dulcnise ki vus dunad la vie 
Bien tavez oi dire, bicn cst qiie jel vus rcdic . . . 

a končí na listu 11. těmito verši; 

Or vol a tci parhr qui as fait la chan(;un, 

Je ki a nnn Hcrmans nen oblier mun mot 

Cil qui lirc nel srucnt qui Ure le fcrunt 

Tuit scient hclbergie la sus en ta niaisun. Amen. Affien. 

na listu 11. v° počíná legenda o sv. Alexiu, rovněž bez titulu: 

Bons fu li siecles al tens aticiemír 
Kar fcis i ert e justise ct amur 

a končí verši: Briefs est li siecles, plus durablc atcndcz 

ij,o depreums la seinte trinitcz 
Od Dcu cl ciel ensemble puissum rcgner. Amen, Amen. 



IV 

Na listu 19 v^ jest psáno červeně: Incipit vita sancti Brafidani a život ten vyplňuje celou 
ostatní první část rukopisu. Legenda ta počíná se verši: 

Dáme Aliz la reinc 
Pur qiii vendrat lei divine 
Par quei creistrat lei de terre 
E remeindrat tuté gnerre 
Pur les armes Henri le rei 

a končí: Quant vint al tens qu'il finad 

Ralad u Deus li destinad, 
El regne Deu u alad Al, 
Prengum la veie que prist icil. Amen. 

Na listu 43. r° počíná opět bez nadpisu život svaté Kateřiny, sahající až do polovice 
listu 74. r^. Konec listu tohoto jakož i 74. v° obsahuje text poškozený, v němž se jedná 
o chevalier le tc7nple deu a jenž počíná takto : Alisaítdres . // . aieskes . le . serf. des . serfs . deu . 
a ses . konurablcs .freres . arceueskes . e eueskes . abes . arcidiacnes . deiens . pruueires , e a trestuz . 
les ./eels . deu . asquels , icestes , letres . parvendrunt , saluz e apostólien , beneigon . Li chevalier dcl 
Temple de Jerusalem nouels de sus le tetis de grace de Machabeu , Segnurs, entendez un petit . 
Judas Machabe fud uns pruž hoem Jest to anglonormanský překlad bully papeže Alex- 
andra III., vztahující se k Templářfim. 

Ostatně popis velmi podrobný lze nalézti ve zprávách Leop. Delisla, o nichž zmínka se 
stala v předmluvě. 

Rukopis, obsahující versi pikardskou (P), jest zanesen pod sign. Fr. 23.112 Knihovny 
Národní Pařížské, jest ozdoben erbem Richelieuovým a na versu listu obalového má číslo 368. 

N. 2660 Blaise Vitré (písmem starým, asi Blaise a Vitré, o čemž sr. Delisle Cabinet des 
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Mrs. t. 2 pag. 204). Rukopis tento obsahuje 1. Životy svatých; 2. Vypravování příhody za- 
milovaného rytíře ; 3. Vypravování ve verších o zázraku, jenž se stal na přímluvu Svaté Panny, 
a 4. Životy některých svatých ve verších. Rukopis ten byl předmětem článku od Levesque de 
la Ravaliere v Histoire de TAcad. des Inscriptions t. 23 pag. 254. 

Obsah tohoto rukopisu jest: 

1. Fol. 1. r° Chi commenche Ic uic des sains. Et pre — miers dc s^ — cli ment. — 

Sains cli — mens fu li — tiers apos — ioiles dc — Ronu\ 

2. Fol. 3. Chest le uie dc saint crisant et daire. 

Polemius třes — nobles hom — honcrcs et pre — miers de le — chite dalixan — dre, 

3. Fol. 6. col. 2. Chest le uic de saint pierre ct saint pol ensamle. Si com mc- 
sircs — sains pous — fu un iour — cntres c?t le — cite de rome — 

4. Fol. 12. Desaiyit pierre par lu i — Nous auons -^ paflc de le — uie et dc la — 
passion mon — scigncur saint — pierre ct mou — seigneur saint — pol ensamle — 

5. Fol. 17. col. 2. Chest le uic dc saint pol aparlui — 

Nous auons — ditc le — iiie mon — seigneur — saint picr — re — 

6. Fol. 21. Chest le Jiic de saint thomas apostrc — 

Nostrcs sirrs — ihcsus crist — sapariit a — saint tJio — mas lapostre — 

7. Fol. 27. Chest dc saint je ha?i cuangcliste — 

Domicianus — fu cm pere re s — de rome — 

8. Fol. oO. col. 2. Chest le uie de saint — siluestrc — 

Sains siluestrc — quant il fu — cnfes si Ic — bailla juste — se merc — 
1). Fol. 42. col. 2. Dc saint — sebastien — 

Sains sansbas — ticns fu nes — dc nerbone — 
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10. Fol. 50. col. 2. Cest de saint — phelippc aposttc — 

Apres lascen — sion fiostre seg — neur preccha — saiíis phelip — pes c?i niche — 

11. Fol. 51. v°. Cest le nte de saint — jaké lapostre — le menour — 

Sains jakés — dont vus aves oi — dire qul fn — freres damel — dieu — 

12. Fol. 52. v°. Chest le nte de sainte Ennes inrge et iiiartire — 

Sains ambr — oises naus — raconte quc — 

13. Fol. 55. v°. Chest le uie de saint vineheftt martyr — 

Sains — vineens fu — moult haus — hcnn — 

14. Fol. 58 a 50. Chest le uie de sainte agathe martire — 

Qnntianns — qui estoit — přenos et — conseilliers — de Cecile — 

15. Fol. ()1. col. 2. Chest le uie de sainte ju Han e virge et viartire — 

Au tans que — viaximiens — qui estait — empereres — de Róme, — 

16. Fol. 64. Chest le uie de sainte perpetue et felieitatis — 

Au tans — qite vale — riens et va — leriens — estoient — empcreur — 

17. Fol. 66. Chest le uie de saint grigoi — re apostoile — 

Sains grigoi — re fu nes — a rome — 

18. Fol. 73. Chest le tiie de saint maře euangeliste — 

En ehel — tans que — saÍ7is pire — es li apos — třes eut — prceehie — en antyo — che — 

19. Fol. 75. Chest le uie de s* alixandre et ses compaignons — 

Sains — alissandres — fn li quins — apostoles — de rome — ^.,. 

20. Fol. 80. Chest le uie saiícti januarii martyr is — Jí. '- ^^^ .^ ^ Jy 

En chel tans — que jnlianus — estoit — empereres — de Rome — '^ ' ' ' . * V v. ■: / 

21. Fol. 81. col. 2. Chest le uie de sainte Dojnicelle virge — \^ y f tv-rt^^^ií^ 

A Rome eut — iadis une — moult riehe — damoisele — "" ' ""^ 

22. Fol. 85. Chest le uie de saint pan erais martir — 

En chci — tans que — valie?is et — ifaleriens — estoient — empcrcor — de Rome — 

23. Fol. 86. col. 2. Chest le uie de sai?tt victor martyr — 

Antonius — ims rois de — paienime — commanda — par iont — sou pooir — que se li 
crestien — ne uoloient — sacrefier as — ydoles — 

24. Fol. 87 a 88. Chest le uie de sainte pero?telc virge — 

Uns des — deciples — saint — pierre — lapostre — nos raconte — que peronnclc — estoit 
pa — ralitike — 

25. Fol. 88. col. 2. Chest de saint pierre le martir et de saint marccllin — 

// auint cose en cel tans que serenus — estoit iuges de Rome quil fist prendre — un 
acolitc preudome ct bon dere et — de bone uie — 

26. Fol. 90. De saint primi et feliciani — 

En chci — tans que — dyoclcciens -7— et maximi — ens estoient — empcrcor — de Rome — 

27. Fol. 92. col. 2. La uie saint ig?taces — 

En chci — tans quc — traianus — estoit — empereres — dc Rome — sains — ignaces — 
qui fu deci — ples saint — jeha?i le — euangeliste estoit cucsqucs danthiocc — 

28. Fol. 96. Chest le vic de sainte thaysis — 

Cui dex donc — droit scns — čert es moult puct — hair ccs oc — ures qui font I a — 
7nc du cors — partir. Cest — duře departic — qui lajuc fait — morir — 

29. Fol. 104. col. 2. Chest le uie de saiftt mathias lapostre — 

Quant nostrcs — sires ihesus eris — preechoit en — iudce a Ic lig — nic bcniamin — 

30. Fol. 116. col. 2. Chest li liurcs de le mort — 

Mors qui mas mis mucr en mue — /:;/ tel estuvc ou li cors suc — Tu nous fiers touš 
dc ta machuc — 
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31. Fol. 120. Chest le uie de saintjorge le martyr — 

Au tans — Datien lem — pereour — qui les cresti — cns parsinoit — ct destrtiioit — les 
eglises — iert concs — tables de — cluualicrs — 

32. Fol. 123. Chest le 7iie de saint bertremii apostre — 

Trois indes — sont deui — sccs des — hystorio — graphies — 

33. Fol. 126. Chest le uie de saint maihiu apostre — 

Dex aime — plus les — gens quil — fist et for — ma a se — scftiblance — qiitl me — ismes 
ne — saiment — 

34. Fol. 130. Chest le uie de saint symon et saint — Inde ap*, — 

Quant — symons — ehana — nee et — ludas — ze lot es — // apos — třes nostre — seignor — 
furent — 

35. Fol. 135. col. 2. Chest le nic del grant s* /a ke de galice apost* — 

Si comme — sains — lakes li — apostres — freres j* — Jehan le — euangeliste — aloit 
par — les synago — ges de iudee — 

36. Fol. 137. Chest le tíie de saint Leurent — 

Apres — le passion — mon seg — neur saint — syxte la — postoile — de Róme — fu 
pris — mes sir es — s^ leurens — et liures — a '\- přenos t qui auoit non artemius — 

37. Fol. 140. col. 2. Chest le uie de saint Antoine — 

Mes sires — sains — antoi — nes fu — degypte — nes et — norris — et estrais — des plus — 
gentiex — gens — et des pbis rikes de toute la terre — 

38. Fol. 156. col. 2. Chest le uie de saint julien le martir — 

Un — prodons — raconte — le uie — mon — seignor — saint — juliefí •. — le mar — tyr — 

39. Fol. 166. Chest le uie de sainte Baltvlt roine — 

Beneois — soit — nostres si — res qui — uoulroit — que cascuns — hom fust — sans et — 
que cascuns — venist — a le connissanche de se verite — 

40. Fol. 1 75. Chest le u ie de s* ernoul martir — 

Me sire — sains — emou,z — eut tant — donnor — de sen — lignaige — quil fu — estrais — 
de plus — royal lignaige et del plus gentil de france — 

41. Fol. 180. Chest le uie de s* pol le premiér hermite — 

Asses — de gens — ont sou — uent — doute — qui fu — // pre — miers — hermites — 

42. Fol. 183. col. 2. Chest le uie — saint adrien — et ses compag — nons inartirs — 

En icel tans — que maximiens — guerroia — sainte egli — se savint — quil vint — 

43. Fol. 187. col. 1 a 2. Chest le uie de saint andriu apostre — 

Apres — le sainte as — cension — nostre seig — neur fu — rent li — apostre — espars — 
par diver — ses regi — ons — 

44. Fol. 202. Chest le uie de saint denise martir — 

Apres cJie — tayis que — nostre — sires — ot soufert — mort et — passion — boneue — rce 
de — la que — le li — salus de nos ames nous est venus — 

45. Fol. 211. Chest le uie des VII freres et de lor tne re — 

Au tans que — a?ithoines — estoit em — pereres erent — cil qui — crestien estoient — moult 
apres — se et a — greue — chiaus qui haoient le lor dieu — 

46. Fol. 213. Chest le uie de sain — te crestine — 

Quant — le cresti — entes croi — ssoit et flourissoit — par les haus — miracles — que 
nostres — sires — faisoit pour les sains et por les saintes — 

47. Fol. 220. Chest le uie sainte cecille virge et martire — 

Haute cose est — doir et denten — dre et de rete — nir la sainte — la nostre segn — 
ihesu crist que li — apostre ensiu — irent prcmiers — apres lui — 
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48 Fol. 226. col. 2. Chest Ic uie sat?tt sixtc — papc et fnartťr — 

Che fu el — tans que dccius — ccsar cstoit — empcreres qiic — cil qui nostre — scignatr — 
apeloicnt — cstoient mar — tiric ct souf — froicnt grans tormeiis por lamor dc lui — 

49. Fol. 22Sr C/iest Ic uie de saint ypolitc martir — 

Apres chc que — sains lorens — // bcneois — martirs fu — cnseíielis — ct enfois par — 
saint ius — tin Ic pres — trc et par — s^ ypolitc — manit hoiiorablcmcrit aprcs Ic cuvic — 
niom quant Ic messe fu fiuce — 

50. Fol. 230. col. 1 a 2. Chcst Ic uie de saint Blaisc uesque — ct martir — 

Par pln — seurs con — trecs ct par — maintcs — chitcs sont — demostrees — ct veues — 
les hautcs — ocurcs ct — les grans — miraclcs qitc nostrcs sircs a faitcs pour — cssauchicr 
les sains homes qui — por lui ont rcckai martyre - 

51. Fol. 234. Chcst le uie de saint martin ucsque — 

Cascuns — cresticns — doit bien — oir et — entendre — uolcnticrs — Ic bicn — car por — 
le bicji — oir et — sauoir et retenir pttet on smiucnt a — bicn ucnir — 

.52. Fol. 248. Chest Ic uie saint brisse e ucsque — 

Quant — saifis bris — ses estoit — iouenciax — // gaboit — moult saint — martin — porce 
qui I — le ucoit — uicl hom — 7nc et de grant abstinence et dc saintc — uie — 

53. 249. col. 2. Chest le Jiie s' I amber t del Licge martir — 

Gloire — et loengc — soit ct si — doit cle — cstrc a — touš crcs — ticns de j-acontcr — 
les passi — ons dcs sains martirs — 

54. Fol. 254. Chest le uie saint Gillc abbe — 

Nus c rest i — ens nést — cn terrc — qui nostre — seigncur — uucllc — scruir ne — amer 
ct — qui uolcntiers — nentcnde — ct oie chiaus qui racontent et dient — 

55. Fol. 258. col. 2. Chi commencc le uie de s' Nich o I as — 

Toutc crea — ture huui — aine qui — fianchc a — cn nostre seg — nciir et — crcanchc — 
doit uolcn — tiers oir — et entc?idtc — les u/es et les ocurcs dc ses sains — 

56. Fol. 270. Chi commenchc le translation s^ Nicholas — 

Aprcs touš — chcs jnira — cles ct plu — sors autres — qui chi ne — sont mic — escrit 
a — uint que — nostrcs sircs — 

57. Fol. 274. Chi commenchc le uie dc s* hylairc — 

Sains hy — laircs fu — ties de — tabathe dc — unc uilc — qui pres — cst a V — liues 
duně — chite de — palestine — qui gase cstoit apclcc — 

58. Fol. 28 j. col. 1 a 2. Chi commenchc le uie dc s^ hone re — ct mccsmcnt dcs g' 
percs de lomhardie-- 

Sains — grigoires — nous dist — ct retrait — cunc uile — estoit es — parties - - de 
lombar — dic — 

59. Fol. 311. col. 1 a 2. Chest le uie de s' felice et de saint — cucufas martyr — 

Bien sont les — gloricuscs pas — sions dcs sains — martyrs a oir et a entendre — 

60. Fol. 314. Chcst del auentiirc au chevalier — 

Vilains cst cil qui set le bien — quant il nen mostre atteunc ricn — 

61. Fol. 316. Chcst — // miraclcs du dere de roem — 

En liu de fablc et de fablel — orres •!• miracle moidt bel — dc I a trcs doucc mere dicu — 
a roem ot -I cle re soltieu — 

62. Fol. 317. Chcst le uie s' Kateřině — 

Chi I qui le bien set ct cntcnt — demostrer le doit saigement — 
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63. Fol. 334. Chi c omene e le uie de marie egyptienne — 

Oies segfiur une raison — // // ne a se verte non — faite est et tote de verte — nia -I- 

mot de faiissete — 
Fol. 344. Explicit iste liber. Anno Domini M^ CC^ , 

Rukopis latinský 1970 má 153 listy, svázané v desky opatřené erbem a na prázdném 
listu obalovém jest psáno písmem poněkud novějším Codex Bigotianus^l R 4(X)3 

4 

Fol. 1. In hoc corpore continentur Aurelii Augustini — in epištola sancti Johannis 
apostoli omeliae — numero decem, De Caritate, 

Meminit — sanctitas — uestra — euangelium — seamdum Johannem — ex ordine lectio- 

num nos solere tractare — 

Fol. 50. Sed quia ifttelligis si cre — didcris christo non te habcre quod dicas de traditoribus . 

tibi — uis ut credam et parentibus meis maledicenti . quam tu — credas christo predicanti — 

Explicit omelia . X .sancti Augustini in epistula beati — Johannis Apostoli: 

Fol. 50. [Incipit] — Impérium uestrae sanctitatis . Post aliquantulam qua 7ne — necessitatem 

scribendi quod iniungcbatis arbitrabar subterfugere — 
Fol. 51. [Desinit] — haec autem facta — símt anno dominicae incamationis . <x> . /. . VII — 
Fol. 51 ^ Sanctum est fratrcs ac Deo placitum — Scrmo de šanc to Laurentio — ut natalem 

beati laurentii prccipua deiwtione veneremur — 
Fol. 52. [Desinit] — et crudclitas persequen — ////;// aon suis ignibus confusa torpesccret / item 

a Hus 
Fol. 52 ^ item a Hus 
Fol. 54. Incipit prologus i?t passione sanctae — Caterine virginis .quae est VII kl. 

dec^ . Cum sanctorum fortia gesta ad — memoriam posterorum transcribimus — 
Fol. 54^ Explicit prologus. Incipit Passio — 

Tradunt annales historiae — quod constantinus qui gubentacula imperii — 
Fol. 70*. Cui honor laus gloria et pote stas est per immoria — lia sccula amen . Explicit passio 

sanctae — caterine uirginis et martiris — 
Fol. 71 a 71 V nepopsaný. 

Fol. 72. Incipit expositio bede presbiteri de tabernaculo ac uasis eius — et vestibus 
saccrdotum . Capitiila libri primi •!• — 

Moyscs i?t montefn domini cum josue asccndcns aaron et ur — ad regimen populi reli- 
quit — // cap'^ — 
Řád. 11. Expliciunt capitula . Incipit liber primus — 

Locuturi juvante domino de figura — tabernaculi ct uasorum atque utensilium eius — 
Fol. 151. [Explicit] — Omneš qui uidcrint cos cognosccnt i I los quia — isti šunt semen cui bene- 

dixit dominus — 
Fol. 152. Písmem pozdějším označen zde obsah rukopisu: 

Omelie X augustini in epistula sancti johannis — quoddam miraculum quod accidit in 
hac patria anno MLVIj — Passio sa?icte caterine virginis . — Expositio bede presbyteři 
de tabernaculo ac uasis — 

Skladatelem se jmenuje v epilogu jeptiška Clemcfice (v P Dimence) a jest pravdě podobno, 
že jméno Clemence jest původní a tvar v P se vyskytující se zakládá na přepsání se aneb 
spíše na tom, že přepracovatcl chybně četl spřcžku cl za d, jemuž jest ovšem velice podobna. 
Mohl tak učiniti tím spíše, poněvadž osobní jméno to skutečně existuje. Také jméno kláštera zní 
poněkud jinak v L a P : v prvnějším máme Berkinge, v druhém, jak se zdá, Bercheringe Do textu 
vložen v L tvar Bcrekinge: jcstiť verš ten o slabiku kratší, než býti má, a v latinských spisech 
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středověkých se vyskytuje tvar Berckingum^ mající rovněž c mezi r di k. Paulin Paris, jenž 
znal pouze znění P a znění to měl za originál, hledal místo s týmž aneb podobným jménem 
na severu Francie, aneb v Belgii, nenašed pak ničeho leč Beringhai u Luttichu, s nímž jméno 
to ztotožniti nechtěl, soudil z toho, že klášter ten byl malé důležitosti aneb že dávno tomu, 
co zanikl. Jinak má se však věc, prohlásí-li se znění L za původní (aneb za takové, jež se 
zakládá bezprostředně na originále anglonormanském) : 

Tu se nám naskytuje Barking jako jméno slavného kdysi kláštera benedikt, o němž 
ku př. praví New Gazetteer or topographical Dictionnary by James A. Sharp Lond. 1852 vol. I. 
mezi jiným: Barking ... ,was of great iiote at one time on acconnt of its benedictine nunnery 
foundcd 6 JO by St. Erkcnwald, reb. pyo by Edgar, and val. io8^ 1. the abbess being one of 
four zvho zvcrc baronesses in right of their station. 

O založení kláštera toho budtež citována dvě místa z Monasticon Angličanům od Digby, 
London 184G. 1. p. 438: Berkingense Coenobium in agro Essexiensi. Fecit duo monasteria (scilicet 

Erkenwaldus London, episcopus) unum sibi, alterum sorori Sororis coenobium appellatur 

Berekingum in láteře Londoniae ad octo milliaria situm. Ibi illa Ethelburga vocata, habuit cohe- 
rentes sibi sanctitatis et pietatis socias Hildelidam proximo loco successorem, ad quam extat 
emissus beatissimi Aldelmi De virginum laude codex (Vide Hist. eccl venerab. Bedae lib. 4. 
cap. G). — 2. p. 426: Certeseiense Coenobium in comitatu Surregiae. Incipit prologus de 
fundatione domus Certesiae. Prolog ten jest zajímavý proto, * poněvadž se v něm vychvaluje 
sestra zakladatele kláštera tohoto, že se zřekla bohatství a světské slávy z lásky ku slávě 
nebeské; ve věci té jeví se jakási příbuznost mezi ní a světicí i jest snadno pochopitelno, že 
právě zde život sv. Kateřiny se těšil veliké oblibě a že se mu dostalo zpracování veršem jednou 
z příslušnic kláštera toho Zníť prolog ten takto : Anno ab incamatione domini DCIXVI reg- 
nante glorioso rege Anglorum Egbertho, fundata est domus Certesia a Frithuualdo; et a 
venerando patře Erkenualdo, cujus vita et conversatio legitur tam fuisse sanctissima ut in 
interiore homine divitias gloriae coelestis perscrutatus caduca et secularia cuncta postponeret. 
Habebat autem germanam Aethelburgam nomine, quam ita disciplinis coelestibus inflamma- 
verat, ut ipsa virgo et vita et moribus et conversatione sanctissima Deo per omnia placere 
satageret. Renunciatis igitur pompis secularibus gloriae coelestis amore, terrenam dignitatem et 
ampla patrimonia in divinam et ecclesiasticam haereditatem transtulere. Unde unico aífectu 
amborum ipse inclitus frater scilicet Erkenualdus ante pontificium suum primitivus conditor 
emicuit duorum illustrium coenobiomm et utrumque, suum videlicet ac sororis, divina familia 
et rerum copia ac regulari stabilivit disciplina: suum in regione Surregiae super flumen Thamise 
in loco qui dicitur Certeseya, id est, Cirotis Insula, celeberrime adhuc suis floret plantationibus, 
ubi ipse pater monachorum conversatione sanctissima perluxit primus v Aethelburgae vero in 
orientalium Saxonum provincia in loco qui appellatur Berkinga, in quo et ipsa benignissima 
parens sacro contubernio virginum perfulsit prima et uterque monasterialium animarum pri- 
mitias obtulerunt ad sydera. Explicit prologus. — 
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Rozbor legendy ve zpracování latinském a francouzském. 

1. PROLOG. 

Lat. vysvětluje, proč se zapisují životy svatých: mají se tak povzbuzovati slaboši, aby, 
přihlížejíce ku skvělé odměně, jíž se dostalo světcům za jich muka, udatně snášeli svá utrpení. 
Ze pak si umínil vypravovati právě pamětihodný zápas svaté Kateřiny, vysvětluje takto: 
tíhne-li dívka tak slabá, mučena jsouc ohněm a mečem, k nebeské vlasti, jest nám dospělým 
mužům se styděti, že ani v míru nehledíme Krista následovati. Kdyby však někdo namítal, 
že křesťané již pronásledováni nejsou a že tudíž příkladu takového není třeba, dlužno uvážiti, 
ze světice ta bojovala ne jenom proti vnějšímu nepříteli, nýbrž i proti vnitřnímu a v té věci 
může nám býti vzorem a život její poučením. 

. Prolog ír. praví místo toho: Každý, kdo dobro zná a mu rozumí, má je moudře ukázati 
a tak jiné poučiti, řídě se při tom příkladem Onoho, jenž samojediný jest dobro a od něhož 
veškeré naše dobro přichází. Blaze tomu, kdo se Ho přidržuje, veliká odměna ho nemine. 

Prosmež Ho za přispění v tomto díle, jež chci podniknouti o jedné z Jeho pravých 
přítelkyň a z latiny přeložiti do jazyka francouzského, tak aby se zalíbilo posluchačům. Bylo 
sice dílo to již dříve přeloženo, ale ve verši chatrném, jenž druhdy více vyhovoval, nyní však, 
kdy se čas změnil i lidé, nutno verš ten opraviti. Nečiním tak pro chválu lidskou. On jediný 
budiž za to chválen, od něhož mám své chatrné vědění (1 — 50). 

2. Kterak císař Maxentíus pořádal oběti bohům a kterak sv. Kateřina opřela se 

proti tomu. 

v 

v Římě vUd- Kroniky vypravují, že v Římě žil kdysi císař, moderátor egregms — Ki mult par ert 

tin de grant vigur 54, syn císaře Constantina a Heleny, jménem Constantin ; ve znění lat. se 

jmenuje pouze otec a to Constantius (var. i zde Constantinus), o matce se nemluví. O něm 

se vypravuje lat, že vládl 31 roků a že po desítiletém pronásledování křesťanů jim popřál 

mír ; fr. se činí zmínka pouze o posledním a to poněkud nejasně apres les diz anz quHl regnad. 

\ii!S!Iuíí" Rovněž jest lat. obšírněji vypsáno, kterak za jeho nepřítomnosti Maxentius strhl na sebe vládu, 
kdežto fr. jen : Ri sun regne oiit a tort saisi 62. Maxentius byl poražen, proelio fugatus, fr. 
(61) zde aktivně o Const. : M. venqjii^ kdežto 63 verš Alisandre tenchaca odpovídá lat. 

aíSd^Sukfc- -^^^'^^^^^^ partíbus sese recepit, V třicátém pátém roce své vlády si náhle umínil křesťany 
*<«ny pronásledovati: repentina rabie incitatns, poněvadž doslechl, že Constantin vzpourou v zálivu 
illyrském jest upoután. Důvodu toho v textu fr. není: zde se praví jen tolik, že myšlenku tu 
měl a že ji chtěl provésti, poněvadž zlý člověk, jakmile se mu naskytne příležitost, nemůže se 
vzdáti toho, by zlo nepáchal. Jest tedy i zde slovy aise (71) a poésté (73) ukázáno, avšak ne 
jasně, k důvodu, jejž znění latinské docela přesně označuje. Zároveň jest to první případ, kde 
básník do vypravování svého vplétá verše obsahu všeobecného, po způsobu oněch, jimiž se 
počíná prolog, jsou to verše 70 — 73 a takových veršů jest v textu francouzském dosti hojně, 
jak uvidíme. Kdežto pak v lat. hned předem se praví, na čem se náhle usnesl, jest to fr. (68) 
jen všeobecně naznačeno : En iin felun penser se mist a teprve z následujícího vysvítá, oč tu 
vlastně jde; že myšlenka ta nebyla příznivá křesťanům, jde ovšem na jevo z v. 66: Hst as 

-ydiiwřizeni cresťíCŤis pehics gram:. Na to následuje edíctum, jež lat. doslovně cituje, takže Maxentius mluví 
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zde v osobě první, vzkazuje především svým poddaným: salutem, kdežto znění fr. mluví 
o Maxentiu v osobě třetí. Také v tom jest rozdíl, že lat. tento rozkaz byl po celé jeho říši 
rozeslán, kdežto fr. se praví, že jeho messagier rozkaz ten všem jeho poddaným zvěstovali. 
V ediktu latinském se obrací Maxentius ku svým poddaným v osobě třetí a rovněž tak činí 
z počátku i znění francouzské, avšak poslední dva verše (85 a 86) výnosu toho obsahují přímé 
oslovení: *«/// dc vus^, Pozoruhodno jest též, že v příčině onoho salutem liší se obě verse 
francouzské od sebe: P má zde (81) ve shodě s textem latinským salus, kdežto L místo toho 
má a tuz, Z toho však se nesmí souditi, že jest snad P původnější než L, nýbrž věc se má 
asi takto. Básník anglonorm. rýmoval slovo cremuz verše následujícího dle pravidel v památ- 
kách anglonorm. obvyklých s tvarem tuz (analogicky dle tuit\ kdežto upravovateli pikard- 
skému tento rým byl naprosto nedovolený : tuz zde znělo tos, tatís právě tak jako nom. plurálu 
byl ne tuit jako v L, nýbrž tot, tout a s tím ovšem nemohlo se rýmovati eremus se svým «. 
Přepracovatel pik. mohl zajisté míti po ruce legendu latinskou, která byla tak silně rozšířena, 
i vzal z ní slovo salus, jež se mu hodilo dobře do rýmu, položiv je dříve do plurálu. O to 
se příliš nestaral, bude-li vazba i nyní správná a sotva jest: v L má mandě vazbu docela 
správnou, dativ osoby (a tuz) s accusativem věci {Qtie . . . viengent), kdežto v P připojen sice 
ku slovesu tomu doplněk přímý salus, ale vedle toho ponechán i druhý doplněk jako v L 
{Ke . . . viegneni). Mohlo by ovšem sloveso mandě míti zde dva doplňky v accusativu, byť i byly 
povahy tak různé, avšak tu by se zajisté druhý doplněk, vyjádřený celou větou, připojil 
k prvnímu pomocí spojky e, což se zde nestalo a z důvodů metrických státi nemohlo. 

Lat. se vyzývají divites et pauperes, fr. pouze ///// (všichni), za to přidává fr. k lat. 
audire (oir) též parfuniir (vyplniti). Hrozba jest na obou místech táž (84), též výsledek, totiž veUké shro- 
četné shromáždění, ale fr. se určuje den ^al nofme jur* (90), když se (89) řeklo, že někteří 
přišli též z lásky »///r amurt ; též ad pretorium podržel text fr. ^al pretoirex (91). Téhož vý- 
razu ^devant le pretoire< užívá fr. též 95, kde lat. má pro tribunali a také v tom jest rozdíl, 
že \dX, jubet omneš introduci^ o čemž fr. nic se nepraví, zde hned ^^Sun pravost sa semunse 
dist*, což odpovídá lat. preconis voce aeelamare, z čehož ovšem se nesmí souditi, že slova 
pravost a preeo mají zde týž význam. Oslovení to jest vyjádřeno v textu latinském řečí ne- dá se ro«kai 
přímou, ve fr. však řečí přímou. K vyzvání, aby se dostavili všichni do chrámu, připojuje znění Wm 
fr. hned účel : As deus sacrifises ferez (98) ; dále se praví shodně v obou : qua hora sacerdotes 
aris thura ivíponerent — Quant les pre stres etuenserunt Les alte I s (přídavek : ki el temple šunt 
jest dosti zbytečný a lze jej, jako mnohé jiné podobné přídavky vysvětliti z potřeby verše); 
et imperator solenne saerificium diis offerret — E li reis frad sa rich e offrende (101), kde P, 
chtějíc se vyhnouti anglonorm. jednoslabičnému frad, bylo nuceno vynechati epitheton riche, 
které pěkně odpovídá lat. solenne \ jak bohatá byla obět králova, vidíme z v. 121. 

Též adv. mox jest pěkně vyjádřeno celým veršem 102 eo guart ehasams que plus n*atende; 
nechať každý y//jr/rt possibilitatem suam — sulunc sa manantise {\W^ přinese svou oběť, která 
lat. ihned stanovena : pro bohaté tauros et oves, pro chudé volucres vtvos, S jakým výsledkem doiem, jejt 
se setkalo to oslovení, praví se jen fr. a ve shodě s v. 89 se zjišťuje, že rozkaz ten některým "**""*" 
se líbil (106—8), ovšem jen lidem zlým, což se ihned vysvětluje několika verši obsahu vše- 
obecného: zlý člověk musí chváliti zlo, poněvadž kdyby haněl to, co v sobě cítí, padala by 
hana ta na něho, dobrý člověk ovšem se má obávati zla (109 — 114), což se applikuje na 
křesťany, kteří z bázně před smrtí zároveň s pohany jdou do chrámu (115 — 118). Na to se 
vypravuje shodně na obou místech, že císař (lat. ut erat regio accinetta oniatu\ obklopen jsa 
militari ambitu — de ses přivez 120 (tedy v lat. vystupuje s větším leskem), obtulit saeri- 
ficium tauros centům triginta — Cent tors e trente i sacrifie (zde v P porušeném opraveno 
dle L), k čemuž fr. připojuje, že prosí o jich pomoc 122. Na to následují lat reges, principes, pKoáieji se 
magistři militum, prefecti et tribunicie dignitatis illustres persone, místo čehož fr. jen Li rei, ***** 
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// amte e li banm 123 přizpůsobeno poměrům domácím; ti všichni prmit gratiores tiranno 
apparere nitcbanttir — pur hii plaisir \2\y formosa diis animalia ivinwlabant, místo čehož fr. 
diiblent lur dun\ jaká to byla zvířata, praví se 125: tors e nmltuns, kdežto lat. se to zahrnuje 
v ř. 8 slovem armenta, ale v ř. 4, jak výše podotknuto, se mluví i zde o tauros ct aves\ to 
pak, co na ř. 4 bylo označeno slovy volucrcs vivos a na ř. 8 — 9 passcres et volatilia, vy- 
jadřuje verš L 127 o dvě slabiky příliš krátký slovem les oisels. Vzhledem ku znění lat. ř. 4 
mohlo by se zde snad po oisels položiti vis {= vivos) a přibrati z P ad v. /; P má m. oisels 
fem. oiseles a tím docíleno verše metricky správného. Konečně se líčí oběti tyto, avšak růz- 
ným poněkud způsobem a to nejenom ve fr. oproti lat., nýbrž i v obou versích francouzských. 
^^t^ eni"* ^^' ^^ ^^^^ zmínka o vox diversa animalium a sonus confusis plansibi4s et choris altemantibus, 
čemuž odpovídá v L 129 — 130 La fríente e li criz si est granz Que les vis fimt e les mni- 
ranz, v P pak Li frainte e li cris i est grans Car li jiis (jocus) e le feste est grans; tedy 
první z obou těchto veršů se shoduje v obou versích fr. a celkem též se zněním latinským, 
kdežto verš druhý jest v obou versích naprosto různý: v L se vztahuje k vox diversa ani- 
malium, k čemuž asi se přidružilo ještě perfunditur tellus effuso sanguine bidentium, jež jinak 
ani v L ani v P není vyjádřeno slovně, básník agn. však molil z toho vzíti kontrast mezi 
zvířaty živými {les vis) a umírajícími {les muiranz). P nemohl, ač chtěl-li užiti správného tvaru 
flexivného, potřebovati doslovného znění L, neboť pak by rýmoval s grans tvar // motirant\ 
vzdal se tudíž znění toho a přidržel se, srovnávaje legendu latinskou, znění obsaženého na str. 5 . 2, 
kde se klade váha na veselí a tance s obětováním spojené ; také opakování téhož slova grans 
v rýmu nesvědčí ve prospěch znění P. 

V následujících dvou verších 131 a 132 shodují se však obě znění francouzská úplně 
(až na různost synomym retentist — retombist) a též se zněním latinským jeví se tu shoda 
alespoň v tom, že tremula tellus se vyjadřuje fr. E la terre envirun fremist ; v tom že země 
aut exidtare aut sátu indignari tantis motibus (či dle C mortibust) videretur ovšem ani v L 
ani v P nic se nepraví. — 
Kdo byla 8v. V městě Alexandrii žila dívka puella annorum duo de viginti — jofne pulcele , . , Dis 

jeji vychová- £ oit auz oíit 137, speciosa valde — Ki mult par esteit noble a bele 136, k čemuž lat. ještě: 

ni %. cpfiaob 

živou sed quod pluris est religiosa fide. Byla jediná dcera krále regis quondam filia unica — 11 yťout 
fille ne fiz fors li 140, v lat. (ale ani zde ne ve všech zněních) se připojuje jméno krále toho 
Costus, Otec její zemřel, patře jam defuncto, což fr. se vyjadřuje slovy: Sun pere ert re i tant 
eum vesqui 139. Na to následuje v textu lat. ihned str. 5. 6— 10 vypravování o tom, kterak 
převzala dědictví po svém otci, pečujíc o dobro svého služebnictva, pro sebe z toho málo jen 
ponechala, vše ostatní chudým rozdávajíc; ve fr. se o tom mluví teprve 151 — 160 a to mnohem 
kratčeji, vlastní věc jest obsažena ve verších 155—158, neboť verše 159 a 160 opakují po- 
někud jinými slovy myšlenku veršů předcházejících. Podobné opakování a rozvádění myšlenky 
předcházející několika verši jest rovněž jednou z karakteristických vlastností znění francouz- 
ského i bude k němu na patřičných místech vždy ukázáno. Teprve potom se mluví lat. o jejím 
vychování, lat. rovněž obšírněji než fr.: ji nebavily dívčí hry, aniž dbala o písně milostné, za 
to výhradně a tím pilněji se obírala divinis . . . seripturis, otec její od mládí studiis liberalibus 
imbuendam tradiderat — Descripture l\i fait aprendre, Opposer altre e sei defendre 141 — 142 
a tak velice vynikala v umění tom, že nulla sophistice artis argutia poterat supplantari — 
El munt ríoíit dialeticien Ki veintre la poiist de rien 143 — 144, kterážto myšlenka lat. ještě 
šíře jest rozvedena, kdežto fr. 145 — 146 shrnuje ještě jednou obě kontrast tvořící myšlenky, 
rozhodne se, Uslyšcvši hluk (tioise e freiute 165), jenž lat. blíže jest označen, stupens — espourie 1()6 

proti obéto- eausam . . .jíibet inquiri fr. As snens demande que puei est re 167, načež byvši poslem {ex 
mtntio) o tom zpravena (fr. se jí dostane ihned poučení jejím služebnictvem), kterážto zpráva, 
ajdedochrá- j^j^ připojujc fr. gieiis ue li fud bele, i přibravši lat. několik ze své čeledi, ad templům usquc 
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propcrazňt. Verse fr. se zde mezi sebou poněkud liší : v L od socs 1 72 jest vyjádřena myšlenka 
lat. assutfipíis secům aliquibus de familia, kdežto P toho nemá, za to však adverbiem niolt 
tost vyjadřuje myšlenku lat. propcravit daleko určit éj i než činí L, které adv. toho nemá. Ovšem 
že L 172 má o slabiku příliš mnoho, ale jen proto, že temple nezaujímá jako v P místo před 
slovem počínajícím se samohláskou, ale do polohy té by se mohlo dostati velmi snadno a pak 
by byl verš správný. P se mohlo odchýliti od původního znéní proto, poněvadž neznalo způ- 
sobu užívati takto samostatného zájmena possessivného bez členu. Ibi quetidoso gemitu de- a°jak"to^'Il^' 
plorantes quosdam inspexit qui se chrisiianos esse fatehautur — Iluec vit cresťtens plurer^ "' p*^^^* 
Phxindre, gcmir e didnser 173—174, kteří metu mortis — p4r poiir de mort 175 zároveft 
s ostatními bohům obětovali. Hic vekementi dolare cordis sauciata — Sun cuer de grant 
angoisse esprent 178, umínila si odsouditi oběti ty a zatratiti male sanum edictum, fr. (piil 
e sa lei funt a dampner 186 ; zde tedy, ve fr., má úmysl dalekosáhlejší, neboť lei není zde 
snad překlad lat. edictum^ nýbrž značí to zákon vůbec, víru. Dále se praví lat., že nejprve po vom<A\i se 
tichu se pomodlila: Se7i sun de voiz Deu aura 180 (v. 181 Mult out grant diul en sun eurage 
obsahuje myšlenku verše 178); na to pec tus et linguam christi muniens signaculo fr. po- 
někud dále jen: Lez>a sa mein, si se segna 191, audenter ad conspeetum imperatoris pro- » ^^^f^^ř' 
rupit — El temple entre, ne duté mie 188 a táž myšlenka se opakuje ještě 192 Verš lu 
tyrant tut dreit ala. Tohoto, jenž vynikal nade všechny: Le tyrant veit en halt seeir, Sur tu:: 
les altres apareir 189 — 190 (k čemuž ír. ještě připomíná: De bel parter ert afaitie 193), osloví 
panna: sic ait tiranno — Dunc ad sa reisun aimencie 194. Oslovení to počíná na obou mí- i oslovi ho 
stech stejně: Salutationem tibi imperator proferre nos et ordinis digmtas et rationis via 
promonebat — Emperere, ta dignité Requiert que seies salué 195 — 19(1 ; rozdíl a to značný jest 
však v tom, že lat. se to činí závislým na vyplnění podmínky, vyjádřené větou hypothetickou 

si impenderes\ ve znění fr. následuje sice také vedlejší věta podmíněná, avšak závětí jest 

vyjádřeno teprve veršem 202., které jest společné dvěma předvětím hypothetickým. (L 200 
třeba při tom opraviti a položiti m. tečky čárku.) 

V dalším oslovení se znění lat. dosti značně liší od fr., a to tím, že jest mnohem delší, 
obsahujíc též (str. 7 . 21—27) jeden z důvodů, jejž ve fr. pronáší sv. Kateřina teprve v odpovědi 
své k oslovení císařovu (v. 272 — 292). ** 

Hlavní myšlenky znění lat. jsou: Bohu všemohoucímu se máš klaněti, ne však oběto- <^^ praví lat. 
váním nevinných zvířat, nýbrž zachováváním Jeho přikázání. Největší urážky se dopouští člověk, 
jenž poslouchá vnuknutí ďábelského a klaní se živlům světským jako bohům, připisuje jim 
věčné trvání; avšak živly ty nejsou věčné a nelze jim připisovati božství, poněvadž se řídí vůlí 
Boží a také není několik bohů, nýbrž pouze jediný, stvořitel a vládce všeho. Dále pak uvaž, 
císaři: ačkoliv jsi člověk smrtelný, jsi v čele mnohých tisíců; kdyby pak někdo čest tobě 
příslušící jinému vzdával, zdali bys ho neodsoudil z urážky veličenstva a nepřenesl veškerou 
čest na toho, jenž by ti byl věrnějším? Proto jest obdivuhodná ale zároveň timenda strašlivá 
shovívavost Boží k tobě, jenž v nevděčnosti své za tolik Jeho dobrodiní připisuješ věcem ne- 
živým to, co bys měl připisovati jeho veliké moci. 

Uvážíme-li, že jest to první oslovení, dáme přednost znění fi ancouzskému daleko kratšímu, co franc. 
kde se klade hlavní váha na to, že se císař klaní modlám, sdělaným rukou lidskou. Rozdíl 
mezi oběma se jeví hlavně v tom, že fr. zjistiv 207, že nemohou ani slyšeti ani viděti, roz- 
přádá 208 — 210 myšlenku tu dále : De mal ne de bien rťmit poeir; 11 ne funt bien a lur ami 
Ne nul mal a lur enimi; lat. se nemluví tak o modlách jako spíše o démonech a ve shodě 
s tím se sice i zde praví: quamquam in nullo proficua, ale připojuje se v odporu s textem 
fr. sed otnnino noxia si?it atque damp7iosa. Vzhledem k tomuto krátkému oslovení praví v. 214 
docela právem La pidcele ses diz abbrieve. S délkou oslovení lat. se shoduje, že se zde užívá 
adv. jam dudum a imperf. considerabat, kdežto fr. adv. toho zde není a také praet. ses oilz 
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ci^^řodpo- ficha 216 (odpovídá smyslem latinskému visu , , . defixo). Odpověď císařova (in verba kujiis- 
módi cnipit — Svlunc sa lei avenanmerit 220), zní z počátku na obou místech stejně : Bylo by 
to krásné, kdyby to bylo rozumem podepřeno ; s tím toliko rozdílem, že ve fr. místo předvětí 
podmínečného následuje věta hlavní adversativná, spojená s dvěma větami negativnými (221 — 
224). Na to pokračuje lat.: Dobře víme, že veškeré sekty náboženské a všechny obřady po- 
vstaly z počátků rozumných; neboť Římané, kteří vynikali spravedlností a zbožností nade 
všechny smrtelníky, podrobili si celý svět; není to tudíž jen planá pověra, konáme-li tyto 
obřady, jimž dlouhé jich trvání dodalo váhy náboženství: řídíme se v tom svými předky, 
kteří opět následovali předků svých. Vaše však sekta jest tak nesmyslná, že ji žádný zdravý 
rozum lidský přijmouti nemůže. Co může býti tak nesmyslné jako tvrzení vaše, že Ježíš, jejž 
židé ukřižovali, jest synem Božím, kterého panna bez poskvrny počala a porodila a jenž, byv 
zrazen učedníkem svým, zhynul na kříži, po tři dny byl v hrobě, načež z hrobu vstal, což 
vše se zajisté má za plané a málo víry hodné. Ale nedosti na tom : vy urážíte též nesmrtelné 
bohy naše slunce a měsíc, a přece: která země jest tak vzdálená, aby neprokazovala slunci 
úctu božskou, a který národ tak barbarský, aby se měsíci jako bohu neklaněl ř 

Odpověd fr. jest sice kratší, ale hlavní myšlenky jsou tytéž : D'a?íeiene prise ravum 226 ; 
justicia semper et religione preeuntes — de religiun furent sumě 228. Výčitka, kterou lat. čmí 
víře křesťanské, jest na obou místech různá a to zvláštním způsobem. Lat. praví : Vestre autem 
credulitatis secta ita superjíua et irrationabilis est, čemuž fr. 229 odpovídá: Mais vostre lei 
est si cruele, jako by originál latinský měl crtidelitatis m. credulitatis ; možná že básník anglo- 
normanský skutečně tak četl a jakmile byť i tímto způsobem povstal verš 229, měl za při- 
rozený následek vývoj verše bezprostředně následujícího: E a tuz ses creanz mortele. O pa- 
nefiském početí a porození ve fr. není ničeho ; jen Nostre mořte I charn el mund prist, také se 
nejmenují zde židé, kteří ho ukřižovali ani učedník, jenž jej zradil; za to se připomíná 238, 
že po svém vzkříšení mluvil se svými učedníky, když byl již 236 jasně vytčen účel smrti Kri- 
stovy: Pur salver les morz e les vis, slova, která se málo hodí do úst krále pohanského. 
Nec sufficit vobis tam stulto errori adibere consensum — Iceste errur ne vus suffit 241, nisi 
et inmortales deos nostros (sólem et lunám) temeraria inseetatione condefupTwtis — Ains avez 
jioz deus en despit Ki nun mortel šunt e serrunt 242 — 243 a k tomu ještě opis posledního 
verše : E tuz jurz se?t fin remeindnmt 244. V otázce rhetorické, jíž končí, klade císař napřed 
druhou část, gent . . de fei si veine 245 a pak teprve terre si luinteine 246 — tam remota, 
o prokazování pak úcty božské užívá na prvním místě slovesa sacrijíer, na druhém pak opisu 
téhož pojmu faire sacrifiemcnt, Fr. konečně shrnuje veršem 251 Qo šunt les deus en qui jo 
crei ještě jednou obsah veršů předcházejících, načež veršem 252. vyzývá sv. Kateřinu, aby 
odpověděla. 

sv. Kateřina Ad licc sumviotenus virgo ore subridens — La virgine l'ot, un poi surrit 253, ku 

odpovídá 

slovesu dit (lat. ait) přidává adverbia tut suavet e bel. Hlavní myšlenky odpovědi latinské 
jsou : Celý váš blud jest v tom, že těm, o něž zde jde, a ostatním živlům neprávem přikládáte 
název božský a přece jen božství samo nepotřebuje cizí pomoci, jsouc samo v sobě jedno- 
duché a dokonalé, beztělesné a neviditelné. Vždyť vidíme, že živly samy poslouchají Ho jako 
svého tvůrce a dle zásluh lidských po vůli Boží lidem bud prospívají aneb škodí: z toho ná- 
sleduje, že v nich bytosti božské býti nemůže. Pohled na chod slunce a pohyb měsíce, kterak 
každého dne se opakuje jich východ neb západ; slunce ztrád světlo své nejenom za noci, 
nýbrž i ve dne mračny, rovněž měsíce ubývá neb přibývá z rozkazu Stvořitelova. Dále třeba 
si všimnouti též různých pohybů hvězd, jakož i přílivu a odlivu moře, jež jest brzy klidné, brzy 
rozbouřené ; na zemi působí déšť, mráz neb teplo, ano otřásá se též ; vzduch se mnohdy kazí, 
působě mor; k piosbám k Bohu vyslaným přestávají deště a přílišné sucho. Těm se jako bo- 
hům klaníte, ncpochopujíce, jak tím urážíte Stvořitele a sami sebe odsuzujete. Bůh ten jest 
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jediný a nezměnitelný a jeho božství mění vše. Poněvadž věc zajisté tak se má, neprávem se ctí 
bohové a blud váš jest patrný. Přestaň tudíž takové věci lilásati, jichž nelze rozumně dokázati. 

V odpovědi fr. není tak mnoho podrobností: zde se shrnuje vse v jediný celek: Mer 
e terre e quanque i apent 260; jednotlivě jmenuje nebe, slunce a měsíc a hvězdy, jež všechny 
vzdávají chválu Stvořiteli; On dává svítiti slunci, určuje směr měsíci a ustanovuje, kdy má při- 
bývati a kdy ubývati, načež ještě jednou se shrnuje vše ve verš : Tuté rien li rent sun servise 269. 
Pak následuje ve fr. odstavec, o němž výše zmínka se stala, totiž výstraha spojená s podoben- 
stvím, což v leg. latinské jest obé obsaženo již v prvním proslovení sv. Kateřiny str. 7.21—27. 
Tibi ergo imperator perpendere opiis est — Si tu te susses purpenser 272 ; ve znění fr. jest s po- 
učením spojena hned zde výčitka: urazil jsi Stvořitele, jenž ti takovou moc dal a tak tě po- 
výšil, kdežto lat. se věc ta jen konstatuje, ačkoliv se i zde připomíná: aim tu quidem homo 
sis et ideo pnortalis. Příklad (íssample) jest celkem týž na obou místech, v jednotlivostech 
ovšem jsou některé různosti. Tak se klade v textu fr. úplně ve shodě s tím, co výše řečeno 
o verši 273 — 6 zvláštní důraz na to, že by to byl někdo (ne však jen si quis horuni), koho 
by císař zahrnul důkazy své přízně a jenž by, zpyšněv velikou svou mocí, jej neměl více za 
svého pána {avoé\ nýbrž jinému sloužil, Ki asses mains , . . valsist 284; lat. se nepřihlíží 
k tomuto jedinému případu, jenž zajisté řidčeji se vyskytuje, nýbrž ponechává se nerozhodnuto: 
>alteri quamlibet potenti aut inpotentit. Také v následujícím: num tu non hune reum maje- 
statis judicares jest jenom implicite obsaženo to, co ve fr. jest úplně jasně vyřknuto: Mult 
eruelment ťen vengereies 285. Důsledek jest v obou místech týž, aby se bál trestu Božího za 
svoji nevděčnost, zde pak v lat. jsou slova shodující se smyslem svým s verši 273 — 6, ano zde 
se výslovně činí výtka: tantis ejus ingratus benefieiis, k čemuž nutno z fr. přibrati verše 
289 — 292. Po této vsuvce se obě znění opět shodují: Desine igitur talia predicare , que nulla 
valent ratione comprobare — Mais lai ester iceste errur U tu ne sez nule verrur 293 — 4, 
načež následují dva verše, obsahující zásadu všeobecnou, poslední pak verše tohoto odstavce 
jsou smyslem svým opět jen poněkud pozměněné opakování veršů 293 — 4, totiž: Bien deiz 
cestě laissier ester Quant tu ne la poz averrer 297 — 8. 

Ku slovům těm císař stupens — si s^esmetveHle odpovídá (fr. i zde jednoduché ait vy- odpovédcisa- 
jádřeno složitěji: De bien respondre s'apareile 300). Tentokráte odpovídá krátce i v textu la- 
tinském : Kdybys byla od svého mládí poslouchala naše mudrce, všem bys se vyrovnala uče- 
ností a netvrdila bys, že našim bohům nepřísluší božská čest. Rovněž fr. si cum entent 301 — 
quantum adverti. Praví-li lat. nullo inferior patuisses a fr. Ne quit que el mund seit ta per 307, 
jest patrně v tomto obsažena větší chvála než ve znění latinském. Rovněž se nekiyje úplně 
to, co praví lat. v té příčině, jak by se chovala k bohům: ír. totiž praví: Mult quit que nos 
deus amereies 309. 

Druhá část odpovědi Maxentiovy jest v textu latinském jasnější než ve versích fran- vyxývá ji. 
couzských, zejména L. Dum ergo nos incepta sacra peragimus . te interim nos opperiri oportet, ai dokončí' 

občti 

K vyjádření této myšlenky potřebuje L šest, P čtyři verše, počínaje veršem 311. Plně jest 
vyjádřen smysl znění latinského jen v P, až na to, že není u slovesa entendre (m. atendre) 
označen přímý doplněk, nýbrž slovesa toho užito jako nepřechodného. V L jest o dva verše 
312 a 314 více než v P. Největší obtíž působí zde verš 311 a 312, poněvadž jest nejasno, 
jaký význam má zde míti rčení prendre aie a v jakém poměru k tomu jest věta příčinná, 
uvedená spojkou car. Bylo by absurdní domnívati se, že prendre aie značí vžiti pomoc a že 
té pomoci se má světici dostati přinesením obětí bohům. Spíše se můžeme domnívati, že rčení 
to mělo týž význam jako lat opperiri a že přepracovatcl pikardský, nerozuměje tomu, po- 
změnil a zároveň zkrátil, což bylo zde dosti snadno. Proč vlastně má vyčkati dokončení ob- 
řadů, praví jen znění lat. quia nobisamt itura es ad palatium, kde se ti dostane královských 
darů, podrobíš-li se mým rozkazům. 
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tajně obešle Zatím však císař accito clafiaibím nuntio misií litteras rcgio anulo signatas per infra 

jacentcs provincias ku všem rhetorům a grammatikům a slavným učencům toho smyslu, aby 
všichni se bez odmluvy dostavili do Alexandrie a to tím horlivěji, poněvadž jim slibuje císař 
veliké odměny, dovedou-li přehádati onu odvážlivou dívku, tak aby sama uznala se býti pře- 
moženou. Podobný jest smysl znění fr., jenže nenásledují myšlenky vždy po sobě v témž po- 
řádku, jako v textu latinském. Místo ses přivez clers 318 ve smyslu středověkém má lat. 
nu7itia\ zde totiž odevzdává poslu dopis již hotový, kdežto ve fr. jsme svědky, jak se skládal. 
Jest zajímavo, že zde ve znění francouzském se činí zmínka o salus, čehož v lat. není. Souvisí 
to asi s tím, že fr. jest obsah dopisu (ovšem teprve po umístění zmínky o salus) podán řečí 
přímou, kdežto v lat. máme zde řeč nepřímou. Dále třeba si všimnouti poměru 324 k ná- 
sledujícímu; jest patrno, že jest zde vazba úplně nesprávná, ano nemožná, nepřihlížíme-li ani 
k tomu, že si nelze vysvětliti ani E ani meimement verše 325, ač nepřipustíme-li mezi těmito 
dvěma verši mezeru alespoň dvou veršů. Můžeme tak učiniti tím spíše, poněvadž jest nápadno, 
že se zde mluví pouze o rhetorech, kdežto později ve v. 482 — 486 jsou nahromaděny výrazy 
dere, filosopJie, gramaire, dileiieiefí vedle retorien. P měl zajisté týž pocit a proto alespoň 
poněkud opravil, vloživ místo tneimement slova maistre elere, čímž vazba ovsem se nestala 
lepší. Plaideresse forte 329 jest poněkud silnější než eontianatrix temeraria, tato pak jej ve 
fr. sa lei guerpir enorte 330, myšlenka, jež v lat s touto precisností vyjádřena není: tam se 
mluví jen o blasphemias, jichž se dopouští vůči bohům. Dovedou-li dívku tu tak zmásti, aby 

nedovedla jim více odpověděti a přemohou-li ji ^stiperatam reddiderint — qiu seit recre- 

aníe€, ač nepatří-li to k pozdějšímu revincatur totiž arte oratoria qua se jaetanter attollit — 
Del desputer diint tant se vaňte 334, slibuje jim : De ses cunseilz les frad přivez 335 — inter 
primos palata sui interesse consiliis (ř. 8 — 9) a E siir tiiz sernint honurez — altis .... hono- 
rilnis donandos (ř. 8). 

Co by se mělo státi, nedovedou-li toho, praví jenom text latinský: penali cnuiatu 
intcreat, básník francouzský to vynechal, poněvadž se mu to asi zdálo býti v ústech císařo- 
vých zbytečnou domněnkou, která by dávala na jevo jakousi pochybnost v dovednost mudrců. 
Nyní teprve, když dopis byl napsán a před císařem přečten, byl pečetí opatřen ^Enseled smi 
e biefí e bel De la piere de sun anel< 339 — 340, což slovy *regio anulo signatas <s^ v lat. již 
předem bylo vyjádřeno. K tomu se pojí slova: Ptds šunt as messagiers livrez 341, což od- 
povídá slovům lat. Paiiiit nuntius regis mandatis, &'mž znění fr. se dostává opět v bczpro- 
dá odvésti- střední styk se zněním latinským. Na to expletis . . . officiis — Quant il mit fait tut sun servise 

divku do pa- . , . 

lácc 343, virgimm jubet eomprehendi — Dunc cumande quUle seit prise 344, et ad palat ium duei — 
AI palais reál 1'ujit menée 345. K tomu připojuje fr., že se všem líbila, hlavně pak císaři, jenž 
by ji byl rád učinil svou chotí {sa per) 346 — 35Q. V dalším jdou obě znění opět ruku v ruce: 
quam blando primům sermone eepit affari — Par bel parler fnult I' a blandie 351 (k čemuž 
fr. : poněvadž ve svém srdci po ní silně toužil). 

táíe se po je- Nomen inquiens tuum puella aiei genus — (ignoro) — Cum as tu nun e dunt tes née 

jim původu a , . ^ 

v/déUni E eument ies enparetttée 355 — 6, et quos i?i studiis liberalibus magistros habuisti — (igtioro) — 
Ne sai quels mai stres ťunt apris 3G1, o nichž o řádek níže se praví loquendi peritia in lau- 
dem refunderetur magistrorum, kdežto fr. v této příčině jest myšlenka ta vyslovena nepod- 
míněně : Mais par tei unt grant los cunquis 362. Myšlenka věty lat. sed speciosa facies et 
decora te alto sangui?ie ortam protestatur jest fr. vyjádřena čtyřmi verši, z nichž dva opakují 
opět smysl veršů bezprostředně předcházejících: Tei ne cunuis ne tun lignage, Mais 7nult as 
reál eel visage, a Bien te mustre fille a rei Cest vult reál que vei en tei 357 — 360, kde tedy 
alto (sanguiuej jakož i ostatní cpitheta se překládají pomocí 7'eal a a rei. Obsah předcházejí- 
cích veršů se ještě jednou shrnuje v celek verši 303 a 304, načež se opět obě znění shodují: 
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nisi in hoc uno oberrasses , qtiod diis omnipotcntibtis derogando contnmeliosa persistis fr. jako 
již jednou místo toho amer ne vels noz detis 365. 

Odpověcf sv. Kateřiny počíná se na obou místech stejně: Si nomen queris Kateřina ■^•,'^*Jfíí"* 
dicor — Emperere, si quiers mun num, Kateřině nť apele lum 369 — 370, costi qtiondam regis 
filia — Mis pereš fu veraietnent rei 371 (kdežto přídavku // n'o7it fille ne fiz fors mei 372 
zde neodpovídá přívlastek unica v textu latinském, jako jest na str. 5.6); též dále ještě jest 

shoda : Liberaliiim artium non ignobiles doctores habid — Maistres oi bons bien desputantz 

375, qiiantum ad inanem mundi gloriam — Tant aim afiert a vaine gloire 377, k čemuž fr. 
Šunt il assez de grant 7nemoire 378, poněkud jinak než v lat. tota hec eorum fnemoria siles- 
cat. — Postquam enim michi sanctioris doctrine lux emicuit niox tenebrosam erratice doctrine 
noctem desenii; Audivi enim beatam vocem evangelii domini mei j esu chri^ti, jest fr. podáno 
kratčeji : Mais puis que jo le sens oi De tevangelie mun ami, Presai jo mult poi lur doctrine 
379 — 381; také ještě následující se shoduje: cui me sponsam et ancillam foedere stabili de- 
vovi — Car a lui sui del tut acline . Tuté m'amur li ai dunée Pur la sue ki tant m'agrée 
383—384. Nato cituje lat. výrok proroka o marnosti moudrosti lidské, jakož i jiné výroky 
svědčící o tom, že Stvořitel náš sídlí na nebi, modly pohanských národů pak že jsou díla 
rukou lidských ze stříbra a zlata, mající ústa, ale nemluvící, a jiný výrok o tom, že všichni 
bohové lidští jsou démoni. Konečně vyzývá císaře, by působil k tomu, aby modly ty skutečně 
se staly živými, nemůže-li toho však dokázati, tvrdí, že jest to bláznovstvím připisovati tako- 
vým věcem moc božskou, jimž nezáleží na látce, z níž jsou hotoveny, ani na místě, kde se 
nalézají. Končí pak odpověd svou tím, že se posmívá jak bohům takovým tak i jich ctitelům. 
Znění fr. jest sice značně zkráceno, ale přece se i v něm nalézá několik míst téměř doslovně 
s lat. se shodujících. Mezi částí, o níž výše zmínka se stala, a následující se nalézá ve fr. ně- 
kolik veršů od lat. se lišících: jemu jedinému se klaním v trojici nerozdílné; proto musíš roz- 
umný důvod nalézti, mám-li se bohům tvým klaněti: Li quel ne sentent go qu'il šunt 391, 
lat. str. 13.16 quia nec se esse sciunt (tedy s malým rozdílem ve smyslu, zaviněným užitím 
demonstr. go)\ A sei ne altre bien nefunt 392 lat. poněkud jinak: kteří nemohou svým ctite- 
lům dobrodiní nějaká prokazovati, ani jsouce uraženi se pomstiti. Rovněž verše následující 
Oir ne poent ne parler Veer ne sentir ne penser 393 — 4 podávají dosti věrně smysl lat. str. 13. 
13—14. Ano i lat. O igitur deos venerabiles jest zobrazeno ve fr. Ohi, cum nobles deus ad cil 
Zakončení odpovědi té jest v textu fr. podobné jako- v lat. str. 10.12—13, kdežto zde text 
latinský končí se zvoláním vyslovujícím pohrdání ctiteli falešných bohů. 

Zatím se dle lat. vrátil nuntius (dle fr. vrátili // mes), ducens secům quinquaginta viros — mistH se do- 
Si unt les meistres amené, Cinquante i ad 402 — 3. O těch praví lat., že se měli za nejzběh- 
lejší in omni doctrina egiptiorum et artium liberalium . immo in omni sapientia mundi .... 
ultra omneš mortales, kdežto fr. po poznámce v. 403 de sutil sens se 404 všeobecně zjišťuje: 
HI mund n'out meillurs a cel tens (tedy ne qui se excellere . . asserebant), 

Hos introductos — A tant šunt al palais entré 405, (k čemuž se pojí ve fr. ještě, že 
pozdravili císaře, on pak že z jich příchodu velice byl potěšen, poněvadž očekával od nich 
posilu 406 — 4(>8), imperator sciscitari čepit de doctrina et sapientia eorum — Mult les cncerche, 
mult cnpriunfe, Le sens li plaist que il i trueve 409 — 410, obsah jejich řečí jest lat. poněkud 
naznačen. Na to následuje lat. přímou řečí vyjádření podivení mudrců nad jich obesláním, táži se na pří- 
kdežto fr. 411 — 4 se o tom vypravuje: quanam causa .. evocatos huc venire voluisti — de- obcsiám 
manderent Lachaisun pur quei vénu erent 414. Císař fr. praví nejprve, že odpoví k jich otázce císař vysvét- 
415 — 6, kdežto lat. ihned vysvětluje: Est penes nos fuvenis quidem etate puella, sed verbomm "^*^ 
afjluentia et scnsu ut nobis videtur incomparabiliter astuta — Une pucele ad ci od mei (k tomu 
pak ještě, ačkoliv se později obšírněji o tom zmínka činí: Ki mcs dais despit e ma lei\ Mult 
jofne, mais si grafit a sens 417 — 419; incomparabiliter má býti asi vyjádřeno veršem 120: 

Jarník, Dvě verse stfr. leg. o sv. Katcřiné. III 
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• Mustre qu'ele ait passé grant tens, načež jsou lat. sensjís verši 421 — 2 a verbonim afflíuntia 
verši 423 — 4 poněkud blíže označeny ; Muli se vaňte del des/niter 423 není docela šťastně vo- 
leno, zejména vzhledem k veršům bezprostředně následujícím, kde se převaha její v té příčině 
prostě konstatuje. V dalším přídavku o její výmluvnosti se shodují obě znění : que etiam viros 
dispíUando vietos reddit et elingiies — Plusurs eji i ad si venctiz Que tuit se teneient pur 
tnuz 425 —6. Sed qtwd me altius iirit — Mais co nie grieve plus assez 427, inmortalium deo- 
rum nostrorum culturam inanem esse non solum asserit ,sed vana simulacra démoniím affir- 
mat — Mais ^o me grieve plus assez Que mes deus ad si avilez Quele les tiefit pur 
criature E ďenimi falše eulture 427 — 30. Poteram saně hatu: vi regia ad sacrificafuium in- 
pellere .aut penalibus tormentis extingiwre — Bien ta pusse aver enfrainte E sa bele parole 
esteinte 431 — 2 ; set^ pluris nobis esse videtur, si fieri potest vestris eam argumentis inclausam 
confutare a k rozumu přivésti — Mais greindre honur ?ne semblereit ki par desputer la veinť 
reit 433 — 4 (že zde znění L pfivodnější jest než P, jest patmo, srovnáme li obě verse fran- 
couzské se zněním latinským, zde pak jest původnější zároveň smyslem též lepší). Quibus si 
obstinatius restiterit . ego eam exquisitis tormentis faciam interire — E se puis ne velt obeir 
A nus e a nos deus servir, Jo li querrai itels turmenz U poi valdrunt ses argumenz 435 — 8 
(kde poslední verš jest ovšem přídavkem fr.). Veršem 439 shrnuje vše v jeden celek a 440. 
vyslovuje svůj dík za to, že přišli. Větší ovšem odměna je očekává, podaří-li se jim dívku tu 
přemoci : altis vos muneribus dojiatos ad propria refnittam — Multz granz honurs en avriez 
442 aneb, si id potius eligitis . internis consiliis meis vos precipuos interesse concedam. Tato 
druhá část slibu jest obsažena pouze v P : Mi cmíseillier partot serés 443, k čemuž patří ještě 
verš 444, jenž praví, že ani těmito dvěma způsoby nejsou ještě vyčerpány všechny odměny, 
jichž se jim může dostati. Jest to zde první případ mezer v L oproti P, jei ku konci básně 
naší jsou velmi četné a rozsáhlé, tam bude též na místě obšírněji o věci té promluviti; zde 
vysvítá 1) ze znění lat. na tomto místě, 2) ze znění i lat. i fr. na str. 11 a 3) z dokázané zá- 
vislosti P na L, že zde původně verše ty také v L byly a že je písař rukopisu našeho z té 
mudrci se neb jiné příčiny vynechal, kdežto P měl před sebou znění úplné. Na to se praví lat. pouze 

horSI, 2c pro 

v*c tak ne- toto \ Ad hec verba imperatoris . unus eorum vehementer indignatus . sťomaekanti voce respondit, 

patrnou byli 

obesláni fr. však, dříve než dojde k jeho oslovení, máme 26 veršů (od 445 — 470). Především se ihned 
podotýká, že pokládal obeslání jich z této příčiny za urážlivé a vysvětluje se to tím, že byl 
krutý, pyšný a závistivý. Ostatně, praví dále, tato chyba jest mnohým společná, že jsou zá- 
vistiví, domnívajíce se, že chvála cizích skutků jest jich vlastní hanou. Rovněž tak i člověk 
pyšný nechce připustiti, že by se mu mohl někdo vyrovnati, ač není-li to jeho milostník a 
stranník: ví-li něco dobrého o jiných, nechce se k tomu přiznati, pakli však někdo jiný o tom 
mluví, nechce o tom slyšeti a tak se dá radou jiných často svésti k věci, jíž později lituje. 
Následuje applikace na tento případ a již předem se praví, že mudrc ten jménem všech ostat- 
ních vzal na se takovou věc, jíž později bude litovati a při čemž skutečnou pravdu vyzná; 
slovy Orgoillusement dit al rei jsme u počátku jeho řeči. 

Obsahem se zde obě znění kryjí často téměř doslovně, ale celkem jest zde znění fr. 
poněkud rozvláčnější než lat. Emperere, mtdt m*esmerveil U tu as pris si vil cujiseil 471 — 2 
zní lat. ironicky: O magnum imperatoris consilium, kdežto druhé zvolání lat. o memoria di- 
gftam sententiam se nalézá v témž smyslu ironickém, ale jinak pozměněno teprve ve v. 477 — 8 : 
Ohi, cume digne memoire Reeeifrum ďiceste victoire! — qui ob degenerem unius puelle conflietum 
sapientes mundi de remotis partibus jussit invitari — Que pur veintre utie plaideresse Nus 
as fait ci si grant práme s se . De loinz nus sumes traveilliez ; Pur li mult est bien emplciez 
473 — 6; cui satis fuisse potuerat unum ex clientulis nostris adversum omneš oceidui orbis pliiloso- 
p/ios produetum disputare — Assez eust une peine oue (P on m. une) Se un elerjastre l'eust vcncue 
479—30; krátká věta lat. nedum tot sapientes unius eausa puelle vexari eompelleret ]qsX fr. 
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obsažena ve verších 481 — 488, kde myšlenka ta zejména vypočítáváním různých druhů mudrců 
a učenců a užitím ironie velmi účinně jest vyjádřena. — Sed quantulaciimque cst producatur 
in prcsentiam iiostram de qua dicis pudla — Qiiele que seit, fai la venir 489, tU cognoscat 
se nondum vldisse aut audisse prcter hodie sapicntem, ve znéní fr. Granter li ferum e getr 
Qiíe une fnais ne vit ne oi Si sages cum ad tritved ci 490 — 2, tedy ve fr. doufá mudrc ten, 
že nejenom posná, nýbrž i vyzná se býti přemoženou. 

Poznámku, obsaženou ve vv. 493 — 4, že všichni mudrci schválili řeč svého soudruha, 
že však si dříve jednu noc odpočinuli, má pouze znění fr.; implicite jest to obsaženo ovšem 
i ve zprávě posla de conflictu in crastinum constiíuto, kde opět ve v. 500 o ad v. demain 
zmínka není. Znění lat. praví : Scrvabatur interea virgo sancta sub custodia — Bien ert la pul- 
cele guardée U li tyrani tout cumandée 495 — 6, na to následuje fr. ihned: Un messagicr li 
ad cunté Qo qu'il tint al palais parlé E que cifuquante clcrs i ad Verš quels 1'cstrif sule 
tendrad 497 — 500, tomu pak odpovídá lat. nejenom: a4Í nnntius supervenit de consilio regis 
et de conflictu Í7i crastinum constituto^ nýbrž i čtyři slova: sóla contra quinquaginta pugnatura> 
náležející k samému počátku tohoto odstavce. Nichil tamcn ex his famula christi turbatur . sed 
inperterrita militie sue agonem domino commendabat diccns — L'ancele Deu ne s'espoente 501, 
k čemuž připojuje fr. v. 502, že její útěchou byla její bone cntente a vyslovuje opět jednu ze 
všeobecných zásad, že se má každý utěšovati nadějí. Dále chválí dobrou vůli (bo7i vuleir), jež 
se vždy setkává s dobrým výsledkem, je-li k tomu příležitost aneb moc. Často se může též 
tajiti dobrá vůle, je-li toho třeba: často ji tají lidé z bázně a často pro svou hanbu. Jest v tom 
sice veliký rozum, tají-li se člověk tam, kde se bojí, že by se mu mohlo přihoditi něco zlého, 
ale přítelkyně boží se z bázně nikterak netajila, veškerou svou dobrou vůli, svou útěchu a 
naději v Něho vložila, a tím jsme se přiblížili k druhé části výroku lat. výše citovaného: 
Humblemcnt li requiert s'íiie E force a sa chevalerie 517 — 518; prosté lat. dicens jest zde vy- 
jádřeno slovy: Sa raisun dulcement cumence Edit 519 — 20. Počátek modlitby jest týž: O sa- 
pientia et dei virtus altissimi jesu bone — O veire sapience, o altisme vcire vcrtu, Entent 
a tnei, o bon Jhesu 520 — 2. Pak následuje několik veršů jen fr. 523 — 528: Pohled na svou 
ubohou dívku, která Tě vzývá ve své veliké nouzi, vždyť jsem podnikla tento boj jen Tobě 
ke cti. Ty Jsi má útěcha a můj život a od Tebe jen prosím pomoci. Veršem 529 počíná opět 
shoda, ovšem ne doslovná: na obou místech se připomíná slib, jejž dal Kristus svým věrným 
těmito slovy : dum steteritis ante reges et presides — Quant vus as jugemenz scrrez E devant 
les rcis estere z 533 — 4, nolitc precogitare quomodo aut quid loqiiamini — Ne pensez que 
dire poissicz 535 (k tomu pak ještě fr.: aniž se jich strachujte); ego enim dabo vobis os et 
sapientiam — Buche vus dunrai e science De bien parler par sapience 537 — 8 (zde opět jen 
lat. přídavek: cui non poterunt rcsistere et contradiccre omncs adversarii vestri). Po dvou 
verších 539 — 40, opakujících vlastně úvod k této modlitbě, pokračují obě znění shodně : adcsto 
famule tuc ct da sermonem rectum et bene sonantem in os meum — Duně tnei, sire, si parler 
Qiw tun drcit puissc demustrer 541 — 2, ut hi qui ad derogandum nomini tuo convenerunt . 
non prevalcant advcrsum me; Sed verb i tui virtute constemati hebetatis scnsibus ajit penitus 
obmutcscant . aut convcrsi nomini tuo dent honorem et gloriam — /í rendrc cest tyrant venai; 
Ki pur ta viltcd šunt vcnu, Sire, fai les tuz amuir U tun nu?i loer e gchir E cunuistre ta 
popsté Par la force de verité 543 — 8, čímž ťr. končí, kdežto v lat. zakončuje modlitbu svou 
způsobem obvyklým: jenž samojediný s Otcem i Duchem Sv. Jsi a Budeš slavný na věky 
věkův amen. 

Také v následujícím jest shoda značná. Latinskému necdum a ccce, jež činí líčení to 
velmi živým, neodpovídá ve fr. nic podobného, za to se konstatuje, že Bůh prosbu její přijal 
a ji potěšil andělem, jejž k ní vyslal, cujus vultus claritatc locus quo virgo clausa tenebatur 
mira clwniscatione fulgurabat — Ki od tel clarté decendi Que tuí li Hus e7t resplendi 553 — 4; 
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ex qua virgo stiipore ct admiratione pene defecerat — La pídccle aut mult grant poiir 555, 
načež následuje výraz, obsahující ve fr. verbum dicendi : Mais il li dist par grant dulgiir 556, 
jež v lat vynecháno a teprve do řeči přímé vloženo: cui angeliis\ . .inquit: Ne pavcas.,, 
grata deo puella sed constanter age — Amie Dětí, tie dutez mie 557, k tomu dva verše 558 — 9: 
Neboť Bůh vyslyšel prosbu tvou a vzkazuje ti mnou : quia tecum est dominus — Qm'íI est 
et ert par tut od tet 560, pro cujus honoře certamen inisti . ipse affluentis verbi impetum 
fundet in ore iuo, fr, v obráceném pořádku: Se?ts e raisun e habundance Avras de parUr 
senz dutance . E Vestrif que tu as enpris Pur li envers ses enimis Far sa verte (P vcriu) bien 

le veintras 561 — 5; convertentur ad ckristum — E cels en lui creire feras 566, et hii cum 

palma martyrii intra vité januam recepti — Si que pur lui mort sufferunt E par martyre a 
lui vendrunt 567 — 8, multos ad fidem christi suo roborabunt exemplo — Par la vertu de lur 
grant fei Guerpirunt li plusur lur lei 569 — 70. Tu autem brevi tempore airsum certaminis 
tui victoriosa mořte consummabis . et sic inter choros virgineos suscepta inmortali sponso per- 
henniter adherebis — Aprbs iceste grant victorie Recevras corune de glorie, Si sufferas mort 
trespassable La avras vie parmanable, El cuer des virges parmaindras U tun espus sen fin 
verras 571 — 6. Na to se jí představí jako archanděl Michael, jejž Bůh seslal, aby jí to zvě- 
stoval, o čemž fr. není ničeho, až na v. 559, kde alespoň praví příčinu svého se objevení. His 
dictis c on t inu o discessit áb ea — Quant ot go dit, si s'en ala 577, tedy nějaké bližší určení 
adv. continuo též zde není, pak ještě verš: E cele en Deu se cunforta 578, odpovídající lat. 
Ad hanc vocem virgo dei in agonia roborata (a k tomu ještě : exspectat quam mox invitetur 
ad laborem certaminis). 



3. Kterak sv. Kateřina přemohla padesát mudrců, kteří se obrátili na víru 

křesťanskou a byli uvrženi do ohně. 

přijde cisar a Hncd první dva verše, označující pěkně denní dobu : Vait s'en la nuit e falbc escrieve, 

inudrcí 

Li soleih ses bels rais (P ietis) eslieve 579 — 80 nemají v textu lat. nic tomu odpovídajícího, 
taktéž jsme ve verších následujících svědky toho, jak král z rána vstal, v šat královský se 
oděl a z komnaty své do paláce odebral, kdežto lat. jest jen konečný výsledek označen slovy : 
Sedens itaque pro tribunali, k tomu pak: memoratos oratores adesse jubct — Ses dcspututs 
apeler fait 584 ; Puellam itidem ad pretorium iubens adduci — Puis fait la pulcele mandcr 
pfijde sv. Ka- Qite tost vlcngc scs diz pruver 585 — 6. Následuje lat. lila triu7nphale crucis signum sibi im- 
primcns . inperterrita vadit ad palatium, což jest fr. vyjádřeno na dvou místech : De I a su- 
munse grant joie ad. Verš le palais mult tost s'en va,A fant est deifant tuz entrée h^Ti — 9, 
což odpovídá druhé části výpovědi lat., kdežto část první jest ve fr. vyjádřena teprve verši 
633 — 4: La píli cele pas ne duta, De la seinte croiz se seigna. Také myšlenka následující: 
pHjde lid Pit ex onini civitate co?U7irsus . ad audiendas controversias disputantium jest z části vyjádřena 
verši 617 — 620, avšak pohnutkou k tomu není zde zvědavost, nýbrž jednak obdiv nad její 
krásou, jednak láska k její dobrotě: Pur soe amur tuit s'asemblcrent Ki cnvirun la cited erent : 
Les uns sumeneit sa bel té E les altres sa grant bunté 617 — 20. Změna ta se vysvětlí snadno, 
uváží-li se, že básník francouzský, jemuž šlo o to, aby získal hrdince své všeobecnou sympatii, 
líčí nám počínaje veršem 590. dojem, jejž sv. Kateřina učinila na všechny přítomné: S ob- 
divem k ní vzhlíželi, nebot její nevýslovná krása ukazovala její velikou dobrotu. Často jest na 
tváři lidí viděti, jsou-li zlí či dobří, a také bláznovství srdce se jeví často v zevnějším člověka 
zdání. Ovšem mnohdy se může skrýti tím, že se lidé tváří, jakoby dobře jednali, ale lepší jest 
zjevné bláznovství, než zloba příliš zakrytá. Dříve později se prozradí ten, kdo skrývá zlobu 
svou až k činu: vzezření bláznovské působí, že se lidé blázna bojí, krásné vzezření pak, že 
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lidé člověka poctivého milují. Tak se chovali též všichni, kteH pannu spatřili: pro její krásné 
vzezření si ji všichni zamilovali a její rozum silně chválili. Neboť zřídka jest viděti ženu po- 
šetilou, aby toho neukazovala ve své řeči, tuto však nemohl nikdo kárati v příčině jasného 
vyjadřování jejích vývodů. Rozum, jejž měla ve svém srdci, se jevil dobře v její milé tváři: 
nebyloť na světě tehdáž dívky tak krásné, jako ona Boží dívka 51)0—616. Následují čtyři verše 
výše citované a pak teprve verš vyjadřující myšlenku sedcns...pro tribunali (str. 19.7).: í^€ 
tyrani síct cn sa chaiere 021 (k tomu pak ještě 622, La face ad orgoilluse e fieré). Stáni cx 
adverso oratores pomposo eloquentie fastu tumentes jest vyjádřeno šesti verši, z nichž dva a dva 
opakují jinými poněkud slovy myšlenku dvouverší bezprostředně předcházejících: Les clers 
ad assis jnste set, Ki mult demeinent grant podnci 623 — 4, k tomu : En lur fol semblant třes 
bien pert Le grant orgoil qu'al quer lur ert 625 — 6, a konečně Mult šunt de grant děsme- 
surance E ď orgoilluse cuntenance 627 — 8, toto poslední se může z části vztahovati též k násl. : 
//// torvo vultu imbecillatn etatem contuebantur, kdežto fr. 629 — 30 se připojují dva verše, ob- 
sahující myšlenku, že byli samý smích a z dívky si jen posměch tropili. Mezi těmito dvěma 
lat. větami se nalézá ještě jedna krátká: stát et puella fidens in domino a za nimi: ista corde 
tacito auxilium de celo postulabat, jimž smyslem poněkud odpovídají verše 633 — 4 výše cito- 
vané, doslovně však se shodují s tím, co lat. již dříve str. 19.8—9 bylo vyjádřeno. Stomachatur 
tirannus . quod diem ingrato consumunt silentio — Mult se curuce li tyrant Que li cstrif de- 
múre tant 631 — 2. O tom, že byl dán rozkaz, aby zavládlo ticho, není v textu lat. ničeho! 
zde se praví ihned Cui puella . . . inquit, fr. i zde rozvláčněji : La dáme sa reisun cumence E dit 

al mal felun Maisence 637 — 8 : Tu imperator pugnam istam haud cquo judicio pteordi- 

nasti — Cest estur n'est pas bien parti 639 ; Contra unam puellulam quinquaginfa oratores 
opponens — Quc a mei sulc as establi Cinquante clers bien desputanz 640 — 1 ; k tomu při- 
pojuje fr. verš, jenž v lat. nemá nic, co by mu odpovídalo : Qu'el mundc n'out dunc plus vail- 
lanz 642. Nemá-li to býti poznámka básníka samého, což jest málo pravdě podobno, zdá se, 
že adv. dunc se sem nehodí a že jest to přepsáno místo utic. P změnilo majíc volbu mezi 
jednoslabičným ainc a dvojslabičným onque, onques, poněvadž pak se mu nezdálo, že by jedno- 
slabičné ainc významem svým se hodilo a dvojslabičného slova z důvodů metrických užiti 
nemohl, změnil n'out unc své předlohy v n'a or. Dále: Quos etiam regiis inuneríbus in pré- 
mium victorie donandos promittis — Estre co lur pramcz hcnur Si de mei veintre unt vigur 
((>43 — 4) me autem donativum nullum expectare jubes — Mais a fnei nule n*as 'pramise 645, 
a k tomu opakování myšlenky v. 640: Ki sulc verš tuz m'as assise 646. Verš následující: 
Ta pramesse ne dut ne n'aim 647 obsahuje myšlenku jinou než text lat.: Ego vero kujus 
quodcumqiie fuerit certaminis premio diu fraudari non timeo, za to však se shoduje více ná- 
sledující : erit ipse mihi prémium in cujus nomine pugfiatura camptm istum aggredior fr. Kar 
mun gueredun de lui claim Pur ki amur cl champ sui mise E cestě bataille ai enprise 
648 — 50. Unum a te quero quod mihi negare jure non po tes — Mais une ricn vus voil preer 
Nel me deiz pas par dreit veier 651—2: ut si mihi sors victoriapn contiderit — Se mun Dcu 
me dunc vicioire 653 a k tomu: Qtu jo venque ta veine gloire 654: dcum meum vel tunc 
credulus adorare ne differas — Qíie puis le voilles aiirer E lui sul servir e amer 655 — 6- 
Indignatus ad hec tirannus . . inquit — // respundit irrusemcnt 657, načež následuje ihned obsah 
odmítavé jeho odpovědi : Bele n'afiert a tei neient De faire a mei tun cuvenant Ke par ma 

lei pas nel te grant 658 — 60 ; z toho slovně se shoduje nejspíše ještě počátek : non est 

ttmm nobis condicionem imponere, kdežto obsah následujícího: »o víru mou se nestarej, ty 
dělej co chceš, nám však přísluší si všimnouti, daruje-li ti Bůh tvůj vítězství* není vyjádřen 
též fr., kde verš 660 jen kategoricky prohlašuje, že k tomu nesvoluje. Za to nemá lat. nic, co 
by odpovídalo veršům 661 — 2: La pulcele třes bien entent Que preere n'i volt fteient, nýbrž 
pokračuje ve vypravování: Hic puella ad oratores conversa dicit — A tant verš les clers se 
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™"t^ii*^^ ///r«/í, Bclcment les araisuna 663 — 4. — Počátek oslovení jejího jest poněkud jiný lat. než fr. ; 
lat. praví totiž : Poněvadž vy seniorcs — segnurs, povzbuzeni jsouce vyhlídkou na odměny jste 
se přišli hádat a vidíte zde shromážděné tak četné posluchačstvo, jest to pro vás hanbou, při- 
pravujete-li se svým mlčením o slávu svého stavu, kdežto fr. jen tolik: Pánové, jak myslím, 
přišli jste sem k vůli mně 665—6; v dalším jest opět shoda: Si quis est in vobis attica elo- 
quentia prcditns — Sil i ad nul rethorien 667, aut latina oratione inbtiťiis — U nul bon dialeti- 
cien 6Í)^ proferat in medium quod animo concepit — Vienge avant a mei desp74ter 669 a k tomu 

tito naopak si ještě 670 : Tost purra mun sens espruver. Dále : Hic unus atn et natu prior . et rethorum 

přeji, aby ona ... í. 

podala peritissimus iňdebaiur fespondit — Un philosofe a tant leva ki plus des alttes se preisa Mult 
li ad dit par grant noblei 671 — 3: Te potius audire primům debemus — Le cotnencier si est 
sur tei 674, aejus causa laboriosum iter aggredi conpulsi sumus — Car pur tei sumes cha vénu 
E grant travail avum eii 67o — 6, načež připojuje fr. ještě perifrasi verše 674: Primes nus deic 
tun sen mustrer, Puis pur ras le nostre duter 677 — 8. U verba dicendi má fr. opět přídavek 
en surriant, jenž na tomto místě v textu lat. není, jako byl str. 9.6 subridens, 
^^ítíiny^* ^ oslovení latinském jsou tyto hlavní myšlenky: Poznavši víru křesťanskou, pohrdla 

jsem úplně všemi vašimi frásemi ; nedbám o Homera ani Aristotela, o Aesculapa ani Galiena, 
o Philistiona ani Platona ani o ostatní slavné spisovatele a ačkoliv je znám tak, že se mi v té 
příčině nikdo nevyrovná, přece, poněvadž vše to jest liché a od pravé blaženosti vzdálené, 
zříkám se všeho toho úplně a vyznávám, že nic jiného nevím leč Toho, jenž jest pravým vě- 
děním a věčnou blažeností věřících, Pána mého Ježíše Krista, jenž pravil skrze proroka: Zničím 
moudrost moudrých a zatratím rozum rozumných. On jest to, jenž v minulých dobách svými 
spásonosnými přikázáními ukázal na pravou cestu a tím roznítil své ctitele, aby se domáhali 
odměn života nesmrtelného. On to byl, jenž, smilovav se nad pokolením lidským, jež vinou 
ďáblovou od rozkoší rajských bylo vyloučeno, poněvadž byl ne\iditelný Bůh, z Panny se 
vtělil, aby se tak stal viditelným a ukázal nám svou přítomnost a objevil se nám zároveň 
jako pravý Bůh a člověk. To jest můj Pán, moje moudrost, moje vítězství a v jeho jméně 
veškeré odpůrce přemohu, jemuž snadno jest věřící v něho i v malých i velkých věcech spasiti. 
Fr. jednak značně zkracuje, jednak rozšiřuje. Místo specifikace pohanské moudrosti 
shrnuje vše v tyto verše : Čerte s, tun sen pris jo petit E mult tai jo pois preisié poi 680 — 1 
a Tutcs voa falše s ars guerpi 684, v nichž se tak vyznala : /// nullum in his mih i secundum 
repcrcrim — Quel mund(e) n'oi per de mun eage 685 — 6; též dále jest shoda: tamen quia vana 
šunt ofunia et a vera beatitudine aliena — Bien soi que de fei furent veincs E de dreite veie 
lointaines 687 — 8; také: judico ine inter vos nichil aliud se i re nisi hune qui est vera scientia 
et crede?itium beatitudo sempiterna — Pur (o me pris al bon Jhesu Ki est a ses creanz saltc 
()89 — 90. Počínaje veršem 691. jest fr. obsažnější než lat.: Tento Kristus jest synem všemocného 
Otce, skrze něhož Otec vše stvořil a moudře urovnal; stvořil muže a ženu, dal jim rozum a 
postavil je do ráje. Ďábel ošidil ženu jablkem, ta pak dala svému pánu, jenž rovněž jedl. Pro 
tu neposlušnost dostalo se zlo na zemi: každý, ať dobrý, ať zlý, jakmile zemřel, byl by ihned 
šel do pekla. Avšak Stvořitel se nad nimi smiloval, poslal proto syna svého na zemi, jenž nás 
smru svou všechny spasil. On samojediný jest pán, on samojcdiný Bůh nesmrtelný; Jeho syn 
pak v těle lidském utrpěl smrt a svou smrtí nás spasil před smrtí; pro nás utrpěl smrt ne- 
trvalou, život nám z toho vzrostl trvalý; když na zemi sestoupil, oděl se v tělo, jež vzal z čisté 
panny, svého to stvoření a své děvky, bez porušení vstoupil v ni a bez bolesti se z ní narodil. 
To, co jsem řekla, jest pravda a jest to mnohou věcí dokázáno a to jest souhrn mé moudrosti, 
že v něho věřím jako v Boha a člověka. To jest má moudrost hic est philosophia mea — 
1^0 est ma filosophie 725 a jiného neumím pověděti 691 — 726. Jak vysvítá již z obsahu znění 
lat. výše podaného, veškeré tyto myšlenky jsou v témž pořádku obsaženy též tam, básník 
francouzský rozvedl jen některé z nich šíře. Rozdíl jakýsi jest pouze v tom, že v lat. se klade 
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váha na neviditelnost syna Božího, jenž proto, aby se stal viditelným, vzal na Sebe podobu 
lidskou, kdežto ve znění fr. se opět již zde jasně praví, že smrtí Svou nás Kristus zachránil 
před smrtí. 

Účinek oslovení toho jest v obou zněních podobný : Nec dum verba virgo sancta conť 2íS°k^í!ni 
plcverat . cum unus furiali spiritu in risum cxcitaius . totam regimn blasphema voce rcplcvit '^» 
dicens — Uncor rťot pas sun dit feni Quant li uns getad un grant cri, Trcstus les citcins en 
apele E remperere kis chaele 127 — 80 : O civ es . o romani imperii alta nobili tas . usque quo 
hec stulta christianorum supersticio injurias diis nostris irrogabitř — Segnurs, cumbien suffe- 
rum nus Cestě fole ci entre nusř 731 — 2 (L má ovšem folie, které by se s abstraktným 

stulta supersticio lépe shodovalo, pak ale by bylo snad o slabiku příliš mnoho, ač nemá-li 

se 6'sti ei entre dohromady dvojslabičně). Nimimm ingrati deorum beneficiis utimur . si frivola 
puelle hujus deliramenta inpunita pretereant — Malcment a noz deus rendum Le bien que nus 
ďels recevum Se nus tost nes venjum de li Ki lur nun ad si eschariti 733 — 6. Et nos saně 
ab ea sperabamus insigne aliquid atidire — De li quidai grant sens oir 737, vždyť má takovou 
pověsť, že vládce římský sapientes mundi sibi accersiri voluit — E pur co nus jist V um venir 
738, a ejhle počátek řeči své fecit de quodam iesu quefn christianorum fabule deum smím esse 
testantur — La fable nus dit de Jhesu 739, qui quondam a discipulo suo traditus et morti 
adjudicatus — Un suen diciple le trai Ki as mals jttdeus le vendi, kteří veřejně jej ukřižovali 
a ruce i nohy mu přibili 741 — 4; nec in ipso mortis pericido sibi adesse potuit — // ne pot 
de sa mort fuir, Car des tresce li Jist suffrir 745—6. Hune discipuli sui nocturna fraude sub- 
Litum . mentiti šunt post triduanam sepulturam triumpJiata mořte surrexisse et ad cumulum 
figmentorum suorum in celum ascendisse testificati šunt — AI tierz jur puis resuscita, Aprh 
i(;o el ciel munta 747 — 8, ovšem: Igo vunt crestien disant 749, majíce jej při tom za všemo- 
houcího, tato pak rovněž věří v jich blud a tvrdí, že jest stvořitelem 750—2. Kdežto znění 
latinské se skončilo zmínkou o vstoupení na nebe, připojuje fr. čtyři verše, obsahující myšlenku, 
která v textu latinském byla vyjádřena již dříve slovy : et ecce priiuipium orationis sue fecit — 
De lui sa raisun cumenga, Mais ďaltre finer li estuvra 703 — 4, k čemuž dle obyčeje u bás- 
níka našeho častčji se vyskytujícího se pojí ještě dva verše, opakující touž myšlenku: Ele ad 
tel chose cume?tcie Dunt guaires nen iert avancie 755 — 6. 

Odpověd sv. Kateřiny jest z počátku táž na obou místech: Ego princip ium orationis Druhá řeč av. 
mec jure ab ipso cepi qui est rerum omnium principium — De lui oi bon cumencemenr, De 
lui ki criad tuté rien 760 — 1, fons et origo bonorum — E cumencement de tut bien 762; skrze 
něho stvořil Bůh tento svět qui saně omnia et me et te inter omnia creavit — Par ki tu es 
e pak ki sui 764, načež končí lat nechtějíc se o věci šířiti, že On jest ten, z něhož, skrze 
něhož a v němž vše viditelné i neviditelné existuje, kdežto fr. místo toho vyzývá ve verších 
765 — 74 mudrce, aby přece pravdu slov svých dokázal. V těchto pěti dvouvcrších jest obsažena 
táž myšlenka, aneb vlastně dvě : nehaň, dokaň a jest to jeden z příkladů, kterak básník do- 
vede touž myšlenku rozmanitým způsobem vyjádřiti. 

K tomu odpovídá rhetor: Cui rhetor , . . inquit, fr. připojuje Par mtilt grant ire 775 odpovéďma- 
jakož i důvod hněvu toho: Car a peine li sout que dire 776. Obsah námitek jeho jest na obou fcči 
místech týž, ve znění fr. jsou poněkud šíře rozvedeny než v lat. Lat. praví: Byl-li Bohem, 
jak tvrdíš aneb synem Božím, kterak mohl zemříti, a byl-li člověkem, jak mohl smrt přemoci ř 
Jest to proti zákonu přírody — Cuntre nature te desleies 793, aby nesmrtelný mohl zemříti 
a smrtelný aby dovedl přemoci zákon smrtL Tuto myšlenku variruje znění fr. opět od v. 779 až 
794 a závěrek jest na obou místech týž: lat může-U se nějak připustiti, že se má prohlásiti 
za Boha neb za člověka certum sit alterutrum fieri posse . simul utrumque esse non posse — 
Den u hume grant er le puis^ Kar ďambure le dreit nen truis , Uun u I' alt re est re 1'estueí, 
Car tun e- 1'altre estre ne puet 795 — 8. 
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Třetí reí sv. Náslcduje nejdelší z řečí sv. Kateřiny, kde krok za krokem ve znění fr. lze stopovati 

znění latinské: Ves f re autem video contraversie hec est siibtilitas — Ci empire ta siibtilité 
(P En cho mes ta subtilité) De aintredire la verte 801 — 2, ut in eo quod credere non vid tis recepta 
parte una . quod integrtim est subruatis — Pur qo qiie creire ne volez, Unes cuntraires ntis 
mustrez 803 — 4, videlicet ut cum deus sit . homo esse non possit — Se il est huem^ dunc n'est 
pas Deus; Se il est Deus, n'est pas mortels 805 — 6; následuje fr. : Granter ne vels que go 
seit dreit Que Jhesu Dai e hume seit 807 — 8, což jest sice též obsahem následujících řádků 
latinských, ve znění fr. však jest to značně zredukováno. Tu vero si rei veritatem scire 
preoptas . depone falše sapientie supercilium — Se saveir vels la verité, Oste la superfluité^ 
Le grant argot I de tun fals scns 809—11 (a k tomu: Car n'as pas dreiturier defens 812); 
et as sumě formám discipuli — Devien diciple pur aprendre 813, následující verš pak: E jo 
te frai le dreit entendre 814 jest opět skrácením znění latinského. Ani očima ani srdcem nic 
nevidíš, pochybuješ-li o tom 815 — 6 nemá v lat nic, co by tomu odpovídalo, in re omni jest 
fr. rozvedeno v ses criatures E lur estres e lur nátur es 817 — 8, maje stas vera ostenditur — 
En tutes mustre sa poissance 821 a Li sul est a tuz sustenance 822, což fr. ještě ve čtyřech 
verších se rozvádí a pak se to applikuje na případ nás: Což nemohl se On státi člověkem, 
jenž může vše stvořiti po své vůli a nemohl sám s sebou provésti to, co učinil .se mnou a 
tebou? Ne přírodou, nýbrž mocí se stal Tvůrce stvořením, člověkem se stal všem viditelným, 
ježto v sobě byl Bohem neviditelným. Kdyby nebyl býval člověkem, nebyl by mohl umříti 
a kdyby nebyl býval Bohem, nebyl by mohl z mrtvých vstáti. Věc se má zkrátka tak : člověk 
byl v Bohu a Bůh v člověku ; Syn Boží utrpěl v těle smrt a tělo v Bohu oživlo. Což nemohl 
ten sebe vzkřísiti, jenž vzkřísil skutečně mrtvé? Tu se přibližuje text fr. znění latinskému: 

mortuis vitam refundit . cecis lumen restituit . . . qui mortuorum spiritus reifocat ad corpora . 

cajus potenti virtute claudis gressus redditur . leprosi mundantur — Ki mortels morz fist 

relever 842 Leprus e desvez esmunda, Enferms e avoegles sána 845 — 6 . Que si ab eo 

gesta non credis ,fieri ab hominibus in nomine ejus vel čerte multociens facta cognosce — Se tu 
ne creis que Jhesu Crist Ses miracles el mund fetst, Crei sevels que el nun Jhesu Unt plusurs 
iceste vertu 847 — 50, k čemuž se druží ještě dva verše rozvádějící myšlenku verše posledního, 
načež pokračuje fr. : Zajisté nutno věřiti, že jest Bůh ten, kdo dává svým takovou moc. Moc 
ta jest zajisté veliká v sobě, dosáhne-li jí někdo svou vírou a zajisté ji může v sobě ukázati 
ten, kdo ji může dáti jiným : tak jest mnou jasně dokázáno, že Ježíš jest skutečně Bůh 852 — 60. 
Qui si deus non esset . mortuis vitam dare non posset — Car bien seit ťum si Deti ne fust^ 
Que fo pas faire ne poust 861 — 2, si homo non fuisset . moři ut homo non potuisset, místo 
toho fr. Bien set V um qu'hume fu Jhesu 863 a k tomu výsledek : Ore est Deu e huem par 
vertu 864. Tento verš shrnuje v sobě delší důkaz latinský, jenž zní asi takto : Neboť týž Kristus 
jest Bůh, jenž smrt ve Svém těle přijal a týž Kristus jest člověk, jenž smrt Svým božstvím 
zničil, týž Synem Božím, jenž božstvím Svým zemříti nemohl, ale tělem zemřel, které On, Bůh 
nesmrtelný přijal smrtelné a týž Kristus, Syn Boží, tělem zemřelý z mrtvých vstal, jenž, zemřev 
tělem, nepozbyl nesmrtelnost svého božství. Dále opět se shodují: Mors itaque non christum 
sed in se christíis morte^n occidit — E se Jhesu la mort senti. Par fei pur go mort nel 
venqni . La mort n'oeist pas Jhesu Crist, Mais Jhesu en sei mort očist 865 — 8. K tomu při- 
pojuje lat.: Není tudíž obrana naší víry tak chudá, aby se opírala pouze o vnější svědectví. 

K tomu dále : Tu autem si adhtic incredulus dubitas . audi immundos demoniorum 
spiritus, jimž připisujete božství, audi . . . síd) hujus vocabuli invocatione conterritos christum 
dominům et dei filium non negare ac velut reos (když jsou mučeni) non quod placcat diccrc 
sed quod extorquetur fateri — E se tu as digo dutance, Encorc frai altrc pnwance : Se vus 
mei creire ne vulcz, Les cnimis scifcls crcez Ki les miens diz tcstimonient E Jhesu fz Deu 
estre dicnt . Quant par sun nun šunt ainjuré Que de li dient la verte, Mult heent a dire le 
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veir; Mais sa vcriu tolt lur poeir, Qne le vetr ne se pot celer: (zde tedy sentence všeobecná, 
kdežto P to vztahuje k dáblům : ne pueent) Cuntre voleir lur fait mustrer 869 — 80. Též ná- 
sledující čtyřverší vyslovující podiv nad tím, že se nevěří tomu, čemu i sami rfáblové věří, 
odpovídá celkem pokračování řeči latinské. Na to vyvrací jen lat. sv. Kateřina námitku, která 
by se jí mohla učiniti : Řekneš mi, že se dovolávám zde místo rozumu ovaria demottum com- 
mcnta^ a místo víry *volubilem incertorum spirituum senteníiam* ; vkládám-li to sem, nečiním 
tak proto, žeby snad Kristus potřeboval svědectví duchů nečistých, nýbrž proto, poněvadž 
bezděké vyznání démonů nesmí býti znevažováno, ježto kdyby nebyli pohádáni neviditelnými 
mukami, spíše by ve prospěch svůj vypovídali, než aby vždy pioti sobě lhali. Sed te miror 
formám tocius scientie preferentem christum deum esse non solum dubitare sed mortis opprobrio 
majestátem tpsius derogando obscurare — Par Den, mult me merveil de tei^ Pur le grant sen 
que jo i vet, Qne tu nostre Den si denics E lui e sa crois eschamies 885 —8, a též následující 
dva verše : Doiís essamples te musterai (duorum tibi profero exempla), Que jo en vos livres 
truvai 889—90 podávají stručně smysl části latinské poněkud rozsáhlejší; vždyť sám víš, že 
díla vašich spisovatelů dosvědčují Jeho božství a činí zmínku o kříži, jemuž se posmíváš. Plato 
enim (jejž vyhlašujete za nejučenějšího a nejmoudřejšího) ntm de revelanda christi majestáte 
loqucretur — Que Platun li sages escrist De la sainte crois Jhesu Crist . // dist que Deu se 
tnusterreit Altrement que nunc nen cstcit 891 — 4, his verbis etiam signum illius intimavit 
futurum astruens deum cujus signum circumrotundatum et decussatum est — E un signe aureit 
tut rount (P patrně porušeno: que un signe averont) (^o est la croiz ki te cunfunt 895 — 6. 
Verše následující 897 — 912 vystihují rovněž obsah znění latinského str. 29. 1 — 6, ano mnohdy 
se shodují obě znění téměř doslovně. Tak o Sibille dí, že v jedné písni praví :y?//;r ille deus 
ligno qui pendet ab alto — Cil Deu est boneuré Ki pcnt en halt fust encroé 899 — 900, fr. při- 
dává k tomu ovšem 901—4, že předpovídala Jeho příští a mluvila mnoho o Jeho narození 
a o kříži i smrti a nevěří-li tomu, že jest v neprávu. V tom jest též rozdíl, že znění fr. o písních 
Sibilliných praví 898 jen : Qo sai ses diz avez escrit, kdežto lat. se mluví o predivina ut 
asseritis carmina. Dále opět shoda: Vide disputantibus quidem verbis cxpressam utriusque 
confessionem — Des tuens oz si regeissance De verité veire pruvance 905—6, a tak i: lile 
futurum designat qtiia manifestandum in homine dcsignat — // dist que Deus el mund vendreit, 
En semblance ďume appareit 907 — 8; Hec felicem vocat.quia divinam previdet in hominis 
fragilitate virtutem et in ejusdem nominis motte victoriam — Sibille dist: Boneuré fud Cil 
Deu ki el fust est pendu; Pur go boneuré le diseit Kar bien smít que la mort veintreit 909 — 912. 
Na to končí fr. šesti verši 913—8, jež obsahují důvod, pro který sv. Kateřina se dovolává 
těchto výroků: Proto vám předkládám výroky vašich, protože neuvěříte našim ani našemu 
svatému písmu, jež nám ukazuje celou pravdu. Nechcete-li však ani svým věřiti, tím méně 
uvěříte našim. Znění lat. jest zde mnohem delší a obsahuje tyto hlavní myšlenky: Ale těchto 
nemáme proto následovati, poněvadž jim někdy jest dovoleno, aby jako ve spaní mluvili pravdu, 
aniž proto aby se zdálo, že měli od Boha dar prorocký, nýbrž aby též vaši spisovatelé mluvili 
o Kristu jako Bohu a Synu Božím, kteří, poněvadž téměř ve všem jsou klamni, v této věci 
s větší pravdě podobností se mýlili. To jest jen málo z mnohého. Jestli tě pak nepohnou 
k věření zázraky, o nichž se vypravuje a jež očitými svědky jsou dotvrzeny, věř alespoň bez- 
děčnému vyznání démonů, pakli však ani těm věřiti za hodno neuznáváš, věř alespoň svým 
spisovatelům. Nevyčítej mi však, že užíváme svědectví nečistých duchů, jež ctíte jako bohy, 
aneb vašich spisovatelů k tomu cíli, abychom dokázaU víru křesťanskou. Mohlať jsem ti 
z písma svatého, jež povstalo z ducha svatého, tisíc bezpečných příkladů svědectví uvésti, ale 
jest to vzácným zajisté vítězstvím, můžemc-li odpůrce svého do jeho vlastních tenat zaplésti 
a svědectvím jeho vlastních spisovatelů vyvrátiti, quia quorum fides aspemaris . eorum testi- 
monia non recipis, což jest smyslem obsaženo v závěrečných šesti verších fr., o nichž výše 

Jarnik, Dvě verse stfr. leg. o sv. Kateřině. JY^ 
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zmínka se stala. Konečně končí lat. vyzváním: Ejhle nechať mne, jež vírou v Krista ozbrojena 
jsem, bohové tvoji mluvící, mají-li uši k slyšení, slyší a mohou-li, ať tomu zabrání; aneb pro- 

2xa°ku*' třetí "^'^^^ ^y ^^ ^^' j*^ P^ odpovím. Hts auditis ,rethor respondit: A tant se taist la Deu amie , 
řc« '^ Cil rad dercchief envaie 919—20. 

Si predicta miraada ut credi jubes manens in hornině deus prestitit — Certes, fait il, si 
(O est veir Que tun Deu seit ďitel poeir 291 — 2, numquid suscipere et pati crucem debilit ř — 
Ne se laissast ja cn croiz metre 923 (v té věci odporuji tobě a tvému písmu 924). Aut quam 
ob causám alios erepturus a mořte . ipse etiam mořte non caruitř — Quel mcstier ot cil de 
murir Ki tus poeit de mort guarirř 925—6, načež se táž myšlenka ve dvou následujících 
verších ještě jednou opakuje: Cmnent pot mort lui dominer Ki morz poeit resusciterř 927 — 8. 
Lat. se připojuje ještě : Kterak pak bude moci prospěti jiným ten, jenž sobě prospěti nemohl ? 
místo čehož fr. 929 — 34: To popírám s jistotou, je-li Bůh, nezemřel, byl-li pak člověkem a 
pocítil-li smrt, popírám jeho vzkříšení. A chceš-li to vůči mně hájiti, musíš se jiným dát poučit. 
V P vynechán písařem verš 930, následkem čehož se do verše následujícího m. správného hom 
dostalo Deus z vynechaného toho verše. 

^^SfcřS"^* Odpověď sv. Kateřiny k této námitce jest ve znění fr. značně delší než v latinském. Již 

úvod V xi{\ Et in hoc estimatio tua fallitur jest vyjádřen devíti verši 936 — 45 : Měla jsem tě 
za moudřejšího, než jsi, vždyť jsi neporozuměl, co jsem řekla. Budu to tudíž ještě jednou opa- 
kovati, ačkoliv to bylo mnou již dokázáno. Obsah kratší řeči latinské jest : Mýlíš se, domnívaje 
se, že Bůh přibitím na kříž utrpěl muka bolesti a smrti : ne přirozenost Božská pocítila potupu 
kříže, nýbrž slabost lidského těla, jež Bůh na se vzal. Neboť Bůh sám nemohl trpěti, ale zví- 
tězil tak nad ďáblem, že položil na kříž látku tělesnou a přemohl tudíž člověkem toho, jenž 
přivedl člověka do hříchu. Tedy člověk, ne božství, byl ukřižován a ten, kdo dřevem zhřešil, 
na dřevo byl upevněn. To bylo hlavní příčinou, proč Bůh člověka na Sebe vzal, tak aby 
hřích člověkem spáchaný člověkem opět byl sňat a aby víra ve vzkříšení počala tím, o němž by 
poprvé bylo zjištěno, že z mrtvých vstal. Konec řeči lat. se shoduje s fr. : Potens equidem crat deus 
per angelům queinvis aut per aliquam celestem virtutem prostrato diabolo hominem eripere si 
voluisset . Sed omnia cum ratione agens deus . sic modům statuit victorie . ut qui hominem sub- 
jugaret . per hominetn ipse vinceretur — Bien poiist deus par poesté U par sule sa volenté Guarir 
Ic mund de 1'cnimi: Mais par greinur dreit lefist si Que un hume tume venjast, Qo qu' hum forfist, 
hume amcndast^SfS — lOOí), načež následují ještě čtyři verše 1001 — 4: Z této nápravy čerpáme 
naději, že po této smrti opět ožijeme a nevěříš-li tomu, jsi v neprávu. Dříve však, ve verších 
945 — 994, rozvádí znění fr. mnohem kratší znění latinské, asi takto: Bůh, náš Spasitel, jest 
přirozeností Svou roven Otci, a poněvadž jest mu roven, není sám v Sobě smrtelným; // ne 
pot en sei mort suffrir Ne dolur ne peine sentir (949 — 50), což odpovídá lat. j/ . . . inpassi- 
bilem deum passionem dolotis et mortis sustinuisse arbitr aris. Právě proto však, že nemohl 
zemříti v přirozenosti Své, přijal na sebe tělo lidské z lůna panenského. Při tom nezměnil Svou 
přirozenost, ale naši tím poctil, Jeho přirozenost nebyla tím ponížena, ale naše povýšena. Otec, 
jenž ho poslal a jenž vše z ničeho stvořil, když byl stvořil muže a ženu a dal jim moc činiti 
dobré i zlé, člověk ten zhřešil ovocem se stromu, jejž mu Bůh zakázal. Pro toto ovoce jsme 
byli všichni zatraceni a kruté smrti vydáni. Avšak poněvadž Bůh nechtěl strpěti, aby člověk 
tak zhynul, přijal na Sebe křehké tělo lidské, aby tak napravil provinění zpáchané jablkem. 
Pro ovoce se stromu zapovězeného byl celý svět vydán smrti, Ježíš pak byl příjemným a 
všemu světu prospěšným ovocem. Toto dobré ovoce bylo položeno na kříž a uvedlo opět do 
ráje člověka, jenž z něho byl vyloučen pro ovoce zapovězené. Tímto plodem jsme byli za- 
chráněni, kteří druhým jsme zhynuli. Což nezdá se ti, že bylo spravedlivo, aby ten, jenž dře- 
vem zvítězil, byl opět dřevem přemožen, ovocem totiž na něm zavěšeným? Jestli dábel oklamal 
člověka, takže utrhl plod se stromu, oklamal též člověk dábla ovocem, jež na dřevě viselo. 
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a kdyby Bůh člověku byl nepomohl, zajisté by člověka svět nespasil, avšak poněvadž Bůh stvořil 

člověka, bylo spra vedli vo, aby člověka podepřel a aby skrze člověka pomstil člověka a skrze 

ovoce pomstil jablko. Na to následuje zakončení výše citované a tím zároveň konec celého 

hádání. Dle znění latinského lze ovšem předpokládati, že tím zápas řečniclcý ještě nebyl ukončen : 

Hec et alia ntulta dum beatissima virgo dissereret, ale fr. v. 1005 praví prostě: Ele s'est teiie 

a itant, načež hned následuje líčení, jaký účinek měla řeč ta na všechny přítomné a na mudrce. SjJIljJ^ř^^^íJ 

Znění latinské líčí jen krátce účinek řeči sv. Kateřiny na mudrce: stupe factus rethor et cuncti "^^^^t^. 

oratorcs quid contrahiscerent Tusciebant , sed turbati atque confusi tnanifesta dei virtute invicem '°'"'** 

se contuentes ommutuenint — Mais tuit li cle re s'en esbairent Pur le grant sens que il i virent; 

Sun sens lur ot fait si entendre Qu'il ne se sorent mais defendre 1047 — 50, avšak ve znění 

francouzském se líčí dojem, jejž řeč ta měla na všechny přítomné, a okolnosti té užívá básník 

francouzský k tomu, aby po způsobu svém přednesl celou řadu všeobecných zásad, jež pak 

applikuje na případ zde se vyskytující. Pravíť toto: Mladí i staří se obdivují tomu, že tak 

mluvila a svoje tvrzení tak prokázala. Veliký z toho povstal spor: jedni odporovali, jiní schvalovali; 

jedni pravili, že má pravdu, jiní, že klame. Neboť to jest zvykem mezi lidmi, že to, co jeden 

chválí, druhý haní, a naopak, neboť je nepoutá jediný svazek a všichni nejsou téhož původu, a 

není nikoho, kdo by byl v přízni u všech a má-li přízeň tu někdo, netrvá dlouho, poněvadž se 

mění s jeho osudem. Často vídáme, že mnozí jsou milováni, dokud se jim velmi dobře vede, 

avšak jakmile jich osud se pohorší, ihned pozbudou této přízně : taková láska však nemá žádné 

ceny, která v nouzi svého přítele opouští. Mnohý jest nenáviděn pro svou chudobu, jenž byl, 

jsa bohat, milován bez zásluhy Člověk bohatý pro nepatrnou věc bývá milován a pro malý 

čin chválen, kdežto kdyby člověk chudý totéž učinil, nezískal by chvály ani lásky: spíše se 

věří v jich blud, než v pravdu poctivce (dle P muže chudého). Takový byl zvyk kdysi, a zdá 

se mi jest až dosud: že spíše lže člověk z bázně, než mluví pravdu z lásky; více lidí tíhne 

ku zlému než k dobrému: tak to bylo též u větší části pohanů: více se drželi nepravdy než 

pravdy, více se báli zlého vládce než našeho Boha všemohoucího, z bázně se většina jich 

zdržela a pravdu tak utiskla, načež se končí verši dříve citovanými : Mais . . . Tímto kontrastem, 

jakož i úvahou rázu všeobecného vyniká srdnatost mudrců zde daleko více než ve znění 

latinském. 

Quibus indignatus imperator cum furore nimio sic ait — Li reis esguarde la pulcele, ^^^^^' 
Les clers a itant en apele 1051 — 2, což jest ovšem slabé oproti lat. indignatus a cum furore 
nimio . Quid vos ignavi et degeneres hebetatis sensibus sic ommutescitis — Segnurs que nus 
(P vous a asi lépe) est avenu ř Aves vus tuz le sens perdu ř Por que i estes si Amuis E pur 
une femme esbaiz? 1053 — 6. Dále lat.: Tak-li vás, seslabivši síly chrabrost ženská pokoří? 
vždyť by to byla hanba dosti veliká, kdyby padesát aneb i více žen svými slovy přemohlo 
jediného z vás, nyní však padesát nejsilnějších řečníků, svolaných od nejdalších hranic tak 
překonala jediná dívka, že nemají, co by jí odpověděli. Místo toho má fr. asi toto: Nikdy 
nebylo takové příhody, soudím, že bohové naši o nás nedbají, nedovedete-li se obhájiti všichni 
proti jediné něžné dívce; padesát vás jest velikého rozumu a před ní nemáte obrany. Nikdy 
nebylo takové škody, jako v příčině vaší, budete-li přemoženi. Odpovězte tedy, hajte moji čest 
a můj zákon, neboť jinak všichni budeme potupeni, nedosáhneme-li nad ní vítězství 1057 — 68. 

Hic unus quem sibi magistrům et ducem preesse ceteri fatebantur . tiranno ita respondit — JISSísují 
Un des clers li respunt a tant^ Ki sages iert e mult vaillant 1069 — 70. V prvních osmi verších ^/^Jj^íSny * 
praví fr. : Po celý život svůj jsme neslyšeli ženy, která by tak mluvila a tak moudře se há- 
dala; neukazuje nám též věci marné, nýbrž plné pravdy a božství jest to, oč nejvíce se přela. 
Pak následuje na obou místech táž myšlenka: nullus se nobis ante hac in verbis et mundi 
sapientia conferre presumpsit . Si autem jactantius conserere verba presumpsit . continuo victus 
et confusus recessit — Unc mais ne nus pot cuntrester Nul a qui deilssum parler . Tel se tint 
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sage a tenvaír Qui se tint fol al dcpartir , Unches ne v i elerc si vatllant Que nel rendisse 
recreant 1079 — 84. Ale s dívkou tou se má věc docela jinak, neboť v ní nemluví obyčejný 
člověk, nýbrž jakýsi duch božský, jenž zvukem málo smrtelnému se podobaje tak silně v nás 
vzbuzuje úžas a obdiv, že k haně onoho Krista, o němž mluví, nic říci ani nevíme ani se 
neodvažujeme. Místo toho fr.: Avšak jejím výrokům nemohu odporovati, poněvadž v tom 
žádné nepravdy nenalézám; vždyť to není maličkost, o čem se s námi pře: mluví o tvůrci, 
o světu a po právu naše bohy zatracuje; aliquid dieere aut penitvs nesciamus — Nus ne li 
savum mais qiie dire 1091, neboť naše věc jest nepravá i věříme v pravdě v jejího Boha, jenž 
vše stvořil z ničeho. Nam ut christi nomen et divinitatis ejíis potentiam simulque crucis ipsius 
misterium predicari ab ea audivimus confusa šunt viscera . corda nostra tremuerunt et omneš 
corporis sensus stupendo aufugerunt — Puis que cestě dáme nus dist De la sainte cruiz Jhesu 
Crist, De sun nun e de sa puisance^ De sa mort e de sa naissance, Trestut li šanc nus en fervi 
Ver tuit enfiímes esbal 1095 — 1100; rovněž dva poslední verše: De tus nos cuers en lui creitm: 
Altre chose ne te dirrum 1101 — 2, resumují krátce obsah zakončení znění latinského: Pročež 
tě déle, císaři, klamati nechceme, nýbrž statečně vyznáváme: neukážeš-li nám jinou víru, pode- 
přenou pravdě podobnějšími svědectvími o bozích, jimž jsme se až dosud klaněli, ejhle všichni 
se obracíme ku Kristu, ježto vyznáváme, že jest v pravdě Bohem a Synem Božím, skrze něhož 
smrtelníkům tolik dobrodiní se prokazuje, o nichž jsme od této panny slyšeli, 
nato dán ci- Audiens fiec tirannus . precipitibus furiis agitatus — Li tyrant Vot, mult s^en aíre, De 

SAřcin ros- 

kax, aby byli parfunt ctur griefment suspire 1103^-4 a k tomu ještě dva verše obsahující touž myšlenku: 

npAlcoi , ^ 

Mult par fu plein de marrement, De grant ire stm cuer esprent 1105 — 6; accenso in medio 
civitatis vehementissimo igne — Dunc aimande a faire un grant ré Veiant tuz cels de la 
čité 1107 — ^ jussit omneš ligatis manibus et pedibus . penalibus incendiis cruciari — Les clers 
cumande a Her E tuz ensemble el fou jeter . Tost fu li ré aparelié E li clerc pris e ferm lié 
1109 — 11. Qui dum traherentur ad ignem.unus eorum ceteros hortabatur dicens — Verš le 
fádajf av. brasier tost les menerent {Mais cil nule rien ne doterent jen fr.), // uns cumengad a crier, Ses 

panno o křcat , ,,. 

cunpaignuns a apele r 1113 — 6. O socii et commilitones mei qziid agimusř — O chier cunpai- 
gnun, que f esům ř 1117. — Postquam nostros deus longos miseratus errores ad hanc suam 
gratiam vocare dignatus est ut vel in fine fidet sacre privilegio et sancti nofninis cognitione 
non fraudaremur — Puis que nus el bon Deu creum Qui nus ad fait si grant honur Que 
guerpi avum nostre errur. Si nus mustre la dreite vie E par martyre nus envie 1118 — 22. 
Cur non properamus ante vité exitům ipsius signaculo et sacro fontis uter o innovariř — Kar 
nus faimes ainz baptizier E de sa sainte cruiz segnier 1123 — 4 (k čemuž se pojí fr.: Dříve 
než tento život ztratíme, jejž s velikou bolestí trávíme 1125 — 6). Cum hec diceret rogabant 
unanimiter pretiosam virginem christi . ut lavacro saltitifero perfunderentur — Trestuit a une 
voiz crierent E tamie Deu apelerent Que les face regenerer E par saint baptesme esmonder 

u je utčiujc 1 1 27 — 30. Quibus electa dei ait — La pulcele bel les cunforte E de bien faire les enorte 
1131—2: Ne paveatis , o fortissimi milites christi . constantes estote — Seignurs, fait el, n'aiez 
paiir; Cunforte z vus el criatur 1133— 4. r/ de baptismo sol Učiti ne sitis — E del baptesme, 
covus pri, N'aiez duté, mi chier ami 1135 — Q.erit vobis salut are bapí ismům sanguinis ve stři 
perfusio — El šanc Deu es tes tuit lavé E par sa mort re gene ré 1137 — 8; zde tedy vyjadřuje 
text latinský jinou a zajisté vhodnější myšlenku než znění francouzské . — et ignis iste cruciato- 
rius flammeum spiritus sancti igncm vobis inferet — Par la fláme qtu ci veez Le seint espirit 

naCcf jsou rcccvrcz 1 139 — 40 . ///J dictis . assunt ministři, et ex jussu imperatoris ligatis manibus et 

ohně pedibus sanctos dei martires mediis fammis ingerunt — A tant šunt li serjant vcnu E traient 

les clers verš le fu; Dcdenz les rucnt par grant ire 1141 — 3.^/ sic inter estuatitis flam?nas 

incendii dominům confitentes .felici martirio coronati ad dominům migraverunt . tertio dccimo 

die mensis novembris — E issi sueffrent lur martyre De novembre al t režime jur 1144—5; 
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k tomu pak připojuje fr. ještě tyto verše: Z lásky k dobrému Stvořiteli, jenž na své věrné 
nikdy nezapomíná, povždy jim jest jeho pomoc připravena, neboť v jich životě i smrti neschází 
jim nikdy jich útěcha, blahoslavený ten, jenž mu dobře slouží, neboť tuto službu nijakž ne- 
ztrácí 1146-50. 

Pánové, velmi dobře jste slyšeli, kterak tito mučenníci skončili : skončili smrtí své trápení 
a dobyli si života věčného a touto smrtí se vyhnuli smrti věčné, v níž se dříve nalézali : neboť 
kdyby nebyli v Boha uvěřili, byli by bývali na věky ztraceni. Ale dobrý Bůh nechtěl strpěti, 
aby tak měli zahynouti, k sobě je přivábil laskavě svou milostí, která vše zasahuje 1153—64. 

O zázraku, jenž se s nimi stal, činí se zmínka na obou místech: In qnibus illud **ÍJh*nÍbÍ*^ 
compartitt insigne miraculum ut indumcnia corum aut capilli capiium eonim nullam ab igne ^'^^^^' 
lesionem stistinerent — Un íniracle viis voil mustrer Que Dcus deignad pur eis ovrer. Cil kí 
furent geté el fii E lungcs i ovrent geii Unkes ne furent entamé Ne de la flambe devuré Ne 
lur bele culur plaissíe Ne lur vesture atuchie; Un siil chcvoil blesmé ne fu, Si les guari le 
bon Jesu 1165 — 1174. Vultus autem illorum rosel colorís decore emicabant ,ut dormientes 
potius quam extinctos putares — Tant par iert bele lur culur Que de lur mort oussiez errur 
1175-6. 

Následuje celá řada veršů 1177 — 1228, pro něž ve znění latinském není základu; jsou ^^^^^ 
to opět zásady všeobecné platnosti, jež vznikly v mysli básníkově při uvažování této události ^^jj^^^Mt 
a jež také applikuje na případ, o nějž zde jde. Obsah veršů těch jest: Velice zasluhuje býti 
milován onen Pán, jenž umí své tak ctíti, duše krmí tam v nebi nahoře a těla uctívá zde dole, 
svou přítomností je krmí tam, svou mocí udržuje těla zde. Velmi veliké jest jeho slitování 
a nevyslovitelná jeho dobrota, když tak podporuje své přátele a vábí k sobě své nepřátele. 
Mnohý Jej nenávidí, jejž On pilně miluje, a mnohý se Mu vyhýbá, jejž On k sobě volá. O, 
jak jest milý a dobrý, když nikdy neopouští Své věrné! Vše řídí a vše dobro patří Jemu, ^ 

neboť On sám jest ve všem dobrý; vše jest dobré, cokoliv stvořil, neboť vše cítí jeho dobrotu. 
Nikdy nestvořil nic, co by nepociťovalo jeho dobra; vše Lylo stvořeno k dobrému, ať se to 
později jakkoliv změnilo. Bůh nestvořil nikdy špatnou věc a velice pošetilý jest, kdo se 
odvažuje tvrditi, že by byl někomu určil hřešiti proti vůli své aneb že by někdo musil zlo 
konati, ač chce-li se jen z něho vymaniti. Ze zla má každý sebe kárati a za dobro Bohu díky 
vzdávati, neboť od Něho jediného přichází naše dobro; On jediný jest ničitelem všeho zla: 
zlo váže, zlo ničí a jeho velikou dobrotu cítí všichni. Tito mudrci pocítili silně jeho dobrotu, 
když se k Němu obrátili: přišli, aby Ho potupili. On pak je obrátil k Sobě; On si je za- 
miloval, oni v nenávist Ho pojali. On je následoval, oni se Mu vyhýbali. On se jich dotekl 
svou dobrotou a uvedl na skutečnou pravdu, smrtí je povolal k životu. Dobře ji přemohli 
s jeho pomocí; smrtí bylo jim hledati život a míru dobyli svou válkou. Dobrý Bůh, jenž je 
ráčil spasiti, nechtěl zapomenouti jich těl; duším dal odměnu a těla zachránil před spálením. 
Všichni zůstali krásni a celi ; nikdy se jich plamen nemohl dotknouti. Až sem jde část výhradně 
francouzská. Dále shoda : unde multi conversi ad dominům crediderunt — Plusur ki cel miracle 
virent A la lei Deu se cunvertirent 1229 — 30. Horům corpora Christiani noc tu rapientes se- 
pelierunt — Li cresťíen les cors emblerent Par noit e tuz les enterrerent 1231 —2. 



4. Kterak Maxentius dále se pokouší o to, aby přemluvil sv. Kateřinu a jak k jeho 

rozkazu byla uvězněna a hladem mučena. 

His ita gestis — Li tirant vit cele aventure Ki mult li fud aspre e duře 1233 — 4, vSťdSíí 
k čemuž lat.: vida, že svatá panna pevně se drží víry, aniž se dá odstrašiti hrozbami, pokouší "^* 
se o to jakýmsi uskokem mysl její odstrašiti, tak aby ji ku přinesení obětí sliby přiměl; místo 
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čehož fr.: Ve velikých úzkostech byl v příčině své potupy; když však viděl, že to nic plátno 
není, obrátil se k panně Par ices moz ťaraisiinad 1235 — 8 (dixit itaque Ulij. 

O virgo generosa . o digna imperiali purfmra facieSy což jest rozvedeno fr. v osm veršů : 
Ó, dí, krásná panno, tak velice krásnou máš tvář, oči tvé tak krásně umístěné a usměvavé, 
s tvou krásou nelze srovnati žádnou ženu na světě: Mult ďi^endreit a cel cors gent Un reál 
píirpre gamement 1239 — 46. Utinam advcrtat juvenilis prudentia tua — car přen cure de ta 
juvente (tedy jiný smysl zde než ve znění latinském) 1247, k čemuž fr. ještě tři verše: A kráčej 
po naší pravé cestě. Vskutku velmi bych byl rád, kdybys mně v tom chtěla uvěřiti 1248 — 50, 
quanto erga te dolore solliciior . qtwd immortalium deorum nostrorutn culturam non solum asper- 
naris sed et spirituum immundomm in eis maleficia esse testificaris — Bele, grant dolur ai 
de tei Qiie tu despis si nostre lei E tiens nos detiz pur fals e veins E ďengin ďenimi tuz 
pleins 1251 — 4 (při čemž vynecháno latinské: quibns ctdtores suos fallendo decipiant.et siibti- 
libns insidiis deceptos infernalibtis penis obnoxios faciani). Unde te ab hac temeraria laceratione 
resipisci convenit ne et ipsi tanto tnagis injuriam sibi illatam ulcisci incipiant , quanto ipsi 
adhuc tni patientes meritos tibi non infertint cruciatíis — Bele amie lai co ester; Kar tu te 
poz fonnent duter Qu' il ne prengent verš tei venjance. Kar trop est piue lur suffrance 1255 — 8. 
Coňsíde ergo juventuti tne (to odpovídá dřívějšímu fr. Car přen cure de ta juvente 1247, kdežto 
zde nemáme fr. nic, co by tomu odpovídalo) eť sacrifica diis nostris — E se tu creire me 
voleies A nos deus sacrifiereies 1259 — 60, et eris secunda post reginam in palat io tneo . et ad 
nutum tuum amcta regni negotia spectabunt — Certes grant honur en avras Secunde en mun 
palais seras , Tu avras, apres la reine^ De tut mun regne la saisine 1261 — 4; znění fr. obsahuje 
již zde omezení, které v lat. nemá základu: Fors sulement de sun duaire Dunt je ne li voil 
pas tort faire 1265 — 6. Obsahuje sice i znění latinské jakési omezení, avšak poněkud níže 
(zde str. 38.14—15), text francouzský pak je připojuje, což jest přirozeno, k omezení prvnímu: 
in hoc uno a te dis tet regina.quod regio thoro vineta legali matrimonio non fraudabiťur — 
Ja děse Stance n'i avrad Fors síd* le lit u el girad 1267 — 8 . ut quos dignos honoře judica- 
veris . hii regiis donentur honoribus — Cels qu'en curt voldras honurer, Bien se purrunt ďomír 
va?iter 1 269 — 70 . quos autem inhonoros manere jusseris . illis sufficiat intra dotnomm suarum 
latibida vel manere inglorios — E cels que voldras abaissier Ne purra nuls huem essalcier 
1271 — 2. Lat. rozvádí tuto myšlenku ještě dále: V říši mé užívej, koho chceš, vylučuj, jak se 
ti uzda, do služby dvorní nechať jsou přijímáni ti, jež přijmeš, a zamítáni ti, jež zamítneš ; pak 
následují slova výše uvedená o tom, jaký bude poměr její ku královně, načež pokračuje: 
cetenwi tu imperialibus consiliis . tu provincialibus edictis princeps et moderatrix eris, čemuž 
odpovídají verše 1263 — 4 výše citované. Ne hoc solum vacatfacio et ego tibi sceptrifere imaginis 
statuam in medio civitatis etigi . a cunctis civibus salutandam ab omnibus venerandam — 
Encor te frai jo plus assez Se sivre vels mes volentez . Une ymagene frai tresgeter, En tun 
nun la frai honurer; En mi mun palais esterra, Un bel ceptre en sa mein tendra, E tuz icels 
ki la verrunt Humblement la saluerunt 1273 — 80 (tedy rozdíl v tom, že lat. in medio civi- 
tatis odpovídá fr. en mi mun pa'lais). Reus mih i majestatis fuerit , qui insalutatam 
pretericrit — E s'il i ad nul si osé Ki senz sálu i ait passé, Pur culpable ser ad tenu Cum 
cil ki mun mal ad vulu 1281 — 4. Nulli quaínlibet noxio venia negabitur . qui se hanc ad 
statuam pronior rogaturus Í7ulinaverit — Ja nul n'i avra tant forfait, Purquei merci crié li 
ait, Que tost ne li seit parduné, si parfunt li ad encliné 1285 — 8. Postremo in quo te altius 
beare valeam . ni si intra deas templům tibi de insigni marmore erigam ř — Encor te frai 
greinur honur, Que nuls ne puet faire greinur: Que est re mes altres pramesses, Entre les 
temple s as dewesses Te frai un de marbre en tun nun; Unches plus riche ne vit hum 1289—94. 
JJ *KÍžř?ni ^^^ virgo in risum paulo excitata tiranno ait — Ico e assez plus li dist La dáme ťot si s'en 
surrist, Tut corteisement li ad dit. Par un afaitié gab petit 1295 — 8. O me felicem tanto 
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honorís privilegia , cui erigatur staitia ab hominibus saliitanda . ob hominibus veneranda . O tne 
inquam felicem si vel hoc unum merear ut fiam aurea, — Ohi, cum or síti boneurée, Quant 
jo serai en or muée! Une ymage avrai en mun nun, Humblement me aurrad íum, Tuté serai 
ďor tresgetée E come dewesse aorée 1 299 — 1304 . Sed nec ex toto infelix ero . si vel argenieam 
esse contingat (Bude mezi klenotníky spor o určení váhy a ceny). Quod si ne id fortuna 
prestiterit sim si ita necesse est quovis ignobili metallo aut čerte expolita de marmore . dum 
salutationcm a commeantibus veneratioTiem a conviantibus ut promittis inveniam — Ne m'irad 
pas trop malement Encor s'ele est faite ďargent, E s'est de plus riche metal (tedy zde stoupá, 
kdežto lat. klesá cena kovu) Par fai co n'est guaires de mal . De quei qu'ele seit tresjetée . 
Jo en serai mult honurée 1305 — 1310. Verum cetera li7ieamenta statue mee quolibetcunque 
metalu gene re in formám conveniant — Un cors li purras tresgeter 1311 (k čemuž fr. hned 
připojuje resumé veršů následuj ídch: Mais vie ne li poez duner 1312), hoc unum a te impe- 
rator sifas est scire preopto que erit illa insignis materia . alens . vivificans . atque discernens . 
ex qua oculi ad videndum . aures ad audiendum . os lingua ad loquendum et cetera queque 
informentur, que sensu vigentia salutationes hominum audiant . videant et intelligant; fr. jest 
to poněkud kratší : Or le me di, sel tu sez dire, Dunt est e quele est la matyre Ki les mortels 
cors vivifie E duně veiie et oie Qu'il poent parler e oir, Aler e veer e sentirř 1313 — 7. Nam 
si hec ista defuerint . quid refert michi feminei vultus decorem dari . an simie turpem imaginem ^J"í 
aptariř — Si ma ymage Íí;o nen ad, Sun cors certes petit valdra . Poi li valdra le sun saveir ^^ 
Quant oír ne puet ne parler 1319 — 22. Sed dicis michi: Non erit ignobilis memoria.cum 
pretereuntes formám hujus módi intuebuntur et dicent . Hec est illa egregia virgo Kateřina . 
que deum suum relinqnens hoc tam felici commercio vitam suam . memori eifo conservavit . 
O me tunc felicem . cum me inanibus fabulis vulgi honorabit insania — Or respundras par 
aventure: Grant gloire m'iert cestě stature Ki en mun nun serad furmée E de ta maisnie 
aorée . Ohi, quel honur me ferunt Quant tel loenge me dirrunt: Uo est Katerijie ci Ki sun 
Deu e sa lei querpi! 1323—30, k čemuž fr. připojuje ještě dva verše: Reis, ďitel honur ne 
m*en chalt. Kar icest los un blasme valt 1331 — 2. V následujícím jest lat. celá řada otázek 
rhetorických, z nichž do znění fr. přešlo jen několik. Znění lat. jest toto: Avšak i kdyby toto 
liché vzpomínání bylo jaksi ku cti, když by lid z bázně před králem mně tuto poctu proka- 
zoval, ale ptáci nebeští sotva toho budou šetřiti: jestřábi a havrani odevšad se sletujíce budou 
si hnízdo své na mně budovati a nečistými výtrusy obličej můj káleti. Co pak budou dělati 
chlapci, kteří neumějíce uctívati božskou tajnost věci té, sem se budou scházeti za svou 
potřebou? Aneb co bych se zmiřiovala o psech, jež mne budou znečišťovati^ O deais, 
o michi expetendum apostasie meritum privilegium! Pro to bych měla opustiti Krista a 
oddati se úctě démonů, jak mi císař káže. Co pravíš k tomu, císaři? Což bude krásná ta 
socha vztyčena ještě za mého živobytí? Stane se mi tím život příjemnějším, 'věk delším, 
vzduch zdravějším, jmění hojnějším? pakli teprve po smrti, když tělo mé se již rozpadlo, se 
postaví tato pocta mé podoby, táži se, bude-li mně to moci poskytnouti, aby moje tělo ne- 
spatřilo porušení a jsouc svobodné červů se zachovalo až do vzkříšení? Jaké koruny blaženosti 

v 

se dostane duši sochou, kterou mi slibuješ? Ci se bude chovati v tajné nějaké části nebes a 
tam se svatými přijímati nehynoucí odměny? Místo toho všeho praví fr. 1333 — 42: Dokud 
budeš na živu, budeš moci přiměti svůj lid, aby mi tuto čest prokazoval bud z bázně neb 
z lásky k tobě (lat. jen regio metu pressus totiž hanc michi . . . venerationem exibeat\ ale Di 
mei que li oisel feriint Ki par desur mei voleruntř Tost m'avreient les oilz fors bechié (o tom 
lat. nic) E míin luisant vis mergoillié 1 337—40 (lat. immunda digesti cadaveris proluvie fa- 
ciem meam innotabunt), Nis tes chiens me freient laidenge 1341 (aut quid canes commincturos 
ego commemorem) a k tomu dokládá : Itel est, reis, vostre loenge 1342. Desine ergo imperator . 
desinc talia jam suadere . que sit scelus etiam cogitare . Sttdtum valde est te in hoc elaborare , 
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in quo laboris nullum poteris emolumenhim adquirere — Pur qo vus di, empereur, Quc vus 
laissiez vostre errur, Kar veine glorie est e folie Ccries, e fols est ki s'i fie . Ne ťen crerai 
ui ne demein, Pur go te travailles en vain 1343 — 48. christus tne sibi sponsam adoptavit . ego 
me christo sponsam indissociabili federe coaptavi — Car Jhesu Crist, le mien espus, Est de 
m'amur si cuveitus Que ja avum fait cuvenant: Amie sui e il amant 1349 — 52. lile gloria 
tnea . ille generositas mea . ille amor meus . ille dulcedo et dilcctio niea — // est mun los e ma 
honur, II est ma glorie e ma valur, Mun dělit est e mun cunfort Ma dul^tir est e mun deport 
1353 — 6. Huic se mel dicatam . non re rum blandimenta me . non exquisita tor menta ab ejíis 
confessione unquam poterunt exterrere — Jo ťaim tant quc n'en puis partir, Kar lui sul aim, 
lui sul desir . Jel resai bien qu'il aime mei E jo raim lui par itel fei Que jo ne m'en par- 
tirai mie Pur rien nule que I um me die 1357 — 62. 

K tomu připojuje fr. několik veršft : To vše a mnoho jiného mu pravila, poněvadž chtěla 
řečněním a prosbou zkusiti, nemohla-li by ho vyrvati zlému tak, aby chtěl konati dobro. Ale 
(a to jest opět jedna ze zásad všeobecných) zkouší-li se člověk zlý, nalezne se u něho jen 
zlo : čím více ho někdo prosí, tím více roste jeho zloba, a tak se měla věc i u zlého tyranna : 

"**u> ^^ zloba v srdci jeho vzrostla, dobro, o němž slyšel, se mu znelíbilo 1363 — 76. Tunc Maxentius 
ait — Dunc li ad dit par grant boisdie 1377: Consulere quidcm juventuti tue si adquieiňsses 
virgo decreveram sed quia non solum obstinata mentě oblatos honorcs . sed et salutem et vitam 
te parvi pendere video ecce ego austerioris judicii inibo consilium . ut tu saně aut diis nostris 
sacrijices . aut crudeli mořte intereas — fr. sice táž myšlenka, ale v jednotlivostech poněkud jinak 
vyjádřená: Bele, přen cure de ta vie: Tu m'as formení deshonuré Quant tu mun offre as refusé. 
As deus ťestut sacrifier E humblement merci crier U tost me larrai cunseiller De ta bele teste 

'oď ^viířr l^^^^^^^^^ ' ^/^-cr te frai batre e laidir Qíie ne savras qucl part gucnchir 1378 — 86. Cui puella 

tiovV^mstou ^^^P<^^dit: Ele re špunt tut en riant 1387. Cum ipse rcx celo rum deus et domi?tus meus j ešus 
^** christus . pro me fa diabolo icmptari a iudeis comprehcndi . ab iniquo j udice) inorti adjudicari 
non renuit . dignum est ut ego pro ejus nomine non sohmi penas . sed si sic necesse est etiam 
mortem sustineam . (Jpse se pro me domino patři sacrijicium dědit) — Igo desir^ igo démant, 
Bien dei pur lui peine suffrir Quant il deigna pur mei murir . Si mestiers est, suffcrai 
mort, Car pur mei la suffrid a tort . Pur mei fud il pris e Hed, Batud e forment laidengied, 
Dolurs e peines suffri granz ; Ja pur lui ne sufferai tanz 1 388 — 96 ; gaudium michi est . /// 
et ego illi me hostiam gratam offerre merear — Se pur lui sent peine u dulur, Qo vťest dělit 
e grant dulgur , Ja tant ne savras purpenser Que plus ne voille endurer 1397 — 1400. Tu se 
nyní honosíš, že más nade mnou a nad sluhy Božími moc, vcnict tempus et prope est cum 
diabolus suam in te potestatem exerceat . et penas quas servis christi ad tempus ingeris . /// in 
eternis cruciatibus recipies — Cel jur viendra, si est 7nult pres, Que tu avras peines ades: 
Que cele meime poésté Que Deus ťad sur les suens presté Avra li enimis en tei E asscz plus 
sicum jo crei 1401 — 6. Ego autem tant o me gratiorem futur am es se confído . quant o pro ejus 
nomine momentanea tormentorum genera sustineam — Car nostre peine est trespassable, Mais 
I a tue iert parmanable : E pur cestě dolur mundeine Avrum la glorie suvereine 1407 — 10. 
Tu nu7ic iniquo iudicio me solam queris perdere — Bien sai u li tuen penser tire. Verš mei 
sule que v eis ocire 14 1 1 — 2. Fateor saně quia sóla ad chrisium non propero — Mais une rien 
or te dirai Que sule a Deu pas n'en irai 1413 — 4. Nam de hoc palat i o tuo , numerosa turba 
jam christo annumerata est — Plusurs i as ja enveié Diccst palais par tmi pechié Desqmls 
tu as les cors ocis Ki ja vivent en pareis 1415 — 8. 

Dán rozkaz, Hic tiranuus ira et furore inebriatus — A tant se taist . 11 s'en dire, De parfunt coer 

aby 8V. panna . "^ » 7 / • 

byla mučena gricfmcnt suspirc 1419 — 20, beatam vir ginem jussit a mini sír is coínprehcndi et expoliatam 
scorpiojiibus cedi . dehinc obscuro carceris ergastido claudi — Dunc cumande qu'ele seit prise 
E en teniecre chartre mise ,Des scorpiuns batre la fist Einz qu'en la chart re la meist 1421 — 4. 
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Ubi cum duceretur . constantcr tiranno ait — E sicume cil la menerent (Ki les ruistes cops li 

dunerent), AI tyrani cric baldemcnt 1425 — 7. Následující verše francouzské rozvádějí především 

myšlenku, obsaženou ve znění latinském, z části v textu, z části ve var. P a L: Ego plane in 

ejus nomine libens flagellis cedi ego tenebrosi carceris horrorem amplecii gaudeo . qtii corpus 

suum pro nie dědit ad flagella qui miindum pugillo continens anglisti claustra non refugii — 

Volentiers receif cest turment El mm Jhesu Crist, mun ami, Ki mort pur mei en croiz suffri, 

As durs flaels sun cors livrad Pur mei qu'il bonement salva . En cstreite chartre se mist, 

Quant il nostre humanité prist . En un ventre jut lungemefit Cil ki (acc.) tut le mund ne 

cumprent (v P opačně: kil qui (nom.) tot le mont comprent), Mais il sul cumprent tut le 

munt E les criatures ki i šunt . Pur mei jut il en cele estrcsce Cil ki si duně sa largesce 

1428 — 42; myšlenka ta jest ještě jednou vyjádřena čtyřmi verši, vyjadřujícími hlavně myšlenku 

tmavého vězení: E jo volentiers pur samur Recevrai cestě tenebrur De la chartre que jocivei. 

Car as ses Jist i I plus pur mei 1443 — 6. Tu michi tenebras ingeris . certum sit tibi quia per 

has lux perpetua mihi paratur (tibi autem tenebre etemales succedent) — Sachies que pur cestě 

oscurté ATiert tel luier al jur duné Que ja ?ie devendra oscurc Pur tcmpestc ne pur freidure 

1447 — 50. Tiitu jussa tirannica ministři explentes ferreis vir gis corpus tencrum lacerabant bv. panna 

(k tomu pak ještě : a když Jedni umdlévali, jiní je vystřídali) — Dunc cumande li fel tyrant Que 

la preissent li sergant, De vcrges de fer la batissent E pois cn chartre la mcissent . Cil Jirent 

sun cumandement, Mult la batirent aspremcnt, Tant plaicrent sun tendre cors Que par tut 

raeit li sa?is ors 1451 — 8. K tomu připojuje ještě dva verše: Nijakž toho se nezděsila, nýbrž 

Bohu chválu vzdala 1459 — 60. Sciscitatur tirannus an verberibus infracta rcgiis mandatis nedá se po- 
hnouti daisim 
obediat fr. vyzývá řečí přímou: Li tyrant li dit mult suveiit: Kar fai le mien cumandement naléháním 

vladařovým 

Si avras pais ďicest turment Dunt li tuens cors est tuz sanglent 1401 — 4. Avšak panna 
silnější nad katana, vznešenější nad vladaře sciscitanti constanier respondit . O canis inpudentis- 
sime fac quodcunque nequissima mens excogitare potest — O chie?t culvert! fait la meschine, 
Fai quanque tun cuers fel destine 1465 — 6 ; ego per penas illi me reddere habeo . qui me per 
penas redimere dignatus est — Bien dei par peine a li venir Quant par peine me volt guarir 
1469 — 70. Lat. připojuje k tomu: Pro takové muky mne uvidíš kdysi se svatými ve slávě, ty 
však věčným mukám vydán jsa budeš naříkati, že jsi užil tolik a tak silné moci nade mnou 
a nad ostatními sluhy Kristovými. Znění francouzské pak má před těmito dvěma verši ještě 
jiné dva, vyjadřující myšlenku verše bezprostředně předcházejícího: Tant ne me savras ja mal 
faire Que il me turt a nul cuntraire 1467 — 8. Také myšlenka verše 1471: Dunc cumande tento roíká- 

^ že, aby byla 

laissier le batre jest lat. jen implicite v textu obsažena, zde se praví ihned: Clauditur ex jussu wvřena do 
imperatoris virgo regia in carcere tenebroso fame et šiti bis scnis diebus crucianda sub »ení a tam 

, po 12 dni hla- 

prefinito edicto . ne celi lunten videat . ne aliud qtiam tenebras horrenies inspiciat — E que tost dem trápena 

fust mise en la chartre E duze jurs dedenz i fust Que ne mangast ne ?ie beiist 1472 — 4, tedy 

zde jest vysloven rozkaz a teprve následujícími dvěma verši jeho vyplnění: La dáme fu errau- 

tnent prise E en pudlente chartre mise 1475 — 6. Sed ne in his christus famulam suam de- JJ^ jj^^j 

seruit — Mais li bons Dcus pur qui amur Ele suffri cele dolur La sucurut a cel besoin Ki po''^*'" 

unc a ses fedeilz n'est loin 1477 — 80: assunt illi angeli de celo confortantes eam et inestimabili 

claritatis fulgore locum penitus irradiantes . adeo ut custodes qui a foris excubias observabant 

pre timore in stuporem mentis converterentur — Ses angeles la revisitcrent Ki bonement 

la cunforterent, E od tel clarté descendirent Que les gaiies s'en esbairent 1481 — 4. Nullus 

tamen horum . tiranno nuntiare quid viderat presumpsit pro feritate sua — Mais al tyrant ne 

distrent 7nie^ Car i I crienstrent sa felunie 1485 — 6. 



Jarník, Dvé verse ntfr. lej;. o jn'. Katcřiné. 
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5. Kterak chof Maxentiova a Porfirius, navštívívše sv. Kateřinu v žaláři, se obrátili 

na víru křesfanskou zároveň s 200 rytíři. 

daař odjel Acctdtt autem ut Maxentuis pro causis instafitibus extrema rcgionis confinia adiret — ■ 

Par aventure, avint un jur Que Maisence temperair Ert loinz alé en un afaire Dwit en 

královna si piecc ne freit repaire 1487 — 90. Pertiotuit interea re gine crudelissima viri sententia de beata 
sv. Kateřinu Kateřina . qualiier innocentem virginem per sapieníes seeuli tractasset et qnamodo illi puellari- 
bus verbis evicti et ad fidem chrisii conversi gloriosa passione de viundo emigrassent — En 
sun palais ert la reíne Ki dire oi de la meschine Cum sun segnur lot devienée E qu'elc en 
chartre esteit fermée . Pur le grant duel qu'il out eU Des clers qu'eie ouí issi vencu E coment 
cil la tnort suffrirent Pur co que il en Deu creirent (k tomu ještě: Del miracle roi parler 
Del feu ki nes pot entafner) 1491 — 1500. Za to má též lat. něco, čemu ve fr. nic neodpovídá: 
Nad čímž muž její jsa rozhněván, když panna nechtěla bohům obětovati, dal ji štíry mrskati 
a pak do vězení zavříti, kde po dvanáct dnů dle krutého rozkazu nevinná dívka neměla 
žádného pokrmu požiti. Uslyševši o krutém tom rozkazu svého chotě, ačkoliv lpěla ještě na 
bludu pohanském tamen animi ingenita bonitate tenere etatis sortem miseratur iniquam — 
Grant pitié aut de la pulcele, car dit li fud que mult ert bele (tedy o tomto důvodu není 
v lat. ničeho). De sa juvente out grant tendrur (k čemuž se pojí druhý, zajisté důležitý důvod, 
proč pociťovala útrpnost s dívkou: Neboť byl již třináctý den, co byla dána do vězení a co 
ani nejedla ani nepila); myšlenku tu opakuje pak ještě jednou: La reíne en est mult dolente 
Que perir deit tele jovente 1501 — 8. Fit anxia mdere facient virginis et colloqui — Mult 
volentiers Vireit veer 1509, sed ne id persentiscat vir ejus vehementer fonnidat fr. místo toho : 
Mais ne seit cum ait le poeir 1510. 

setká se Talia meditando . regiam domům solitaria deambulabat — Tant cum ele ert en cele 

angoisse (upomíná na výraz lat. výše citovaný >fit anxia ^) De li pense que faire poisse . A tant 
verš le palais ala 1511 — 3. Fit illi optato eventu obviam princeps militie quidam nomine por- 
phirius — Porfire en sa veie tnwa: Uns princes fud de grant parage 1514 — 5 . vir stre?tuus . 
quantum ad temporalem seeuli dignita te?n consilio prudens ,fide promptu s . amici sec retům intra 
claustra silentii constantissime servans — Nobles de fei e de curage; Mult fud prudume de 
vypravuje sa lei, Vcrs tuté gent tint bone fei 1516 — 8. Hune ad se evocans imperatrix augusta — La 
ajévUa tv. damc l'ad a raisun mis E dit 1519 — 20. Lat. se z počátku vypravuje a užívá řeči nepřímé, 

Kateřina 

kdežto fr. se ihned obrací královna k Porfiriovi řečí přímou : aperit ei voluntatem suam — 
Mun curage te voil mustrer 1521 (k tomu fr. Mais pur Deu te pri del celer 1522), lat. pak 
následuje věc málo pravdě podobná, že totiž královna sama zde vyslovuje myšlenku Amotis 
aut plácat is custodibus carceris, kdežto zajisté lépe přísluší Porfiriovi, aby návrh ten učinil. 
Verše právě citované mohou ostatně odpovídati též počátku řeči přímé latinské: Nam ut 
tibi . . . que me sollicitant . aperiam, k čemuž se dále pojí : Multa hac in nocte per visum passa 
sum — Un merveillus sunge ai sungié Sin ai le cors mult traveillié 1523 — 4 a k tomu ještě 
lat. : kterýžto dvojsmyslný sen mne v takové pochybnosti uvádí, že ať věc dopadne nepříznivě 
nebo příznivě, jsem tím jista, že se událost ta co nejdříve vyplní. Videbam saně kane de qua 
loquimur puellam intra septa domicilii sedentem inestimabili claritate circumfultam — nej- 
dříve dva verše : Ty znáš zajisté onu dívku, s níž můj pán tak krutě nakládá, pak : Anoit sunjai 
que la vecie En une meisun u esteie, En tel clarted la vi seer Que a peine la poi veer 
1525 — 30 . r/ viros dealbatos circumsedentes quorum vultus inspicere pre claritate haud po- 
teram — Uns baruns v i seer od li, Unkes si reál gent ne vi ; Tant par aveient le vis der 
Que ne les osoe esgarder 1531 — 4. lila autem me infuens juhct propius accedere . et de manu 
unius homm qui assistebant coronam auream accipiens capiti meo imponebat dicens michi hec 
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verba — Ele me vit si nťapela E aprocier me cwnartda ; Une curune en sa ntein prist Que li 
nns tint ki od li sist, Empereíz bel me numa E pois en mun chief la posa, Apr^s qo bone- 
nie?it me .dist 1535 — 41: Ecce tibi o imperatrix corona e celo mittitur.a domino meo jesu 
c křis to — Cestě ťenveie Jhesii Crist 1542. Qiia ex visione snspensa nec somnum capere . nec 
hoře unius momento quiescere possum — Unkes pois que qo sungié oi, Reposer ne dormir ne 
poi 1543 — 4, ita cor tremulum me ad videndam vir ginem exagitat — Eins sui mise en tel 
travail Que ďaltre rien penser ne vail . En go ai mis tut mun desir Que veer la poisse e óir 
1 545 — 8. Per te ergo michi viam ad puellam eundi et videndi facultatem dare precor o por- 
phiri fr. místo prosby té praví nepřímo : Amis, se n'ai le grant de tei fo cument poust estre 
nel vei 1549—50. 

Cui porphirius respondit . Tuum est domina augusta imperare quod vis — Dáme, fait 
il, a tun cumant Est ma volcnté e mun grant 1551 — 2 . michi perficere que jubeas animo 
constat . Unde et me ad hoc ipsum promptům invenies famulum — Tun vuleir me deis des- 
cuvrir E jo cume serf acutnplir . Jo i metrai tut mun poeir De acumplir cest tuen voleir 
1553 — 6 . licet imperatoris iram sciam pro certo me non posse vitare . si rescierit — Ja seit 
que mes sires m'en háce, Pur (:o ne larrai que nel face ló57 — 8. Neboť jest jisto, že s dívkou, 
o níž mluvíš, císař krutě naložil; fr. místo toho: Ale budu vám vypravovati zázraky, jež jsem 
v příčině dívky té viděl 1559—60. Následující se shoduje ovšem smyslem, ale výrazem se obě 
znění od sebe liší, tak lat.: Bylť jsem i já svědkem toho, kterak ustanovil mudrce, svolané 
z nejvzdálenějších končin, aby se hádali s dívkou a silně je podnítil tím, že jim slíbil odměny, 
přemohou-li ji; oni však ani hodinu proti ní neobstáli, nýbrž jsouce ihned obráceni, vyznávali 
veřejně Boha, jejž dívka ta hlásala, místo čehož fr. : Viděl jsem ji, ana se přela s učenci a jich 
důvody tak vyvracela, že samojediná přemohla padesát učenců, kteří se dobře vyznali v hádání : 
všichni na to uvěřili v jejího Boha a vytrpěli pro něho muka 1561 — 6. Unde et indignatus 
imperator . omneš ignibus tradi imperavit — Dáme, li reis vostre segnur En ot al quer si 
grant dolur Que tus les fist a I feu geter 1567 — 9 . in quibus illud mirabile contigisse vidi et 
ego, tomu odpovídají vlastně verše 1559 — 6D v překladu již výše citované : Mais merveilles 
vus cunterai Que jo de cestě veu ai ; — quod in his omnibus nec in capillis aut in vestimentis 
ulla ignis lesio comparuit — Mais li feu nes pot entamer 1570 a k tomu ještě : E nepurquant 
si devierent, Si dit I' um qu'al ciel en alerent 1571 — 2. Dále pokračuje text latinský: Pročež 
se přiznávám, o královno, od onoho dne slova její, jimiž bohy naše potupila, srdce mé tak 
svůdně znepokojují, že vše, co bohům svým poskytujeme, za marné mám a liché — Certes que 
tut tinc a folie Que l'um a nos deus sacrifíe 1575 — 6, k čemuž dále ještě lat. připojuje: 
Pročež, kdyby zákon náš tak silně se neprotivil víře křesťanské, snadno by mne někdo mohl 
příměti k víře v Krista. Ku konci řeči své pak připomíná Poríirius radu, kterou královna již 
předem dala: Sed tu quoniam opportune ut puto consilium meiim preveniendo commones, 
kdežto ve znění fr. on sám rozmysliv se* Or n'i ad el fors del penser cument nus i potissum 
parler 1577 — 8, vyslovuje ihned své rozhodnutí: Ses guardains veintrai par aveir Que tut 
ferunt nostre voleir 1579 — 80, tyto čtyři verše pak odpovídají latinskému : quid restat nisi ut 
custodes carceris mercede ad consilium nostrum inflectamus a k tomu: ut et ipsi celare hoc 
ipsum studeant. Dále : Nec mora . porphirius ad consensum custodes emollivit — Quant qo out 
dit, ďiluec s'en vait. Verš les guardains ad fait tel plait Que il lur dunrunt bon lei sir De 
parfaire tut lur desir 1581—4. 

Igitur de prima vigilia ?toctis regina et porphirius procedunt ad carcerem — El premiér 
sumne de la noit, II dui, senz nul altre cunduit. Verš la chartre lur eirc tindrent, Tant 
alerent qiťil i parvindrent 1585 — 8. et introeuntes viderunt carcerem inestimabili claritate 
undique choruscare . cujus ex fulgore comierunt in terram — Pur la grant clarté qu'il i virent, 
De poiir en tere c/iairent 1589 — 90. Mox inestimabilis odor suavitatis naribus infusus . cui 
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spepn meliorem confortavit — Mais pois sentirent une odur Duní il recuevrent lur vigur 
1591 — 2. Surgite inquit virgo egregia . et ne paveatis . quia et vos christus vocat ad palmám, 
což fr. jest vyjádřeno kratčeji pouhým vypravováním: La pulce le les re leva Ki bonement les 
cunforta 1593 — 4 Surgentes autem contemplati šunt puellam sedentem . et angelos dei plagas 
et camis scissuras aromatico tmguine circumfoventes . quibus caro et cutis superficies in admi- 
rabilcm decorem vertebantur ; fr. kratčeji : Les angeles i virent decendre Pur resaner cest sun 
cors tcndre. Kar ele esteit tuté plaie Des aspres cops de la curgie 1595 — 8. Lat. se na to činí 
zmínka též o starcích, kteří se zjevili královně ve vidění, kdežto fr. se o tom zde zmínka 
nečiní: Vident etiam et senior es circnmsedentes .quorum vultus inedicibili lucis candore emica- 
bant; též není v následujících verších řečeno, že vzala korunu z rukou jednoho z přítomných, 
^tou'korunu J^'^ ^^ ^^^ latinsky : Horům ab uno qui astabat christi virgo coronam accepit velut aureo colore 
í!>víy*^osiioví i^itilantem , et regine capiti imposuit — fr. jen Lempereíz a tant apele, Une curtine ďor mult 
*Vítómné"* ^^^^ ^^ ^^ desur le chief assis 1599 — 1601, že však i zde nutno předpokládati přítomnost 
aurce starcfl, vysvítá hned z následujících veršů: Puis tuma ďaltre part sun vis\ Segnurs, fait ele, 
go est cestě Dunt jo a Deu fis la requeste Que il I' acumpainast a mei E la meist a dreite fei 
1002 — 6, v lat. znění jest to ovšem ještě jasnější: Dixitque circumsedcntibus senioribíis , Hec 
est illa domini mei de qua postulaveram regina . quam milicie et cotone nostre a deo con- 
sortem michi depoposceram. Dále pak : Sed et hune qui assistit militem in nostre sortis nume- 
rům ascribi volumus — Encore li voil jo preer Que il doinst a cel chevalier Fin entendement 
^^^^^díř*^' ^r raisun Si m'en face mun cunpainun 1607 — 10. Ad hec illi inquiunt , O pretiosa christi 
margarita . super his přece s tuas ille suscepit — Cil distrent a la Deu ainie : Deus ad ta re- 
queste oie 1611 — 2, k čemuž lat. ještě připojuje: pro cujus amore flagella et carceris horrorem 
non timuisti, dále pak : sed et etemo federe ab ipso collatum tibi esse constat . ;// pro quibus- 
cunque ipsius majestátem interpellaveris inpetratum reportes — De quanque tu le requerras 
Bonement oie en se ras 1613 — 4. Hos interim qui visitationis gratia tibi assistunt scito inter 
primicias laborum tuorum jam ascriptos quos triumphali passione ante te celica regna exď 
pient coronatos — Cels ki pur tci vindrent ici Serrunt a sa fei cunverti Si que pur lui mort 
sufferunt (tedy ante te není zde vyjádřeno) E parmanable vie aurunt 1615 — 8. Mox milicie 
agone peracto . te ille inmortalis sponsus intra vité eteme januam suscipiet — Quant tun estrif 
avras vencu (tedy také zde mox není vyjádřeno) Tei recevra li piu Jhesu Si te metrad en 
pareis 1619 — 21, k tomu pak ještě tři verše poněkud se lišící od konce oslovení toho ve 
znění latinském : Kde stále budeš pohlížeti v Jeho jasnou tvář, tam budeš dlíti se svým chotěm, 
jenž stále zůstává slavný, místo čehož lat. : ubi tibi modulis dulce sonoris celica organa rcsona- 
btint . ubi clarissima virginum turba inter lilia roseis floribus vemantia sequuntur agnum 
quocunquc icrit. 
otÍov^ÍÍ*^ ^^^ dictis . beata virgo reginam consolari čepit dicens — Verš la rcine est dunc tumée, 

královnu Boncmejit I' ad recunfortée 1 625 — 6 . lam regina fořti animo csto — Reine^ fait el, bele ainie, 
Mun Deu a ses noces ťcnvie; Seiez dáme de fořt curage. Ne dutez terrien ultrage 1627 — 30, 
k čemuž lat. rovněž se připojuje přesné udání doby, kdežto ve fr. toho není: quia post hoc 
triduum itura es ad dawi. Dále : Ne ergo momentanea penarum genera fonnides . quia non 
šunt condigne passione s hujus temporis ad interminabilem gloriam que talibus pro christo 
penis emercatur — Car n'est pas digne cestě peine Ne cestě grant dulur mundeine De la joie 
de par eis Que Deus pramet a ses amis. 1630 — 4. Ne ergo verearis re gis temporalis aut 
mortalis sponsi . qui hodie in sua superbit potentia . et cras putreda et vermis futurus est ne 
zferearis inquam ejus consortium aspernari, což jest fr. rozvedeno v 1 6 veršů tohoto obsahu : 
Neboj se císaře, netouží více po jeho lásce: jeho láska jest křehká a klamná a jeho moc 
pomíjející. Svým životem jest tak nejist: je-li dnes, neví, bude-li zítra, Stkvěje-li se dnes ve 
svém plášti nachovém, neví, nebude-li zítra potravou červů. Mnohý bývá z večera nazýván 
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králem, jenž druhého dne ráno jest pochován : taková jest moc lidská, zde není žádné radosti 
bezpečné. Proto tě prosím, královno, neboj se tohoto smrtelného chotě; jeho moci se nemáš 
báti aniž po lásce jeho toužiti 1635 — 50. pro rege etemo et inmortali sponso domino jesu 
christo . qui pro caducis honoribus donat etema prémia .pro transituris largitur sine fine man- 
sura — Mais met en Lui tut tun desir Ki dampner te puet e guarir Ki pur cestes muables 
peines Nus dunrad les joies certeines 1651—4. 

Ad hec verba beate virginis porphirius čepit rogando insistere . quenam illa essent p*^iu,^a* 

prémia que suis christus militibus pro dampnis temporalibtis recompensabit — Dan Porfirie °^"dostáS* 
a tant Paraisune: Dáme, fait il, qtíest que Den duně A cels ki pur lui sueffrent mort, Poent ^^^^^^^ 
il plus aver cunfortř 1655 — 8, dSvod však, jejž znění lat. uvádí, ve fr. není. Pravíť se po slově 
porphirius: quia prime cohortis prefecturam agebat .ut magnis rerum possessionibus pollebat, 
o čemž ve fr. nic není. Cui virgo , Audi inquit porphiri . et animadverte — Ele li dit mult ^^^ ^' 
bonement: Ami Porfirie, a mei entent 1Q59 — 60, quia hominem mort alem quamlibet sit potens . Kateřina 
quamlibet dives . quamlibet incolumis . nulla unquam tanta vigilantia . tanta circumspectio cum 
premunire válet . ut quacunque sit conditione a státu suo haud quaquam immutetur — Veis tu 
cum cest siecle est muable Que nule rien n'i est estable . Ja nul si riche n'i sera Que la 
richeise ne perdra 1661 — 4. Intuere diligentius quam brevis est vita hominis — La vie ďhume 
tost achieve, Ja n'iert si lunge ne seit brieve. Nul ne vivra tant luugement Poi ne li seit 
quant la mort sent 1666 — 8 . ipse rerum divicie quamlibet longo tempore et magno labore 
quesite . quam celeri lapsu effluunt . Quid enim forenses querimonie aliud clamant . nisi rerum 
patrimonia sublata? Což fr. jest rozvedeno takto: Měl-li za svého žití velikou čest, tím větší 
jest jeho bolest. Zisk světa se tak obrací k ztrátě a jeho bohatství k veliké chudobě. Ano 
i blaženost světa jest velikou bolestí pro ty, kteří ji mají. S namáháním dosahujeme, ale 
s velikým zármutkem ji ztrácíme. Není nikoho tak opatrného a moudrého (sr. výše tanta vigi\ 
lantia . tanta circumspectio), jenž by se mohl své škodě vyhnouti, když se věc tak přihodí 
nevidím nikoho, jenž by na konci nenaříkal 1669 — 80. Animadverte an ipse urbes ejusdem 
dignitatis statum adhuc retinent . quo primo tempore fundate constiterant — Ami entendre le 
poez. Se vus un poi bien i peTtsez: Nient ore as homes sulement Fait cest siecle hunte e turment , 
Esguardez or ces granz citez Cum unt perdu lur dignetez; Tu se z bien coment šunt muies 
Pois que primes furent fundées . De mal en pis vait tut le mund E tutes les choses ki i šunt 
1681 — 90; lat. pak přechází k následujícímu líčení slovy: Quod si ita est immo quia ita est , 
mine in adversum mentis defige intuitum, čehož ve fr. znění není. 

Et quia interrogando sciscitaris que šunt et quanta illa prémia que suis christus pro 
traTisitoriis rependit . sic accipe — Ami, tu demandas oreinz Quel dun durad Deu a ses seinz 
1691 — 2. Následuje lat myšlenka, která, ne však tak jasně a přesně, jest vyjádřena též verši 
1693 — 1702; lat.: Dále i kdyby věci, jež pod nebem jsou tak těkavé a prchavé, nějak měly 
býti předmětem naší touhy, proč by mnohem více netěšily mysli lidské ony věci, jež na nebi 
jsou pevné a stálé, hlavně povážíme-li, že ony ku přání se nedají zadržeti, tyto pak jednou 
přijaté se nemohou dále ztratiti? Svět tento jest jako tmavý žalář, v němž se nikdo nerodí, 
jenž by nezemřel; fr. pak místo toho: To bude věčný život, jenž smrtí nikdy nezahyne. Kdo 
jednou ho dobude, nikdy více ho neztratí. Silně se má každý snažiti, aby dosáhl onoho života, 
jenž jest zcela naplněn sladkostí a nebojí se strasti ani bolesti, když se namáháme pro onen, 
jenž nikdy v sobě není jistý 1693 — 1702 . illa supema patria pro qua fit mundi contemptus . 
velut civitas est sole numquam indigens ubi nulla turbat adversitas . nulla necessitas angustat . 
molestia nulla inquietat sed perhennis leticia .jocunditas eterna .felicitas regnat sempitema, 
Fr. z počátku vyjadřuje myšlenky zde obsažené, pak ale následuje ještě celá řada veršů 
(až k 1778), které v textu latinském nemají základu a jejichž obsah bude tudíž podán jen 
česky. Dirai tei quels est cel pais Que Deu pramet a ses amis: {,o est une dere čité Ki 
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tťad tnestier ďaltre clarté .(En li n'est a nul sim bien loin; Ihiec tťad Pum de Hen besoin); 
La n'iert ja nule adversité Ne tribulance de pensé; Molesté n't ad de dolur, Orgoil, envie 
ne errur, Plaintes ne plurs ne fols siihaiz Ne cuveitise de fals plaiz; tam není nepříjemného 
stáří ani pošetilé odvahy ani lenosti; tam nemá nikdo neštěstí, neboť veškerá jich radost jest 
bezpečna. Jich radost jest tak veliká a dokonalá, že stále stejně těší; proti bolesti jest tam 
útěcha, proti hoři veselá zábava. Život tam jest, jenž ničí smrt, den tam jest, jenž nečeká na 
noc; láska tam sídlí i čest, hojnost, štědrost a statnost; urozenost tam jest a blaženost, bohatství 
a veliká pokora. Vše jest dobré, co tam dlí, neboť zlá věc se tam nepřiblíží. V tomto velikém 
královském městě jest povždy král nesmrtelný, jenž nikdy neměl počátku a nikdy nebude 
míti konce, krásný, zbožný, slavný, pro cudné milovníky rozkošný, jehož sílu vše cítí, moře 
i země i vše, co k tomu patří. Tam jest ona krásná královna, jež jest obojím, matkou i pannou; 
ve svém neposkvrněném těle nosila svého dobrého Tvůrce, Jenž ji stvořil; On jest její syn, 
On jest její otec, ona jeho dcera i matka. Z této vypučel květ, jenž naplňuje vše svou vůní; 
z této vyšel onen dobrý plod, jímž peklo tak zničeno. Tato paní jest svatá Maria, matkou 
jest krále, jenž udržuje život; jí se podivuje příroda, neboť nikdy nebylo takového stvoření. 
Ona jest radostí pro veliké bolesti, ona útěchou pro sirotky, v ni skládáme svou důvěru, pro 
nás jest ona nadějí v život. Ona samojediná jest císařovnou, jíž celý svět jest spasen; ona 
jediná jest paní i královna, jíž vše jest poddáno. V ráji sídlí, po boku svého syna sedí koru- 
novaná. Tam jest veliké shromáždění, tam veliká hudba, tam sladký slavnostní zpěv, tam 
stále radost veliká, tam jest veliká schůze panošů a urozených rytířů, svatých mučenníků, 
kteří smrt přemohli. Ti, kteří ji z lásky k Bohu vytrpěli, apoštolé a dobří doktoři tam jsou 
a dobří vyznavači. Kůr jest tam dívek, a cudných panen, jež pohrdly smrtelnými milovníky 
a zvolily si čistou lásku Boží. Všichni ti chválí společně jméno krále všemohoucího. Místo 
toho všeho má text lat. těchto několik málo slov: Si queris quid ibi sit ubi tanta et talis 
beatitudo consistit . aliter dici non potest . nisi quicquid boni est ibi est et quicquid mali est 
nusquam est, K tomu pak Quod inquis bonům ř Illud est dico . quod oculus non vidit . nec 
auris audivit . nec in cor hominis ascendit . que preparavit deus diligentibus se — Ami, poi est 
co que ťai dit Dicel nundisable dělit De la joie de parais Que Deu pramet a ses amis . Mais 
une rien třes bien te di Qu'oil ne vit n'oreille n'oi Ne coer nel puet unkes penser Ne lenge 
nel puet recunter La grant joie que iloc ad Que Deus a ses feelz dtinra, Qo purras encore 
saveir Se tu en as parfit voleir 1779 — 90. 

K tomu připojuje zněni lat. toto : Ad hanc felicitatem quidam divitiis constipatus an- 
helabat . dicens . Usque quo me deus in hoc mundi squalentis pulvere retinesř Usque quo adeo 
sitientem ad te spiritum intra camis ergastulum reprimis ř Usque quo prolongatur incolatus 
meusř Hec est tlla desiderabilis patria .ubi non est luctus neque clamor.neque dolor.sed ab- 
sterget deus omnem lacrimam ab oculis sa?ictorum . de qua dicit unus ex suis . satiabor dum 
manifestabitur gloria tua. — Parva quidem šunt que dico ad ea que visu et rerum veritate 
experieris . si fidelis usque in Jiném perseveraveris, čemuž odpovídají poslední verše oslovení 
sv. Kateřiny a hlavně oba nejposlednější: f<? purras encore saveir Se tu en as parfit voleir 
1789—90. 
dojem řeči té Jam Icti dc civium supernorum presenti visione . et beate virginis consolatione , regina 

na oba 

simul et porphirius procedunt de carcere . párati ad omnia que tortor insanus poterit inferre 

pio christi nomine sustinenda — Lempereriz e dan Porfire Mult šunt liez de co qu'oent dire . 

De la clarté qu'il unt veú Unt as cuers mult grant joie eii . Ja šunt tut prcst de mort suffrir 

Pur Deu si li vient a plaisir . A tant šunt de la chartre eissu Tut plein de joie e de vertu 

1791—8. 

io*hovorPor- Pit qucstio a militibus quo in loco porphirius cum regina pernoctasset — A dan Por- 

iVobráceni fiHc unt dcmaudé Si chevalier u ait esté 1799 — 1800. Quibus ipse ait . Quo ego pernoctassem . vos 
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ne quesieritis — // lur dit: Ne me demandez 1801. Etenim summum vobis et utile bonům erit ^*^^^"^JJ^ 

si in consiliis yneis adquiescitis — Mais mun cunseil pri que creez 1802 . quod contigit michi 

non terrenis sed divinis exctíbiis invigilasse quibiis michi via vitae revelata est et vcre dei- 

tatis cognitio reserata — Dirai vus que m'est avenu En la seiftte veille (P vile\) u jo fu: 

Mustrée m'est la conoissance De Deu, de sa veire creance 1803 — 6 a k tomu: Trestuit en 

fin perdu serrum Se nus en cel Deu ?ie creum . Se vus en lui creire vulez, La parmanable 

vie avrez 1807 — 10 (Quo circa si fnei estis . et gaudere mecum optatis) . idola vana que huc- 

usque coluimus relinquitc — Les ydles que cultivum ci, Qo est cul ture ďenimi 1811 — 2 . et 

unum deum qui omnia et nos inter omnia creavit ,Jiliumque cjus je sum christum credentes 

adorate . quia ipse est dcus et dominator omnium' scculorum . In cujus potesiate constat univer- 

salis machina fnundi — Alais cil Deu est e reis e sire E si bons que ?iel vus sai dire . Creez 

en sun Jiz Jhesti Crist Ki tuté Hen de nient Jist 1813 — 6 . qui credentes cterna beatitudine 

remunerat . (incredulos autem supplicio dampnat etemo) — // duně a ses crea?tz la vie Ki par 

do lur n'iert ja perie 1817 — % . Hic errores nos t ros diu ferens per beatam Kateřinám nobis 

nunc primům innotuit . quam maxentius imperator in carcere vesario clausam tenet judicio — 

La dreite lei nus ad mustrée Par la pucele enchartrée Que I' um apele Kateřině: Ditě nus 

ad la lei dei^ine 1819—22. Erant ducenti et eo amplius milites , quibus a porphirio talia re- 

ferebantur . qui mox idola vana respuentes . ad christum conversi šunt — Li chevalier ki go 

oirent Bone ment en sun Deu creirent; Dous cenz i out e alkes plus Ki c re i rent es Deu vertuz; 

Lur falše lei trestuit gucrpircnt Pur le bon Deu en qui creíre?it 1823 — 8. 

Servabatur interea virero christi in carcere juxta edictum imperatoris — En la chartre «atím bůh 

. , , , , »irmil dívku 

esteit la ptdcele 1829, k tomu pak: Sun bon Deu a s'aie apele 1830 . et quia bis senis diebus v žaUH 
sine alimento eam esse tirannus jusserat (qui danielem prophetam in lacti leonum pavit) . ipse 
innocentem puellam per hos dies missa de celo candida columba fovere non destitit — Duze 
jurz i ot ja esté Que de mangier n'aveit gusté, Mais ele out le celestien Ki la recunforta mult 
bien: Uns blans culums li aporta Que Deu del ciel li enveia 1831 — 3G. 

Explctis vero diebus apparuit ei dominus cum multitudine angelorum quem sequebatur načei se jí 
innumera turba virginum — Deu meime li apparut En la chartre u ele jut: Mult ert la cum- j» potě*ii 
painie grant Des angele s kil vindrent siwant; Le coer des virges I a sezvi Cum lur espus 
e lur ami 1837 — 42. Cui dominus . Agnosce inquit filia ag nosce auc torem tmím pro cujus no- 
mine laboriosi certaminis cursum cepisti — Li bons Deus dunc la amforta, Sa bone Jille 
tapela: Bele, fait il, jo sui J/tesu Pur qui tu as tantz mais eú; Jo sui tun faitre ki te fis 
Pur qui tu Nstrif as enpris 1843 — 8 . constans esto et ne paveas quia ego tecum sum nec te 
desero — Ne ťesmaier, jo sui od tei, Ne te falt tciie de mei 1849 — 50. Est et enim non parva 
turba hominum per te nomini meo creditura — Plusur par tei en mei crerrunt Ki senz fin od 
mei parmeindrunt 1851 — 2. Hec dicens . in celum sese řece pit , quem virgo longo euntem intuitu 
sequebatur — Quant go li ot dit Jhesu Crist, El ciel ala e el remist (P jinak illuec s'assist)\ 
Veiant li el ciel en mun ta Si que lungement tesguarda 1853 — 6. 



6. Kterak Maxentius po návratu svém marně se pokoušel přemluviti sv. pannu 

a kterak dal rozkaz, aby byla popravena. 

At vero imperator expletis causis pro quibus ierat . alexandrinonwi ředit ad urbem — císař ae vrátil 
Li tyrant s'est mis el repaire Quant il out parfait sun afaire, En Alisandre en est vénu En 
la čité dunt iert meU 1857 — 60 a k tomu ještě: Icele noit se reposa, Lendemein par matin 
leva 18G1 — 2. Postera die (viz verše pravé citované) sedente eo in solio suo .fit conventus ma- obesiai svůj 
gistratuum et tribunitie dignitatis — En un solier en est munté, Pois manda sun riche bamé . Katcfínu* 



XL 

Ces metstres, cil pravost i vindrent Ki s'ofmr e sa lei meintindrent 1863 — 6. Tunc rex circum- 
stantibus .presentetur nobis inquit temeraria illa puella.fut sciamus si vel fatne urgente ad 
culturam deorum poterit incurvari) — Dunc cumande li fel tyrani La dameisele vienge avant 
1867 — 8. Educitur itaque de carcere virgo speciosa . trihmali regio presentanda — Tost fud 
i^klwádcm ^^ '^ chart re menée E a sa face presentée 1869 — 70. Que cum in ejus staré t presentia , vul- 
°* sobiia'*^ /«w^ř^ illius quem tanto diemni spatio attenuatum jejunio estimarat . multo formosiorem et 
splendidiorem esse videret . (arbitrabatur clandestino officio ei subministrata alimenta) — fr. nej- 
prve : Trestoit esguardent la pulcele, Merveillcnt sei que tant est bele a pak teprve : Mtdt s'en 
esbaist l*emperere Que la face ad tant bele e dere; Car i I taveit bien es pere Pur co que tant 
voííti^^vi civeit jeuné Qu'ele oiist sa belté perdue E que par tant toiist vencue 1871 — 8. Unde furore 
strážce commotus , carccf arios jubet e xcruciari nisi fateantur.a quo et per quem virgo cibis in 
carcere fuisset stistentata — Dunc aimanda a sei venir Ses guardains e tost regehir Ki li 
*'c McffáHi* ^^^^ ^ mangler duné Tant cum en la chartre ot esté 1879 — 82. At christi virgo ?ie custodes 
íiSá*^ak8e sui causa innocenter cruciarentur . (cogitur aperire quod dam esse hominibus malebat) — Quant 
véc udala ^/^ entent sa cnielté De ses guardeins que ad mandé, Ne volt pur acheisun de li Qu'il seient 
dampné e per i 1 883 — 6. Ait itaque tiranno . Tu imperator hune locum inter homines tenere 
debueras . ;// noxios corrigeres . non ut innocentes cniciares — Reis, fait d, ci as demustré Que 
tu a tort tiens cest regné . Einz duissiez le mal amender E nient pur bien la gent dampner 
1887 — 90 a k tomu ješté: Voz serganz a tort encidpez, Unc ne furent si purpensez Qu'il me 
dunasent a mangler (1891 — 3), kterážto myšlenka jest ovšem, jen poněkud jinak vyjádřena 
lat. : Verumtamen te locum judicis indigne tenere ex hoc manifestům est quod homines ab hac 
si qua est culpa innoxios perire infando jubes judicio. 

Ego plane cibiim ab homine corporalem nullum accepi , sed qui suos milites in fame et 

tribídatione deserere nescit i pse me ancillam suam per angelům suum celestis cibi alimento 

nutrire dignatus est ipse deus meus . amator meus ipse pastor et sponsus unicus meus — La 

merci Deu, n*en oi mestier E si vuil que vus sachiez bien Qu'unc n'i oi mangier terrien, Kar 

mun espus, mun bon ami, Třes bien me put soe merci: Un cul um del ciel m'enveiad Ki le 

^^*eV^t ^'^^ mangier aportad 1894 — 1900. Ad hec tirannus dolos in pec tore versans . (ne a circum- 

^axtvon^' j/ťí«//^J tamquati iniquus et inplacabilis accusaretur) ait puelle — Dunc li respundi li ty ran t 

ííSSm *aby ^^ ^^^^ chicrc, od faiut semblant 1901 — 2. Tedet me puellam regio sanguine ortam . magicis 

se rozhodla depravatam consiliis ab ingenuis progenitoribus adeo degenerari ut inmortalium deorum no- 

sfrorum culturam non solum abhorreat . sed etiam injuriosis verbis derogando inmundorum 

spirituum fantasia ad illusionem hominum denotet, fr. kratčeji : Ohi, fait il, cum grant dolur 

Jo ai, bele, ďiceste errur Que si noble fille a rei E si bele aime te vei Deit si vilment estre 

asotie De la falše art de sorcerie 1903 — 8. Unde licet te servare quam per dere maluissem — 

Jo en desir mult 1'amendance Diceste toe fole er rance 1909 — 10 . aperi nobis quid tibi infra datas 

inducias consilium sequi decrevisti místo toho fr. Jo ne te voil mais delaier, Mais or ťavra tun 

sens mestier 1911 — 2. Necesse est enim presenti deliberatione quod vis unum e duobus eligere , 

aut diis sacrificare ut vivas . aut exquisitis tormentis corpus tenerum dilacerari ut pereas — 

De dous choses purrez eslire, Guardez que n'eslisez le pire: Aorez noz deus si vivrez; U, si 

Qo nun, vilment murez P Tun tendre cors ferai detraire Od grief turment que ferai faire 

\^ 'o^nl 1913 — 8. Cui caterina respondit , Vivere saně opto.sed ut michi vivere christus sit — Ele 

jroíTMalen. ^^^P^^l - Vivrc covcit Issi quc Dcu mun vivre seit 1919 — 20. moři autem pro eo non timeo . 

**°Bo?8kSS^" jr^ potius diligo — P AV dut pas mort pur lui suffrir Kar de tut mun aier la desir 1921 — 2 

(lat. pak připojuje dflvod: quia moriendo pro eo interminabilis vité emolumentum lucrari me 

confido. Dále : Nam etsi tu tormentis corpus meum dilacerari facias . habeo saně deum meum 

jesum christum . qui ex hoc mortali corpore corpus michi immortale restituet . et licet in corpus 

meum quod inevitabili lege nature in mortem resolvi expectat . licet inquam in eum seviendi 



XLl 

ad tempíis habcas potestatcm úi animam vuam nulla tibi data est potestas (leč bys to za zá- 
sluhu mel, že po rozboření tebou tělesného stánku duše moje volným letem ku svému tvůrci 
radostně se vrátí), fr. daleko stručněji : Mun cors bien ocirre ptirras Mais de m'amne poesté fťavras, 
P*) Ne si rťocirras mun cors mie Que ne resurde encore en vie 1923 — 6. Tu ergo tiranne que- 
ainque penalium tormentorum machinamenta potes excogiíare ne differas . quia vocat me do- 
minus meus jesus christus (aii non tauros mugientes . non oves innocuas . sed) camem et san- 
guifiem meum in sacrificium offerre desidero quia et ipse semet ipsum pro me optulit deo 
patři in holocaustům — Tu2 les turmenz que ses penser, A mun cors tost en fai user; Car 
Den par martyre m' apele Cumc la soe povre ancele, P Sa chám, sun šanc pur mei offri, Ma 
mort par sa mort revesqui, L E pur lui volehtiers murrai, Bien sai que en li revivrai 
1927—34 Veruntamen dico tibi et vere dico.quia in proximo sttpervcniet tibi dies ultionis , 
quo christus suscitabit tibi adversarium de fide quam impugnare non cessas . qni ab hostili 
corpore caput infandum . gladio recidet ultore — E a tei di bien senz faillance. Pres est le 
jur de ma venjance Que Deu me vengerad de tei Par un hume de nostre lei; Sur tei tel 
poěsté avra Que la teste te trenchera 1 935 — 40 . et de sceleratissimo sanguine tuo dii tui id est 
maneš infernales execranda sument libamina — P Dicel tuen šanc escumenié Serunt ti mať 
vais deu tut lié, De tei sacrifise ferunt Enz en enfer u parmaindrunt 1941 — 4. Pote ras tamcn 
taňte animadversiofiis judicium cvadere si consilio meo adquiescens idola vana relinquercs . et 
fidei christiafie adturam devotus arriperes — Y E nepurquaftt, si me vels creire, Tu respitcras 
iceste eire, Si crei en Deu ki te furma Se tu vels, il te salvera 1 945 — 8. 

Ad hec tirannus ut leo violentus dentibus frendens . in vocem hujus módi erupit — císař na nej- 

•^ j * yýj rozkácen 

Quant Qo entendi le tyrant Qu'ele le vait si manegant. Les denz escrinne cum Hun Un regitart dá rozkaz, 

, . aby byla uira- 

fait dumě fe lun 1949 — 52. Quid ignavi talia sustinemus ř Usque adeo deos nos t ros tam con- cena 
temptabiliter ab ista malcfica incantatrice derogari patiemnr . quin totum corpus membratim 
discerpi faciamus (a k tomu ještě: ne et ceteri Christiani adversus deos simili insultatione 
barbar izare presumant ř) — Ohi, fait il, cum sui huniz Quant par cestě sui si laidiz! Qucl 
chose 7ne fait demJirer Que sun cors ne faz desmembrer? 1953 — 6. Ergo agite omncs fquibus- 
cunque deorum injuria cure est) appreltendite magam istam et diris suppliciis excruciatam 
mořte crudelissima eam facite interire — Pemez la tost si la batez Tant cume vivc la savrcz 
1 957 — 8 . tunc deum suum de cujus se jactat presidio si fas est provocet sibi ad auxilium — 
Puis vcrrum cele grant ale De sun bon Deu u tant se fie 1959 — GO. Factum est autem cum "f^*farad" 
tra herc tur ad supplicium . quidam miserantes virginee formě decorem indigna mořte perire . ^^^ l\^\^^^ 
suadebant virgini ut imperatori potius obedire deberet . quam resistendo florentem amitteret ju- 
vcntam — Ele fud dunc errament prise E turmentée en taňte guise, Grant pitié en unt li 
plusur Pur sa belté, pur sa valur . Prient li que sa lei guerpisse E que al tyrant obeisse 
1961 — 6. O inquiunt o forma virginei decoris .o solaris species candoris . quenam tanta mentis 
obstinatio ista est, ut generosi sanguinis pučila cui divitie et honoře s gratis offcrmttur volun- 
tarium mortis compefidium eligatř O virgo dig7ia imperio . consule florentissime juvenťuti tue . 
et ne negligas pulchritudinis tue vernantem speciem imfnatura mořte perire — Bele, funt il, 
přen de tei cure; Trop ies a ta ýuvente duře , P Mult est grant duel e grant dumage Ki si 
detruis tun jofne eage, L Aies merci de ta juvente E lais ester ta fole entente 1967 — 72. 

Quibus venerabilis virgo respondit . Deponite o viri planctus hujus inania lamenta . nec ^^{^^''xAVntC 
de pulchritudinis mee dispendio que re los as deperdite voccs — Seigfiurs, fait ele, ne plurez Ne "j*' Jb^^pia* 
ma belted ne dulusez 1973 — 4. quia caro mea qtu: vobis florere videtur .velut feiium est et ^""^""^^^^^ 
gloria ejus tanquam flos feni dum mox abeunte spiritu marcescit . et consumpta vcrmibus re- 



'■'■) V následující části označuje »P^ verSe, \'yskytující se jen ve znéní pikardském, »L« vSak takové, 
jež jsou společný obéma versím. 

Jamik, Dv6 verse stfr. leg. o sv. Kateřině. VI 
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ditura cst m puhcrcm . unde primordialis csscntie sumpsit or i ginem - - En vain plainicz ccsic 
belttd Quant cn se i tťad durableted . teste bele blanehe eharti tetidre listoifrad a la terre rendre: 
Terre est e terre devendra E en piddre revertira. P Li ver cestě eharti mengerunt E e?i puldre 
I a nietenmt 1975 — 82. De nu o igittir interitn nolite Jiere neque solliciti es se . quia miehi talis 
erueiatus non est interitus ad consnmptionem . sed transitus ad vitafn . non interitus ad erump- 
nam sed transitus ad gloriam . Super vos potius tales expendite gemitus . quia vobis non trans- 
itus manet ad spem repay-ationis . sed interitus ad erumnam eterne perditionis — Pur co vus di 
ne me plainiez, Mais de vus pri pitié aiez . Li mien turment trespasserunt, Mais les voz senz 
fin parmaindrunt . P Kar senz espeir estes de vie Mais vostre mort a mott vus guie ; L La 
vostre mort a mort vus meine, Mais la meie iert vie certeine 1983 — 90. 
nékteři ná- His verbis beate virginis quidam eonini eompuneti . subtraxerunt se ab idolonim cultura 

sledkcm toho o i 

se stalí tajné (ct imperatoHs communione) — P Li plusur ki ees diz dirent Lur lei e lur ydles guerpirent 
1991 — 2 . non tamen id palam esse volebant propter metům imperatoris . Sed qualis de virginis 
passione fieret exitus aitentius considej-abant — VE nepurquant si s'en eelerent Pur 1'empereur 
que il diiterent . Ne vuleient que fust seii Desqu'oussent dí e veii Que de la puleele avendreit 
De I' est rif que enpris aveit 1993 -8. 

7. Kterak byl zhotoven pekelný stroj, jímž měla býti popravena sv. Kateřina a kterak 

stroj ten ku prosbě sv. panny byl zničen. 

Kdo byl Supenfeniens autem vir quidam nomifie chursates urbis prefeetus et ipse vir belial — 

Curaatca ^ ^ . ^ 

A tant est un vassal vénu Ki ďengin ďenimi plein fu, P Un provost fu de eel palais Ki 

numés esteit eursatais 1099 — 2002 .furientem re gem ad novám accendit insaniam . et tor menta 

tormentis aeeumulat — Le re i enorte de mal faire E le 7nal volt a mal atraire 2003 — 4. 

kterak oslovil Q ffiague iuquit imperator , num pudet te tant o tempore unius femine obluetatione te?teriř — 

císaře 

Ohi, fait il, foreible rei, cum grantment me merveil de tei Que ta grant valur e tun sens 
Unt suffert cestě si lung tens P Que tu n'en as venjafiee prise E de sun eors faite justise ! 
Reis tu as a li estrivé Que tant en i es plus avillé 20^)5-12. (Audi ergo imperator) , Non 
vidět adhue caterina tale genus tormenti . quo exterreatur ut adquiescat tibi ad immolandum 
diis magnis nostris — Mais bien te di que Katherine Ne fu eneor peine veisifie Dunt ele rien 
s' espohitast Ne dunt ele unkes s'esmaiast 2013 — 6 a k tomu: Or me crei de í;o que dirai 
E un tel eunseil te dufirai Qu'as deus la frai sacrifier U a cntele mort livrer 2017 — 20. 
radí císaři. Jubc crgo ut iufra triduum lioc sint faete quattuor rotě et sicut ego dictavero . extrém i 

aby dle jeho . ... 

návodu dal rotarum orbes et intimi cireuli . clavis prominentitus et aeutis prefigantur — Ore fai quatres 

ři kola roes faire Einz le tierz jur senz terme maire ; Le denzein eerele e le forein Seie?it de clans 

fiehié tut plein 2021 — 4. Radii vero articulares quibus altrinseeus rota? um orbes juncti re- 

guntur . serris preaeutis denso ordine et mordaci aeumifie inbuauiur — As raios ki as roes 

šunt Ki les jointures assis unt Fai i metre limes trenchanz Espessement e bien fnordanz 

2025 — 8. Has Juxta rotas caterina exposita . volubilem inpetum sedens irittdeatur ut vel sic 

volventis mae/iine stridor terrorem Í7ieutiat . et incurvetur ad saeram deorum culturam et vivat — 

Pois la me faites amener E de lez les roes ester, Esguarder duně ees ignels eurs. Les empeintes 

e les returs . Si as deus velt pois sacrifier^ Bien frurra la mort eschiver 2029 — 34 . Sin autem . 

mox rotali inpacta maehinamento . hine inde serris et clavis mordaeibus discerpta ad terrorem 

ehristianoniui inaudito pereat exemplo — Y E, se ce nun, si seit tost prise Et en miliu des 

roes mise, Tost sera sun cors desmembré E des limes parm i limé . L Biefí te di grant poiir 

avront Li crestien ki co ven^unt 2035 — 40. 

dotřidntijes^ ^'^^' ^^^ora .jubct ficri tirannus . quod suadet infandissimus doli architectus — Ceo que 

stroj sestaven ^./j/ ^//^^ n y^j^ grant a. Les roes faire cumanda 2041 — 2 . Eiunt rotě studiosius . et (ad pemi- 
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ciem gentilium) maturins apparantur — Mult furent tost appariellées E mnít crneltnent enginnies 
2043 — 4. Et jam dies icrtia illuxerat . instat tiranmis accclerari rot arům pinalc tormentum - 
P Ja estcit vénu le ticrz jur Si aimanda l'emperet(r Les roes el pretoire traire Pur sa felunie 
parfaire 2045—8 (lat. k tomu připojuje: et vir ginem si ulterius restiterit illigari et Í7iplicari 
mediam ut inpulsu rotali serre preacute corpus tenerum dilaccrarent . ut ceteri Christiani crudeli 
mortis excmplo conterrerentur). V následujícím jest rozdíl mezi zněním latinským a francouz- 
ským; v prvnějším se praví, že zároveň se strojem tím byla přivedena i svatá Kateřina: Parent 
ministři sciňcfitis helue mandatis et rotě in medio pretorii exposite terrorcm circujnspectantibus 
incutiebant . at virgo nullo penali apparatu terrebatur . Mens namquc a christo ýundata . nec 
blandimentis mulceri poterat . nec minis absterreri, kdežto fr. se zde praví jen tolik : Cil imt 
fait sun cnmandement, Atrait les unt isnelcment 2049 — 50 o přivedení pak světice a dojmu, 
jejž na ni učinil pekelný stroj, se praví teprve 2067—74 a sice: P Di^ofu mult lié li tyrant, 

Venir I a cu mandě a itant E entre les roes seit ynise Sa lur deus ne fait sacrefise .h Li 
sergant avant la mcnerent E les granz roes li mustrerent, Mais el ne ťesmaie nient Pur 
manace ne pur turment. 

Na to následuje lat. popis stroje, vyskytující se dosti věrně též ve znění francouzském: ^*^stroj^^^ 
Rotarum pcnalis machina hac arte expolita erat . ut diu uno ordine volvcrcntur . dne autem 
contrario inpetu agerenťur . /// ille deorsum lacerando contraherent . iste repugnaritcs sursum 
deiwrando inpingerent — Lengin des roes vus dirum Tant cume dire en savum . Quatre cfi 
i out grandcs e lées, Par tel engin šunt aimpassées P Que partut šunt li clou trenchant Es 
roes derriere e devant . L Quant les dous roes vunt amunt E les altres cuntre val vunt P Si 
s'encuntrent par tel air Qu'entr' eles ne pot rien guafir. Kar li clou as lihneš hurtoucnt E les 
limes les clous limouent 2051 — 62. 

Na to následuje lat : Has inter fnedia christi famula . exposita inter serras et tarincas 
ferreas ex motu rotarum mcmbratim discerperetur . misero mortis gcnere, kdežto fr. místo toho 
se zde vyskytuje myšlenka jiná, vyjádřená verši: Que suz ciel n'ad si duře chose, Pur que i 
qu'ele i fust une pose Que^^tuie ne fust detrenchie E en piecettes dcpccie 2063 — 6, načež násle- 
dují fr. verše výše citované o přivedení svaté panny a dojmu, jejž stroj pekelný učinil na ni. 

Virgo intcrea erectis in celum oculis . tacite orationis verba ad deum fundebat — Y AI cunfort sc^^^ík^jjl^. 
de tutes dolurs Requiert mult bonement sucurs 2075 — 6. Deus o7nnipotens qui te in periculis ^\^l^^^^^ 
et necessitatc invocantibus pia opiťulatione subvenire non desinis — O r eis, fait ele, omnipotent 
Ki tut as crié de naient P O dulz e pius e merciable E a tu z chaitifs securable i^fll — 80 . 
exaudi me in hac necessitate ad te clamantem — Sire, entent a cestě chaitive Ki pur tci as 
turmenz estrive 2081 — 2; et presta ut penalis hec fabrica celestis ictu fulminis attrita dissol- 
vatur — Acravent cest engin felun Par isnel foildre e par arsun 2083 — 4 . ut manifcstam 
potefitie tue virtutem qui circumstant intuentes glorifícent nome?t tuum sanctum . quod est bene 
dictum in secula — Fai h\ sire, par ta bunté Si qtie tun scint nun seit loé 2085 — 6. Tu scis 
domine quia non timorc passionis hec obsecro que sitienťi corde qumns mortis gencre ad te 
venire et te videre desidero (nýbrž proto, aby ti, kteří skrze mne v Tebe uvěří, se stali bezpeč- 
nějšími T^^ou pomocí a stálejšími ve vyznávání Tvého jména) — Sire, bien sez le micn pcnser, 
Nel faz pas pur mort eschiver, P Kar ne dut pas pur tei murir, Mais de tut mun cuer le 
desir ,L, Mun cors volentiers suifera Itels turmenz ctím te plarrad 2087 — 92. Necdum verba ^Jev'?eandči 
virgo finicrat . et ecce angelus domini de celo descendais molem Ulam vehcpnenti turbinis ictu ^Jj ne^^cw 
inpactam tanto inpetu concussit . ut ruptis compagibus partes avulse super ififusum populuvi p«hanQ 
tanta vi exaitercfitur . ut quattuor milia de ipsa turba gentilium una turbině ftecarentur 
(k čemuž ještě pojí : illa nimirum non degenerata nlcione . qiíam de chaldeis babilonica fomax 
olim cxegerat) — Quant I a dáme out sun dit feni, Un angele dcl ciel descendi; Les roes 
prist a turneier, Unc fťi refnest roiol entier . // les esaist par tel air Qu^unc jointure nes pot 
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tenir . Par ccs rettgs si curre les Jist Que qiiatre mil humes očist De ccls ki la erent vénu 
Pur escamir I a Deti vertu 2093 — 2102. Quid plurař Dolar ct confiisio gcntilimn vox et 
exultatio christianonwi — Dunc crut la dolur as paiens, Joie e baldur as crcsťiens . P La noise 
est grant licve le cri 2103 — b , Ipse tirannus dentilrus frendens . et mentě turbatus quid agat 
excogitat — P Mult en est le tyrant marri, AI aier en a niult grant angoisse Suz ciel ne 
set que faire poisse 2106 — 8. 



8 Kterak královna se přizná býti křesťankou a podstoupí smrt mučednickou. 

královna byla Erat dudum regina desuper spectans divine ultionis prodigiale signum — A tant este 

hoto výjevu vus la rctne Ki pur esguarder la meschine Esteit en une tur muntée ; Si entendi cele criée 
lyicele grant ocisiun 2109 — 13 . et que prius se occultabat propter metům viri sui , nunc arepto 
itinere se in conspectu belue seiňentis constanter inmersit — A tant devale le dungun Or veit 
liu de sei descuvrir, Pur go ne s'i volt mais tapir , Fierement le met a raisun 2114 — 7. 
^x^*tk* Q^*^id tu inquicns miserande conjunx contra deum eluctaris? — Si li dit: O chaitif bamn, 
P Quides tu amtre Deu tender ř 2118 — 9. Que te insania o crudelis belua adversus factorem 
tuum insurgcre cogitř — P Ne ťi pot force aveir mestier . Trop apertement te desveics Quant 
verš tun faiire si guereies 2120 — 2. An tu prospero exitu finire arbitraris certamen quod ad- 
versus deum et famulos famulasqíie ipsius sumpsistiř — Quides tu aveir bone eissue De la 
guerre qu'as tant tenue P Verš ses sers e verš ses anceles Lesquels trop cruelment jlaelcsř 
2123 — 6. Agnosce vel mmc in presenti facto quam potens est ckristianorum deus et quanta 
animadvcrsionc te ipsum per se dampnaturus est qui uno ictu fulminis tot milia hominum 
hodie consumpsit — O re ťad Deu bien demustré Cume est grande sa počsté, P Ki tana millicrs 
ďumes tua Par les foildres qu'il envea; Les roes arst que feis faire, Gaaignié as hunte 
mnozí poha- ^ cuntrairc 2127 — 32. Porro multi gentilium qui ad hoc spectaculum convenerant .videnies 

né vidouce, " o i r 

obrajt tť^°' //z^/;?^//^ dei conversi ad christum . ptiblica voce clamabant dicentes — Y A ces paroles šunt 
víru kresřan- ycnu Plusur pacn ki uut vcu Le miracle que Deus i Jist Del Joildre que del ciel tramist E des 
roes ki arses Jurent E des humes ki en mururent . Cist cumencierent a crier E la ?Herci Deu 
a loer 2133 — 40. Vere magnus est deus christianorum . cujus nos se rif os ab hodiemo die con- 
stanter projitemur (k čemuž připojuje se ještě : Nam dii tui idola vana šunt . que nec sibi nec 
cultoribiis suis aliquid prestare possunt) — P Cil Deus est rei e tut poant U li cresťien šunt 
creant .\^ Des ore meis en lni crerrum. Car sul est Dieu, bien le savum 2141 — 4 (myšlenka 
přídavku se vyskytuje na jiném místě ve znění francouzském: A sei ne altre bien ne Junt ^^2\ 
Císař se silně y//^- audHis tirannus collegit se in o?nnem furorem adversus eos . sed vehementius adversus 

rozhněvá *^ -^ 

rcgi7iam — fr. jest to rozvedeno, jako vůbec část týkající se smrti královniny: Quant ti reis 
entent la parole, Pur poi que ďire nen ajole . P Dunc se purpense en cele rage, De cumun lur 
Jera dumage, Tuz les Jera ensemble ocire Par griej turment e par martire . E mesmement a la 
reine Plus qu'as altres turmenz destine . L Verš lui se tume a itant, Car al cuer en ad dulur 
osloví svou grant 2145 — 54. in vocem hujusmodi erupit . Quid tu inquiens regina ita loquerisř — Reine ^ 
Jait il, co que deit Que si paroles cuntre dreitr 2155 — 6. Nwn te quoque magicis artibus se- 
ductam christianorum aliquis subifcrtit ut et tu quoque omnipotentes deos nos t ros relinqueres . 
per quos imperii nos tri summa constititř — Cresťien ťunt ensorcerée Kar tu es tuté enjantomée . 
P Tíite honur as ore perdue Quant il issi ťunt deceiie 2157 — 60. Co nyní následuje ve znění 
francouzském až k verši 2210, nemá ve znění latinském základu; smysl veršů těch jest tento: 
P Královno, nebudu (text má sice avras, ale sotva správně) míti více útěchy po tvé bolestné 
smrti; L Nemohu opominouti toho, bych tě neusmrtil, avšak život můj bude mi potom jako 
smrt. P Kterak pak bys umřela ty beze mne? a já též nemohu žíti bez tebe; L Ty jsi bý- 
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vála jedinou mou starostí, abych si přál štěstí P a tobě k vůli jsem se obával neštěstí a jemu 
se vyhýbal. Ale špatně jsem se mu vyhnul, když mně od tebe přišlo. L Běda! co mně je 
nyní platná láska, když se mi jí dostává bolest do srdce ř Ve smutku budu tráviti život svůj, 
až tě ztratím, milá přítelkyně. P Neboť tys bývala jediná mou rozkoší a já tvojí, jak soudím. 
L Avšak nyní vím a rozumím, že domýšlivost často škodí. Protože jsem tě tak miloval, očekával 
jsem totéž od tebe, ale takto vidím jasně, že to nebyla leč domýšlivost. P Já ubohý, nyní 
jsem zcela oklamán, zničen a zrazen a zahanben; nyní nebudu míti více žádné útěchy; nyní 
si nepřeji jiného leč smrt. Mne nebude moci nic spasiti, když ztrácím to, čeho si nejvíce žádám, 
a až přijdu o to, čeho si více přeji, budu podporován tím, oč mi méně jde. L Málo ceny 
bude pak míti pro mne moje moc, když ztratím svou vůli. P Neboť neděje-li se mi dle vůle 
mé, co mi záleží na tom, co nechci ? L Jakou radost budu moci míti z moci proti vůli ? Proti 
vůli se mi nedostává moci, ale tato vůle bez moci jest příčinou mé bolesti; neboť kdybych 
měl toho moc, byla by moje nespokojenost skončena. Nyní nevím, co počíti, nemohu-li svoji 
vůli provésti P aniž k jaké starosti srdce své obrátiti, když všechna čest ode mne se vzdaluje. 
Já tím budu velmi potupen a moji lidé se mne budou méně báti, že moje žena tak mne tupí 
a pro takovou pošetilost mne opouští. V následujícím se obě znění opět shodují, alespoň 
v hlavních rysech : Que malum infclicitas mea . ut qui ad cnlturam deonim nostromtn alienos 
coariabam ,jam pestiferum subversionis venenum familiarius damui tnee inserpere videam . et 
unicam lectuli mei consortem hujus morbi contagione vexari contuearř — ^ Jo ki sui reis 
e emperere E de cest regne guvernére Si dei cresťiens fiisticier De lur fole siute laissier ; Or 
runt il les miens engané Si que mes deus unt avilé. L Cument nťen purrai ainseillier De la tolte 
de ma moillerř 2211 — 8. Porro si me ita amor conjugalis emolliverit ,ut pro re gine erronea 
mutabilitate deorum contumeliam ego negligam . quid re stát . nisi ut celere imperii románe ma- 
trone , hujus ejusdem erroris exemplum imitantes viros proprios a cultura deorum evertant . et 
ad fabulosam christianorum seclam tottim regni corpus incurifare presumant — P Si me des- 
traint la soe amurs Que luz en sui e fols e lur z, L Ces alt r es dames que feruntř Par fei, 
essample a li prendrunt Si enganeríint lur segnurs Que il crerrunt en ces errurs . De dous 
mals deit l'um al mielz traire : Mielz m'avient il justise faire Que pur la folie de li Seit tut 
le mien regne peri . P Mielz voil destraindre mun curage Que ťuit aient pur mei dumage : 
2219 — 30. Juro ergo tibi per magnum deorum impérium o regina . quod nisi maturius ab hac 
stulticia resipiscens diis immolaveris . caput tuum a cervice recisum et cames feris et volati- 
libus dilacerandos hodie reiciam — Dáme, fait il, pur go tc di E eifiz la manace te pri Qiw 
tu laisses cestě folie Dunt tu ies rnalement perie U, si go nun, jo ťocirai; Car nul plus bel 
cunscil ne sai 2231 — (>. Nec tamen tu celer i mořte vitam finisse letaberis quam ego extortis 
primo mamillis longo faciam cruciatu interire — P Mais tut co ne fínirai mie, Que ta peine 
iert par mort fenie, Mais jo te toldrai cest cunfort^ Kar n'avras pas hastive mort. L A tun 
oes sai peines nuveles^ Del piz ťestortrai les mameles, Pois te doins cungié de murir Si te 
grant ta mort esjoir 2237 — 44. 

hibet igitur crudelis tirannus ministris . contemptibiliter regiam apprehendere matronam . '^°*''**®jj'='*'^: 
et transfíxas clavis ferreis mamillas ab imo pectore extorqueri — Du7ic cumande qu'il la »n"<^'i' 
preissént E que ces turmenz li feísscnt 2245 — 6. Que cum ad locum supplicii duceretur . re- královna pro- 

* ^ -^ *^ * ■* si sv. pannu 

spiciens ad beatam caterinam dixit — A lure que cil la saisirent Ki al fel tyrant obeírent ^a pnmiuvu 
La dáme un po i se rcguarda Vit la vir gine si 1'apela 22 Al — 50. O veneranda christi virgo 
funde preces ad dominům pro cujus nomine certaminis hujus luctamen apprehendi — Ohiy fait 
el, reál pulcele. Ořez pur cestě Deu ancele A tun grant Deu ki tant est bocns, Ki par tut 
est cunfort as suens ; Pur s'amur ai ina lei guerpie E ai enpris cestě haschie 2251 — 6. /// 
infra instantem passionis hujus articulum confirmet cor mcum . ne caro infirma mcntem cogat 
imbellem defícere . ne coronam quam militibus suis a christo promissam contestabaris . ego metu 
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passionis amittam — Pri lni qu'tl ait merci de met E mette en mun coer si sa fei Que cestě 
char fraille e chaitive Ki tuz jurs a tuz biens estrive Ne fne tolge cele cunine Qííc Deus a ses 

tatojiutčfiujc chevaliers duně 2257 — 62. Ad quam pretiosa virgo,ne tiineas inquit o veneranda et deo 
dilecta tegina , sed viriliter age — La virge li dit: Bele amie. Ne seez de rien esbaie, Mais 
bamilment vus amtenez 2263 — ^5 . quia hodie tibi pro transitorio regno commutabitur etemum . 
pro mortali sponso inmortalem tibi adqidres . pro penis requiem permanentem . pro celeri obitu . 
intermiftabilis vité . hodie percipies natale principiiim — Car oi en cest jur recevrez Pur cestě 
fraille vie brieve La grant joie ki unc n'achieve . Naissance en ta mort recevras Que tu 
puis murir ne purras . Tu recevras un tel ami Pur le tuen espus qu'as guerpi De qui belté 
le mund resplent E si est rei sur tuté gent. P Pur cest regne subtif e vein Recevras un regne 
certein El quel unkes dolur n'entra, Tut est dělit que il i a. Kar dulz est li reis kis main- 
tient E tut est dulz ki diluec vient, De la dulgur ki vient de li Est quanqu'iluec ad adulei, 

nad«žkráiov- NtUc amertumc n'a vigur De cuntrester cele dul^ur 2266 — 84. Ad hanc vocem venerabUis 

na zmužile i rr i • • ? 

smrt pod- matrona in agonia robustior effecta tortores sponte hortatur . ne tirannica jussa ultra morentur — 

stoupl 

Quant la reine igo entent, En sei acoilt tel ardement E en Deu itant se cunforte Que les 
serganz de gré enorte Qu'il ne s'en algent mais targa?it De la volenté al tyrant 2285 — ÍH). 
Tunc ministři extra civitatem eam ducentes .ferreis . hastilibus regias mamillas traiciunt . et 
sic suspensas ab imo crudeliter pectore mammas evellunt . De hinc gladio percussa f etici mar- 
tyrio migravit ad christum . vicesima tercia die mensis novembris feria quarta — Hors de la 
vile dunc la meinent E de li grever mult se peinent . A tant li percent les mameles Que mult 
aveit tendres e beleš D'uns clos acerez, aguissiez . Pois li unt del piz esraciez; P Par ces dous 
amunt la pendirent E stín bel cliief puis li tolirent , Issi feni cestě reine Par 1'enortement la 
meschine . De novembre a I vint e treis jurs Feni par peine ses dolors; L Par U7i mecresdi 
v noci pak dez>ia, Víc perdi, vie truva 2291 — 2304. Porpkirius vero noc tu assumptis secům quibus secretum 

Porfirius, "*- , , . 

dbaje íákaíu sunm palam esse voluit . corpus re gine et martiris conditum aromatibus sepelivit — P Dan Por- 

Maxenticm ^ , . i tj- i i t 

xTtianého, fire duut atnz vus dis Ki fnult par li fu bons amis Prist od sei de ses chevaliers E ses plus 

tolo jeji po- *^ . . r j j 

chová privés cunseilliers . Par nuit en ad le cors emblé Enaiit fen ad e balsemé^ A grant honur 
1'ensevelirent, Mais mult celéement le firent 2305 — 12, k čemuž ještě několik veršů vysvětlu- 
jících, proč se to stalo tak tajně v noci: Kar li fel aveit cumandé Que le suen cors ne fust 
leiié, As oisels fust sa charn livrée E des bestes fust devurée ; Mais pur go nel laisserent mie 
Qu'ele ne fust ensevelie 2313 — 8. 

0. Kterak Porflrius dozná, že tělo královny pochoval a že jest křesfanem, načež 

zároveň s 200 rytíři podstoupí smrt mečem. 

druhéiK) dne Manc autcm facto fit questio de corpore re gine . quis illud sustulisset, fr. místo toho 

i^^cSovny celá řada veršů 2319 — 44, líčící pěkně všeobecný zármutek nad ztrátou těla popravené krá- 
lovny: Na to nastal den, král vstal a oděl se; P ve veliké byl úzkosti a bolesti, velmi jest 
zarmoucen veškeren lid, L všech se dotýká jeho bolest, poněvadž milovali dobrou královnu; 
pláčou rytíři i sluhové i starci i děti; P pláčou sloužící a štítonoši, všude panoval veliký smutek. 
V městě i na hradě pláčou panoši a junáci. Velice naříkají měšťané i rolníci; pláčou paní 
i dívky v komnatách, v síních kamenných. Kdo by byl viděl tyto dívky, any se poptávají 
L po své paní, již ztratily, a nevědí, co se s ní stalo, P zajisté by mohl pocítiti útrpnost, 
jestliže kdy k ženě měl přátelství. L On sám byl velmi zarmoucen pro tělo, které mu tak 
bylo ukradeno; své lidi, jež měl v podezření, volá, aby se z toho zodpověděli. 
Porfirius se Dc quo cum niultos ad supplicium pertrahi vide ret porphirius . constanter antc tribunál 

^^pwholV* imperatoris irruit dicens — Porfrie entent sa cruelté De ses humes qUil ad rete . Ne se volt 
mais ore celer, Einz vait le rei araistiner 2345 — 8. Quid tu homines i?tnoxios puniri viandasti 
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imperator vclut sacrilegii rcos quos potius defcnsos csse oporťuerat . si tc naturc religio humana 
corpora a fcris ci volat ílihns tollcnda cssc docuisset ř — Rcis, fait il, quas tu en pensé ř Diablc 
ťunt tut afoU, F Tu ocvns tut cutitre raisun E creís falše religiun, Jo te vet ci les tnens reprcndre 
De (O dunt gré dotisses rendre; II en dousscnt avcir gré Se sun cors il unt enteré . Ki oi unkes mais 
parlcr D*icel cors as bestes livrerř 2349 — 58. Qua in re vesano te spiritu agitari manifestům cst . 
qui humanis corporibus nec etiam sepulturam indulgcs (a k tomu ještě : Que etcnim gens tam 
barbara hujusmodi judicium edidit . ut vel cadaver exanime terre matris gremio sepeliri pro- 
hiberetř) fr. mnohem kratčeji : Ki purreit altre si hair Qu'al cors ne volsist cunsentir De terre 
nne vil sepulture ř Bien te proeves male nature Quant a ťo qite as taní amé As un poi de tere veé 
2359 — 04. VáĚkntamen aníequam innocentes perire consentiam . si reos esse judicas qui christi 
martirem^^K^erunt . reatum hujusmodi non reformido . Condempna čerte si audes . quod contra 
imperiwífmum ancillam christi sepelivi .(O expetendum cunctis fidelibus crimen sepulture humane . 
Utinam et lioc michi obicias . ut ceteri relaxentur . Čerte hoc crimine solus ego periclitari desi- 
deroj Nam ego sum qui gloriosam christi martirem . (et ego christi confessor) . sepulture gremio 
accumulavi ÍV. mnohem kratčeji : ^V tu mei en oses reter. Jel sui, ne I te voil pas celer: P Jo 
sui veir ki le cors emblai E a grant honur l'enterrai, L Se tu me blames ďicest fait, Jo sul 
en dei mis estre en plait 2365 — 70. Hic tirannus velut alto vulnere satuius . pro plantu ru- vladař naříká 
gitum velut amens altům emisit . quo tota regia pertonuit — Ore i ot duel e mal assez (Quant tím odpadii- 
// reis ot que ses přivez Lad si forment cuntraliedj, En halt gemist cum esragied, P // se si rady 
drecc e sUscrie en halt 2371 — 5. O o me miserum.o omnibus miserandum . ut quid me hanc 
erumpnosa^n vitam nátura mater edidit . cum tollitur omne fiostri quod imperii preciptu summa 
requirit? — P Las! fait il, vie que me valtř L Malure me portad ma mere; Jo sui serf 
e nient emperere. P Kar mei ne puet remaneir rien Que ne me tolgent cresťien . Trestut le 
mielz de mun regné M'unt il tolu e engané. L Tuté gent pleindre bien me deivent Que li mien 
issi mc deceivent 2376 — 84. Ecce parphirius qui erat unicus anime mee custos . et tocius la- 
boris solaíium . in quem ab omni cura et sollicitudine reclinabar velut singulare michi presi- 
dium — Porfirie que jo tant amoe E sur tuz humes m'aJioue, P // esteit cure de ma vie, Mun 
cunfessur, tuté m'die ; Ja 7ie fusse si dulerus, Ne me feist lié e joius, Relais fu a mes granz 
dolurs E a tuz afaires sucurs 2385 — 92 . ecce hic nescio qua démonům infestatione supplan- 
tatus . dconim nostrorum culturam aspernatur . et illum icsum quem ve sána ťurba christianorum 
pro deo colit . utpote mentě captus pMica voce profitetur — ^ Or Tte sai pur quei ne cument 
Est assoté si faitement Que mes deus despit e ma lei 2393 — 5. Hic nimirum reginam a lege 
patria et cultura deorum subvertit . nec alias querendus nobis cst conjugalis dementie archi- 
tectus — P Mais une rien pens bien e crei L Que il enginna ina moillier, Car il fud tut sun 
cufiseillier 2396 — 8. Et quamvis irreparabile michi dampnum de conjuge ab eo constet illatum . 
hoc potius eligo ut resipiscens ab hac stulticia . deos sibi placabiles reddat . et in nostra ut ceperat 
amicitia perduret . quam nostre animadversionis sententiam experiatur — Las ! or bien vei que 
v cel dumage N'iert restoré a nul eage (= irreparabile) 2399—2400 a Mais s'il se voleit re- 
pentir E ma volenté ainsentir, A mei třes bien s' acordereií , Kar 1'amendement mult coveit 
2415 — 8. Mezi těmito verši, jež vyjadřují věrně myšlenku textu latinského, vkládá P a z části 
též L 14 veršů obsahu více všeobecného, jež dobře vyjadřují nerozhodnost jeho, kterak se 
má zachovati k Poríiriovi. Smysl veršft těch jest: P Proto (poněvadž, jak právě 2399 — 2400 
pravil, škoda ta jest nenahraditelná) není spravedlivo, abych si naříkal : Co nemůže býti, nechať 
zůstane, ale za to mám tím spíše naříkati při tom, čeho mám opět nabyti. Neboť často vidíme 
člověka, jenž naříká, poněvadž tím dosahuje, čeho si přeje. Neváhal bych naříkati, kdybych 
myslil, že tím dosáhnu, čeho si přeji. L Nyní není v tom leč jeden způsob, dlužno jednati 
v tom jako jedenkaždý : mezi dvěma zly má člověk tílmouti k menšímu. Proto musím pomstiti 
svoji škodu a hanbu; neboť nářek nevede k ničemu 2401 — 14. 
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m^^^tíii'^ ///> dtc/is ,jussit omneš commi Utoneš ipsius qui lateri ejiis adhenbant . coram se adduci . 

čJho^líobro- Q^^^^^^ seorsum advocatis . dum de porphirii conversione questioncm faceret . omneš una voce se 
^''rnuett/* r//rř*jr//V7«í;^ esse protestabantur . nec metu mortis a fide christi et porphirii societate ullatenus 
dilapsuros — Les chevaliers ad dunc mandé. Les dous cenz dunt einz ai parlé . A eis se 
pleinst de lur segnur Par falše pieté ďamur . Mais tuit ensemble se gehirent Que il en Jhesn 
Crist creirent 2419 — 24. Hic tirannus aliquos eorum putans terrore penanim a proposito posse 
revocari .jubet eos exquisitis cmciari suppliciis — Dunc les cumande a turmenter, Batre, laidir 

rcákeíouxod- ^^ aviUr 2425 — 6. Quos cum ad loaím supplicii pertrahi porphirius intueretur . timens ne 

^^*8ebe* "* timore passionis mentes eorum turbarentur . dixit tiranno, — Dan Porfirie, quant il co veit 
Que um les met en tel destreit, Si duta pur les griefs turmens Qu'il ne muassent lur talenz 
2427 — 30. Quid hoc imperator sibi vult . qtiod honím principem et caput dimittis me inquam 
dico . et membra inferiora persequeris ř Nam nisi ine victum primo reddideris . inanem in his 
laborem consumis . Ab his ergo querere si quid habes . ego pro eis tibi asto rationem reddi- 
iurus — Reis, fait il, qu'as tu en pensé Quant sens mei les as turmentéř Se il ťunt de nient 
mesfait, Jo enterai pur eis en plait , Jo sui lur prince e lur segnur, Si lur fis laissier lur 

řh«v?hoJěTi fol^^; Certes en vein vuz traveilliez Si einz de mei ne vus vengiez 2431—8. Dicit ei tiran- 

^^ranolu*^ ///^j . Tu caput ct princcps hofum es ut asseris . oportunum est ut tu de istis prebeas exemplum , 
videlicet ut primus ab hac stulticia resipiscas . et nobiscum gloriose vivas . aut čerte pritnus 
gladio intereas — Ohi, fait il, ami Porfirie, Des que lur chief es e lur sire, Dunc lur deis 
essample duner De lur folur laissier ester U prime s te serad Fespée A cel col faite mult 

ioudnjhy^- /^'^'^^ 2439 — 44. I ta locutus , jubet hune cum ceteris commilitonibus suis extra civitatem trahi . 

^*'"vcn^'* ^/ amputatis capitibus corpora inhumata canibus corrodenda emitti — Quant veit qu'il ne fe- 
runt naient Dunc cumande ignelement Hors de la čité a mener E tuz ensemble decoler E les 
cors pois as chiens livrassent E que un sul n'i enterrassent 2445 — 50. Quod et factum est; 
consummata itaque est horum passio mense novembris die vicesima quarta feria quinta — Tost 
fud fait go que dit li reis , El vintime quart jur del jneis Par un jusdi furent ocis 2451 — 3 
a k tomu ještě : Pur la glorie de pareis U deus nus doinst od eis regner U il vit e regne 
senz per 2454 — G. 



10. Kterak Maxentius naposled se pokouší o přemluvení sv. Kateřiny a kterak ji 

dá popraviti, a jaké zázraky se staly po její smrti. 

*ie"MMemiSš Postcra autcm die sedens pro tribunali ifnpiissimus tirannus . nec dum ynartirum san- 

°Kateřinu ' S^^^^^ saciatus bcutam Caterinam jubet sibi presentari — Par matin est li reis Ici^ez Ki pas 
ne s'esteit saiilez Del mal que il aveit enpris Ne des martyrs qu'il out ocis . Dunc ad la 

^''^^^^roimč P^^^^^^^ mandée; Erraument li fud amenée 2457—62 . cui sic ait , Quamqimm tu omnium horum 
rea sis quos arte magica depravatos mortis compendium subire fecisti — Bele, fait il, or sai de fi 
Que par tei ma mollier perdi, Lui e altres as engané Si que il šunt a mort livré2463 — 6 . si tamen 
ab erroris proposito animum revocares . et diis omnipotentibíis thura offeres . poteras nobiscum feli- 
citer regnare . et prima in regno nostro nominari — Se tu as fait cest grant domage, Or ťen repent 
si f ras que sage . Gra?iz biens ťen purra avenir Se ta folie vels guerpir: Si boneurée estre purras 

^žu i* SíIítT ^'^^ ^^ '''^' ^^ espus avras 2467 — 72. Ne nos ergo diutius protrahas . quod vis ex duobus unum 

elige . aut maturius aris libamina inferas . aut hodie a cervice gladio caput avulsum iniserabile 

prebebit intuentibus spectacidum — C/, si qo nun, bien te segur E mes deus e ma lei ťen jur 

Que jo ocire te ferai Si vilment cum jo plus purrai Si que tuit cil qui te verrunt Pur cel es- 

sv^^aSnaaíTi ^'^^^^ dolcut scrruut 2473 — 8. Cui virgo respondens . Non est inquit miserabile spectaculum . 

*'"Ie ne^*** ^«/ de occasu ortus succedit gloriosus . de mořte immortalitas . de merore jocunditas . de tristicia 
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gaudia mercantur e terna — Ele li dist: N^est pas saveir Qiie tum pur joie deit doleir . Itel 
mort ne fait mie a plaindre Par qui tum puet la víe ateindre . Iceste tnort si nťiert naissance 
Qiie pois n'avrai de tnort dtitance , Grant joie nťiert cestě dolur E cestě vilté grant honur 
2479 — 86. Te ergo protrahere diutius tiranne non quero — Třes bien te di qtie pas ne quier 
Que il i ait nul desturbi^r 24ňl — 8. Fac queainque animo concepisti .paratam me esse videbis 
ad omnia sustinenda que michi inferre potueris dum dominům meum videre et virginalibus 
choris agnum sequentibus interesse tnerear — Mais fai quanque faire voldras. Kar a tut 
preste me verras ; Le mien cspus itant desir Que le mat m'est dulz a suffrir 2489 — 92. 

Sic effatam tirannus furiali spiritu debriatus . christi virginem a conspectu suo ab- rozkáže ji za 
stractam jubet extra portám civitatis decollari — Quant entent qu'ele ad si parlé, Pur poi meecm po- 
n'est ďire forsené; De sei la cumande a oster E hors de la vile a mener, Iloques si fust de- '^^''^ * 
colée 2493 — 7. Que cum ad locum passioni prefixům proper are t . respiciens vidit turbam multam také tento- 
virorum et muliemm sequentium se atque plangentium . inter quas precipue virgines et ma- doproJáíejí 
trone nobiles lamentabantur — fr. jest to rozvedeno v 23 verše tohoto obsahu : Rychle tam ' nAřk<^ ' 
byla vedena. Kdo by býval onu bolest viděl, za nic by byl větší si nepřál. Mnohá tvář tam 
byla zrosena, a mnohý zvuk hlasitě zazníval, a mnohé krásné oko slzy ronilo, a mnohý vzdech 
z útrpnosti byl učiněn. Staří i mladí pláčou všichni, všem jest rozkoš ta společná: bohatí 
oplakávají její šlechetnost a chudí její velikou štědrost ; šlechtici oplakávají její urozenost a lid 
sprostý svoji škodu; paní oplakávají její krásu, její rozum a dobrotu. Kdo by býval viděl 
urozené ty dívky, kterak pláčou a v prsa se bijí! Oplakávají krásnou Kateřinu jako svou 
družku a svou sousedku. Na tom jediné jim záleží, aby oplakávaly její krásné mládí. Ale ni- 
kterakž nemůže býti přivedena k tomu, by se poddala pro družku ani přítelkyni 2498 — 2520. sv. panna je 

viak wzi^vÁ 

Conversa igitur ad Hlas . dixit . O generose matrone o virgines clarissime nolite obsecro pas- aby se a ni 
sionem meam lamentabili planetu onerare — Ele se reguarde a itant Veit la gent ki la vait n, aie nad se" 
siwant. Les dames prent a cunforter Pur go qu'ele les veit plurer . Ohi, fait el, gentils pulceles aby "íkau 
E vtis, nobles bamesses beleš, Pur Deu vus pri, ne me plainiez Ne de ma mort pitié n'aiez 
2521 — 8 . sed si nature pietas vos ulla erga me incitat ad miserationem . Congaudete precor 
michi potius quia video christum me vocantem qui est amor meus . rex et sponsus meus . qui 
est merces gopiosa sanctorum . decus et corona virginum — Se co est naturel pitié U charité 
ti amistié,. Si vus esjoissiez od mei. Kar ja m* apele mun bon rei, Le mien espus le mien ami^ 
En qui sur tuté rien m'afi 2529 — 34. Vos ergo planctum istum lacrimabilem quem inaniter 
in me deperditis in vos ipsas convertite . ne vos in hoc gentilitatis errore dies suprema depre- 
hendat .pro quo fietus etemos subeatis — Ces plurs que vus pur mei perdez, Sur vus meimes, 
pri^ les tumez, Que Deu vus get ď iceste errur Einz que viengiez al derein jur 2535 — 8. 
Hec locuta a percussore orandi spatium indulgeri sibi poposcit — Quant go ot dit la Deu tádá katana 
amie, Al sergant humblement deprie Qu'il li doinst espace ďurer 2539 — 41. Qtwd cum spiai- ° **** °^ ° 
lator annueret . ipsa elevatis in celum oculis oravit dicens — Cil li grante, nel veit veer; 
A I a terre s*est aculchie, Dunc ad ťoreisun comencie ; Ses beleš meins verš lu ciel tent E dit 
2542 — 6. O deais et salus credentium . o spes et gloria virginum jesu bone — O rei omni- modu se 
potent, Veire dulgur, veire sálu, Tu dulz, tu pius, o bon Jhesu, Tu mun cunfort, tu ma valur. 
Tu mun espeir, tu ma honur 2546 — 50 . gratias tibi ago . qui me intra collegium ancillarum 
tuarum connumerare dignatus es — Loenges te rent jo, bel sire, Que purveu m'as cest martyre 
E qu'al numbre de tes anceles Par cestě brieve mort m'apeles 2551 — 4. Fac ergo hanc cum 
ancilla tua obsecro misericordiam . ut quicunque in laudem et gloriam tuam passionis mee me- 
moriam egerint .sivé in exitu anime sue aut etiam in quacunque angustia me invocaverint , 
celerem propitiationis tue obtineant effectum — Sire, pur tuz cels te requier Ki de m'aie avront 
mestier E ki pur tei tant t.ťamertmt Que ťaie par mei querrunt. Sire duně lur bone ale E en 
lur mort e en lur vie . E, s'il unt dulur u angoisse, Que par ta gtace aidier lur poisse 

Jarnik, Dvé verse štír. leg. o sv. Kateřiné. yjj 



2555 — 62. Fugiat ab eis pestilentia et fames . tnorbtis et clades . et universa aurarum intem- 
peries — Gtiard les, sire, ďaversitez E de males enfermetez, De pestilence e de famine, E bon 
orage liir destine 2563 — 6. Fiat in finibus eomm terre fecunda messio . aer salubrior . et secun- 
dum elementorum gratiam jocunda fructumn ubertas — Sire, duně lur grant plenté Dalmaillc 
e de fruit e de blé 2567 — 8, načež přechází k sobě verši : E de mei, bel sire, te pri Que tu 
aies ore merci 2569 — 70. Ecce jam cxpleto certaminis mei agone domine jesu christe ferientis 
gladiíon expecto . Tu quod camifex tollere non potest precor suscipe spiritum meum . et per 
manus sanctorum angelorum in eteme quietis sede cum sanctis virginibus confoveri jubeas — 
Car jo atent ci la colée De cestui ki ci tient lespée, Que m'anme degniez recoillir. Car go ne 
te puet il tolir . Pri qu*a tes angeles seit livrée E devant ta face aportée. Od les virgines 
pni s se regner E tun seint ?iun sen Jin her 2571 — 8. 
Hlas 8 nebe Necdum orationem compleverat . et ecce vox hujusmodi de sublimi nube emissa ad eam 

tt modlitba rcdditur — Parfaitc n'ot pas s'oreisun Quant une voiz od un grant sun Ki des haltes nues 

leii wslviena 

eissi Par ices moz li respundi 2579 — 82. Veni dilecta mea . speciosa mea — Venez a mei, 
amie bele^ Venez, venez, I a meie ancele 2583 — 4 . ecce tib i beatitudinis jamia aperitur — La 
grant porte de pareis T'ad ja itverte tis amis 2585 — 6 . ecce quietis eteme mansio tibi parata 
adventům tuum expectat — V Li tuens sieges est aprestés La sus od tu z les boneurés 2587 — 8 . 
jam in occursum tuum chorus ille virgineus sanctorum exultantibus animis cum triumphali 
adventat corona — Le coer des virgines vus atent E tuit mi feeil ensement . Trestuit encuntre 
tei en issent, De ta venue ťesjoíssent 2589 — 92. Veni ergo . et ne solliciteris de donis que 
postulas . 7iam et his qui passionem tuam devotis mentibus celebraverint . et qui in periculis 
et necessitatibus te invocai^erint . presidia optata et opem celerem de celo promitto — Le dun 
que nťavez demandé Vus a i de bon voleir grante . La recevrai tuz cels en gloire Ki de tei 
avront fait memoire ; En lur angoisse, en lur dulurs Lur ferai ja has ti f securs 2593 — 8 . 
Na to jí hlava Facta crgo liac voce .christi virgo lacteam cervicem protendens spiculatori ait . Ecce ego vocor 

stata 

a datnino meo iesu chrt sto , tu jam impiger age . et redde expletum quod a tiranno accepisti 
mandátům — Quant la dáme la voiz ententy Sun blanc col a l'espée estent: Ami, fait ele al 
mal serjant, Fai la volenté al tyrant; Ne seez ore pere^us , Ja nť apele le mien esfnis 
2599 — 2604. Mox ille insurgens . dccollavit eam — Cil salt sus si halce lespée Ignelement I' ad 
dva zázraky dccoléc 2605 — 6. Quo cx facto . duc rcš dignc memona apparuerunt — Aprh icele grant dolur 

se stal v 

Fist Deus dous miracles le jur Ki dignes šunt de remenbrer, Pur go si nes voil pas celer 

krev její se 2607 — 10 . uua quia lac pro sanguine in testimonium virginalis innocentie de corpore ejus 

v mléko effusum terram uberius irigavit — Sun šanc sa nature perdi. Car blanc laiz de sun cors eissi 

andéié zanc- 2611 — 2, altcra quia mox angeli accesserunt . et assumptum corpus per altům aer subvehentes 

horu Synai íu moutc Syuoi dcposucrunt (qui mons a loco occisionis distat itinere viginti et eo amplius 

diemmj — V alt re miracle que Deus Jist: Ses angeles del ciel li tramist, Sun cors od eis en 

unt porte E el munt de Synai posé . Iloc lunt mis od grafit honur, Encore i gist a icest jur 

tam pak se 2613 — 8 . quo in loco innumcra ad laudem domini Jiunt miracula . Inter que et hoc unum insigne 

constat miraculum — U Deus meint miracle ad ovré E fait e fra tut nostre aé 2619 — 20 . 

z rakve její quod dc scpulchro ipsius rivus olei indeficienter manare videtur . (Nam et de minutis ossibus 

cenný olej, quc dc sarcofago cum oleo effluunt . ubicunque asportantur . salutaris olei liquor stillare non 

vuje desinit) . ex quo peruncta debilium corpora celeris medicíně opem reportant — E del sepulcre 

u ele gist Encore a cest jur oile en ist . Par icele olic šunt sáné Plusur de lur enfermeté 

Kdy byla (A locngc U criatur Pur qui suffri mortel dulur) 2621 — 6. Passa est ergo beata Kateřina 

Katetína a' mcnsc uovcmbrio . vicesima quarta die .feria sexta . hora terč i a servans videlicet diem et horám 

Ikdv sc si Si v i 

její svátek qua christus pro mundi redemptione ad passionem properavit — A sa mort repairier vulum. 
Kar sa feste ore vus dirum . Vint e cinc jur z dedenz novembre Suffri martire sun cors tendre; 
Mort suffri par un vendredi, A tore que Deus la suffri (Ki par sa mort nus ad salvé) 2627 — 33. 
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11. EPILOG. 

• 

Tento se nalézá pouze ve znění francouzském: obsahuje nejprve úvahy všeobecné, jež 
applikuje na sv. Kateřinu, a konečné se jmenuje auktor zpracování francouzského. Epilog ten 
se pojí k verši 2633 Ki par sa mort nus ad salvé odpovídajícímu výrazu latinskému pro 
mundi redemptione ad passionetn properavit; smysl verše toho je ve znění franc. omezen ver- 
šem: Se il nus est a volenté 2634, načež pokračuje: Neboť můžeme dobře Boha získati, 
máme-li toho dobrou vůli; velikou věc nám dal tím, že můžeme míti dobrou vůli, neboť po 
naší lásce tak velice toužil, že všechny věci pro nás stvořil. On sám se stal tvorem Svojí do- 
brotou, ne snad přirozeností, smrt utrpěl z lásky k nám, muka, potupu a velikou bolest. O jak 
velice se máme ceniti, všem protivenstvím vzdorovati a po Jeho lásce toužiti a marné lásky 
se stříci, když On po naší lásce touží. On, jenž samojediný jest i králem i pánem. Velmi za- 
jisté by byl člověk milován, jenž by takové nebe stvořil a je hvězdami okrášliti dovedl a mohl 
stvořiti zemi a moře a noc odděliti ode dne, silně by byl chválen pro svou zdatnost. Byť by 
i velikého namáhání při tom neměl a nedovedl nic více udělati než to, byl by přece pro to 
silně chválen a žádán a velmi milován. Zajisté mnohý by ho miloval, byť by mu i nic do- 
brého neprokázal, ale Bůh nebude zajisté nikým milován, kdo by nepocítil Jeho dobrotu, 
nikdo Ho nemiluje, jak má, a dle toho, jak má k tomu právo. Nebude Mu nikdy odplacena 
láska, kterou k nám projevil, avšak tato paní dobře Ho milovala a lásku Jeho Mu odplatila 
dle toho, jak měla k tomu moc, nezůstala nikterak na pouhé vůli. Prosmež ji nyní pro její 
dobrotu, aby nám opatřila vůli milovati Boha, Jemu sloužiti a dobrým koncem skonati. Amen. 
• Já, která jsem její život přeložila, jmenuji se jménem Clemence (P Difnence\ jsem jepti- 

škou v Berfejkingu^ z lásky k ní jsem se podjala této práce. Všechny, kteří budou knihu tuto 
slyšeti a s dobrým srdcem ji vyslechnou, pro lásku Boží prosím a žádám, aby Boha za mne 
prosili, by duši mou uvedl do ráje a chránil tělo mé, pokud bude na živu, jenž vládne a žije 
a bude vládnouti a jest a byl a zůstane (místo verše posledního má P zakončení latinské in 
seculonim seculd) 2634 — 88. Text latinský pak místo všeho toho zakončuje krátce: cui honor 
et laus et gloria . ct potestas est per immortalia secula amen a dokládá konečně obvyklou 
formulí : explicit vita et passio sancte Kateřině virginis et martiris, — 



vn* 



Připomenutí k textům. 

Nechtěje zbytečné znesnadňovati užití textů zde uveřejněných těm, jež zajín)á obsah legendy samé, 
rozvedl jsem skratky obvyklým způsobem, a rovněž jsem činil rozdíl mezi platnosti vokalnou a konsonantickou 
písmen / a t/. V příčině poslednějšího nutno podotknouti, že jsem později provedl důsledné rozdíl mezi 
kmenem fut a cond. avr-, savr- jako původnějším v L a aur- (resp. ar-), saur- jako pozdějším v P; na po- 
čátku textu však rozdíl ten několikráte písmem neoznačen, což čtenář sám laskavě opraviž. 

Též užito apostrofu jakož i přízvuku na e, kdykoliv se vyskytuje samohláska ta jako přízvuČná buď 
v bezprostředním zásloví aneb před záslovným s. Konečně kladeny v některých případech tečky, označujici 
diáresiy zejména při ^«, eů (ať jest u L rovno v P o neb u) aneb oi*, eu Úplné provedena ani zásada ta není; 
namnoze postačí pohled na verš, aby se ihned vidělo, kde diárese provésti se má a kde ne. V případech sku- 
tečně pochybných lze snadno dle seznamu veršů k dílu připojeného nalézti místo aneb místa, kde se o dotyčném 
verši mluví. Vůbec se doporoučí, aby čtenář ve všech případech, kde rukopisný verš nesprávný v textu nějak 
byl změněn, nahlédl do seznamu veršů k dílu připojeného, poněvadž v mnohých případech učiněny v díle 
samém návrhy na opravu verše jiné, než jak oprava ta v textu provedena. — Co se týče konečně textu latinského^ 
budiž připomenuto, že otištěny téměř všechny varianty vydání Einenkelova, že však přece vynecháno několik 
variant rukopisu C, jež nutno míti za zkomoleniny znění správného. Jsou-li pak pod značkou C zaznamenány 
přece některé varianty nesprávné, jsou to namnoze takové nesprávnosti, které se vyskytují v knize Einenkelově, 
aniž by jako takové výslovně byly označeny. Neměl jsem ovšem příležitosti srovnati rukopis, jejž Einenkel 
označuje písmenem C, ale nepochybím zajisté, domnívaje se, že jsou to spíše nedopatření vydavatele, než 
pisatele onoho rukopisu; to platí ku př. 13.3beatem m. beatam (Einenkel str. 24), 14.3mortalis m. mortales. 
(Ein. str. 27), 59 . 6 sceleratissime m. ...imo (Ein. str. 94), ib.9 vocum m. vocem (Ein. str. 94), (8.7 christo 
m. christi (Ein. str. KXJ), 72.4 confitatur m. confitetur, P profitetur (Ein! str. 111), 77.2 laudam m. laudem 
(Ein. str. 118). (Značkou L jsem označil varianty rukopisu lipského; u Einenkela označení toho aneb jemu 
podobného vůbec není, poněvadž srovnával se svou předlohou pouze tento rukopis, kdežto já srovnávám také 
dva rukopisy Nár. knihovny pařížské.) — 

Před užitím textů buďtež laskavě opravena tato nedopatření po případě chyby tiskové *) 1. v L : ^ cel — 
cel[e]y 66 Constanti[n]us aneb Constantius jak má rukopis, 117 patens — paenSy 187 jí' — j*i, 228 , — ; , 355 e — u^ 
607 son — sun, 628 (pod čarou) 862—628, 635 palais — paleisy 789 peut — puetj 841 recusciter — resusctUr, 
868 peut — puetj 1023 icele — [ijcele (jinými slovy k tomu pod čáru ceU\ 1087 pod čarou má státi nést, 1098 
naissance — naisance^ 1323 (pod č.) respunderas^ 1346 chybí teČka ^o fie^ 1442 (pod č.) 442 — 1442, 1494 . — ,, 
1750 (pod č.) stůjž : al chybí, 2130 a 2136 fuldre ^foildre, 2174 ni — ui, 2192 plus — puis, 2211 rois — reis, 
2253 es — est, 2::J99 (pod č.) stůjž; or chybí, 2403 a 2404 doi — dei, 2410 (pod č.) 1410—2410, 241Sesuart-^ 
esguard; — 2. v P: 635 coMandé — commandé, 142 iewis — jewis^ 786 (pod č.) vynech, 847 Christ — Crist, 932 
resurecťion — resurrection, 965 dampne — dampné, 1054 k tomu chybně pod č. 1053, 1098 (pod č.) vynech, 1170 
devore — devoré^ 1365 (pod č.) cU — ele, 1384 (pod č.) tzste — teste^ 1426 le — les^ 1442 (pod č.) U=^se, 1591 centirent — 
sentirent, 1695 Que — Qui, 1939 poesté — poosté, 1979 cst — est, 2045 vénu — venus, 2066 (pod č.) 5620— 2056» 
2194 mun — mon^ 2237 (pod č.) de tot ce 2419 mandě — mandé. — 3. V textu latinském budiž opraveno: 
29.5 nominis — hominis, ibid. 7 gentilitatis — gentilitas, ibid. 14 profere — proferre, 30.3 virco — virgo, 31.1 
inconprehensibilus — ... bilis, 38.3 animam — animum, 41 pod čarou č. 9, připoj též L, 45.7 bis senibus — 
bis senis, 46 pod čarou č. 1 přidej L, ibid. č. 3 m. L čti P, 51 . 3 ut — et, 59 . 10 contemptabiliter — contempti- 
biliter, 75 pod čarou č. 4 připoj L, 79.5 quarta — quinta. 

*) Věc uspořádána tak, že na levo od čáry podélné umístěn tvar chybný, na právo pak tvar správný. 




(I — 6): Incipit passio sancte Katerine virginis. Cum sanctonim fortia gesta ad memoriam posterorum 
transcribimus . quid aliud agimus nisi ut ita dicam quoddam incentivum bellicum ') promovemus . per quod 
imbelles animos auditorům ad bella dominica accendamus^) . ut cum pro laborum exercitiis coronas adqui- 
sitas audierint. jam čerti de spe retributionis ardentiores fíant ad tolerandas passiones. hoc saně perpen- 
5 dentes. quia non leve aut inane constat. esse.^ prémium . pro quo sancti dei corpora sua diris tormentorum 
suppliciis tradiderunt? K tomu: Hec mihi causa extitit . qua gloriose virginis Katerine memorabilem certaminis 
agonem stili offício proposui enarrandum . ut dum infirmioris sexus constanciam . et inbecille *) etatis virtutem 
attendimus . hoc nobis ad ignominiam et opprobrium iure quis ease dicat . quod puellas teneras per ignem et 
ferrum ad patríam celestem tendere videmus v/ et nos barbati homines nec per pacem christum sequi cu- 

10 rámus ; Et forte aliquis dicat fidem catholicam per totum orbem disseminatam u Christi nomen ubique gentium 
faterí. et quia christianitas in suis principibus jam religiosa. jamque fidelis est./ jam persecutionís procella 
detumuit . jam vincula et verbera . carceres . et eculeos *) et cetera suppliciorum •) genera procul cessisse 
manifestům est v et ideo christicolis jure non potest imputari . si his nostris temporibus penalibus tormentis 

15 non probantur . quia persecutionís occasio ^) sedata páce jam quievit ; Huic quisquis ille est tale damus re- 
sponsum; Virgo hec non uniformi persecutionis genere inpugnabatur . cui a fronte extemus hostíš v' a tergo 
incumbebat domesticus et occultus; Alia enim intelligenda est persecutio. que inmanior et magis noxia est^' 
et quam non materialis intorquet severitas . sed viciorum *) gignit adversitas ; Porro hec generosa virago 
gemina oppugnantium acie •) circumsepta . et furentem persequentium rabiem constanter cvičit . et conglo- 

iO batas viciorum acies viriliter debellavit; Unde gemino gloriosa tríumpho non inutiliter ut spero ad infor- 
mandas mentes proponitur . que puellarí corpore sic sexům vicit et seculum . ut et noxia camis oblectamenta 
vitaret.et victoriosa passione tormentorum genera superaret; De hac igitur pro edifícatione locuturí tale 
sumamus '") exordium. 

') L bellům, P belli. — ') L accendimus. — *) Chybí L. — *) L imbecillem. — *) P equulei. — •) L tor- 
mentorum. — "^ L jen persecutio := pers. occasio. — •) L viciniorum. — •) Chybí P. — **) L sumpsimus. 



Cil ki ler bien seit e entent, 
Demustrer le deit sagement, 
Que par le fruit de sa bunté 
Seient li altre amonesté 
De bien faire e de bien voleir, 
Sulunc go qu'en unt le poeir. 
Car cil ki sul est bon de sei 
A nus dunad essample e lei; 
Sa bunté ne nus volt celer, 
Mais cumunement demustrer. 
De sun bien suffist a chascun; 
Car il sul est a tuz cumun, 
De sa grant largesce nus paist, 
E tut nostre bien del suen naist: 
Beneurez est ki s'i alie 
E a cel grant bien sun cuer plie,^ 
Que mueisun de tens ne mue, 



10 



16 



CAi7 qui le bien set e entent, 
Demostrer le doit saigement, 
Ke par le frutt de se bonté 
Soient li autre amonnesté 
De bicft faire e de bien voloir. 
Sehne choti qu'il ont le pooir. 
Car^il qui sais est bons de soi 
A 710S donna essample e loi; 
Se bonté ne nos voiist cheler, 
Mais conimunement demotistrer, 
De son bicji est sof fis cascuns; 
Car il scus est a touš communs, 
De se grant largeche nos paist, 
E touš nos třes biens de lui naist: 
Lies puct estre qui s'i aloie 
E a cel grant bien son cuer ploie, 
Ke muisons de tans ne mue. 



11 chascun. 

Jarnik, Dvé vene stfr. leg. o sv. Kateřině. 



9 e nos. 



(51 — 52): Tradunt annales historie. (53—58): quod constantinus qui gubemacula imperii a patře con- 
stantio ') suscepit. 

') L constantino. 



Ne lai ne reprent ne argue. 
Unkes a nul ne volt failir 
Ki de lui oiist nul desir. 
Mult ad en li riche cunquest, 
Ki tut jurz fud et ert et est. 
Or li preum par sa dolgur 
Qu'il nus doinst faire tel labur 
E issi sivre ci sa trace 
Que la le veum face a face 
U il regne en sa majesté, 
Uns deus en sainte trinité. 
Pur sa pieté m*en deit aidier 
A cel ovre que vuil traitier 
D' une sue veraie amie 
De qui voil translater la vie, 
De latin respundre en rumanz, 
Pur 90 que plus pláce as oianz. 
Ele fud jadis translatée, 
Sulunc le tens bien ordenée; 
Mais ne furent dunc si veisdus 
Les humes ne si envius 
Cum il šunt al tens ki est ore 
E aprés nus serrunt uncore. 
Pur 90 que li tens est mué 
E des humes la qualité 
En est la rime vil tenue, 
Car ele est alquans corrumpue. 
Pur go si Testuet amender, 
E tens selunc la gent user. 
Ne Tament pas pur mun orgoil, 
Repreisie estre i nun voil; 
II sul en deit loenge aveir 
De qui sai mun povre saveir. 

Si cume les estoires dient 
Ki les anciens faiz desplient, 
Qu'en Rume ot jadis empereur 
Ki mult par ert de grant vigur; 
Constantinus out nun sun pere; 
La bone Heleine fud sa mere. 
II meime ot nun Costentin, 
A lui fud tut Iř regne aclin. 
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18 prent. — 20 nul chybí. — 25 ici. 
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chybí. — 44 asquans. — 46 E le. 



31 ve- 
43 En 



Ne his ne reprent ne argue, 

Onques a nul ne volt faillir 

Ki de lui eiist nul desir. 

Moult a en lui riche canquest, 

Qui tostans fu e iert e est, 

Or li prions par se dauchour 

Qu'il naus doinst faire tel labour 

E si sivir ichi se trache 

Ke la le voions face a fache 

Ou il regne en se majesté, 

Uns deus en sainte trinité. 

Par se pitié me puist aidier 

A cestě oevre que vuel traitier, 

Hune siue vraie amie, 

De cui translater vuell le vie, 

Del latin espondre en romans, 

Por choti que plus plaisse as auquans. 

Ele fu jadis translatée, 

Seloftc le tans bien ordenée; 

Mais n'estoient pas si voiseus 

Li home ne si envieus 

Comme il sont au tans qui est ore 

E aprh nos pieur encore. 

Por chou que li tans est mués 

E des homes le qualités 

S'est en le rime viex tenue. 

Car ele est auques corrompue. 

Por chou si testuet amender, 

Le tans selonc le gent user. 

Ne 1'ament pas por mon orguel. 

Car point prisiés estre n'en vuel ; 

II seus en doit loenge avoir 

De cui vient men povre savoir. 

Si com les estoires le dient 
Qui les anciens fais deslient, 
Qu'en Róme ot ja empereor 
Qui molt estoit dé grant vigottr; 
Constentinus ot non ses pere; 
Le bone Heleně fu se mere. 
II meisme ot non Constentins, 
A lui fu touš li regnes aclins. 

27 Qu\ — 55 Constentins. 



8 



(59—60) : que uno et triginta annis moderátor egregius tenuit s/ pacem ecclesiis *) post decem annos 
quibus a persecutoribus vexabantur^) indulsit (61—64): Hic constantinus cum rem publicam strenue in 
galliis procuraretv pretorii') milites rome maxentium herculii íilium qui privatus in lucania morabatur au- 
gustum nuncupaverunt; Inde inter constantinum et maxentium*) bellům civile') exortum est. Maxentius 

5 siquidem prelio fugatus. Alexandrie partibus sese recepit; (65—70): Audiens autem constantinum intra illi- 
ricum sinům bellis undique consurgentibus detinerív/ ipse repentina rabie incitatus. ecclesiam chrísti zelo 
idolatríe persequi instituit v et ad profana sacrifícia chrístianos aut premiis aut tormentis incurvare ^ ; Anno 
igitur^) regni sui tricesimo quinto") residens in civitate alexandrinorum.') feralia per vicinas provincias 
misit edicta jubens Chrístianos diis suis immolare v aut penalibus cruciatibus interire ; (79—82) : Extat hujus- 

10 módi edictum . ab eo per regiones circumquaque et nationes emissum ; Maxentius imperator . his qui edictis 
nostris adquiescent . salutem. (83 — 84): lubet nostra imperíalis majestas omneš *") orbis nostri incolas divites 
et pauperes ad nos usque convenire . et nostre institutionis sententiam audire ; — (85 — 86) : Si quis jussioni 
nostre contraire presumpserit . sciat se capitali sententia puniendum ; (87 — 92) : Auditis itaque tirannice jussio- 
nis mandatis . ňt conventus universalis ad pretorium regis ; 

') p ecclesiei. — ') p vexabatur. — *) P pretoriani. — *) L maxw et const. — *) P civile bellům. — 
•) p incursitare. — ^ L chybí. — •) L vsouvá maxentius. — •) L alexandrie. — *•) p omnesque. 



A sainte iglise pais dunad 

Aprés les diz anz qu'il regnad. 60 

Icist Maxentiiin venqui 

Ki sun regne out a tort saisi. 

Verš Alisandre Tenchaga 

U il XXX e cinc ans regna. 

Aprés ices trente cinc anz 65 

Fist as cresťíens peines granz. 

Un jur cum en sun palais sist, 

En un felun penser se mist: 

Cest penser volt par fait mustrer, 

Kar li fel ne se puet celer; 70 

Quant il veit aise de mal faire, 

Ne se puet mie bien retraire; 

Nu fist cist, quant ot poěsté 

Celer ne pot s'iniquité; 

A ses přivez dunc la descuevre, 75 

Car par eis la metra en oevre; 

Si messagier nuntier la vunt 

A tuz cels ki en sa mein šunt 

Lur sumunse ici comence: 
Li fořt empereur Maxence 80 

Mandě comunement a tuz, 
Si come est dutez e cremuz, 
Que tuit viengent a curt oír 
Sa volenté e parfurnir. 
»Se nul de vus le cuntredit, 85 

Ja pois n*aurad de mort respit.« 
Cestě parole est entendue 
E sa manace mult cremue, 
Que pur amur, que pur poiir 
Tuit s*asemblent al nofine jur. 90 

59 saint. — 70 li chybí. — 71 liu. — 75 As p. 



A sainte eglise pais dona 

Aprh les :X. ans qu'il regna. 

Icil Maxentidn vainqui 

Qui son regne ot a tort saisi. 

Verš Alixandre Vencacha 

Ou il . XXV. ans regna, 

Aprés iclies . XXV. ans 

Fist as cresťiens painnes grans. 

Un jor qtiant en son palais sist, 

En un felon pensé se mist: 

Che penssé voust par fait maustrer. 

Car li fel ne se puet cheler; 

Quant il voit aise de mal faire, 

Ne s'en puet mie bien retraire; 

Non fist cist, quant ot poésté 

Ne peut celer ťiniquité; 

A ses privés dont le descuevre. 

Car par iaus le metra a euvre ; 

Si messaigcr noncher le vottt 

A touš chiaus qui en se main sont. 

Lor semonce issi commenchc : 
Li fors empereres Maxence 
Mandě communalment salus. 
Si com est doutés e cremus^ 
Ke tout viegnent a cort oir 
Se volenté e parfurnir. 
*Se nus de vous le cont ředit, 
Ja puis n'ara de 7nort re špit. ^ 
Cheste parole est entendue 
E le menache molt cremue, 
Que por amor, que por cre^nor 
Tout sUusamblent al no7/imc jor. 



50 pas. — 74 S€ in. 



1* 



4 



(93 — 96) : Postera autem die sedens pro tribunali . jubet omneš introduci v et preconis voce ') acclamare. 
(97 — 104) : ut ad templům deorum suorum omneš panter convenirent . et qua ^) hora sacerdotes aris thura 
imponerent . et imperator solenne sacriňcium diis offerrety; mox omneš incurvati ante simulacra deorum. 
juxta possibilitatem suam.divites quidem tauros et oves . pauperes vero volucres vivos offerrent; (119 — 122): 
5 Porro imperator ut erat regio ^ accinctus omatu *) . et militari ambitu stipatus preveniens obtulit sacriňcium 
tauros centům tríginta; (123 — 124): Hinc reges et principes . hinc magistři militum . hinc prefecti et tribunicie 
dignitatis illustres persone prout gratiores tiranno apparere nitebantur . formosa diis animalia immolabant ; — 
(125 — 128) : Quibus vero ad sollempnem pompám sacrificiorum armenta non suppetebant . passeres et vola- 
tilia que poterant inferebant; 

') L voce přec. — ') C quia. — *) P regio ut erat. — *) chybí P. 



Tuit sunt al pretoire vénu, 
Kar issi cumandé lur fu. 

L'endemein est li reis venuz, 
Od lui ses přivez e ses druž. 
Devant le pretoire s'asist, 96 

Sun provost sa semunse dist: 
Segnurs, al temple en venez, 
As deus sacrifises ferez. 
Quant les prestres encenserunt 
Les altels ki el temple sunt 100 

E li reis frad sa riche offrende, 
C^o guart chascuns que plus n'atende 
De řaire as deus lur sacrifise, 
Chescuns sulunc sa manantise. 
Icist out sa reisun finée, 106 

As plusurs genz plaist et agrée. 
Li losengier e li felun 
Grantent tuit que 90 seit raisun, 
Car malveis huem quant le mal ot, 
^o est sun dreit que il le lot; llO 

Car sun blasme la le reprent 
Qu'en altrui blasme go qu'en lui sent. 
Malveis deit bien le mal loer 
E li bon sil deit reduter. 
E li bon cresťíen si firent, 116 

Le mal duterent qu'il oírent. 
Od les paiens al temple vunt, 
Car pottr de mort les sumunt. 
Li emperere i est entrez, 
Od lui i vunt de ses přivez.. 120 

Cent tors e trente i sacrifie 
As deus e puis quiert lur aíe. 
Li rei, li cunte e li barun 
Pur lui plaisir dublent lur dun, 
Tors e multuns as deus offrirent, 126 

92 si. — 97 en chybí. — 10 i ferad. — 102 (^o 
g. q. ch. — 106 genz chybí. — 108 tuit chybí. — 
120 i chybí. 



Tot sont au pretoire vénu, 
Car ainssi cammandé lor fu. 

Lendemain est li rois venus, 
Od lui ses privés e ses drus, 
Devant le pretoire s'assist. 
Ses prevos se semonsse dist: 
Segneur, au temple en venrrés. 
As deus sacrefice ferés. 
Quant li prestre enchenseront 
Les autelx qui el temple sont 
E li rois i fera s'offrande, 
Che gart cascuns que plus n'atende 
De faire as deus lor sacrefice, 
Cascuns selonc se manandise. 
Icil ot sa raison finée. 
As plusors gens plaist e agrée. 
Li losengier e li feloft 
Crient tot que che soit raison, 
Car malvais hom quant le mal ot, 
Chou est raison que il le lot; 
Car ses blasmes la le reprent 
Qu'en altrui blasme qu'en lui sent. 
Malvais doit bien le mal loer 
E li bons sel doit redouter. 
Ke li buen cresťien si firent, 
Le mal douterent qu'il oírent. 
O les paiens al temple vont. 
Car paor de mort les semont. 
Li empereres i est entrés, 
O lui ot molt de ses privés. 
Chent tors e trente i sacrefie 
As dius e piis quiert lor aíe. 
Li roi, li conte, li baron 
Por lui plaisir doublent lor don, 
Tors e moutons as dius offrirent, 

102 Que. — 121 XXXIII = tors e trente. 



(129—132): Auditur per universam civitatem vox diversa animalium . perfunditur tellus effuso ') sanguine 
bidentíum ; fit sonus confusis plausibus et choris alternantibus . in tantum ut tremula tellus aut exultare aut 
saně indignari tantis motibus') videretur; — (133 — 138): Hac in urbe Alexandrinorum erať) quedam puella 
annorum duo de viginti . speciosa valde v sed quod plurís est religiosa ňde ./ que regis costi *) quondam fília 

5 unica ^) . patře jam defuncto filie nomen amiseratv' nomine Kateřina; — (139 — 162): Hec parentum orbata so- 
latio tenera licet etate . familiam que successione hereditaria sibi inheserat^ pervigili cura gubernabatv non 
quia servorum aut ancillarum numerosa turba quod inter príma mortales putant delectabatur . sed quia non 
sine crímine esse putabat . si paternum censům avide retinens . fame et inedia quemlibet eorum perire pate- 
returv quippe que nichil cum mundo habere commune decreverat; De his tantum sollicita ex omni substantia 

10 patris paululum sibi reservabat . cetera in usus pauperum consumendo patrios thesauros penitus exauríerat ^ ; 
(141 — 144): Non ipsa^) puellares jocos . non amatoría carmina videre aut audire volebat . divinis tantum- 
módo et his attentius scrípturís insistebat; Hanč pater ab annis puerílibus studiis liberalibus imbuendam 
tradiderat . quibus decenter omata tunc temporís nuUa sophistice artis argutia poterat supplantarí ; Et quam- 
vis multi experíendi studio litterati objectis eam questionibus attemptassentv stultos se et idiotas recognos- 

15 centes . eam saně insuperabilem reliquerunt ; 

*) p fuso. — *) C mortibus. — *) p Erat in hac urbe al . tunc. — *) chybí P a L. — *) p costi quondam 
regis filia. — •) p adheserat — ') P exauserat, L exhauserat, p exhauríebat. — •) p illa. 



E li altre sulunc qo firent; 

Les oisels apporterent 

£ as deus les sacňfíerent 

La friente e li criz si est granz 

Que les vis funt e les muiranz, 130 

Tuté la čité retentist 

E la terre envirun fremist 

En Alisandre la čité 
U firent cestě iniquité, 
Maneit une jofne pulcele 186 

Ki mult par esteit noble e bele. 
Dis e oit anz out la meschine, 
Sis nuns esteit Kateřině. 
Sun pere ert rei tant cum vesqui, 
II n'out fille ne fiz fors li. 140 

D'escripture Ta fait aprendre, 
Opposer altre e sei defendre; 
El munt n'out dialeticien 
Ki veintre la poilst de rien. 
Sage ert mult de choses mundaines, 145 
Mais sun desir ert as suvreines. 
En cel dělit n*ad nule peine, 
Car la joie n'est unches vaine: 
En cestě joie mist sa cure 
Ki ne perist par aventure 150 

Cestě boneurée meschine 
Ki tuté ert en Deu enterrine. 
Sun pere, quant il devia, 
Tut sun regne li devisa. 
Ele le maintint sagement 155 

128 les chybí. — 134 cest — 189 cume. — 145 Sa- 
ges. — 146 suuereines. — 150 pas par. 



E li autre selonc iatis firent; 

Les oiseles i aporterent 

E as dieus les sacrefierent. 

Li frainte e li cris i est grans 

Car li jus e le feste est grans, 

Toute le čité retambist 

E le tere enviran fremist. 

En Alixandre le čité 
Ou fisent cestě iniquité, 
Manoit une jone pucele 
Qui a merveilles estoit bele, 
.XVIIL ans ot le meschine. 
Si avait a non Kateřině. 
Ses pereš iert rois, tant com vesqui, 
II n'ot fille ne fil fors li. 
D'escripture li fist aprendre, 
Opposer autre e li deffendre; 
El mont n'ot dialecien 
Ki vaintre le peust de rien. 
Sage iert molt des coses mundainnes, 
Mais son desir ot as souvrainnes. 
En cel dělit n'a nule painne. 
Car li joie n'est onques vainne: 
En cestě joie mist se cure 
Ke ne perist par aventure 
Cheste boneeurée meschine 
Qui tote est a Diu enterine. 
Ses pere, quant il devia, 
Son regne tot li otria, 
E le fnaintint si saigement; 

145 MoU iert sage. 




(163—167): nia custos virginitatis sue taliter in palatío patris residebat . cum ex templo idolorum hinc 
sonus animalium et tibicinum . hinc multimodum genus *) organorum auribus ipsius insonuit; Stupens itaque 
causám celeranter^) jubet inquirí; (168 — 172): Quam cum ex nuntio audíssetv^ assumptis secům aliquibus de') 
familia.ad templům usque properavit; (173—176): Ibi queruloso gemitu deplorantes quosdam inspexit *) . qui se 

5 christianos *) esse fatebantur . sed metu mortis ad prophana sacrificia impellebantur; (181-186): Hic*) vehe- 
menti dolore cordis sauciata . deliberat erroneum hujusmodi sacriíicium liberali ^ auctorítate dampnare v simul 
et tiranni male sanum edictum improbare; (177 — 180): Tenens itaque paululum intra se silentium tacite') qui- 
dem sed ab alto fudit orationem ; (i88 — 193) : Hinc pectus et linguam christi muniens signaculo . audenter 
ad conspectum imperatoris prorupit ..; ubi inter cesorum stragem animalium . et aras inmundi cruoris sorde 

10 contactas . supra omneš flagitiosus idolatra eminebat. 

') chybí L. — *) p celeriter. — *) p ex. — ♦) p invenit. — *) L christ se. — *) L Hinc. — ') P libera ; 
liberali též p. — •) P tacitus; C původně tacita. 



E entur li retint sa gent; 

Tut sun tresor departir fist, 

Kar Deu sulement li sufBst. 

D*altre tresor unc ne pensa, 

Mais del tut sun coer i ťicha. 160 

De cuer fud noble e de parage 

Et en Deu fud parťite e sage. 

Un jur s'asist en la čité 
Dunt jo oi ci devant parlé; 
La noise e la freinte ad oíe, 165 

Alques s'en est espoíirie, 
As suens demande que puet estre; 
Cil senz rnentir li dient Testre. 
Quant ele entent cestě nuvele, 
Saciez que giens ne li fud bele; 170 

De sun palais est dunc issue, 
Od soes est al temple venue. 
Iluec vit cresťiens plurer, 
Plaindre, gemir e duluser, 
Ki pur poiir de mort i erent 176 

Od les altres sacrifierent. 
Qui la noise e le duel entent. 
Sun cuer de grant angoisse esprent; 
Sun bel chief un poi enclina, 
Sen sun de voiz Deu aiira. 180 

Mult out grant duel en sun curage, 
Mais bel se cuntint cume sage. 
L'amie Deu se purpensa 
Que le rei a raisun metra 
E par raisun voldra mustrer 185 

Qu* il e sa lei funt a dampner. 
En Deu et en sun sens si fie, 
El temple entre^ ne duté mie, 
Le tyrant veit en halt seeir, 

169 se p. — 160 del chybí. — 162 Et chybí. — 
167 90 p. — 168 Sil. r chybí. — 186 Que il. 



Entor li retint bien sa gent; 
Tot son tresor departir fist, 
Car Deus bonement li souffist. 
Dautre tresor ainc ne pensa, 
Mais del tout son cuer i fica. 
De cuer fu noble e de coraige 
Et en Dieu fu parfaite e saige. 

Un jor se sist en le chité 
Dont fai ichi devant parlé; 
La noise e le frainte a oie, 
Auques en est espaorie. 
As siens demande que puet estre; 
Cil sans rnentir li dient í estre. 
Quant ele oi cele nauvele, 
Sachiés de voir ne li fu bele; 
De son palais en est issue, 
El temple en est molt tost venue. 
Illec vit cresťiens plourer, 
Plaindre, gemir e sospirer, 
Qui por páor de mort i erent 
O les autres sacrefierent. 
Quant le noise e le duel entent, 
En son cuer ot duel molt granment; 
Son bel chief fus en enclina, 
Sans son de vois Dieu aora. 
Molt ot grant duel en son coraige, 
Mais bel s'en contint cofnme saige. 
Lamie Dieu se porpensa 
Ke le roi arraisonnera 
E par raison volra moustrer 
Qtťil e le lois fait a blasmer. 
En Dieu e en son sens se fie, 
El te^nple entre, ne dote mie. 
Vit le tirant en haut seoir, 

116 £ o ^ 177 dohr. 



(194) : Introgressa ') ergo *) beata virgo . sic ait tiranno ; (195—196) : Salutationem tibi imperator pro- 
ferre nos et ordinis dignitas et rationis via promonebat ^ v (197 — 212): si hec ista que cultibus démonům 
exhibes quamquam in nullo proficua sed omnino noxia sint atque dampnosav si hec inquam creatori tuo 
impenderes . k tomu pak : et solam illius majestátem adorandam *) intelligeres . per quem reges regnant . per 
5 quem mundi elementa ^) initium sumpserunt ^ atque subsistunt . qui non innoxiorum cedě animalium . sed 
fide et salutarium observantia^ mandatorum delectatur.^) 

Hune temerítas humana in nullo pemitiosius oífendit . quam ut rationalis creatura rébus insensibilibus 
cultum divinitatis exibeat.; et honorem invisibilis majestatis ad visibiles transferat creaturas; Etenim malorum 
omnium inventor diabolus . inter omneš scelerum suorum artes nulla dubios pemitiosius appetit . nec alias 

10 a dei cultu subtilius avocat.quam ut cum sciamus nos deo soli") debere quod et '*') formamur et nascimur; 
hec omnia elementis mundi ascríbi debere suadeat . quibus vos divinitatis ") numen attribuitis et appositis 
nominibus pro deo singula atque universa veneramini . nulla aha ratione *') in hanc erroneam opinionem 
traducti . nisi quod '*) coeternam deo essentiam in se servare videntur '*); Que plane a deo ex nichilo facta 
šunt v et in hanc mundi formám mirabili conspiratione sociata; Que sicut initium ex dei creatione sumpse- 

15 runt.ita perhennitatem ejus benefício consequentur ; Et ideo coetema deo non sunt.quia impossibile est 
craeaturam temporaliter factam . creatori suo qui est sine tempore coevam '^) esse et consempitemam ; lile 
enim solus est sine initio.a quo omnium rerum *^ processit exordium; 

Talibus ergo divinitas non est asscríbenda '^) . que sub dei dispositione posita non que sue voluntatis 
šunt faciunt.sed a deo inposite serviunt rationi; Dii*') ergo non šunt plures ") . sed unus nascentium et 

íO viventium formator est deus^/ qui sicut omnia creavit.ita imperio suo omnia cohercet atque disponit ; (sr. 
v. 272— *i92) : Tibi ergo imperator perpendere opus est ^ ut cum tu quidem homo sis et ideo mortalis . et 
tu prout terreni imperii exigit príncipatus multis mortalium milibus prees . si quis horum debitum tibi 
specialiter honorem alio conferret . et alteri quamlibet potenti aut inpotenti decollato sibi a te benefício 
famulaturus insisteret . num tu non ^'^ hune reum majestatis judiqares . et quem promptiorem in tua hdehtate 

26 animadverteres . huic omnem honorem deposito fraudulento condonares ? Miranda ergo est sed timenda tibi 
dei patientia . qui cum te sublimi imperio quod mortales magni estimant preesse hominibus voluit . tu tamen 
tantis cjus ingratus'*) benehciis . rébus insensibilibus attribuis . quod conferre debueras illius magne majestati. 

') p ingressa. — ^) L chybí. — *) L premonebat. — *) p adornandam. — ') C elementa mundi. — 
•) p superserunt. — 'OL obs. sal. — •) L dei. mand. — •) L soli deo. — ^'^ Č chybí. — ") L divitatis. — 
**) C rationem. — **) P ante quod. — **)• P servant = servare videntur. — '*) P mezera. — '•) P rerum 
omn. — *') p non est assc. div. — **") C Dum. — ") p nec dii šunt plures. — ") P a L chybí. — *') p in- 
gratus ejus. 



Sur tuz les altres apareir, 
Leva sa mein, si se segna, 
Verš lu tyrant tut dreit ala. 
De bel parler ert afaitie, 
Dunc ad sa reisun cumencie: 

Emperere, ta dignitě 
Requiert que seies salué; 
Si volsisses Deu aurer 
Ki dampner te puet e salver, 
Lui sul amer, de cuer servir, 
Ki te fist naistre e frad murir. 
E si eusses en tei raisun, 
Ne aoreis rien se lui nun. 
E tu aiires sa faiture 
Ki faite est de sa criature; 
(^o qu' aiires, homes le fist, 
Membres e cors sen sens i mist; 



190 



196 



200 



205 



Sor touš les autres apparoir, 
Se main leva, si se saigna, 
Verš le Hrant tot droit ala. 
De bel parler fu afaitie, 
Dont a se raison conimenchie : 

Enpereres, te dignetés 
Requiert que soies salués; 
Se voloies Dieu aorer 
Qui dampner te puet e salver, 
Lui seul amer e lui servir, 
Qui te fist naistre e fera morir, 
E ťavoies en toi raison, 
Ja n'ameroies se lui non. 
E tu aores se faiture 
Qui faite est de se creature; 
Che que aores, hom les fist, 
Membres e cors son sens i mist; 



197 tu v. — 199 c de c. — 200 ferad. — 201 si 
tu. — 206 que a. 



203 auroies. 
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(214—220): Cum hec puella loquitur . imperator jam dudum visu in ') virginem defixo . vultus ipsius') 
claritatem et verborum constantiam tacitus *) considerabat ; Dehinc in verba hujusmodi erupit*); (221—224): 
Speciosa quidem hec ista forent o virgo que asseris.si rationis munimento fulcirentur; (225—228): Nos 
vero *) non ignoramus omneš religionům •) sectas et universos sacrorum ritus rationalibus ') manasse pri- 

5 mordiis ; Romani namque *) principes justicia semper et religione mortales omneš preeuntes . totum in leges 
suas orbem redegerunt ; Non ergo vána supersticio est his uti cerimoniis . quibus longa etas religionis 
auctoritatem dědit . et servata tot seculis fides . sequendos nobis monet •) esse parentes. qui feliciter se- 
cuti šunt suos ; (229—230) : Vestre autem credulitatis secta . ita superflua et irrationabilis est ut nulli saně 
menti "*) recipienda videatur; (231—240): Quidenim tam absurdum et ab humana ratione tam alienum . 

10 quam ut jesum quem judei crucifixerunt dei filium asseratis . quem virilis ignara consortii virgo conceperit 
conceptum clauso utero ") pepererit qui '') a discipulo traditus crucis suspendio interierít . de cruce triduane 
sepulture moras pertulerit . de sepulchro resumpto spiritu surrexerit **) . que saně omnia vana et nulli sapi- 
enti credibilia habentur'*); 



•) P chybí. 
*) p religionis. — 
") p vsouvá et. 



— ^ p illius. — ^ P tus, p admirans. — *) p ait =: in v. h. erupit. — ') p ergo. 

') P rationabilibus. — •) p Nam romani. — •) C monet nob. — '•) P mentis, rovněž p. 

— '^) P et; qui má též p. — ") p resurrexerit. — '*) P videntur. 



Oír ne poent ne veer, 

De mal ne de bien n'unt poeir; 

II ne flint bien a lur ami 

Ne nul mal a lur enimi. 

E tu les aores humlement: 

Di mei pur quei, kar ne Tentent. 

La pulcele ses diz abbrieve, 

E li reis un poi se suzlieve, 

Verš li se turné e puis pensa, 

En sun bel vult ses oilz ficha: 

Bele li semble e culurée, 

De bien parler endoctrinée. 

A itant sun respuns li rent 

Sulunc sa lei avenanment: 

Bele, fait il, mult bien parlez, 

Mais poi de raisun i metez, 

Vos diz ne poez pas pruver 

Ne nostre lei issi dampner. 

Iceste lei que nus tenum, 

D'anciené prise Tavum 

Ki furent maistre e prince en Rume 

E de leligiun furent sumě, 

Mais vostre lei est si cruele 

E a tuz ses creanz mortele; 

N'est nule merveille greinur 

Ne nule plus horrible errur: 

Que vus dites que Jhesu Crist 

Nostre mortel charn el mund prist; 

Icist dut estre en croiz mis 

Pur salver les morz e les vis, 



210 



216 



220 



226 



230 



236 



Otr ne pueent ne veoir, 

De mal ne de bien n'ont pooir; 

II ne font bien a lor ami 

Ne nul mal a lor anemi. 

E tu t aores humlement: 

Di moi potir quoi, car ne tentent, 

La pucele ses dis abrieve, 

E li rois un peu se soslieve, 

Verš li se tome e si penssa, 

E^ son biau volt ses ieus fica : 

Bele li samble e coulourée, 

E de parler endoctrinée, 

A itant son respons li rent, 

Selonc se loi avenamment: 

Bele, fait il, molt bien parlés, 

Mais por dieu raison i metés, 

Vos dis ne poés pas prover 

Ne nostre loi ainssi dampner. 

Ichcle loi que nos tenons, 

Danciené prise 1'avons, 

Qui furent maistre e prince en Róme; 

De religion furent some; 

Mais vostre lois est si cruelx 

E a tos ses creans 7norteux; 

N'est ftule merveille gregnor 

Ne nule plus orible error: 

Que vous dites que Jhesu Crist 

Nostre mortel car el mont prist; 

Icil deut estre en crois mis 

Por salver les mors e les vis. 



210 nul chybí. — 219 A tant — 229 nostre. — 
230 as t 



229 nostre. 
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(241—244): Nec sufficit vobis tam stulto errori adibere consensum, nisi et inmortales deos nostros 
sólem et lunám temeraría insectatione condempnetis v quorum beneficio utentes mortales honorem qui 
numinibus debetur non solvere sine oífensione non possunt; (245—252): Quem ') enim tam remota celi 
plaga et secreta orbis regio ab humana conversatione adeo servat ignotum . ut magno deo soli votivam 

6 non exibeat religionis culturam ? Que gens tam barbara . que luně celi divinos non attribuat honores ? 
(253—260): Ad hec summotenus virgo ore') subridens . tiranno aiť); Tota in errore vestra disputatio*) 
ex hoc esse patet . quod iis ') de quibus sermo est et ceteris ^ elementis divinitatis nomen inaniter attrí- 
buitis.nec in^ illis inesse sed preesse divinitatem attenditis*); quia alteríus adjumento divinitas sóla non 
indiget . sed una in se et simplex atque perfecta est quia incorporeus et invisibilis . et incorruptibilís deus 

10 est v/ (261—270): ad cujus nutum hec ipsa mundi elementa velut factori suo famulantia inpositis officiis 
subservire*) conspicimus . et pro merítis hominum dei ") judicio vitales mortalibus aut corruptiores '*) auras 
ingerunt . NuUam '^) igitur divinitatis essentiam ") talibus constat inesse ^*) . quibus offícii naturalis obser- 
vantia non '^) ex proprío arbitrio.sed ex creantis pendet imperio; Aspice cursum solis luneque discursus. 
et utrique cotidie per vicissitudines temporum vel ortům vel occasum repetendum; Superventu noctis sol 

') L Que, — ') p ore virgo. — *) P dixit tiranno; p ait bez tiranno. — *) p vestra disp. in err. — 
*) L a P his. — *) p ceterisque. — "O C chybí. — •) chybí P a L. — ») C subvenire. — »") L domini. — 
") L corruptionis. — *') L NuUa. — ") L essentia. — '*) p quibus nullam constat inesse divinitatis essentiam. — 
'*) p nec zz quibus . . . non. 



AI tierz jur dut resusciter 

E a ses disciples parler. 

Igo dites vus e les voz, 

Mais nel grantům nus ne les noz. 

Iceste errur ne vus sufBt, 

Ainz avez noz deus en despit 

Ki nun mortel šunt e serrunt 

E tuz jurz sen fin remeindrunt. 

Quele gent est de fei si veine 

E quele terre si luinteine 

Ki al soleil ne sacrifit, 

Sa merci humblement ne prit, 

E a la luně ensement 

Ne face sacrifiement ř 

Qo šunt les deus en qui jo crei. 

Or est le respundre sur tei. 

La virgine Tot, un poi surrit, 
Tut suavet e bel li dit: 
La toe errur tant par est grande 
Que nule verte ne demande. 
Cument crerreies tu el fiz 
Quant tu Deu sun pere despiz 
La qui vertu tuté rien sent, 
Mer e terre e quanque i apent? 
Li ciels, li soleilz e la luně 
E les esteilles une e une 
Rendent loenge al criatur, 
Chescun tut sulunc sa vigur. 



240 



245 



250 



255 



260 



Au tiers jor dut resusciter 
E a ses deciples parler, 
[Iche dites vos e li voj 
[Mais nel creons nos ne li noj 
Iceste error ne vos souffist, 
Por c'avés nos deus en despit 
Qui non mortel sont e seront 
E toustans sans fin parmanront. 
Quele gens est de foi si vainne 
E quele tere est si lointainne 
Qui au soleil ne sacrefit, 
Se merchi humlement ne prit, 
E a le luně ensement 
Ne fache sacrefiementř 
Che sont li diu en cui je croi, 
Or est li respondres sor toi. 

La virge tot, un poi sosrit, 
Tot souavet e bel li dist: 
La toie error tant par est grande 
Ke nule verte ne demande. 
Comment kerroies tu el fis 
Quant tu Diu son pere despis 
La cui vertu toute riens sent, 
Mer € terre quanqu' i apent ř 
Li cielx, li solaus e le luně 
E les estoiles une e une 
Rendent loenge au creatour, 
Cascuns tot selonc se vigor. 



287 tiez. — 240 nus chybí. — 241 Icest. — 
245 est chybí . de v. — 258 Deu chybí. — 262 ches- 
cune. — 264 tut chybí. 

Jarník, Dvé verse stfr. leg. o sv. Kateřiné. 
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diem perdit quem tamen nec semper illuminat . dum nubium objectu excluditur; Luna sui patitur detri- 
mentum . et plenitudinem luminis sub constitutione creatoris aut perdit aut recipit ; Varios preterea siderum 
lapsus itidem considerare licet . accessum quoque ') marís et recessum . quod alternantibus motibus aut 
šeřeno quiescit aut tempestate turbatur; terra imbribus infusa mollitur^). eadem aut gelu stringitur aut 

5 calore siccatur; Quin et aspectu dei^ metuens contremiscit *) . ac se imperio subditam motu ipso fatetur; 
ipsum *) aerem perniciosior alitus sepe corrumpit et dum gravaverit ®) efficit pestilentem ; Vincuntur fusis 
ad dominům') precibus pluvie . et prolixa rursum serenitas supplicatione mutatur; Adverte igitur qualiter 
cuncta hec elementa aut inposite *) serviunt rationi . aut in usus hominum necessarios ex gratia conditoris 
vertuntur; Hec sunť) que pro deo venerantes adoratis . nec intelligitis quantam creatori contumeliam ad 

10 vestram nisi conversi fueritis eternam dampnationem infertis . qui unus et incommutabilis deus in se per- 
manens numquam desinit esse quod est cuius consempiterna '") divinitas potenter omnia mutat nec mutatur; 
Quod si ita est immo quia ita est v falso dii estimantur et error impromtu est . (293—298) : Desine igitur ' ') 
talia predicare . que nulla valent ratione comprobare '*); 

') L quo. — ^) L mollescit. — *) L domini. — *) P contremescit, rovněž tak původně C. — *) p vsouvá 
quoque. — *) p gravat. — ') P deum. — *) p preposite. — •) L chybí. — '**) L sempitema. — '*) P ergo. — 
'^ P comprobari. 



Le soleil fait luisir qiiant luist, 265 

Car Deu fud einz que il ne fust; 

La luně fait sun curs ténir, 

Creistre e descreistre a sun plaisir; 

Tuté rien li rent sun servise, 

Sulunc go que raisun devise. 270 

E de tei fait mult a duter, 

Si tu te susses purpenser, 

Cum as despit le criatur 

Ki ťa presté si grant onur, 

Si ample fait ta pocsté, 275 

Que sur cest regne ies alevé. 

Reis, ici poez essainple prendre: 

S' uns des tuens te volsist offendre 

A qui vus oussiez fait honur 

E de grant chose íait segnur, 280 

E dunc en sa grant poesté 

Ne te tenist pur avoé, 

Mais alcun altre puis servist, 

Ki assez mains de tei valsist: 

Mult cruelment ťen vengereies 285 

Quant tu aise e liu en verreies. 

Bien se deit dunc vengier de tei 

Ki sul est Deu e sul est rei, 

Quant guerpi Tas pur sa faiture 

E aúres sa criature. 2ÍK) 

^o que aiires ne valt rien, 

Car tu n'i truveras ja bien. 

Mais lai ester iceste errur 

U tu ne sez nule verrur. 

26G il . qu'il. — 275 as ample. — 278 Si nuls. 
ne v. — 279 grant h. — 284 de tei chybí. — 286 en 
chybí. — 293 icest 



Le soleil fait luisir quant luist, 

Car Deus fu ains que il ne fust ; 

Le luně fait son cors tenir, 

Croistre e descroistre a son plaisir; 

Toute rien li rent son servise, 

Selonc che que raisons devise. 

E de toi fait molt a douter. 

Se tu savoies porpenser^ 

Coni as despit le ereatour 

Qui ť a presté si grant honnour, 

Si ample fait te poesté, 

Que sor cest regne ies alevés. 

Rois, ici pues essample prendre : 

S'uns des tiens te volsist offendre 

A cui eiisses fait honor 

E de grant cose fait seignor, 

Adont en se grant poosté 

Ne te tenist pour avoé, 

Mais a un autre puis servist, 

Qui assés ?nains de ti vaussist: 

Molt cruelment ťen vengeroies 

Quant liu c aise en averoies. 

Bien se doit dont vengier de toi 

Ki sa/s est Deus e seus est roi, 

Qui guerpi tas por sa faiture 

E aores se creature. 

Chou que aores ne vaut rien. 

Car tu 71 i troifcras ja bien. 

Alais lai ester iceste error 

Ou tu ne ses nule vigor. 



269 serrige. — 275 se. — 288 rois. 
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(299—310): Stupens imperator in verbis puelle ait; Quantum ex verbis tuis adverti; fas estv' si no- 
strorum philosophorum gimnasiis a primis annis erudienda persedisses . nullo inferior in doctrina patuisses . 
et deorum nostrorum numina divinitatis honoře vacua nequaquam ') astrueres; (311 — 316): Dum ergo nos*) 
incepta sacra peragimus . te interim nos ') opperiri oportet . quia nobiscum itura es ad palatium . et regiis 

5 honoranda muneribus si nostris adquiescis jussionibus; (317—342): Hec dicens *) . accito clanculum nuntio*) 
misit litteras regio anulo signatas per infra jacentes provincias . ad omneš rethores et grammaticos . et qui- 
bus in doctrína fáma celebrior nomen adquisierat . ut ii*') omneš ad pretorium alexandrinorum/) sine re- 
cusatione occurrant . eo studiosius quo illos altis imperator honoribus donandos promittit . et inter primos 
palatii suis interesse consiliis . tantum si hanc contionatricem temerariam suis assertionibus superatam reddi- 

10 derint •) . et hune imperatori optatum reportaverint triumphum . quatinus blasphemias quas diis magnis irroga- 
verat . in suum caput refusas agnoscat . quia rationis ordo exigit . ut primům arte oratoria qua se jactanter 
attollit revincatur . postmodum vero si diis immolare detrectat . penali cruciatu intereat; 

') p non. — ') L chybí. — ^ C chybí. — *) L imperator maxentius zz hec dicens. — *) p clanculo nuncie 
accito. — *) P hii, L hi. — ') P a L alexandrinum ; — orum má též p. — •) L redderint, C původně rovněž. 



Nuls ne deit errur avant traire 
Se il n*en puet bele fin faire. 
Bien deiz cestě laissier ester 
Quant tu ne la poz averrer. 

Li tyrant Tot, si s'esmerveille, 
De bien respundre s'apareille: 
Bele, fait il, si cum entent, 
Tu ies de mult grant escient, 
Mais mult par serreies plus sage 
Se de tun premerein eage 
Eusses de nos maistres apris 
Tun sens ki tant est bien assis. 
Ne quit que el mund seit ta per 
Pur raisun dire ne pruver; 
Mult quit que nos deus amereies 
Se tu de eis la verte saureies. 
Mais un poi ťestuet prendre aie 
A parfaire ta grant folie; 
Car pas ne lavum fait uncore, 
Mais faire le vulum des ore 
A noz deus lur deii servise 
As quels jo faz cest sacrifise. 
Quant go out dit, ďiloc s en vait, 
Ses přivez clers apeler fait, 
D*igo lur ad sun voleir dit, 
E cil Tunt puls mis en escrit. 
El premerein fait saluz metre, 
Puis en aprés si dit la letrc: 
C^o sachent tuit e pres e loin 
Que Tcmperur ad grant besoin . . . 
E meimement rethorien 



295 



300 



305 



310 



315 



320 



325 



Ntis ne doit crror avant traire 
Sil ne pnět bele fin atraire. 
Bien dois cesti laissier ester 
Quant tu ne le pneš averer. 

Li tirans lot, si ťesmerveille, 
De bien respondre s*apareille: 
Bele, fait il, si com f entent, 
Molt a en ti grant escient, 
Mais molt par seroies plus saige 
Se de ton premeraiti aaige 
Eusses de nos maistres apris 
Ton sens qui tant est bien assis. 
Ne quit el mo?tt eust ta per 
For se raison dire e prover; 
Molt quit que nos deus ameroies 
Se tu le verte en savoies. 
Mais un poi ťestuet entendre ore. 

Car n'avons pas parfait encore 

A nos deus lor deii service 
As quex je fac cest sacrefiee. 
Quant che ot dit, ďilluec s*en vait, 
Ses privés clers apeler fait, 
De chou lor a son voloir dit, 
E cil tont puis mis en escrit. 
El premiér chief fait sálu metre, 
Puis en apres si dist le letre: 
Chou saichent tuit e pres e loign 

Que 1'emperere a grant besoign 

E maistre clerc rectorien 



296 S'il. — 303 par chybí . plus serreies. — 
305 Eussez. — c07 qui qu'el. - 308 sa r. — 312 grant 
chybí. — 313 n*avum. — 314 le chybí. — 315 deii 
chybí. — 320 ť chybí. — 321 fait chybí. 
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(343 — 345): Paruit nuntius regis ') mandatis.et expletis imperator sacrílegis^ ofňciis . virginem jubet 

comprehendi et ad palatium duci . (345 — 353) : quam blando primům sermone čepit aífarí ; (354 — 366) : No- 

men inquiens tuum puella aut genus . et quos in studiis liberalibus magistros habuisti penitus ignoro . sed 

speciosa facies et decora te alto sanguine ortam protestatur . et loquendi perítia in laudem refunderetur 

5 magistrorum . nisi in hoc uno oberrasses . quod diis omnipotentibus derogando contumeliosa persistis; 

*) P regiis. — ') p sacrilegiis. 



Ki parler seivent bel e bien, 

Que tuit a rempereur viengent, 

S*onur e sa lei li maintiengent ; 

Kar une plaideresse ad forte 

Ki de sa lei guerpir Tenorte; 330 

Si cestě poeient cunfundre, 

Que ne lur sache mais respundre, 

Que devant tuz seit recreante 

Del desputer dunt tant se vaňte, 

De ses cunseilz les frad přivez 336 

E sur tuz serrunt honurez. 

Quant li brief par furent escrit, 
E devant Temperere lit, 
Enseled šunt e bien e bel 
De la piere de sun anel, 840 

Puis šunt as messagiers livrez, 
Kis unt as clers avant portez. 
Quant il out fait tut sun servise, 
Dunc cumande qu*ele seit prise. 
AI palais reál Tunt menée: • 845 

Mult plaist a tuz, mult est loée, 
E meimement Tempereur, 
Cil ad de li mult grant tendrur. 
Volentiers en feíst sa per 
Si ses deus volsist aiirer. 360 

Par bel parler mult Ta blandie. 
Kar mult Tad en sun cuer cuvie. 
Primes la guarde e puis Tapele: 
Di mei, fait il, bele pulcele. 
Cum as tu nun e dunt ies née 865 

E cument ies enparentée? 
Tei ne cunuis ne tun lignage, 
Mais mult as reál cel visage. 
Bien te mustre fiUe a rei 
Cest vult reál que vei en tei. 360 

Ne sai quels maistres ťunt apris, 
Mais par tei unt grant los cunquis; 
De tutes arz ies bien parée 

326 e bel. — 328 li chybí. — 331 poent. — 337 
par chybí. — 343 il a tut chybí. — 347 meiment — 
848 Cil chybí. - 863 bien chybí. 



Quť parler sevent bel e bien, 
Que tot a fempereor viegnent, 
Sannor e se lot li maintiegnent; 
Car une plaiderresse a forte 
Qui de se loi guerpir Venorte; 
Se il cestě pooit confondre, 
Que mais ne lor saiche respondre, 
E devant moi soit recreande 
De desputer dont tant se vaňte, 
De lui les fera molt privés 
E sor touš seront honorés. 

Quant li brief furent par escrit, 
E devant tetnpereor lit, 
Enseelé sont bien e bel 
De le pierre de son anel, 
Puis sont as messaigers .livré, 
Kils ont avant as clers porte. 
Quant il ont fait tot son servise, 
Dont commande qu*ele soit prise, 
El palais roial I' ont menée: 
Molt plaist a tos, molt est loée, 
Meesmement tempereor. 
Cil a de li molt grant tenrror. 
Volentiers en fesist sa per 
Se ses deus volsist aorer. 
Par bel parler molt le blandie. 
Car molt ta en son aier covie. 
Primes 1'esgarde e puis I' apele : 
Di moi, fait il, bele piuhele, 
Com as tu non e dont ies née 
E comment ies emparentéeř 
Toi ne connois ne ton lignaige, 
Mais molt as roial le visaigc. 
Bien te mostre fille estre a roi 
Chil vols roiax que voi en toi. 
Ne sai qucl maistre ťont apris, 
Mais por toi ont grant los aquis; 
De toutes ars ies bien parée 

843 servige. — 869 mostres. 



13 

(367 — 372): Respondens puella dixit tiranno; Si nomen querís ') Katerína dicor.costi quondam regis 
íilia ; (373 — 378) : Liberalium artíum non ignobiles doctores quantum ad inanem ^ mundi gloriam habui . 
de quibus quia nichil michi quod esset conducibile ad beatam ^ vitam contulerunt . tota hec eorum memoría 
silescat; (379 — 398): Postquam enim michi sanctioris doctrine*) lux emicuit mox tenebrosam erratice doc- 

5 tríne noctem deserui ; Audiví enim beatam vocem evangelii domini mei jesu chrísti . cui me sponsam et 
ancillam foedere stabili devovi . cuius numine inspiratus multo ante tempore ex voce ipsius propheta clamabat 
dicens; Perdam sapientiam sapientium et intellectum intelligentium reprobabo; Audieram et illud prophe- 
ticum; Deus autem noster in celo. omnia quecumque voluit fecit; Simulacra gentium argentum et aurum . 
opera manuum hominum; os habent et non loquntur') usque qui confídunt in eis; Et alibi./ omneš dii 

10 gentium demonia ; Alioquin tu qui manu hominis formatos omnipotentes deos asseris . quos corpore pro- 
strato et vultu humili adoras . postquam me de cultura ipsorum ') suades . certum potentie sue experimentům 
ostendere debes; k tomu: Dum enim sculptura artificis expoliti aut arte mechanica ex erea massa in ho- 
minem formantur . aut in ligno et lapide velut sensu vigentia membra insculpuntur . restat ut ora loquantur . 
oculi videant . aures audiant . manus palpent . et cetera officia nature ^ quod simulant peragant ; Sin autem 

15 vana plane religio immo insania est *) talibus divine potentie honorem asscríbi . qui nec cultoríbus suis 
beneficia ulla prestare . nec oífensi se vindicare possunt . čerte quia nec se esse sciunt . dum materia insensi- 
bilis; in*) quamcumque ") eam similitudinem miseris ") nec formě gaudet nitore.nec vilem monstruose *^) 
rei imaginem exhorret '") . quin potius tanto est illis '*) in templo marmoreo sedem habere . quanto in in- 
mundis cloacis jacere; O igitur deos '^) venerabiles . quibus nec honor inpensus benivolentiam . nec con- 

20 temptus parit oífensionem "); O felices talium numinum cultores . quibus tanta in necessitate *^ non assunt . 
in tribulatione non succurrunt . in periculis non defendunt ; 

') L queris nomen. — ') P chybí. — *) C beatem (sic 1) — *) P sanct d. michi 1. ; L nemá michi. — 
*) P loquentur; L vsouvá et cetera. — *) L eorum. — ') P a L officium naturale. — *) L chybí. — ") P a L 
chybí. — *") P quacumque. — '*) P insereris, L inseris, C původné misereris. — ") C monst. vilem. — ") P ex- 
horrent; C původně rovněž. — **) L illi. — **) L dii. — '•) O igitur-offensionem chybí P. — ") P invocata 
in necessitate = tanta in nec. 



E de tuz biens enluminée 

Fors tant qu'amer ne vels noz deus 866 

Ki poant šunt e nient mortels. 

A tant li respunt la meschine 
Ki tuté ert en Deu enterrine: 
Emperere, si quiers mun num, 
Kateřině m'apele Tum; 370 

Mis pereš fu veraiement rei, 
II n'out fille ne ňz fors mei, 
Les arz me fist tutes aprendre 
Que de tutes sai raisun rendre. 
Maistres oi bons, bien desputantz, 876 

Nobles de cuer, de cors puissanz; 
Tant cum afiert a vaine gloire, 
Šunt il assez de grant memoire. 
Mais puls que jo le sens o'í 
De Tevangelie mun ami, 380 

Presai jo mult poi lur doctrine; 
(3ar a lui sui del tut acline: 
Tuté m'amur li ai dunée 
Pur la sue ki tant m*agrée; 
Lui sul ailr en trinité, 386 

Treis persunes en unité; 

866 de tant que amer. — 367 Qtant. — 876 de 
cuer e p. — 881 jo chybí. — - 382 sui chybí. 



£ de touš biens enluminée 

Fors tant amer ne vielx nos deus 

Qui poissant sont e non morteus, 

A tant li respont le meschine 
Qui a Dieu iert molt enterine: 
Empereres, s'enquiers mon non, 
Kateřině ni* apele on; 
Mes pereš fu voirement roi. 
Ne n'ot fille ne fil fors moi, 
Les ars me fist totes aprendre 
Que de toutes sai raison rendre. 
Maistres euc bons, bien desputans, 
Nobles de cuer, de cors poissans; 
Tant com affiert a vaine gloire, 
Sont il assés de grant memoire. 
Mais puis que je le sens oi 
De tevangile mon ami, 
Prisai je molt peu lor doctrine; 
Car a lui sui del tot acline: 
Toute mramor li ai donnée, 
Car le soie sade nťagrée; 
Lui seul aor en trinité, 
Trois persones en unité; 

879 lor s. 
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(399 — 404) : Regius interea nuntius peragratis provincie finibus alexandriam ') revertitur v> ducens secům 
quinquaginta viros . qui sé in omni doctrina egiptiorum et artium liberalium . immo in omni sapientia mundi 
excellere ultra omneš mortales') asserebant; (405—410): Hos introductos . imperator sciscitari čepit j de 
doctrina et sapientia eorum; (411 — 414): illi multa e contra^ referunt.et quod inter universos orientales 
5 oratorie facultatis et sapientie arcem tenebant; Sed tu inquiunt imperator nobis habes aperire quanan) causa 
e nostris sedibus evocatos huc venire voluisti . si magnum aliquid aut *) divinum est quod per nos tibi queras 
exponi; (415 — 426): lile respondit; Est penes nos juvenis quidem etate puella, sed verborum affluentia et 
sensu ut nobis videtur incomparabiliter *) astuta u que etiam viros disputando victos reddit ^) et elingues — 

') peragratis-alexandriam chybí P, kdežto p je má, ale partibus m. ňnibus. — *) C mortalis. — 
*) C e contra multa. — *) P et. — ^) P incomp. ut n. v. — '') P reddidit. 



Car il suls est Deus e salvere. 
Pur go ťestuet, sire emperere, 
Muk resnable acheisun mustrer, 
Si jo dei tes deus aorer 
Li quel ne sentent go qu'il šunt, 
A sei ne altre bien ne funt, 
Oír ne poent ne parler, 
Veer ne sentir ne penser. 
Ohi, cum nobles deus ad cil 
Empcrere, pur ^o vus při, 
Quant raisun ne poez mustrer, 
Pur quei les deive aOrer? 

La virge s'est a tant teiie. 
Es vus la nuvele venue 
Que li mes s'en šunt retumé, 
Si unt les meistres amené. 
Cinquante i ad de sutil sens; 
El mund n'out meillurs a cel tens. 
A tant šunt al palais entré, 
L'emperere unt pois salué, 
E il les ad mult esjoíz; 
Kar par eis ert mult esbaldiz. 
Mult les encerche, muft enprueve, 
Le sens li plaist que il i trueve. 
Cil se šunt mult esmerveillé 
Pur queis ait issi asaié. 
A une voiz tuit demanderent 
L'achaisun pur quei vénu erent. 
II lur respunt: Jel vus dirai, 
L'afaire pur quei vus mandai. 
Une pucele ad ci od mei 
Ki mes deus despit e ma lei, 
Mult jofne, mais si grant a sens, 
Mustre qu'ele ait passé grant tens; 
De chascune art set la nature, 



390 



395 



400 



405 



410 



415 



420 



Car il sens est Deus e salverre. 
Por chrni ťestiict, sire emperere, 
Moli raisnable oquoison moustrer, 
Se je doi tes deus aorer 
Li quel ne sentent che qu'tl sont, 
A iaus n'a autre bien ne font, 
Otr ne pueent ne parler, 
Vetr ne sentir ne penser, 
Ohi, com vaillans dnis a chi! 
Empereres, por ehou vous di 
Qiu raison ne poés moustrer, 
Por quoi les doie aorer. 

La virge s'est a tant teiie. 
Es vous le nouvele venue 
Que li mes se sont retomé. 
Si ont les maistres amené. 
Cinquante sont de soutiu sens; 
El mont fťot meillors a cel tans. 
A tant sont el palais entré, 
Lempereor ont salué, 
E il les a molt esjdis; 
Car par iaus est molt esbaudis. 
Molt les enquiert e molt les prove, 
Li sens li plaist que en iaus trueve. 
Cil se sont molt esmerveillié 
Por quoi les a si assaié. 
A une vois li demanderent 
L oquoison por quoi vénu erent. 
E cil respont: Je vous dirai 
Lafaire por quoi vous mandai. 
Une puchele ai chi o moi 
Ki mes deus despist e ma loi^ 
Molt jovene, mais molt a grant sens, 
Bien pcrt qu'ele ait passé grant tans ; 
De cascune art set le nature. 



394 ne první chybí. — 401 messagier. — 405 en- 
trez. — 406 saluez. — 409 les enp. — 410 qu*il. — 
412 quei les. afaie. — 419 a chybí. 



15 



(427 — 430): sed quod me altius ') uňt . inraortalium deonim nostronim culturam inanem esse non só- 
lům asserit.y sed vana simulacra démonům affirmat; (431—434): Poteram saně hanc vi regia ad sacrifí- 
candum inpellere . aut penalibus tormentis ^) extinguere v/ sed pluris nobis esse videtur . si fieri potest vestris 
eam argumentis inclausam ') confutarev^ et ad viam rationis inflectere; (435—440): Quibus si obstinatius resti- 
5terit.ego eam exquisitis tormentis faciam interire; (441 — 444): Vos autem si hanc superare prevalueritis ^z 
altis vos muneribus donatos ad propria remittam . aut si id potius eligitis,/ intemis consiliis meis^)vos pre- 
cipuos interesse concedam; (445—450): Ad hec verba imperatoris . unus eorum vehementer indignatus ^) v 
stomachanti voce *) respondit ; 

') C altius me. — ^) L torm. p. — *) P inclusam. — *) L meis c. — -') P stomachatus. — •) stoma- 
chanti voce chybí P. 



Le sens, la reisun, la primeure; 
Mult se vaňte del desputer, 
Mortels ne la puet surmunter. 
Plusurs en i ad si vencuz 
Que tuit se teneient pur muz. 
Mais go me grieve plus assez 
Que mes deus ad si avilez 
Qu'ele les tient pur criature 
E ďenimi falše culture. 
Bien la pusse aver enfrainte 
E sa bele parole esteinte, 
Mais greindre honur me semblereit 
Ki par desputer la veintreit; 
E se puis ne yelt obéír 
A nus e a noz deus servir, 
Jo li querrai itels turmenz 
U poi valdrunt ses aigumenz. 
Segnurs, pur go ci vus mandai: 
Vénu estes, grant gré vus sai. 
Se vus veintre la puissiez, 
Multz granz honurs en auriez: 
[Mes cunseillers par tuf serez] 
[U el u go que vus voldrez.] 
Li tyrant sa parole abrieve, 
E un des clers a tant se lieve 
A qui grant escharn ot semblé 
Que pur go esteient mandé. 
Mult par iert fel e orgoillus, 
Del bien qu'il oíd envius. 
Uncore unt cel us li plusur 
Que ďaltrui bien unt grant dolur. 
Avis lur est qu'il šunt blasmez 
Quant li bon fait šunt ďels loez. 
Orguillus huem ne put granter 



425 



430 



435 



440 



445 



450 



455 



Le sens, le raison, tescripture; 
Molt se vaňte de desputer, 
Morteus nel porra sormonter. 
Pbisors en a ainssi vaincus 
Qui tot se tienent a conclus. 
Mais che me grieve plus assés 
Que mes deus a si avillés 
Qu'ele les tient por creature 
E ďanemis fausse figuře. 
Bien li volroie avoir enfrainte 
E se blande parole estrainte. 
Molt granz honors me sambleroit 
Ki par desputer la vaintroit; 
E se puis ne vielt obeir 
A nos, ne a nos deus servir^ 
Je li querrai iteus tormens, 
Peu li vaurra ses argumens. 
Seigneur, por chou si vous mandai. 
Vénu estes, gré vous en sai. 
E se vous vaintre le poés, 
Molt grant honor i averés: 
Mi conseillier par tot serés 
Ou el ou clu que vous volrés. 
Li tirans sa parole abrieve, 
E uns des clers a tant se lieve 
A cui grant escar ot sa^nlé 
Que por chou il furent mandé. 
Molt estoit fel e orgueilleus, 
Del bien qu'il ot envieus. 
Encor ont cel us li plusor 
Qui dautrui bien ont grant dolor. 
Avis lor est qu'il sont blasmé 
Quant li leur fait sont desloé. 
Orgucillais tie puet crcanter 



424 E. — 480 de en. — 434 veintereit. — 
437 querai tels. — 439 ci chybí. — 450 ert env. — 
451 cels (!) — cel us. — 452 unt grant chybí. — 
454 fait chybí. 
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(471 — 478) : O raagnum imperatorís consilium . o memoria dignam sententíam v qui ob degenerem 
unius puelle conflictum sapientes mundi de reraotis partibus jussit invitarí . (479 — 480): cui satis fuisse 
potuerat ') unum ex ^) clientulis nostrís adversum omneš occidui orbis philosophos productum disputare v 
(481 — 488): nedura') tot sapientes unius causa puelle vexarí compelleret *) ; (489 — 494): Sed quantulacumque 
5 est producatur in presentíara nostram de qua dicis puella . ut cognoscat se nondum vidisse aut audisse 
preter hodie sapientem; 

*) P poterat — ^ L de. — *) L ne . . . . — *) P conspiceret 



Que nul par bunté li seit per, 
Si n'est alcun ki ait sa grace 
E sun US tienge e siut sa trace. 
S'il seit le bien, nel velt geír, 
Si altre le dit, nel velt oír. 
Pur altrui los enprent suvent 
Tel chose dunt puis se repent. 
Si fist cist pur sa grant envie 
Que il out verš la Deu amie: 
Pur le bien qu'en aveit oY, 
Enprist tel afaire sur li 
Dunt puis Ten estut repentir 
E la veire verrur geír. 
Le grant de tuz ad pris sur sei, 
Orgoillusement dit al rei: 
Emperere, mult m'esmerveil 
U tu as pris si vil cunseil 
Que pur veintre une plaideresse 
Nus as fait ci si grant pramesse. 
De loinz nus sumes traveilliez; 
Pur li mult est bien empleiez. 
Ohi, cume digne memoire 
Recevrum ďiceste victoirel 
Assez eust une peine oíie 
Se un cleijastre Teust vencue 
E pur li ci assemblé šunt 
Li meillur clerc ki šunt el munt. 
Li filosophe e li gramaire 
Bien šunt vénu pur grant afaire, 
Ensurquetut retorien 
E li bon dileticien. 
Bien les saura cestě opposer. 
Ses diz soldre, les lur falser. 
Quele que seit, fai la venir, 
Granter li ferum e geir 
Que une mais ne vit ne oY 
Si sages cum ad truved ci. 



460 
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480 



485 



490 



Ke mis par bonté li soit per, 
Se rťest atuuns qui ait se grace 
E son US ticgne e siut se trache. 
Sil set le bien, nel vielt gehir, 
Sautres li dist, nel vielt oír, 
Paur autrui los emprent sauvent 
Tel cose dout puis se repent. 
Si fist cist por se grant envie 
Que il ot verš le Diu amie: 
Por le bien qu'en avoit ot, 
Emprist tel afaire sor li 
Dont puis li covint repentir 
E le voire vreté gehir, 
Lorguel de tos a pris sor soi, 
Orguelleusement dist au roi: 
Empereres, molt nťesmerveil 
Ou tu as pris si vil conseilř 
Por vaintre une plaiderresse 
Nos as ci fait si grant pormesse. 
De loing nos somes traveillié; 
Por li molt est bien emploié. 
Ohi, comme digne memoire 
Retenrrons de cestě victoirel 
Assés eiist on painne eue 
Suns clergastres t eiist vaincue 
E por li chi assamblé sont 
Li meillor clerc de tot le mont. 
Li phylosophe e li gramaire 
Bien sont vénu por grant afaire, 
E sor tout chou rectorien 
[E li bon dialecienj 
Bien les saura cheste opposer, 
Lor dis solre, lor dis fausser. 
Quel qtíele soit, fai le venir, 
Creanter li font e gehir 
Que onques mais ne vit n'oí 
Si sages cotn a trouvés chi. 



462 Tele. se chybí. — 464 K'il. — 466 Prist 
478 Receuerum. — 481 lui. ci chybí. 



489 que U. faite venir. 
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(195—500): Servabatur interea virgo sancta sub custodia.') sóla contra quinquaginta pugnatura. cui 
nuntius supervenit de consilio regis et de conflictu in crastinum constituto; (501—502 a 513 — 520): Nichil 
tamen ex his famula chrísti turbatur.^) sed inperterríta militie sue agonem domino commendabat dicens; 
(520—528): O sapientia et dei virtus altissimi jesu bone, (529—532): qui tuos milites ne inter pressuras 
5 mundi formidare debuissent . nec ^ minis adversantium turbarentur . pia eos consolatione premunire dignatus 
es dicens. 

■) L sub c. virgo s. — ^) p turbabatur. — *) L ne, P neu. 



C^o que cist dist, trestuit granterent, 
Mais cele nuit se reposerent. 
Bien ert la pulcele guardée 
U li tyrant Tout cumandée. 
Un messagier li ad cunté 
Qo qu'il unt al palais parlé 
E que cincquante clers i ad 
Verš quels Testrif sule tendrad. 
L'ancele Deu ne s*espoente: 
Sun cunfort iert sa bone entente. 
Certes si delt chascun aveir 
Bon cunfort en sun bon espeir; 
Bon vuleir n'est unkes sen fait 
Pur quei aise u poeir en ait. 
E nepurquant celer se puet 
Bon vuleir, quant estre estuet: 
Suvent se ceille pur poiir 
E suvent pur sa deshonur. 
C^o est grant sens de sei celer 
U Tum quide mal encuntrer. 
E nepurquant la Deu amie 
Pur poiir ne se chalout mie: 
En li out tut sun bon vuleir 
Mis, sun cunfort e sun espeir; 
Humblement li requiert s*aíe 
E force a sa chevalerie. 
Sa raisun dulcement cumence 
E dit: O veire sapience, 
O altisme veire vertu, 
Entent a mei, o bon Jhesu, 
Reguarde a ta cheitive ancele 
Ki pur sun grant besoin ťapele; 
Bels sire, pur la toe honur, 
A je enpris icest estur; 
Tu ies mun cunfort e ma vie 
E a tei sul quier jo aie; 
Sire, le tun nun seit loé, 
Ki tel cunfort nus as duné 

615 tut chybí. — 525 Bele. — 526 enpres ice- 
8te. — 528 E chybí. — 630 si grant ad. 

Jaraik, Dv€ vene itfr. leg. o >▼ Kateřině. 



496 



600 



606 



510 



516 



520 



525 



530 



Che qíu cis dist, tot crcantercnt, 
Mais chcle nuit se reposerent. 
Bien fu li pncele gardée 
On li tirans tot commandée. 
Uns messaiges li a conté 
Chau qu'il ot el palais travé 
E que cinquante clers i a ^ 

Verš aii seule íestrif tenrra. 
L ancele Dieu ne ťespoente: 
Ses confors iert sa bone entente 
Chertes si doit cascuns avoir 
Son confort en son bon espoir; 
Bons voloirs n'est onques sans fait 
Por que aise ou pooir en ait. 
E fieporquant celer se puet 
Bons voloirs, quant estre I' estuet: 
Sovent se choile pour paor 
E souvent por se desonnor. 
Choti est grans sens de soi celer 
Ou on aiide mal encontrer. 
E neporquant la Din amie 
Por paor ne se chela mie: 
En Din ot dont son bon espoir, 
Mist son confort e son voloir; 
Humlement li requiert s'aíe 
E fóre ke e se chn^alerie. 
Sorison douchement commence 
E dist: O voire sapience, 
O altissime voire vertus, 
Enten a moi, o bon Jhesus, 
Resgarde a ta cautive ancele 
Qui por son grant besoing ťapele; 
Biaus sire, por le toie honor, 
Ai je empris icest estor; 
Tu ies mes confors e me vie 
E a toi sad quier jou aie; 
Sire, li tiens nons soit loé, 
Qui tel confort nos as doné 
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(533 — 538): dum steteritis ante reges et presides . nolite precogitare quomodo aut quid loquamini . ego 
enim dabo vobis os et sapientiam . cui non poterunt resistere et contradicere omneš adversarii vestri. 
(539 — 548) : adesto famule tue et da sermonem rectum et bene sonantem in os meum ut hi ') quí ad dero- 
gandum nomini tuo convenerunt. non prevaleant adversum me; Sed verbi tui virtute constemati hebetatis 

5 sensibus aut penitus obrautescant . aut conversi nomini ^) tuo dent honorem et gloriam v qui solus cum patře 
et spiritu sancto') es et eris gloriosus in secula amen; (549 — 556): Necdum verba compleverat . et ecce 
angelus domini apparuit illi . cujus vultus clarítate . locus quo virgo clausa tenebatur mira choruscatione ful- 
gurabat . ex qua virgo stupore et admiratione pene defecerat ; Cui angelus ; (557 — 562) : Ne paveas inquit 
grata deo *) puella v sed constanter age . quia tecum est dominus ^) pro cujus honoře certamen inisti . ipse 

10 affluentis verbi impetum fundet in ore tuo. 

') C ii^ — ^ C nomino. — *) P sancto spir. — *) C deo grata. — *) p dom. est tecum. 



Par les tuens cunfortables diz 
Que tu deis as toens esliz: 
Quant vus as jugemenz serrez 
E devant les reis esterez, 
Ne pensez que dire poissiez 
Ne ďels nule poiir n'aiez. 
Buche vus dunrai e science 
De bien parler par sapience. 
Altisme Deu, ki go deís 
E as tuens cest honur feís, 
Duně mei, sire, si parler 
Que tun dreit puisse demustrer 
E rendre cest tyrant vencu; 
Ki pur ta vilted šunt vénu, 
Sire, fai les tuz amuír 
U tun nun loer e gehir 
E cunuistre ta pofóté 
Par la force de verité. 

A tant ad s'oreisun ícnie, 
E li bons Deus Tad recoillie 
Ki bonement la cunforta 
Par Tangele qu*il i enveia 
Ki od tel clarté decendi 
Que tut li Hus en resplendi. 
La pulcele out mult grant poiir; 
Mais il li dist par grant dulgur: 
Amie Deu, ne dutez mie, 
Kar Deu ad ta preere oíe. 
Igo te mandě il par mei 
Qu'il est et ert par tut od tei. 
Sens e raisun e habundance 
Avras de parler senz dutance 



&35 



540 



545 



550 



555 



560 



Par les iiens confortablcs dis 
Ke tu desis as tiens amis: 
Quant vous au jugement serés 
E devant les rois esterés, 
Ne penssés que dire puissiés 
Ne ďiaus nule paor n'aiés. 
Bouche vous donrai e science 
De bien parler par sapience. 
Altismes rois, qui chou desis 
E as tiens cestě hottor fesis, 
Done moi, sire, si parler 
Que ton droit puisse demostrer 
E tenir ces tirans vaincus; 
Qui por ta vilté sont venus, 
Sire, fai les touš amuír 
Ou ton non loer e gehir 
E connoistre te poésté 
Par Ic force de verité. 

A tant est s'orison fenic, 
E li dous Deus Pa reaiellie 
Qui bonement le conforta 
Par (angele qu'il i emwia 
Qui o tel clarté deschendi 
Que touš li Hus en resplendi. 
La puchele en ot grant paor; 
Mais il li dist par grant amor: 
Amie Dieu, ne douter mie. 
Car Deus a te parole oie. 
Iche te mandě il par moi 
Qu'il est e iert par tout o toi. 
Sens e raison e habundatuhe 
Auras de parler sans doutanche 



582 deiis. — 533 tu. — 534 jugemenz . estrez. — 
535 pensent. — 537 te. — 538 E = De bien. — 
542 mustrer. — 513 vencuz. — 514 venuz. — 549 sa 
oreisun. — 554 en chybí. — 562 Aueras. 



514 vencus. 
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(583—670) : cui non tantum non prevalebunt resistere adversarii sed ') novo stuporís genere confusi ') 
convertentur ad christura . et hii cum palma martyrii intra vité januam recepti . raultos ad fidem chrísti ^) 
suo roborabunt exemplo ; (571 —576) : Tu autem brevi tempore *) cursum certaminis tui victoriosa mořte 
consummabis . et sic inter choros virgineos ^) suscepta inmortali sponso perhenniter ^ adherebis ; Ego sum 

5 michael archangelus testamenti . dei . missus a deo hec tibi evangelizare ; (577 — 578): His dictis . continuo 
discessit ab ea; Ad hanc vocem virgo dei in agonia roborata . exspectat quam mox^) invitetur") ad la- 
borem certaminis. (579 — 584): Sedens itaque pro tribunali imperator memoratos oratores adesse jubet. 
(585 — 688): puellam itidem ad pretoríum jubens adduci; (587 — 588): Ula triumphale crucis signum sibi 
imprimens . inperterrita vadit ad palatium; (689—820): Fit ex omni civitate concursus.ad audiendas con- 

10 troversias disputantium ; 



') L vsouvá etiam. — ^ P chybí. — '**) P a L chybí. — *) p Brevi autem temp. 
*) p perhennitus. — *) p ut ^= quam mox. - *) C vocetur, původné vivetur. 



*) P virg. ch. — 



E Testrif que tu as enpris 

Pur li envers ses cnimis, 

Par sa verte bien le veintras; 565 

E cels en lui creire feras 

Si que pur lui mort sufferunt 

E par martyre a lui vendrunt. 

Par la vertu de lur grant fei 

Guerpirunt li plusur lur lei. 570 

Aprés iceste grant victorie 

Recevras corune de glorie, 

Si sufferas mort trespassable, 

La avras vie parmanable, 

El cuer des virges parmaindras 575 

U tun espus sen fin verras. 

Quant ot go dit, si s'en ala 

E cele en Deu se cunforta. 

Vait s'en la nuit e Talbe escrieve, 
Li soleilz ses bels rais eslieve. 580 

Li tyrant par matin levad, 
De dras reals bel s'atumad, 
De la chambre el palais en vait, 
Ses desputurs apeler fait. 
Puis fait la pulcele mander 585 

Que tost vienge ses diz pruver. 
De la sumunse grant joie ad, 
Verš le palais mult tost s'en va. 
A tant est devant tuz entrée, 
A merveilles Tunt csguardée, 590 

Car nundisable ert sa belté 
Ki bien mustreit sa grant bunté; 
Kar suvent mustre sun viaire 
Se Tum est fel u de bon aiie, 
E fol semblant suvent endite 595 

563 le strif. — 565 les. — 569 la chybí. — 
572 Receueras. — 574 aueras. — 595 £ chybí. 



£ íestrif qiu tu as empris 
Por lui envers ses anemis, 
Par sa vertu tos les vaintras; 
E ehiaus en lui croire feras 
Si que por lui mort sotifferront 
E par martire a lui venrront. 
Par le vretu de sa grant foi 
Guerpiront li pltisor lor loi. 
Apres icheste grant victoire 
Reehevras eoronne de gloire, 
Chi sofferras mort trespassable, 
La auras vie parmanable. 
El cuer des virges parmanrras 
Ou ton espous sans fin verras. 
Quant choíi ot dit^ si s'en ala 
E cele en Dieu se conforta. 

Vait s'ent le nuis e íaube crieve, 
Li solaus ses biaus ieus eslieve. 
Li tirans pap matin lei^a, 
De dras roiaus bien s'atorna, 
De la cambre el palais vint. 
Ses desputairs apeler fist. 
Puis fist le pucele mander 
Que tost viegne ses dis prover. 
De le semonsse grant joie a. 
Verš le palais molt tost s'en va. 
A tant est devant tos entrée, 
A merveille font esgardée, 
Car nientdisable iert se biautés 
Qui bien demoustroit ses bontés: 
Car sovent voit on au viaire 
Se on est fel ou debonaire, 
E fous samblans sovent endite 
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(621—630): Stant ex adverso oratores pomposo ') eloquentie fastu tumentes v stát et puella fidens in 
domino ; lili torvo vultu imbecillam ^) etatem contuebantur . ista corde tacito auxiliura de celo postulabat ; 
(631 - 638) : Stomachatur tirannus . quod diem ingrato consumunt silentio ; Cui puella ; 



') L pompose. — ^) L imbecillem. 

La folie ki al cuer habite, 

E suvent se repuet celer 

Par feint seniblant de bien uvrer. 

Mais mielz valt aperte folie 

Que trop cuverte felunie. 600 

Trop tost u trop tart se descuevre 

Ki le mal ceile desqu' a Toevre; 

Fol semblant fait fol reduter 

E bel semblant prudume amer. 

Pur go vus di que issi firent G05 

Tuit cil ki la pulcele virent; 

Pur son bel semblant tuit Tamerent 

E sa reisun forment loerent. 

Kar Tum veit relment femme fole 

Que nel mustre en sa parole; 610 

Mais cestě ne pot nul reprendre 

De bel e bien sa reisun rendre. 

Le sens que out en sun curage 

Demustrout bien sun dulz visage. 

El mund n'ot a cel tens si bele 616 

Cume fud cestě Deu ancele. 

Pur soe amur tuit s*asemblercnt 

Ki envirun la cited erent: 

Les uns sumeneit sa belté 

E les altres sa grant bunté. 620 

Le tyrant siet en sa chaierc, 
La face ad orgoilluse e fiere. 
Les clers ad assis juste sei, 
Ki mult demeinent grant podnei; 
En lur fol semblant třes bien pcrt 626 

Le grant orgoil qual quer lur ert. 
Mult šunt de grant desmesurance 
E ďorgoilluse cuntenance. 
Entre eis ert grant la risée 
E la pulcele unt mult gabée. 630 

Mult se curuce li tyrant 
Que li estrif demure tant. 
La pulcele pas ne duta, 
De la seinte croiz se seigna. 
Dunc fud cumandé el palais 635 

601 e. — 602 desque. — 605 si. — 615 munde. — 
617 samor. — 625 lur chybí. — 626 que al. — 862 de 
org. — 629 Entrels. 



Le folie c'aH cuer habite, 
E saiivent se repuet chelet 
Par faint sanblant de bien aifrer. 
Mais miais vaut aperte folie 
Que trop coui^erte felonie. 
Trop tart ou trop tost se descuevre 
Qui le mal choile duse' a 1'ucvre; 
Fous samlans fait fol redouter 
E biaus samlans prodome amer. 
Por che votis dis que issi firent 
Tout cil qui la pucele virent; 
Por un bel samlant tot lamerent 
E se raison forment loerent. 
Car bien voit on le feme fole. 
Car bien le mou stře en se parole ; 
Mais cestě ne pot nus reprendre 
De bien en bien se raison rendre. 
Li sens qu'ele ot en son coraige 
Demoustroit bien sen dou^; visaige. 
El mont n'ot a cel tans si bele 
Cofn fu icele Dieu ancele. 
Por soie amor tot s'assamblerent 
Qui environ le čité erent: 
Les uns semonnoit se biautés 
E les autres se grans bontés. 
Li tirans siet en se caiere, 
La ciere est orguelleuse e fiere. 
Les clers a assis jouste soi, 
Qui molt demainnent grant dosnoi; 
En lor fol samblant moli bien pert 
Li grans orgums qu'el cuer lor ert. 
Molt sont de grant desmesurance 
E ďorgeilleuse contenanclie. 
Entre iaus fu grans le risée 
E le pucele ont molt gabée. 
Molt se coroche le tirant 
Qe li estris demeure tant. 
La pucele pas ne douta, 
De le sainte crois se saingna. 
Dont fu comandé el palais 

622 caiere. 
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(639—642) : Tu inquit imperator pugnam istam haud equo judicio preordinasti . contra unam puel- 
lulam ') quinquaginta oratores opponens. (643 — 646): Quos etiam regiis muneribus in prémium victorie 
donandos ^) promittis . me autem donativum nuUum expectare jubes ; (647 — 660) : Ego vero hujus *) quod- 
cumque fuerit certaminis premio diu fraudari non timeo . erit ipse mihi *) prémium in cujus nomine pugna- 

5 tura campům istum aggredior . christus dominus qui est spes et corona certantium ; (651 - 656) : Unum a te 
quero quod mihi negare jure non potes . ut si mihi sors victoriam contulerit . deum *) meum vel tunc cre- 
dulus adorare ne differas; (657-660): Indignatus ad hec tirannus.non est inquit tuum nobis condicionem 
imponere . de credulitate mea cura te nulla sollicitet ; Tu age quod agis . nobis instat ^ videre an deus tuus 
victoriam tibi annuerit; (661—664): Hic ') puella ad oratores conversa dicit ; •) (665 — 666): Postquam premiis 

10 incitati *) ad disputandum convenistis seniores . et hic confluentem turbam ad audiendum spectare videtis v 
turpe est professionis vestre nomen et coronam tacendo omittere "^; 

') L puellam; dimin. má též p. — ') L vsouvá esse. — *) P chybí. — *) P mihi ipse. — *) p domi- 
nům. — •) p chybí. — ') C[S]ic. — •) p Tunc ad oratores conversa ait. — •) P vsouvá huc. — '•) P amittere. 



Que tuit facent escris e peis. 

La dáme sa reisun cumence 

E dít al mal felun Maisence: 

Cest estur n'est pas bien parti 

Que a mcí sule as establi 640 

Cinquante clers bien desputanz, 

Qu'el miinde nout dunc plus vaillanz; 

Estre go lur pramez henur, 

Si de mei veintre unt vigur. 

Maís a mei nule n'as pramise 645 

Ki sule verš tuz nťas assise. 

Ta pramesse ne dut ne n'aim; 

Kar mun gueredun de lui claim 

Pur ki amur el champ sui mise 

E cestě bataille ai enprise. 650 

Mais une rien \tjs voil preer, 

Nel me deiz pas par dreit veier: 

Se mun Deu me duně victoire, 

Que jo venque ta velne gloire, 

Que puls le voilles aíirer, 665 

E lui sul servir e amer. 

U respundit irrusement: 

Bele, n'afiert a tei neient 

De faire a mei tun cuvenant 

Ke par ma lei pas nel te grant. 660 

La pulcele třes bien entent 
Que preere n'i valt neient. 
A tant verš les clers se turna, 
Belement les araisuna: 

Segnurs, fait el, sicume crei 665 

Que qa. estes vénu pur mei, 



Qt4c tot fusscnt coi e em pais, 
La damc se raison commcnchc 
E dist al mal felon Maxcnce: 
Cis estors tťest pas bien parti 
Qiw a moi sade as establi 
Ciíiqnante clers bien despidans, 
El monde n'a or plus vaillans ; 
Estre che lor promes honor, 
Se de moi vaintre ont vigor. 
Mais a mi nule n'as promise 
Ki seule verš tos m'as assise. 
Te promesse tie dout ne aim; 
Car mon gerredon de lui claim 
Por cui amor sui en camp mise 
E cestě bataille ai emprise. 
Mais une rien te vtiel proier, 
Nel me dois pas par droit noier: 
Se mes Deus me doně victoire, 
Que je vainque te vaine gloire, 
Que puis le vuelles aorer, 
E lui seul sennr e amer. 
II respont airéement: 
Bele, n'afiert a toi noient 
De faire a moi ton convenant 
Ke par ma loi pas nel creant. 

La pucele molt bien entent 
Qiw priere n'i vaut nient. 
A tant verš les clers se torna, 
Belement les araisona: 
Seignor, fait cle, si com croi 
Que ci estes vénu por moi. 



643 prametez. — 645 nul. — 648 nul. — 652 pas 
chybí. — 656 les. — 656 sul chybí. — 657 respunt. — 
658 nent — 660 Ne. — 665 ele . jo crei. 



665 je ť. 
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(667—670) Si quis est in vobis ') attica eloquentia preditus . aut latina oratione inbutus o proferat in 
medium quod animo concepit; (671 — 673) Hic'^) unusquieť) natu prior. et rethorum peritissimus videbatur 
respondit ; (674 — 678) : Te potius audirc primům *) debemus . cujus causa ^) laboriosum iter aggredi conpulsi 
sumus. (679—690): Ego vero inquit puella postquam deposito gentilitatis enrore'^ christi sacramentis ini- 

5 tiata ^) sum . robustas et fuco verborum plenas dictiones . quibus vos fultos ad instantem pugnam video occur- 
rere . has inquam dictiones penitus abjeci . philosophicas homeri disserciones ^) et aristotelis ^ circumplectentes 
sillogismos . escuiapii quoque et galieni sagacissimas latentium rerum inventiones . sed et philistionis "^) cum 
platone ceterorumque ' ') famosa auctorum volumina reprobavi . et quamvis his omnibus adeo inbuta adeo 
informata sim . ut nullum in his mihi secundum repererim . tamen quia vana šunt omnia et a vera beatitu- 

10 dine aliena . hec ista penitus abrogans . judico me inter vos nichil aliud scire '^) nisi hune qui est vera 
scientia et credentium beatitudo sempitema . dominům meum lesum christum . qui dixit ") per prophetam. 
Perdam sapientiam sapientium . et inteliectum intelligentium reprobabo. (69!— 694): Hic'*) est qui in prete- 
ritis generationibus viam et disciplinám justitie preceptis salutaribus premonstravit . per que cultores suos '^) 
ad "*') inmortalis vité prémia incitavit. (695—722): Qui genus humanum per diabolum *') a paradisi deliciis do- 

15 lens exclusum . his novissimis temporibus cum esset invisibilis deus de virgine carnem assumpsit . per quam 
visibilis appareret . et presentiam suam '^) nobia exibuit . ex qua et mirabilibus operum signis . et nátuře 
passibilis experímentis nobis quia deus et homo esset verus apparuit.'') 

') L vsouvá aut — ') L Hinc. — *) chybí C. — *) p primům aud. — *) P pro qua; též p cujus 
causa. — *) p err . gentil. — *) C incitata. — *) p dissertationes. — •) P aristotelicas. — '") p philistonis. — 
") que chybí P, p je má. — '*) p nichilque aliud jam judico mc inter vos scire. — '*) L dicit. — '*) C Hinc. — 
•'•) P cultoribus suis. — •«) P chybí. — '•) per diabolum chybí P. — '») P chybí. — '») P aperuit 



S'il i ad nul rethorien 

U nul bon dialeticien, 

Vienge avant a mei desputer, 

Tost purra mun sens espruver. 670 

Un philosofe a tant leva 

Ki plus des altres se preisa. 

Mult li ad dit par grant noblei: 

Le comencier si est sur tel, 

Car pur tei sumes cha vénu 675 

E grant travail avum eii. 

Primes nus deiz tun sen mustrer, 

Puis purras le nostre duter. 

La dáme en surriant li dit: 

Certes, tun sen pris jo petit 680 

E mult Tai jo pois preisié poi 

Que le mun Deu conuistre soi; 

Pois que j'o*í parler de li, 

Tutes voz falses arz guerpi 

Desqueles ere ainz si sage G85 

Qu'el mund n*oi per de mun eage. 

Bien soi que de fei furent veines 

E de dreite vele lointaines; 

Pur go me pris al bon Jhesu 

Ki est a ses creanz sálu. 690 

Icist Jhesu, nostre salvere, 

Est fiz al veir suverein pere 

682 le chybí. - 683 jo oí. - 686 Que el 
munde. — 688 de chybí. — 690 est sálu. — 692 
veir chybí. 



Sil i a nul rectorien 
Ne nul dialeticien, 
Viegne avant a moi desputer, 
Tost porra mon sens esprouver, 
Uns philosophes a tant leifa 
Qui plus des autres se prisa. 
Molt li a dit par grant nobloi: 
Li commenchiers si est sor toi, 
Car por ti sonies cha vénu 
E grant traveil avons eU. 
Primes nos dois tán sens mostrer, 
Puis porras le nostre doter 
La dáme en sousriant li dist: 
Chertes, ton sens pris je petit 
E molt l'ai je puis prisié poi 
Que le mien Diu connoistre soi; 
Puis que de lui parler oi, 
Toutes vos falses ars guerpi 
Desqueles je iere si saige 
Qu'el mont n'oi per de mon aage. 
Bien sai que de foi furent vainnes 
E de droite voie lointainnes ; 
Por che me pris al bon Jhesu 
Ki est a ses creans sálu. 
Icil Jhesus, nostre saherre, 
Est fius au voir soi^erain pere 
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(723—726): Hic est dominus ') noster.hic est philosophia mea.hic victoria mea. In hujus nomine si 
qua ingruunt cuncta adversantia superabot/ cui facile est in paucis et in multis salvos facere credentes. 
(727—730): Nec dum verba virgo sancta compitverat . cum unus furiali spiritu in risum excitatus . totam 
regiam blasphema voce replevit dicens. 



•) P deus. 

Par qui le pere ad tut crié 

E en sapience ordené. 

Hume e femme raisnables fist 

E pois en pareís les míst. 

L'enimi la femme engina 

Par la pumě qu'ele manga. 

Ele en dunad a sun segniir, 

II en manga si fist tolur. 

Pur cestě obedience enfrainte 

Crut el mund duleruse plainte; 

Fust bons, fust mals, quant deviast, 

En enfer erraument alast. 

Mals li bons Deus kis out cried 

Pitié en out par sa bunted. 

Sun fiz el mund en enveiad 

Ki par sa mort nus tuz salva. 

11 sul est sire, il sul est Deus 

En sa nature nun mortels. 

Le fiz Deu en charn mort suffri, 

Par sa mort de mort nus guari; 

Pur nus suffri mort trespassable, 

Vie nus en crut parmanable; 

Quant il en terre descendi, 

De charn e de šanc se vésti 

Qu'il prist ďune chaste pulcele; 

— Sa creature ert e s'ancele; — 

Senz con*uptiun se mist en li 

E senz dolur de li nasqui. 

Igo qu'ai dit est verité, 

Par meinte chose est pruvé. 

E go est de mun sen la sumě 

Que cestui crei e Deu e hume. 

Igo est ma filosophie, 

Altre ne sai dunt ore die. 

Uncor n*ot pas sun dit feni 
Quant li uns getad un grant cri. 
Trestuz les citeins en apele 
E Temperere kis chaele: 



695 



700 



705 



710 



715 



720 



725 



730 



Par au li pereš a tmít crié 

E en sapience ordené. 

Home et feme raisnables fist 

E puis en paradis les mist, 

Anemis le feme engigna 

Par le pome qu'ele menga. 

Ele en donna a son seignor, 

II le menga si fist folor, 

Por cestě obedience enfrainte 

Cnit el mont dolerotise plainte; 

Fust bons, fust maus, quant deviast, 

En enfer maintenant alast. 

Mais li bons Deus kes ot crié 

Pitié en ot par sa bonté. 

Son fil el mont en envoia 

Ki par sa mort nos rcuata. 

II snis est sires, il seus est Deus 

En se nature est non morteus. 

Li fius Diu en char mort souffri, 

Par sa mort de mort nos gari; 

Por nos souffri mort trespassable, 

Vie nos en crut parmanable ; 

Quant il en terre deschendi, 

De char e de šanc se vésti 

Qu'il prist ďune caste puccle ; 

— Se creature iert e s'ancele; — 

Sans corruption vint en li 

E sans dolor de li nasqui, 

Che que ai dit est verité, 

Et par mainte cose est prozfé. 

E chou est de mon sens le some 

Que je croi cestui Diai e home. 

Et chou est me philosophie, 

Autre ne sai dont je te die. 

Encor n'ot pas son dit feni 
Quant li uns jeta un haut cri. 
Trestous les citoiens apele 
E 1'empereor ques caele: 



695 Humes e femmes. — 699 mangad e. — 
702 munde. — 707 pur 90 el m. — 708 par chybí. — 
709 sires. — 716 e chybí. — 724 první e chybí. — 
727 Uncore. — 728 uns chybí, mult g. — 729 Tuz. 
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(731—732) O cives . o romani imperii aha nobilitas <./ usque quo hec stulta chrístianorum supersticio 
injurias diis nostrís irrogabit? (733—736): Nimirum ingrati deorum beneficiis utimur.si frívola puelle hujus 
deliramenta inpunita pretereant. (737—746) : £t nos saně ab ea sperabamus ') insigne aliquid audire . post- 
quam tanti estimata est pro qua románe arcis patrícius sapientes mundi sibi accersirí voluit . et ecce prín- 
cipium orationis sue fecit de quodam iesu quem chrístianorum fabule deum suum esse testantur*^ qui 
quondam a discipulo suo traditus et morti adjudicatus nec^ in ipso mortis perículo sibi adesse*) potuit 
(747—756) : Hune discipuli sui noctuma fraude sublatum . mentiti šunt post triduanam sepulturam tríumphata 
mořte surrexisse*/ et ad cumulum ňgmentorum suorum in celum ascendisse testifícati šunt (747—756): Ad 
hec virgo respondit*) (759—774): Ego príncipium orationis mee jure ab ipso cepi qui est rerum omnium 
10 príncipium . fons et orígo bononim. Per quem deus pater hanc inexplicabilem mundi formám cum non esset 
condidit . qui saně omnia et me et te inter omnia creavit . et ut multa paucis includam . ipse est ex quo 
omnia. ^) per quem omnia in quo omnia*) visibilia et invisibilia constant 

') P sperabam ; L sperabamus ab ea. — ^ C chybí. — *) C vsulo non. — *) L Beata Katerína dixit = 
Ad h. v. r. — *) creavit — ex quo omnia chybí C. — •) L chybí in quo omnia. 



Segnurs, cumbien sufferum nus 
Cestě fole ci entre nus? 
Malement a noz deus rendum 
Le bien que nus ďels recevum 
Se nus tost nes venjum de li 
Ki lur nun ad si eschami. 
De li quidai grant sens oír 
E pur go nus fist Tum venir. 
La fable nus dit de Jhesu 
Ki jadis fud en croiz pendu; 
Un suen diciple le trať 
Ki as mals judeus le vendi; 
Par esguart le crucifierent 
E meins e piez li encloerent. 
II ne pot de sa mort fuír, 
Car destresce li fist suffrir. 
AI tierz jur pois resuscita, 
Aprés igo el ciel munta. 
Igo vunt crestien disant 
E sil tienent pur tut poant. 
Cestě recreit en lui* errur, 
Si dit que cist est criatur. 
De lui sa raisun cumen^a, 
Mais ďaltre finer li estuvra. 
Ele ad tel chose cumencie 
Dunt guaires nen iert avancie. 

Quant go out dit, ele respunt 
Oant ices ki oie Tunt: 
Par Deu, fait el, sicume entent, 
De lui oi bon cumencement, 
De lui ki criad tuté rien 
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Seignor, cambien sofferrons tunis 
Ccstc fole chi entre natis ř 
Malement a nos deus rendons 
Le bien qiie nos ďiaiis rechevons 
Se tost ne les vengons de li 
Ki or nos a si escami, 
De li andai grant sens oír 
E por choti nos fist on venir. 
La fable nos dist de Jhesu 
Qui jadis fu en crois pendu; 
Uns siens deciples le trai 
E as iewis si le vendi; 
Par csgart le crucefierent 
E mains e pies li eneloerent, 
II ne pot pas se mort futr, 
Car destrece li fist smiffrir. 
AI tiers jor puis resusciia 
E aprbs el ciel il monta, 
E chou vont crestien disant 
E sel tienent por tout poissant. 
Cestě si croit en lor error, 
Si dist que cis est creatour. 
De lui se raison commencha, 
Mais ďautre finer restoifra, 
Ele a tel cose commcnchie 
Dont gaircs nen s'ier avanchie. 

Quant chou ot dit, cle rcspont 
Oiant chiaus qui oíe lottt: 
Par Dini, fait cle, cho cntcnt, 
Que ntolt oi bon commcnchcmcnt, 
De lui, qu'il cria toute rien 
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(775—792): Cui rethor.Si deus inquit ut asseris aut deí fílius erat moři') quomodo potuit? Si homo . 

mortem superare quomodo prevaluit? (793—794): Hoc plane contra totius mundi rationem et legem nature 

esse constat . ut inmortalis moři possit v^ et legem mortis vincere queat mortalis. (796—798) : Cum utique 

et si aliquo módo concedatur v ut deus aut homo debeat predicari . certum sit alterutrum fíeri posse ^z 

5 simul utnimque esse non posse. 

') L vsouvá etiam. 



E cumencement de tut bien. 
Bon cumencement oi de lui 
Par ki tu es e par ki sul. 
De go ne me deis pas reprendre 
Se tu i vels raisun entendre. 
Pur go me vels mes diz falser 
Quant tu les tuens ne sez pruver. 
Puls que tu mes di^ tiens a fable, 
Mustre dunc pruvance raisnable. 
Pur quei me vels tu si blasmer, 
Quant tu ne me sez amender? 
Or m'en di la veire pruvance, 
Car jo Tescut senz redutance. 

Cil li respunt par mult grant ire, 
Car a peine li sout que dire: 
Par fei, fait il, par go te pruis, 
Que en tes diz verte nen truis: 
Se il est tel cum tu nus diz 
E Deu e hume e a Deu fiz, 
Cument pot le fil Deu murir 
Ne nunmortel la mort suffrir? 
Murir ne puet pas par dreiture 
Quant nunmortele est sa nature. 
Se hume fud, dunc est mortel 
E nient a nunmortel uel. 
Murir ne pot, se il fu Deus, 
Ne revivre, se fud mortels. 
Cument peut hume veintre mort? 
E se Deu murut, go fu tort: 
Mortel ne puet mort eschiver, 
Ne nunmortel la mort user. 
Cuntre nature te desleies, 
Que ors de raisun te forveies. 
Deu u hume granter le puis, 
Kar ďambure le dreit nen truis. 
L'un u Taltre estre Testuet, 
Car Tun e Taltre estre ne puet. 
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E commenchement de tot bien. 
Bon commenchement oi de lui 
Par cui tu ics e par qui sui. 
De chou ne me dois tu reprendre 
Se tu i vieus raison entendre. 
For quoi me vieus mes dis fausscr 
Quant tu les tiens ne ses prover? 
Puis que mes dis tiens si a fable, 
Moustre dont provance raisnable. 
Por coi me vielx ainssi blasmer, 
Quant tu ne me ses amender ř 
Or me di le voire proi^ance, 
Car je 1'eseus sans redotitance. 

Chil li respont par molt grant ire. 
Car a painnes li sot que dire: 
Par foi, dist il, par che te pruis, 
Qu'en tes dis verité ne truis: 
Se il est teus com tu nos dis 
E Deus e hom e a Deu fis 
Comment puet li fius Dieu morir 
Ne nientmortel le mort sauffrir? 
Morir ne puet pas par droiture 
Quant nientmortais est se nature. 
Se il fu hom, dont fu morteus 
E nient a nonmortel iivelx. 
Morir ne pot, se il fu Deus, 
Ne revivre^ s'il fu morteus. 
Comment pot home vaintre mort? 
E se Deus morut, ce fu tort: 
Mortel ne pot mort esquiver, 
Ne nientmortel le mort user. 
Contre nature te desloies 
E hors de raison te desvoies. 
Dieu ou home creanter puis, 
Mais dambedeus le droit n'i truis. 
Lun ou tautre estre 1'estuet, 
Car ambedeus estre ne puet. 
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(799—800): Cui virgo respondit. (801—808): Vestre autem ^) video controversie hec esť) subtilitas . 
ut in eo . quod credere non vultis recepta parte una v quod integrum est subruatis . videlicet ut cum deus 
sit ../ homo esse non possit tanquam omnipotenti deo hoc inpossibile esse constet . ut qui potenter de 
nichilo omnia et hominem creavit^ . idem deus substantivam hominis formám induere non possed per 

5 quam invisibilis *) videri et inpassibilis moři potuisset. (809—820) : Tu vero si rei verítatem scire preoptas . 
depone falše sapientie supercilium .^ et assume formám discipuli . ut cum ex rébus inenarrabilem dei poten- 
tiam agnoverisv> vel tunc credulus non deroges in eo hominis quam voluntarius assumpsit infírmitatem. 
(821 — 846): Nam cum in re omni inestimabiles sint divitie dei maximě in honoře sui nominis approbando 
provocandis ad ňdem hominibus majestas vera ostenditur ubi virtus imperiosa mortuis vitam refundit./ 

lU cecis lumen restituit. Hujus nimirum singulariter est admiranda deitatis potentia.qui non magicis^) carmi- 
nibus sed sóla divina potentia mortuorum spiritus revocat ad corpora ^ cujus potenti virtute claudis gressus 
redditur . leprosi mundantur. 



■) P ut. — ') P esse. — *) C chybí; L omnia et hominem creavit de nihilo; k tomu C 
facere de nichilo. — *) L visibilis. — *) L magicis non. 



it omnia 



Quant cist out sa reisun finée, 
Ele li dist cume senée: 800 

Ci empire ta subtilté 
De cuntredire la verte: 
Pur go que creire ne volez, 
Unes cuntraires nus mustrez: 
Se 11 est huem, dunc n'est pas Deus; 806 
Se 11 est Deus, n'est pas mortels; 
Granter ne vels que go seit dreit 
Que Jhesu Deu e hume seit. 
Se saveir vels la verité, 
Oste la superfluité, 810 

Le grant orgoil de tun fals sens, 
Car n'as pas dreiturier defens; 
Devien diciple pur aprendre 
E jo te frai le dreit entendre. 
D'oil ne de cuer ne veiz tu gute 815 

Quant tu de go as nule duté. 
Oř esguardez ses criatures 
E lur estres e lur natures, 
Kar par eles purras saveir 
Le suen nundisable poeir: 820 

En tutes mustre sa poissance; 
Li sul est a tuz sustenance 
Desqu'il tuté rien fist de nient 
E tuté rien par fei maintient 
E sur tuté rien est poissant 826 

E tut ad fait a sun talant. 
Ne pot cil hume devenir 
Ki tut puet faire a sun plaisii? 
E ne pot il faire de sei 
(^o qu'il fist de mei e de teiř 880 

Par poěsté, nient par nature, 



Quant cil ot sa raison finée, 
Ele li dist come senée: 
En cho mes ta subtilité 
De contredire le verte: 
Por chau que croire ne volés. 
Unes contraires nmis moustrés: 
Se il est AoM, dont n'est pas Dais; 
Se il n'est Dnis, dont est morteus; 
Crcanter ne viais que ce sott 
Ke Jhesns Deus e homes soit. 
Se savoir en viais le verte, 
Oste le superfluité 
De ton orguel, de ton fol sens ; 
N'as mie droiturier deffens; 
Dcinen deciples por aprendre 
Si te ferai le droit entendre. 
De toeil ne dei mer ne vois goute 
Quant tu de chou as nule doute. 
Or esgarde ses creatures 
E lor estre e lor natures, 
Car par eles porras savoir 
Le sien nondisable pooit : 
En totes moustre se puissance; 
II seus est a tos soustetianche 
Desque tote rien par foi maintient 

E sor tote riens est poissans 
E tot a fait a son commant 
Ne pot cil home devenir 
Qui tot a fait a son plaisir? 
E ne pot il faire de soi 
Chou qu'il fist de moi c de toiř 
Par poésté, non par nature. 
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(847 — 860): Que si ab eo gesta non credis ')»/ fieri ab hominibus in noraine ejus vel čerte multociens') 
facta cogqosce. (8bl — 868): Qui si deus non esset./ mortuis vitam dare non posset. Si homo non fuisset..; 
moři ut homo non potuisset Nam idem christus deus est qui mortem sua in came ^ suscepit . et idem 
christus homo est*) qui mortem sua divinitate destruxit; Idem quippe^) dei filius qui divinitate moři non 
5 potuit . came mortuus est quam mortalem deus inmortalis suscepit ^ et idem •) christus dei filius came mortuus 
Rurrexit . qui inmortalitatem sue divinitatis ..; came mortuus non amisit. Mors itaque non christum sed in se 
christus mortem occidit, Non est igitur tam ') inops fidei nostre aut egena defensio . ut in sui defensione 
extemis tantum innitatur testimoniis. 

') P creditis. — *) P multoties. — *) tak L ; P sua came ; C suam c. — *) P est homo. — *) L chri- 
stus =quippe. - *) P ideo. — ') L chybí; P jam. 



'Devint li faitres criature, 
Hume devint a tuz mustrable; 
Kar en sei fud Deu nunveablc. 
Se huem ne fust, ne poust murir, 835 

E se Deus, ne poust revesquir. 
Briefment te dirai ci la sumě: 
L'um fu en Deu e Deu en Tume; 
Le fiz Deu en chám mort suflFri, 
E la char en Deu revesqui. 840 

Ne pot 11 sei recusciter 
Ki mortels morz fist relever 
Li quel erent mort par nature 
E par destresce de dreiture? 
Leprus e desvez esmunda, 845 

Enferms e avoegles sána. 
Se tu né creis que Jhesu Crist 
Ses miracles el mund feist, 
Crei sevels que el nun Jhesu 
Unt plusurs iceste vertu. 850 

Plusurs par lui morz raviverent 
E par sun nun enferms sanerent. 
Bieii deit estre cil Deu creíi 
Ki duně as suens tele vertu. 
Mult est la vertu grande en sei 855 

Quant hum Tad tele par sa fei; 
Bien la puet cil en sei mustrer 
Ki as altres la peut duner. 
Ci te pruis jo apertement 
Que Jhesu est Deu veirement, 860 

Car bien seit Tum, si Deu ne fust, 
Que go pas faire ne poiist; 
Bien set Tum qu' hume fu Jhesu; 
Ore est Deu e huem par vertu. 
E se Jhesu la mort senti, 865 

Par fei pur go mort nel venqui. 
La mort n*ocist pas Jhesu Crist, 

838 L*ume . feu. — 849 nun q. — 856 hume. — 
863 E. que hume. 



Devint li faitres creature^ 
Home devint a taus maustrable ; 
Car en lui fu Deus nonveable. 
Som ne fust, ne peiist morir, 
E se Deus, tu peiist reifesquir, 
Rriement ťen dirai ci la some: 
Hom fu en Dieu e Dais en home ; 
Li fius Dieu en char mort souffri^ 
E la chars en Dieu revesqui. 
Ne pot il soi resusciter 
Qui morteus mors fist relever 
Li quel erent mort par nature 
E par destrece de droitureř 
Liepres e contrais esmonda, 
Enfers e avules sána. 
Se tlí ne crois que Jhesu Christ 
Ches miracles au mont fesist, 
Croi viaus itant qu'el non Jhesu 
Ont li plusor eii vretu. 
Plusor mort par lui reviverent 
E par son nom enferm sanerent. 
Bien doit cil Deus estre creii 
Qui as siens doně tel vretu. 
Molt est le vertus grans en soi 
Quant hom ta tele par se foi; 
Bien le puet cil en soi mostrer 
Qui as autres le puet donner. 
Chi te pruis je apertement 
Ke Jhesu est Dieus vraiement, 
Car bien set on, se Deus ne fust, 
Que il chou faire ne peiist; 
Bien set on que hom fu Jhesu ; 
Or est Deus e hom par vretu. 
E se Jhesus la mort souffri. 
Par foi por chou mors nel vainqui. 
Li mors n'ochist pas Jhesu Crist, 
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(869 — 884): Tu autem si adhuc incredulus dubitas./ audi immundos ') demoniorum spiritus') quibus 
divinitatis numen attribuitis audi inquara sub hujus vocabuli invocatione conterritos christum dominům ') 
et dei fílium non negare . ac *) velut reos cum tormenta seviunt questionum non quod placeat dicere sed 
quod extorquetur faterí. . Igitur si fídei nostre credulitatem ') derogatis . diis saltem vestrís credite v aut si 

5 ulteríus pudor non est negent čerte homines . quod ^) demones etiam ^ fatentur. *) Sed dicis michi . quia 
varia démonům com menta pro ratione et volubilem incertorum *) spirítuum sententiam pro fidei '*) . pro- 
ponam experimento. Ego plane non ut christus spirituum immundonim testimoniis indigeat hec intersero. 
sed quia invita démonům confessió non levi estimatione pensanda est quia nisi invisibilibus cniciatibus 
agerentur . libere utique pro se facilius dicerent quam semper contra se mentirentur. ' ') (885 — 890) : Sed te 

10 miror formám tocius scientie preferentem christum deum esse non soIum dubitare . sed mortis **) opprobrio 
majestátem '^) ipsius derogando obscurare . cum tu ipse pemoscas vestrorum auctorum volumina testari ejus 
divinitatem . et crucem quam irrides '*) proferre v ex quibus interim duorum tibi profero exempla. (891 — 896): 
Plato enim '^) quem doctissimum ac sapientissimum perhibetis . cum de revelanda christi majestáte loque- 
retur . his verbis etiam signum illius intimavit futurum astruens deum cujus signum circumrotundatum '^ 

15 et decussatum '') est. 

') L immundicias. — *) P spir. dem. ; L chybí spiritus. — ') P deum. — *) L at. — *) L credulitati. — 
^ C quo. — "^ P etiam dem.; L chybí etiam. — •) C confitentur. — •) C inmundorum, pftvodné incun- 
torum. — ■") pro fidei chybí L. — ") libere — mentirentur chybí C. — ") L mortem. — '*) L majestati. — 
**) P a L irridetis. — '*) L chybí. — **) C circumdatum. — '*) C deversatum. 



Mais Jhesu en sei mort očist; 
E se tu as ďigo dutance, 
Encore frai altre pruvance:* 
Se viis mei creire ne vulez, 
Les enimis sevels creez 
Ki les miens diz testimonient 
E Jhesu fiz Deu estre dient. 
Quant par sun nun šunt cunjuré 
Que de li dient la verte, 
Mult heent a dire le veir; 
Mais sa vertu tolt lur poeir, 
Que le veir ne se pot celer: 
Cuntre voleir lur fait mustrer. 
Chaitif, mult as orrible errur 
Quant tu ne creis al criatur 
El quel neis li enimi creient 
Ki sa vertu criement e veient. 
Par Deu, mult me merveil de tci, 
Pur le grant sen que jo i vei, 
Que tu nostre Deu si denies 
E lui e sa croiz escharnies. 
Dous cssamples te musterai 
Que jo en voz livres truvai 
Que Platun li sages escrist 
De la sainte croiz Jhesu Crist. 
II dist que Deu se musterreit 
. Altrement que nunc nen esteit 
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Mais Jhesus en soi mort ochist; 
Et se de totit che as dautance, 
Encor ferai antre proimnce : 
Se vaiis croire ne me volés. 
Les anemis seviaus ereés 
E qui mes dis testimonient 
E Jhesu fil Dieu estre dient. 
Quant par son non sont conjuré 
Que de lui dient verité, 
Molt heent a dire le voir; 
Mais se vretus a tel pooir, 
Que le voir ne pueent celer; 
Contre voloir lor fait mostrer, 
Caitis, molt as horible error 
Quant tu ne crois el creatour 
El quel nes li deale croient 
Quant se vretu criement e oient. 
Far Diu, molt m'esmen>eil de toi, 
Por le grant sens que en ti voi. 
Ke tu nostre Dieu escarnoies 
E lui c se crois si denoies. 
Dcus essamples te mousíerrai 
Que je en vos livres trorjai 
Que Platons li saiges escrist 
De la sainte crois Jhesu Crist. 
II dist que Deus se mousterroit 
Autremcnt que il dont fťestoit: 
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(897—912): Sibille perínde predivina ut asseritis carmína propríetatem sancti nominis personarunt cum 
dignitate nátuře hec eadem deum postea uno versu cnicemque signavit . quam vos erroneis disputationibus 
refutatis ') predictum poema ita ponens . felix ille deus ligno qui pendet ab alto. Vide disputantibus quidem 
verbis . expressam ^) utríusque confessionem . Ille futurum designat quia manifestandum in hornině designat . 

& Hec felicem vocat . quia divinam previdet in hominis fragilitate virtutem et in ejusdem nominis mořte 
victoríam. (913 — 918) : Quos tamen non iccirco sequi convenit . quia his velut per somnium veram sapientiam 
loqui aliquando permissum est. Neque ut gentilitatis ex deo prescientiam ') meruisse videretur . sed ut chri. 
stům deum ac dei íilium etiam vestri loquerentur auctores . Qui cum pene in omnibus falši sint in hoc 
probabilius erraverunt . Ecce tibi pauca de multis. Si te ad credendum non alliciunt audita et visu probata 

10 rerum miracula . vel invitam démonům animadverte confessionem . Quod si nec his dignum consentire estimas . 
vel tuis crede auctoríbus. Nam ne in hoc me prejudicare habes quod immundorum spirituum quos vos pro 
diis colitis . aut vestrorum testimoniis auctorum utimur pro approbatione fidei Christiane . Poteram equidem 
tibi ex Bcriptura sacra que spiritu divinitatis est condita . poteram inquam tibi intemerata testimoniorum *) 
mille profere signacula . sed est speciosa ^) victoría adversarium telis suis velut propriis laqueis irretire . et 

15 auctorum suorum testimoniis confutare . quia quorum fidem aspemaris . eorum testimonia non recipís . Ecce 
me christi íide munitam dii tui loquentem si aures habent ad audiendum audiant . et si possunt prohibeant . 
aut*^ čerte pro eis loquere.et ego respondeo. (919—920): His auditis . rethor respondit. (921—934): Si pre- 
dieta miracula ut credi jubes manens in homine deus prestitit . numquid suscipere et pati crucem debuit? 

•) P refusatis. — ') C expressis. — ') C presentiam. — *) L test. intem. — *) L pretiosa. — 
•) C vsouvá tu. 



E un signe aureit tut roiint. 
Qo est la croiz ki te cunfunt. 
Sibille de la croz ředit ; 
— Qo sai ses diz avez escrit; — 
Qo dit: Cil Deu est boneuré 
Ki pent en halt fust encroé. 
Sa venue profetiza, 
De sa naissance assez parla 
E de sa croiz e de sa mort; 
Si go ne creis, dunc as tu tort. 
Des tuens oz ci regeíssance 
De verité veire pruvance. 
II dist que Deife el mund vendreit, 
En semblance ďume appareit. 
Sibille dist: Boneuré tud 
Cil Deu ki el fust est pendu; 
Pur go boneuré le diseit, 
Kar bien sout que la mort veintreit. 
Pur go vus di les diz des voz, 
Car vus pas ne crerrez les noz 
Ne en nostre seinte eicriture 
Ki nus mustre tuté dreiture. 
Se les voz creire ne vulez, 
Les noz malement dunc crerrez. 
A tant se taist la Deu amie. 
Cil Tad derechief envaíe : 
Certes, fait 11, si go est veir 
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CAť dist que un signe averont; 

Che est le crois qui te confont. 

Sibila de la crois redist; 

— Cho sai ses dis avés escrit; — 

Cho dist: Se Deus boneiiré 

Qui pent en haut fust encroé. 

Sa venue prophetisa, 

E de se naissanche parla V 

E de se crois e de se mort; 

Se choti ne crois, dont as tu tort. 

Des tiens as chi regehissance 

E devers ti voire prouvanche. 

II dist que Deus el mont venrroit, 

En samlanche ďome apparroit. 

Sibilla dist: Bons eurés fu 

Cil Deus qui en crois penés fu; 

Por ce boneuré disoit. 

Car bicn sot que le mort vaintroit. 

Por chou vous di les dis des vos, 

Car vous ne kerrés pas les nos, 

De la nostre sainte escriturc 

Qui nos moustre tot a droiturc. 

Se les vos croire ne volés, 

Malement dont les nos crerés. 

A tant se taist la Dieu amie. 
Cil ía derekief envate: 
ClterteSy fait il, se chou est voir 
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Aut quam ob causám alios erepturus ') a mořte . ipse etiam mořte non caruit ? Vel čerte quomodo aliis 
proderít . qui sibi prodesse non potuit . cum in sua liberatione etiam aliis spem liberationis contulisset? 
(935 — 958) : Ad hec virco respondit . Et in hoc etiam estimatio tua fallitur . si in cruci^ affíxione inpassi- 
bilem deum passionem doloris et mortis sustinuisse arbitraris. Non enim nátura celestis crucis sensit 
5 injuriam . sed assumpte in deum infirmatis camis. 

') L erecturus. 



Que tun Deu seit ďitel poeir, 

Ne se laissast ja en croiz metre: 

D'igo desdi tel e ta letre. 

Quel mestier ot cil de murir 

Ki tuz poeit de mort guarir? 

Cument pot mort lui dominer 

Ki morz poeit recusciter? 

Qo desdi fiangusement: 

S'il est Deu, ne murut nacnt, 

Se il fud hom e mort senti, 

Sa resurrectiun dunc desdi. 

E si Qo vels verš mei defendre, 

Dunc ťestuet ďaltrui sens aprendre. 

II est teu. Ele li dit: 
De tei ai jo apris petit; 
Sage te tinc, ore i met mais; 
Car cuntre dreit es trop engreis. 
Nul mestier n'ai de ta science 
E si cuntredi ta sentence. 
Par tun sens ies tu ci deceu, 
Kar tu n'as pas bien entendu. 
Qo qu' enceis dis uncor dirai 
Ja seit que mes diz einz pruvai. 
Jo di que Deu, nostre salvere, 
Est par nature uel al pere 
E, desqu*il est al pere uel, 
Dunc n*est il pas en sei mortel; 
II ne pot en sei mort suflfrir 
Ne dolur ne peine sentir. 
Pur QO que murir ne poeit 
En la nature u il esteit, 
Se vésti de char e de šanc 
Qu'il regut d*un virginel flanc. 
Sa nature pas ne muad, 
Mais nostre par sue honurad. 
La sue nen est enpeirie, 
Mais nostre par soe essalcie. 
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Qíw tes Dais soit dc tel pooir, 
Ne se laissast ja en crois metre: 
De ce desdi toi e te letre. 
Quel mestier ot eil de mořit 
Qui tout pooit de mort garirř 
Comment le pot fnors dominer 
Qui mors pooit resusciterř 
Chou desdi tout apertement: 
[Sil est Deus, ne mourut noientj 
Se il fust Deus e mort senti, 
Se resurection desdi. 
E se ce vielx verš moi deffendre, 
Dont ťestuet dautrui sens aprendre. 

II est teiis. Ele li dist: 
De ti ai je apris petit; 
Sages te tiens, or i met mes; 
Car trop ies contre droit engres. 
Nul mestier n'ai de te scie?ice 
E si contredi ta sentence. 
Par ton sens ies si decheii, 
E tu n'as a bien entendu. 
Chou que ains dis encor dirai 
Ja soit que mes dis en provai. 
Jou di que Deus nostre samferre, 
Est par nature igaus au pere 
E, desqu'il est au pere izvel, 
Dont n'est il pas eti soi mortel; 
II ne pot en soi mort souffrir 
Ne painne ne dolor sentir. 
Por chou que morir ne pooit 
En le nature ou il estoit, 
Se vésti de char e de šanc 
Que il prist en virginel flanc. 
Sa nature pas ne tnua, 
Mais nostre par soi honjra. 
La soie nen est empirie, 
Mais li nostre en est essauchie. 



931 Sil. — 938 encuntre. — 942 bien chybí. — 
943 que . uncore. — 94i pruvase. — 957 ne pot 
estre. 
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(959—994) : Nam inconprehensibilus et liber ab omni passione deus nec pati potuit nec teneri . sed 
quendam de diabolo per assumptum hominem egit tríumphum . cum in ligno materiam carnis inponens . 
eum sine sui injuria per hominem superavit . qui hominem cum dei injuria egerat in delictum . Homo ergo 
non divinitas cruci affíxsus est et qui pecaverat per lignum . fixus in ligno est . Hec deo fuit assumendi ho- 
5 minem precipue ratio vel voluntas . ut peccatum ab homine contractum per hominem tolleretur . et ab illo 
fides resurrectionis ínciperet . quem primům resurgere debuisse constaret. (995 — 1004): Potens equidem erat 
deus per angelům quemvis aut per aliquam celestem virtutem prostrato diabolo hominem eripere si voluisset . 
Sed omnia cum ratione agens deus . sic modům statuit victorie . ut qui hominem subjugarat . per hominem 
ipse vinceretur. 



Le pere Id lui enveiad, 

Ki tuté rien de nient furma, 960 

Quant hume e femme aveit crié, 

De mal, de bien poeir duné, 

Cist hume par le fruit pechia 

Del ftist que Deus li deveia. 

Par cel fruit fumes nus dampnez 965 

E la cruele mort livrez. 

Pur 90 que Deus ne velt suflírir 

Que hume doust issi perir, 

Regut la fraile chám de Thume 

Pur guarir le fait de la pumě. 970 

Par le fruit del fust deveé 

Fud tut le mund a mort livré. 

Jesu fud le fruit acetable 

E a tut le mund feunable. 

Icist bon fruit fud en croiz mis, 975 

Si ramenad en pareís 

L*ume ki en fu hors geté 

Par le fruit ki fud deveé. 

Par cest froit fumes nus guariz 

Ki par Taltre fumes periz. 980 

N'est tei avis que go dreit fust 

Que cil ki venqui par le fust 

Que par le fust fust pois vencu, 

Par le fruit, ki i fud pendu? 

Se Tenimi ťume engínna, 985 

Que le fruit del fust esraga, 

E Tume enginna Tenimi 

Par le fruit qu'el fust rependi; 

E se Deus a Thume n*aidast, 

Ja hume le mund ne salvast. 990 

Mais pur go que Deus hume fist, 

Fud dreit que Tume maintenist 

E que par hume venjast Tume 

E par le froit vengast la pumě. 

Bien potist Deus par poésté 995 

966 E chybí - 974 feuable. - 980 la letre(!) - 
984 fust . i chybí . pois rependu. — 986 Qu'il. — 990 La. 



Li pereš qui li emma, 
Qui tote riens de nient forma, 
(^uant home e feme aimt crié, 
De mal, de bien pooir dané, 
Chist home par U fruit peca 
Del fust que Deus li devea. 
Par chel fruit fumes nos dampne 
E a cruele mort livré. 
For ce que Deus nel voust sotiffrir 
Que hom deiist ainssi perir, 
Rechut le fraile char de tliome 
Par garir le fait de le pame. 
Par le fruit del fust deveé 
Fu tos li mons a mort livré. 
yiiestis fu li fruis acceptable 
E a tot le mont feonable. 
E cil bons fruis fu en crois mis, 
Si ramena en paradis 
L'ome qui fors en fu getés 
Par le fruit qui fu deveés. 
Par cel fruit somes nos gari 
Qui par 1'autre fumes peri. 
Test ore aiňs que chou drois fust 
Que cil qui vainqui par le fust 
Que par le fust fust puis vaincus. 
Par le fruit qui i fu pendusř 
Se 1'anemis íome engigna, 
Qui le fruit del fust esraca, 
Li hoŤŤt rengigna tanemi 
Par le fruit qui el fust pendi; 
E se Deus a l'ome n'aidast, 
Ja hom le mont ne salvast, 
Mais por che que Deus home fist, 
Fu drois que tome maintenist 
E que par home vengast íome 
E par le fruit vengast le pome. 
Bien peiíst Deus par podsté 

963 U chybí. — 965 chel chybí. — 966 Uc. — 
98» Per. 
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(1005 a 1047—1050): Hec et aha multa ') dum beatissima virgo dissereret ^) stupefactus rethor et cuncti 
oratores . quid contrahiscerent nesciebant . sed turbati atque confusi manifesta dei virtute invicem se con- 
tuentes ommutuerunt 

') p vsouvá hiis similia. — ^) p disseruisset. 



U par sule sa volenté 

Guarír le mund de renimi: 

Mais par greinur dreit le fist si 

Que un hume ťume venjast, 

(^o qu' hum forfist, hume amendast. 

Saciez que iceste amendance 

Nus duně de vie esperance 

De revivre aprés cestě mort: 

S*or ne me creis, duno as tu tort. 

Ele s'est teiie a itant. 
Merveillent sei petit e grant 
De go qu'ele ad issi parlé, 
Sun dit issi par dreit pruvé. 
Ki dunc oíst gent estriver, 
L'un desdire, Taltre granteri 
Se li uns dit que ele ad dreit, 
Li altres dit, einz les deceit. 
Car go est custume de gent, 
(^o que Tuns loe, altre reprent; 
Se Tun dit mal, e ťaltre bien. 
Car nes tient pas tuz un lien. 
Ne tuit n'eissirent ďune estrace. 
Ne nuls est ki verš tuz ait grace; 
E s'alcuns Tad, gaires ne duře, 
Kar ele mue s'aventure. 
Asez veit Tum plusurs amez, 
Tant cum unt granz prosperitez, 
Icele grace unt tost perdue 
Quant lur aventure en pis mue, 
Icel amur guaires ne valt 
Ki al besoin sun ami falt; 
Tel est haí pur sa pověřte 
Ki fu riche amé senz deserte. 
Riche hum de poi est tost amé 
E de petit fait mult loé, 

• 

E se uns povres le feist, 
Ja los n'amur ne cunqueíst. 
Plus tost creit ume lur errur 
Que ďun prudume la verrur. 
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On par seíilc se volenté 
Garir le mont de tanemi: 
Mais par gregnor droit le fist si 
Qiie li uns hom tautre vengast, 
Que hom forfist, hom amendast, 
E bien sachiés cestě amendance 
Nos doně devine esperanche 
De revivre apris cheste mort: 
Sor ne me crois, dont as tu tort. 

Ele s'est teiie a itant. 
Merveillent soi petit e grant 
De che qíťele a ainssi parlé, 
Son dit ainssi par droit mostré. 
Qui dont oist gent estriver. 
Lun desdire, tun creanteri 
Se li uns dist que ele a droit, 
Li autres dist que les dechoit. 
Car choti est coustume de gent, 
Che que tuns loe, t autres reprent; 
Se uns dist mal, e autres bien 
Car nes ai tos en mon lien. 
Ne tot n'issirent ďune estrace. 
Ne nus n'est qui verš iaus ait grace; 
E s'aucuns ta, gaires ne duře. 
Car ele mue o s' aventure. 
Assés voit on plusors amés, 
Tant cotn ont grans prospcrités, 
Qui cele grace ont tost perdue 
Quant lor aventure en pis mue. 
kde amors gaires ne vaut 
Ki au besoing son ami faut; 
Tes est hais par se pověřte 
Qui fust rices amés sans deserte, 
Riche home est tost de poi amés 
E de petit est molt loés, 
E se un povres chou fesist, 
Ja los n'amor n'i conquesist. 
Plus tost cerroit on lor error 
Que ďun povre home la voiror. 



Íí96 sul. — 1000 que hume. — 1004 oře. — 
1009 issi estriver. — 1011 qu^ele. — 1014 laltre. — 
1017 un. — 1029 hume. — 1033 um. 
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(1051 — 1052) : Quibus indignatus imperator . cum furore nimio sic ait. (1053 — 1068) : Quid vos ignavi et 
degeneres ') hebetatis sensibus sic ommutescitis ? Siccine vos debilitatis viribus virtus feminea perdomabit? 
Num satis superque ^) esse *) poterat ad ignominiam omnium philosophonim si quinquagenae aut eo amplius 
femine verbis unum e vobis evicissent? Nunc autem o pudor quinquaginta robustissimos oratores ab extremis 
6 mundi partibus electos una puella turbině verborum suorum eo usque attonitos reddidit *) . ut hi quid vel 
contra mutiant prorsus non habeant*) (1069 — 1070): Hic unus quem sibi magistrům et ducem^) preesse 
ceterí fatebantur . tiranno ita respondit. 

') p vsouvá sic. — ^) P vsouvá unum. — ') C vsouvá non. — *) C reddit. — ^) L habent a původně 
rovnéž C. — *) p mag. et ducem sibi. 



Icel usage fiid jadis 1085 

E encore est, ceo m'est avis, 

Que plus tost ment Tum pur poúr 

Que Tum ne dit veir pur amur; 

Plus traient al mal que al bien; 

Si firent li plusur paen. 1040 

Plus tindrent a la falseté 

Qu'il ne firent a la verte; 

Plus crienstrent il le mal tyrant 

Q[ie nostre bon Deu tut poant. 

Pur poiir s'i tindrent plusur 1046 

E si destrainstrent la verrur, 

Mais tuit li clerc s'en esbairent 

Pur le grant sens que il i virent; 

Sun sens lur ot fait si entendre 

Qu'il ne se sorent mais defendre. 1050 

Li reis esguardc la pulcele, 
Les clers a itant en apele: 
Segnurs, que nus est avenu? 
Avez vus tuz le sens perdu? 
Pur quei estes si amuíz 1055 

E pur une femme esbaíz? 
Unc mais ne fud tele aventure. 
Jo qui, noz deus n'unt de nus cure, 
Que verš une pucele tendre 
Ne vus savez trestuz defendre. 1060 

Cinquante estes de grant sens 
E verš li n'avez nul defens. 
Unc mais tel domage ne fu 
Cume de vus si estes vencu. 
Segnurs, fait il, kar respunez, 1066 

M'onur e ma lei defendez, 
Kar tuit en fin huni serrum 
Se nus victoire n'en avum. 

Un des clers li respunt a tant, 
Ki sages iert e mult vaillant: 1070 



Ice/ usaige fu jadis 
E encore est, che nťest avis, 
Que plus tost 7nen on por paor 
Que on die voir paur amor; 
Plus traierit a mal qtie a i?ien; 
Si fisent li plusor paien. 
Plus tinrrent a le fausseté 
Qu'il fesissent a le verte; 
Plus criement il le mal tirant 
Ke nostre Dieu le tot poissant. 
Por paor s'i tinrrent plusor 
E si destrainsent la voiror, 
Mais tot li clerc s'en esbahirent 
Por le sens qu'en le da^ne virent; 
Son sens lor ot fait si entendre 
Qu'il 7ie se sorent mais deffendre. 

Li rois es garde la pucele, 
Les clers a itant en apele: 
Seignor, que vous est avenu ř 
Avés vous tot le sens perdu ř 
Por coi estes si amut 
E por une feme esbahiř 
Ains mais ne fu teus aventure. 
Je cuit, no diu n'ont de vous cure, 
Quant verš une pucele tefidre 
Ne vous savés trestot deffendre. 
Vous cifiquante estes de grant sens, 
Envers li n'avés nul dcffens. 
Ainc mais teus damaiges ne fu 
Con se voíis estes si vaincu. 
Seignor, fait il, car respondés, 
M'onor e me loy deffendés; 
Car finement lioni scrons 
Se nos victoire n'en avons. 

Uns des clers li respont a tant, 
Ki molt fu saiges e vaillant: 



1036 E chybí. — 1039 qual. — 1042 vcrité. — 
1048 grant chybí . quiL — 1056 si esb. — 1066 amur. 

Jarník, Dvé verse stfr. leg. o sv. Kateřině. 
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(1071—1094): Hoc unum tibi imperator ') dicam.unde oríentalium turba orátorům testis nobis est con- 
stantíssima </ quod usque in presenti auditorio^) nullus se nobis ante hac in verbis et mundi sapientia 
conferre presumpsit . Si autem jactantius *) conserere verba presumpsit . continuo victus et confusus recessit . 
De puella vero ista longe alia ratio est in qua ut vera tibi loquar . non animalis homo loquitur . sed divinus 

5 quidam spiritus . qui saně haud mortale sonans nos in stuporem et admirationem adeo convertit ^ ut ad 
injuriam ipsius christi de qua*) loquitur . aliquid dicere aut penitus nesciamusv aut omnino formidemus. 
(1095 — 1102): Nam ut christi nomen et divinitatis ejus potentiam simulque crucis ipsius misterium^) predi- 
cari ab ea audivimus . confusa šunt viscera . corda nostra tremuerunt . et omneš corporis sensus stupendo 
aufugerunt . Unde te diutius fallere imperator *) nolumus . sed constanter fatemur v quia nisi aliam sectam 

10 probabilioribus experimentis ventilatam de diis quos huc usque coluimua nobis ostenderis . ecce omneš ^ 
convertimur ad christum v quia ipsum vere *) deum et dei filium confitemur . per quem tanta mortalibus 
beneíicia prestantur ') v que per virginem istam audivimus. 

') p imp. tibi. — '^ L adjutorio. — *) C jactantibus. — *) P de quo. — *) L ministerium, a pAvodnč 
rovněž C. — •) p imp. falL — ') L chybí. — *) P verum; p deum verum. — ") C prestant 



Certes, fait il, dreit emperere, 
Unques puls que nus porta mere, 
N'oYmes femme si parler 
Ne si sagement desputer; 
Ne nus mostre pas choses vaines, 
Ainz šunt de verte tutes pleines. 
Le plus dunt ele ad desputé, 
Qo est de la divinité. 
Unc mais ne nus pot cuntrester 
Nul a qui deiissum parler. 
Tel se tint sage a Tenvair 
Qui se tint fol al departir. 
Unches ne vi clerc si vaillant 
Que nel rendisse recreant 
Mais ses diz desdire ne puis, 
Kar falseté nule n'i truis; 
Ce nen est pas petite chose 
Dunt cestě dáme nus opose, 
Del faitre parole, del mund, 
E par verte nos deus cunfund. 
Nus ne li savum mais que dire, 
Car falše est la nostre matire. 
En sun Deu creum veirement 
Ki tuté rien fist de neent. 
Puis que cestě dáme nus dist 
De la sainte cruiz Jhesu Crist, 
De sun nun e de sa puisance, 
De sa mort e de sa naissance, 
Trestut li šanc nus en fervi, 
Ver tuit en fumes esbaí. 
De tus nos cuers en lui creum: 
Altre chose ne te dirrum. 
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Certes, dist il, drois emperere, 
Onques puis que nos porta mere, 
N'oimes feme si parler 
Ne si sagement desputer ; 
Ne nos mostre pas coses vainnes, 
Ains sont de verte totes plainnes. 
Le plus dont ele a desputé. 
Choti est de la divinité. 
Ainc mais ne nos pot contrester 
Nus a cui deiissiens parler. 
Teus se tient saiges a 1'envatr, 
Por fol se tient al departir. 
Onques ne vi clerc si vaillant 
Que ne rendisse recreant. 
Mais ses dis desdire ne puis. 
Car nule fausseté tťi truis; 
Cke n'est mie petite cose 
Dont cestě dáme nos oppose, 
Del faissair parole, del mont. 
Par verité nos deus confont. 
Nos ne li savons mais que dire. 
Car fausse est le nostre matire. 
En son Dieu crcons vraiement 
Qui tote rien fist de nient. 
Puis que cestě damc nos dist 
De le sainteé Jhesu Crist, 
De son non, de se grant poissance, 
De se mort e de se naissanche, 
Trestoz li sens nos enfut 
E tot en fumes esbahi. 
De tos nos cuers en lui creons: 
Autrc cose ne te ditons. 



1077 desputer. — 1079 
1087 past — 1097 e chybí. 
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(1103 — IIIO): Audiens hec tirannus . precipitibus furiis agitatus accenso in medio civitatis ^) vehementis- 
simo igne . jussit omneš *) ligatis manibus et pedibus . penalibus incendiis cruciarí. (lili — 1116) : Qui dum trahe- 
rentur ad ignem . unus eorum ceteros hortabatur dicens. (1117 — 1126) : O socii et commilitones mei quid 
agimus? Postquam nostros deus longos miseratus errores ad hanc suam gratiam vocare dignatus est ut vel 
5 in fine fidei sacre privilegio et sancti nominis cognitione non fraudaremur . cur non properamus ante vité 
exitům ipsius signaculo et sacro fontis utero *) innovari ? (1127— 1130) : Cum hec diceret *) rogabant unanimiter 
pretiosam virginem chrísti . ut lavacro salutifero perfunderentur. (1131— 1132): Quibus electa dei ait (1133 — 1134): 
Ne paveatis o fortissimi milites christi . constantes estote. (1135— 1136): et de baptismo solliciti ne sitis.^) 
(1137 — 1138): erit vobis salutare baptismum sanguinis vestri perfusio.^ 

') L chybí. — ^ L vsouvá oratores. — *) L lavacro. — *) L dicerent — *) L a p ne sol . sitis. — 
*) p effusio. 



Li tyrant ťot, mult s'en aíre, 
De parfunt cuer griefment suspire; 
Mult par fu plein de marrement, 1105 

De grant ire sun cuer esprent. 
Dunc cumande a faire un grant ré 
Veiant tuz cels de la čité; 
Les clers cumande a lier 
E tuz ensemble el fou jeter. ino 

Tost fu li ré aparelié 
E li clerc pris e ferm lié; 
Verš le brasier tost les menerent. 
Mais cil nule rien ne doterent 
Li uns cumengad a crier, 1115 

Ses cunpaignuns a apeler: 
O chier cunpaignun, que fesum? 
Puis que nus el bon Deu creum 
Qui nus ad fait si grant honur 
Que guerpi avum nostre emír, 1120 

Si nus mustre la dreite vie 
E par martyre nus envie, 
Kar nus faimes ainz baptizier 
E de sa sainte cruiz segnier 
Ainz que cestě vie perdum 1125 

La quele od grant dulur usům. 
Trestuit a une voiz crierent 
E Tamie Deu apelerent 
Que les face regenerer 
E par saint baptesme esmonder. 1130 

La pulcele bel les cunforte 
E de bien faire les enorte: 
Seignurs, fait el, n'aiez poiir; 
Cimfortez vus él criatur 
E del baptesme, 90 vus pri, 1135 

N' aiez duté, mi chier ami. 
El šanc Deu estes tuit lavé 
E par sa mort regeneré. 

1108 cele.— 1130 E chybí. - 1133 ele.— 1136 nen. 



Li tirans íot, molt s'en aíre, 
De parfont aier forment smispire; 
Molt par fu plains de marrement, 
De grant ire ses ctiers esprent. 
Dont commande a faire un grant ré 
Voiant taus chiaus de la čité; 
Les clers cammanda a loier 
E tos emsamble el fu getier. 
Tost fu li ré appareillié 
E li clerc pris sont fořt loié; 
Verš le brasier si les menerent. 
Mais cil nule rien ne douterent. 
Li uns commencha a crier. 
Ses compaignons a apeler: 
He bon compaignon, que faisonsř 
Puis que nos el vrai Dieu creons 
Ki nos a faite tele honor 
Que guerpi avons nostre error. 
Si nos moustre le droite voie 
E par martire nos avoie. 
Car nos faisons ains baptisier 
E de le sainte crois saignier 
Ains que cestě vie perdons 
Que nos a grant dolor usons. 
Trestot a une vois crierent 
E tamie Dieu apelerent 
Que les face regenerer 
Par saint baptesme e confremer. 

La pucele bien les conforte 
E de bien faire les enorte: 
Seignor, fait ele, n'aiés paor; 
Confortés vous el creator 
E del baptesme, je vous pri, 
řfaiés paor, mi bon ami. 
El šanc Dieu estes tot lavé 
E par se mort regeneré. 



1105 mrement. 
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(1139— 1140): et ignis íste cruciatorius flammeum spiritus sancti ignem vobis inferet (1141— 1152): His 

dictis . assunt ministři . et ex jussu ') imperatoris ligatis manibus et pedibus sanctos dei martires mediis 
flammis ingerunt . et sic inter estuantis ^) flammas ^ incendii dominům confitentes . felici martirío coronati 
ad dominům migraverunt . tertio decimo die mensis novembris. (1165—1176): In quibus illud comparuit insigne 
miraculum ut indumenta eorum aut capilli *) capitum eorum nullam ab igne lesionem sustinerent . Vultus 
autem illorum rosei coloris decore emicabant . ut dormientes potius quam extinctos putares. 

*) C jussu HZ ex jussu. — '*) L estuantes. — *) P flammis, rovněž původně C. — *) P capilla. 



Par la fláme que ci veez 
Le seint espirit recevrez. 
A tant šunt li serjant vénu 
E traient les clers verš le fu; 
Dedenz les ruent par grant ire, 
E issi sueffrent lur martyre 
De novembre al trezime jur. 
Pur amur al bon criatur 
Qui ses fedeilz unkes n'ublie, 
Tuz jurz lur est preste s'aie, 
Car en lur vie et en lur mort 
Ne lur falt unkes sun cunfort; 
Boneurez est ki bien le sert, 
Car cel servise pas ne pert. 

Segnurs, třes bien o'í avez 
Cum ices martyrs šunt finez. 
II finerent par mort lur peine, 
Si cunquistrent vie certeine 
E par cestě mort eschiverent 
Mort parmanable u il einz erent; 
Car s'il n'oussent en Deu creíi, 
II fussent tuit senz řyi perdu. 
Mais li bons Deus ne volt suffrir 
Que il doussent issi perir; 
A sei les atraist bonement 
Par sa grace ki tut cumprent. 

Un miracle vus voil mustrer 
Que Deus deignad pur eis ovrer. 
Cil ki furent geté el fti, 
E lunges i ourent geii 
Unkes ne furent entamé 
Ne de la flambe devuré 
Ne lur bele culur plaissie 
Ne lur vesture atuchie; 
Un sul chevoil blesmé ne fu: 
Si les guari le bon Jesu. 
Tant par iert bele lur culur 
Que de lur mort oussiez emir. 
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Par le flamme qiie ci veés 
Le saint esprit recheverés, 
A tant sont li sergant vénu 
Les clers menerent verš le fu; 
Dedens les ruent par grant ire, 
E ainssi sueffrent le martire. 
De novembre au septimě jor, 
Por Camor al bon creatour 
Qui ses amis noient n'oublie, 
Tostans lor est preste s'atc. 
Car a la vie e a le mort 
Ne lor f aut mie son confort; 
Bons eiirés est qui lui sert, 
Car son servige pas ne pert. 

Seignor, molt bien oí avés 
Com icist martir sont finé. 
II finerent par mort lor painne. 
Si conquisent vie chertainne, 
Mais par cele mort eskiverent 
Mort parmanable ou il ierent; 
Car cil n'eussent Dieu creii, 
II fussent tout en fin perdu, 
Mais li bons Deus nel volt souffrir 
Qu'il deUssent ainssi perir; 
A soi les atraist bonement 
Par sa grace qui tout comprcnt. 

Un miracle vous vuel moustrer 
Que Dieus daigna por iaus ouvrer. 
Cil qui furent geté el fu, 
E longues i orent geii 
Onques n* i furent entamé 
Ne de la flamme devore 
Ne leur bele coulour plaissie 
Ne lor vesteiire arrochie 
Ne lor cavel brusle de fu : 
Si les gari li rois Jhesu. 
Tant estoit bele lor coulor 
De lor mort eiissiés error. 



1140 espirt — 1147 unc. — 1163 traist. 
1167 feu. — 1170 la chybí. 
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Mult par fait cil sire a amer 

Ki set les soens si honurer. 

Les anmes paist el ciel la sus 

E les cors honure ga jus, 1180 

De sa presence les paist la, 

Les cors maintient par vertu ga. 

Mult est grande sa pieté 

E nundisable sa bunté 

Quant il si ineintient ses amis 1185 

E trait a sei ses enimis. 

Itel le het que il mult aime 

E tel le fuit que il reclaimc. 

Ohi, cum il est dulz e bons, 

Quant il unkes ne falt as suens! 1190 

Tut guverne e tut bien est soen, 

Kar suls est en tuté rien buen, 

Tut est bon quanqu'il ad crié, 

Kar tuté rien sent sa bunté. 

Unkes ne cria nule rien 1195 

Qu*ele ne sentist de sun bien; 

Tutes furent pur bien criées 

Cument que puis seient muées. 

Deu ne fist unches male chose 

E mult est fol ki go dire ose 1200 

Que il a nul ait destiné 

De pechier cuntre volenté 

Ne qu* a nul estoce mal faire, 

Pur quei que s'en voille retraire. 

De mal se deit chascuns reprendre 1205 

E del bien a Deu graces rendre, 

Kar de lui sul vient nostre bien; 

Li suls est de tuz mals lien: 

Les mals lie, les mals destruit, 

E sa grant bunté sentent tuit. 1210 

Ces clers sa bunté bien sentirent 

Quant il a lui se cunvertirent : 

II vindrent pur li escharnir, 

II les fist a sei cunvertir; 

II les ama, cil le hairent, 1215 

II les sewi, cil le hiírent, 

II les ateinst par sa bunté 

E mist a dreite verité. 

Par mort les apelad a vie. 

Bien la venquirent par s'a'íe; 1220 

1177 sirea. — 1185 il chybí. — 1187 quil. — 
1188 quil. — 1189 e d. — 1190 unc. - 1191 bien 
chybí. — 1197 pur chybí. — 1203 que a. — 1211 
bien chybí. — 1220 sa aie. 



Molt par fait cil sire a atner 
Qui les siens set si honorer, 
Les ames paist el ciel lassus 
E les cors hofiora cha jiis, 
De se preserice les paist la, 
Les cors maintint par vertu cha. 
Molt est grande se pietés 
E nondisable se bontés 
Quant il maintint si ses amis 
E trait a lui ses anemis. 
E teus le het cui il molt aime 
E tnis le fuit ctii il reclaime. 
Ahi, cotnme il est dous e bons, 
Quant il onques ne faut as suens ! 
Taut gouveme, tos biens est siens, 
Car seus est bons en tote riens\ 
Tout est bon quaTiquHl a crié. 
Car toute riens sent se bonté. 
Onques ne cria nule rien 
Qu'ele ne sentist de son bien; 
Toutes furent por bien criées 
Comment que puis soient muées, 
Deus ne fist onques male cose 
E molt est fox que che dire ose 
Que il a nul ait destiné 
De pekier contre volenté 
Ne nus a nul estuct mal faire, 
Por ce qu'il s'en vuelle retraire. 
De mal se doit cascuns deffendre 
E del bien a Dieu graces rendre. 
Car de lui sad vient nostre bien; 
II seus est de tot mal loien: 
Les maus loie, les maus destruit, 
E se grant bonté sentent tuit. 
Cil der se bone fin sentirent 
Quant i I a lui se convertirent : 
II vinrrent por lui escamir, 
II les fist a lui convertir; 
II les sivi, il le fuirent, 
II les ama, il le hairent, 
II les atraist par se bonté 
E mist en voie de verte, 
[Par mort les apela a vie.] 
[Bien le vainquirent par s'aie;J 

1188 racatne, — 1215 Us chybí. 
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(1229—1230): unde multi convcrsi ad dominům •) crediderunt (1231—1232): Horům corpora Christiani 
noctu rapientes sepelierunt. (1233—1238): His ita gestis . tirannus videns sanctam virginem immutabiliter 
fidei tenere constantiam . nec minis aut terroribus ^) turbari . arte quadam temptat animam illius emollire . 
ut ad profana sacriíicia vel promissís infractam ^ valeat inclinare . Dixit itaque ilH. (1239—1272): O virgo 

5 generosa o digna imperíali purpura facies . utinam advertat juvenilis prudentia tua . quanto erga te dolore 
sollicitor . quod immortalium deorum nostrorum culturam non solum aspemaris sed et spirituum immun- 
dorum in eis maleficia *) esse testificaris . quibus cultores suos fallendo decipiant . et subtilibus insidiis de- 
ceptos infemalibus penis obnoxios faciant Unde te ab hac temeraria laceratione resipisci^) convenit ne et 
ipsi tanto magis injuriam sibi illatam ulcisci incipiant . quanto ipsi adhuc tui patientes meritos tibi non^ 

10 inferunt cruciatus. Consule ergo juventuti tue et sacrifíca diis nostris et eris secunda post reginam in 
palatio meo . et ad nutum tuum cuncta regni negotia spectabunt . ut quos dignos ^ honoře judicaveris . hii 
regiis donentur honoríbus . quos autem inhonoros *) manere jusseris . illis sufíiciat intra domorum suarum 
latibula vel manere ingloríos • Intra regnum meum adhibeas quos velis . excludas quos decreveris ') . In 
aulicum ministerium recipiantur . quos recipis . abiciantur quos deicis . In hoc uno a te distet ") regina . quod 

15 regio thoro vineta ' *) legali matrímonio non fraudabitur . ceterum tu imperialibus consiliis . tu provincialibus 
edictis prínceps et moderatrix eris. 

*) P deum. — *) p nec blandimentis = aut terroribus. — *) L fractam. — *) L maliciam. — *) L resi- 
piscere. — •) L chybí; k tomu inferent = inferunt — ') P digno. — •) C in honoře. — •) P velis; L nolis. — 
'•) P distat a rovně pAvodnč C. — ") P conjuncta. 



Par mort lur estuet vie querre 

E pais cunquistrent par lur guerre. 

Li bons Deus kis deigna salver 

Ne volt pas les cors ublier; 

As anmes rendi gueredun 1225 

E les cors guari de Tarsun. 

Tuit remestrent bel et entier; 

Unc la fláme nes pot tuchier. 

Plusur ki cel miracle virent 

A la lei Deu se cunvertirent. 1230 

Li cresťíen les cors emblerent 

Par noit e tuz les enterrerent. 

Li tirant vit cele aventure 
Ki mult li fud aspre e duře 
Angoissus est mult de sa hunte: 1236 

Mais quant il veit que rien n'amunte, 
Verš la pulcele se turnad, 
Par ices diz Taraisunad: 
Ohi, fait il, bele pulcele, 
Tant par avez la face bele; 1240 

Cil oil tant bien te šunt asis 
Ki tut tens ťunt un sage ris; 
A ta belté n*est cumparée 
Femme mortal k'al mund seit née. 
Mult avendreit a cel cors gent 1245 

Un reál purpre gamement. 
Car přen cure de ta juvente 
E siu la nostre dreite sente; 



Par mort lor cavint vie querre 
E pais conquisent par lor guerre. 
Li bons Deus ques daigna salver 
Ne daigna lor cors oublicr ; 
As clers rendi lor guerredon 
E lor cors gari de tarson. 
Tout remcsent bel e entier; 
Ains li flamme n'i pout touchier. 
Plusor qui ches miracles virent 
A la loi Dieu se conventirent. 
Li crestien les cors emblerent 
Par nuit e si les cntererent. 
Li tirant vit cele aventure 
Qui molt li fu e aspre e duře, 
Angoisseus est molt de sa hoňte: 
Mais quant il voit que pas ne monte. 
Verš le pucele se torna, 
Par iches mos Paraisonna: 
Ohi, fait il, bele pjichele, 
Tant avés or le ýace bele; 
Cil oeil tant bel te sont assis 
Qiii toustans font un saige ris; 
A te biauté n'est comparée 
Feme morteus qui ainc soit née. 
Molt avenroit a cel cors gent 
Un roial porpre gamement. 
Car přen cure de ta jovente 
E tien la nostre droite sente; 



1222 E chybí. — 1238 ceL — 1238 la ar. 
1240 as. 
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(1273—1288): Ne hoc solum vacat facio et ego tibi sceptrífere imaginis statuam in medio civitatis 
erígi . a cunctis civibtis salutandam ab omnibus venerandam . Reus mihi majestatís fuerit . qui insalutatam 
preteríerít. ') Nulli quamlibet noxio venia negabitur . qui se hanc ad statuam ^) pronior rogaturus inclinaverít. 



') C preteriet — *) L ad statuam hanc. 

Certes mult en serreie liez 

Se vus creire ni'en voliez 1260 

Bele, grant dolur ai de tel 

Que tu despis si nostre lei 

E tiens noz deus pur fals e veins 

E ďengin ďenimi tuz pleins. 

Bele amie, lai qo ester; 1265 

Kar tu te poz forment duter 

Qu'il ne prengent verš tel venjance, 

Kar trop est piue lur suffrance. 

E se tu creire me voleies, 

A nos deus sacrífiereies. 1260 

Certes grant honur en avras, 

Secunde en mun palais seras. 

Tu avras, aprés la reine, 

De tut mun regne la saisine, 

Fors sulement de sun duaire 1265 

Dunt jo ne li voil pas tort faire. 

Ja desestance n'i avrad 

Fors sul le lit u el girad; 

Cels qu'en curt voldras honurer, 

Bien se purrunt ďonur vanter; 1270 

E cels que voldras abaissier, 

Ne purra nuls huem essalcier. 

Encor te frai jo plus assez 

Se sivre vels mes volentez: 

Une ymagene frai tresgeter, 1275 

En tun nun la frai honurer; 

En mi mun- palais esterra, 

Un bel ceptre en sa mein tendra, 

E tuz icels Id la verrunt, 

Humblement la saluerunt. 1280 

E s'il i ad nul si osé 

Ki senz sálu i ait passé, 

Pur culpable serad tenu 

Cum cil ki mun mal ad vulu. 

Ja nul n*i avra tant forfait, 1286 

Pur quei merci crié li ait, 

Que tost ne li seit parduné. 

Si parfimt li ad encliné. 

1259 tu chybí. — 1267 destance. ■- 1268 ele. — 
1269 celL ~ 1271 uoluras. — 1273 Encore . ferai. — 
1284 Cume. — 1285 La.auera. — 1286 měrce. 



Chcrtes vtolt cn scroie liés 

Se vous croirc me voliés. 

Bele, grant dolor ai de toi 

Que tu despis si nostre loi 

E tiens nos deus por fous e vains 

E ďcngien ďanemis tos plains. 

Bele amie, lai che ester; 

Car tu te pues forment douter 

Qu'il ne prengnent de ti vengance; 

Car trop est piue lor poissanche. 

E se tu croire me voloies, 

A nos deus sacrefieroies. 

Chertes grant honor i auras, 

Seconde en mon palais seras. 

Tu auras, apris le rotné, 

De mon roialme le saisine, 

Fors seulement de son doaire 

Dont je ne li vuel nul tort faire. 

Ja desestanche n'i aura 

Fors tant le lit ou el gerra; 

Chiaus qt^en ma cort vielx honorer 

Bien se porront ďonor vanter \ 

E chiaus qu'i volras abaissier, 

Nus hom nes porra essauchier. 

Encor te ferai plus assés 

Se sivir vieus mes volentés: 

Une ymaige ferai tresgeter, 

En ton non le ferai aorer; 

[En mi mon palais esterra,] 

[Un bel ceptre en se main tenra,] 

E trestout cil qui le verront^ 

Humlement le salueront. 

E s'il i a nul tant osé 

Ki sans salus i ait passé, 

Por coupables sera tenu 

E cil qui mon mal ont volu. 

Ja nus n'avera tant forfait, 

Por coi merchi crier li lait, 

Que tost ne li soit pardonné. 

Se parfont ten a encliné. 

1251 gente. — 1273 Encore, 



40 



(1289—1294) : Postřeme in quo te altius ') beare valeam . nisi intra deas templům tibi de insigni marmore 
erigam? (1295—1298): Hic ^) virgo in risum paulo excitata tiranno ait. (1299—1304): O me felicem tanto*) 
honoris privilegio . cui erigatur statua ab hominibus salutanda . ab hominibus veneranda. O me inquam 
felicem si vel hoc unum merear ut fiam aurea. (1305 — 1310): Sed nec ex toto infelix ero.si vel argenteam 

5 esse contingat . Erit *) inter trapezetas contentio . de estimatione ponderis et pretii . Quod si ne id fortuna 
prestiterit sim si ita necesse est ^) quovis ignobili metallo aut čerte expolita de marmore . dum salutationem 
a commeantibus venerationem a conviantibus ut promittis inveniam. (1311 — 1322): Verum cetera lineamenta 
statue mee quolibetcunque metalli genere in formám conveniant . hoc unum a te imperator si fas est scire 
preopto que erit illa insignis materia . alens . vivifícans . atque discernens . ex qua oculi ad videndum . aures 

10 ad audiendum ^) . os lingua ad loquendum et cetera queque informentur . que ') sensu vigentia salutationes 
hominum audiant ,/ videant . et intelligant . Nam si hec ista defuerint . quid refert michi ") feminei vultus 
decorem dari v an simie turpem imaginem aptari ? 

') L altius te. — ') L Hinc. — ') C chybí. — *) L vsouvá enim. — *) L vsouvá de. — *) aures ad 
aud. chybí L. — ') P queque. — •) L m. ref. 



Encor te frai greinur honur, 

Que nuls ne puet faire greinur: 1290 

(^ue, ostře mes altres pramesses, 

Entre les temples as dewesses 

Te trai un de marbre en tun nun; 

Unches plus riche ne vit hum. 

Igo e assez plus li dist. 1296 

La dáme Tot si s'en surrist, 

Tut corteisement li ad dit, 

Par un afaitié gab petit: 

Ohi, cum or sui boneurée, 

Quant jo serai en or muéel isoo 

Une ymage avrai cn mun nun, 

Humblement me aurrad Tum, 

Tuté serai ďor tresgetée 

E come dewesse aorée; 

Ne m'irad pas trop malement 1305 

Encor s'ele est faite ďargent, 

E s'est de plus riche metal, 

Par fai <jo n'cst guaires de mal. 

De quei qu'ele seit tresjetée, 

Jo en serai mult honurée. 1310 

Un cors li purras tresgeter, 

Mais vie ne li poez duner. 

Or le me di, sel tu sez dire, 

Dunt est e quele est la matyre 

Ki les mortels cors vivifie 1315 

E duně veiie et oíe 

Qu'il poent parler e oir, 

Aler e veer e sentir? 

Si ma ymage i^o nen ad, 

1289 Encore . jo gr. — 1291 Que chybí. — 
1296 go. — 1299 ore. — 1301 Un. — 1302 aurad. — 
1806 Encore. — 1307 sel est — 1313 le sez. — 
1318 e první chybí. 



Encor te ferai graindrc honor. 

Ke nus ne piu^t faire gregnor: 

Que, estre mes autres pormesscs, 

Entre les temples as diroesses 

En ferai un de fnarbre en ton non ; 

Ofiques plus rice ne vit hom. 

lehou e assés plus li dist. 

La dáme tot si en sausrist, 

Tot eortoisement li a dit, 

Par un afaité gab petit: 

Ahi^ eom sui boneeiirée, 

Quant je serai en or muée ! 

Ufie ymaige aurai cfi mon non, 

Humleme7it m*i aorra on, 

Toute serai ďor tresjetée 

E eomme dievesse aorée \ 

Ne vHra pas trop malement 

Encor s'el est faite ďargent, 

E s'est de plus rice metal. 

Par foi che n'est gaires de mal. 

De coi qu'ele soit tresgetée, 

Jou en serai molt honorée. 

Le cors i porras tresgeter, 

Mais vie n'i porras domur. 

Or me di tant, se tu ses dire, 

Dont est e queus est le matire 

Qui les morteus cors vivifie 

E doně veiie e oíe 

Qu'il pueent parler e otr, 

Aler, parler, veir, sentir ř 

Se moie ymaige clu ne a, 

1289 Encore,--\^\ Que chybí. — 1806 Encore. 



41 



(1323 — 1332): Sed dicis michi . Non erit ignobilis memorías; cum pretereuntes formám hujus módi 
intuebuntur et dicent . Hec est illa ') egregia virgo Kateřina v que deum suum relinquens hoc tam felici 
commercio vitam suam . memori evo conservavit . O me tunc felicem ^) . cum me inanibus fabulis vulgi 
honorabit insania. (1333 — 1342): Veruntamen si sit hec interim inanis recordatio quantumlibet in honorem . 

6 dum regio metu pressus hanc michi vulgus venerationem exibeat . sed aves celi haudquaquam istud vere- 
buntur . dum milvus et corvus undecunque avolantes sedem in me sibi usurpabunt . et immunda digesti 
cadaveris proluvie ') faciem meam innotabunt . Quid interim pueri facturi šunt . qui divinum cause misterium 
venerari nescientes . huc simul egesturi conveniunt ? *) Aut quid canes commincturos ego commemorem ? *) 
O •) decus o michi expetendum apostasie meritum ^ privilegium . pro quo •) christum relinquere et démonům 

10 cultibus me jubet imperator inherere . Quid tu ad hec imperator ? An in diebus meis hec statua insignis 
crigetur? Erit scilicet ex hac michi vita*) jocundior . etas productior *") aura salubrior census opulentior? 
Si autem in mořte ' ') resoluto corpore hoc decus formě michi instauratur . quero an michi hoc prestare 
valeat . ut caro mea non videat corruptionem . et libera a vermibus servetur ad resurrectionem ? Que interea 
anime per hanc quam promittis statuam prestabitur beatitudinis corona ? An in secreta celi quadam regione '') 

16 servabitur cum sanctis incorruptibilia premiorum munera perceptura? ") (1343—1352): Desine ergo imperator. 
desine talia jam **) suadere . que sit scelus etiam cogitare . Stultum valde est te in hoc elaborare . in quo 
laborís . nullum poterís emolumentum adquirere christus me sibi sponsam adoptavit . ego me chrísto sponsam 
indissociabili federe coaptavi.'^) 



') L chybí. — *) C infelicem. — *) L pro pluvie. — *) C convenient — *) Aut 

C chybí. — •) P vsouvá mihi. — "^ C merito, původné meritum. - •) pro quo chybí C. 

'^ L provectior; C pAvodné productor. — ") L vsouvá hoc. — '*) L quadam c. reg. 
ceptum chybí C. — **) P jam talia. - '*) C optavi. 
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Sun cors certes petit valdra. 1320 

Poi li valdra le sun saveir 

Quant oír ne puet ne parlei. 

Oř respundras par aventure: 

Grant gloire m*iert cestě stature 

Ki en mun nun serad furmée 1325 

E de ta maisnie aorée. 

Ohi, quel honur me ferunt 

Quant tel loenge me dirrunt: 

Igo est Kateřině ci 

Ki sun Deu e sa lei guerpil 1330 

Reis, ďitel honur ne m'en chalt, 

Kar icest los un blasme valt. 

Emperere, tant cum vivras, 

Tes humes destreindre purras 

De faire a mei iceste honur 1336 

U pur ta crieme u pur ťamur. 

Di mei que li oisel ferunt 

Ki par desur mei volerunt? 

Tost m*avreient les oilz fors bechié 

E mun luisant vis mergoillié, 1340 

Nis tes chiens me freient laidenge. 

Itel est, reis, vostre loenge. 

Pur qo vus di, empereur, 

Que vus laissiez vostre errur, 

Kar veine glorie est e folie 1346 

1321 le chybí. — 1323 Ore. — 1333 cume . 
aiueras. — 1335 Ne. cest — 1339 auereientl 

Junik, Dvé verse stfr. leg. o sv Kateřinč. 



Ses cors certes petit vaurra. 
Peu valra cfiertes son fomier 
Se ne puet oír e parler. 
Or respondes par aventure : 
Grant gloire nťiert cestě faiture 
Qui en mon non sera fomiée ,< 
E de te maisnie aorée, / y^ 

Aki, quel honor me feront \ 
Quant tel loenge me donrrotit: ^ 
Iclie est Catherine chi 
Qui son Dieu e se loi gíurpi! 
Rois, ďitel honor ne me caut. 
Car iteus los un blasmes vaut. 
Emperere, tant com vivras, 
Tes homes destraindre porras 
De faire a moi iceste honor 
Ou par te crieme ou par ťamor, 
Di moi que li oisel feront 
Qui par deseure volerontř 
Tost 7n'aront les ieus hors bekiés 
E mon luisant vis merguliés. 
Nes ti chien me feront laidenge, 
E teus est, rois, nostre loenge. 
For che vous di, empcreor, 
Que vous laissiés iceste error. 
Car vainne gloire est e folie 
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(1353—1368) : lile gloria mea . ille generositas mea ^ ille amor ') meus . ille dulcedo et dilectio mea . 
Huic semel dicatam ^) . non rerum blandi menta me . non exquisita tormenta ab ejus confessione unquam 
poterunt exterrere. (1377): Tunc maxentius ait. (1378—1386): Consulere quidem juventuti tue si adquievisses 
virgo decreveram sed quia non solum obstinata mentě oblatos honores . sed et salutem et vitam te ') parvi 
5 pendere video v ecce ego austeríoris judicii inibo consilium *) . ut tu saně aut diis nostrís sacrifices . aut 
cnideli mořte intereas. 

') L amator. — *) C dicata. — *) L chybí. — *) C verbo consilium do. 



Certes, e fols est ki s'i fie 
Ne t*en crerai ui ne demein, 
Pur go te travailles en vain, 
Car Jhesu Crist, le mien espus, 
Est de m'amur si cuveitus 
Que ja avum fait cuvenant: 
Amie sui e il amant. 
II est mun los e ma honur, 
II est ma glorie e ma valur, 
Mun dělit est e mun cunfort, 
Ma dulgur est e mun deport. 
Jo Taim tant que n'en puls partir, 
Kar lui sul aim, lui sul desir. 
Jel resai bien qu'il aime mei 
E jo raim lui par itel fei 
Que jo ne m'en partirai mie 
Pur rien nule que Tum me die. 

Qo li ad dit e plus assez 
Que vus ici oí avez. 
Car el le voleit assaier 
Par sermuner e par preier 
S'ele Ten poust ja fors traire 
Del mal, que le bien volsist faire. 
Mais tant n*assaiera Tum felun 
Que ja i truist Tum se mal nun; 
De tant cum Tum plus bel le prie, 
Itant creist plus sa felunie. 
E si fist ele al mal tyrant 
Dunt jo vus dis ici devant. 
La felunie al cuer li crut, 
Del bien que oY li desplut. 
Dunc li ad dit par grant boisdie: 
Bele, přen cure de ta vie: 
Tu m'as forment deshonuré 
Quant tu mun offre as refusé. 
As deus ťestut sacrifier 
E humblement merci crier 
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Chcrtcs, e fous est qui s'i fie. 
Ne ťen kerrat hui ne demain, 
Por coi te traveilles en vainř 
Qimnt yiiesu Cris, li ntiens espatis, 
Est de nťatnor si cavoitaus 
Que fai a lui fait cavenant: 
Amie sui e il amant. 
II est me gloire e me valaur, 
Saichiés en lui ai mis m'amor, 
Mon dělit est e mon confort, 
E ma douchor e mon deport. 
Je l'aim tant que n'en puis partir, 
Car lui seul aim, lui seul desir. 
E je sai bien qiťil aime moi 
E jou aim lui par itel foi 
Que je ne nťen partirai mie 
Por riens nule que on me die. 

Che li a dit e plus assés 
Que vous ichi oí avés. 
Car el le voloit essaier 
Par sermoner e par proier 
Sele íen peust ja retraire 
Del mal, que le bien volsist faire 
Mais tant n'essaiera on felon 
Que ja i truist on se mal non ; 
De tant com on plus bel li prie, 
De tant croist plus se felonie. 
Ainssi fist ele au mal tirant 
Dont je vous dis ici devant. 
Le felonie au cuer li crut, 
Del bien qu'il oi li desplut. 
Dont li a dit par grant boisdie: 
Bele, přen aire de te vie: 
Tu m'as forment deshonoré 
[Quant tu mon offre as refusé.] 
[As dieus ťestuet sacrefier] 
E humlement merchi crier. 
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(1387) : Cui puella respondit. (^388 — 1400) : Cum ipse rex celorum deus et dominus meus jesus chrístus . 
pro me a diabolo temptari a iudeis comprehendi . ab iniquo judice morti adjudicari non rennuiť) . dignum 
est ut et ego pro ejus nomine non solum penas . sed si sic necesse est etiam mortem sustineam . Ipse 
se ^ pro me domino ') patři sacrificium dědit . gaudium michi est *) . ut et ego illi me hostiam gratam 

ft offerre merear. (1401 — 1410): Tu nunc gloríarís quod in me et in servis dei^) potestatem habeas . veniet 
tempus et prope est cum diabolus suam in te potestatem exerceat.et penas quas servis christi ad tempus 
ingeris . tu in etemis cruciatibus recipies. Ego autem tanto me gratiorem futuram esse confido . quanto pro 
ejus nomine momentanea . tormentonim genera sustineam. (1411— 1418): Tu nunc iniquo judicio me solam 
queris perdere . fateor saně quia sóla ad christum non propero ') . Nam de hoc palatio tuo . numerosa turba 

10 jam chrísto annumerata est. 

') C renuit — *) L sese. — *) P deo. — ♦) L est michi. — *) L tuis iz dei. — •) L pergo. 



U tost me larrai cunseiller 

De ta bele teste trenchier. 

Einz te frai batre e laidir 

Que ne savras quel part guenchir. 

Ele respunt tut en riant: 
I^o desír, igo démant, 
Bien dei pur lui peine suffrir 
Quant il deigna pur mei murir. 
Si mestiers est, suíferai mort, 
Car pur mei la suffrid a tort. 
Pur mei fud il pris e líed, 
Batud e forment laidengied, 
Dolurs e peines suffri granz; 
Ja pur lui ne sufferai tanz. 
Se pur lui sent ydne u dulur, 
C^o m*est dělit e grant dul^ur. 
Ja tant ne savras purpenser 
Que plus ne voille endurer. 
Cel jur vendra, si est mult pres, 
Que tu avras peines ades: 
Que cele meime poěsté 
Q\ie Deus ťad sur les suens presté 
Avra li enimis en tei 
E assez plus, sicum jo crei. 
Car nostre peine est trespassable, 
Mais la tue iert parmanable; 
E pur cestě dolur mundeinc 
Avrum la glorie suvereine. 
Bien sai u li tuen penser tire. 
Verš mei sule que vels ocire. 
Mais une rien or te dirai 
Que sule a Deu pas n'en irai. 
Plusurs i as ja enveíé 
D'ícest palais par tun pechié 
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Mo// tost me lairai conseillier 
De te bele teste trenchier. 
Tant te ferai batre e laidir 
Que ne saras quel part guenchit . 

Chele respont taut en riant: 
lehou desir, ichou démant, 
Bien doi pour lui paimie souffrir 
Quant il daigna por moi morir. 
Se mestiers est, saufferrai mort, 
Car por moi le sotiffri a tort. 
Por 7noi fu il pris e loiés, 
Batus e forment laidengiés, 
Dolors e paijities souffri grans ; 
Ja por lui n'ept sotifferrai tans. 
Se por lui seně painne e dolor, 
Chou mUst deduit e grant dmichor. 
Ja tant n'en sauras porpenser 
Que je plus n'en vuelle endurer. 
Cil jors venrra, e molt est pres, 
Que tu aras paimies ades: 
Cele meisme poěsté 
Que Deus ťa seur les tiens doné 
Aura li anemis sor toi 
E plus assés, si com je croi. 
Car nostre painne est trespassable, 
Mais le vie iert parmanable ; 
Car por cestě dolor ?nondainne 
Arons nos la vie souvrainne. 
Bien sai ou li tietis voloirs tire, 
Verš moi sade qtu vicus ochirre. 
Mais une ricns or te dirai 
Ke seule a Diu pas n'en irai. 
Plusors i as ja e7Woié 
De cest palais par ton pechié 

1384 tzste chybí. — 1412 Vires. — 1413 or chybí. 
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(1419—1424): Hic ') tirannus ira et furore inebriatus beatam virginem jussit a ministris comprehendi 
et expoliatam scorpionibus cedi dehinc obscuro carceris ergastulo claudi. (1425—1427): Ubi cum duceretur . 
constanter tiranno ait (1428 1450): Ego plane in ejus nomine libens flagellis cedi ego tenebrosi carceris 
ergastulo angustiari non refugio *) . Tu michi tenebras ingeris . certum sit tibi quia per has lux perpetua mihi 
5 paratur tibi autem tenebre etemales succedent.^ (1451 — 1458): Tunc jussa tirannica ministři explentes ferreis 
virgis corpus tenerum lacerabant . et dum verberando alii deficiebant v alii succedebant. 

') L Sic. — ') Místo C : ergastulo augustiari non refugio, mají P a L toto : horrorem amplecti gaudeo . 
qui corpus suum pro me dědit ad flagella qui mundum pugillo continens carceris angusti claustra non 
refugit. — *) C succedunt. 



Desquels tu as les cors ocis 
Ki ja vivent en pareis. 

A tant se taist. II s'en aire, 
De parfunt coer griefment suspire, 1420 

Dunc cumande qu*ele seit prise 
E en teniecre chartre mise. 
Des scorpiuns batre la fist 
Einz qu'en la chartre la meíst ; 
E sicume cil la menerent 1425 

Ki les ruistes cops li dunerent, 
AI tyrant crie baldement: 
Volentiers receif cest turment 
El nun Jhesu Crist, mun ami, 
Ki mort pur mei en croiz suffri, 1430 

As diirs flaels sun cors livrad 
Pur mei qu'il bonement salva. 
En estreite chartre se mist, 
Quant 11 nostre humanitě prist. 
En un ventre jut lungement 1435 

Cil ki tut le mund ne cumprent, 
[E ki tut ad en sa baillie] 
[E ki nus duně mort e vie,] 
Mais il sul cumprent tut le munt 
E les criatures ki i šunt. 1440 

Pur mei jut il en cele estresce 
Cil ki si duně sa largesce. 
E jo volentiers pur s*amur 
Recevrai cestě tenebrur 

De la chartre que jo ci vei, 1445 

Car assez fist il plus pur mei. 
Sachiez que pur cestě oscurté 
M'iert tel luier al jur duné 
Que ja ne devendra oscute 

Pur tempeste ne pur fi-eidure. 1460 

Dunc cumande li fel tyrant 

Que la preissent li sergant, 

1418 la. - 1424 mist — 1426 E chybí. — 
442 si chybí. — 1448 itel . al jur chybí. 



Desqueiis tu as les cors ochis 
Ki ja vivent en paradis. 

A tant se taist e s'en aire, 
De parfont ciier griement saiispire, 
Dont commande qu'ele soit prise 
E en oscure chartre mise. 
Uescorpions batre le fist 
Ains qu'en le chartre le mesist ; 
E quant icil l'i enmenerent 
Ki le ruistes cops li donerent, 
Au tirant crie baudement : 
Volentiers rechoif cest tormení 
El non yhesu, le mien ami, 
Qui mort por moi en crois souffri. 
As durs flaiaus son cors livra 
Por moi bonement qu'il salva. 
En estroite chartre se mist, 
Quant il nostre humanité prist. 
En un ventre jut loftguement 
Icil qui tot le mont comprent, 
E qui tout a en se baillie 
E qui nos doně mort e vie, 
E cil sais comprent tot le mont 
E les creatures qui i sont. 
Por moi jut il en tel destrecc 
Cil qui si doně se largeche. 
E je volentiers por s'amour 
Rechevrai cestě tenebror 
De la c/uzrtre que je chi voi. 
Car assés plus souffri por moi. 
Sachiés por cheste tenebrour 
Miert tel loier donné au jor 
Que ja ne devenra oscure 
Ne por yver ne por froidure. 

Dont commande li fel tirans 
La dáme prendre a ses sergans, 

1425 i chybí. 
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(1459—1460): Manet interim virgo laudans in verberibus et deo gratias agens. (1461—1464): Sciscitatur 
tirannus an verberíbus infiracta regiis mandatis obediat.ut relaxetur a pěna. (1465—1470): Sed virgo feriente 
robustior . imperante sublimior . scíscitanti constanter respondit . O canis inpudentissime . fac quodcunque 
nequissima mens *) excogitare potest . ego per penas illi me reddere habeo . qui me per penas redimere di- 
5 gnatus est . Talibus cruciatibus quandoque videbis me cum sanctis in gloria . tu vero etemis cruciatibus 
deditus dolebis tanta et talia in me et in ceterís famulis chrísti prevaluisse. (1471 1476) : Clauditur ex jussu 
imperatorís^ virgo regia^ in carcere tenebroso fame et šiti bis senibus diebus crucianda sub prefinito 
edicto . ne celi lumen *) videat .ne aliud quam tenebras horrentes *) inspiciat (1477—1486): Sed ne ^) in his ^ 
christus famulam suam deseruit . assunt *) illi angeli de celo confortantes eam et inestimabili claritatis ') 
10 fulgore locum penitus irradiantes . adeo ut custodes qui a"*) foris excubias observabant pre timore in stu- 
pórem mentis converterentur . Nullus tamen horum . tiranno nuntiare quid ' ') viderat presumpsit pro feri- 
tate sua. 

») chybí P. — ^ tak L, kdežto P a C chybí. — ») C regio. — *) L lumen c. — *) L horrendas t. — 
•) p nec. — "^ L hic = in his. — *) p vsouvá enim. — •) P chybí. — '") L chybí. — *') P quod. 



De verges de fer la batissent 

E pois en chartre la meíssent. 

Cil firent sun cumandement, 1455 

Muk la batirent asprement, 

Tant plaierent sun tendre cors 

Que par tut raeit li sans ors. 

Unc pur go ne s'espoěnta, 

Mais a Deu loenge duna. 1460 

Li tyrant li dit mult suvent: 

Kar fai le mien cumandement 

Si avras pais d'icest turment 

Dunt li tuens cors est tuz sanglent. 

O chien culvertl fait la meschine, 1465 

Fai quanque tun cuers fel destine; 

Tant ne me savras ja mal faire 

Que il me turt a nul cuntraire. 

Bien dei par peine a li venir 

(^uant par peine me volt guarir. 1470 

Dunc cumande laissier le batre 

E que tost fust mise en la chartre 

E duze jurs dedenz i fust 

Que ne mangast ne ne beiist. 

La dáme fu erraument prise 1476 

E en pudlente chartre mise. 

Mais li bons Deus pur qui amur 

Ele suffri cele dolur 

La sucurut a c^l besoin, 

Ki unc a ses fedeilz n*est loin. 1480 

Ses angeles la revisiterent 

Ki bonement la cunforterent, 

E od tel clarté descendirent 

Que les gaites s*en esbairent. 

1467 Tuit pleinstrent — 1467 ja chybí. — 1468 
Quil.ja a c. — 1469 v. a li p. p. — 1470 g. me v. 
p. p. — 1472 la chybí. 



De verges de ýer la batissent 
E puis en chartre le mesissent. 
Cil fisent son conmandement. 
Moli le batirent asprement, 
Tant ont batu son tenrre cors, 
Par toiit en raioit li sans hors. 
Ainc por chou ne s'espocnta, 
Mais a Diu loenge donna. 
Li tirans li dist molt sonvent: 
Car fai le mien commajidement 
Si auras pais de ches tormens 
Dont li tiens cors est si sanglens. 
O cuivers chiensl dist le mcschine, 
Fai quanque s li cuers te destine ; 
Tant ne me saras ja 7neffaire 
Que il me tort a nul contraire. 
Rie7i doi par painne a lui venir 
Quant par painne me volt garir. 
Dont commande laissier le batre 
E que tost fust mise en le cartre, 
E XII jors dedcfis i fust 
Que ne mengast ne ne beiist. 
La dáme fu esramment prise 
Et en pídlente cartre mise. 
Mais li bofts Deus por ad amor 
Ele souffri cele dolor 
Le secourut a cel besoing, 
Qui de ses amis n'esí pas loing. 
Li angele le revisiterent 
E bonement le conforterent^ 
E o tel clarté deschendirent 
Que les gaites s'en esbahirent. 

1464 le ch. . misent. 
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(1487 — 1490) : Accidit autem ut maxentius ') pro causis instantibus extrema regionis confinia adiret. 
(1491—1506): Pernotuit interea regine cnidelissima viri sententia de beata^) Kateřina . qualiter innocentem 
virginem per sapientes seculi tractasset et quomodo illi puellaríbus verbis evicti *) et ad fidem christi con- 
versi gloriosa passione de mundo emigrassent . De quo facto vir ejus indignatus . dum virgo diis libamina 

5 oíferre noluisset diris cesam scorpionibus sub arta custodia carcerís jussit recludi . ubi per duodenos *) dies 
juxta crudelis regis sententiam puella innocens nuUo cibi alimento frueretur. (1507—1510): Audiens regina 
ferale conjugis edictum . licet gentili errore teneretur . tamen animi ingenita ^) bonitate tenere etatis sortem 
miseratur iniquam . Fit anxia videre faciem virginis et colloqui . sed ne it persentiscat vir ejus vehementer 
formidat (1511— 1518): Talia meditando *) . regiam domům solitaría deambulabat . Fit illi optato eventu obviam ^) 

10 princeps militie quidam nomine porphiríus . vir strenuus .') quantum ad temporalem seculi dignitatem con- 
silio prudens.íide promptus . amici secretum intra claustra*) silentii ^®) constantissime servans. 

') p tirannus. — *) p vsouvá virgine. — *) p devicti ; L evicti verbis. — *) C duos denos. — *) L ingenti. — 
^) p meditanti. — "Op affuit = fit obviam. — *) P vsouvá et. — •) L chybí. — '•) L později změněno v silentium. 



Mais al tyrant ne distrent mie, 
Car il crienstrent sa felunie. 
Par aventure, avint un jur 
Que Maisence Tempereur 
Ert loinz alé en un afaire 
Dunt en piece ne freit repaire. 
En sun palais ert la reine 
Ki dire o*í de la meschine 
Cum sun segnur Tot demenée 
E qu*ele en chartre esteit fermée. 
Pur le grant duel qu'il out eti 
Des clers qu'ele out issi vencu 
E coment cil la mort suffrirent 
Pur go que il en Deu creirent. 
Del miracle roi parler 
Del feu ki nes pot entamér. 
Grant pitié out de la pulcele, 
Car dit li fud que mult ert bele. 
De sa juvente out grant tendrur, 
Car ja iert le trezime jur ' 
Qu'ele en la chartre mise fu 
E que mangié n'ot ne beii. 
La reine en est mult dolente 
Que perir deit tele jovente. 
Mult volentiers Tireit veer, 
Mais ne seit cum ait le poeir. 
Tant cum ele ert en cele angoisse 
De li pense que faire poisse, 
A tant verš le palais ala, 
Porfire en sa veie truva: 
Uns princes fud de grant parage, 
Nobles de fei e de curage; 
Mult fud prudume de sa lei, 
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Mats au Hrant nel disent mie. 
Car il cricment se felonie. 

Par aventure, avint un jor 
Que Maxences tempereor 
Ert loing alés en son afaire 
Dont e?i pieehe ne Jist repaire. 
En son palais fu la roine 
Ki dire oí de le meschine 
Coment li sires lot menée 
E qu'en la chartre est enfermée, 
Por le grant díiel qu'il ot eu 
Des clers qui furent si vaincu 
E camment cil le mort souffrirent 
Por che que il en Diu creirent. 
Del miracle rot parler 
Del fu qui nes pot entamer. 
Grant pitié ot de le pucele, 
Car on li dist que molt fu bele. 
De sa jovente ot grant tenrror, 
Car ja fu li tresimes jor 
Que en la chartre mise fu 
E que mengié n'ot ne beii. 
La roi7ie en fu molt dolante 
Que perir doit tele joifcnte. 
Molt volentiers tiroit veoir, 
Mais ne seit com ait le pooir. 
Tant com ele iert en cele anguisse 
De li pense que faire puisse, 
A tant verš le palais s'en va, 
Porfire en se voie encontra: 
Uns prinches fu de grant parage, 
Nobles de sens e de coraige; 
Molt fu prodom cil de sa loi. 
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(1519—1526): Hune ') ad se evocans imperatrix augusta . aperít ei^) voluntatem suam simulque postulát, 
ut amotis aut placatíš custodibus carceris . visu et coUoquio virginis ') potiretur. Nam ut tibi inquit porphiri 
que me sollicitant . aperiam . multa hac in nocte per visum passa sum . quorum ambigua revelatio me adeo 
suspensam reddit . ut quocunque se horum exitus sivé in adversum sivé in prospěním vertat . eorum saně 

5 eventum mature superventurum certissime cognoscam. (1527—1634): Videbam saně hanc de qua loquimur 
puellam intra septa domicilii sedentem inestimabili claritate circumfultam et viros dealbatos circumsedentes 
quorum vultus inspicere pre claritate haud poteram. (1536—1642) : lila autem me intuens jubet propius acce- 
dere . et de manu unius horum qui assistebant coronam auream accipiens capiti meo imponebat . dicens 
michi hec verba. Ecce tibi o imperatrix corona e celo mittitur.a domino meo*) jesu christo. (1543—1548): 

10 Qua ex visione suspensa nec somnum capere . nec hoře unius momento quiescere possum ita cor tremulum 
me ad videndam virginem^) exagitat (1649—1550): Per te ergo michi viam ad puellam eundi et videndi 
facultatem dare^ precor o porphiri. 

*) p Quem. — *) chybí C. — *) P visu virg. et coll. — *) P chybí. — *) L ad virg. vid. — •) P dari. 



Vers tuté gent tint bone fei. 
La dáme Tad a raisun mis 
E dít: Porphirie, bels amis, 
Mun curage te voil mustrer, 
Mais pur Deu te prí del celer: 
Un merveiUus sunge ai sungié 
Sin ai le cors mult traveillié. 
Tu conuis bien cestě pucele 
Que mis sires itant flaele: 
Anoit sunjai que la veeie 
En une meisun u esteie, 
En tel clarted la vi seer 
Que a peine la poi veer; 
Uns baruns vi seer od li, 
Unkes si reál gent ne vi; 
Tant par aveient le vis cler 
Que ne les osoe esgarder. 
Ele me vit si m*apela 
E aprocier me cumanda; 
Une curune en sa mein prist 
Que li uns tint ki od li sist, 
Empereíz bel me numa 
E pois en mun chief la posa, 
Aprěs qo bonement me dist: 
Cestě ťenveie Jhesu Crist 
Unkes pois que go sungié oi, 
Reposer ne dormir ne poi, 
Einz sui mise en tel travail 
Que ďaltre rien penser ne vail. 
En 90 ai mis tut mun desir 
Que veer la poísse e oYr. 
Amis, se n'ai le grant de tei 
Qo cument poust estre nel vei. 
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l^ers totite gent ot bone fou 
La dáme ta a raison mis 
E dist: Porfire^ bians amis, 
Mon coraige te vuel mostrer, 
Mais por Diai vous pri del cJuler 
Un merveilleus songe ai songié 
Sen ai le cors molt traveillié. 
Tu connois bien cestě piuele 
Ke li miens sire tant flaele: 
Anuit songai que la veoie 
En une maison au estoie, 
En tel clarté le vi seoir 
Que a paimtes le peuch veoir; 
Un baron vi setr od li, 
Onques si bele gent ne vi; 
Tant par avoient le vis cler 
Que je nes osoie esgarder. 
Ele me vit si m'apela 
E aprochier me commanda; 
Une coronne en se main prist 
Que li hom tint qui o li sist, 
Empereís bel me nomma 
E puis en mon chief le posa. 
Aprh chou bonement me dist: 
CJieste ťenvoie Jhesu Crist. 
Onques puis que Je songié oi, 
Reposer ne dormir ne poi, 
Anchois fu mise en tel ttavoil 
Que ďautre rien penser ne voil. 
En chou ai mis tot mon desir 
Que veir le puisse e oir. 
Amis, sans le creant de toT, 
Comment che puist estre ne voi. 



1527 jo la v. — 1532 Une. — 1534 ne osoe. 



1539 me chybí. 
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(1551 —1558) : Cui porphirius respondit . Tuum est domina augusta ímperare quod vis . michi períicere 
que jubeas ') animo constat . Unde et me ad hoc ipsum promptům invenies famulum « licet imperatoris iram 
sciam pro certo me non posse vitare . si rescierit. (1559—1569) : Nam de puella de qua loquerís cnideiiter 
ab imperatore actum constat . quia et ego interfui . quando ab externis ^) finibus sapientes convocatos . dis- 

5 ceptare adversus puellam constituit . et promissis muneribus si victam redderent . vchementer incitavit . lili 
autem adversus eam staře nec hora una ^ prevaluenint . sed ilico conversi . deum hune quem puella predi- 
cabat publice fatebantur . Unde et indignatus imperator . omneš ignibus tradi imperavit*) (1570—1572): In 
quibus illud mirabile contigisse vidi et ego . quod in his omnibus nec in capillis aut in vestimentis uUa 
ignis lesio conparuit. (1573 — 1576): Qua ex^) re fateor o regina.ex illo die sic verba illius quibus ipsa deos 

10 nostros exprobravit . sic inquam cor meum titillando sollicitant . ut quidquid diis exibemus totum frivolum 
reputem et inane. Unde nisi lex nostra christianorum sectam penitus abhomiisset facile quis poterat me ad 
cultum christi impellere. (1577 — 1580): Sed tu quoniam *) opportune ut puto consilium meum preveniendo 
commones ^ . quid restat nisi ut custodes carcerís mercede ad consilium nostrum inílectamus . ut et ipsi 
celare hoc ipsum studeant? 

*) p quod jusserís. — ') L extrém is. — '') L una h. — *) L precepit — ^) C chybí. — •) L quoniam 
tu. — ') P commoves. 



Dáme, fait il, a tun cumant 
Est ma volen té e mun grant. 
Tun voleir me deis descuvrir 
E jo cume serf acumplir. 
Jo i metrai tut mun poeir 
De acumplir cest tuen voleir. 
Ja seit que mes sires m'en bace, 
Pur go ne larrai que nel face. 
Mais merveilles vus cunterai 
Que jo de cestě veii ai. 
Jo la ví as clers desputer 
E lur argument si falser 
Qu*el sule fist tuz recreanz 
Cinquante clers bien desputanz. 
Trestuit pois en sun Deu creirent 
E martyre pur lui suffrirent. 
Dáme, li reis vostre segnur 
En ot al quer si grant dulur 
Que tuz les fist al feu gcter, 
Mais li feu nes pot entamer. 
E nepurquant si devierent, 
Si dit Tum qu*al ciel en alerent. 
Pois que jo cestě dáme ví, 
Ai jo ested si esbaí 
Certes que tut tinc a folie 
Que Tum a noz deus sacrifie. 
Or n'i ad el fors del penser 
Cument nus i poussum parler. 
Ses guardains veintrai par aveir 
Que tut ferunt nostre voleir. 
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Dáme, fait il, a ion conimant 
Ai mon voloir c man crcant. 
Ten voloir me dois descovrir 
E je comme sers acomplir; 
E je metrai tot mon pooir 
En acomplir vostre voloir. 
ya soit qiie mes sire me hache, 
Por choti nel lairai que nel fache. 
Mais merveilles vous conterai 
Ke je de cestě veiie ai. 
Je le vi as clers desputer 
E lor argumens si fausser 
Qu'ele les Jist touš recreans 
Cinquante clers bien desputans. 
Trestout en son Diai puis creirent 
E martire por lui souffrirent. 
Dáme, li rois vostre seignor 
En ot al cuer st grant dolor 
Ke tos les Jist el Ju jeter, 
Mais li Jus nes peut entamer. 
E neporquant si devierent, 
Si dist on, el ciel en alerent. 
Puis que jou cestě dáme vi, 
Ai je esté si esmari 
Chertes que tot tieng a Jolie 
Que a nos deus on sacrejie. 
Or n*i a el fors del penser 
Comfnent nos i puissons parler. 
Ses gardes vaintrai par avoir 
Que tot Jeront nostre voloir. 

1657 me sire. — 1576 Che, — 1579 vaintra. 
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(1581 — 1584): Nec mora . porphirius ad consensum custodes emollivit (1585-1590): Igitur de príma 
vigilia noctís regina et porphiríus procedunt ad carcerem . et introeuntes viderunt carcerem inestimabili 
clarítate undique choruscare . cujus ex fulgore perterríti comierunt in terram. (1591—1594): Mox inestimabilis 
odor suavitatís naríbus ') infusus . ad spem meliorem confortavit . Surgite inquid virgo egregia . et ne pa- 

6 veatís . quia et vos chrístus vocat ') ad palmám. (1595—1598) : Surgentes autem contemplati šunt puellam 
sedentem . et angelos dei plagas et camis scissuras ^ aromatico unguine *) circumfoventes . quibus caro et 
cutis superíicies in admirabilem decorem vertebantur . Vident etiam et seniores circumsedentes . quorum 
vultus inedicibili lucis candore emicabant (1599 — 1601): Horům ab uno qui astabat chrísti virgo coronam 
accepit velut aureo colore rutilantem . et regine capiti ^) imposuit. (1602 — 1610) : Dixitque circumsedentibus 

10 senioríbus . Hec est ^ illa domini mei de qua postulaveram ^) regina . quam milicie et corone nostre a deo 
consortem michi depoposceram. Sed et hune qui assistit militem in nostre sortis numerům ascribi volumus.*) 
(1611 — 1614): Ad hec illi inquiunt.O pretiosa chrísti margaríta . super his preces tuas ille suscepit.pro cujus 

*) L vsouvá eorum. — ') C vocat chr. — *) L scis . camis. — *) P unguimine. — *) L cap. reg. — 
•) L chybí. — "^ p postulavi. — •) p voL asscríbi. 



Quant go out dit, ďiluec s*en vait, 
Verš les guardains ad fait tel plait 
Que 11 lur dunrunt bon leisir 
De parfaire tut lur desir. 

£1 premiér sumne de la noit, 
II dui, senz nul altre cunduit, 
Verš la chartre lur eire tindrent, 
Tant alerent qďil i parvindrent. 
Pur la grant clarté qu'il i virent, 
De poúr en tere chaírent. 
Mais pois sentirent une odur 
Dunt il recuevrent lur vigur. 
La pulcele les releva 
Ki bonement les cunforta. 
Les angeles i virent decendre 
Pur resaner cest sun cors tendre, 
Kar ele esteit tuté plaíe 
Des aspres cops de la curgíe. 
L*empere!z a tant apele, 
Une curune ďor mult bele 
Li ad desur le chief assis ; 
Puis tuma ďaltre part sun vis: 
Segnurs, fait ele, go est cestě 
Dunt jo a Deu fis la requeste 
Que il Tacumpalnast a mei 
E la meíst a dreite fei. 
Encore li voil jo preer 
Que il doinst a cel chevalier 
Fin entendement de raisun 
Si m*en face mun cunpainun. 

Ql distrent a la Deu amie: 
Deus ad ta requeste oYe; 
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Quant ce ot dit, ďiluec s'en vait. 
Verš les gardans a fait tel plait 
Que il lor donrront bon loisir 
De parfaire tot lor desir. 

Au premiér somme de le nuit, 
Li doi, sans nul autre conduit. 
Verš le chartre lor oirre tinrrent, 
Tant ont alé que il i vinrent. 
Por le grant dat té que il virent, 
De paor a terre cairent. 
Mais puis centirent une oudor 
Dont recovrerent lor vigor. 
La puchele les releva 
E bofument les conforta. 
Les angeles i virent deschendre 
Por resaner cel saint cors tendre. 
Car ele fu toute plate 
Des aspres cops de Vescorgie, 
iJempereis a tant apele, 
Une corone ďor molt bele 
U a deseur le cief assis; 
Ptiis torna ď autre part son vis(^s^ 
Seignor, dist ele, cho est cesjj^, ^*^ 
Dont je a Diu fis la reque^^ ^/^ 
Que il [ acompaignast o moi 
E le tnesist a droite foi. 
Encore li vuel je proier 
Que il doinst a cel chevalier 
Fin entendement de raison 
Si m'en face un compaignon. 

Chil discnt a la Dieu amie: 
Dieus a ta requeste oie; 



š 
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amore flagella et carcerís horrorem non timuisti . sed et etemo federe ab ipso collatum tíbi eaae constat . 
ut pro quibuscunque ipsius majestátem interpellaveris inpetratum reportes.') (1615 — 1618): Hos interim qui 
visitationis gratia tibi assistunt scito inter prímicias laborum tuorum jam ascríptos quos triumphali passione 
ante te celica regna excipient ^) coronatos. (1619 — 1624) : Mox milicie agone peracto . te ille inmortalis sponsus 

5 intra víte eteme januam suscipiet . ubi tibi modulis dulce sonoris celíca organa resonabunt . ubi claríssima 
virginum turba inter lilia roseis floribus vemantia sequuntur agnum quocunque ierit (1626^1626): His dictis. 
beata virgo reginam consolari čepit dicens. (1627 — 1634): lam regina fořti animo esto . quia post hoc tríduum 
itura es ad deum. Ne ergo momentanea penarum genera formides . quia non šunt condigne passiones hujus 
temporis ad interminabilem gloríam que talibus pro christo penis emercatur.*) (1636 — 1650): Ne ergo verearís 

10 regis temporalis aut mortalis sponsi . qui hodie in sua superbit potentia ,*) et cras putreda ^) et vermis fíitunis 
est ne verearis inquam ejus consortium aspemarí. 

*) P reportabis a rovnéž pAvodně C. — ') L accipient — *) C emeretur, původně emeratur. — *) L pot 
superbit — *) P putredo. 



De quanque tu le requerras 
Bonement oie en serras. 
Cels Id pur tei vindrent ici 
Serrunt a sa fei cunverti 
Si que pur lui mort sufferunt 
E parmanable vie auront. 
Quant tun estrif avras vencu, 
Tei recevra li piu Jhesu 
Si te metrad en pareís 
U tut jurz verras sun cler vis. 
La parmeindras od tun espus 
Ki tut tens parmaint glorius. 

Verš la reine est dunc tumée, 
Bonement Tad recunfortée: 
Reíne, fait el, bele amie, 
Mun Deu a ses noces ťenvie; 
Seiez dáme de fořt curage, 
Ne dutez terrien ultrage, 
Car n'est pas digne cestě peine 
Ne cestě grant dulur mundeine 
De la joie de pareís 
Que Deus pramet a ses amis. 
Ne dutez pas Tempereur, 
N'aiez mais desir de samur. 
S'amur est fraille e decevable 
E sa poésté trespassable. 
De sa vie est si nuncertein: 
S'il est oi, ne set si ert demein. 
S*il ui reluist en sa purprine, 
Ne set se demein iert vermine. 
Tel est le seir rei apele 
Ki Tendemein est enterré: 
Tels est la poěsté humeine, 
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De quanqties tu li requerras 
Bonement oie en seros. 
Chiaus qui por ti vinrrent ichi 
Seront a ta loi canverti 
Si que pour lui mort soufferront 
E par miracle a lui venrront 
Quant ton estrif aras vainai, 
Toi recevra li vrais Jhesu, 
Si te metra en paradis 
Ou toustans verras son cler vis. 
La parmanras o ton espous 
Qui tostans parmaint glorious. 
Verš le rotné est dont tomée, 
Bonement ta reconfortée: 
Roine, fait ele, bone amie, 
Mes Deus a ses noces ťenvie; 
Soies dáme de haut coraige, 
Ne doute terrien outraige, 
Car n*ies digne par cestě painne 
Ne par cestě dolour mondainne 
De le joie de paradis 
Que Deus pormet a ses amis. 
Ne doute pas tempereor, 
Naies mais desir de s^amor. 
Samors est fraisle e dechevable, 
Ichou te di ce n'est pas fable. 
De sa vie est nientchertain : 
Se il est hui, n'iert pas demain. 
Sil hui reluist en se porprine. 
Ne set s'el demain iert vermine. 
Teus est le soir rois apelés 
Qui Pendemain est enterés: 
Tele est le poestés humainne. 



1615 ci. — 1620 Te. — 1626 dunc r. — 
1627 ele. 
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(Wf — 1654) : pro rege etemo et inmortali sponso domino jesu chrísto . qui pro caducis honoríbus donat 
etema prémia. pro transiturís largitur sine fine mansura. (1655—1658): Ad hec verba beate virginis por- 
phiríuB quia prime cohortís prefecturam agebat . ut magnis ') rerum possessionibus pollebat čepit rogando 
insistere . quenam illa essent prémia que suis christus militibus pro dampnis temporalibus recompensabit. 
5(1656^1660): Cui virgo.Audi inquit porphirí.et animadverte. (1661—1660): quia hominem mortalem quam- 
libet 8Ít potens • quamlíbet dives . quamlibet incolumis . nuUa unquam tanta vigilantia . tanta circumspectio 
eum *) premunire *) válet . ut quacunque sit conditione a státu suo haud quaquam immutetur . Intuere dili- 
gentiuB quam brevis est vita hominis . ipse rerum divicie quamlibet longo tempore et magno labore quesite . 
quam celen lapsu efíluunt . Quid enim forenses querimonie aliud clamant . nisi rerum patrímonia sublata ? 

') C magis. — *) L eum circ. — *) C prevenire. 



Ci n*ad nule joie certeine. 

Dáme reTne, pur go při, 

Ne dutez cest mortel mari. 

Sa poissance ne deis duter 

Ne s'amur guaires desirer. 1650 

Mais met en Lui tut tun desir 

Ki dampner te puet e guarir 

Ki pur cestes muables peines 

Nus dunrad les joies certeines. 

Dan Porfirie a tant laraisune: 1656 

Dáme, fait 11, qu*est que Deu duně 
A cek ki pur lui sueffrent mort, 
Poent il plus aver cunfort? 
Ele li dít mult bonement: 
Ami Porfirie, a mei entent: 1660 

Veis tu cum cest siecle est nuiable 
Que nule ríen n'i est establc. 
Ja nul si riche n'i sera 
Que la richeise ne perdra. 
La vie ďhume tost achieve, 1665 

Ja nlert si lunge ne seit brieve, 
Nul ne vivra tant lungement 
Poi ne li seit quant la mort sent. 
S'il en sa vie ot grant honur, 
D*itant est maire sa dolur. 1670 

Le guain del mund si tume a perte 
E sa richeise a grant pověřte. 
Meeimes la boneurté del munt 
Est grant dulur a cels ki Tunt. 
Od peine cunquiert Tum Tonur, 1676 

Si la pert Tum od grant tristur. 
N'i ad nul tant cointe ne sage 
Ki escbiver puisse sun domage 
Quant Taventure issi avient; 
Ne vei nul ki en la fin ne gient. 1680 



Chi n'a nule joie chertainne. 
Dáme roíne, por ce vaiis pri, 
Ne dotités cest mortel mari. 
Sa poissance ?te dois douter 
Ne s'amor gaires desirer. 
Mais met en Dícíí tot ton desir 
Qui dampner te puet e garir 
Qui por ices muables painnes 
Nos donrra les joies chertainnes. 
Dans Porjires dont taraisone: 
Dáme, fait il, qu'est qtu Deus dotine 
A chiaus qui por lui sueffrent mort, 
Pueent i I puis avoir confortř 
Ele li dist mout bonement: 
Amis Porfire, a moi entent: 
Tu vois bicn le siecle muable 
Que nule riens n'i est estable. 
Ja nus si riches n'i sera 
Que le richoise ne perdra. 
Le vie dome tost achieve, 
Ja n'iert si longue ne soit briei'e, 
Nus n'i vivra tant longucment 
fPai ne li soit quant le mort sent.] 
Sil en se vie ot grant honor, 
Ditant est graindre se dolor. 
Li gaains del mont tome a perte 
E li grans richoise a pověřte. 
Meismes li erités del mont 
Est grant dolors a chiaus qui font. 
A painnes conquiert on íonor. 
Sil le pert, dont a grant tristor. 
N'i a nul tant cointe ?ie saige 
Qui esqivcr puist son damaige 
Quant tavcnture ainssi avient; 
Ne voi ki en le Jin ne gient. 



1666 que est <;o q. — 1666 ďun h. 
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(1681—1690): Animadverte an ipse urbes ejusdem dignitatis statum adhuc retinent.^uo přímo tempore 
fundate constiterant . Quod si ita est immo quia ita est v nunc in adversum mentis deíige intuitum. (1691 — 
1692): Et quia interrogando sciscitaris que šunt et quanta illa prémia que suis chrístus pro transitoríis 
rependit . sic accipe. (1693—1702) : Porro si hec que sub celo šunt tam fluxa atque fugitiva aliquo módo 

5 forent expetenda . cur non multo magis que super celos šunt firma et stabilia mentes humanas hon oblec- 
tent ') . presertim cum illa nec ad votum possunt retineri . ista semel accepta ultra non possunt amitti ? 
Mundus iste velut carcer est tenebrosus . in quo nullus ita nascitur.ut non moriatur. (1702—1778): illa 
supema patria pro qua íit mundi contemptus . velut civitas est sole numquam indigens ubi nulla turbat 
adversitas . nuUa necessitas angustat . molestia nulla ^ inquietat .*) sed perhennis leticia . jocunditas etema. 

10 felicitas regnat sempitema.*) 

*) P oblectant. — ^) turbat — nulla chybí C. — *) C inquietant. — *) L perpetua. 



Ami, entendre le poez, 
Se vus un poi bien i pensez: 
Nient oře as homes sulement 
Fait cest siecle hunte e turment. 
Esguardez or ces granz citez 
Cum unt perdu lur dignetez; 
Tu sez bien coment šunt muées 
Poisque primes furent fundées. 
De mal en pis vait tut le mund 
E tutes les choses ki i šunt 
Ami, tu demandas oreinz 
Quel dun durad Deu a ses seinz: 
(^o serra parmanable vie 
Ki par mort ne perira mie. 
Ki une feiz la cunquerra, 
Ja meis pois ne la perdera. 
Mult se deit chascuns traveillier 
D*icele vie purchacier 
Ki tuté est pleine de dulgur 
Si ne crient peine ne dulur 
Quant Tum pur iceste se peine 
Ki unkes en sei n'est ccrteine. 
Dirai tei quels est cel país 
Que Deu pramet a ses amis: 
(^o est une clere čité 
Ki n'ad mestier ďaltre clarté. 
En li n'est a nul sun bien loin; 
Iluec n*ad Tum de rien besoin; 
La n*iert ja nule adversité 
Ne tribulance de pensé; 
Molesté n*i ad ne dolur, 
Orgoil, envie ne errur, 
Plaintes ne plurs ne fols suhaiz, 
Ne cuveitise de fals plaiz; 
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1682 bien chybí. - 
1700 mort = peine. — 
1710 nul p. 



- 1685 ore. — 1696 perdra. 
1701 cestě. — 1709 nul. 



Amis, entendre le poés, 

Se vous un poi bien i penssés: 

Nient ore as homes seulement 

Fait li siecles hoňte e torment. 

Or esgardés ces grans cités 

Come ont perdu lor dignités; 

Tu ses bien comment sont muées 

Puisque primes furent fondées. 

De mal en pis tot ades vont 

E toutes les coses qtii sont. 

Amis, tu demandas orains 

Quel don Dnis donra a ses sains: 

Choti sera parmanable vie 

Qui par mort ne perira mie. 

Que une fois le conquerra, 

Jamais por rien ne le perdra. 

Molt doit casains soi traveillier 

De cestě vie porcachier 

Qui tant est plainne de douchor 

Si ne crient painne ne dolour 

[Quant on por cheste si se painne] 

[Qui onques en soi n'est chertainne.J 

Dirai toi queus est cil país 

Que Deus pormet a ses amis: 

Choti est une clere chités 

Qtii n'a mestier ďatitre clartés. 

[En lili n*est a nul son bien loin;] 

[llltiec n'a on de rien besoin;] 

Ja nH ara adversité 

Ne tribulance de pensé; 

Molesté n'i a de dolotir 

Orgtiel, envie ne error, 

Plaintes ne plors ne fous soshais, 

Ne covoitise de fotis plais; 
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Iluec n'ad despit de viellesce 1715 

Ne fol hardement ne peresce; 

La ne creist nul mesaventure, 

Car tuté lur joie est segure. 

Lur joie est si grande e parfite 

Que tut tens uelment delite; 1720 

Cuntre dulur i ad cunfort, 

Encuntre ennui joius deport. 

La vie i est ki mort destroit, 

La est li jurz ki n*atent noit; 

Charitě i maint e honur, 1725 

Plenté, largesce e valur; 

Noblesce i est e beneurté, 

Richesce e grant humilité. 

Tut est bon qo que iloc meint, 

Car male chose n'i ateint. 1730 

En cele grant čité reál 

Est tut tens li reis nunmortal ^^ 

Ki unkes n'ot cumencement 4fc.\ 

Ne ja n*avra definement, ct^^^. 

Le bels, li pius, le glorius, I ^iZ'%^^ 

As chastes amanz delitus, lo^í^^ 

La qul vertu tuté rien sent, v ^ i^ c ^ 

Mer e tere quanqďi apent. y^'^ SJí"^ 

Iluec est la bele reíne y ^'" f, 

Ki ambure est mere e meschinc";«,_^í/ 1740 

Dedenz sun diaste cors porta 

Sun bon faitre ki la furma; 

II est sun fiz, il est sun pere, 

Ele est sa fille e sa mere. 

De cestě burjuna la flur 1745 

Ki tuté rien paist de s'odur; 

De cestě eissi le bon fruit 

Dunt li femal šunt si destruit. 

Cestě dáme est sainte Marie, 

Mere est al rei ki maint ient vie; 1750 

De li s*esmerveille nature. 

Car unc ne fu tel criature. 

Cestě est as granz dolurs deport, 

Cestě est as orphenins cunfort, 

En li est la nostre flance, 1755 

A nus est de vie esperance. 

Cestě sule est empereriz 

Par qui tut li munz est guariz; 

Cestě sule est dáme e reíne 



Illufc rCa despit de vielleche 

Ne fol ardtment de pareche ; 

La ne vient nul mesaventure, 

Car taute lar joie est seiire, 

Lor joie est si grans e parjite 

Que tostans igalment delite; 

Contre dolor i a confort, 

Encontre anui joie, deport. 

La vie i est qui mort destruit, 

Li jors i est qui n'atent nuit; 

Carités i maint e honors, 

Plentés, largece e valors ; 

Saichiés la est boneurtés, 

Rikoise e grans humilités 

Tout est bien ce qui avec maint, 

Car male cose n'i ataint, 

En cele grant čité roial 

Est toustans li rois nonmortal 

Ki onques n*ot commenchement 

Ne ja n'ara definement, 

Li biaus, li pieus, li glorieus. 

As castes amans deliteus, 

La ad vertu tote riens sent, 

Mers e tere quanqu'i apent. 

llluec est le bele rotné 

Qui ambeure est mere e mescine; 

Dedefts son caste cors porta 

Son creator qui le forma; 

II est ses fius, il est ses pere, 

Ele est se fille, ele est se mere. 

De cesti brogona la flour 

Qui toute rien paist de s'odottr; 

De cesti issi li bofis fruis 

Dont li infers fu si destruis. 

Ce est dáme sainte Marie, 

Mere est au roi qui maintient vie; 

De li ťesmerveille nature, 

Qainc ne fu tele creattire. 

Cestě est as grans dolours depors, 

Cheste est as orphenins confors, 

En li doit estre no fianche, 

A nos est de vie esperanche. 

Cestě seule est empcreís 

Par cui tos li mons est garis; 

Ccste seule est dáme e roine 



1729 quiloc. — 1743 e sun p. — 1748 si chybí. — 
1753 granz chybí. 



1715 ne. — 1716 ardinement. — 1717 nule. 
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(1779—1790): Si querís quid ibi sít ubi tanta et talis beatitudo consistit . aliter dici non potest.nisi 
quicquid boni est ibi est et quicquid mali est nusquam est . Quod inquís bonům ? lUud est dico . quod oculus 
non vidit.') nec auris audivit.nec in cor hornin is ascendit.que preparavit deus diligentibus se. 

Ad hanc felicitatem quidam divitiis constipatus anhelabat . dicens . Usque quo me deus in hoc mundi 
6 squalentis pulvere retines? Usque quo^) adeo sitientem ad te spiritum intra camis ergastulum reprímis? 
Usque quo prolongatur incolatus meus ? Hec est illa desiderabilis patría . ubi non est luctus neque clamor . 
neque dolor . sed absterget deus omnem lacrímam ab oculis sanctorum . de qua dicit unus ex suis . satiabor 
dum manifestabitur gloria tua . Parva quidem šunt que dico ad ea que visu et rerum verítate experierís . 
si fidelis usque in íinem perseveraveris. (1791—1798) : lam leti de civium supemorum ') presenti visione . et 
10 beate virginis consolatione . regina simul et porphirius procedunt de carcere . párati ad omnia que tortor 
insanus poterít inferre pro christi nomine sustinenda. 

') L non vidit oc. — *) tak L, kdežto P a C quo chybí. — *) p sup. civium. 



A qui tuté rien est acline. 1760 

En pareis est aluée, 

Deled sun fiz siet curunée. 

[Iluec est la grant cumpainiej 

[Iluec est grant la melodie,] 

[La est le dulz festival chant,| i765 

[La est ades la joie grant,] 

La est la grant bachelerie 

E la noble chevalerie 

De seinz martyrs ki mort venquirent. 

Ki pur amur Deu la suffrirent, 1770 

Li aposde e li bon doctur 

I šunt e li bon cunfessur. 

Le coer i est des dameiseles, 

Des virges, des chastes pulceles, 

Ki les mortels amanz despistrent 1775 

E la chaste amur Deu eslistrent. 

Trestuit loent cumunalment 

Le nun al rei omnipotent. 

Ami, poi est go que t*ai dit 

D*icel nundisable dělit 1780 

De la joie de parais 

Que Deu pramet a ses amis. 

Mais une rien třes bicn te di 

Qu'oil ne vit n'oreille n'oy 

Ne coer nel puet unkes penser 1785 

Ne lenge nd puet recunter 

La grant joie que iloc ad 

Que Deus a ses feelz dunra, 

^o purras encore saveir 

Se tu en as parfit voleir. 1790 

L*empereriz e dan Porfirc 
Mult šunt liez de go qu' oent dire. 
De la clarté qu'il unt veii 

1774 e des ch. — ^7^4 Que. — 1792 que. 



A cui toutc riens est acline. 
En paradis en est alée, 
Delés son fil siet coronnée, 
liluec est li grans compaingniey 
Illuec est grans li melodie, 
La est li dous fcstivaus cans, 
La est ades li joie grans, 
La est li grans bachelerie 
E li noble chevalerie 
Des sains martyrs qui mort venquirent. 
Qui por s'amor dolor souffrirent, 
Li apostre e li bon doctor 
I sont e li bon confessor. 
Li aiers i est des damiselcs, 
Des virges, de castes puceles, 
Ki les morteus amans despiscnt 
E le caste amor Dieu esliscnt. 
Trestot loent communalment 
I^e non Jhesu omnipotent. 
Amis, nient est che que ťai dit 
Dicel saint e třes grant dělit 
De le joie de paradis 
Que Deus pormet a ses amis. 
Mais une rien molt bien te di: 
leus ne vit, oreille n'oi 
Ne aier ne pot onques penser 
Ne languc ne porroit conter 
La grant joie que illuec a 
Ke Deus a ses amis donrra, 
Chou porras encore savoir 
Se tu en as parfait voloir. 
Empereis e dans Porfire 
Sont lié de clie qu*il oent dire. 
De la clarté quHl ont veue 

1778 a 1774 zaměnily svá místa. — 1774 edec — 
1780 e chybí. 
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(1799 — I80C^: Fit questio a militibus quo in loco porphiríus cum regina pernoctasset. (1891—1910): 
Quibus ipse ait . Quo ego pernoctassem y vos ne quesierítis . Etenim summum vobis et utile bonům erit si 
in ') consiliis meis adquiescitis . quod contigit michi non terrenis sed divinis excubiis invigilasse quibus 
michi via vitae revelata est et vere deitatis cognitio reserata. (1911— 1912): Quo circa si mei estis.et gau- 

5 dere mecum^) optatis . idola vana que hucusque coluimus relinquite. (1913 — 1919): et unum deum qui omnia 
et nos inter omnia creavit . filiumque ejus jesum chrístum credentes adorate . quia ipse est deus et domi- 
nator omnium seculorum . In cujus potestate constat universalis machina mundi. (1917—1919) : qui credentes 
etema beatitudine remunerat . incredulos autem supplicio dampnat eterno. (1919—1922): Hic errores nostros 
diu ferens . per beatam Kateřinám nobis nunc primům innotuit . quam maxentius imperator in carcere 

10 vesano clausam tenet judicio. (1923—1929): Erant ducenti et eo amplius milites . quibus a porphirio talia 
referebantur^.qui mox idola vana respuentes . ad christum conversi šunt 

*) P chybí. — *) L mecum g. — •) C referuntur. 



Unt as cuers mult grant joie eil. 

Ja šunt tut prest de mort suffrir 1795 

Pur Deu si li vient a plaisir. 

A tant šunt de la chartre eissu 

Tut plein de joie e de vertu. 

A dan Porfirie unt demandé 

Si chevalier u ait esté. 1800 

II lur dit: Ne me demandez, 

Mais mun cunseil pri que creez. 

Dirai vus que m'est avenu 

En la seinte veille u jo fu: 

Mustrée m'est la conoissance 1805 

De Deu, de sa veíre creance; 

Trestuit en fin perdu serrum 

Se nus en cel Deu ne creum. 

Se vus en lui creire vulez, 

La parmanable víe avrez. 1810 

Les ydles que cultivum ci, 

(^o est culture ďenimi; 

Mais cil Deu est e reis e sire 

E si bons que nel vus sai dire. 

Creez en sun fiz Jhesu Crist 1815 

Ki tuté rien de nient fist; 

II duně a ses creanz la vie 

Ki par dolur n*iert ja perie; 

La dreite lei nus ad mustrée 

Par la pucele enchartrée 1820 

Que Tum apele Kateřině: 

Ditě nus ad la lei devine. 

Li chevalier ki go oírent 
Bonement en sun Deu creírent; 
Dous cenz i out e alkes plus 1825 

Ki creírent es Deu vertuz; 
Lur falše lei trestuit guerpirent 

1794 mult chybí. — 1801 ad dit — 1806 e de 
v. — 1811 nus cult — 1817 as cr. 



Ont as cuers molt grant joie eue. 
Ja sant tout prest de mort soffrir 
Por Dieu si li est a plaisir. 
A tant sont de la chartre issu 
Tout plain de joie e de vertu, 
A dont Porjire ont demandé 
Si cheifaler ou a esté. 
II lor dist: Ne me demandé s, 
Mais mon conseil pri que creés. 
Dirai vous com m'est avenu 
En le sainte vile ou je fu : 
Moustrée m'est li conscience 
De Diu, de se mere creance \ 
Trestot en jin perdu serons 
Se nos en cel Dieu ne creons. 
Se vous en lui croire volés, 
Le parmanable vie ards. 
Les ydles que cultivons chi, 
Chou est aUtíire ďanemi; 
Mais ichis Deus est rois e sire 
E si bons que nel vous puis dire, 
Creés en son Jil Jhesu Crist 
Qui tote riens de noient jist; 
II doně a ses creans le vie 
Qui par dolor n'iert ja perie ; 
La droite loi nos a moustrée. 
Par le puclule encartrée 
Que on apele Kateřině: 
Ditě nos a la loi divine. 

Li chevaler qui che oircnt 
Bonement en son Diu creírent; 
Deus chens i ot, encore plus, 
Qui creírent les Dieu vcrtus; 
Lor fausse loi trestot guerpirent 

1803 ní chybí. — 1813 <r rois. — 1820 enteHne. 
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(1829—1836) : Servabatur interea virgo christi ') in carcere juxta edictum ^) imperatorís . et quia bis senis 
diebus sine alimento eam esse tirannus jusserat qui danielem ^ prophetam in lacu leonum pavit . ipse inno- 
centem puellam per hos dies missa de celo candida columba fovere non destitit (1837 — 1842): Expletis 
vero diebus apparuit*) ei dominus cum multitudine angelonim quem sequebatur innumera turba virginum. 

5 (1643—1850) : Cui dominus . Agnosce inquit íilia agnosce auctorem tuum pro cujus nomine laboriosi čerta- 
minis cursum cepisti constans esto et ne paveas quia ego tecum sum nec te desero.') (1851 — 1862): Est 
etenim non parva turba hominum^ per te nomini meo creditunu (1853—1856): Hec dicens.in celum sese 
recepit.quem virgo longo euntem intuitu sequebatur. (1857—1860): At vero imperator expletis causis pro 
quibus ierat . alexandrinorum ředit ad urbem. (1861 — 1866) : Postera die sedente eo ^ in solio suo . íít con- 

10 ventus ') magistratuum et tribunitie dignitatis. 

') P christi virgo; p beata Katherína. — *) C dictum. — *) C vsouvá per. — *) p vsouvá etiam. — 
*) p desero te. — *) L hominum t — ') p At vero imperator postera die sedens. — •) p coram conventu. 



Pur le bon Deu en qui creirent. 

En la chartre esteit la pulcele, 

Sun bon Deu a s'aYe apele, 1830 

Duze jurz i ot ja esté 

Que de mangier n'aveit gusté, 

Mais ele out le celestien 

Ki la recunforta mult bien: 

Uns blans culums li aporta 1835 

Que Deu del ciel li enveia. 

Deu meíme li apparut 

En la chartre u ele jut; 

Mult ert la cumpainie grant 

Des angeles kil vindrent suivant; 1840 

Le coer des virges Ta sewi 

Cum lur espus e lur ami. 

Li bons Deus dunc la cunforta, 

Sa bone fiUe 1' apela: 

Bele, fait 11, jo sui Jhesu 1845 

Pur qui tu as tantz mals eil; 

Jo sui tun faitre ki te fis 

Pur qui tu Testrif as enpris; 

Ne ťesmaier, jo sui od tei, 

Ne te falt TaYe de mei. 1850 

Plusur par tei en mei crerrunt 

Ki senz fín od mei parmeindrunt 

Quant qo li ot dit Jhesu Crist, 

El ciel ala e el remíst; 

Veiant li el ciel en munta 1856 

Si que lungement Tesguarda. 

Li tyrant s*est mis el repaire 
Quant il out parfait sun afaire, 
En Alisandre en est vénu 
En la čité dunt iert mei\. 18G0 

Icele noit se reposa, 

1830 sa ale. — 1832 ni av. — 1844 la ap. — 
1848 tu chybí. — 1852 meindnint — 1854 ele. — 
1855 en chybL - 1858 il chybL 



Por le bon Dicu ou il creirent. 
En le chartre fu li pucele, 
San bon Dieu e s*amie apele, 
XI I. jors i ot ja esté 
Qiie de mangier n'avoit gousté, 
Mais ele ot le celestien 
Qui le reconfortoit molt bien: 
Uns blans coulons li aporta 
Qíu Deus del ciel li etwoia, 
Deus meismes li apparut 
Dedens le chartre ou cle jut; 
Molt fu la compaignie grant 
Des angeles qui le vont servant; 
Li cuers des virges le sivi 
Com lof espous e lor ami. 
Li bons Deus le reconforta. 
Se bone fille t apela : 
Bele, dist il, je sui Jhesu 
Por cui tu as grant mal eii\ 
Je sui li faitres qui te jis 
For ad tu as test rif empris ; 
Ne ťesmaier, je sui o toi. 
Ne te faut faie de moi. 
Plusor par toi en moi creront 
Qui sans fin o moi parmanrront. 
Quant che li ot dit J/iesu Crist, 
El ciel ala, illuec ťassist; 
Voiant li el ciel en monta 
Si que longuement íesgarda. 

Li tirans s'est mis el repaire 
Quant il ot fait le sien afaire, 
En Alixandre est revenus 
En le čité dont fu meiis. 
Icele nuit se reposa. 
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(1867 — 1868) : Tunc rex circumstantibus . presentetur nobis inquit temeraria illa ') puella . ut sciamus si 
vel fame urgente ad culturam deorum poterit incurvari. (1869—1878): Educitur itaque de carcere virgo spe- 
ciosa . tribunali regio prcsentanda . Que cum in ejus staret presentia . vultumque illius ') quem tanto dierum 
spatio attenuatum jejunio estimarat . multo formosiorem et splendidiorem esse viderct . arbitrabatur clande- 

5 stino offício *) ei subministrata alimenta. (1879—1882) : Unde furore commotus . carcerarios jubet excruciari . 
nisi fateantur.a quo et per quem*) virgo cibis in carcere fuisset sustentata. (1883—1886): At christi virgo 
ne custodes sui causa innocenter cruciarentur . cogitur aperire quod clam esse hominibus malebat. (1887 — 
1894) : Ait itaque tiranno . Tu imperator hune locura inter homines tenére debueras . ut noxios corrigeres . 
non ut innocentes cruciares ^) . Veruntamen te locum judicis indigne tenere ex hoc manifestům est quod 

10 homines ab hac si qua est culpa innoxios perire infando jubes judicio. 

*) L chybí. — *) C ejus. — *) L consilio. — *) C que. — *) C cruc. inn. 



L'endemein par matin leva, 
En un solier en est munté, 
Pois manda sun riche bamé. 
Ces meistres, cil provost i vindrent 
Ki s'onur e sa lei meintindrent. 
Dunc cumande li fel tyrant 
La dameisele vienge avant. 
Tost fud de la chartre menée 
E a sa face presentée. 
Trestoit esguardent la pulcele, 
Merveillent sei que tant est bele. 
Mult s'en esbaíst remperere 
Que la face ad tant bele e clere ; 
Car il Taveit bien esperé 
Pur go que tant aveit jeuné 
Qu'ele oiist sa belté perdue 
E que par tant Totlst vencue. 
Dunc cumanda a sei venir 
Ses guardains e tost regehir 
Ki li oust a mangier duné 
Tant cum en la chartre ot esté. 

Quant ele entent sa cruelté 
De ses guardeins que ad mandé, 
Ne volt pur acheisun de li 
Qu'il seient dampné e peri. 
Reis, fait el, ci as demustré 
Que tu a tort tiens cest regné. 
Einz duissíez le mal amender 
E nient pur bien la gent dampner. 
Voz serganz a tort enculpez, 
Unc ne furent si purpensez 
Qu'il me dunasent a mangier. 
La merci Deu, n'en oi mestier 



1865 



1870 



1876 



1880 



1885 



1890 



£1 demain par matin leva, 
En un solier en est tnontés, 
Puis manda son riche bamé. 
Cil maistre, cil prevost i vinrent 
Qui s'onor e sa loi maintinrrent. 
Dont commanda li fel tirant 
Com amenast la dáme avant. 
Tost fu de la chartre jetée 
E devant lui fu amenée. 
Trestout esgardent le pucele, 
Merveillent soi que tant est bele. 
Molt s'en esbahist temperere 
Que le face a tant bele e dere; 
Car il avoit bien esperé 
Por che que tant avoit jeuné 
Qu'ele eiist se biauté perdue 
E par tant si I' eiist vainaie. 
Dont commanda avant venir 
Ses gardes e tos regehir 
Qui li a a mengier doné 
Tant com en la chartre ot esté. 

Quant ele entent se crualté 
De ses gardes que a mandé. 
Ne voust por oquoison de li 
Qu'il soient dampné ne peri. 
Rois, fait ele, chi as moustré 
Que tu a tort tiens chest regné. 
Ains deusses le mal amender 
E nient por bien le gent dampner. 
Vos homes a tort encoupés, 
Ainc ne furent si porpensés 
Qu'il me donassent a mengier. 
Le met chi Dieu, n'en oi mestier 



1862 mein. — 1865 e cil p. — 1868 Que. — 
1880 gchir. — 1884 quad. — 1887 ele. — 1894 La 
chybí. 

jarnik, Dvé vene itfir. leg. o sv Kateřina. 
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(1895—1900): Ego plane cibum ab hornině corporalem nullum ') accepi . sed qui suos milites in fame 
et tribulatione deserere nescit ipse me ancillam suam per angelům suum celestís cibi alimento^ nutríre 
dignatus est ipse deus meus. amator meus ipse pastor et sponsus unicus meus.*) (1901 — 1902): Ad hec tirannus 
dolos in pectore versans . ne a circumstantibus tamquam iniquus et inplacabilis accusaretur ait puelle. (1903 — 

5 1908): Tedet me puellam regio sanguine ortam . magicis depravatam consiliis ab ingenuis progenitoribus 
adeo degenerarí ut inmortalium deonim nostrorum culturam non solum abhorreat . sed etiam injuriosis verbis 
derogando ínmundorum spirituum fantasia ad illusionem hominum denotet. (1909 — 1918): Unde licet te servare 
quam perdere *) maluissem . aperí nobis quid tibi infra datas inducias consilium sequi decrevisti . Necesse est 
enim presenti ^) deliberatione quod vis unum ') e duobus eligere . aut diis sacrífícare ut vivas . aut exquisitis 

10 tormentis corpus tenerum dilacerari ut pereas. (1919—1920) : Cui caterína respondit . Vivere saně opto . sed 
ut michi vivere chrístus sit (1921—1926) : moři autem pro eo non timeo ') . sed potius diligo . quia moríendo 
pro eo interminabilis vité emolumentum lucrari me confido . Nam etsi tu tormentis corpus meum dilacerari 
facias . habeo saně deum *) meum jesum christum . qui ex hoc mortali corpore corpus michi *) immortale 
restituet . et licet in corpus meum quod inevitabíli lege nature in mortem resolvi expectat . licet inquam in 

15 eum seviendi ad tempus habeas potestatem ^ in ani mam meam nulla tibi data est '^ potestas . nisi hoc 
tuum esse mentiaris . quod corporeo per te destructo habitaculo ' ') . ipsa libero volatu ad auctorem suum 
gaudens redeat. 

*) p non. — *) p celesti cibo. — *) p meus unicus. — *) P vsouvá multo. — *) L presente. — 
•) L chybí. — "Op pro quo moři non timeo. — •) L dominům; P deum et dominům. — •) P meum. — 
'•) chybí L. - »•) chybí L. 



E si vuil que \^s sachiez bien 
Qu'unc n'i oi mangier terrien, 
Kar mun espus, mun bon ami, 
Třes bien me put soe merci: 
Un culum del ciel m*enveiad 
Ki le mien mangier aportad. 

Dunc li respundi li tyrant 
Od bone chiere, od faint semblant: 
Ohi, fait il, cum grant dolur 
Jo ai, bele, ďiceste errur 
Que si noble fille a rei 
E si bele cume te vei 
Deit si vilment estre asotie 
De la falše art de sorcerie. 
Jo en desir mult Tamendance 
D'iceste toe fole errance. 
Jo ne te voil mais delaier, 
Mais or ťavra tun sens mestier: 
De dous choses purrez eslire, 
Guardez que n'eslisez le pire: 
Aorez noz deus si vivrez, 
U, si go nun, vilment murez. 
[Tun tendre cors ferai detrairej 
[Od gríef turment que ferai faire.J 

Ele respunt: Vivre coveit 
Issi que Deu mun vivre seit. 
[Ne dut pas mort pur lui suffrir,] 



1895 



1900 



1905 



1910 



1915 



1920 



E si wel que vous saichiés bien: 
Ainc n'i oi mengier terrien, 
Car mes espous e men ami 
Třes bien me peut soie merchi: 
Un coulon del ciel m*envoia 
Qui a mengier m'en aporta. 

Doni li respandi li tirans 
A bone chiere, a faint sanblans: 
Ahi, fait il, com grant dolour 
Je ai, bele, de cestě error 
Que si noble fille de roi 
E si bele com je te voi 
Doit si vilment estre assotée 
Por le fausse art de sorceré. 
Jo en desir molt tamendance 
De cestě toie fole esrancJie. 
Joti ne te vuel mais delaier, 
Mais or ťara ton sens mestier. 
Car .ij. coses porras eslire. 
Garde que ne prendes le pire: 
Aore nos deus si vivras, 
Ou, se ce non, vilment morras. 
Ton tenre cors ferai detraire 
A grief torment que ferai faire. 

Chele respont: Vivre covoit 
Issi que Dieu mon vivre soit. 
Ne dout pas mort por lui souffrity 



1896 Que. — 1904 icest -- 1905 Que de. 
1909 en chybí. — 1912 ore. — 1920 Si. 



1903 Ha. — 1905 Que de. 
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(1027 — 1994): Tu ergo tlranne quecunque penalium tormentonim ') machinamenta potes excogitare ne 
diíferas . quia vocat me dominus meus jesus christus cui non tauros mugientes . non oves innocuas . sed 
camem et sanguinem meum in sacríficium ofíerre desidero quia et ipse semet ipsum pro me optulit deo 
patři in holocaustům. (1935—1944): Veruntamen^ dico tibi et vere dico.quia in proximo superveniet tibi 

5 dies ultionis . quo christus suscitabit tibi adversarium de fide quam impugnare non cessas ') . qui ab hostili 
corpore caput infandum . gladio recidet ultore *) . et de sceleratissimo ^) sanguine tuo dii tui id est maneš 
infemales execranda sument libamina. (1945—1949) : Poteras tamen taňte animadversionis judicium evadere 
si consilio meo adquiescens idola vana relinqueres . et fidei Christiane culturam devotus arriperes. (1949 — 
1952): Ad hec tirannus ut leo violentus dentibus frendens.in vocem^ hujus módi erupit^ (1953 — 1956): 

10 Quid ignavi talia sustinemus ? Usque adeo deos nostros tam contemptabiliter ab ista malefica incantatrice *) 
derogarí patiemur . quin totum corpus membratim discerpi faciamus . ne et ceteri Christiani adversus deos 
simili insultatione barbarizare presumant? 

') p penarum = penalium torm. — ^) p vsouvá verum. — *) p impugnas = imp. non cessas. — *) p qui 
cap. tuum nefandum de corpore gladio recidet. — ^) C sceleratissime. — *) C vocum. — ') p ait = in v. 
h. m. erupit. — *) L incantrice. 



[Kar de tut mun cuer la desir.] 

Mun cors bien ocirre purras, 

Mais de m'aňme poesté ďavras, 

[Ne si n'ocirras iriun cors mie] 1926 

[Qae ne resurde encore en vie.] 

Tuz les turmcnz que sez penser, 

A mun cors tost en fai user; 

(3ar Deu par martyre m'apele 

Cume la soe povre ancele. 1930 

[Sa chám, sun šanc pur mei offríj 

[Ma mort par sa mort revesqui,] 

E pur lui volentiers murrai, 

Bien sai que en li revivrai; 

E a tci di bien senz faíllance, 1935 

Pres est le jur de ma venjance 

Que Deu me vengerad de tei 

Par un hume de nostre lei; 

Sur tei tel poěsté avra 

Que la teste te trenchera. 1940 

[D*icel tuen šanc escumenié] 

[Serunt ti malvais deu tut lié,] 

[De tei sacrifise ferunt] 

[Enz en enfer u parmaindrunt.] 

[E nepurquant, si me vek creire,] 1946 

[Tu respiteras iceste eire,] 

[Si crei en Deu ki te furmaj 

[Se tu vels, il te salvera.] 

(^uant ^o entendi le tyrant 
Qďele le vait si mane^ant, 1950 

Les denz escrínne cum liun, 
IJn reguart fait ďume felun. 
Ohi, fait íl, cum sui huníz 

1928 tost chybí. — 1 951 cume. — 1953 cume. 



Car de tout mon ctier le desir. 
Mon cors bien ochirre porras, 
Mais en tame poosté n'as. 
Ne si fíochirras mon cors mie 
Qu'il ne resorde encore en vie. 
Touš les sens que ses porpenser, 
Fai moi tost en cest cors user; 
Car Detis par martire m* apele 
Comme la soie povre ancele, 
Sa char, son šanc por moi offri, 
Ma mort par se mort revesqui, 
E por lui volentiers morrai. 
Car bien sai qu'en lui revivrai; 
E a toi di bien sans faillance. 
Pres est li jors de me venjance 
Que Deus me vengera de toi 
Par un home de nostre loi; 
Sour toi tel poesté ara 
Que le teste te trenchera, 
De cel tien šanc escumenié 
Seront ti malvais dieu tot lié, 
De toi sacrefice fetont 
Ens cn infer ou parmanrront. 
E neporquant, se me vieus croire, 
Tu respiteras iceste oirre, 
Si croi en Dieu qui te forma. 
Se tu vieus^ il te salvera. 

Quant c/iou entendi li tirans 
Qu'ele le va si manechant, 
Les dens esaime com lion, 
Un rcgart fait ďome felon. 
AJii, dist il, com sui honis 



1951 commé. 



8* 
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(1057 — 1960): Ergo agite omneš quibuscunque deorum injuria cure est apprehendite magam istam et 
diris suppliciis excruciatam mořte crudelissima eam facite interire . tunc deum suum de cujus se jactat 
presidio si fas est') provocet sibi') ad auxilium. (1981—1986): Factum est autem cum traheretur^ ad sup- 
plicium . quidam miserantes virginee formě decorem indigna mořte perire . suadebant virgini ut imperatorí 

5 potius obedire deberet*). quam resistendo florentem *) amitteret juventam.*') (1967—1972): O inquiunt o forma 
virginei decoris . o solaris species candorís . quenam tanta mentis obstinatio ista est ut generosi sanguinis 
puella cui divitie et honores gratis ofíeruntur . voluntaríum mortis compendium eligat ? O virgo digna imperío . 
consule florentissime juventuti tue . et ne negligas pulchritudinis tue vemantem speciem immatura mořte 
perire. (1073 — 1082) : Quibus venerabilis virgo respondit . Deponite o viri planctus hujus inania lamenta . nec 

10 de pulchritudinis ^ mee dispendio querelosas deperdite ') voces . quia caro mea que vobis florere videtur . 
velut fenum est*) et gloria ejus tanquam flos feni dum mox abeunte spiritu marcescit '®) . et consumpta 
vermibus reditura est in pulverem . unde primordialis essen^ie sumpsit originem. (1083 — 1090) : De meo igitur 
interitu nolite flere ") neque solliciti esse . quia michi talis ") cruciatus non est interitus ad consumptionem '^) . 
sed transitus ad vitam . non interitus ad erumpnam sed transitus ad gloriam . Super vos potius tales expen- 

15 dite gemitus . quia vobis non transitus manet ad spem reparationis . sed interitus ad erumnam eteme perditionis. 

') P si fas est presidio. — ') P sibi pr. — *) L vsouvá beata virgo. — *) p obediret — *^) P flórem. — 
•) P juventutis; L juventutem; p = L. — '^) L chybí. — *) L disperdite. — ®) C chybí. — '") L marcessit — 
*') p nec de meo interitu flete. — *^) L chybí. — '^ P consummationem, též původně C; p = LC. 



Quant par cestě sul si laidiz! 

Quel chose me fait demurer 1955 

Que sun cors ne faz desmembrer ř 

Pemez la tost si la batez 

Tant cume vive la savrez, 

Puis verrum cele grant aíe 

De sun bon Deu u tant se fie. 1960 

Ele fud dunc errament prise 
E turmentée en taňte guise, 
Grant pitié en unt li plusur 
Pur sa belté, pur sa valur. 
Prient li que sa lei guerpisse 1966 

E que al tyrant obeisse: 
Bele, funt il, přen de tei cure; 
Trop ies a ta juvente duře. 
[Mult est grant duel e grant dumage] 
[Ki si destruis tun jofne eage.] 1970 

Aies merci de ta juvente 
E lais ester ta fole entente. 

Seignurs, fait ele, ne plurez 
Ne. ma belted ne dulusez; 
En vain plainiez cestě belted 1976 

Quant en sei n'ad durableted. 
Cestě bele blanche chám tendre 
Estovrad a la tere rendre: 
Terre est e terre devendra 
E en puldre revertira. i980 

[Li ver cestě charn mengerunt] 
[E en puldre la meterunt.] 
Pur qo vus di ne me plainiez, 



Quani par cesii sut si laidis ! 
Quel cose me fait demorer 
Ke son cors ne fas desmenbrerř 
Prendés le tost si le batés 
Tant comme vive le savés, 
Puis verrons cele grant aie 
De son bon Diai ou tant se fie. 

Ele fu tot esraument prise 
E tonnentée en mainte guise. 
Grant pitié en ont li plusor 
For se biauté, por se valor. 
Prient li que sa loi guerpisse 
E que au tirant obeisse: 
Bele, fait il, přen de ti aire; 
Trop ies a ta jovente duře. 
Molt est granz deus e grans damaiges 
Qui si destruis ton jone aaige. 
Aies nierchi de te jovente 
Si lai ester te fole entente. 

Seignor, fait ele, ne plorés 
Ne me biauté ne dolousés; 
En vain plaingniés cestě biauté 
Quant en soi n'a durableté. 
Cestě bele blance chars tendre 
Convenrra li a terre rendre: 
Terre est e terre devenrra 
E a terre repaierra. 
Li ver cestě char mengeront 
E en porre le meteront. 
Por che vous di ne me plaigniés, 



1964 e pur s. v. — 1971 Aez. — 1978 Estouerad. 



1954 ainssL 
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(1901 —1098) : His verbis beate virginis quidam eorum compuncti . subtraxerunt se ab idolorum cultura 
et imperatorís communione non tamen id palam esse volebant propter metům imperatoris ') . sed qualis de 
virginis passione fieret exitus attentius considerabant. (1998 —2004) : Superveniens autem vir quidam nomine 
chursates urbis prefectus . et ipse vir belial . furientem ') regem ad novám accendit insaniam . et tormenta ^) 
6tonnentÍ8*) accumulat. (2005 — 2016): O magne inquit imperator . num '^) pudet te tanto tempore unius 
femine obluctattone tencri? Audi ergo*) imperator . Non vidět adhuc caterina tale genus tormenti . quo ^) 
exterreatur **) ut adquiescat tibi ad immolandum diis magnis*) nostris. (2017—2024): lube ergo ut infra 
tríduum hoc sint facte quattuor rotě et sicut '•) ego dictavero . extremi rotarum orbes et intimi circuli . 
clavis prominentibus et acutis prefigantur. 

') communione — imperatoris chybí C. — ^) P furentem. — ^ L tormentum. — *) p tormentis tor- 
menta. — *) C non. — *) p Audi me inquiens magne. — ') p unde. — *) p terreatur. — *) p magnis 
diis. — *•) p fieri infra tr. hoc qu. rotas sicut 



Mais de vus při pitié aiez. 

Li mien turment trespasserunt, 1985 

Mais les voz senz fin parmaindrunt. 

[Kar senz espeir estes de vie,] 

[Mais vostre mort a mort vus guie;J 

La vostre mort a mort vus meinc, 

Mais la meie iert vie certeine. 1990 

[Li plusur ki ces diz oYrent] 
[Lur lei e lur idles guerpirent.J 
[E nepurquant si s'en celerentj 
[Pur Tempereur que il duterent.] 
[Ne vuleient que fust seii,] 1995 

[Desqu* oussent 01 e veii] 
[Que de la pulcele avendreit] 
[De Testrif que enpris aveit.] 

A tant est un vassal vénu 
Ki ďengin ďenimi plein fu, 2000 

[Un provost fu de cel palais] 
[Ki numés esteit Cursatais.] 
Le rei enorte de mal faire 
E le mal volt a mal atraire. 
Ohi, fait il^ forcible rei, 2005 

Cum grantment me merveil de tei 
Que ta grant valur e tun sens 
Unt sufTert cestě si lung tens 
[Que tu n'en as venjance prise] 
[E de sun cors faite justiselj 20 10 

[Reis, tu as a li estrivé] 
[Que tant en ies plus avillc;] 
[Mais bien te di que Katherine] 
[Ne fu encor peine veisine] 
[Dunt ele ríen s*espoentast] 2015 

[Ne dunt cle unkes s'esmaiast.] 
Or me crei de qo que dirai 
E un tel cunseil te dunrai 



Mais de vatis toiis pitié aiés. 
[Li micn torment trespasserontj 
[Mais i i vos sans fin pannanrront.] 
Car sans espoir estes de vie, 
Mais vostre mors a mort vous gnie ; 
La vostre mott a mort vous mainne, 
Mais li moie est vie certaine. 

Li plusor qiii ces dis oirent 
Lor loi e lor ydles guerpirent, 
E neporquant si s'en chelerent 
Por 1'empereor qu'il donterent. 
Ne voloient qíie fiist seii, 
Diisq' eussent oi e veii 
Que de le pucele avenrroit 
De íestrif que empris avoit. 

A tant es un vassau vénu 
Qui ďengien ďanetni plains fu^ 
Uns proi^os fu de cel palais 
Qui nofumés estoit Cursatais. 
Le roi enorte de mal faire 
E le mal vielt au mal atraire. 
Ohi, fait il, forcible roi, 
Com granment m'esmenfeil de toi 
Que ta grant valour e ton sens 
Ont souffert cesti si lonc tans 
Que tu n'en as venjance prise 
E de son cors faite justice! 
RoiSy tu as a li estrivé 
Que tant en ies plus avillé; 
Mais bien te di que Catherine 
Ne fu encor painne voisine 
Dont ele rien s* espoentast 
Ne dont ele onques s'esmaiast. 
Or me croi de che que dirai, 
Saiches bien te conseillerai : 



2008 rcnorte. — 2004 traire. — 2017 Ore. 



2014 encore. 
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(2025—2028): Radii vero articulares quibus altrinsecus rotarum orbes juncti ') reguntur^v serris pre- 
acutis denso ordine et mordaci acumine inbuantur. (2029—2040) : Has juxta rotas caterina exposita . volu- 
bilem inpetum sedens intueatur . ut vel sic volventis machine strídor terrorem incutiat . et incurvetur ad 
sacram deorum culturam et vivat . Sin autem . mox rotali inpacta machinamento . hinc inde serrís et clavis 

5 mordacibus discerpta ad terrorem chrístianorum inaudito pereat exemplo. (2041 — 2051): Nec mora.jubet 
íieri ^) tirannus . quod suadet infandissimus doli architectus , Piunt *) rotě studiosius . et ad pemiciem genti- 
lium maturius apparantur . Et jam dies tertia ^) illuxerat . instat tirannus accelerarí rotarum penále tormen- 
tum . et virginem si ulterius restiterit illigari et inplicari mediam ut inpulsu rotali serre preacute corpus 
tenerum dilacerarent . ut ceteri Christiani crudeli ^ mortis exemplo conterrerentur^.Parent ministři sevientis 

10 bclue mandatis et rotě in medio pretorii exposite terrorem circumspectantibus *) incutiebant . at virgo nullo 
penali *) apparatu terrebatiu* . Mens namque "*) á christo fundata . nec blandimentis mulcérí poterat . nec 
minis absterreri. 

') L juncte. — ') L teguntur. — *) P chybí. — *) p vsouvá itaque. — - *) C tercius. — *^ P chybí. — 
^ P exterrerentur; C původně contererentur. — *) P circumstantibus. — •) P penarum; C pAvodnč penátu. — 
''') L itaque. 



Qu'as deus la fraí sacrifier 
U a criiele mort livrer. 
Oře fai quatres roes faire 
Einz le tierz jur senz terme maire; 
Le denzcin cercle e le forein 
Seient de clous fichié tut plcin. 
As raios ki as roes šunt 
Ki les jointures assis unt 
Fai i metre limes trenchanz 
Espessement e bien mordanz, 
Pois la me faites amener 
E dc lez les roes ester, 
Esguarder dunc ces ignels curs, 
Les empeintes e les returs. 
Si as deus velt pois sacrifier, 
Bien purra la mort eschiver 
[E, se ce nun, si seit tost prise] 
[Et en miliu des roes mise,] 
[Tost sera sun cors desmembré] 
[E des limes parmi limé.] 
Bien te di grant poíir avront 
Li cresťien ki qo verrunt. 

Ceo que cist dist, li reis granta, 
Les roes faire cumanda. 
Mult furent tost appariellées 
E mult cruelment enginnies. 
[Ja estcit vénu le tierz jur] 
[Si cumanda Tempereur] 
[Les roes el pretoire traire] 
[Pur sa felunie parfaire.] 
Cil unt fait sun cumandement, 
Atrait les unt isnelement. 



2020 



2026 



2030 



2035 



2040 



2045 



2050 



Tes detis li fai síurefier 
Ou a crucle mort livrer. 
Or faites. . iiij . roes faire 
Dusque tierg jor sans terme maire ; 
Li disain chercle e li forain 
Soient de cleiis fikié tot plain. 
As rais qui as roes sont 
Qui les jointures porsis ťont 
Si fai metre Utneš trencíians 
Espessement e bien mordans, 
Puis le me faites amefur 
E de les les roes ester; 
Dont si esgart cel isnel cors, 
Les empaintes e les trestors. 
Sas deus vielt puis sacrefier, 
Bien porra le mort esquiver 
E, se ce non, si soit tost prise 
E cn miliu des roes mise, 
Tost sera ses cors dcsmembrés 
E des limes parmi limés. 
Bien te di grant paor aront 
Li cresťien qui che verront. 

Chou qu'il dist, li rois otria. 
Les roes faire commanda. 
Molt furent tost appareillies 
E molt cruelment cngignies. 
Ja estoit vénu li tiers jors 
Si commanda l'empereors 
Les roes el pretoire traire 
Por se felonie parfaire. 
Cist ont fait son commandement, 
Atraitcs furent isnelement. 



2049 un. 



2020 a le cr. — 2022 lor(0 
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(2051—2065): Rotamm ') penalis machina hac arte expolita erat.ut due uno ordine volverentur . due 
autem contrario ') inpetu agerentur . ut ille deorsum lacerando contraherent . iste repugnantes ^ sursum devo- 
rando inpingerent (2066—2072): Has inter media christi famula . exposita *) inter serras et tarincas ferreas 
cx motu rotarum membratim discerperetur . misero mortis genere. (2073—2076) : Virgo interea erectis in 
5 celum oculis . tacite orationis verba ad deum fundebat. (2077- 2066) : Deus omnipotcns qui te in periculis 
et necessitate invocantibus pia opitulalione subvenire non desinis exaudi me in hac necessitate ad te v 
clamantem . et presta ut penalis hec fabrica celestis íctu fulminis attrita dissolvatur . ut manifestam potentie 
tue virtutem qui circumstant intuentes gloríficent nomen tuum sanctum . quod est bene dictum in secula. 

*) p Quanim rotarum. — *) p e contrario. — *) L repugnando. — *) P vsouvá est. — *) L nemá ad te. 



L*engin des roes vus dirum 
Tant cume dire en savum. 
Quatre en i out grandes e lées, 
Par tel engin šunt cumpassées 
[Que partut šunt li clou trenchant] 
[Es roes derriere e devant.] 
Quant les dous roes vunt amunt 
E les altres cuntre val vunt 
[Si s'encuntrent par tel aír] 
[Qíťentr* eles ne pot rien guarir.] 
[Kar li clou as limes hurtouent | 
[E les limes les clous limouent] 
Que suz ciel n*ad si duře chose, 
Pur quei qu'ele i fust une pose 
Que tuté ne fust detrenchie 
E en piecettes depecie. 
[D*igo fu mult lié li tyrant;] 
[Venir la cumande a itant] 
[E entre les roes seit mise] 
[S*a lur deus ne fait sacrefise.] 
Li sergant avant la menerent 
E les granz roes li mustrerent, 
Mais el ne s'esniaie nient 
Pur manace ne pur turment. 
[AI cunfort de tutes dolurs] 
[Requiert mult bonement sucurs:J 
O reis, fait cle, omnipotent 
Ki tut as crié de naient, 
[O dulz e pius e merciable] 
[E a tuz chaitifs securablej 
Sire, entent a cestě chaitive 
Ki pur tei as turmenz estrive; 
Acravent cest engin felun 
Par isnel foildre e par arsun. 
Fai le, sire, par ta bunté, 
Si que tun seint nun seit loé. 



2055 



2060 



2066 



2070 



2075 



2080 



2086 



Lengicn des roes voiis dirons 
Tant conime dire en savons. 
.iirj. en i ot e grans e lées, 
Par tel engien sont compassées 
Que partant sont li clen trenchant 
Es roes derriere e devant. 
Quant les .ij. roes vont amont, 
Les autres oj, contreval vont 
Si s'encontrent par tel air 
Qu' entre eles ne puet ricns garir. 
Car li clai as limes hurtoient 
E les limes les cleus limoicnt, 
Que souš ciel n'a si duře cose, 
Por tant qu'ele i fust une pose 
Que toute ne fust detrenchie 
E en piechetes despechie. 
De chou fu molt lies li tirans; 
Venir le cammande a itans 
E entre les roes soit mise 
S'a lor dais ne fait sacrefice. 
Li sergant avant la menerent 
E les grans roes li moustrere?tt, 
Mais ainc ne s'esmaia noiant 
Por manace ne por torment. 
Au confort de totes dolors 
Requiert molt bonement secors: 
O rois, fait ele, omnipotent 
Qui tot as crié de noiant, 
O dous e pius e merchiables 
E a touš caitis secorables. 
Sire, enten a cestě caitive 
Qui por toi as tormens estrive; 
Acravent cest engien felon 
Par isnel foudre e par arson. 
Sire, fai le par ta banté. 
Si que ton non en soit loé. 



2054 šunt chybí. — 2057 roes chybí. — 2073 ele. 



6620 e derriere, — 2060 porrait. 
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(2087 — 2092) : Tu scis domine quia non timore passionis hec obsecro que sitienti corde quovis mortis 
genere ad té venire et té vidére desidero . sed ut hii qui per me in te ') credituri šunt . certiores de tuo 
adjutorio . et constantiores in confessione tui nominis persevérent. (2093 — 2108): Necdum verba virgo finie- 
rat . et ecce angelus domini de celo descendens molem illam ^) vehementi turbinis ictu inpactam tanto 

6 inpetu concussit . ut ruptis compagibus partes avulse super infusum populum tanta ví excuterentur *) . ut 
quattuor milia de ipsa turba gentilium una *) turbině necarentur . illa nimirum non degenerata ulcione . 
quam de chaldeis babilonica fornax olim exegerat . Quid plura? Dolor et confusio gentilium^) vox et exul- 
tatio christianorum . Ipse tirannus dentibus frendens.et mentě turbatus quid agat excogitat. (2109—2118): 
Erat dudum regina desuper spectans divine ultionis prodigiale signum . et que prius se occultabat propter 

10 metům virí sui.nunc arepto itinere se in conspectu belue sevientis constanter inmersit (2117 — 2120): Quid 
tu inquiens miserande conjunx contra deum eluctarís?^ 

*) in te chybí C. — ^ C illam molem. — *) p incuterentur. — *) P uno. — *) C vsouvá et — 
') p luctaris. 



Sire, bien sez le mien penser, 

Nel faz pas pur mort eschiver, 

[Kar ne dut pas pur tei murir,] 

[Mais de tut mun cuer le dcsir.j 2090 

Mun cors volentiers suffera 

Itels turmenz cum te plarrad. 

Quant la dáme out sun dit feni, 
Un angele del ciel descendi; 
Les roes prist a tumeier, 2095 

Unc n*i remest roiol entier. 
II les escust par tel air 
Qďunc jointure nes pot tenir. 
Par ces rengs si curre les fist 
Que quatre mil humes očist 2100 

De cels ki la erent vénu 
Pur escarnir la Deu vertu. 
Dunc crut la dolur as paiens, 
Joie e baldur as cresťíens. 
[La noise est grant, lieve le cri;] 2105 

[Mult en est le tyrant marri,j 
[AI cuer en a mult grant angoisse,] 
[Suz ciel ne set que faire poisse.] 
A tant este vus la reine 
Ki pur esguarder la meschinc 2110 

Estcit en une tur muntée; 
Si entendi cele criée 
D*icele grant ocisiun; 
A tant devale le dungun, 
Or veit liu de sei descuvrir, 2115 

Pur ^o ne s'i volt mais tapir. 
Fierement le met a raisun 
Si li dit : O chaitif barun, 
[Quidcs tu cuntre Deu tencier?] 

2098 Que. — 2100 en oc. — 2109 itant — 2115 
descuuerir. — 2116 si chybí. 



Sire, bie7i ses le mien penser, 
Nel fas por le mort esqutver. 
Car ne daiic pas por toi morir^ 
Mais de tot man aier le desir. 
Mes cors bonement soufferra 
Itais tormcns com toi plaira. 

Quant la dáme ot son dit feni, 
Un angeles del ciel dcschendi; 
Les roes prist a tomoier, 
Ainc n'i remest roal entier. 
II les esmut par tel air 
Ainc jointure n'i pot tenir. 
E par les rens corre les Jist 
Quatre .M. hotnes en ochist 
De chiaus qui la furent vénu 
Por escarnir le Dieu vretu. 
Dont crut li dolors as paiens 
E li grant joie as cresťiens, 
La noise est grans, lieve li cris; 
Molt en est li tirans maris. 
Au cuer en a molt grant angoisse. 
Souš ciel ne set que faire puisse - 
A itant es vous le roine 
Ki por esgarder le meschinc 
Estoit en une tor montée; 
Si entendi cele criée 
D'icele grant ochision; 
A tant avale le doigon, 
Or voit liu de li descovrir, 
Por chou ne si vielt mais tapir. 
Fierement le met a raison 
Si li dist: O caitif baron, 
Cuides tu contre Diu tenchierř 

2114 IL — 2118 lor. — 2119 Cuidies. 
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(2121—2122): Que te insania ó crudelis belua adversus ') factorem tuum insurgere^) cogit? (2124—2126): 
An tu prospero exitu finire arbitraris certamen quod adversus deum et famulos famulasque ipsius sumpsisti ? 
(2127 — 2132): Agnosce vel nunc ^ in presenti facto quam potens est christianorum deus *) et quanta animad- 
versione te ipsum per se dampnaturus est qui uno ictu fůlminis tot milia hominum hodie consumpsit 
5 (2133 — 2140) : Porro multi gentilium qui ad hoc spectaculum convenerant . videntes magnalia dei conversi 
ad chrístumv publica voce clamabant dicentes. (2141—2144): Vere magnus est deus christianorum . cujus 
nos servos ab hodiemo *) die constanter profitemur . Nam dii tui idola vana šunt . que nec sibi nec culto- 
ribus suis aliquid prestare possunt. (2145—2154) : His auditis tirannus collegit se in omnem furorem adversus 
eos . sed vehementius ^ adversus reginam. 

*) L adversum. — ') C consurgere. — *) p nunc vel. — *) L deus chr. — *) L hodiema. — 
•) L chybí. 



[Ne ťi pot force aveir mestier.] 
[Trop apertement te desveies] 
[Quant verš tun faitre si guereies.] 
Quides tu aveir bone eissue 
De la guerre qu'as tant tenue 
[Verš ses sers e verš ses anceles] 
[Lesquels trop cruelment flaelesř] 
Ore ťad Deu bien demustré 
Cume est grande sa potisté, 
[Ki tanz milliers ďumes tua] 
[Par les fuldres qu'il envea;] 
[Les roes arst que fesis faire,] 
[Gaaignié as hunte e cuntraire.] 
[A ces paroles sunl vénu] 
[Plusur paen ki unt veii] 
[Le miracle que Deus i fist] 
[Del fuldre que del ciel tramist] 
[E des roes ki arses furent] 
[E des humes ki en morurent.] 
[Cist cumencierent a crier] 
[E la merci Deu a loer: 
[Cil Deus est rei e tut poant] 
[U li cresťíen šunt creant.] 
Des ore meis en lui crerrum, 
Car sul est Dieu, bien le savum. 
Quant li reis entent la parole, 
Pur poi que ďire nen afole. 
[Dunc se purpense en cele rage,] 
[De cumun lur fera dumage,] 
[Tuz les fera ensemble ocire] 
[Par grief turment e par martire.] 
[E mesmement a la reíne] 
[Plus qu'as altres turmenz destine.] 
Verš lui se turné a itant, 
Car al cuer en ad dulur grant. 
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Ne ťi puet force avoir mestier. 
Trop apertement te desvoies 
Quant verš ton faitre si gueroics. 
Cuides tu avoir bone issue 
De le guere q'as tant tenue 
Verš ses sers e verš ses anceles 
Les queus trop cruelment flaelesř 
En cest present fait ťa moustré 
Com a grande le poésté, 
Qui tans millers ďomes tua 
Par les foudre qu'il envoia ; 
Les roes arst que fesist faire, 
Gaagnié as hoňte e contraire. 
A ces paroles sont vénu 
Plusor paien qui ont veii 
Le miracle que Deus i fist 
Del foudre que del ciel tramist 
E des roes qui arses furent 
E des hofnes qui en morurent. 
Chist commencherent a ctier 
E la merchi Dieu a loer: 
Cil Deus est rois e tout poissant 
Ou li cresťien sont creant. 
Desore mais en lui crerons, 
Car seus est Deus, bien le veofis. 

Quant li rois entent le parole 
A poi que ďire ne s' afole; 
Dont se porpense en cele raige, 
De commun lor fera damaigc. 
Touš les fera emsamble ochirre 
Par grief torment e par martire. 
E meismement le routě 
Plus qu'as autres tormens destine. 
Verš li se tome a itant, 
Car au cuer ot dolor molt grant. 
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(2155^2156): ') in vocem hujusmodi erůpit.^) Quid tu inquiens regina ita loqueris? (2157—2160): Num *) 

te quoque magicis artibus seductam christianorum aliquis subvertit ut et tu quoque omnipotentes deos 

nostros*) relinqueres . per quos imperii nostri summa consistit? (2161—2218): Que malum ^) infelicitas mea. 

ut quí ad culturam deorum nostrorum alienos coartabam *^) . jam pestiferum subversionis venenum familiarius ^ 

5 domui mee inserpere videam . et unicam lectuli mei consortem hujus morbi contagione vexari contuear? 



') p vsouvá et. — ^ p prorupit. — ^ p Non. — *) p deos n. omn. 
*) P coortabam. — ^ L familiaris. 



^) C malá, původně málu. — 



Reine, fait il, go que delt 2156 

Que si paroles cuntre dreit? 

Crestíen ťunt ensorcerée, 

Kar tu es tuté enfantomée. 

[Tuté honur as ore perdue] 

[Quant il issi ťunt deceiie.] 2160 

[Reine, n'avras mais cunfort] 

[Aprés ta doleruse mort;] 

Laissier ne pois que ne ťocie; 

Assez m'ert pur mort puls ma vie. 

[Cument murreies tu senz mei?] 2165 

[Ne jo ne puis vivre senz tei;] 

Tu esteies sule ma cure 

De desirer bone aventure 

[E pur tei suleie duter] 

[Male aventure e eschiver.] 2170 

[Mais malement Tai eschivée 

[Quant jo de tei Tai encuntréc] 

Las! que me valt ore m*amur 

Quant en receif al coer dulurr 

En tristur demenrai ma vie 2176 

Quant jo vus perdrai, bele amie. 

[Kar sule esteies mun delit] 

[E jo li vostre, sicum quit.] 

Mais ore sai bien et entent 

Que surquidance noist suvent. 2180 

Pur go que tant vus poi amer, 

Suleie altel de vus quider. 

Mais bien crei par cestě pruvance 

Que el ne fud fors surquidance. 

[Chaitif, or sui tut deceii,] 2185 

[Mort e trahi e cunfundu;] 

[Or n'avrai mais nul recunfort;] 

[Or ne desir el que la mort.] 

[Mei ne purra ja rien guarirj 

[Quant jo pert plus de mun desir,] 2190 

[E quant le plus avrai perdu,] 

[Del meins serai plus suztenu.] 

215G encuntre. — 2157 te unt. — 2163 te 
nocie. — 2174 ni = en. — 2176 grant tr. 



Roine, fait il, chou qiie doit 
Que si paroles contre droitř 
Crestten ťont ensorcerée, 
Car tu ies tmíte farítosmée. 
Toute honor as ore perdue 
Quant il ainssi ťont deceiie, 
Roine, n'auras mais confort 
Aprh te dolereuse mort; 
Laissier ne puis que ne ťochie ; 
Assés m'iert puis por mort ma vie, 
Comment morroies tu sans moiř 
Ne jou ne puis vivre sans toi; 
Tu estoies sade ma cure 
De desirrier bone aventure 
E por toi soloie douter 
Male aventure e esqiver. 
Mais malement Vai esquivée 
Quant je de vous fai encontrée. 
Las! que me vaut ore m'amors 
Quant ne me vint al aier dolorsř 
[En tristor demenrai me vie] 
[Quant je vous perdrai, bele amie.] 
Car seule estoies mes delis 
E jmi li vostre, si com quis. 
Mais ore sai bien e entent 
Ke sorquidance nuist smwent. 
Por che que tant vous peu amer, 
Soloie aussi de vmís quider. 
Mais ne croi pas cestě provance 
Qu'cle ne fu fors sorquidanche. 
Caitis, or sui tos decheús^ 
Mors e trahis e confundus; 
Or n'arai mais nul reconfort; 
Or ne desir el que la mort. 
Moi ne porra ja riens garir 
Quant je pere plus de mon desir, 
E quant le plus arai perdu, 
Del mains serai puis smistenu. 

2161 i au. 
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(2217—2230): Porro si me ita amor conjugalis emoUiverít ') . ut pro regine erronea mutabilitate deorum 
contumeliam ego negligam . quid restat . nisi ut cetere imperii románe ^ matrone . hujus ejusdem erroris ^ 
exemplum imitantes viros proprios a cultura deorum evertant *) , et ad fabulosam christianorum sectam 
totum regni corpus incurvare presumant? 

*) P emolluerít — ^ F romani. — *) L err. ejusdem. — ♦) L avertant. 



Poi me valdra puis mun poeir 

Quant perdu avrai mun voleir. 

[Kar puis que mun voleir me falt,| 2105 

[De go que ne voil que me chalt?] 

Quel joie purrai jo aveir 

De poissance cuntre voleir? 

Cuntre voleir poeir acoil, 

Mais cest voleir scnz poeir doil; 2Í00 

Car si jo en usse poissance, 

Dunc fust fenie ma grevance. 

Or ne sai jo a quel fin traire 

Quant jo mun voleir ne pois faire, 

[Ne a quel cure mun cuer juigne] 2205 

[Quant tuté honur de mei s'esluigne.] 

Jo en serrai mult avilé 

E des miens humes meins duté 

Que ma femme issi me hunist 

E pur tel folur me guerpist. 2210 

[Jo ki sui rois e emperere] 

[E de cest regne guvernére] 

[Si dei cresťíens justicier] 

[De lur fole siute laissier;] 

[Or runt il les miens engané] 2215 

[Si que mes deus unt avilé.] 

Cument m*en purrai cunseillier 

De la tolte de ma moillerř 

[Si me destraint la soe amurs] 

[Que tuz en sui e fols e lurz.] 2220 

Ces altres dames que feruntř 

Par fei, essample a li prendrunt 

Si enganerunt lur segnurs 

Que il crerrunt en ces crrurs. 

De dous mals deit Tum al miclz traire: 2ii>5 

Mielz m'avient il justise faire 

Que pur la folie de li 

Seit tut le mien regne peri. 

[Mielz voil destraindre mun curagc] 

[Que tuit aient pur mei dumage.] 2230 



Peu me vaurra puis mes voloirs 

Qiie perdu arai mun pooir. 

Car puis que mes voloirs me faut, 

De chou que ne vuel que me eautř 

Quel joie porrai je avoir 

De poissance contre voloirř 

Contre voloir pooir aquel, 

Mais cest voloir sans pooir duel; 

Car se jon eusse poissance, 

Doni fust fenie me grevance, 

Or ne sai je a quel fin traire 

Quant je men voloir ne puis faire, 

Ne a quel cure mon cuer joingne 

Quant toie honors de moi s'elloingne. 

Je en serai molt avillés 

E des miens homes mains doutés 

Ke me feme si me honist 

E por tel folor me guerpist, 

ye qui suis rois e empereres 

E de cest regne gouvernerres 

Si doi cresťiens justichier 

De lor fole siute laissier; 

Or ront il les miens enganés 

Si que mes deus ont avillés 

[Comment m\n porrai conseillierř] 

E tolue m'ont ma mollier. 

Si me destraint la soie amors 

Que touš en sui e fous e lors. 

Ces aut re s dames que feront ř 

Par foi, essample a li prendront 

Si enganeront lor scignors 

Que il crcront en ces crrors. 

De deus maus doit oji au mims traire: 

Micus me vient il justiche faire 

Que por le folie de li 

Soit mes regnes peris ainssi. 

Micus vuel destraindre men coraige 

Que tout aient por moi da?naige. 



2193 puis chybí. — 2203 Ore. — 2204 jo 
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(2231—2236) : Juro ergo tibi per magnum deorum impérium 6 regina . quod nisi maturius ab hac 
stulticia resipiscens diis immolaveris . caput tuum a cervice recisum et cames feris et volatilibus dilace- 
randas ') hodie reiciam. (2237—2244) : Nec tamen tu celeri mořte vitam finisse letaberis quam ego extortis 
primo mamillis longo faciam cruciatu interire. (2245 — 2246): lubet igitur crudelis tirannus ministris . con- 

5 temptibiliter regiam ') apprehendere matronam . et transíixas clavis ferreis mamillas ab imo pectore extor- 
quéri. (2347—2250): Que cum ad locum supplicii duceretur . respiciens ad beatam caterinam dixit (2251 — 
2262) : O veneranda christi ^ virgo funde *) preces ad dominům pro cujus nomine certaminis hujus luctamen 
apprehendi . ut infra instantem *) passionis hujus articulum confirmet cor meum . ne caro infirma mentem 
cogat imbellem ^ deíicere . ne coronam quam militibus suis a christo promissam contestabaris . ego metu 

10 passionis amittam. (2263 — 2284): Ad quam pretiosa virgo ^). ne timeas inquit 6 veneranda et deo dilecta 
regina . sed viriliter age v quia hodie tibi pro transitorio regno commutabitur ') etemum . pro mortali sponso 

') p lacerandas. — - ') tak P, kdežto C a L reginam. — ^ C christo. — *) p vsouvá pro me. — 
-') L instante. — ®) L imbecillem. — ^ P virago, p též virgo. — *) p commutabiliter. 



Dáme, fait il, pur go te di 

E einz la manace te při 

Que tu laisses cestě folie 

Dunt tu ies malement perie 

U, si go nun, jo ťocirai; 

Car nul plus bel cunseil ne sai. 

[Mais tut go ne finirai mie,] 

[Que ta peine iert par mort fenicj 

[Mais jo te toldrai cest cunfort,] 

[Kar n*avras pas hastive mort.] 

A tun oes sai peines nuveles: 

Del piz t*estortrai les mameles, 

Pois te doins cungié de murir 

Si te grant ta mort esjoYr. 

Dunc cumande qu'il la preYssent 
E que ces turmenz 11 feťssent. 
A Ture que cil la saisirent 
Ki al fel tyrant obeirent 
La dáme un poi se reguarda, 
Vit la virgine si Tapela. 
Ohi, fait el, reál pulcele. 
Ořez pur cestě Deu ancele 
A tun grant Deu ki tant es boens, 
Ki par tut est cunfort as suens; 
Pur s'amur ai ma lei guerpie 
E ai enpris cestě haschie. 
Pri lui qu*il ait merci de mei 
E mette en mun coer si sa tei 
Que cestě char fraille e chaitive 
Ki tuz jurs a tuz biens estrivc 
Ne me tolge cele curune 
Que Deus a ses chevaliers dunc. 
La virge li dit: Bele amie, 
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Dáme, fait il, por c/w vous di 
E bonetncnt vos lo e pí i 
Que voiís laissiés cestě folie 
Dont malement estes perie 
Ou, se che non, je ťochirrai; 
Car nul meillor conseil n'i sai. 
Mais tot ce ne finirai mie. 
Car ta painne iert par mort fenie; 
Car je te tolrai cest confort. 
Car n'aras pas hastive mort, 
A ton oes sai painnes noveles: 
Del pis te tordrai les mameles, 
Puis te doins congié de morir 
Si ť acreant te mort jot r. 

Dont commande qu'il le presissent 
E que ces tonnetis li fesissent. 
A íeure que cil le saisirent 
Ki a lor seignor obeirent 
La dáme un peu se regarda, 
La virge vit si tapela. 
Ohi, fait el, roial pucele. 
Prie por cesti Dieti ancele 
A ton grant Dieu qui tant est bons, 
Qui partout est confors as suens; 
Por s'amor ai ma loi guerpie 
E ai empris cestě haschie. 
Pri lui qu'il ait merchi de moi 
E mete en mon cucr si ta foi 
Que cestě qu^est fraille e caitive 
Qui tostans a ton bien estrive 
Ne nu toille cele coronne 
Que Diais a ses chevaliers doně. 
La virge li dist: Douce amie, 
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inmortalem tibi adquires ') . pro penis requiem permanentem . pro celeri obitu . interminabilis vité . hodie 
percipies natale príncipium. (2285 — 2290) : Ad hanc vocem venerabilis matrona in agonia robustior effecta . 
tortores sponte hortatur . ne tirannica jussa ultra morentur. (2291—2304) : Tunc ministři extra civitatem 
eam *) ducentes . ferreis . hastilibus regias mamillas traiciunt . et sic suspensas ab imo crudeliter pectore 
6 mammas evellunt . De hinc gladio percussa felici martyrio migravit ad christum . vicesima tercia die mensis 
novembris feria quarta. 

*) p adquirens. — ') p eam extra civ. 



Ne seez de rien esbaíe^ 

Mais bainilment vus cuntenez, 

Car oi en cest jur recevrez 

Pur cestě fraille vie brieve 

La grant joie ki unc n*achieve. 

Naissance en ta mort rccevras 

Que tu puis murir ne purras. 

Tu recevras un tel ami 

Pur le tuen espus qu'as guerpi 

De qui belté le mund resplent 

E si est rei sur tuté gent. 

[Pur cest regne subtif e vein] 

[Recevras un regne certain] 

[El quel unkes dolur n'entra,] 

[Tut est dělit que il i a,] 

[Kar dulz est li reis kis maintient] 

[E tut est dulz ki ďiluec vient,] 

[De la dulgur ki vient de li] 

[Est quanqu* iluec ad adulcij 

[Nule amertume n'a vigur] 

[De cuntrester cele dulgur.] 

Quant la reine igo entent, 
En sei acoilt tel ardement 
E en Deu itant se cunforte 
Que les serganz de gré enorte 
Qu*il ne s*en algent mais targant 
De la volenté al tyrant. 
Hors de la vile dunc la meinent 
E de li grever mult se peinent. 
A tant li percent les mameles 
Que mult aveit tendres e beleš 
D*uns clos acerez, aguissiez, 
Pois li unt del piz esraciez; 
[Par ces dous amunt la pendirent] 
[E sun bel chief puis li tolirent.] 
[Issi feni cestě reťhe] 
[Par Tenortement la meschine.] 
[De novembre al vint e treis jursj 
[Feni par peine ses dolors;] 
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Ne soies de riens esmaríe, 
Mais barnclmcnt vous contenls. 
Car hni en cest jor rechcvrés 
Par cestě fraile vie hricue 
La grant joie qui ainc n'akieve. 
Naissanche en ta mort rechcvras 
Que tu plus morir ne porras. 
Tu recevras un tel ami 
Pour ton espous que as guerpi 
De cui biauté li mons resplent 
E si est rois de toute gent. 
Por cest regne subtif e vain 
Recevras un regne certain 
El quel onques dolor n*entra, 
Tot est delis que il i a. 
Car dous est li rois qucs maintient 
E tot est doug qui ďilluec vient, 
De la doiuhor qui vient de li 
Est quanqu' illuec a admichi. 
Nule amertume n'a vigor 
De contrester cele dauchor. 

Quant le roine che entent, 
En li a pris tel hardement, 
En Dieu itant se reconforte 
Ke les sergans de gré enorte 
Qu'il ne se voisent mais targant 
De le volenté au tirant. 
Hors de le vile dont le mainnent 
E de li grever molt se painnent. 
A tant li percent les mameles 
Que jnolt avoit tenres e beleš 
Duns granz cleus ďachicr, angoissous, 
Puis li ont hors del pis desrous; 
Par ces .ij. amont le pendirent 
E son bel chief puis li tolirent. 
Ainssi feni duste roine 
Par tenortement le meschine. 
De novembre au .XXIII. jors 
Feni par painne se dolors ; 
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(2305 - 2318) : Porphirius vero noctu assumptis ') secům quibus secrctum suum palam esse voluit . corpus 
regine et martiris condítum aromatibus sepelivit. (2319 — 2342): Mane autem facto fit questio de corpore 
regine . quis illud sustulisset. (2343 — 2348) : De quo cum multos ^ supplicium pertrahi vidéret porphirius . 



') C assumptos. — ') P vsouvá ad. 

Par un mecresdi devia, 
Vie perdi, vie truva. 

[Dan Porfire dunt ainz vus dis] 
[Ki mult par li fu bons amis] 
[Prist od sei de ses chevaliers] 
[E ses plus privés cunseilliers.J 
[Par nuit en ad le cors emblc,] 
[Encuit Ten ad e balsemé.] 
[A grant honiir Tensevelirent,] 
[Mais mult celéement le firent,] 
[Kar li fel aveit cumandé] 
[Que le suen cors ne fust levé,] 
[As oisels fust sa charn livrée] 
[E des bestes fust devurée;] 
[Mais pur go nel laisserent mie] 
[Qu*ele ne fust ensevelie.] 

A tant est le jur apparu, 
Li reis est levé e vestu; 
[Mult fu angoissus e dolenz,] 
[Grant dolur funt tutes ses genz] 
Od tuté sa dolur veisine 
Pur Tamur la bone reine; 
Plurent chevalier e sergant 
E li veillard e li emfant; 
[Plurent vaslet e escuier;] 
[Partut aveit fořt duel plenier.] 
[En la vile e cl chastel] 
[Plurent bacheler e dansel.] 
[Mult par vunt grant dolur menant] 
[Li borgeis e li paísantj 
[Plurent i dames e meschines] 
[En chambres, en sales perrines.] 
[Ki dunc veist ces dameiseles] 
[Aler e enquerre nuveles] 
De lur dáme qu'il unt perdue, 
Ne seivent qu'el est devenue, 
[Bien en poust aveir pitié,] 
[Se unc a femme ot amistié.] 
11 meime iert mult adulé 
Del cors ki li fud si emblé; 
Ses humes en met a raisun 
Sur les quels il out suspegun. 
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Par un mcsquedi devia, 
Vie perdi, vie trmiva. 

Dans Porfires doni ains vaiis dis 
Qui molí par li fu bons amis 
Prist o soi de ses ehe^iuxliers 
E ses plus privés conseilliers. 
Par nuit en a le cors emblé, 
Encuit feji a e balsemé, 
A grant ho7ior lenscvelirent, 
Mais niolt celéement le firent, 
Car li fel avoit commandé 
Ke li siens cors ne fust levé, 
As oisiaus fust sa chars livrée 
E des bestes fust devorée; 
Mais por chou nel laisserent 7nie 
Qu'ele ne fust ensďelie, 

A tant est li jors apanis, 
Li rois s'est cauchiés e vestus ; 
Molt fu angoisseus e dolans, 
Grant dolor font toutes ses gens, 
A touš est la dolors voisine 
Por amor le bone rotné; 
Pleurent cheifalier e sergant 
E li viellart e li anfa^it; 
Pleurent vallet e escuier; 
Partout avoit fořt duel plenier; 
En le vile e el castel 
Pleurent bacheler e dansel. 
Molt par vont grant dolor menant 
Li borgois e li pďisant, 
Plcíirent i dafnes e meschines 
En cafnbres, en sales perrignes. 
Ki dont veist ces damoiseles 
Aler e enquerre nouveles 
De lor davte qu'il ont perdue. 
Ne sevent qiéele est droenue, 
Bien en peiist avoir pitié. 
Sil ainc a feme ot amitié. 
II meismes est fnolt adolés 
Del cors qtii si li fu emblés ; 
Ses homes en mist a raison 
Sor les quetís il ot sottspechon. 
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constanter ante tribunál imperatorís irruit dicens. ('349—2358): Quid tu homines innoxios puniri mandasti 
imperator velut sacrilegií reos quos ') potius defensos esse oportuerat ^) . si te nature religio humana corpora 
a feris et volatilibus tollenda esse docuisset ? (2359—2364) : Qua in re vesano te spiritu agitari manifestům 
estv qui humanis corporibus nec etiam sepulturam indulges . Que etenim gens tam barbara hujusmodi 

5 judicium edidit . ut vel cadaver exanime terre matris gremio sepeliri prohiberet? (2365—2370): Veruntamen 
antequam innocentes perire consentiam . si reos esse judicas qui christi martirem sepelierunt . reatum hujus- 
modi non reformido ') . Condempna čerte si audes . quod contra impérium tuum ancillam christi *) sepelivi . 
O expetendum cunctis fidelibus crimen sepulture humane . Utinam et hoc michi obicias . ut ceteri relaxentur . 
Čerte hoc crimine solus ego periclitari desidero . Nam ego sum qui gloriosam christi martirem . et ego ^) 

10 christi confessor . sepulture gremio accumulavi. (2371— 2375) : Hic ^) tirannus velut alto vulnere saucius . 
pro plantu rugitum velut amens altům emisit.quo tota regia pertonuit. (2376 — 2384): O 6 me miserum . 
d omnibus miserandum . ut quid me hanc erumpnosam vitam nátura mater edidit . cum ^) tollitur omne 
nostrí quod imperii precipue summa requirit? 



•) P chybí. — ') L optaverat. - 
gloriosus. — ®) L Hinc. — ^ P cui. 



') C formido. — *) P christi martirem ; L famulam. — *) P vsouvá 



Porfirie entent sa cruelté 2346 

De ses humes qu'il ad rete, 
Ne se volt mais ore celer, 
Einz vait le rei araisuner: 
Reis, fait 11, qďas tu en pensé? 
Diable ťunt tut afolé, 2350 

[Tu oevres tut cuntre raisun] 
[E creis falše religiun.] 
[Jo te vel ci les tuens reprendrej 
[De go dunt gré dousses rendre;] 
[U en doussent aveir gré] 2355 

[Se sun cors 11 unt enteré.] 
Ki Ol unkes mais parler 
D'icel cors as bestes livrer? 
Ki purreit altre si hair 

Qďal cors ne volsist cunsentir 2360 

De tere une vil sepulture? 
Bien te proeves male nature 
Quant a go que as tant amé 
As un poi de tere veé. 
Se tu mel en oses reter, 2365 

Jel sui, nel te voil pas celer: 
[Jo sui veir ki le cors emblai] 
[E a grant honur Tenterrai.] 
Se tu me blames ďicest fait, 
Jo sul en dei mis estre en plait. 2370 

Ore i ot duel e mal assez 
Quant li reis ot que ses přivez 
L' ad si forment cuntralied, 
En halt gemist cum esragied, 
[II se drece e s'escrie en halt:] 2375 

[Las I fait il, vie que me vah?] 

2860 te unt. — 2367 unc. — 2362 proeve. — 23(53 
qnas. — 2364 devee. — 2370 estre mis. — 2373 Li ad- 



Porfire entent se cnialté 
Del rot qíii si est forsené, 
Ne se vielt ore plus celer, 
Ains va le rot arraisoner: 
Rois, fait il, c'as tu en pensé ř 
Anemi ťont tout afolé, 
Tu oevres tot contre raison 
E crois fausse religion. 
Je te voi chi les ticns reprendre 
De ce (iont gré deiisses rendre ; 
II en deiisscnt avoir gré 
Se son cors il ont enteré. 
Ki oi onques mais parler 
De tel cors as bestes livrer ř 
Qui porroit autre si hair 
Que au cors ne porroit souffrir 
De tere vil le septiltureř 
Bien te prueves male nature 
Quant a chou que tant as amé 
As un peu de tere veé. 
Se tu nťcn osoies reter. 
Je le fis, nel te quier celer: 
Je sui voir qui le cors emblai 
E a grant honor l'enterai. 
Se tu me blasmes de cest fait. 
Je seus en doi porter le fais. 

Or i eut duel e mal assés 
Quant li rois ot que ses privés 
L'a si fonnent contralié, 
Efi haut gemist com esragiés, 
II se dreche e crie en haut: 
Las! fait ily vie que me vautř 
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(2385—2398) : Ecce porphírius qui erat unicus ') animc mee custos . et tocius laboris solatium . in 
quem ab omni cura et sollicitudine reclinabar velut singulare michi presidium . ecce hic nescio qua dé- 
monům infestatione supplantatus . deorum nostrorum culturam ^) aspernatur . et illum iesum quem vesana 
turba christianorum pro deo colit . utpote mentě captus publica voce profitetur ^ . Hic nimirum reginam 
5 a lege patria et cultura deorum subvertit . nec alias querendus nobis est *) conjugalis *) dementie architectus. 
(2398—2418): Et quamvis irreparabile michi dampnum de conjuge ab eo constet illatum^.hoc potius eligo 
ut resipiscens ab hac stulticia . deos sibi placabiles reddat . et in nostra ut ceperat amicitia perduret . quam 
nostre') animadversionis sententiam experiatur. 

') L unicus erat. — ^) L curam. — ^) C a L confitatur. — *) L est nobis. — ^) L chybí. — •) Et 
quamvis — illatum chybí P. — ^ L chybí. 



Malure me portad ma mere; 

Jo sui serf e nient emperere. 

[Kar mei ne puet remaneir rienj 

[Que ne me tolgent cresťien.] 2380 

[Trestu t le mielz de mun regnéj 

[M'unt il tolu e engané,] 

Tuté gent pleindre bien me deivent 

Que li mien issi me deceivent. 

Porfirie que jo tant amoe 2385 

E sur tuz humes m'afioue, 

[II esteit cure de ma viej 

[Mun cunfessur, tuté m'aie;] 

[Ja ne fusse si dulerusj 

[Ne me feist lié e joius,] 2390 

[Relais fu a mes granz dolursj 

[E a tuz afaires sucurs.] 

[Or ne sai purquei ne cument] 

[Est assoté si faitement] 

[Que mes deus despit e ma lei.] 2395 

[Mais une rien pens bien e creij 

Que il enginna ma moillier, 

Car il fud tut sun cunseillier. 

Las! or bien vei que cel dumage 

N*iert restorc a nul eage. 2400 

[Pur go n*est dreit que jo me plaigne:] 

[^o que estre ne puet remaigne,J 

[Mais a go que recuvrer doi] 

fPur amendement plaindre doi] 

[Kar um veit suvent ki se plaint] 2405 

[Que pur go sun voleir ataint.] 

[Ne me feindreie pas de plaindre] 

[Se mun voleir quidoue ataindre.] 

Or n*i ad el entur que un, 

Faire m'estut cum un chescun: 2410 

De dous mais deit Tum al mielz tendre, 



De male heure me porta mere; 
[Je Slít sers e nient e^nperere.] 
Car mi ne puet remanoir rien 
Qíie ne me toillent cresťien. 
Trestmit le miats de mon regné 
Mont il tolu e engané. 
Tote gent plaindre bien me doivent 
Que li mien home me dechoivent. 
Porfires que je tant amoie 
E sor tos homes m*i fioie, 
II estoit cure de ma vie, 
Mes confessors, tote m'aie; 
Ja ne fusse si dolerotis. 
Ne me fesist lié e joious, 
Relais fu a mes grans dolors 
E a touš afaires secors. 
Or ne sai porquoi ne comment 
Est assotés si faitement 
Que mes deus despit e ma loi. 
Mais une rien pens bien e croi 
Qfw il engigna me moullier. 
Car il estoit ses conseillier. 
Las! or voi bien qu'i ai damage, 
Restoré n'iert en mon aage. 
Por chou n'est drois qm je me plaigŤu: 
Choti que estre ne piwt remaingfw, 
Mais a chou que recoiwrer doi 
Por amendement plaindre doi: 
Car on voit souvent qui se plaint 
Que por cho sen voloir ataint. 
Ne me faindroie pas de plaindre 
Se mon voloir quidoie ataindre, 
Mais or n'i ara tor que un, 
faire m'estuet com fait cascun : 
De deus maus doit on le mius prendre, 



2377 A malure. — 2383 bien chybí. — 2384 
si. — 2397 Que chybí. — 1410 cumun acheisun. 



2377 me mere. — 2388 e t. ma vie. — 2402 
questre. 
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(2419 — 2424): His dictis . jussit omneš commilitones ipsius qui lateri ejus adherebant . coram se adduci* 
quibus seorsum advocatis . dum de porphirii conversione questionem faceret . omneš una voce se christianos 
esse protestabantur . nec metu mortis á ííde christi et porphirii societate ullatenus dilapsuros. (2425 — 2426) : 
Hic tirannus aliquos eonim putans terrore penarum a proposito posse revocari . jubet eos ') exquisitis cru- 

5 ciarí suppliciis. (2427—2430) : Quos cum ad locum supplicii pertrahi porphiríus intueretur v^ thnens ne timore 
passionis mentes eorum turbarentur . dixit tiranno. (2431 — 2438): Quid hoc imperator sibi^ vult.quod honím 
principem et caput dimittis me inquam dico . et membra inferiora perséqueris ? Nam nisi me victum prímo 
reddiderís . inanem in his laborem consůmis.Ab his ergo querere si quid habesy ego pro eis tibis asto 
rationem redditurus. (2489—2444): Dicit ei tirannus. Tu caput et princeps honím es ut asseris . oportunum 

10 est ut tů de istis prebeas exemplum . videlicet ut primus ab hac stulticia resipiscas. et nobiscum gloríose 
vivas.aut čerte prímus') gladio intereas. 

*) chybí L. — *) L sibi imp. — ') chybí L. 



Pur go m*estuet venjance prendre 

De mun domage e de ma hunte; 

Kar le pleindre a rien n'amunte. 

Mais s'il se voleit repentir 2416 

E ma volenté cunsentir, 

A mel třes bien s'acordereit, 

Kar ramendement mult cuveit. 

Les chevaliers ad dunc mandé, 
Les dous cenz dunt einz ai parlé. 2420 

A eis se pleinst de lur segnur 
Par falše pieté ďamur. 
Mais tuit ensemble se gehirent 
Que il en Jhesu Crist creírent. 
Dunc les cumande a turmenter, 2426 

Batre, laidir et aviler. 
Dan Porfirie, quant il go veit 
Que um les met en tel destreit, 
Si duta pur les griefs turmenz 
Qcí*'ú ne muassent lur talenz: 2430 

Reis, fait U, qu*as tu en pensé 
Quant senz mel les as turmenté? 
Se il ťunt de nient mesfait, 
Jo enterai pur eis en plait. 
Jo sui lur prince e lur segnur, 2435, 

Si lur fis laissier lur folur; 
Certes en vein vus traveilliez 
Si einz de mei ne vus vengiez. 

Ohi, fait il, amí Porfirie, 
Des que lur chief es e lur sire, 2440 

Dunc lur deis essample duner 
De lur folur laissier ester 
U primes te serad Tespée 
A cel col faite mult privée. 

2419 demandé. — 2420 Dous. en = einz. — 
2424 QuiL - 2488 SiL te . de ríen. — 2489 li 
rei8. ftmie. 

Janik, DtC vene >tfr. leg. o bv. Kateřiné. 



For C€ nťestuet vengance prendre 

De men damage e de ma hoňte; 

Car li plaindres a riens ne monte. 

Mais s'il se voloit repentir 

E me volenté consentir, 

A mi molt bien s'acorderoit, 

Car tamendement molt covoit. 

Les chevaliers a donc mandě, 
Les .ij.c. donc ains ai parlé. 
A iaiis se plaint de lor seignor 
Par fausse pieté ďamotir. 
Mais tout ensamle li gehirent 
Que il en Jhesu Crist creírent. 
Dont les commande a tormenter, 
Batre, laidir e avilter, 
Dans Porfires, quant il chou voit 
Que on les met si a destroit, 
Si douta por les gries tormens 
Qu'il ne muassent lor talens: 
Rois, fait ily qfas tu en penssé 
Qui sa7is moi les as tormentéř 
Se il ont de noient meffait. 
Je enterrai por iaus en plait. 
Je sui lor princes e lor sire. 
Si lor fis guerpir lor folie; 
Certes en vain vous traveilliés 
Se ains de moi ne vous vengiés. 

Ahi, fait il, amis Porfire, 
Puis que lor chies ies e lor sire, 
Dont lor dois essample doner 
De lor folor laissier ester 
Ou primes te sera 1'espée 
A ten col faite molt privée. 
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(2445—2450): Ita locutus . jubet hune cum cetcris commiiitonibus suis extra civitatem trahi . et ampu* 
tatis capitibus corpora inhumata canibus corrodenda emitti. ') (2451 — 2456): Quod et factum est; Consum- 
mata itaque est^) horum passio mense novembrio die vicesima quarta feria quinta. (2457—2462): Postera 
autem die sedens pro tribunali impiissimus tirannus . nec dum martirum sanguine saciatus beatam Caterínam 
5 jubet sibi presentari. (2463—2472) : cui sic ait ^) . Quamquam tu omnium horum rea sis quos arte magica *) 
depravatos mortis compendium subire fecisti . si tamen ab erroris proposito animum revocares . et diis omni- 
potentibus thura offeres ') o poteras '') nobiscum feliciter regnare . et prima in regno nostro ^ nominari. 
(2473—2478) : Ne nos ergo ") diutius protrahas . quod vis ex duobus unum ") elige . aut maturíus arís libamina 
inferas *^ . aut hodie á cervice gladio caput avulsum miserabile prebebit intuentibus spectaculum. 

*) L dimitti. — ^ L est itaque. — ^) L et dixit = cui sic ait. — *) p magica arte. — ') P ofiferrcs. — 
*) p poteris. — T p nostro regno. — •) L chybí. — •) P unum ex d., p e duobus elige unum. — *^ p thura 
diis inferes. 



Quant veit qu*il ne ferunt naient, 2446 

Dunc cumande ignelement 

Hors de la čité a mener 

E tuz ensemble decoler 

E les cors pois as chiens livrassent 

E que un sul n*i enterrassent. 2460 

Tost fud fait 90 que dít li reis. 
El vintime quart jur del meis 
Par un jusdi furent ocis 
Pur la glorie de pareYs 
U Deus nus doinst od eis regner 2466 

U il vit e regne senz per. 

Par matin est li reis levez 
Ki pas ne s'esteit saiilez 
Del mal que 11 aveit enpris 
Ne des martyrs qu'il out ocis. 2460 

Dunc ad la pulcele mandée; 
Erraument H fud amenée. 
Bele, fait il, or sai de fi 
Que par tei ma moillier perdi, 
Lui c altres as engané 2466 

Si que il šunt a mort livré. 
Se tu as fait cest grant domage, 
Or ťen repent si fras que sage. 
Granz biens ťen purra avenir 
Se ta folie vels guerpir: 2470 

Si boneurée estre purras 
Que tu mei a espus avras 
U, si go nun, bien te segur 
E mes deus e ma lei ťen jur 
Que jo ocire te ferai 2476 

Si vilment cum jo plus purrai 
Si que tuit cil qui te verrunt 
Pur cel esguart dolent serrunt. 

2456 II. - 2469 quil. - 2463 ore. - 2466 quiL - 
2475 jo chybí. — 2476 plus chybí. 



Quant voit qtťil rťem feront nient, 

Dont commanda isnelement 

Fors de la čité a mener 

E touš ensamble a decoler 

E les cors puis as kiens livrassent 

E que un seul n'en enterassent. 

Tost fu fait chou que dist li rois. 
AI XXI II L jor del mois 
Par un juesdi furent ochis 
Por le gloire de paradis 
Ou Deus nos doinst o iaus regner 
Ou il vit et regne sans per. 

Par matin s'est li rois levés 
Qui pas ne ťestoit saiilés 
Des maus que il avoit empris 
Ne des martires qu'il ochist. 
Dont a la pucele mandée; 
Erraument li fu arnenée. 
Bele, fait il, or sai de fi, 
Que par toi ma mollier perdi. 
Li e autres as engané 
Si qu'il en sofit a mort livré. 
Se tu m'as fait cest grant damage, 
Or te repen si fai que saige, 
Grans biens ťen porra avenir 
Se te folie vieus guerpir: 
Boneurée estre porras 
Que tu a espous m*averas 
Ou, se ce ?ton, bien ťaseiir 
E mes deus e ma loi en jur 
Ke je ochirre te ferai 
Si vilment com je plus porrai 
Si que tot cil qui te verront 
Por cel esgart dolant seront. 

2458 salues, — 2466 tes a. 
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(2479—2488) : Cui virgo respondens ') . Non est inquit miserabile spectaculum . cui de occasu ortus 
succedit gloríosus . dc mořte immortalitas . de merore jocunditas . de tristicia gaudia mercantur *) etema . Te 
ergo protrahere diutius tiranne non quero. (2489 — 2492) : Fac quecunque animo concepisti . paratam me 
csse videbis *) ad omnia sustinenda que michi inferre potueris dum dominům *) meum videre et virginalibus 
6 chorís agnum sequentibus interesse merear. (2493 — 2497) : Sic eífatam tirannus furíali spiritu debriatus . 
chrísti virginem a conspectu suo abstractam jubet extra portám civitatis decollarí. (2498—2520): Que cum 
ad locum passioni *) prefixům properaret . respiciens vidit turbam multam *) virorum et mulierum sequentium 
se atque plangentium . inter quas precipue virgines et matrone nobiles lamentabantur. 

') L respondit — *) L succedunt. — *) L videbis esse. — *) P regem. — ^) C passionis. — *) P chybí. 



Ele li dist: N*est pas saveir 
Que Tum pur joie deit doleir. 2480 

Itel mort ne fait mie a plaindre 
Par qui Tum puet la vie ateindre. 
Iceste mort si m*iert naissance 
Que pois n*avrai de mort dutance. 
Grant joie m'iert cestě dolur 2486 

E cestě vilté grant honur. 
Třes bien te di que pas ne quier 
Que il i ait nul desturbier, 
Mais fai quanque faire voldras, 
Kar a tut prcste me verras; 2490 

Le mien espus itant desir 
Que le mal m*est dulz a suffrir. 

Quant entent qu*ele ad si parlé, 
Pur poi n*est ďire forsené; 
De sei la cumande a oster 2495 

E hors de la vile a mener, 
Iloques si fust decolée. 
Ignelement i fud menée. 
Ki dunc veíst cele dulur, 
Pur nient demandereit majur. 2500 

Mainte face i out arusée 
E meinte voiz en halt criée 
E meint bel oil i out moillié 
E maint suspir fait de pitié. 
Li viel, li jofne plurent tuit, 25a5 

A tuz est comun cel deduit; 
Li riche plainent sa noblesce 
E li povre sa grant largesce; 
Li gentil plainent sun parage 
E la rascaille sun domage; 2510 

Les dames plainent sa belté, 
Sun sens e sa deboneirté. 
Ki veTst ces nobles meschines 
Plurer e batre lur peitrinesl 

2481 Itcie. — 2483 Cestě. — 2484 poi. — 2490 
prestee. — 2487 iloc. — 2499 icele. — 2503 E chybí. — 
8519 deboneiríté. 



Chele li dist: N'est pas savoir 
Que on por joie doie doloir. 
Itele mors ne fait a plaindre 
Par coi on puet vie rataindre, 
Iceste mort chou iert naissance 
Car puis fíarai de mort doiitance. 
Grant joie m'iert cestě dolor, 
Iceste vilté grant honor. 
Trcs bicfi te di que pas ne quier 
Ke il i ait nul detrier, 
Mais fai de moi quanque volras, 
Car a tot p reste me verras; 
Le mien seignor itant desir 
Qíie li niaus ?n'esr dous a sentir. 

Quant entent q'aiftssi a parlé, 
A poi n'est ďire forsené; 
De soi le commande a oster 
E hors de le vile a mener, 
Isnelement i fu menée, 
Illuecqucs si fu decolée. 
Qui dont veist cele dolor, 
Por nient demanderoit forchor. 
[Mainte fache' i ot aroséej 
Mainte vois ot en haut Icvée 
E maint bel ocil i ot moullié 
E maint souspir fait de pitié. 
Li viel, li jo ne plcurent tuit, 
A touš est communs cel deduit ; 
Li rice plaignent se larguece 
E li pozfre se grant noblece; 
Li gentil plaignent son paraige 
E li rascaille son damaigc; 
Les dames plaiftgncnt se biauté, 
Son sens e se fwbilité. 
Ki veist ces nobles meschines 
Plorer e batre lor poitrines I 
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(2521-2524): Conversa igitur ad ') illas^.dixit (2525—2534): O generose matronc 6 virgines claris- 
sime nolite obsecro passionem meam lamentabili planetu onerare sed si nátuře pietas vos ulla erga me 
incitat ad miserationem . congaudete precor michi ^ potius *) quia video christum me vocantem qui est 
amor meus . rex et sponsus meus . qui est merces copiosa sanctorum . decus et corona ^) virginum. (2636 — 
5 2538) : Vos ergo ^ planctum istum lacrimabilem quem inaniter in me deperditis in vos ipsas ^ convertite . 
ne vos in hoc gentilitatis errore dies supprema deprehendat . pro quo fletus etemos subeatis. (2539 — 2646): 
Hec locuta a percussore *) orandi spatium indulgéri sibi poposcit . Quod cum spiculator annueret . ipsa elevatis 
in celum ocuiis ") oravit dicens. (2646 — 2550) : O decus et salus credentium . ó spes et gloria virginum jesu bone. 

') L chybí igitur ad. — ^) L illa. — ^ L michi pr. — *) p potius m. congaudere. — ^) C decor ; pávodné 
decora, — *) C vero. — ^) chybí L. — *) p persecutore. — •) L ocuiis in c; p. in c. elev. oc. 



Plainent la bele Cateline 
Cum lur cunpaine e lur veisine. 
Igo ert lur greinur entente 
De pleindre sa bele juvente. 
Mais unc ne puet estre flechie 
Pur cunpaine ne pur amie. 
Ele se reguarde a itant, 
Veit la gent ki la vait siwant, 
Les dames prent a cunforter 
Pur go qu'ele les veit plurer. 
Ohi, fait el, gentils pulceles 
E vus, nobles bamesses beleš, 
Pur Deu vus pri, ne me plainiez 
Ne de ma mort pitié n'aiez. 
Se go est naturel pitié 
U charité u amistlé, 
Si vus esjoissiez od mei, 
Kar ja m'apele mun bon rei, 
Le mien espus, le mien ami, 
En qui sur tuté rien m*afi. 
Ces plurs que vus pur mei perdez, 
Sur vus meimes, pri, les turnez, 
Que Deu vus get ďiceste errur 
Einz que viengiez al derein jur. 
Quant go ot dit la Deu amie, 
Al sergant humblement deprie 
Qu' il li doinst espace ďurer; 
Cil li grante, nel veit veer; 
A la terre s'est aculchie, 
Dunc ad s'oreisun comencie; 
Ses beleš meins verš lu ciel tent 
E dit: O rei omnipotent, 
Vcire dulgur, veire sálu, 
Tu dulz, tu pius, o bon Jhesu, 
Tu mun cunfort, tu ma valur, 

2516 Cume. — 2517 Qo. — 2525 ele. — 
nen a.' — 2531 Se. — 2537 gette. icest. — 
prie. — 2541 space. — 2542 ne li. 
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Plaignent le bele Kateřině 
Com lor comýaigne e lor vaisine. 
Iche est lor gregnor entente 
De plaindre se bele javente. 
Mais ainc ne pot estre sichie 
Pour compaigne ne por amie. 
Ele se resgarde a itant, 
Voit le gent qui le voní sivant. 
Les dames prent a conforter 
Por chou qiie plus les voit plorer. 
O, fait ele, gentius píulules 
E vous, dames e damoiseles, 
Por Diu vous pri, ne me plaigniés 
Ne de ma mort pitié n'aiés. 
Se chou est natureus pechiés 
Ou carités au amistiés, 
Si vous esjoissiés de moi, 
Car or m'apele mon bon roi. 
Li miens espous, li miens ami, 
En aii sor tmíte rien m'afi. 
Des plors que vous por mi plorés. 
Vous pri que sor vous les metés, 
Que Deus vous get de cestě error 
Ains que viegne au daarrain jor. 
Quant che ot dit li Diu amie. 
As sergans humlement deprie 
Qu'il li doinst espasse ďorer; 
Cil li otroie sans veer; 
A Ic terre jus est couchie, 
Dont a s'orison commenchie; 
Ses beleš mains verš le ciel tent 
E di: O rois omnipotent, 
Voire douc/tors e voir sálu. 
Tu dous e pius, o bon Jhesu, 
Tu mes confors, tu me valor, 

2534 sor tor toute. 



77 



(1881—2554): gratías tíbi ágo^ qui me intra coUegium ancillarum tuarum connumerare dignatus es. 
(2556 — 2560): Fac ergo hanc cum ancilla tua obsecro ') miserícordiam . ut quicunque in*) laudem ') et 
gloríam ^ tuam passionis mee memoríam egerínt . sivé in exitu anime sue aut etiam in quacunque angustia 
me invocaverínt v celerem propitiationis tue obtineant eífectum. (2561—2566): Fugiat ab eis pestiientia et 

5 fames .^) morbus et cladesi/ et universa aurarum intemperies. (2567 2568): Fiat in fínibus eorum terre 
fecunda messio . áer salubrior . et secundum ^ elementorum gratiam "') jocunda fructuum ubertas. (2569 — 2578) : 
Ecce jam expleto certaminis mei *) agone domine jesu christe ferientis gladium expecto . Tu quod camifey 
tollere non potest precor suscipe spiritum meum </ et per manus sanctorum angelorum ^ in eteme "^ quietis ") 
sede '') cum sanctis virginibus confovéri jubeas. (2579—2582) : Necdum orationem compleverat ^ et ecce vox 

10 hujusmodi de sublimi nube emissa ad eam redditur. 



*) L chybí, p queso po ergo. — ') p ad. 
*) C secunda, L secundam. — ^ C gratia. - 
»') L quicte. - '«) L chybí. 



— ') C laudam. — *) L gloríam et 1. — *) p vsouvá et. 

- •) C chybí. — •) P vsouvá tuorum. — '•) L etema. 



Tu mun espeir, tu ma honur, 2560 

Loenges te rent jo, bel sire, 

Que purveii m*as cest martyre 

E qu'al numbre de tes anceles 

Par cestě brieve mort m'apeles. 

Sire, pur tuz cels te requier 2655 

Ki de m'aTe avront mestier 

E ki pur tei tant m'amerunt 

Que ťaYe par mei quernint, 

Sire, duně lur bone aíe 

E en lur mort e en lur vie. 2660 

E, s*il unt dulur u angoisse, 

Que par ta grace aidier lur poisse. 

Guard les, sire, ďaversitez 

£ de males enfermetez, 

De pestilence e de (amine, 2566 

E bon orage lur destine. 

Sire, duně lur grant plenté 

D'almaille e de fruit e de blé, 

E de mei, bel sire, te pri 

Que tu aies ore merci, 2B70 

Car jo atent d la colée 

De cestui ki ci tient Tespée, 

Que m'anme d^niez recoillir. 

Car go ne te puet il tolir. 

Pri qu*a tes angeles seit livrée 2575 

E devant ta face aportée, 

Od les virgines puisse regner 

E tun seint nun sen íin loer. 

Parfaite n'ot pas s'oreisun 
Quant une voiz od un grant sun 2580 

Ki des haltes nues eissi 
Par ices moz li respundi: 

8663 que al. — 2572 ci chybí. — 2675 que a. — 
9677 les p. v. r. 



I 



Tu mon espoir e tu nťonnor, 
Loenge te renc, o biaus sire, 
Qui porveu nťas cest martire 
E au nombre de tes anceles 
Par iceste brief mort nťapeles. 
Sire, por tos chiaus te requier 
Qui de ffťaie aront mestier 
E qui por toi tant m'ameront 
Que ťaie por moi querront, 
Sire, doně lor bone aie 
E a lor mort e a lor vie. 
E, sHl ont dolor ne anguisse, 
Por ta merchi aidier lor puisse. 
Gardes les, sire, ďaversités 
E de males iniquités, 
De pestilence e de f amine, 
E bon coraige lor destine 
Sire, doně lor grant plenté 
Sans dagmage, de fruit, de blé, 
E de moi, biaus sire, te pri 
Que tu aies de moi merchi, 
Car je atenc chi la colée 
De cestui qui chi tient tespéc, 
Que m'ame vuellies rcaiellir, 
Car ce ne me puet il tolir. 
Pri que as angeles soit livrée 
E devant te face posée, 
O les virges puisse raisnier 
E ton saint non saintefier. 

Parfaite n'ot pas ťorison 
Quant une vois o un grant son, 
Qui des hautes nues issi 
Par ices mos li rcspondi: 



2564 icest — 2568 e de hU. — 2681 a 2582 
zaměnily svá místa. 
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(2583—2584): Veni dilccta ') mea.speciosa mea./ (2585—2586): ecce tibi beatitudinis jánua aperitur. 
(2587 — 2588): ecce quietis eterne mansio tibi parata adventům tuum expectat. (2589 — 2592): jam in occursum 
tuum chorus ille virgineus sanctorum exultantibus animis cum triumphali adventat corona. (2593 — 2598): 
Veni ergo . et ne soUicitéris de donis que postulas ,/ nam et his qui passionem tuam devotis mentibus cele- 

5 braverint . et qui in perículis et necessitatibus té invocaverint . presidia optata ^) . et opem celerem de celo 
promitto. (2599—2600): Facta ergo hac voce ..^ christi virgo lacteam cervicem *) protendens spiculatorí ait 
(2601 — 2604): Ecce ego*) vocor a domino meo lesu christo . tů *) jam impigeragev^ et redde expletum quod 
á tiranno accepisti®) mandátům. (2605—2606): Mox ille insurgens . decoUavit eam. (2607—2612): Quo ex 
factov' due rés digne memoria^) apparuerunt. una quia lac pro sanguine in testimonium virginalis inno- 

10 centie de corpore ejus effusum terram uberius irrígavit *) ^J (2613 — 2618) : altera quia mox angeli accesserunt . 
et assumptum corpus per altům aer') subvehentes in monte Synai deposueruntv qui mons á loco occi- 
sionis ^®) distat itinere viginti et eo amplius dierum. 

') p electa. — ') P opt. pres., p = CL. — *) p verticem. — *) chybí C. — *) L vsouvá autem. — 
*) p recepisti. — ^ C. mem. d. — *) P inroravit. — •) tak P, C aerea, L aera, p aeris altům. — '") C vsouvá ejus. 



Venez a mei, amie bele, 
Vcnez, venez, la mele anccle, 
La grant porte de pareís 
T'ad ja uverte tis amis. 
[Li tuens sieges est aprestés] 
[La sus od tiiz les boneurés] 
Le coer des virgines vus atent 
E tuit mi feeil ensement. 
[Trestuit encuntre tel en issent, 
[De ta venue s'esjoissent.] 
Le dun que m'avez demandé 
Vus ai de bon voleir grante. 
La recevrai tuz cels en gloire 
Ki de tei avront fait memoire; 
En lur angoisse, en lur dulurs 
Lur ferai ja hastif securs. 

Quant la dáme la voiz entent, 
Sun blanc col a Tespée estent: 
Ami, fait ele al mal serjant, 
Fai la volenté al tyrant; 
Ne seez ore peregus, 
Ja m'apele le mien espus. 
Cil salt sus si halce Tespée, 
Ignelement Tad decolée. 

Aprés icele grant dolur 
Fist Deus dous miracles le jur 
Ki dignes šunt de remenbrer, 
Pur go si nes voil pas celer: 
Sun šanc sa nature perdi, 
(3ar blanc laiz de sun cors eissi. 
L'altre miracle que Deus fist: 
Ses angeles del ciel li tramist, 



2585 



2590 



2595 



2600 



2605 



2610 



Venés a mot, amie bele, 

Venés, venés, la moie anchele, 

La grant porte de parádíš 

Ta ja ouverte tes amis. 

Li tiens sieges est aprestés 

Lassiis o les bojiseUrés, 

Li cuers des virges vous atent 

E tout mi loial ensement. 

Trestot encontre toi en issent, 

De te venue s'esjotssent. 

Le don que m'avés demandé 

Vous ai de fin aier creanté. 

La recheifrai touš chiaus en gloire 

Qui de toi averont memoire; 

En lor angoisse, en lor dolors 

Lor ferai je haitié secors. 

Quattt la dáme la vois entent, 
Son blanc col a tespée tent: 
Amis, dist ele al mal scrgant, 
Fai le volenté al tirant; 
Ne soics mie parechais, 
Ja 7n* apele li miens espeus, 
Cil saut sus e hauche Pespée, 
Isnelement ta decolée. 

Aprbs ichele grant dolour 
Fist Deus .ij. miracles le jor 
Qui dignes sont de raconter, 
Por che ne les vous doi celer: 
Ses sans sa nature perdi, 
Car blafis lais de son cors isst. 
Lautre miracle que Deus fist: 
Ses angeles del ciel li tramist, 



2589 tatent. — 2595 Le. — 2596 ci m. 
260 i Kar ja. — 2605 halte. 



2591 en chybí. 
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(2619 — 2626) : quo in loco innumera ad ') laudem domini íiunt miracuia . Intor que et hoc unum insigne 
constat miraculum . quod de sepulchro ipsius rivus olei indeňcienter manare videtur . Nam et de minutis 
ossibus que de sarcófago cum oleo effluunt . ubicunque asportantur . salutaris olei liquor stillare non desinit . 
ex quo peruncta debilium corpora celerís medicine opem reportant (2627—2634) : Passa est ergo beata Kate- 
5 rína mense novembrío ^) . vicesima quarta die . fería sexta v/ hora tercia servans videlicet diem et horám ^) 
qua chrístus pro mundi redemptione ad passionem properavit v cui honor et laus et *) gloria . et potestas 
est per immortalia secula amen. 

*) p in. — ') L novembrí. — ^ p horám et diem. — *) P chybí, p má et. 



Sun cors od eis en unt porte 261B 

E el munt de Synai posé. 

Iloc Tunt mis od grant honur, 

Encore i gist a icest jur, 

U Deus meint miracle ad ovré 

E fait e fra tut nostre eé. 26*20 

E del sepulcre u ele gist 

Encore a cest jur oile en ist. 

Par icele olie šunt sáné 

Plusur de lur enfermeté 

A loenge le criatur 2625 

Pur qui suffri mortel dulur. 

A sa mort repairier vulum, 

Kar sa feste ore vus dirum. 

Vint e cinc jurz dedenz novembre 

Suffri martire sun cors tendre; 2630 

Mort suffri par un vendredi, 

A Tore que Deus la suffri 

Ki par sa mort nus ad salvé 

Se il nus est a volenté; 

Car nus poiim bien Deu aveir 2635 

Se nus en avum bon voleir; 

Grant materie nus ad duné 

D*aveir la bone volenté, 

C!ar nostre amur tant desira 

Que tuté rien pur nus cria. 2610 

U melme devint criature 

Par sa bunté, nient par nature; 

Mort suffri pur la nostre amur, 

Peines, vilté e grant dolur. 

Ohi, tant nus devum preisier, 2645 

Encuntre tuz mals tenir chier, 

E la soe amur desirer 

E vaines amurs eschiver 

Quant il la nostre amur desire 

II ki suls est e reis e sire. 2650 

Mult par sereit or hume amé 

2628 iceL — 2625 AI 1. — 2660 mort. bel c. — 
8681 SiL — 2688 la chybí. - 2649 desir. - 2650 
e první chybí. — 2651 oř chybí. 



Son cors en ont o iaus porte 

Et el mont Synai posé. 

Illuec font mis a grant honor, 

Ou encore gist a cest jor, 

Ou Deus a maint miracle ovré, 

Fait e fera tot nostre aé. 

Del saint sepulture ou ele gist 

Encore a cest jor ole en ist. 

Par icele ole sont sáné 

Plusor de lor enfermeté 

A loenge le crcatour 

For aii souffri mortel dolor. 

A sa mort repairier volon, 

Car se feste or vous diron. 

Vint e cinq jors dedens novembre 

Sotiffri martire ses cors tenrre; 

Mort souffri par un venrrcdi, 

A teure que Deus le souffri 

Que par se mort nos a mostré 

Se il nos vient a volenté; 

Car nos poons bien Diu avoir 

Se nos avons en bien voloir; 

Grant mateře nos a doné 

n avoir la bone volenté, 

Car nostre amor tant desirra 

Que toute riens por nos cria. 

E il si devint creature 

Far se bonté, non par nature ; 

Mort souffri por le nostre amor, 

Faine e vilté e grant dolour. 

Ohi, tant nos devons prisicr, 

Encontre tos maus tenir chier, 

E le siue amor desirrer 

E vainnes coses esquiver 

Quant il la nostre amor desirre 

Quant il seus est e rois e sire. 

Molt seroit ore un home amé, 

2645 O. — 2649 la chybí. 
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explicit vita et ') passio sancte Kateřině virginis et martiris. 
•) vita et chybí P. 



Se il oust un tel ciel crié. 

E le poust si esteller 

E poust faire e tere e mer 

E la noit desevrer del jur, 2656 

Mult sereit loé de valur. 

Ja si grant peine n'en oí\st 

Ne mais que go faire poiist 

Que il n*en flist forment loé 

E desiré e mult amé. 2660 

Certes meint hume Tamereit 

A qui il ja bien ne fereit: 

Mais Deu n'iert ja de nul amé 

Ki sentue n'ait sa bunté; 

Nul ne Taime sicume il deit 2665 

Ne sulunc go que il ad dreit. 

Ja ne li ert gueredunée 

L'amur qu'il nus ad demustrée. 

Mais cestě dáme bien Tama 

E s'amur li guereduna 2670 

Sulunc go qu'en ot le poeir, 

Ne remest mie en sun voleir. 

Oř li preum par sa bunté 
Qu*el nus purchazt la volenté 
De Deu amer, de lui servir 2675 

E en bone fin acumplir. — amen. 

Jo ki sa vie ai translatée 
Par nun sui Clemence numée, 
De Berekinge sui nunain, 
Pur s'amur pris cest oevre en mein. 2680 
A tuz cels ki cest livre orrunt 
E ki de bon coer Tentendrunt 
Pur amur Deu pri e requier 
Qu'il voillent Deu pur mei preier 
Qu'il m'anme mete en pareís 2685 

E guart le cors tant cum ert vis 
Ki regne e vit e regnera 
E est e ert e parmeindra. 

2652 Sil oust oře. — 2653 se il le. — 2659 
Quil. — 2665 de laime. — 2666 quil. — 2673 Oře. — 
2679 berkinge. — 2682 entenderunt — 2685 metre. 



Qui un til ciel aroit crié 
E si le pcust esteler 
E pciist faire e tere e mer 
E le nuit dessevrer del jour, 
Molt seroit loés de valoun 
Ja si grant painne n'en eiist 
Ne mais que choti faire peiist 
Que il ne fust forment loés 
E desirrés e molt amés. 
Chertes tant mains on íameroit 
A aii nul bien ja ne feroit: 
Mais Dms n'iert ja de nul amé 
Qu'il n*ait sentie se bonté; 
Nus ne taime si comme il doit 
Ne selonc chou que il a droit. 
Ja ne li ert guerredonné 
Lamors que il nous a moustré, 
Mais cestě dáme bien tama 
E s'amor li guerredona 
Selonc che q'en ot le pooir, 
Ne remest mie a son voloir. 

Or li prions par sa bonté 
Que nos porcat le volenté 
De Diu amer, de Din servir 
E en bone fin acomplir. 

Jou qui le vie ai tranlatée 
Sui par non Dimence nommée, 
De Bercheringe sui nonnain, 
Por s'amor pris cestě oevre en main, 
A touš chiaus qui chest livre orront 
E de fin cuer fentenderont 
Por amor Diai pri e requier 
Qu'il viullent Diu por moi prier 
Qu'il mete m* ame en paradis 
E gart mon cors tant com iert vis 
Qui vit e regne e regnera 
In seculorum secula. — Amen. 



Srovnání obou versí francouzských. 

Úkolem následujících částí bude zjistiti, pokud se obě verse od sebe liší v příčině 
užívání jednotlivých částí řeči; pak se promluví o hláskosloví a pokud slovník nestačí, též 
o tvarosloví. Zejména bude zkoumáno, kterak se má věc s deklinací substantiv a adjektiv, 
poněvadž se v tom ukazuje jedna z charakteristických známek nářečí anglonormanského. Dále 
si všimneme též metriky, hlavně poměru obou znění k hiátu a rýmu. 

Mohlo by se zdáti, že jest tato část příliš rozvedena tím, že citovány namnoze doslovně 
verše biicí jednoho aneb i obou znění, avšak čtenář uvítá zařízení to zajisté s větším potěšením, 
než kdyby se přestalo na pouhém výpočtu růzností doprovázeného v každém případě udáním 
čísla verše. Obyčejně by údaje ty o sobě nestačily k objasnění věci, nýbrž nutily ku srovnání 
s textem sq^mým, tu pak každý odborník ví, jak mnoho času se tratí podobným nesčetným 
srovnáváním. Při tom spadá též na váhu, že při citování více méně podrobném jednak význam 
toho kterého slova velmi jasně se objevuje, jednak souvisí různost byť i jediného slova ve 
versi obyčejně též s jinými změnami v P provedenými. 

Při srovnávání obou textů se zde vychází z pravidla od L, jakožto znění rozhodně pů- 
vodnějšího; za základ pak se bére znění rukopisné i zaznamenává se obvyklým způsobem 
(okrouhlými závorkami vynechání, hranatými pak vsutí), kterak text, zejména v L upraven, 
aby vyhovoval smyslem i metricky. O několika málo verších, v příčině jichž P bucT úplně 
neb z valné části se liší od L, bude pojednáno o sobě. Ku konci knihy bude podán pře- 
hled oněch veršů, jež se nějakým způsobem v obou zněních francouzských od sebe liší; 
aby pak bylo snadno nalézti vždy v souvislosti to, co o každém z nich bylo pověděno, opa- 
třena tato část díla číslicemi, označujícími řádky. Bude-li tu a tam citován též rozbor, postačí 
ťiplně uvedení číslice římské dotyčných stránek, poněvadž se tu postupuje dle přirozeného 
pořádku veršů a snadno tudíž na první pohled se orientovati. 



Člen určitý. 

V příčiné tvaru sr. : Verš 1u tyrani tut dreit ala — Verš le tirant tot droit ala lí)2 ; Ses beleš meins verš 
íu ciel tent — ... le ciel 2545; — Le hels, li pius, le glorius — Li biauSj li pieus, li glorieus 1735. 

člen — zájm. poss.: E guart le cors tant cum ert vis — ... mon c. ... 2686; Que la preissent li ser- 
gant — La dáme prendre a ses sergans 1452 / Ki al fel tyrant obeirent — ... a lor seignor . . . 2248 ; Ne volt pas 
les cors uhlier — Ne daigna lor,.. 1224; E les cors guari de Carson — E lor . . . 1226; Qu^as deus la frai sacri- 5 
fier — Tes deus la fai... 201ÍK — Na jednom místě dlužno opraviti P dle L: mais puis que jo le sens oi — ... 
[le]s.... (rkp. lor) 379, ale na dvou místech jest naopak člen L chybný i dlužno vložiti též sem zájmeno pos- 
sessivné: // duně a s[es] creanz la vie 1817, A sfesj přivez dunc la descuei^re 75. Jak živé jsou styky mezi 
zájmenem posses. a členem, vidíme též z případů opačných, takových totiž, kde L má zájmeno poss., P pak 
člen určitý: Li angele le revisiterent 1481 (L Ses); E le menache molt cremue 88 (L sa)\ Jou qui le vie ai tran- lO 
laté 2677 (L sa); QuHl e U lois fait a blasmer 186 (L sa)\ E li grans richoise a pověřte 1672 (L sa)\ Com a 
grande le poesii 2128 (L Cume est grande sa p)\ E de le sainte crois saignier 1124 (L sol)\ Coment li sires Pot 

Janík, Dv6 vene ttír. le^. o tv. Kateřiné. 11 
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menée 1493 (L sun)\ Je sut li faitres qui te fis 1847 (L turi)\ Fai quanques li cuers te destine 1466 (L tun f.); 
Mais en Came poosté n*as 1924 (L ni'); Pri que as angeles soit livrée 2575 (L a tes); E ainssi sueffrent le martire 
1144 (L lur) ; Car a la vie e a le mort 1149 (L lur... lur). Kromě toho střídá se člen určitý se zájmenem 
demonstr., ovSem jen tak, že demonstr. se v>'skytuje \ i^: Tu vois bien le siecU muahle 16()1 (L cest); Fait li 
5 sieclčs hoňte e torment 1684 (L cest); E par les rens corre les fist 2099 (L ces) ; Mais molt as roial le visaige 358 
(L ceC). Pak se zájmenem osobním: Li doi sans nul autre conduit 158<) (L // dui) a též se členem neurčitým: 
De tere vil le sepulture 2361 (L • . . une ?'.) ; 

L má, P nemá; u podmětu: Se Vun dit mal e Caltre bien — Se uns dist m. e autres b. 1015; Uempere- 
riz e dan Porfire — Empereis ... 1791 ; U enimi la femme engina — Anemis . . . 697 \ V um (e) fu en Deu e Deu 

10 en tume — Hom ... e Deus en home 838 ; Kateřině nC apele V um — ... m^ apele on 370 (příklad tento služiž za 
zástupce celé řady případů podobných); — u doplňku přímého: Par qui Pum puet la vie ateindre — Par coi 
on puet vie rataindre 2482; Que de li dient la ver(i)té — ... dient verité 876; — před zájmenem possess. En 
li est la no stře fiance — En li doit estre no fianche 1755; Ses diz soldre, les lur falser — I^r dis solre, lor dis 
fausser 488; — po předložce: Plus traient a I mal que al bien — ... a mal que a bien 1039; Estovrad a I a tere 

15 rendre — Convenrra li a terre r. 1978; Del desputer dunt tant se vaňte — De d.... 334; Mult se vaňte del 
desputer — ... de d. 423; Des virges (e) des chas tes pulce les — ... de c. p. 1774 (v P vynecháno s asi jen 
nedopatřením ; či měla snad na vynechání členu vliv okolnost, že zde následuje bezprostředně ne subsL, nýbrž 
adj. ?): Rinz le tierz jur sena terme maire — Dusque tierg j. .. . 2022; Pur ki amur el champ sui mise — ... sui 
en camp m. Í)I9; Cil Deu ki el fust est pendu — ... en crois penés fu 910; /Jum(e) fu en Deu e Deu en 

20 V ume — ... en home 838. Sr. též 1428. Někde nutno vložiti člen určitý z L též do P, aby se opravil chybný 
verš, tak: Quant il [la] nostre amor dcsirre 2649 a Chist home par [le] fruit peca 963, ale jinde naopak dlužno 
jej vynechati též v L : A(l) loenge le criatur — A loenge . . . 2625 (chybně zde proto, poněvadž před fem. loenge 
by musilo státi v L a Icl); rovněž: E a(s) tuz ses creanz mortele — E a tos ses cr. m. 230. 

Případ opačný, L nemá, P má: crut ... Joie e baldur as crestiens — E li grant joie as c. 2104; Unt plu- 

26 surs iceste vettu — Unt li plusor eů vretu 850; Que un hume Cume venjast — Que li uns hom C autre "vengast 
999; u posses. : Que mis sir es itant flaele — Ke li miens sire tant fl. 1526; Ne en nostre seinte escriture — De 

la nostre s 915 ; Afais nostre par soe essalcie — Mais li nostre en est essauchie 958 ; El nun Jhesu Crist, mun 

ami — El non Jhesu^ le mien ami 1420; v případě posledním máme apposici a totéž: Que nostre bon Deu tut 
poant — Ke nostre Deu le tot poissant 1044; — před doplňkem přímým: Nel faz pas pur mort eschiver — Ne I 

90 fas por le m. esquiver 2088; Kar V um veit relment femme fole — Car bien voit on le feme f. 60Í); — po před- 
ložkách: E U mal volt a mal [ajtraire — ... au mal 2004; De latin respundre en rumans — Del 1. espondre 
en romans 33; Sage ert mult de choses mundaines — ... des coses m. 145; D*oil ne de cuer ne veiz tu gute — 

De Coeil ne del cuer ne vois goute 815; De seinz martyrs ki mort 7)enquirent — Des sains m 1769; Equ^eU 

en chartre esteit fermée — E qu^en la chartre est enfertnée 1494; Pur amur al bon criatur — Por V amor al 

36 b 1146. Někde třeba doplniti chybné znění L vložením členu určitého z P: Que [le] mun Deu conuistre 

soi — Que le mien D 682; Cil senz mentir li dient [C] estre — ... Pestré 1()8; Daveir [la] bone volenté 

2638; Ne de [la] flambe de7'uré 1170; E que tost fust mise en [la] chartre 1472; [Les] dous cenz dunt 
[eins] ai parlé — ,..,donc ains ai p. 2420; [La] merci Deu, n^en oi mestier 1894; Par [la] vertu de lur grant 
fei 569; Kar [li] fel ne se puet celer 70; jinde naopak nutno vynechati člen též v P: Lui e alt r es as engané — 

40 Li e (les) autres... 2465; E pois en chartre la meissent — E puis en (le) ch. le m[es]is[s]ent \iĎ4; U a cruele 

mort livrer — Ou a (U) c 2020. 

Také jsou případy, že člen určitý se nalézá na obou místech, ale na jednom z nich nutno jej vyne- 
chati. Tak \ \^\ E (le) tens selunc la gent user — Le tans s 46 ; opaČně v : [E] la cruele mort livrez — 

E a (le) cr 966. 

46 Na jednom místě jest přebytečný v obou versích : <^o que Cuns loe (V)altres reprent — Che que tuns 

loe (r)autres r. 1014. OvŠem, že by se verŠ ten dal opraviti též jinak a snad jeStě vhodněji tak, že bychom 
vynechali demonstrativné ^o — che^ poněvadž v době starší correlativa toho nebylo nutně třeba. Že pak se 
vyskytuje v obou rukopisech, svědčí o tom, že způsob ten jest velmi stár. 

Opačný případ jest, že ani L ani P nemají Členu, ale na jednom z obou míst a sice v L třeba jej do- 

60 plniti: Poi li valdra [le] sun saveir — Peu valra chertes son former 1321. 

Člen neurčitý. 

člen neurčitý — člen určitý: Un cors li pur ras tresgeter — Le cors i por ras t. 1311; De tere une vil 
sepulture — De tere vil le s. 23(51; — L má, P nemá: Qu''il re(ut ďun virginel Jlanc — Que il prist en v. fl. 
954; na jednom místě však nutno vynechati Člen ten i v L: La vie iť(un) hume tost achieve — Le vie ďome 
t. a. 1665. 
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Opačně, L nemá, P má: Mult par sereit [orjhume amé — MoU seroit ore un home amé 2B51; na někte- 
rých místech mu odpovídá v L jiné slovo, tak: Mais a un autre puis servist 283 (- alcun a.)\ Si nCen face un 
compaignon 1610 (L mun <:.); Por un bel samlant tot Camtrent 607 (L sun ř.) 

člen partitivný. 

Případy, kde se nám vyskytuje tvar podobný novofr. Členu dělivému jsou tyto : Des plors que vous por 
mi piorés P 2535, kde L má zájmeno demonstr. ces a pak P 889 Des essampies te mousřerrai^ kde L má Dous 
a dle toho nutno opraviti též v P : Deus, poněvadž smysl toho žádá. Poněvadž pak i příklad první jest pochybný, 
nemáme v textech svých žádného bezpečného příkladu členu partitivného. 



Substantiva. 
I. Kmen jest týž. 

De Ber[e]kinge sui nunain — De Bercheringe ... 2679; [Tresjtun les citeins en apele — Trestous 
les citoiens apele 729; Constantinus out nun sun pere — Constentin[u]s ot,.. 65; Des aspres cops de la 
curgie — ... de Vescorgie 1598; (Que) la dameisele vienge avant — Com amenast la dáme avant 1868; ya 10 
desfesjtance n*i avrad — j(a desestanche .,. 1267; El munt n^out dialeticien — ... dialecien 143; A tant 
devale le dungun — ... avale l[e] doigon (asi doignon) 2114; Car jo Vescut senz [rejdutance — ... Vescus 
sans redoutance 774; Que V emperur ad grant hesoin — ... V emperere ... 324; Le seint espirt (espiritf) 
recevrez — Le saint esprit recheverés 1140; Del faitre parole^ del mund — Del faisseur ,,. 1039; Dunt li 
fernal šunt [si] destruit — ... infers fu si d. 1748; Cil ki furent geté el f(e)u — ... fu (: geu) 1167; Cestě 15 
fol(i)e ci entre nus — ... ýole... 732 (sr. též jen P 2214: De lor fol(i)e siute laissier)\ Si lur fis laissier lur 
folur — ... guerpir lor folie 2436; La friente e li criz si est granz — Li frainte . . . 129 (ale sr. 165 freinte — 
frainté)\ Ses guardains veintrai par aveir — Ses gardes . . . 1579; Verš les guardains ad fait tel plait — ... 
gardans ... 1582; Ne fol hardement ne peresce — ... ardi(ne)ment de pareche 1716; Quant hum(e) tad tele 
par sa fei — ... hom .. . 856; fť> qu(e) hum(e) forfisř, hume amendast — Que hom forfist hom a. 1000; Certes ÍO 
meint hume Vamereit — Chertes tant mains on Vameroit 2661; Riche hum(e) de poi est tost amé — ... home 
est tost ... 1029; Kt as mals judeus le vendi — E as jewis si le vendi 742; Ne lai ne [rejprent ne argue (oby- 
čejně let) — Ne lois ne reprent . . . 18; Leprus e desvez esmunda — Li e pres e contrais ^x.845; Mult par fu 
piein de marrement — ... de mfarj rement 1105; Cum ices martyrs šunt finez — Com icist martir(e) s... 
1164; Ne des martyrs qtCil out ocis — Ne des martires quUl ochist 2460; Icist Maxentiůn venqui — Icil 25 
Maxentián vainqui 61; Vendemein par[matin] (rkp. mein) leva — El demain par matin 1862; Pur quei 
merc[i] (rkp. měrce) crié li ait — Por coi merchi crier li lait 1286; Un messagier li ad cunté — Uns mes- 
saiges li a conté 497; Que li mes(sagier) s^en šunt returné — ... m^es se sont r. 401; Ses miracles el mund 
feist — Ches m. aufmont] (rkp. monde) fesist^iS; El mund(e) n^ot a cel tens si bele — El mont... 616; Qu(eJ 
el mund(e) n^oi per de mun eage — Qu^el mont . . . 686 ; Crut el mund(e) duleruse plainte — ... el mont . . . 702 ; 30 
A saintfe] iglise pais dunad — ... pa[i]s d. 69; En un felun penser se mist — ... pensé... 6S; Cest penser 
volt par fait mustrer — ... penssé voust . . . 69; Jhir sa pieté nien deit aidier — Par se pitié me puist a. 29; 
As raios ki as roes šunt — As rais qui as roes sont 2026. Zde zaměnil přepracovatel slovo mu neznámé zná- 
mým, nedbaje toho, že jest to slovo jednoslabičné a že tudíž verš jeho má o slabiku příliš málo ; Les empeintes 
e les returs — Les empaintes e les trestors 2032; Unc n*i remest roiol entier — ... roal... 2096; Des scor- 35 
piuns batre la fist — D^escorpions . .. 1423; E del sepulcre u eie gist — Del saint sepulture ou ele g. 2621 
(P zde zajisté chybné z dávodů metrických i grammatických). De la falše art de sorcerie — Por le f. a. de 
sorceré 1908; QuHl li doinst [ejspace ďurer — ... espasse . .. 2541; Ci empire ta suhtil(i)te — En cho mes 
ta subtiliti 801. Obě znění mají zde vlastně týž tvar, a jak jinde povědíno, lépe bude podržeti tvar ten bez 
změny a čísti Ci empire dohromady jako tři slabiky. Einz sui mise en tel travail — Anchois fu mise... tra- 40 
voil 1545; Vum(e) f(e)u en Deu e Deu en V ume — Hom... 838; Plus tost creit um[e] lur errur — Plus tost 
cerroit on lor ^.1033; E mist a dreite ve rite — ... en voie de verte 1218; Se saveir vels la verité — ... en 
vieus le verte SOO; De cuníredire la ver(i)té — ... le verte 802; Qu^il ne firent a la ver(i)té — . . . fesissent 
a le verte 1042; Que de li dient la ver(i)té — dient verité 876; obráceně: Qu[e] en tes diz verte nen truis — 
Qu*en tes d. verité ne truis 778; E par verte nos deus cunfund — Par verité nos deus confont 1090; E la veire 4ó 
verrur geir — E le voire vreté gehir 4í38; Ne lur vesture atuchie — Ne lor vesteúre arrochie 1172; Est ma 
volenté e mun grant — Aimon voloir e mon creant 1652. 

11- 
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II. Kmen jest různý, ale význam slov podobný. (Synonyma.) 

Sun cuer da grant angoisse esprent — En son cuer ot duel molt granment 178; E vus, nobles bar' 
ncsses beleš — E vous, dames e damoiseles 2526; Ces clers sa bunté [bien] sentirent — ... se bone fin s. 
1211 ; Sun sens e sa deboneir(i)té — ... e se nobilita 2512. Zde by ostatně subst v L mohlo obstáti tak, jak 
je máme v rukopise, při čemž by se vynechala spojka e. Že se spojka ta nalézá v obou zněních, nerozhoduje : 

5 jakmile se P rozhodlo pro subst o slabiku kratší, musilo hleděti, aby slabiku tu nějak nahradilo a tu zajisté 
byla spojka e na snadě. ^o nCest dělit e grant dulgur — Chou nCest deduit e g. d. 1398; Que il i ait nul 
desturbir — ... detrier 2488; Leprus e desvez esmunda — Liepres e contrais «.845; Diable t(e) unt tut 
afolé — Anemi ... 2360; Par ices diz l(a) araisunad — Par iches mos... 1238; fo est sun dreit que il le 
lot — Chou est raison ... 110; Qui la noise e le duel entent — Quant... e lefduel] (rkp. dolor) e. 177; Mais il 

10 li dist par grant dulgur — ... amor 556; N(en) aiez duté, mi chier ami — ... paor... 1136; El quel neis li 
enimi creient — ... li deale c. 883; Que tu deftjs as toens esliz — ... desis as tiens amis 532; Le mien espus 
itant desir — ... seignor ... 2491; Pur mei Jut il en cele es tresce — ... tel destrece 1441; Sun bon faitre 
ki la furma — Son creator ... 1742; Qui ses fedeilz unk[es] n^ublie — ... amis noient n^ ... 1147; Que Deus 
a ses feelz dunra — ... amis 1783; Ki unc a ses fedeilz rCest loin — Qui de ses amis n^est pas loing 1480; Serrunt 

15 a sa fei cunverti — Seront a ta loi c. 1616; Cil Deu ki el fust est pendu — ... en crois penés fu 910; Que 
par ta grace aidier lur poisse — Por ta merchi a.lor p. 2562; Quant il veit [aise] (rkp. liu) de mal faire — ... 
aise... 71; Suffri [martyre] (rkp. morť) sun (bel) cors tendre — ... martire ... 2G30; Si ne crient [peine] 
(rkp. mort) ne dulur — ... painne ... 1700; Sachiez que pur cestě oscurté — Sachiés por cheste tenebrour 1447; 
Bien sai u li tuen penser tire — ... voloirs ... 1411; Que pur amur, que pur poúr — ... por cremor 69; 

20 Kar Deu ad ta preere oíe — ... parole,,, o^\ Sa raisun dulcement cumence — S^orison ... 619; De tut mun 
regne la saisine — De mon roialme ... 1264; Primes nus deiz tun sen mustrer — ... sens... 677; Certes, tun 
sen pris jo petit 680; E go est de mun sen la sumě 723; Pur le grant sen que Jo i v^í* 886; Voz sergana a tort 
enculpez — Vos homes... 1891; Grant gloire miert cestě stature — ... faiture 1324; E tut ad f ait a sun 
talant — ... a son commant 826. 

III. Kmen různý a slova významu rovněž různého. 

25 Sun bon Deu a s(a) aie apele — ... e ^amie a. 1830; D^almaille e de fruit e de blé — Sans dagmage 

de fruit (e) de blé 2568; E vaines amurs eschiver — . . . cos es . . . 2648; APamur e ma lei defendez — ATonor.. . 
1066 (dlužno opraviti v L onur m. amur)\ As anmes rendi gueredun — As clers rendi lor g. 1226; Meeimes 
la boneurté del munt — ... // erités... 1673; Par nun sui Clemence numée — ... D imence ,..2G7S; Mustrie 
nCest la conoissance — ... conscience \.^b\ Děla sainte cruiz Jhesu Christ — ... sainteé Jhesu Crw/1096; 

3j E d(e) enimi falše culture — ...figuře 430; Altisme Deu, ki go dets — ... rois... 539; E de males enfer- 
mete z — ... iniquités 2564; La face ad orgoilluse e fiere — La [ciere] (rkp. caiere, ale chybně) est or ... 622; 
Nobles de fei e de curage — ... sens... 1616; Par U [fruit] {rkp. fust, ale chybně) ki [i] fud (pois) (re)- 
pendu — ...fruit qui i fu pendus 934; Avrum la glorie suz'eraine — ... vie souvrainne 1410; Le grant de 
tuz ad pris sur sei — Vorguel... 469; Se il fud hom e mort senti — ... Deus... 931; E devant les [reis] 

:J5 (rkp. Jugemenz, ale chybně) est [e] rez — ... les rois ... 634; Li riche plainent sa noblesce E li poi^re sa grant 
lar gesce tak L 2507—8, kdežto P má oba doplňky larguece a noblece v pořádku obráceném; znění L se 
zajisté smyslem hodí lépe než znění P. — E bon orage lur destine — E bon coraige I, d, 2566. Že se znění L 
hodí i zde lépe do souvislosti jakož i k lat aurarum intemperies, rozumí se samo sebou, rovněž v následujícím : 
De cuer fud noble e de parage — ... coraige 161 se hodí lépe parage než opakování téhož slova ve formě 

40 poněkud změněné. Se go est naturel pitié — Se chou est natureus pechiés{}^ 2529; Jo sul en dei mis estre en 
plait (rkp. estre mis) — Je seus en doi porter le fais 2570; Ki mult demeinent grant po dne i — ... dosno i 624; 
Le senSy la reisun, la primeure — ... Vescripture 422; Poi me valdra [puis] mun poeir Quant perdu avrai 
mun voleir 2193 — 4 v L, kdežto v P se nalézají substantivované infinitivy ty voloirs a pooir v pořádku 
obráceném ; také zde jest znění L smyslem lepší než znění P a jest to zde tím nápadnější, že právě zde ná- 

45 sledují bezprostředně dva verše, hodící se vlastně jen ku znění L, kdežto v L samém verše ty chybějí. Ovšem 
v L jest to patmo i z veršů následujících po mezeře. E en puldre revertira — E a terre repaierra 1980; Li 
solťilz ses bels rais eslieve — Li solaus ses biaus ieus e. 680; Le nun al re i omnipotent — ... Jhesu o. 1778; 
Trestu t li šanc nus en fervi — ... // sens nos enfut 1099; Poi li valdra [le] sun saveir — Peu valra chertes 
son former 1321; Kar trop est piue lur suff rance — ... poissanche 1258; Pur tempeste ne pur freidure — 

50 Ne por yver ne por froidure 1450; Tuz les tur menz que sez penser — Touš les sens que ses porpenser 1927; 
Ki al fei tyrant obeirent — Ki a lor seignor ob. 2248; En la seinte veille u Jo fu — ... 7*ile.., 1804 (aČ 
nemá-li sečísti i zde ville^^vigiliayVčit. by obě znění byla totožná). U tu ne sez nule verrur — ... vi^ť>r294; 
Par sa verte bien le(s) veintras — ... ve rtu . . . 565; Si nus mustre la dreite vie — ... voie 1121 (sr. též P 2338, 
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kde místo ma vie lépe položiti nCaie\ vie se sem dostalo z verše předcházejícího). Vus ai de hon voleir 
grante — •" fin cuer... 2694; En li out [tut] sun bon vuleir Mis, sun cunfort e sun espeir 515 — 6, kdežto 
v P obě subst espoir a voloir se vyskytují v pořádku obráceném. Zde není tak snadno rozhodnout, které z obou 
znéní vyhovuje lépe v té příčině. Mluví se sice několik veršů dříve o hon voleir^ což by svědčilo ve prospěch L, 
avšak 60á se nalézá též hon espeir. Jen tolik lze říci, že espeir již samo o sobě postačí k vyjádření téže myšlenky 6 
jako hon espeir^ kdežto voleir o sobě nemá téhož významu jako hon voleir. Dlužno tudíž asi dáti přednost znění L 

IV. L má substantivum nějaké, P nemá. 

Faire nCestuet [cum un chescun] (rkp. cumun ackeisun) — ... com fait cascun 2410; Mais un poi ťestuet 
prendre aie — ... entendre ore 311 (zde jsou čtyři verše L vyjádřeny v P pouze dvěma verši); Joie e ha Idu r 
as crestíens — E li grant joie as cr. 2104; Que cestě char fraille e chaitive — Que cestě qu*est f, ... 2259; El 
nun yhesu Cristy mun ami — El non Jhesu, le mien ami 1429; Lui sul amer (e) de cuer servir — ... e lui 10 
j. 199; De ses cunseilz les f rad přivez — De lui les fera molt p, 335; A dan Porfirie unt demandé — Adont 
/*.... 1799; Qui pur amur Deu la suffrirent — Qui por s^amor dolor s, 1770; Ore ťad Deu hien demustré — 
En cest present fait ťa moustré2121; Que Deus a ses chevaliers duně — Que [Dieus] ,,, 2262; Granter ne v eis 
que go seit dreit — Creanter ne vieus que ce soit 807 ; Que tuit facent escrisQ) e peis — Que tot fussent coi e em 
pais 636; E a sa face presentée — E devant lui fu atnenie 18*0; E de petit fait mult loé — E de petit est molt 15 
loés 1030; Orguillus huem ne put granter — Orgueilleus ne puet creanter 455; Ki par [Valtre] (^rkp. la letre 
chybně) ywíw^j periz — Qui par Vdutre ,,, 980; Ki U mien mangier aportad — Qui a mengier ,,, 1900; De mal 
en pis vait tut le mund — ... tot ades vont 1689; Crei sevels (nun) que el nun yhesu — Croi viaus itant qu^el 
«. yh, 849; Ki lur nun ad si escharni — Ki or nos a si e, 736; Pur go que plus [pláce] as oianz — Por chou 
que plus plaisse as auquans 34; Que le rei a raisun metra — ... arraisonnera 184; Ohi, fait [il] (rkp. li reis 20 
= ií), ami Porfirie — Ahi, fait il.,, 2439; Ne aoreis rien se lui nun — ya n^ameroies se lui non 202; De ta 
bele teste trenchier — De te heU [teste] t, 1384; De la t[o]lte (rkp. telte) de ma moiller — E tolue m*ont ma 
mollier 2218 ; Cent tors e trente i sacrife — Chent [tors] e trente (rkp. místo toho Chent XXXIll) i s, 121 ; 
Que un hume V ume venjast — Que li uns hom Vautre vengast 999; (E) de verité veire prouvanche — E devers 
ti v, p, 906; Nus duně de vie esperance — ... devine esp, 1092; E mun luisant vis mergoillié — E mon luisant 25 
[vis] m, 1340. 

V. L nemá substantivum nějaké, jež má P. 

D*uns clos acerez, aguissiez — D^uns granz cleus d^achier, angoissous 2295; Tut guverne e tut [hien] 
est soen — ... tos hiens est siens 1191; El premerein [fait] saluz metre — El premiér chief f sálu m, 321; 
Nobles de cuer [de cors] (rkp. místo toho jen é) puissanz — ... de cors p, 376; Que la preissent li sergant — 
La dáme prendre a ses sergans 1452; Pur le [grant] sens que il i virent — Por le sens qtCen la dáme v, 1048; 30 
Mais met en Lui tut tun desir — ... Dieu,,, 1()51 ; De Deu amer, de lui servir — ... de Diu s, 2675; Mais 
poi de raisun i metez — Mais por dieu r. ... 222; Quant tu [Deu] sun pere despiz — ... Diu [son] (rkp. ton) 
p,,,, 258; Ses diz soldre, les lur falser — ... lor dis f, 488; Ki pur amur Deu la suffrirent — Qui por s*amor 
dolor s, 1770; Pur le tuen [espus] qu^as guerpi — Pour ton es paus que as g, 2272; Quant li hon [fait] šunt 
d*els loez — Quant li leur fait sont desloá ábi; U par sul[e] sa volenté — Ou par (le fruit seul de) [seule] se 35 
v, 996; Un sul chevoil hlesmé ne fu — Ne lor cavel brusle de fu 1173; As plusu rs [genz] plaist et agrée — As 
piusors gens 106; Que li mien [is]si me deceivent — Que li mien Home me d, 23 "i4; Que li uns tint ki od li 
sist — Que li kom. t, , , , l"\3á; E des miens [humes] meins (re)duté — E des miens homes mains doutés 2208; 
Encuntre ennui joius deport — E, anui joie, deport 1722; E meimement rethorien — E maistre dere rectorien 
326; Quant les dous [roes] vunt amunt — ... roes ,,, 2037; Si les guari le hon yesu — ... li rois yhesu 1174; 40 
Mandě comunement a tuz — M, communalment salus 81; Uncore unt cel [us] (rkp. cels) li piusur — Encor ont 
cel US li plusor 451 ; Mais la tue (scil. peine) iert parmanahle — Mais le vie iert p, 1408; E mist a dreite verité — 
E mist en voie de verte 1218. 

Adjektiva. 

1. Kmen jest týž. 

Par un afaitié gab petit — ... afaité,., 12í)8; O altisme veire vertu — O altissime voire vertus 
621; Par cestě brieve mort m^apeles — Par icest[e] brief m. , , . 2554; Le denzein cercle e le forein — Li disain 45 
ch. e li f. 2028; Einz que viengiez al derein jur — Ains que viegne au daarrain jor 2538; E a tut le mund 
feu[n]able — E a tot le mont feonahle 974; Encor(e) te frai greinur honur — Encor(e) te ferai graindre 
honor 1289; Mais greindre honur me samblereit — Molt granz honor s me samhleroit 433; Que tun Deu seit 
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• 

ďitel poeir — ... de tel p. 922; Itel est, reis, vostre loenge — E teus... 1342; Jo H qtáe[r]rai [ijtels tur- 
menz — ... iteus t. 437 ; Itel(e) mort ne fait mie a plaindre — Itele mors ne fait a p. 2481 ; APiert (t)tel luier 
[al jur] duné — JWiert tel loier donné au jor 1448; [Et] en Deu fud parfite e sage — ... parfaite e saige 
162 (v L odpovídá adj. to bezprostředně latinskému perfecta, v P však tam dekomponovanému perfacta). Ki 
6 poant šunt e nient mortels — ... poissant ... 366; E sil tienent pur tut poant — ... poissant 750; Que nostre 
hon Deu tut poant — ... poissant 1044; El premerein [fait] saluz metre — El premiér chief, . . 321; Kar a tut 
preste(e) me verras — ... preste 2490; Ki duně as suens tele vertu — Qui as siens doně tel vretu 864; De 
tere une vil sepulture — De tere vil le sepuUure 2361; tedy zde vkvStně na obou místech totéž adj., ale jako 
přívlastek různých substantiv. 

II. Kmen jest různý, ale \n^znam slov podobný. (Synonyma.) 

10 E sa hele parole esteinte — E se hlande p. estrainte 432; La virge li dit: Bele amie — ... Douce a. 

2263; Reine, fait el(e), hele amie — ... hone a. 1627 ; Car nul plus hel cunseil ne sai — ... meillor . . . 2236; Be- 
rt eur es est ki s^i alie — Lies puet estre qui s*i aloie 15; E li hons Deus Vad recoillie — ... dous 550; E ki 

de hon coer Ventend(e)runt — E de fin c 2682; Vus ai de hon voleir grante — ... de fin cuer creanté 2594; 

O chier cumpaignun^ que f esům .^ — He hon compaignon . . . 1117; N(en) aiez duté, mi chier ami — ... hon a. 

15 llí^; Ne sees de rien eshaie — Ne soies de riens esmarie 2264; Seiez dáme de fořt curage — ... haut coraige 
1629; Quant li [uns] getad un (mult) grant cri — ... // uns jeta un haut cri 728; Qui [tel] (rkp. si grant) 
cunfort nus a[s] duné — Qui tel c. ... 630; Qui nus ad fait si grant honur — Ki nos a faite tele honor 1119; 
Lur ferai ja hastif securs — ... je haitié s. 2598; D*itant est maire sa dolur — ... graindre ... 1670; Pur 
nient demandereit majur — ... forchor 2500; Que tuit se teneient pur muz — Qui tot se tienent a conclus 

20 42<>; Ohif cum nohles deus ad ci — ... vaillans ... 395; DUcel nundisahle dělit — D*icel saint [e] třes 
grant d. 1780; Unk[es] si reál gent ne vi — ... hele... 1532; Pur qui tu as tants mals eů — ... grant 
mal . . . 1846; E turmentée en taňte guise — ... mainte . .. 1962; E en teniecre chartre mise — ... oscure... 
1422; De Deu (e) de sa ve i re creance — . . . de se mere cr. 180*). 

III. Kmen různý a slova významu rovněž různého. 

D^uns clos acerez, aguissiez — D*uns granz deus ďachier, angoissous 2295; Puis que nus el hon 
25 Deu creum — ... vrai... 1118; Par la pucele enchartrie — ... [encartrée] (rkp. enterine) 1820; E tiens noz 
deus pur fals e veins — ... por fous e vains 1253; Ne cuveitise de fals plaiz — ... fous p. 1714; Le grant 
^rgoil de tun fals sens — ... fol s. 811; Te[i] recevra li piu Jhesu — Toi r. li vrais Jh. 1620; Que ďun 
prudume la verrur — ... povre home la voiror l034; D^une sue [veraie] (rkp, venue) amie — D^une siue vraie 
amie 31. 

IV. L má adjektivum nějaké, P nemá. 

30 D*uns clos acerez^ aguissiez — ... ďachier . . . 2295; Suffri [martire] sun (bel) cors tendre 2630; 

Sun hon fait re ki la furma — Son creator... 1742; Quant li bon [fait] šunt ďels loez — ... li leur fait sont 
desloé 454 ; Bon cunfort en sun bon espeir — Son confort . . . 504 ; U nul hon dialeticien — Ne nul d. 668 ; Que 
nostre hon Deu tut poant — Ke nostre Dieu le tot poissant 1044 ; Si les guari le bon Jhesu — ... // rois Jhesu 
1174; Kar mun espus, mun bon ami — ... e men ami 1897; Tut est bon, fo qu[e] iloc meint — ... hien ... 172í^; 

35 Se nus en avum bon voleir — Se nos avons en hien voloir 2636; E mist a dreite verité — ... en voie de verte 
1218; Fai quanque tun cuers fel destine — ... // cuers te d. 14()6; Ki al fel tyrant obetrent — Ki a lor seignor o. 
2248; Sun cuer de grant angoisse esprent — En son cuer ot duel molt granment 178; Vénu estes, grant gré 
vus sai — ... gré vous en sai 440; Ki hien mustreit sa grant bunté — Qui hien demoustroit ses bontés 592; Le 
grant orgoil de tun fals sens — De ton orguely de ton fol sens 811; E sa richeise a grant pověřte — E li grans 

40 richoise a pověřte 1672; tedy totéž adj. na obou místech, ale u různých substantiv. Ne cestě grant dulur mun- 
deine — Ne par cestě dolour mondaine 1632; A qui vus oussiez fait (grant) honur — A cui eiisses fait honor ^\) 
a rovněž nutno vynechati grant ir L 2175: En (grant) tristur demenrai ma vie (P nemá zde verše tomu odpo- 
vídajícího). Zoi to však nutno grant m. gente vložiti do P: Bele, grant dolur ai de tei — Bele, [grant] d 

1251; Encuntre cnnui joius deport — ... joie, deport 1722; Ki as mals judeus le vendi — E as jewis si le v. 

45 742; Ki mult par esteit noble e hele — Qui a men^eilles estoit b. 136; E vus, nohles harnesses beleš — E vous, 
dames e damoiseles 2526; E li reis f(e)rad sa riche offrende — ... i fera s^off rande 101; E un signe avreit tut 
runt (opraveno v r[o]unt) — Che dist que un signe averont 895; Si que tun seint nun seit loé — Si que ton 
non en soit loé 208(>; De la sainte cruiz Jhesu Crist — De le sainteé (de) Jh. Cr. 1096; Qu^el(e) sule fist tuz 
recreanz — Qu*ele les jist touš r. 15^)3; Fors sul le lit u el(e) girad — ... tant... 12()8; í/n sul chevoil blesmé 

50 ne fu — Ne lor cavel brusle de fu 1173; Que um les met en tel destreit — ... si a destroit 242S. 
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V. L nemá adjektivum nějaké^ jež má P. 

• 

Ces clers sa hunté [hien] sentirent — ... se hone fin 1211; Que tot fusseni co i e em pais 63G {\^ facertt 
escris e peis); A nos deus lur [Jeti] sen>ise — ... den(s) s. 315; Nus duně de vic esperance — ... devine esp. 
1002; Joie e haldur as crestiens — E li grant joie as c. 2104; D^uns clos acerez, aguissiez — D*uns granz cleus 
2295; Dč sun nun [e] de sa puisance — De son non^ de se grant poissance 1097; Que ďaltrui hien [unt grant) 
dolur — Qui ďautrui hien ont grant d. 452; Cestě est as [granz] dolurs deport — ... a^ grans d. d. 1753; též 5 
v L -4 parfaire ta [grant] folie 312 (P nemá verSe toho) a rovněž Pur le [grant] sens qu[e] il i virent — Por 
le sens qu^en le dáme v. 1048; E apr^s nus serrunt uncore — ... pieur encore 40; Pur resaner cest sun cors 
tendre — cel saint c. t. 1596; E del sepulcre u ele gist — Del saint sepulture (!) ou ele gist 2621; Pur la sue ki 
tant nCagrée — Car le soie seule nCagrée 384; E lui [sul] servir e amer — E lui seul servir e. a. 656; Mais sa 
vertu tolt (tut) lur poeir — Mais se v retuš a tel pooir 878; Est fiz al [veir] suverein pere — Es fius au voir 
so7*erain pere 692. 
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Zájmena. (A. Podmět.) 
I. Osobni. 

)o; 1. L má ale chybně, P nemá: 1527 Anoit sunjai que (jo) la veeie, 1289 Encor(e) te frai (jo) greinur 
honur ; má-li se vj'nechati zájmeno to 665 na obou místech, jest nejisto; verš ten zní Segnurs, fait el(c), sicume 
(jo) crei — Seignory fait ele, sicom (je) croiy neboť přijmeme-li pro L z P tvar sicum a pro P z L tvar el, může 
zájmeno jo^ je obstáti na obou místech. 15 

2. L má, P nemá: Pois que j(ojoi parler de li — Puis que de lui parler oí 683; E jo te frai le dreit 
entendre — Si te ferai le droit entendre 814 ; Encor(e) te f(e)rai jo plus assez — Encor(e) te ferai plus assés 1273, 
kde v L jest zajisté dovoleno položiti jednoslabičný tvar anglonormanský ; Loenges te rent jo^ hel sire — Loenge 
te renCj o hiaus sire 2551 ; Pur le grant sen que jo i vei — Por le grant sens que en ti voi 886. 

3. L nemá, P má: Bele^ fait il, si cum entent — Bele^ fait ily si comj\'ntent 301; Que cestui crei [e] Dcu ao 
e hume — Que je croi cestui Dicu e home 724; Altre ne sai dunt ore die — Autre ne sai dont je te die 726; Que 

ne [les] osoe esgarder — Que je nes osoie esgarder 1534 ; E si hele cume te vei — E si hele com je te voi 1906 ; 
E del haptesme, go vus pri — E del haptesme^ je vous pri 1135; Que plus ne voille endurer — Que je plus nen 
vuelle endurer 1400; kdyby neměl zde hiát po voille býti uznán správným, opravil by se verŠ ten v L ov§em 
snadno dle P vsutím /o; Unkes pois que go sungié o i — Onques puis que je songié o i 1543, přímý doplněk go 2.1 
odpovídá jak smyslu, tak i znění latinskému qua ex visione a jest zajisté původní; Lur ferai ja hastif securs — 
I^r ferai je haitié secors 2598, kde zájmenu je P odpovídá v L ad verb ja\ s tím lze poněkud srovnati 1351 
Que ja avum fait cuvenant — Que j"ai a lui fai[t] covenant, kde se k tomu druží ještě rozdíl v osobách ; z lat. 
znění lze vysvětliti oba výrazy; zde totiž se praví: Christus me.,. adoptavit ,ego me.., coaptavi. Podobná pochyb- 
nost jako u v. 1400 by mohla povstati též 68") Desqueles ere ainz si sage — Desqueles je iere si saige^ kde by :w 
se rovněž jo musilo vsouti dle P, kdyby neměl platiti hiát po ere. Za to však skutečně nutno do L vložiti jo 
dle P : Presai [jo] mult poi lur doctrine — Prisai je molt peu lor doctrine 331 ; Que [jo] ocire te ferai — Ke je 
ochirre te ferai 2475; Quant [jo] mun voleir ne pois faire — Quant je men voloir ne puis faire 2204; Pois que 
[jo] cestě dáme vi — Puis que jou cestě dáme vi 1573. 

tu; tu — vous: Que tu laisses cestě folie — Qua vous laissiés c... 2233. :í5 

1, L má, P nemá; někde ovšem třeba v L vynechati dle P: E si (tu) eusses en tei raisun — £ s^avoies 
en toi raison 201 ; Si (tu) volsisses Deu aúrer — Se voloies Dieu aorer 197 ; Des tuens os (tu) ci regeissance — 
Des tiens as chi regehissance 995. 

Pochybnost může povstati v příčině 765 De go tie me deis tu pas reprendre — De chou ne me dois tu 
reprendrey kde se nalézá tu sice na obou místech, ale v L ještě ve spojení s adv. pas\ zdá se býti přirozenějším 40 
vynechati v L pas» Že se sem mohlo snadno vlouditi, pochopíme snadno, všimneme-li si veršů bezprostředně 
sousedících, kde tvar tu na obou místech se vyskytuje. Rozdíl jest pouze v tom, že pisatel L si nevšiml, kterak 
verš se stal o slabiku příliš dlouhým, kdežto písař P se tomu vyhnul. — Jiné případy, kde L má tu, P však 
nemá, jsou : Puis que tu mes diz tiens a fahle — Puis que mes dis tiens si a fable 7G9 (tedy zde si m, tu)\ E se 
tu as ďt(o dutance — E se de tout che as doutance 869 ; Tu dulZj tu pius, o hon Jhcsu — Tu dous e pius, o hon 4G 
Jhetu 254S (tedy v P ^ m. opětovaného tu L) ; D'oil ne de cuer ne veiz tu gute — De Voeil ne del cuer ne vois 
goute 815 (tedy v P se Členem určitým, v L bez členu); Par tun sens ies tu ci deceu — Par ton sens ies si 
decheú 911 souvisí se stahováním dvou různých samohlásek v jedinou slabiku, což jest jednou ze známek nářečí 
anglonorm. Quant tu aise e liu [en] verreies — Quant liu e aise en averoies 28(); s tím lze srovnati též 2234, kde 
vSak se L od P liší zároveň v čísle: Dunt tu ies malement perie — Dont malement estes perie\ jen nepřímo sem Go 
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náleží 302 Tu ies de mu/t grant escient, kdežto P užívá zde neosobného avoir ; Molt a en ti grant escient\ konečně 
jest pochybno, zdali 771 Pur quei me veh tu issi blasmer — Por coi me vielx ainssi blasmer se má podržeti tu 
a zkrátiti issi v s/', či má-li se spíše dle P vynechati též v L ^» a podržeti issi odpovídající úplně tvaru ainssi v P. 
2. L nemá, P má. Na jednom místě BQ4 musí ovšem ^ Se tu de ion premerain aaige své tu dle L vyne- 
chati; snad písaři P tanul na mysli tvar premiér^ jejž 321 skutečně položil místo premerain L; za to na dvou 
místech nutno do L vložiti chybějící tam tu dle P : E se [tu] creire me voleies 12B9 a Pur gui [tu] Vestrif as 
enpris — Por cui tu as Cestrif empris 1848. Konečně budiž též vzpomenuto verše 533, kde dlužno místo ne- 
správného tu do L vložiti vus, což se samo sebou rozumí : zníť verš ten v L Quant tu as jugemens serres, v P 
správně Quant vous au jugement serés. 

10 il (sing. i plur.) 

1. Místo // L jiné slovo v P\ II lur respunt\ Jel vus dirai — E cil responť. Je vous dirai 415, tedy cil 
a rovněž : Mais il sul cumprent tut le munt — E cil seus comprent tot le mont 1439 a naopak : // les ama, cil le 
hairent, II les sewi, cil le futre nt 1215 — 6, kde P na obou místech má il m. cil L; a podobně 2041 P Chou 
quUl distj li rois otria, L cist\ — též zasluhuje zmínky 1586, kde H dui, senz nul aUre cunduit odpovídá v P 
15 Li doi\ (opačně: Li suls — // seus 1208, Li sul — // seus 822); taktéž 2641 vyhnulo se P spojení il s meime: 
II meime devint creature tím. Že meime vynechalo: E il si devint creature\ jinak se užilo zájmena il na obou 
místech 2650: // ki suls est [e] reis e sire — Quant il seus est e rois e sire; v L užito zde il jako correlativa 
ku ki. Zvláštní jest případ, kde il s předcházející spojkou gue konkumije s relativem kiy tak zejména 761 P De 
luiy quUl cria toute rien, kdežto L má pouze kiy ač nemá-li que zde skutečně označovati důvod ; podobně 26(M P 
«*0 Qu'il n'ait sentie se honté, má que význam sans que, avant que, kdežto L postačilo pouhé relativum ; za to odpo- 
vídá-li 086 L QuUl le fruit del fust esraga v P pouhé Qui, může se tento způsob psaní pokládati za nedopatření 
písařovo, jenž se dal svésti okolností, že po správném qu'il následovalo / a tudíž / koncové vynechal ; do textu 
v L vloženo sice Que místo Qu'il^ ale právě okolnost, že v P se nalézá Qui a ne Que neb A>, zdá se nasvěd- 
čovati tomu, že Qu^il bylo znění původní. 
2r» 2. L má, P nemá. Na dvou místech nutno ovSem vynechati v L dle P ; tak 2653 E (se il) le poust si 

esteller — E si le peůst esteler\ v textu vynechána sice obě slova se il v L, avšak jedno z nich, totiž první by 
se mohlo též podržeti, povážíme-li, že poust v L mohlo platiti též za jedinou slabiku; tomu by svědčilo též >/ 
v P; že pak druhé si (adverb.) zde zmizelo, vysvětluje se různou výslovností tvaru peúst v P. Druhý případ 
jest 2()6, kde L má chybně Car il fud einz qu[e] il ne fust místo správného dle P : Car Deu fud einz. Jiné 
:« případy, kde P chybějící mu il nahrazuje jiným způsobem, jsou: // n'out fille ne fiz fors mei — Ne n*ot... 372; 
Le sens li plaist qu[e] il i true7>e — ... que en iaus trueve 410; DesquUl tuté rien fist de nient — Desque t... 823; 
Pur le [grant] sens qu[e] il i virent — Por le sens qu^en le dáme virent 1048; A tant se taist , II s^en aire 1410, 
P e s'en aire, což jest zajisté méně dobré, poněvadž dvojsmyslné ; Car assez fist il plus pur mei — Car assés 
plus souffri por ?noi 1446 ; A qui il ja hien ne fereit — A cui nul bien ja ne feroit 2662. 
:ť> 3. L nemá, P má : Si cestě po[ei]ent cunfundre — Se il cestě pooit confondre 331 ; Que pur (o esteient 

mandé — Que por chou il furent mandé 448; Se hume fud dunc est mortel — .S^ il fu hom.,. 785; Ne revivre, 
se fud mortels — ... sřil fu m, 788; Que fo pas faire ne poOst — Que il chou faire ne peůst 862; Del bien que 
oi (qua) li desplut — ... quUl oí li d. 1376 ; Pur le bon Deu en qui creirent — Por le bon Dieu ou il cr. 182S ; 
Sulunc (O qu'en unt le poeir — ... quUl ont... 6; Aprěs [i]fo el ciel munta — £ apr^s el ciel il monta 748 
40 (L by mohlo ovšem také míti: Apris fo el ciel il m.); Pur quei que s*en voille retraire — Por ce qu*il.., 1204; 
MuU šunt liez de (o qu*oent dire — Sont lié de che quUl oent dire 1702. Verše 1676 a 1743, kde P má rovněž 
il, které se v L nevyskytuje, vysvětlují se změnou vazby, ostatně ve verši posledním upraveno v textu též L 
dle P. Pochybno, zdali též v 894 Altrement que nunc n[en] esteit by se nemělo m. nen ponechati pouhé «, 
za to však z P vložiti do L zájmeno il. Oprava ta skutečně provedena v: Quant [il] out parfait sun afaire 18ó8, 
4ú Quant [il] si meintient ses amis 1185, Quant [il] out fait [tut] sun senfise — Quant il (v pl.) ont fait.., 343; 
Mielz m* avient [il] justise faire — Mieus [me] vient il. . . 2226. 

Ve verši 1592 máme zajímavý případ, že il z P nutno vložiti do L, ale v P vynechati, což souvisí 
se změnou času na obou místech : Dunt [il] recuevrent lur vigur — Dont (il) recovrerent lor vigor. 

ele a el; 1. L má ele^ P něco jiného, a sice chele: Ele respunt tut en riant 1387, EU respunt: Vivre 
50 coveit 1919, Ele li dist : N^est pas saveir 2479. 
2. Poměr mezi ele a el: 

a) L ele, P el: Encor(e) ^ele est faite ďargent 1306; zde není věc ovŠem rozhodnuta, poněvadž po zá- 
jmeně následuje slovo počínající samohláskou a dokonce ťr, pročež mohl písař P vynechati záslovné e tvaru 
ele jen nedopatřením. Na počet slabik nemá zde způsob psaní vlivu pražádného. 
55 b) L el(e), P el neb ele: Fors sul le lit u el(e) girad 1268 (P et)\ Par Deu, fait el(e), sicume entent — 

Par Dieu, fait ele, cho entent 759; Qu^el(e) sule fist tuz recreanz — QWele les fist touš recreans 1563; Ohi, fait 
^Wi g^ntils pulceles — O, fait ele, gentius pucheles 2525 ; s tím lze srovnati též 1864 ale jen L : El ciel ala 






89 

e el(e) remist, kdežto P méní zde druhou polovici verše v illuec iassist, V případech těchto jest patmo, že 
přepiacovatel P se co možná nejvíce vyhýbal tvaru el a raději měnil znění ; že někde v L samém se vy8k3rtuje 
eU, jež dlužno opraviti v ely \zc vysvětliti jako zúmyslné se vyhýbání témui tvaru ze strany písaře L. Někde 
ovšem mftže býti pochybnost, má-li se věc skutečně tak : Utiš, fait ele, ci as demustri — Rois, fait eU, chi as 
moustré 1887. V příčině P ováem není pochybnosti, že chi a. as jsou dvě různé slabiky, ale v L není nemožno, 5 
že ci as splynulo v jedinou slabiku, jak toho podobné doklady máme. Pak by ovšem nebylo třeba é záslovné 
\ cle odsouvati; avšak přihlížime-li k případům předcházejícím, bude lépe prohlásiti to za případ s nimi totožný. 

c) L má cl, P cic: Ne scivent qu^el est devenue 2338 a Segnurs, fait el, si cume crei — Seignor, fait ele, 
si com croiBG6. Oba tyto příklady nerozhodují o původním tvaru zájmena: první proto ne, poněvadž následuje 
slovo počínající samohláskou (sr. sub a), druhý pak proto, poněvadž následuje sice slovo počínající souhláskou, lo 
které však v obou textech může míti o slabiku buď více neb méně. 

dj L i P mají el(ej: Car el(e) le voleit assaier 1365, kde bylo, alespoň pro L, vinno snad následující le 
se svým e\ Seignurs, fait el(e), rťaie* poúr 1133; Ohi, fait el(e), reál pulcele 2251, kde P po příkladě 2525 mohlo 
snadno zachrániti ele užitím tvaru o místo ohi. JeSté pochybnější jest: Reine, fait ele, bele amie — Roine, fait 
ele, hone amie 1627 ; v textu odsuto v L záslovné e^ tedy el, kdežto v P se tak nestalo, poněvadž není nemožno, 15 
že roine se vyslovovalo též dvojslabičně, ačkoliv i zde výslovnost tříslabičná jest pravidlem. 

3. L má, P nemá: a) ele\ Pur qo qu\le les veit plurer — Por chou que plus les voit plorer 2524; EU 
le maintint sagement — E le maintint si saigement 155; E qu*eie en chartre esteit fermée — E qu^en la ch. est 
enfermée 1494 ; Qu^ele en la chartre mise fu — Que en... 1505 ; Quant entent qu*ele ad si parlé — ... q^ainssi a 
parlé 2493; b) el: Qu^el nus purchast la volenté — Que nos porcat le v. 2674 a sem náleží, ne pod a) 2073: 90 
Mais el(e) ne s^esmaie nient — Aíais ainc ne s^esmaia noiant, kde nient se vyslovovalo asi dvojslabičně, ačkoliv 
máme příklady též výslovnosti jednoslabičné u tohoto slova. — K tomu se druží ještě 1307 L: E s*(el) est de 
plus riche metal, kde jak patmo, nutno z důvodů metrických dle vzoru P vynechati el též v L 

4. L nemá ele, P má : Quele que seit, fai la venir — Quel qu^ele soit, fai le venir 489 ; Le sens que out 
en sun curage — Le sens qu*ele ot en son coraige 613. Jak daleko zavedla přepracovatele aneb i písaře P snaha 45 
vyhnouti se tvaru el, jest patmo z verše 2184: Que el ne fud fors surquidance, kde P místo el (= jiné, '^alum 
= aliud) položilo ele, vyhnuvši se tak zároveň hiátu. Verš 1744 P : Ele est se fille, ele est se mere, náleží sem 
méně, poněvadž se tu jeví změna vazby: L má na konci verše e sa mere, — Ve verši 1012 konečně má sice 
P ele, jehož L nemá, ale musí je vynechati : nanejvýš by se mohl udržeti tvar zkrácený el, ovšem ne v poměru 
hiátu k předcházejícímu que, nýbrž qu*eL Tím však bychom uvedli do P tvar, jemuž se znění to vyhýbá, pročež 30 
jest lépe slovo to úplně vynechati. Verš ten zní : Li altres dit, einz les deceit — Li autres dist que (ele) les dechoit. 

nus; 1. L má, P nemá: Se nus tost nes venjum de li — Se tost ne les vengons de li 735; na jednom místě 
má L sice nus, ale přespočetné a nutno je dle vzoru P vynechati : Les ydles que (nus) cultivum ci — Les ydles 
que cultivons chi 1811. 

2. L nemá, P má: La quele od grant dulur usům — Que nos a grant dolor usons 1126; Avrum la glorie .35 
suvereine — Arons nos la vie souvrainne 1410. — K tomu ještě 240 jen L, kde nus nutno vložiti jak z důvodů 
metrických tak i smyslu se týkajících: Mais nel grantům [nus] ne les nos. 

VUS; 1. L má, P nemá: A qui vus oussiez fait (grant) honur — A cui eússes fait honor 279, kde jest 
vedle toho provedena též změna osoby, ač není-Ii zde znění P příhodnější; 2. pl. jest zde skutečně úplně 
osamocena mezi samými, 2. sing. Jinak se má věc 2233, kde podmětu L tu odpovídá v P vous; zde totiž celé 40 
oslovení převedeno do 2. plurálu. 

2. L nemá, P má: Cinquante estes de grant sens — Vous cinquante estes de g. s. 1061. Zde souvisí patrně 
užití zájmena jako podmětu v P se snahou vyhnouti se hiátu po cinquante, V 914 nutno vložiti vus z P též 
do L a opraviti tak chybný verš: Car [vus] pas ne [crerrez] les noz — Car vous ne kerrés pas les nos. 

Pozn. O zájmenech osobních jako doplňcích bude jednáno o sobě. 45 

II. Přisvojovací. 

mfs; (Správný pl. mi též v L se jeví: E tuit mi feeil ensement — E tout mi loial en. 2590, sr. též Mi 
conseillier par tot serés 443 jen P). mis — mes: Mis pereš fu veraiement rei 371; mis — li miens: Que mis 
sires itant flcteli — Ke li miens sire tant flaele 1526. 

mun; mun — men: De qui sai mun povre saveir — De cui rňent men p, s. 50 (zde tedy v P jako nom. 
ovšem nesprávný); Quant [jo] mun voleir ne pois faire — Quant je men %*oloir ne puis f 2204 (sr. v příčině 50 
tvaru v P též 2229 jen P: Mieus vuel destraindre men coraige)', — mun — mes ku př. Mun Deu a ses noces 
fenuie — Mes Deus 1628; — mun — le mien: El nun Jhesu Crist, mun ami — El non Jhesu, le mien ami 1429; 
[le] mun — le mien: Que [le] mun Deu conuistre soi 682, a naopak le mien — mes : Seit tut le mien regne ^^k 

peri — Soit mes regnes peris ainssi 2228; sem též (mes) [les miens] — mes: Ki [les miens] diz testimonient — ^^^^ 
E fuimšt d,t,m^ ť^'^^ 

Jaraik. Dvé verse štír. lejf. o sv. Kateřinž. Jv) ,a^*'' ^<0 
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Pak máme případy, kde tomuto possessivu odpovídá v druhé versi jiné slovo, tak mun — cest: A mun 
cors [tost] en fai user — Fai mot tost en cest cors user 1928; mun — un: Si tfCen face mun cunpainun 1610 
(P sotva správně), ale též opačně : Car nes tient pas tuz un hen — Car nes ai tos en mon Hen 1016 ovSem 
se změnou podmétu. — 648 má L sice nul m. mun (P má mon)^ ale ze souvislosti vysvítá, že nutno položiti 

6 possess. také do L : Kar [mun] gueredun de lui claim, kdežto 2400 NUert restoré a nul eage — Restoré n*iert 
en mon aage obě znění dávají dobrý smysl. Se střídáním se mun s demonst. cest lze srovnati střídání jehose členem 
určitým, jenž byl původně též zájmenem demonstrativným ve verši 268tí : E guart le cors tant cum ert vis — 
B gart mon cors tant com iert vis. Konečně jeStě případ, kde L má le mien^ P však nemá: Ki le mien mangier 
aportad 1900, P pak Qui a mengier m^en aporta. OvSem příklad ten sem náleží jen nevlastně, poněvadž v P se 

10 nevyskytuje infinitiv substantiyovaný, jako v L, tedy jest nám zde jednati s jinou vazbou. 

ma; ma — m\' Tu mun espeir, tu ma honur — Tu mon espoir e tu ni*onnor 2550; — ma — moie: Si ma 
ymage igo nen ad — Se moie ymaige che ne a 1B19; — m* — /'.* Mais de m^anme poesté (dvojslab.) n^avras — 
Mais en Vame poosté n'as 1924. Též zde máme případy, že jedna z versí slovo to má, druhá pak ne, tak : Celfs] 
qu\n curt voldras honurer — Chiaus quen ma cort vielx honorer 1269, kde jest věc úplně jasná; avšak méně jas- 
15 nou jest 2377: A malure me portad ma mere — De male heure me porta me mere ; verS má na obou místech 
o slabiku příliš mnoho, což opraveno v L vynecháním yí, v P vynecháním possess. mcy ale verš ten by se mohl 
opraviti na obou místech týmž způsobem. 

t6S; tes — ti (nom. pl.): Nis tes chiens me freient laidenge — Nes ti chien me feront 1. 1341 (sr. v pří- 
čině tvaru v P: Seront ti malvais dieu tot lié 1942 jen P); — tes — člen: Pri qu(e) a tes angeles seit livrée — 
20 Pri que as angeles soit 1. 2575, obráceně pak : Quas deus la frai sacrijier — Tes deus li fai s. 2019. 

tun; tun — ton: Mais met en Lui tut tun desir 1651; vedle P ten: A ten col faite moll privée 2444; zde 

má L dem. cel a tak se střídá též se Členem určitým : Jo sui tun faitre ki te fis — Je sui li faitres qui te Jis 

1847; Fai quanque tun cuers fel destine — ... // cuers te d. I4()f>; opak 811, ale zde i jinak změněno. Na jednom 

místě má P ton, kde má L slovo docela jiné: Ki tuz jurz a tuz biens estrive — Qui tostans a ton bien 

«> estrive 2260. 

tUOn; tuens — tiens: S(i) [uns] des tuens te volsist offendre 278, E as tuens cest honur f eis 540, Des 

tuens oz (tu) ci regeissance 905, Dunt li tuens cors est tuz sanglent 1464, Quant tu les tuens ne sez pruverl&Š; 

toens — tiens: Que tu dets as toens esliz 532; tuen — tiens: Bien sai u li tuen penser tire 1411; tuen — 

ton: Pur le tuen [espus] quas guerpi — Pour ton espous que as guerpi 2272 (ale sr. 1941 jen P: De cel tien 

30 šanc escumenié) ; cest tuen — v o stře: D[e] acumplir cest tuen voleir — En acomplir vostre voloir 1556. 

ta; ta — (se) [te]: Si (as) ample fait ta poesté — S[i] ample fait [te] p. 275. 

tue ; L má, P nemá : Mais la tue iert parmanable — Mais le vie iert p. 1408. Také zde změněno 
zúmyslně, neboť pod la tue v L se rozumí la peine, ne la vie. 

sis; L má, P nemá: Sis nuns esteit Kateřině 138 (P má jiný výraz a jinou vazbu: Si avoit a non A'.) 
,% %MT\\ sun — sen (sr. 2106 jen P Que por cho sen voloir ataint)\ — sun — ses: il est sun fiz, [il est] 

sun pere — il est ses fius, il est ses pere 1743; -^ sun — [son] (ton) : Quant tu [Deu] sun pere despiz 258; — 
sun — le sien: Quant [il] out parfait sun afairc — Quant il ot fait le sien afaire 18" 8. Místo // se mohl 
ovšem zde vložiti také člen určitý před ji/«, ať by se zájmenu ponechal týž tvar aneb ať by se změnilo v suen. 
Také jsou případy, že zájmenu poss. sun neb ses odpovídá v jednom z obou znění slovo jiné, tak sun — un: 
iO Pur sun bel semblant tuit ťamerent 607 a opačně ; Ert loinz alé en un afaire — ... eri son a. 1489, aneb poss. — 
člen určitý: Cum sun segnur tot demenée — Coment li sires tot menée 1493; Ses angeles la rexnsiterent — Li 
angele . . . 1481 a obráceně .* Que la preissent li sergant — La dáme prendre a ses sergans 1452. 

Na dvou místech nutno z důvodů metrických vložiti possess. místo členu také do L: A s[es] přivez 
dunc la descuevre 75 a // duně a s[es] creanz la vie 1817, aneb zaujímá místo členu demonstr. cel: Car cel 
40 servise pas ne pert 1152, ano ve verŠi 848 jest pravděpodobno, že ses v L jest přepsáno m. ces: Ses miracUs el 
mund feist — Ches miracles au mont fesist. 

Na jednom místě odpovídá ses L v P lor: Ses diz soldre, les lur falser — ZA)r dis solre, lor dis fausser 
488, což patrně souvisí s růzností ve významu slovesa solvere v obou zněních. — Mezi případy, kde v jedné 
z versí possess. se nalézá, v druhé pak ne, náleží: Pur resaner cest sun cors tendre — Por resaner cel saint cors 
50 tendre 1596; (^o est sun dreit 110 (P Chou est raison\ De ses cunseilz les frad přivez 335 (P poněkud jinak: De 
lui les fera molt privés) a opačně: Bon cunfort en sun bon espeir — Son confort en son bon espoir b04t. 2^jímavý 
jest v té příčině verS 206. L má zde: Membres e cors sen sens i mist, kde sen, jak z kontextu vysvítá, odpo- 
vídá latinskému sine. Písař aneb již přepracovatel P, jenž zná pouze sans ze sine^ viděl v tom tvar possessiva, 
při Čemž jen to jest nápadno, že nepodržel tento tvar specificky pikardský, nýbrž změnil jej v son: Membres 
56 e cors son sens i mist. 

suen; soen — siens: Un suen diciple le trai — Uns siens... 741, Tut guverne e tut [bien] est soen — ... 
tos biens est siens 1191 a tím spíše: suetis, snens — siens: Ki duně as suens tele vertu — Qui as siens doně 
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tel vretu 864, As suens dťtnande que (go) puet estre 167, Ki set les soens si honurer — Qui les siens set si honorer 
1178, ale také suens na obou stranách a sice v rýmu: Quant il unk[es] ne f alt as suens — Quant il onques ne 
faut as suens 1190; — suens — tiens: Que Deus ťad sur les suens presté — Que Deus ťa seur les tiens doni 
1404 ; na jednom místé má L suen, jež v P není : E tut nostre bien del suen naist — E touš nostres hiens de 
lui naist 14. 6 

sa; sa — se, ku př. : Cil ki [si] duně sa largesce 1442, ale 308, ačkoliv se poss. v těchto tvarech vy- 
skytuje na obou místech, musí se v L vynechati, aČ má-li verS ten jinak zůstati bez zmény, kdežto v P jest 
se docela správné: Pur (sa) raisun dire ne pruver — Por se raison dire e prover ; sa — ta: E mette en mun 
íoer si sa fei 2258, Serrunt a sa fei cunverti 1()16. Konečné máme též případy, že v L jest poss., v P pak člen 
určitý : E sa manace mult cremue — E le menache malt cremue 88, E de sa sainte cruiz segnier 1124, Qu(e) il 10 
e sa lei funt a dampner — Quil e le lois fait a blasmer 186, Cume est grande sa poesté — Com a grande le p. 
2123, Jo ki sa vie ai translatée 2677, E sa richeise a grant pověřte — E li grans richoise a p. 1672; poněkud 
jiná vazba: Od tuté sa dolur veisine — A touš est la dolors voisine 2323. Na jednom místě z důvodů metrických 
nutno vynechati před poss. sa předložku a, poněvadž pak P na témž místě má člen určitý, jenž se sem lépe 
hodí, vložen člen ten také do L: Pur tamur [la] hone reíne — Por amor U bone roíne 2324. 15 

s'; L nemá, P má ve v. 1770, ale poněkud jinak. 

(s) [soe] — 80Íe: Pur [soe] amur tuit s^asemblerent 617. 

SU6, soe; sue — siue: D*une sue [veraie] amie — D^une siue . . . 31. 

L má, P nemá: Mais nostre par sue honurad — Mais nostre par soi honora 956, Mais nostre par soe 
essakie — Mais li nostre en est essauchie 958, Od soes est al temple venue 172. iO 

nostre; absolutně bez členu na obou místech: Mais nostre par sue honurad 956, a naopak se Členem 
před substantivem: E siu la nostre dreite sente — E tien la «... 1248; na jednom místě odpovídá sice nostre 
spojenému se Členem určitým v P totéž poss. bez členu, ale z metriky vysvítá, že nutno vložiti Člen i sem: 
Quant il la nostre amur desir[e] 2649. Opačný případ máme 958 : Mais nostre par soe essalcie — Mais li nostre 
en est essauchie. Na jednom místě mají obě znění nostre^ jež jak dle smyslu tak i dle znění latinského dlužno í5 
změniti ve vostre: Mais [vostre] lei est si cruele 229. 

la nostre — no : En li est la nostre fiance — En li doit estre no fianche 1755. 

n02; noz — no: Jo qui, nos deus nunt de nus cure — ,,. no diu.,, 1058; (sr. jen L 240 Mais nel 
grantům [nus] ne les nos); na jednom místě nutno nesprávné les nous v P opraviti v les nos: Car [vus] pas 
ne [crerres] les nos — Car vous ne kerrés pas les [nos] 914. 30 

vostre; vostre — nostre: Itel est, reis^ vostre loenge — E teus est, rois, nostre /. 1342; — vostre — 
i cestě: Que vus laissies vostre errur — Que vous laissiés iceste error 1344. 

voz; voz — [vos] (nos): Que jo en voz livres truvai — Que je en [vos] I, tr, 890; v příčině tvaru se 
Členem sr. igo dites vus e les voz L 239 a tvar ten v gen. dlužno vložiti do P ve v. 913: Pur go vus di les 
dis des voz — Por chou vous di les dis [des vos] m. de vous, 35 

lur; les lur — lor: Ses diz soldre, les lur falše r — Lor dis solre, lor dis fausser 488 a týž verš může 
sloužiti též za příklad střídání se ses a lor; opačný případ: Par [la] vertu de lur grant fei — Par le vretu de 
sa grant foi 669; lur — člen určitý: E issi sue ff rent lur martyre 1144, Car en lur vie et en lur mort — Car a la 
vie e a le mort 1149, a opačně: Ne volt pas les cors ublier — Ne daigna lor cors oublier 1224; E les cors guari 
de Carsun — E lor cors ,,, 1226; Ki al fei tyrant obeírent — Ki a lor seignor ob. 2248; na jednom místě nutno ♦O 
v P opraviti dle L: Mais puis que Jo le sens oi' 379. — L má, P nemá: Mais sa vertu tolt [tut] lur poeir — 
Mais se vretus a tel pooir 878 (ale jiné sloveso a vůbec jiný smysl); Ki lur nun ad si escharni 136 (P nos = lur 
nun) ; opaČně : As anmes rendi gueredun — As clers rcndi lor g. 1225 ; Quant li bon [fait] šunt ďels loez — ... 
li leur fait,,. 454; Un sul chevoil blesmé ne fu — Ne lor cavel ,,, li 73; doplniti nutno v L dle P: En [lur] fol 
semblant třes bien pert 625. 46 

UI. Ukazovací. 

cil; cil — icil: [E] si cume cil la menerent — E quant icil I* [i] enmenerent 1425. Po záslovném e 
v si cume by mohlo icil státi též v L. Cil ki tut le mund ne cumprent — Icil qui tot le mont comprent 1436 
(ki L se nalézá v acc, qui P v nom.), obráceně : E tus icels ki la verrunt — E trestout cil qui le verront 1279 ; 
cil — ichis: Mais cil Deu est e reis e sire — Mais ichis Deus est (e) rois e sire 1813; cil — cist: Cil un[t] 
fait sun cumandement 2049; — cil— il: II les ama, cil le hairent, II les sewi, cil le fuirent 1215-6 (v P se 50 
opakuje il také v druhé větě). -- Jest pochybno, máme-li v 1159 viděti případ opačný : Car s'il n'ousTent en Deu 
creů — Car cil n'eússent Dieu creů, spíše se zdá, že L má zde znění správné a že cil v P třeba vysvětliti ne- 
správným způsobem psaní ; podobný, jen že obrácený případ nesprávného způsobu psaní máme asi též 899 P : 
Cho dist: Se Deus boneuré, kdežto v L zní verš ten: Qo dit: Cil Deu est boneuré. Ostatně možná, že P zá^ 
změnilo zúmyslně, neznajíc tříslabiČnou výslovnost adjektiva boneuré. Zde, jakož i jinde, velmi často spokojil se 55 

12* 
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překladatel tím, že docílil veráe metricky správného ; zdali verš ten v nové úpravé dává též dobrý smysl, o to 
se nestaral (sr. též i/). — Též máme toho dva příklady, že L nemá zájmeno to, P vlak má, v druhém případě 
ostatně nutno je z P vložiti též do L : Mult fud prudume de sa lei — MoU fu prodom cil de sa loi 1517 ; [Cil] 
cul de U mult grant tendrur 348. 

6 cel; cel — le: Mais mult as reál cel visage — ... le visaige 358; — cel — ten: A cel col faite mult 

privée — A ten col... 2444; — cel — son: Car cel servise pas ne pert — Car son s 1152; P nemá, ale třeba 

doplniti z L v : Par cel fruit fumes nus dampnez — Par [chel] /. . . . 965. 

Ic#l; v obou zněních jako nom. sing. Icel usage fud jadis 1035; icel — tel: D*icel cors as bestes tívrer — 
De Ul c... 2368. 

10 icelt; icels — cil: E tuz icels ki la verrunt — E trestout cil ,,. 1279. 

C#l#; cele — tel: Pur met jut il en cele estresce — Por moi jut il en tel deslrece 1441; — někde jest v L 
položeno chybně cel místo cele před fem. a dlužno opraviti: Li tirant vit cel[e] aventure 1233, A ccl[e] ovre 
que vuil traitier^ {zát má P cestě) ^ kdežto 1106 jest cele položeno chybně m. cels^ kde P má správně chiaus: 
Veiant tuu cel[s] de la čité, podobně jako 1269 L má celi opět místo cels: Cel[s] qu^en curt voldras honurer — 

15 Chiaus qu^en ma cort vieLx honorer. Ovšem jest nom. chiaus pro P nesprávný i mohlo by se zdáti, že povstal 
attrakcí k následující větě relativné, jejíž výrokem jest sloveso přechodné, avšak týž tvar nominativný se vyskytuje 
v P i 1615, kde věta relativná obsahuje sloveso nepřechodné : Cels kt pur tei vindrent [i]ci — Chiaus qui por 
ti vinrrent ichi; třeba tudíž v obou případech viděti v chiaus pouze věrné převedení tvaru agn. do pik. bez 
ohledu na to, je-li to tvar grammaticky správný. 

» Icele; icele — cele: /cele grace unt tost perdue — Qui cele grace ont tost perdue 1024, kdežto 2499 

nutno, ač nechceme-li čísti veist jednoslabičně, vložiti cele z P též do L: A? dunc veist (i)cele dulur. — Někde 
se vloudil tvar mužský icel do fem. před slova počínající samohláskou: Icel[e] amur guaires ne volt 1025, Par 
icel[e] olie šunt sáné 2623. Konečně máme též příklad icele — cestě: D* icele vie purchacier — De cestě vie 
porcachier 1698. 

26 cist; cist — cis: Si dit que cist est criatur 752, též 493 s di5t\ — cist — cil: Quant cist out sa reisun 

finée Idd; cist — il: Ceo que cist dist, li reis granta — Chou qu*il dist, li rois otria 2041. Zde souvisí změna 
s okolností, že P nemělo dvojslabičného tvaru granta^ nýbrž jen tříslabičný otria^ jak zde užito, aneb creanta^ 
čehož užívá jinde. 

Icitt; i cist — icil: Icist Maxentiun venqui 61, Icist out sa reisun finée 106, Icist dut estre en croÍM mis 

30 235, /cist JhesUy nostre salvere 691; icist — cil: Icist hon fruit fud en croiz mis — E cil b 976. 

cest; cest — cis: Cest estur n^est pas bien parti — Cis estors... 639. Zde tedy jest to vlastně totéž 
zájmeno, jen s tím rozdílem, že v P jest to analogický nom. sing., v L pak tvar accus., jenž zastává zároveA 
nominativ. — cest — cel: Pur resaner cest sun cors tendre 1596, Par cest froit fumes nus guaris 979; — cest — 
chil: Cest vult reál que vei en tei — Chil vols... 360; — cest — che: Cest penser volt par fait mustrer — Che 

35 penssé... 69; — cest — le: Veis tu cum cest siecle est muable — Tu vois bien le s, m. 1661; — cest — li: Fait 
cest siecle hunte e turment — Fait li siecles hoňte e torment 1684 ; — L má, P nemá : D[e] acumpUr cest tuen 
voleir — En acomplir vostre voloir 1556. 

Icest; icest — cest: DUcest palais par tun pechié — De cest,,, 1416, Se tu me blames cCicest fait 2369, 
Encore i gist a icest jur — Ou encore gist a cest jor 2618; — icest (sg.) — ches (pl.): Si avrcLS pais cC icest 

40 turment — Si auras pais de ches tormens 1463; — icest — iteus: Kar icest los un blasme valt — Car iteus 

1. , , . iXSijib. 

Ces; ces — les: Par ces rengs si curre les fist — E par les rens corre les fist 2099; — ces — des: Ces 
piurs que vus pur mei perdez — Des plors que vous por mi plorés 2535; ces — cil: clers 1211, meistres 1865. 

ICes; ices — icist: Cum ices martyrs šunt finez — Com icist martir(e) sont finé 1154; — ices — chiaus : 

46 Oant ices ki ote ťunt — Oiant chiaus qui oie tont 768. Jak vidíme, jsou všechna ostatní slova tohoto verše táž 

na obou místech a kdybychom přijali touž výslovnost pro obě znění, museli bychom vložiti ces také do L 

Jest však pravdépodobno, že v agn. ki splynulo s následující náslovnou samohláskou v jediný celek a že zde 

ices jest tudíž úplně správné. 

cestě; cestě — iceste: E cestě vilté grant honur — Iceste v 2486. Na jiném místě odpovídá cestě L 

50 v P icest^ ale nutno opraviti v iceste: Par cestě brieve mort m^apeles — Par icestfe] brief m.... 2654; — cestě — 
ces ti: Bien deiz cestě laissier ester 297, De cestě burjuna la flur 1745, Quant par cestě sut si laidiz 1954, Unt 
suffert cestě si lung tens 2008, Ořez pur cestě Deu ancele 2252, De cestě eissi le bon fruit 1747; cestě — cele: 
Quant ele entent cestě nuvele 169, E par cestě mort eschiverent 1157; — cestě — icele: Cume fud cestě Deu ancele 
616; — cestě — ce: Cestě dáme est sainte Marie — Ce est dáme sainte M. 1749. Zde tedy jest vazba změněna 
65 a demonstrativa nemají zde na obou místech touž syntaktickou platnost Jinak by se měla věc, kdyby L znělo: 
Cestě est dáme sainte M.^ pak bychom měli touž vazbu jako latina: haec est (s tím lze srovnati 2259). — cestě s — 
[ijces: Ki pur cestes muables peines — Qui por [i] ces m.... 1663. — Na několika místech dlužno chybné cest L 



93 

před femin. počínajícími samohláskou opraviti die P v cestě: U firent cest[e] iniquité 184, E as tuens cest[e] 
htmur fets 5á0, Pur s^amur prís cest[e] oevre en nuin 2680. Písař L psal zde namnoze foneticky, kdežto v P 
se vyskytuje záslovné e i v tomto případě. 

icesttt. Nejprve si všimneme takových případA, kde vlastné na obou místech jest týž tvar, s tou pouze 
odchylkou, že L píše foneticky bez e\ Icsst[e] errur ne vus suffit 2^U, Mais lai ester icest[e] errur 293, (sr. 1904 5 
a 2537), a nčco podobného máme též tam, kde v L se sice vyskytuje ceste^ ale z důvodů metrických dlužno je 
zméniti v iceste dle P: [IJceste mort si ttCiert naissance 2483 (sr. též jen L 1701: Quant tum pur [ijceste se peine), 
ano 1335 nutno přidati dle P jak i v násloví, tak e v zásloví : De faire a met [i]cest[e] honur. Na jednom místé 
máme případ opačný, že totiž L má iceste před mase. ovšem počínajícím rovnéž samohláskou : A Je enpris 
icest(e) esturb2^. Takovému doplněnému iceste může odpovídati v P též cestě: Jo ai heU, cCicest[e] errur 1904, lo 
Que Deu vus get(te) ďicest[e] errur 2537, a v témž poměru k cestě P může býti i původní iceste: D'' iceste toe 
fole errance 1910, Recev(e)rum tt iceste vicloire 478, SaciťZ que iceste amendance 1001; — iceste — ichele: Iceste 
lei que nus tenum 225, aneb máme v L též iceste, jemuž v P nic neodpovídá: Unt plusurs iceste vertu — Ont 
li plusor eii vretu 850. 

90; fo — iaus: E li altre sulunc ^o firent 126; — pur fo — por quoi: Pur fo me vels mes diz falser 15 
767 a opak toho: Pur quei que s^en voille retraire — Por ce quil s*en vuelle retraire 1204. — L má, P nemá: 
<^o qu(e) hum(e) forfist, kunte amendast — Que kom f,, hom a, 1003 ; E del baptesme, ^o vus pri — ,,, Je vous 
pri 1185; Unkes pois que go sungii oi — ,,, je songié ai 1543. Někde nutno v případě tom vložiti zájmeno to 
též do P : Qo guart chascuns que plus n^atende 102 (P má zde místo správného che neb chou na počátku verše 
Que\ aneb naopak dlužno go vynechati jako přespočetné též v L: Sun fit (pur go) el mund [en] enveiad — iJO 
Son fil el mont en envoia IQÍJ; Quen altrui hlasme (go) quen lui sent 112 (ač nemá-li se zde Čísti blast, kde by 
pak go nejen v L mohlo obstáti, nýbrž musilo by se vložiti též do P); As suens demande que (gu) puet estre 
1H7 ; Dáme, fait il, qu^est (go) que Deu duně 1656 ; — L nemá, P má (che neb chou) : [I]ceste mort si mUert 
naissance — Iceste mort chou iert n, 2483 a pak několik případů v P, kdežto L má znění více méně různé, tak 
895 Che dist ..,, 801 En cho mes ta suhtilité, 759 Par Dieu, fait ele, cho entent (L zde sicume enf.), 485 E sor £5 
tout chou (L Ensurquetut), Na jednom místě dlužno vynechati zájmeno to dle L též v P: Que tum a noz deus 
sacrifie — (Che) que a nos deus on sacrefie 1576, ač nechceme-li čísti che qua n, d, 

Í90 (sr. jen L 239: igo dites vus e les voz)', igo — ce: DUgo desdi tet e ta letre 924; — igo — che: E se 
tu as ďigo dutance — Et se de tout che as doutance 869 ; Si ma ymage igo nen ad 1319 ; Quant la reine igo entent 
2285; Igo quai dit est verité — Che que,,, 721, což platí též o sekundárném igo, totiž takovém, kde tvar ten :« 
doplněn z původního go: Igo ert lur greinur entente 2517; — igo — chou: DUgo lur ad sun voleir dit 319, Igo 
est ma filosophie — Et chou , . . 725, Igo vunt crestien disant 749 (P rovněž E chou), — Takovému sekundárnému 
igo může odpovídati v P též ichou: [i]go e assez plus li dist 12D5 aneb také nic: Aprés [i]go el ciel munta — 
E aprěs el ciel il monta 748. Zde to souvisí s platností slova apr^s ve větě: v L jest předložkou, v P 
adverbiem. a5 

IV. Vztažná a tázaci. 

quol; la quele — que: La quele od grant dulur usům — Que nos a grant dolor usons 1126 (sr. též jen 
P 2126: Les queus trop cruelment flaeles); quels — cui: Verš quels fest rif sule ten d rad 500. 

C|U{; qui ^— cui: La qui vertu tuté rien sent 250 a 1737; Mais li bons Deus pur qui amur 1477; De qui 
belté le mund respient 2273; rovněž ve spojení s různými předložkami: A qui grant escharn ot semblé 447; Nul 
a qui deussum parler 1080; A qui tuté rien est acline 1760; A qui il ja hien ne fereit 2662; — De qui voil 40 
translater la vie 32; De qui sai mun povre saveir 50; — Par qui tut li munz est guariz 1758; — Pur qui tu as 
tantz meUs eú 1846; Pur qui suffri mortel dulur 26 J6; qui — co i: Par qui tum puet la vie ateindre — Par 
coi on puet vie rataindre 2482; — en qui — ou: Pur le bon Deu en qui creirent — Por le bon Dieu ou il cretrent 
1828 (sr. jen P 2142.* Ou li crestien sont creant), — L má, P nemá: Qui se tint fol al departir — Por fol se tient 
al d, 1082, obráceně Icele grace unt tost perdue — Qui cele grace ont tost perdue 1023; — qui — quant: Qui 45 
la noist e le duel entent — Quant,,, 177 a obráceně: Quant guerpi tas pur sa faiture — Qui.,, 289; Quant 
sena mei les as turmenté — Qui,,, 2432; místo quant může státi též hypoth. se: Sfe] il oust (ore) un tel ciel 
crié — Qui un tel ciel aroit crié 2652, aneb que v různém významu: Que tuit se teneient pur muz — Qui tot,,, 
426; unt cel us li plusur Que ... [unt],., dolur — Qui .,, ont,,, dolor 452; = za to, že: Que purveú rn^as cest mar- 
tyre — Qui,., WSfL Relativnému qui P odpovídá v L též quUl: Quil le fruit del fust esraga 986. 50 

ki; ki — cui: Pur ki amur el champ sui mise 649; Par ki tu es e par ki sui — Par cui tu ies e par 
qui sui 764. 

ki — qui: Cil ki (acc.) tut le mund ne cumprent — Icil qui (nom.) tot le mont comprent 1436; hi — que, 
ke: Li bons Deus kis deigna salver — ... ques daigna s, 1223, E temperere kis chaele — ... ques 730; Mais li bons 
Deus kis out cried — ... kes 705; Ki ne perist (pas) par aventure — Ke,,. l5J; Ne ve i nul ki en la fin ne 55 
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gient — ... que 1680 (V textu sice zde opraveno v ki, ale sotva právem); Ki une feii la cunquírra — Que..» 
1695; La folie ki al cuer habite — (řau c,,,, 596; E mult est fol ki fo dire ose — ... que che rf. ... 1200; toto 
que může ovSem někdy býti spojkou, jako : Ki par sa mort rtus ad salvé — Que par se nu nos a mostré 2633, 
aneb může m. que státi též quant: Ki sa veríu criement e veient — Quant,., 884. Na dvou místech máme 

5 místo kii^y P quil: Ki sentue tiait sa bunté — Quil (= sans que) tCait s,.,. 2664, nápadnější jest to: De lui ki 
criad tuté rien — De lui qu^il r, ... 761. 

L má, P nemá: Pur la sue ki tant magrée 384 (P Car la soie seule magrée)\ E ki de bon coer fenten- 
d(e)runt — E de fin cuer Centenderont 2G82 ; Li meillur clerc ki šunt el munt — Li m, dere de tot le mont 482 ; 
Ki bonement la cunforterent — E b, ,,, 148^; Ki bonement les cunforta — E b, 1594; Ki as mals judeus le vendi — 

i^ E as jewis si le vendi 742. 

que, qu', k*; qu — qui: Par le fruit quelfust rependi — Par le fruit qui el fust pendi 988; Femme 
mortal k^al mund seit née — ... qui ainc s. n. 1244; Tut est bon (o qu[e] iloc tneint — Tout est bien ce qui avec 
maint 1729. — Sem náleží verš : Des clers quele out [isjsi vencu — Des clers qui furent si vaincu 1496, poně- 
vadž qu v L jest acc, qui v P však nomin. Také nutno si všimnouti verše 1084; Que nel rendisse recreant — 

15 Que ne r, r., kde stejnohlasné que jest v L spojkou, v P však acc relativa; jinak odpovídá accus. que L v P 
též cui: Itel U het que il mult aime E tel le fuit que il reclaime 1187 — 8. L nemá, P má: Que cestě char fraille 
e chaitive — Que cestě quest f, e c, 2259. 

que (tázací); que — com: Dirai vus que m^est avenu — ... com [nťjest a, 1808. 

que i — que: Pur quei aise u poeir en ait — Por que,,, 506. Na dvou místech odpovídá tázací větě 

iO P v L věta tvrdící: Por quoi tne vieus mes dis fausser? 767 (L Pur go mevels,,,) a Por coi te traveilles en vainf 
1348 (L Pur go [te] travailles en vain). 

V. Neurčitá. 

(V pořádku abecedním.) 

alcun — un: J/ais alcun alt re puis servist — Mais a un 283. 

alkes — encore: Dous cenz i out e alkes plus — Deus chens i oty encore plus 1825, 

a Itel — aussi: Suleie altel de vus quider — Soloie aussi.,, 2182. 
i5 alt re — un: Vun desdire, taltre granter — ... tun creanter 1010. Také zde přivoděna změna asi slo- 

vesem granter ; naopak autre v P tam, kde L opakuje ovŠem ne un, nýbrž ume: Que un hume tume venjast — 
Que li uns hom tautre vengast 999. 

asquans správněji alquans — auques: Car ele est a[ljquans corrumpue 44. 

chescun ; L nemá, P má, ale třeba vložiti slovo to též do L: Faire tnestut cumun acheisun — ... com 
30 fait cascun 2410 (opraveno v L cum un chescun m. cumun acheisun)', naopak rovněž chybně: E les esteilles 
chescune — E les estoiles une e une 'J62 (opraveno v L dle P). 

itant — tant: Itant creist plus sa felunie — De tant ,,, 1372; L nemá, P má; Crei seveU (nun) que el 
nun Jhesu — Croi viaus itant qu . . . 849. 

el; L má, P nemá: Or ni ad el entur que un — Mais or ni ara tor que un 2409; — Que el ne fud 
'Já fors surquidance 2184, kde P místo el položilo zájmeno osobní ele, 

meime ; II meime iert mult adulé — // meismes est moli adolés 2341; — L má, P nemá: Sur vus meimes, 
prif les turnez — Vous pri que sor touš les metés 2536; // meime devint criature — E il si d. c. 2641. 

meint ; L má, P nemá: Certes meint hume Pamereit — Chertes tant mains on Cameroit 2661 (tedy smysl 
docela jiný, ano opačný). 
40 mult z — molt: Multz granz honurs en avriez — Alolt grant honor i averés 442. Zde jest muliz v L 

adjektivné, ačkoliv ve tvaru nesprávném mužském, kdežto v P jest moU adv. 

nent 658 třeba opraviti v neient neb nient, jak má správně P noient, — P 1147 se vyskytuje noientXasa^ 
kde L má unk[es]: Qui ses amis noient n^oublie. 

nul 1. L má, P nemá: AV vci nul ki en la fin ne gient — Ne voi que en le fin ne gient 1680; La n^iert 

40 ja nul[e] adversité — Ja n*i ara adversité 1709. 

Zde tedy připojeno v L ženské <*, ale na jiném místě nutno takové ženské ^ v P vynechati a opraviti dle L : 
La ne creist nul mesaventure — I^ ne inent nul(e) mesaventure 1717. Přepracovatel P nerozuměl asi rČení creist 
nulf kde nul není attributem k následujícímu subst, nýbrž jest to zájmeno samostatné v dativu; P opravil po 
svém soudu chybné nul v nule a užil zároveň vhodnějšího jak se mu zdálo vient m. creist, — Na jiných místech 

50 dlužno ««/ vynechati, aneb zaměniti slovem, jež má P: Ne tribulance de (nul) pensé — Ne tr. de pensé 1710; — 
[S*unsj (místo Si nuls) des tuens [te] i*olsist offendre — S^uns . . . 278 a rovněž Kar [mun] (nul) gueredun de 
lui claim — Car mon gerredon d. ... 648, kdežto 2400: N^iert restoré a nul eage mftže docela dobře obstáti 
vedle P Restoré n iert en mon aage. 
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2. L nemá, P má: Ne qu(e) a nul estoce mal faire — Ne nus a nul estuet m. f. 1203; A qui il ja hien 
ne fereit — A cui nul hien ja ne feroit 2662 ; Dunt jo ne li voil pas tort faire — Dont je ne li vuel nul tort f. 
1266. — Na některých místech dlužno opraviti chybný verš L tím, že se do ného vloží nul z P: Ki de lui 
oůst [nul] desir 20; Ne [nul] mal a lur enimi 210; Que il me turt (ja) a [nul] cuntraire — Que il me tort 
a n. c. 1468. Samo o sobě by znění L se svým ja mohlo obstáti docela dobře, ale tu třeba uvážiti, že do 5 
verše předešlého vloženo dle P /a, které tam asi původně bylo a že by se nikterak nehodilo opakování slova 
toho ve dvou verSích bezprostředně po sobě následujících. Spíše lze se domnívati, že písař L se přehlédl a y<i, 
jež vynechal 1467, vložil do verše následujícího. 

poi — nient: Ami, poi est fo que ťai dit — AmiSy nient est ... 1779; — L má, P nemá: Sun bel chief 
un poi enclina — S. h. ch. jus en e. ... 171); Mais poi de raisun i metez 222 (P má něco docela jiného, což ale 10 
se může zakládati rovněž na přehlédnutí: místo poi de má por dieu), 

rien — pas: Mais quant il veit que rien n^amunte — M. [quant] il v. que pas ne monte 123i»; L má, 
P nemá, resp. P má místo rien slovo noientj avšak jest pochybno, nemá-li se zde m. rien položiti též do L 
dvojslabičné nient. Verš zní : S[e] il t(e) unt de rien mesfait — ^S^ // ont de noient meffait 2483. Opak Ja meis 
po s ne la perd[e]ra — jfantais' por rien ne le per dra 1696. 15 

tut; 1. L má, P nemá: De tut mun regne la saisine — De mon roialme... 1264; Seit tut le mien regne 
Peri — Soit mes regnes peris ainssi 22i8 ; ale 878 musí se vynechati : Mais sa vertu tolt (tut) lur poeir. 

2. L nemá, P má : Li meillur clerc ki šunt el munt — Li meillor dere de tot le mont 482 \ E se tu as ďifo 
dutance — Et se de tout che as d. 86 J, ale 343 musí se vložiti též do L: Quant [il] out fait [tut] sun servise — 
Quant il ont fait tot son servise^ ano v jednom verši vloženo tut k doplnění verše Li tam, kde je nemá ani P: cq 
En li out [tut] sun bon vuleir — En Diu ot dont son bon espoir 515. K Účelu tomu by se sice mohlo vložiti 
též dunc do L, ale tut se zdálo výraznější. 

tuté — tot: Ki nus mustre t. dreiture — Qui nos moustre tot a droiture 916, tedy zájmena toho se zde 
neužívá na obou místech týmž způsobem; ~ tuté — tant: h'i tuté est pleine de dulgur — Qui tant est p. ... 
1699; tuté — molt: Ki tuté ert en Deu enterrine — Qui a Dieu iert molt e. 368. Konečně 2323 odpovídá sing. 25 
fem. tuté plurál mase. touš, ale zde se změnilo celé znění: Od tuté sa dolur veisine — A touš est la dolors 
voisine 2323. 

tuit; 1. L má, P nemá: A une voiz tuit demanderent — A une vois li d. 413; Kar tuit en fin huni 
serrum — Car finement honi serons 1067; — opak, ale doplniti dle P nutno tuit v Grantent [tuit] que go seit 
raisun — Crient tot que che s. r. 108. — Konečně jest ještě jeden případ tuit v L, odpovídající tant v P, avšak :n 
verš ten v L jest porušen, což jest zejména patmo na slovese. Porušený verš ten 1457 zní v L: Tuit pleins- 
trent sun tendre cors ; nehledíme-li ani k tomu, že verš jest o slabiku příliš krátký, což by se dalo napraviti 
užitím tvaru složeného (trestuit), musíme uznati, že pUinstrent se naprosto nehodí. Vloženo do textu tudíž 
piaierent a mohlo by se, přihlédneme-li k verši 1170, snad pomýšleti i na plaissierent. 

tuz — tout: Ki tuz poeit de mort guarir — Qui tout pooit d. m. g. 926; tedy v L se pomýšlí na osoby, 35 
v P se praví všeobecně a tudíž neutrálně tout, — L má, P nemá: Mandě comunement a tuz 81 (P M. c. salus); 
Que devant tuz seit recreante — E d. ntoi s. r. 333; Ki [par] sa mort nus tuz salva — Ki par s. m. nos racata 
708; K> tuz jurs a tuz biens estrive — Qui tostans a ton bien e. 2260; Ne nuls est ki verš tuz ait grace 1018 
(P verš iaus) ; Par noit e tuz les enterrerent — Par nuit e si les entererent 1232 ; Dunt li tuens cors est tuz sang- 
Unt — Dont li tiens cors est si sangUns 1464. — OpaČně : Mais de vus pri pitié aiez — M. d. v. touš pitié aiés 40 
1984; Par sa verte bien le veintras — ... tos les v. 565; Ses guardains e tost [rejgehir — Ses ganies e tos 
regehir 1880. 

Záměna mezi tvarem složeným a jednoduchým: trestuit — tot: Qo que cist dist, trestuit granterent — 
Che que cis dist, tot creanterent 493, opačně : E tuz icels ki la verrunt — E trestout cil qui U verront 1279, na 
jednom místě pak dlužno v L doplniti tvar jednoduchý dle P: [Tres]tuz les citeins en apele — Trestous les 45 
citoiens apele 729. 

um — on ; L nemá, P má : Kar suvent mustre sun viaire — Car sovent voit on au ?». 593 ; Car dit li fud 
que muU ert bele — Car on li dist que molt fu bele 1502 ; (Que) la dameisele vienge avant — C*om amenast la 
dáme avant 1868. 

un; uns — hom: Que li uns tint ki od li sist — Que li hom tint qui o li s. 1538; 50 

une — on: Assez eust une peine oůe — Assés eúst on painne eůe 479: 

un — son: Ert loinz alé en un afaire — Ert loing alés ert son a f. 1489. — 

L má, P nemá: Un sul chevoil blesmé ne fu — Ne lor cavel brusle de fu 1173, opačně ale un nutno 
i v L: Quant li [uns] getad un (mult) grant cri — Q. li uns jeta un haut cri 728. Podobně nutno vložiti, jak 
již výše řečeno, uns m. nuls do v. 278, a pod altre se stala zmínka též o verši 1010, kde v P se opakuje Vun, 55 
místo tun . . . r altre. 

Vun e V altre — ambedeus: Car Vun e V altre estre ne puet — Car ambedeus estre ne puet 798. 
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B. Doplňky 

(u zájmena osobního). 

mel; mei — me: Se vus mei creire ne vulés — Se %*ous croire ne tne volés 871 (zde souvisí různý tvar 
zájmena v obou zněních s jeho postavením v L před iníin., v P před pomocným slovesem modalným). Se tu 
mei en oses reter — Se tu nCen osoies reter 2365 ; Que tu mei a espus avras — ... a espous nCaveras 2412. V obou 
téchto verších rozhodla v L o tvaru zájmena asi okolnost, že jest od svého slovesa ponČkud vzdáleno. 

6 L má, P nemá: Ki par desur mei volerunt — Qui par deseure voleront 1338; opačnČ L nemá, P má: 

Mais fai quanque faire voldras — . . . de moi quanque volras 2489 ; Que de%>ant tus seit recreante — E devant 
moi s. ... 333; A mun cors [tost] en fai user — Fai moi tost en cest cors user 1928; Que tu aies ore merci — ... 
de moi merchi 2570. 

me; L má, P nemá: [Ijceste mort si m*iert naissance — ... chou iert n. 2483; na třech místech nutno 

10 vložiti me též do P: Empereis bel [me] nomma 153l>; Dirai vous com [m*] est ai>enu 1803 (L que nCest «.); 
Mieus [me] vient il justiche faire 222G (|. . . . m*aviení if). Opačné, L nemá, P má : Se tu as fait cest grant do- 
máge — ... tfCas f. ... 2467 ; Quant ui receif al coer dulur — ... ne me vint . . . 2174; Ki le mien mangier apor- 
tad — Qui a mengier irCen a. 1900. 

tel; tei — te: řTest tei avis que go dreit fust — T^est ore avis.,. 931, kde různost tvaru souvisí s růz- 

15 ným postavením zájmena ve větě a k tomu opak : Iteh ťurmenz cum te plarrad — íteus tormens com toi plaira 
2092, zde tedy různý tvar při témž postavení. Totéž střídání tvaru ^^ L s toi v P se jeví též 1620: Te recevra 
li piu Jhesu — Toi ... li vrais . . . kde vzhledem k postavení, jež zaujímá zájmeno v čele verftc, vložen také do 
L tvar silnější tei. Vlastní tvar pik., odpovídající tei jest //, jenž se vyskytuje v P zejména po předložkách, 
náhodou jen tam, kde v L není zájmeno to v příslušné podobě: Molt a en ti grant escient 302 (L /» tes de...); 

90 -Por le grant sens que en ti voi 886 (L . • . que jo i v,) ; E devers ti voire prouvanche 906 (L De i*eríté . . .). Na 
jednom místě nutno ovšem vložiti tei po předložce též do L: Ai assez mains [de tei] i^alsist 284. 

to; te — vos: E einz la manace te pri — E bonement vos lo e pri 2232; Mais pur Deu te pri del 
celer — ... vous pri... 1522; Dáme, fait il, pur fo te di — ... vous di 2231. Někde nutno opraviti L dle P: 
Buche [vus] dunrai e science (rkp. te) — ... vous donrai . . . 537 ; /> coer des virgines [vus] atent — ... vous a. 
25 256 í, jinde naopak nutno uvésti P v soulad s L: Ou, se che non, je [ť] ochirrai 2235 (L ...jo ťocirat). — 
te — me: Car (o ne te puet il tolir — ... ne nie ... 2574. Obě zájmena dávají zde dobrý smysl, poněvadž jde 
o duši sv. Kateřiny, kterou světice může jmenovati svou, ale zároveň též Boží. Text latinský zde nepřispívá 
k řešení, poněvadž má jen quod . . . toUere non potest. 

L má, P nemá : [Ke] par ma lei pas nel te grant — ... pas nel creant 660. Zde máme opět příklad 

90 rušivého vlivu slovesa granter a creanter ; E mes deus e ma lei fen jur — ... loi en jur 2474; Se il ťunt de 

[nient] mesfait — Se il ont de n. .. . 2433; Te frai un de marbre en tun nun — En f ... 1293. Na jednom místě 

nutno /ď v L vynechati dle P : Encore (te) frai altre pruvance — Encor ferai autre p. 870. Úplné jistou oprava 

ta ovšem není, poněvadž adverbium encore by mohlo míti právě tak jenom dvě slabiky jako v P. Pak by 

rozhodovala jenom různost mezi futurem slovesa pomocného v obou zněních o tom, má-li se zájmeno te vy- 

3j nechati čili ne. — L nemá, P má : AUre ne sai dunt ore die — ... dont je te die 726 ; Ki les jointures assis 

unt — ... porsis ťont 2026; Fai quanque tun cuers fel destine — ... // cuers te d. 1466. Na jednom místě sc 

dostalo nedopatřením písařovým do L ne m. te, jež P správně má, i nutno upraviti L dle P: S(i) [uns] des 

. tuefis [te] volsist ofendre 278. 

nus; nu 5 — vous: Segnurs, que nus est avenu 1053; ^o qui, noz deus n^unt de nus cure 1068. 
40 L nemá, P má : Ki or nos a si escami 736 (L lur nun . . .). 

vus; vus — te: Mais une rien vus voil preer — ... te vuel ^.651; vus — nos ale chybně m. vos: 

Icest[e] errur ne vus suffit 241. L nemá, P má: Pur go si nes voil pas celer — Por che ne les vous doi c. 2610; 

Dáme reine, pur go pri — Dante roine, por ce vous pri 1647. Nemá-li se zde vous vynechati také v P, dlužno 

přijmout zde dvojslabičnou výslovnost substantiva roine; Sur vus meimes, pri, les turnes — Vous pri que sor 

4", vous les metés 2536. 

S6l ; sei — lui: E trait a sei ses enimis — ...a lui... 1186; // les fist a sei cunvertir — ... a Uii c, 

1214; Kar en sei fud Deu nunveable — ... en lui fu ... 834; sei — li: Opposer altre e sei defendre — ... e li 

d. 142; Or veit liu de sei descui^rir 2115; En sei acoilt tel ardement — En li a pris ... 2236. — sei — iaus: 

A sei ne altre bien ne funt — A iaus n^a a. b. . . . 392. — L má, P nemá : Dunc cu manda a sei venir — 

50 . . • avant v. 1879 ; opačně, L nemá, P má : Mais nostre par soi honora 956 (L má zde poss. par sue). 

se; se — soi: Mult se deit chascuns traveillier — Molt doit cascuns soi traveilUer 1697, kde rŮ2ný tvar 
zájmena souvisí opět s různým postavením ve větě. O případech, kde v jednom z obou znění se jeví reflex., 
v druhém pak ne, pojednáno zvláště. Zde jenom se zmíníme o dvou případech. V prvním nutno vynechat 
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v L refl., ačkoliv se nalézá též y P: A taní verš le palais (s'en) ala — ... j^en va 1613, v druhém naopak lze 
vložiti se áo L a dodělati se ták správného verše : Que le veir ne [se] pot celer 879 (P Que U voir ne pueent celer), 

le; le — les: Co gu(e) aůres, homes le Jist — Che que aores, hom les fist 205. Zde tedy přechází P 
k vazbě ad mentem již zde, kdežto v L se tak děje teprve o verš dále; — le — lui: Boneurez est ki bien le 
sert — Bons eůrés est qui lui sert 1151; — le — li: De tant cum V um plus bel le prie — ... // prie 1371; De 6 
quanque tu le requerras — ... li r. 1613, tedy zde v obou verších máme příklad různé vazby, avšak jinak se 
má věc v 460, kde neutralnému acc. le odpovídá v P osobní dat li: Si altre le dit, nel velt otr — Sautres li disty 
nel vielt otr. Zde tedy zastává v P tvar // zároveň též acc. neutralný /ř, tedy stojí místo le li, což se stfr. 
obyčejně tak stává; s tím lze srovnati 2642 Cil li grante — Cil li otroie. Mohla by býti pochybnost, nemá-li 
se v případě tom čísti „A"; — le — chou: E se uns povres le fetst — ... chou fesist 1031. 10 

L má, P nemá I P**^r go boneuri le diseit — Por ce boneúré disoit 911. Vynechání le y P souvisí opět 
s různou výslovností adjektiva ; Car il taveit bien esperé — .., il avoit . . . 1875 ; Deu u hutné granter le puis — 
. . . creanter puis 795 \ Or U me di, sel tu (le) sez dire — Or me di tant, se tu ses dire 1313 ; verš tento nám po- 
skytuje též případ, kde L má sice oproti P le, ale chybné a nutno je tudíž vynechati. Rovněž tak se má věc 
též : Le rei (t) enorte de mal faire — Le roi en. ... 2003, kde se smysl tomu příčí. I kdybychom připustili, že 15 
by zájmenem tím mohl býti opakován doplněk přímý, bezprostředně předcházející, musíme přece uznati, že by 
v L tím mohl povstati dvojsmysl, ježto le rei tam mohlo býti právě tak dobře nomin. jako accus. sing., a nom. 
se sem rozhodně nehodí. — Opačně, L nemá, P má : Si cume les estoires dient — Si com ... le dient 61 ; Bon 
vuleir, quant estre estuet — ... festuet 508. — Někde nutno vložiti t též do L, poněvadž to smysl žádá ; ^ele 
[ten] poůst ja fors traire — Sele ten peiist ja retraire 1367 ; že je písař vynechal též 320, vysvětluje se snadno 20 
z okolnosti, že předchází bezprostředně cil: E cil [C]unt puis mis en escrit — ... ťont . . . S tím lze srovnati též 
v. 314, kde metrika žádá doplnění L pomocí le: Mais faire [le] vulum desore. Jest to jeden z oněch případů 
ne příliš četných, kde L má nějaký verš, který P chybí. Rovněž do verše 313 L vloženo U: Car pas ne [t] 
avum fait uncore (P Car navons pas parfait encore), 

I; / — le: Des angeles kil vindrent siwant — ... qui le vont servant 1840; Jel sui, nel te voil pas 25 
ceUr — Je le fis, nel te quier c. 2366. 

L má, P nemá: // lur respunt: jfel vus dirai — E cil respont: Je vous d. 415; Ne coer nel puet unkes 
penser — ... ne pot ... 1785; Ne lenge nel puet recunter — ... ne porroit conter 1786; Jel resai bien qu'il aime 
mei — E je sai bien . . . 1359 ; (^o cument poust estre nel vei — Comment che puist estre ne voi 1550 ; Que nel 
rendisse recreant — Que ne ... 1084 (v L jest que spojkou, v P zájmenem relat). Opak, L nemá, P má: Mais 30 
al tyrant ne distrent mie — ... nel disent m. 1485; Pur go ne larrai que nel face — Por chou nel... 1558; Pur 
qo que Deus ne velt suffrir — ... nel voust s. 967; Mais li bons Deus ne volt s. — ... nel v. s. 1161. 

la; la — li: Bien la pusse aver enfrainte — Bien li volroie avoir e. 431, kde docela nepochybně na 
obou místech máme accus., kdežto na dvou místech odpovídá la L v P dat. //: Qu^as deus la frai sacrifier — 
Tes deus li fai s. 2019; D*escripture ta fait aprendre — ... li fist a, 141. Vlastně není ani tento příklad úplně 35 
jistý, poněvadž /* v L by mohl býti též skrácený dativ, tedy na obou místech vlastně týž dativ. 

Vlastní tvar pikardský, odpovídající la L, jest le, ku př. Pois la me faites amener — Puis le me ... 2029, 
toto le pak, předchází-li před ním slovo se samohláskou v zásloví, může právě tak odsouti své e, jako se to 
děje u mužského & v L: (E) mortels ne la puet surmunter — Morteus nel porra s. 424. 

L má, P nemá: Que la preissent li sergant — La dáme prendre a ses s. 1452, ale na jednom místě nutno 40 
vsouti zájmeno to též do P; jest tu patrná chyba písaře P: Quele que seity fai la venir — Quel quele soit [fai 
le] v. 489, kdežto P má zde místo fai le chybné faite. 

lui; lui — le: Cument pot mort lui dominer — Comment le pot mors d. 927. Zde jest zájmeno na obou 
místech v acc, v L má tvar silnější opět jen proto, že stojí bezprostředné před infinitivem. 

L má, P nemá : De Deu amer, de lui servir — ... de Diu servir 2675 ; Mais met en Lui tut tun desir — 45 
... en Dieu . . . 1661 ; De lui oi bon cumencement — Que molt oi bon c. 760. — Opačně, L nemá, P má : Lui sul 
amer (e) de cuer servir — . ., e lui senňr 199 ; E tut nostre bien del suen naist — ,,. de lui n, 14 ; De ses 
cunseilz les frad přivez — De lui les fera molt p. 336; Que Ja avum fait cuvenant — Que J^ai a lui fai[t] c, 
1361 ; E a sa face presentée — E devant lui fu amenée 1870. 

li; li — i: Mais vie ne li poez duner — ... h*i porras donner 1312; Un cors li purras tresgeter — Le cors 50 
I porras t, .,. 1311 ; — // — t : L(i) ad si forment cuntralied — V a . . . 2373; Si parfunt li ad encliné — ... ten 
a encUné 1288; Mais ét altre finer li estuvra — ... testovra 764 (a opačné k tomu: Dunt puis ten estut repentir — 
Dont puis li covint r, 467). L má, P nemá : Poi li valdra [le] sun saveir — Peu valra chertes son former 1321 ; 
En H aut [tut] sun bon vuleir — En Diu ot dont son bon espoir 516. Ve v. .2542 má L v rukopise Cil li grante 
ne li velt veer (P Cil li otroie sans veer). Verš L má o slabiku příliš mnoho i jest otázka, kterak opraviti. Máme 55 
zde dvakrát totéž zájmeno osobní v dat. v téže poloze vůči slovesu, k němuž náleží, ale rozdíl jest v tom, že 
pf^ prvním z nich stojí slovo se záslovnou souhláskou, před druhým však negace ne. Verš bude tudíž upraven, 

Jarafk, Dtí rttwt stfr. leg. o sv. Kateřiné. 13 
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spojíme-li toto druhé li s předcházejícím ne v jediný celek, tak aby // ztratilo své x, ale při tom se stalo 
měkkým, čímž by se lišilo od accusativu neutralného. Ostatně by mohlo docela dobře obstáti zde též nel jako 
zkrácenina z ne le, 

L nemá, P má: Estov(e)rad a la tere rendre — Convenrra li a terre r, 1978; A une voiz tuit deman- 
5 derent — A une vois li d, 413; U poi valdrunt ses argumenz — Peu li vaurra ses argumens 438; Mais tuit 
ensemble se gehirent — ... li gehirent 2423. Na jednom místě lze opraviti chybný verš L tím, že vložíme li 
z P také do L: Sonur e sa lei [li] maintiengent 328. Na jiném pak místě, kde // L odpovídá v P lor smyslu 
rozhodně odporujícímu, opraví se P tak, že se chybné lor nahradí správným //: [Si] li dit: O chaitif barun — 
Si [li] dist . . . 2118. 

10 les; les — le: E tu les aores humlement — E tu taores h, 211. L má zčie. o slabiku příliš mnoho 

i zdálo by se na první pohled, že náprava jest snadná tak, že místo pl. les bychom i do L vložili sing. A 
Avšak proti tomu lze namítnouti, že ve čtyřech verších bezprostředně předcházejících se mluví o bozích 
v plurálu. Před tím ovšem, ve v. J205 se praví: '(^o qu aůres, hnmes le fist a mohlo by se zdáti, že t verše 211 
sahá zpět k tomuto verši. Tu pak jest nápadno, že právě P se svým / v 211 má v 205 vazbu dle smyslu: 

15 Che que aores y hom les fist, Nepřičítá-li se příliš veliká váha okolnosti, že spojka et se zde nalézá v obou 
zněních, doporučovalo by se zajisté nejspíše vynechati spojku tu a vložiti do P plurál /ťj z L — Na jednom 
místě má L sice rovněž les a P le^ ale smysl žádá opravení L dle P : Que puis le(s) voilles aúrer 656. — Jinde 
a sice 666 má sice jak L tak i P Icsy ale v L dlužno asi opraviti v le\ Par sa verte bien le(s) veintrasy totiž 
testrif, jenž se objevuje jako přímý doplněk ku slovesu veintre v. 568, poněvadž pak jest od něho poněkud 

ao vzdálen, opakuje se ještě jednou accusativem zájmena osobního le, V P jest se slovesem tím spojeno jako přímý 
doplněk rovněž les s předcházejícím tos^ což se tedy vztahuje k subst. anemis^ zde tedy nemůže býti řeči 
o opravení verše toho násilné změněného ve smyslu návrhu právě vysloveného. Že znění to nemůže býti 
správné, jest samozřejmo: neboť jakou funkci ve větě by mělo pak subst. testrif} Změna se vysvětluje asi tím, 
že pozdějším opisovačům (též písaři L) jakož i přepracovateli P nebylo běžným rčení veintre un estrify pročež 

25 položili ku slovesu tomu doplněk, jenž po jich soudu jediné byl možný, doplněk osoby, P pak svým přídavkem 
tos provedlo změnu tu mnohem důrazněji než L — Jinde musí zmizeti celé les, ačkoliv v P totéž les může 
obstáti : Mult les encerchey mult (les) enprueve — Molt les enquiert e molt les proi^e 409. 

L má, P nemá : Atrait les unt isnelement — Atraites furent isn. 2050. Na jednom místě nutno ovšem 

vložiti les z L též do P: // [les] arnoy il le hairent 1216 (v L 1215). Opačně, L nemá, P má: Quel(e) suU fist 

30 tuz recreanz — Quele les fist touš r. 1563, ale ve v. 128 nutno vložiti les z P též do L: E as deus [les] sacrifierent. 

t; V příčině tvaru spojeného se zájmenem relat ki — que tedy kis — ques sr. 730. 1223 a 2279 (zde 
ovšem jen P). 

s — les: Pur (o si nes voil pas celer — Por che ne les vous doi c. 2610. Ve v. 412 lze redukcí les v s 
opraviti znění metricky chybné: Pur quei[s] ait issi asaié, ačkoliv nelze neuznati, že by se znění to mohlo 

.35 opraviti dle P též tak, že bychom položili též do L adv. si m. issi a pak by mohlo les obstáti jako v P: Por 
quoi les a si a. Za to se zdá ve verši 1534 jednodušším vložiti do L úplné leSy tedy Que ne [les] osoe esgardery 
než užiti dle P t\'aru enklitického a chybějící slabiku nahraditi vsutím podmětuyb; P zní totiž: Que je nes 
osoie e. Na jednom místě odpovídá zdánlivě j, tedy pl., singuláru le ale smysl žádá nutně, aby plurál, ovšem les, 
byl vložen též do P : ^ť* nus tost nes (totiž bohy) venjum de li — Se tost ne le[s] vengotts de li T;i5. s — / ; Une 

40 la fláme nes pot ttichier — Ains li flamme ni pout touchier 1228; změna ta na první pohled nápadná se vy- 
světluje snadno změnou vazby, v L se pojí sloveso s acc, v P však s dat. totiž s předložkou a, i pak jest zde 
zástupce zájmena s předložkou a. 

L nemá, P má: Ne purra nuls huem essalcier — Nus hom nes porra essauchier 1272. Rozdíl mezi La P 

jest zde v tom, že L má doplněk přímý k essalcier v cels verše bezprostředně předcházejícího, kdežto P opakuje 

46 tento doplněk ještě pomocí zájmena osobního s před pomocným slovesem modalným. Toto opakování se zde 

doporoučelo, jakmile P se rozhodlo položiti na počátek verše tohoto podmět nus hom^ kdežto v L následuje 

teprve po slovesu purra. 

lur; L má, P nemá: // lur respunt: Jel vus dirai — E cil respont: Je v — 415. 

eis ; L má, P nemá : Quant li bon [fait] šunt ďels loez — Quant li leur f. sont desloé (!) 454 ; Se tu 
50 ďels la verte savreies — Se tu le verte en savoies 310. — Opačně : E li autre sehne iaus firent 126 (L f o) ; Li 
sens li plaist que en iaus trueve 410 (L i = en iaus); Ne nus nést quivers iaus ait grace 1018 (L tus). Na jednom 
místě nutno opraviti eis \^ \ eles, jak má P : Kar par el[e]s purras saveir — Car par eles porras savoir 819. 

en; Nejprve si všimneme v. 2636, kde se nalézá totéž en sice na obou místech, ale v jiném slovosledu: 

Se nus en avum bon voleir — Se nos avons en bien voloir; pořádek v P jest asi málo obvyklý i není vyloučena 

55 možnost, že přepracovatel měl zde na mysli předložku, ve kterémž případě by ovšem byl měl připojiti přímý 

doplněk k avons v podobě zájmena osobního. — Zvláštní jest redukce en v n po předcházejícím jo y jon a sice 
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v P 2201, což jest tím nápadnější, že tvar z ego bývá v P je neb jou ale ne jo. ie pak redukce ta neprovedena 
též v L, souvisí zajisté s různou výslovností konj. imperf. slovesa pomocného, jež, jak již písmo zde označuje, 
se vyslovuje v L dvojslabičně, v P pak tříslabičně: Car si jo en usse poissance — Car se jon eůsse p. ; — en — i: 
Multz grc^nz honurs en avriez — MoU grant honor i averés 442; Certes grant honur en avras — ... i auras 
1261. — en — le: II en manga, si Jist folur — // le m — TCO {le zde fem.). L má, P nemá: Pur sa pieté nCen 5 
deit aidier — Par se pitié me puist a. 29; ReiSy ďitel honur ne nCen chalt ... ne me caut 1831; Or nien di 
la veire pruvance — Or me di... 773; Or ťen repent, si f ras que sage — Or te repen^ si fai que saige 2468; 
Dunt puis Ven estut repentir — Dont puis li covint r. 4(>7. Zde se má věc poněkud jinak, než ve v. 2468, 
kde rovněž se vyskytuje sloveso se repentir: ve verŠi 467 jest doplněk genitivný vyjádřen již zájmenem rela- 
tivným a přidává-li se k tomu ještě en^ jest to en pleonastické, kterýžto způsob jest idiomatický ve starém lo 
jazyce francouzském. A mun cors [tost] en fai user — Fai moi tost en cest cors u. 1928; Sulunc qo qu*en unt 
le poeir — Selonc chou quil ont le pooir 6; S[e] U nen puet hele fin fai re — 57/ ne puet hele fin atraire 
296; Se i>us creire m'en voliez — ... me voliés 1250; — [Tresjtuz les citeins en apele — ... les citoiens a. 729; 
Ja seit que mes sires m'en háce — ...me h. 1557; Qu[e] il nenfustforment loé — ..,nefust... 2659; Trestut 
li šanc nus en fervi — Trestoz li sens nos enfui 1099 (Či má se zde rozložiti slo.vo poslední v en (příčinné jako 15 
v L) Si fui?); Car al cuer en ad dulur grant — ... ot dolor molt g. 2154; Quil ne s*en algent mais targant — 
Quil ne se voisent mais t. 2289. (Zde ukazuje en k následujícímu doplňku v genitivu.) Podobně by se mohlo 
vykládati: Car oi cest jur en recevrez 2266 (kde en by ukazovalo k obsahu následujícího: Pur cestě fraille vie 

brieve), ale jest pochybno, nemá-li se verŠ ten upraviti dle P a čísti : Car oi en c ; £n Alisandre en est vénu — 

En A. est rez^enus 1859 ; De la chambre el palais en vait — ... el palais vint 583. — Na dvou místech dlužno 20 
v tomto případě vynechati en\ zejména jasné jest to 1364: Que vus ici oi (en) avez, méně jasné ano pochybné 
2420, poněvadž zde není en přespočetné, nýbrž jde jen o to, má-li se udržeti ve své podobě, čili nahraditi 
slovem, které na místě tom se vyskytuje v P. Verš ten zní : [Les] dous cenz dunt en ai parlé — Les . ij c. donc 
ains ai parlé. Srovnáme-li znění L s tím, co výše řečeno o verši 467, musíme připustiti, že by také en i bez- 
prostředně po dunt mohlo obstáti a možná, že stálo původně tak v L Ovšem i adverb. einz jest zde úplně 25 
na místě a poněvadž člen v L jest zde námi doplněn, kdo ví, nebyla-li v L obě ta slova, asi takto: Dous cenz 
dunt einz en ai parlé. Přepracovateli P se zdálo en býti zbytečným, pročež je vynechal a chybějící nyní slabiku 
nahradil členem určitým, jenž se sem též dobře hodí. — Sem připojíme též v. 2591, vyskytující se jen v P, 
Jehož chybějící slabika se dá dobře nahraditi slůvkem en\ Trestot encontre toi [en] issent. 

L nemá, P má (P bude zde na místě prvním): Qui a mengier m'en aporta — L Ki le mien m. ap. 1900; 90 

En ferai un de marbre en ton non — L Te frai un de m 1293 (P má o slabiku příliš mnoho, což souvisj. 

s růzností futura \ifaire)\ Mais hel s*en contint comme saige — L »..se cuntint... 182; Que je plus n*en vueUe 
endurer — L Que plus ne voille e. 1400 ; ya soit que mes dis en provai — L ^fl seit que mes diz einz pruv[ai] 

944; Ja tant n*en sauras porpenser — ^ ... ne s 1399; Par tout en raioit li sans hors — L Que par tut r. .. 

1468; Ne sřen púet mie hien retraire — L Ne se p — 72; ya por luinen soufferrai tans — L ... ne s 1396; 35 

Briement ťen dirai ci la some — \, ... te d.... 837; Quant voit quil n^em feront nient — L ... ne ferunt 
naient 2445; Se savoir en vieus le verte — ^ Se saveir vels la verité 809; Se tu le verte en savoies — ^ Se tu 

ďels la v 310. — Si quil en sont a mort livré — L Si que il šunt a m 2466; Son hel chief jus en enclina — 

L ... un poi e. 179; Se parfont Ven a e neline — L Si parfunt li ad e. 1288; Si que ton non en soit loé — 
L ... tun seint nun j. ... 2086; Vénu estes, gré vous en sai — L ... grant gré vus sai 440; La puchele en ot 40 
grant paor — L . . . out mult grant p. 665 ; De son palais en est issue — L . • . est dunc i. 171 ; Mais li nostre en 
est essauchie — L Mais nostre par soe e. 958; En paradis en est alée — L ... est aluée 1761. 

V celé řadě veršů se opraví chybné znění L tím, že vložíme en z V též do L: Que tut li Hus [en] 
resplendi 654; [En] est la rime vil tenue — S^est en le rime viex tenue 43; Sun fiz el mund [en] enveiad (rkp. 
pur qo = [en]) IQl ; Quant tu aise e liu [en] verreies — Quant liu e aise en averoies 286 ; S^ele [Ven] poúst ja 45 
fors traire 1367 ; yo [en] desir molt Vamendance 1909 (zde ukazuje en prolepticky ku gen. verŠe následujícího) ; 
Ses humes [en] met a raisun 2343; Segnurs, al temple [en] venez — ... en venrrés 97; Veiant li el ciel [en] 
munta 1856. — Za to však nutno vynechati en také v V\ A painnes (en) conquiert on Vonor — L Od peine 
cunquiert Vum Vonur 1676 a v L 2100 nutno vynechati en, ačkoliv P je má a míti může : Que quatre mil humes 
(en) očist — Quatre .M homes en ochist; rovněž A tant verš le palais (s'en) ala — ... s'en va 1513. 50 

i; I — en: Repreisie est re i nun voil — Car point prisiés estre tCen vuel 48; i — en -\- slovo, O něž jde: 
Le sens li piaist qu[e] il i trueve — ... que en iaus... 410; Pur le grant sen que jo i vei — ... que en ti Vť?ť886; 
Pur le [grant] sens que il i virent — Por le sens qu'en le dáme v. 1048. 

L má, P nemá : Plusurs en i ad si vencuz — Plusors en a ainssi v. 425 ; E tutes les choses ki i šunt — 
... qui sont 1690 (ve výslovnosti splyne ovšem \ w L ki i asi v jedno); En Deu et en sun sens s*i (tak asi místo 55 
si) Jíe — ... se fie 187; (sr. Fai i metre — S'i (m. si) fai m. 2027); [ya] nul ni av(e)ra tant forfait — ya nus 
fCavera t, f. 1285 ; yo i metrai tut mun poeir — E je metrai tot mon p, 1565. 

13- 
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L nemá, P má (P napřed): E sor tos homes tnU ýoie — \^ E sur tus humes tnafioue 2386 (v P zajímavý 
přiklad přechodu z vety relativné do vety hlavní); Ja los namor «'i conquesist 1032; Onques ni furent entami 
1169; Car nul meillor conseil nU sai — Car nul plus bel c. ne sai 2236; Mais ďambedeús U droit nU truis 796 
(L nen truis, či nen?)\ Nus ni vivra tant longuement 1667; E chiaus qui volras abaissier 1271; HumUment 
6 tni aorra on 1302. — Do L ti^eba z P vložiti i a tak verš opraviti: Se tu [i] vels raisun entendre 766. Za to 
vynecháno x v P: Roine, n(i) aur as mais confort 2161 (v L chybí verš ten), ač nechceme-li čísti i zde subst. 
roine dvojslabičně; nepochybné jest to v příčině L 1832: Que de mangier n(i) aveit gusté, kde P nemá i a sice 
správně. 

Verba. 
I. Kmen jest týž. 

Batre, laidir et aviler — ... avilter 2426; Enseled šunt e hien e bel — Enseelé sont bien e bel 339; 

10 Orguillus huem ne put granter — Orgueilleus ne puet creanter 455; Granter li ferum e geir — Creanter li 

font.., 490; Qo que cist disty trestuit granter ent — ... tot creanterent 493; Granter ne vels que fo seit dreit — 

Creanter,.. que ce soit 807; L'un desdire, f alt re granter — Vun d., ťun creanter 1010; Si messagier nuntier 

la vunt — .,. noncher... 77; Que Deu pramet a ses amis — ... pormet... 1704; De sun bien suffist [a] 

chascun — ... est sof fis cascuns 11. Ve v. 2605 nutno opraviti v L halte v halce, jak má P správně hauche 

15 a rovněž 1385 — 6 tvary rukopisné laidengier a guenchier nutno změniti v laidir a guenchir jak má P. — Sem 
dlužno čítati asi též reclaime a racaine v. 1188; nanejvýš bychom ve tvaru racaine mohli viděti raclai/ne. Že 
však poslední část slova nemůže býti správnou, vidíme jasně z rýmujícího s ním aime^ jež jest totožné na 
obou místech. 

II. L má sloveso jednoduché, P složené. 

a: Si te grant ta mort esjolr — Si řacreant te mort joir 2244; U, si go nun, bien te segur — 

20 ... ťaseiir 2473. Na dvou místech vložen tvar složený též do L: ^ sei les [ajtraist bonement 1163, E le mal 
volt a mal [ajtraire 2004. — de: Ki bien mustreit sa grant bunté — Qui bien demoustroit ses bontés 592; 
na dvou místech nutno vložiti tvar složený též do L: Que tun dreit puisse [dejmustrer 542, AI sergant hum- 
blement [dejprie 2540. — des: Quant li bon [fait] šunt ďels loes — ... // leur fait sont desloé 454. — en: 
E quele en chartre esteit fermée — E quen la ch. est enfermée 1494; [E] sicume cil la menerent — E quant 

25 icil ť[i] enmenerent 1425; Emperere, si quiers mun num — ... s'enquiers... 369; také zde na jednom místě 
opraveno L dle P: [Enjprist tel afaire sur li 466. — es: Primes la guarde e puis tapele — ... t esgarde... 
353; Par Deuy mult me merveil de tei — ... esmerveil... 885; Cum grantment me merveil de tei — ... wVj- 
merveil,,, 2006. — par: Car pas ne [Vjavum fait uncore — Car rCavons pas par fait encore 313. Sem lze Čítati 
též 337, kde L nám poskytuje escrit^ P parescrit. Chybějící slabika v L nahrazena sice i zde vložením par, 

30 tomuto však vykázáno jako adverbiu jiné místo ve větě, kdežto tvar v P lze pokládati za složený. Na jiném 
místě doplníme v L chybějící slabiku spojením slovesa jednoduchého s předponou par: Ki senz fin od mei 
[parjmeindrunt 1852. — por: Tuz les turmenz que sez penser — Touš les sens que ses porpenser 192''. — 
ra: Par qui ťum puet la vie ateindre — Par coi on puet vie rataindre 2482; Li bons Deus dunc la cun- 
fořta — Li b. D, le reconforta 1843; E en Deu [ijtant se cunforte — En Dieu itant se reconforte 22b7; 

35 E Cume enginna Venimi — Li hom rengigna fanemi d81; En Alisandre en est vénu — ... est revenus 1H59. 
Někde nutno vložiti sloveso složené též do L, aby se docílilo správného verše: Les guardains e tost [rejgehir 
1880; Ne lai ne [rejprent ne argue 18. 

III. L má sloveso složené, P jednoduché. 

díl A la terre s'est aculchie — A le terre jus est couchie 2543; E sur tuz humes m^afioue — ... mV 
fioie 2386; ^íais quant il veit que rien namunte — ,,, pas ne monte 1236; Kar le pleindre a rien namunte — 

40 ,,,ne monte 2414; Un jur s*asist en la čité — ,., se sist,,, 163; Mielz nCavient [il] justise faire — Mieus 
[me] vient il,.. 2226. — da: Cum sun segnur fot demenée — Coment li sires Vot menée 1493; Ore ťad Deu 
bien demustré — En cest present fait ťa moustré 2127; Reis, fait elfe), ci as demustré — Rois, fait ele, cht 
as moustré 1887; L'amur qu'il nus ad demustrée — Vamors que il nous a moustré 2668; — na dvou místech 
dlužno vynechati předp6nu též v L dle P: Les chevaliers ad dunc (de)mandé 2419; As un poi de tere (de)veé 

46 2364. — an: Kar tu es tuté enfantomée — Car tu ies toute fantosmée 2158; Mult Us encerche, mult (les) 
enprueve — Molt les enquiert e molt les prove 409. — as: Vait s*en la nuit e Valbe escrieve — ... crieve 579; 
Si te grant ta mort esjoir — Si ťacreant te mort joir 2244; Sun blanc col a Vespée estent — ... tent 2G00; 
Del piz ťestortrai les mameles — ... tordrai.,, 2242. — par: Quant [il] out par fait sun afaire — .,, il ot 
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fait le sien a, 1858; Tant aUrent quUt i parvindrent — Tant ont alé que il i vinrent 1588. — ro: E jo 
raim lui par iiel fei — E jou aim.., 1360; Cestě recreit en lur errur — ... si croit,,, 751; Ne lenge nel puet 
recunter — ... ne porroit conter 1786; Par Ic fruit quel fusi rependi — ... qui el fust pendt^^\ Repreisie 
estre i nun voil — Car point prisiés estre n^en vuel 48; jíel resai bien quil aime mei — E je sai b,,,, 1359; 
De lattn respundre en rumanz — Del latin espondre en romans 33; — na dvou místech nutno zjednodušiti 5 
také v \^\ E des miens [humes] moins (re) duté 2208 a Par le [fruit] ki [i] fud (re)pendu 984. 

IV. Sloveso jest složené na obou místech, ale jinak. 

Ki les jointures as sis unt — ,,, porsis,,, 2026; Mais par tei unt grant los cunquis — ,,, aquis 362; 
A tant devale le dungun — ... avale,,, 2114; E en piecettes depecie — ... despechie 2066; S'ele Ven poúst 
jafors traire — ... retraire 1367; Qu[e] ors de raisun te forveies — E hors de raison te desvoies 794; Plusurs 
par lui mora raviverent — ... reviverent 851; E tuz jurz sen fin remeindrunt — E toustans sans fin par- 10 
manront 244. Sem můžeme čítati též surrire L, jež v P bylo dekomponováno v sous^ sos a rire: La dáme en 
surriant li dít — ,,, en sousriant,., 679; La vir gine fot, un poi surrit — ... sosrit 253. 

V. Kmen různý, ale smysl podobný. 

En sei acoilt tel ardement — En li a pris.,, 2286; Ne lur vesture atuchie — Ne lor vesteúre arrochie 
1172; De la chambre el palais en vait — ,,, palais vint 583; Od lui [i] vunt de ses přivez — O lui ot molt 
í/.... 120; E devant ta face aportée — ,,, posée 2576; Cinquante i ad de sutil sens — ... sont.,, 403; La face 15 
ad orgoilluse e fiere — La [dere] est,,, 622; Un sul chevoil b les mé ne fu — Ne lor cavel brusle de fu 1173; 
De cestě burjuna la flur — De cesti brogona la flour 1745; La ne creist nul (dat.) mesaventure — ... vient 
nul(e),,, 1717; E meinte voiz en halt criée — Mainte vois ot en haut levée 250:2; Qual cors ne volsist cun- 
sentir — Que au c. ne porroit souffrir 2360; Qu(e) il e sa lei funt a dampner — Quil e le lois fait a 
bia směr 186; Que m^anme degniez recoillir — Que m'ame vuellies r, 2573; AV les anciens faiz desplient — 20 
... des Hen t 52; Tut sun regne li devisa — Son regne tot li o tria 154; Quant tel loenge me dirrunt — 
.,, donrront 1328; Plaindre, gemir e duluser — „, sospirer 174; E un tel cunseil te dunrai — Saiches 
bien te conseillerai 2018; Mult les encerche^ mult (les) enprueve — Molt les enquiert e molt les prove 409; 
Quant eU entent cestě nuvele — ... ot,,. 169; Les dem escrinne cum(e) liun — ... escume,,, 1951; Que tu 
nostre Deu si denies E lui e sa croiz escharnies 887 — 8, tak L, kdežto P má slovesa ta escarnoies — ^ 
denoies v pofádku obráceném; Ai jo ested si esbai — ... esmari 1574; II les escust par tel aír — ... esmut,., 
2097; Guardez que neslisez le pire — Garde que ne prendes le pire 1914; Pois li unt del piz esraciez — 
Puis li ont hors del pis des rouš 2296; Par mort lur estuet vie querre — ... co vint,,, 1221; Dunt puis fen 
estut repentir — ,,, covint,,, 467; Estov(e)rad a la tere rendre — Convenrra li a terre r, 1978; La tCiert ja 
nul[e] adversité — Ja ni ar a ad, 1709; Mais sun desir ert as suv(e)reines — ,., ot,,, 146; Sis nuns esteit •* 
Kateřině — Si avoit a non K. 138; Tu ies de mult grant escient — Molt a en ti.,, 302; Cume est grande sa 
po 'Sté — Com a.., le p, 2128; Est ma volenté e mun grant — Ai mon voloir e mon cr, 1552; Ne qui[t] qu[e] 
el mund seit ta per — ... el mont eúst ta per 307; S[e] il nus est a voUnté — ... vient... 2634; Ki de tei avront 
fait (ci) memoire — Qui éU toi averont m. 2596; Par fei, fait il, par go te pruis — ... dist il... Til a podobné 
též ve verších 1071. 1465. 1603. 1845. 1953. 2601; S[e] il n'en puet beU fin faire — S^il ne puet bele fin 33 
atraire 296; Ceo que cist dist, li reis grant a — Chou quHl dist, li rois o tria 2041; Cil li grante, ne l(i) velt 
veer — Cil li otroie sans veer 2542; En tun nun la frai honurer — ... aorer 1276; E lais ester ta fole en- 
tenie — Si lai... 1972 (sr. v příČiné laier: U tost me larrai cunseiller — Molt tost me lairai conseillier 1383 
a rovnéž 1B58); Si lur fis laissier lur folur — guerpir lor folie 2436; E tun seint nun sen fin loer — 
,., saintefier 2578; Tost fud de la chartre menée — ...jetée 1869; Que le rei a raisun metra — ...arrai- ^ 
sonnera 184; Senz corruptiun se mist en li — ... vint... 719; Jo sul en dei estre mis en plait — ...porter 

• 

le frais 2370; Mu stře quele ait passé grant tens — Bien pert... 420; Kar suvent mustre sun viaire — ... voit 
on au v. 593; Ore% pur cestě Deu ancele — Prie... 2252; Ces plurs que vus pur mei perdez — ...plorés 
2535; [Tant plaierent aneb piaissierent] sun tendre cors (rkp. Tuit pleinstrent) — Tant ont ba tu... 1457; 
E a sa face presentie — E devant lui fu amenée 1870; Que Deus ťad sur les suens presté — ... doné 1404; ^ 
Sun dit issi par dreit pruvé — ... mostré 1008; Recev(e)rum ďiceste victoire — Retenrrons... 478; Qu^il 

regut éCun virginel flanc — Que il prist en v 954; Quant ui receif al coer dulur — ... ne me vint... 2174; 

Od les virgines puisse regn er — O les virges puisse ra is n ie r 2577 ; Ki dignes šunt de remenbrer — ...raconter 
2609; E rendre cest tyrant vencu(z) — E tenir... 543; Tuté la čité retentist — ... retombist 131; E en 
fuldre revtrtira — E a terre repaierra 1980; Ki [par] sa mort nus tuz salva -=•... nos racata 708; E st ^ 
bons quš nel vus sai dire — ...puis... 1814; Car sul [est] Dieu, bien le savum — ... veons 2144; E se Jhesu 
la imort stnti — ,,. souffri ^&Q\ E siu la nostre dreite sente — E tien... 1248; Que le mal m*est dulz a 
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suffrir — ...sentir 2492; Des angeUs kil vindrent siwant — ...servant 1810; Verš tuté gent tint bone 
fei — ... ot... 1518; Car nes tient pas tuz un Hen — ... ai tos en mon Hen lOlS; Porfire en se veie truva — 
,,, encontra 1514; E traient les clers verš U fu — Les clers menerent... 1142; Sur vus meťmes, pri, Us 
(sciL//Mrj) tur nes — Vous pri que sor vous les metis 2586; Nel me deiz [pas] par dreit veier — ... noier 662; 
S Ki sa vertu criement e veient — ... oient 884; Quant tu aise e liu [en] verreies — Quant liu e aise en 
averoies 286; Des angeles kil vindrent siwant — ... le vont servant 1840; Pur Deu si li vient a plaisir — 
... li est... 1796; Ne volt pas les cors uhlier — Ne daigna les cors oúblier 1224; Jel sui, nel te voil pas celer — 
Je le fis^ nel te quier c. 2866. 

VI. Kmen různý a též smysl jiný. 

En pareis est aluée — En paradis en est alée 1761; // les ateinst par sa hunté — ... atraist... 1217; 

10 Ne aoreis rien se lui nun — Ja nameroies se lui non 202; Pur quei tnerci crié li ait — Por coi merchi crier 
li lait 1286; Kar bien sout que la mort [veintreit] (rkp. avreit) — ... vaintroit 912; Pur poúr ne se chalout 
tnie — ... chela... 614; Car [vus] pas ne [crerrez] les noz (ruk. cremez) — ... kerrés pas... 914; Pur s a pietě 
men deit aidier — ... me puist... 29; Que il [lur] du[n]runt (rkp. duirunt) bon leisir — ... donrront... 1583; 
Ci empire ta subtil(i)té — En cho mes ta s. 801; E par martyre nus envie — ... avoie 1122; [E] par saint 

15 baptesme esmonder — ... e confremer 1130; Sun cuer de grant angoisse esprent — En son cuer ot duel molt 
granment 178; E sa bele parole esteinte — ... estrainte 432; Jel sui, nel te voil pas celer — ^e le fis... 2366; 
Que tuit facent escris e peis — ... fussent coi... 636; Car assez fist il plus pur mei — ... a^sés plus souffri 
por moi 1446; Trestut li šanc nus en fervi — Trestoz li sens nos enfui 1099; Mais unc ne puet estre flechie — 
... sichiei^) 2519; Grantent [tuit] que go seit raisun — Crient tot... 108; Li reis est levé e vestu — ... s*est 

20 cauchiés... 2320; Ele en [dunad a] (rkp. mangad e) sun segnur — ... donna... 699; Des tuens o» (tu) ci 
regeíssance — Des tiens as chi... 905; Qo quil unt al palais parlé — Chou quil ot el p. trové 498; Cil Deu 
ki el fust est pendu — ... en crois penés fu 910; Bien la pusse aver enfrainte — ... volroie... 431; Mais un 
poi ťestuet prendre aie — ... entendre ore 311; Emperere, pur go vus pri — ... di 396; El ciel ala e el(e) 
remist — ...illuec s^assist 1854; De mal se deit chascuns reprendre — ... deffendre 1205; De qui sai 

45 mun povre saveir — ...vient... 50; Ki par sa mort nus ad salvé — Que... mostré 2633; Ki pas ne s^esteit 
saůlez — ... [saůlés] (rkp. salués\) 2453; De dous mais deit Cum almielz tendre — ... le mius prendre 2411; 
Mais sa vertu tolt (tut) lur poeir — ...a tel p. 878; Que ďaltre rien penser ne vail — ... voil 1546; Ki pur 
ta vilted šunt vénu (z) — ... sont [venus] (rkp. vencusl) 544; (Que) la dameisele vienge avant — Com amenast 
la dafne av. 1868; Pur fo si nes voil pas celer — Por che ne les vous do i c. 2610; Qu*al cors ne volsist 

30 cunsentir — Que au cors ne porroit souffrir 2360. 

VIL L má sloveso nějaké, jež P nemá. 

E apr^s nus ser r unt uncore — ...pieur encore 40; Ma dulgur est e mun deport — E ma douchor 
e mon d. 1356; A tant est un vassal vénu — ... es... 1999; fí> dit: Cil Deu est boneuré — Cho dist: Se Deus 
boneúré 899; Veis tu cum cest siecle est mudble — Tu vois bien le s. m. 1661; Li meillur clerc ki šunt el 
mund — ... de tot le m. 482; (/n sul chevoil blesmé ne fu — Ne lor cavel brusle de fu 1173; Mais fai quanque 
36 faire voldras — Mais fai de moi q. volras 2489; Ki tut puet faire a sun plaisir — ... a fait. . . 828; Mais de 
vus pri pitié aiez — ... vous touš p. a. 1984; Cil li grante nel velt veer — Cil li ptroie sans veer 2642. 

Případy, kde se musí sloveso takové vynechati též v L dle P, jsou : Si (as) ampU fait ta poesté 276 ; 
Del bien quUl oit (ert) envius 450; Ki est a ses creanz (est) sálu 690; E cumencement (est) de tut bien 762; — 
Zťi sue [n'en est] (rkp. ne pot estre) enpeirie 957. 

VIII. L nemá nějaké sloveso, jež má P. 

40 E meinte vois en halt criée — Mainte vois ot en haut levée 2502; En li est la nostre fiance — ... doit 

estre no fianche 1755; E quele terre si luinteine — E quele tere est si L 246; Ele est sa fille e sa mere — ,». ele 
est se mere 1744; A touš est la dolors voisine 2323 (L Od tuté sa dolur veisine); En sa nature nun mortels — 
En se n, est non morteus 710; E de petit fait mult loé — E de petit est molt loés lOBO; Que cestě char fraille 
e chaitive — Que cestě qu^st fraille e c, 2259; Bien te mu stře fille a rei — Bien te mostre(s) fille estre a r<7ť869; 

45 E li clerc pris e ferm lii — E li clerc pris sont fořt loié 1112; E a sa face presentée — E devant lui fu amenée 
1870 ; Faire m^estut [cum un chescun] (rkp. cumun acheisun) — ... com fa it cascun 2410 ; E einz la manace te 
pri — E bonement vos I o e pri 2232; Beneurez est ki s^i alie — Lies puet estre ... 15; AUr e veer e sentir — 
AUr, parler, veir, sentir 1318. 

Často však dlužno vložiti sloveso v L chybějící tam z P, abychom se dodělali řádného verSe: Mult 

60 jofne, mais si grant [a] sens 419 (P ... mais molt a grant j.); Que ďaltrui bien [unt] [grant] dolur 452; QueU 
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gent [est] de fei [si] veine 215; Car a lui [sut] del iut acline2S2; Mun dělit [est] e mun cunfort 1355; Certes, 
e fols [est] ki ^i fie 1346; // est sun Jiz, [il est] (rkp. místo toho e) sun pere 1743; Car sul [est] Dieu, bien le 
^avum 2144 ; Par tel engin [šunt] cumpassées 2054 ; El premerein [fait] saluz metre 321. 

Tempora a módi. 

1. Na obou místech indikativ. 

praes, — imperf,: Se tu mei en os es reter — Se tu men osoies r. 2365. — 203. dlužno zavésti praes. 
též do P: E tu [aores] se faiture (rkp. auroiesy což by ostatně bylo spíSe condit. k avoir), kdežto L má správně: 5 
E tu aůres sa faiture. Na jiném místě, 331 lze opraviti chybný verš L naopak zavedením impf. z P též do L: 
Si cestě po[ei]ent cunfundre — Se il cestě pooit confondre. Opačně, imperf, — praes.: Iqo ert lur greinur 
entente 2517; Mais la meie iert vie certeine 1990; // meime iert mult adulé 2341 ; Ki tuté ert en Deu enterrine 152; 
Kar par eis ert mult eshaldiz 408 ; Que tuit se teneient pur muz — Qui tot se tienent a conclus 426 ; — E quele 
en chartre esteit fermée — E quen la chartre est enfermée 1494. 10 

praes, — praet. a) u týchž sloves: Car al cuer en ad dulur grant — ... ot ,,, 2154; Dunc cumande 
li fel tyrant — ... commanda , , , 1867 ; Dunc cumande ignelement — ... commanda , , , 2446 ; Les clers cumande 
a lier — ... commanda,., 1109; Ki mes deus despit e ma lei — ... despist,., 418, Ostatně v tomto a v po- 
dobných případech není vždy naprosto zajištěno, že v P jest míněno praet. sigmatické oproti praes. v L; 
í, které se zde jeví, může býti neorganickým přídavkem, jenž se nevyslovoval, což jest patmo zejména tam, 15 
kde tvar podobný se nalézá v rýmu se slovem, majícím pouhé -it, tak ku př. u slovesa dire, které nej- 
častěji se tak vyskytuje: Tut suavet e bel li dit — ... dist: sosrit 254, La dáme en surriant li dit — ... dist: 
petit 679, // est teů , Ele li dit — ... dist: petit 935. Tedy alespoň v těchto a podobných případech nutno čísti 
též v P tvary ty bez s. Uprostřed verše jest ovšem v příčině metrické lhostejno, čteme-li tak neb jinak a také 
z pravidel syntaktických nemůžeme se poučiti, poněvadž takové střídání praes. s praet jest věcí ve starém ^o 
jazyce francouzském velmi obvyklou. Další příklady: Puis en aprěs si dit la letre 322, Si altre U dit 460, dit 
al rei 470, E dit 520.638.1520, Si dit 752.1572.2118, (^o dit 899, nus dit 739, li uns dit 1011, ťun dit 1015, 
Li altres dit 1012, Li tyrant li dit 1461, Ele li dit 1659, La virge li dit 2263, go que dit li reis 2451. — Que 
Platun li sages escrit — ... escrist 891; zde máme asi případ opačný, poněvadž slovo rýmující jest Crist i po- 
ložíme tudíž také do L praet escrist ; Mais el(e) ne s'esmaie nient — Mais ainc ne s^esmaia noiant 2073; Se hume ^5 
fudy dunc est mortel — ,,,fu,,, 785; La reine en est muU dolente 1507; Ses desputurs apeler fait — Ses des- 
puteurs apeler fist 684. Zde tedy nejde o takový rozdíl mezi praes. a praet, jenž se jeví pouze v s, kdežto samo- 
hláska jest táž na obou místech, nýbrž zde máme též různou samohlásku kmenovou. Proti fait nemělo P žádné 
námitky, bylť to jediný tvar 3. sg. praes. ind. tohoto slovesa, ale rýmující s tím 3. sg. k aler měla dva tvary: 
vait, analogický dle 1. sg. a pak též k fait a va, analogický k a (habet), kdežto tvar organický vet zmizel. P se 90 
vyhnulo tvaru vait ještě na třech jiných místech: 1950 a 2348 klade místo něho va, 2522 pak vont (u subst 
hromadného geni). 

Na třech jiných místech a sice 579 na počátku a 317 . 1531 na konci verše podržuje také P tento tvar 
(rýmující lia obou místech posledně jmenovaných ^ fait z, plait\ ale to nerozhoduje pranic o tvaru, jenž vlastně 
v P osobě té přísluší, neboť vídáme často ve věcech daleko nápadnějších, že přepracovatel P si nedal vždy 35 
patřičnou práci s převedením L do nářečí pikardského, nýbrž tam, kde bud pozapomněl, aneb kde mu to dělalo 
nějaké obtíže (tak zejména na konci veršů) podržel znění původní, Tam pak, kde se vzchopí k opravě mluvnické, 
vede si často tak, že porušuje buď smysl aneb pravidla metrická. Z^le se chtěl vyhnouti tvaru vait i užil místo 
něho praet vint (k venir) a s tvarem tím spojil v rým fist, což by mohlo býti nanejvýš assonancí v původním 
stavu jazyka. Tam kde se sloveso to vyskytuje uprostřed verše, odpadá ovšem obtíž ta: Puis fait la pulcele 40 
mander 5ť5. — E les cors honu re fa jus — ... honora,,, 1180; Les cors maintient par vertu ga — ... main- 
tint . . . 1182 ; Quant [il] si meintie n t ses amis — ... maintint , , , 1185 ; Ses humes en [m et] a raisun — ... mist , , . 
2343 ; Mortel ne puet mort eschiver — ... pot , , . 791 ; Ne coer nel puet unkes penser — ... ne pot , , . 1785 ; 
Mais unc ne puet estre flechie — ... pot,,, 2519; Cument peut (snad nutno čísti puet) hume veintre mortf — 
,,% pot ,,, 789; Dunt [il] recuevrent lur vigur — Dont recoyrerent ,,, 1592; Sibille de la croiz ředit — 45 
... redist 897, ale rýmuje i v P s escrit, tedy platí zde totéž, co řečeno výše o některých případech jedno- 
duchého dit; totéž platí o následujícím: icest[e] errur ne vus suffit — ... [vos] souffist 241, neboť i ičit, 
rýmuje 8 oběma verši en despit, Le tyrant veit en halt seeir — Vit le /. ... 189; Pur qo que Deus ne velt 
suffrir — ... voust s. 967. Totéž platí i o passivu: Dunt li femal šunt [si] destruit — Dont li infers fu si 
destruis 1748; Einz sui mise en tel travail — Anchois fu mise.. . 1545. — b) u sloves různých : Od lui [i] vunt 50 
de ses přivez — O lui ot molt de ses privés 120; Quant ele entent cestě nuvele — ... oi ... 169; Sun cuer de 
grant angoisse esprent — En son cuer ot duel molt granment 178; Jel sui, nel te voil pas celer — Je le fis, 
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ne I te quier celer 236G; Par mort lur estuet vie querre — ... covint,,. 12 jl; O chien culvert! fait la mes» 
chine ^.,. dist... 1465, a rovněž fait il — dist il 777.1071,1846.1953, fait eU — dist ele 1608.2601; Quant 
[ui] receif al coer dulur — ... vint... 2174; E traient les clers verš le fu — Les c. menerent .,. 1142 
a passivum: Cil Deu ki el fust est pendu — ... en crois penés fu 910. Případ opačný: praet. — praes. 

5 se vyskytuje méně často: a) u téhož slovesa: A tant verš le palais (s^en) ala — ... s^en va 1513; Qu^el munde 
nout dunc plus vaillanz — ... na or ... G12; Plus crienstrent il le mal tyrani — ... criement ... — 1043; Car 
il crienstrent sa felunie — ... criement... 1486; A eis se pieinst de lur segnur — ... plaint... 2421; Cument 
pot le fil Deu murir — ... puet ... 781 (za to vŠak 74 Celer ne pot s^iniquité — Ne peut celer s^iniquité yť&X, 
v obou zněních praet., jenže dialekticky rozdílné a taktéž se bude míti věc asi s verši 937.1575 kde tinc L 

10 odpovídá v P tiens a tieng a 1031 . 1082 kde tint L odpovídá v P tiení). Další příklad nepochybný jest : Bien 
soi que de fei furent ve i nes — ... sai . . . 687; Ne se volt mais o re celer — ... vielt ore plus c. 2347; JS le mal 
7'olt a mal [ajtraire — ... vielt... 2004; Pur go ne [sU] volt mais tapir — ... vielt... 2116; příklad passiva: 
Par cest froit fumes nus guariz — ... somes nos gari 979; na jednom místě pak doděláme se v L správného 
verše, změníme-li tam praes. v praet. : // respun[di]t irrusement — // respont airéement 657. — b) u různých 

1j sloves: Des angeles kil vindrent siwant — ... qui le vont servant 1840. 

praes. — perf.: a) u téhož slovesa: Unt plusu rs iceste ve rtu — Ont li plusor eú vretu 850; — b) u růz- 
ných sloves: En sei acoilt tel ardement — En li a pris tel hardement 2286; Ki tut puet faire a sun plaisir — 
Qui tot a fait a son plaisir 828. — Případ opačný, perf — praes.: jen Par bel parler mult ta blandie — 
... le blandie *dbi a ani tento příklad není úplné zabezpečený. Tvar L a blandie jest ovšem správný k infinitivu 
20 blandiry kdežto blandie jako praes. by pocházelo z inf. blandoier, blandier a jest dosti nápadno, že by se zde 
udržel tvar s / a ne s oi\ blandoie. Jest možno, že přepracovatel měl /*« v L za slovo jediné, acc. ženského 
zájmena osobního, a že hleděl vyhověti nářečí svému jen v tom, že dal domnělému la tvar pik. le a ostatek 
nechal nezměněný, míně, že to jest skutečně praes. ind. 

i m perf — praet.: a) u téhož slovesa: En la chartre esteit la pulcele — ...fu... 1829; Entr[e] eis 
25 ert grant la risée — Entre iaus fu... 629; De bel parler ert afaitie — ...fu... 193; En sun palais ert la 
reine 1491; Mult ert la cumpainie grant 1839; Car ja iert le trezime jur 1504; Ki sages iert e mult vaillant — 
Ki molt fu saiges... 1070; rovněž u passiva: Kar ele esteit tuté plaie 1597; Que pur go esteient mand/ — 
... /V furent . . . 448; Bien ert la pulcele guardée 495; Car dit li fud que muU ert bele — ... que molt fu b. 1502 
a rovněž u sloves nepřechodných : De cels ki la erent vénu — ... furent v. 2101 ; En la čité dunt iert meú — 
y^i* ...fu meiis 1860; — b) u různých sloves: Mais sun desir ert as suvreines — ... ot... 146. 

Mnohdy se jeví u slovesa pomocného estre mezi oběma zněními rozdíl v tom, že L má tvar histo- 
rický, P pak tvar analogický: Ki mult par ert de grant vigur — Qui molt estoit d. .,. 54; Mult par iert fel 
e orgoillus — Molt estoit... '449; Tant par iert bele lur culur — Tant estoit b.... 1175. Opačně: praet. — 
impf: Car il fud tut sun cunseillier — ... estoit ses c. 2398; Mais ne furent dunc si veisdUs — Aí. nestoient 
a*) pas si v. 37; Ki la recunforta mult bien — ... reconfortoit . . . 1834. 

praet. — p^rf.: a) u téhož slovesa: Tant alerent qu^il i parvindrent — Tant ont alé que il i vinrent 
1588 ; — b) u různých sloves : [Tant plaierent] sun tendre cors (rkp. Tuit pieinstrent) — Tant ont batu son tenrre 
cors 1457. — Opačně, perf — praet.\ na jednom místě dlužno opraviti L dle P: Del miracle [rot] parler (rkp. 
reunt oi) — ... roi... 1499; ale: D'escripture fa fait aprendre — ... li fist 141; Le coer des virges ta seivi — 
40 ... le sivi 1841; Atrait les unt isnelement — Atraites furent 2050. Opraviti dlužno perf. v praet. dle P: H lur 
[dit, spíše dist]: Ne me demandez (rkp. ad dit) — // lor dist ... 1801 a tím spíše ještě v porušeném v. 1376: 
Del bien que oi li [desplut] (rkp. qua li desplu) — Del bien quil oi li desplut. 

perf — passé ant.: (^o quil unt al palais parlé — Chou quUl ot el palais tro7*é 4:9Q. — Opačné, passé 
ant. — perf.: Dunt Jo oi ci dďant parlé — Dont jai ichi ... 164; Quant [il] out fait [tut] sun senňse — 
45 ... // ont f ... 343. 

passé ant. — praet.: Ne des martyrs quUl out ocis — ...qWil ochist (P martires) 2460; out,..MiSf 
sun cunfort e sun espeir — Mist son confort e son voloir 516. 

futurum — praes.: Mais de ?nanme poesté (dvojslabičné) n^avras — Mais en tame poosté n'as 1924; 
Granter li ferum e geir — Creanter li font(!) e gehir 490; Or respundras par aventure — Or respondes 
50 par a. 1323 (snad respondés})\ Tant cume vive la savrez — ...le savés 1958; Cels qu^en curt voldras ho- 
nurer — Chiaus quen ma cort vielx honor er 1269. — Opačně, praes. — fut: Or ni ad el entur que un — 
Mais or ni ara tor que un 2409; Mortels ne la puet surmunter — M. nel porra s. 424; Mais vie ne li poet 
duner {poez jednosl.) — . . . ni porras d. 1312. — Na jednom místě nutno zároveň se změnou L dle P spojiti 
též změnu slovesa samého : Car vus pas ne [crerrez] les noz (rkp. cremez) — Car vous ne kerrés pas les nos 914. 
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2. Na jednom z obou míst konjunktiv. 

praes. ind. — praes. konj. a) Que tum ne dit veir pur amur — Que on die v. ... 10B8 (po plus tost). 
Que Cum pur joie deit doleir — ... doie d. 2480 (po : nést pas saveir). Ve verŠi 2537 jest míněn v L asi též 
konj., ale tvar jest novější i dlužno z důvodů metrických restituovati starý, jak jej má též P: Que Deu vus 
get(te) ďicest[e] errur — ... get de cestě er. — b) Pur sa pieté tnen deit aidier — Par se pitié me puist a. 29. 
Opačně : Ne qua nul estoce tnal faire — Ne nus a nul estuet m. .. . 1203 ; Se vus veintre la puissiez — E se 5 
vous vaintre le poés 441. 

Týž konj. praes. na obou místech ale s různým poněkud tvarem se objevuje: Pur quei les deive aůrer — 
Pór quoi les doie aorer 398; Ki eschiver puisse sun domage — Qui esqiver puist son damaige 1678. 

imperf. ind. — praes. konj.: Pur qo que plus plaiseit as oianz — Por chou que plus plaisse as 
auquans 34, ale L má verŠ chybný, jejž snadno lze opraviti, vložíme-li tam rovněž konj. praes. pláce. 10 

imperf. konj. — imperf. ind.: E si (tu) eusses en tei raisun — E s'avoies en toi r. 201; Si tu te susses 
purpenser — Se tu savoies porpenser 272; Si (tu) volsisses Deu aůrer — Se voloies D. .. . 197; — imperf. konj. — 
praet. ind.: Iloq[ues] si fust decolée — Illuecques si fu decolée (zde 21íiS) 2497. Na jednom místě dlužno opraviti 
P dle L: E puis en chartre le m[es]is[s]ent 1454 (L E pois en ch. la meissent)^ kdežto 944 naopak nutno 
opraviti L dle P, což vysvítá též z rýmu : Ja seit que mes diz einz pruva[i] (rkp. pruvase) — ... en provai I-") 
{:dirai). Opačně, praet. — imperf. konj.: Ki fu riche amé senz deserte — Qui fust rices amés sans deserte 1028; 
Sfi] il fud kom e vtort senti — Se il fust Deus e mort s. 931; Quil ne fi rent a la ver(i)té — Quil fesissent a le 
verte 1042. Na jednom místě nutno v L opraviti dle P: Einz quen la chartre la m[e]ist 1424. 

konj. plusqpf — P^ff ind.: Ki li oust a mangier duné — Qui li a a m. d. 1881; perf. konj. — 
perf. ind.: Si chevalier u ait esté — ...a esté 1800; Pur quei[s] ait issi- asaid — ...les a si a. 412. 20 

3. Na obou místech konj. 

praes. — impf.: Ne quit qu[e] el mund seit ta per — Ne quit el mont eiist ta per 307; (Que) la dameisele 
vienge avant — Com amenast la dáme avant 18G8; Que tuit facent escris e peis — Que tot fussent coi e em pais 
63(). — l^pf' — praes.: Qo cument poust estre nel vei — Comment che puist estre n. v. 1550; Cument nus ^^.--'- '^"''*'^" 
i poussum parlef — C. nos i puissons p. 1578. ''^ J F O ^ v; 

4. Condit. a indic. V^^f^cíc^^^ 

cond. — impf: Se tu de eis la verte savreies — Se tu la verte en savoies 310, obráceně jen jeden ííT 
příklad a to takový, že nutno i v L zavésti cond.: // dist que Deu se must[er]reit — ...se mousterroit 893; — 
cond. — praet.: Dunt en piece ne freit repaire — ... ne jist r. 1490; — cond. — fut.: Multz granz konurs en 
avriez — Molt grant honor i averés 442; Nis tes chiens me freient laidenge — . . . feront . . . 1341; Tost m^avreient 
les oils fors bechié — ... maront . . . 1339 ; E un signe avreit tut r[o]unt — Che dist que un signe averont 895. 

perf. ind. — cond.: Ne lenge nel puet recunter — Ne langue ne porroit conter 1786; Plus tost creit 30 
um[e] lur errur — ... cerroit on . . . 1033. Ve verši 20tí0, jenž se vyskytuje jen v P, dlužno z důvodů metrických 
nahraditi condit. praesentem ind. : Qu^entre eles ne [puet] riens garir (rkp. porroit). . 

5. Condit. a konj. 

impf. konj. — cond.: S^il oust (ore) un tel ciel crié — Qui un tel ciel aroiř crié 2052; Qu^al cors ne 
volsist cunsentir — Que au cors ne porroit souffrir 2360. 

G. Impert. a indic. 

imperf, — praes. ind.: Guard les, sire, ďaversitez — Gardes les, sire, d^aversités 2563. Verš tento po- 35 
skjrtuje obtíže na obě strany: jednak jest guard pro 2. sing. impert tvar nepravidelný m. guarde, jednak 
bychom, kdybychom užili tvaru správného, obdrželi o slabiku příliš mnoho, jak to vidíme v P, kde se objevuje 
zdánlivě 2. sing. praes. indic. Nezbude jiného, leč vložiti nepravidelný tvar z L také do P, poněvadž jinou sla- 
biku zde vynechati nemůžeme. — Obráceně, praes. ind. — impert,: Mais poi de raisun i metez — Mais por 
Dieu raison i metés 222; na jiném místě 25-46 jest tvar zdánlivě imperat. v P zajisté jen chyba písařská místo 40 
správného praesentu: E dit: O rei omnipotent — E di: O rois o. 

impert, — fut.: Segnurs, al temple [en] venez — Segneur, au t. en venrrés 97; opaČně ^2^ fut. — impert,: 
Or fen repent si f ras que sage — Or te repen, si fai que sage 2468; Qďas deus la frai sacrifier — Tes deus li 
fmi s, 2019. (Či by bylo fai v P L sing. praes. ind ?) 

Jarnde, DvS verse štír. leg. o sv. Kateřině. 14 
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7. Infinitiv. 

infin, — pra es. konj.: Esguarder dunc ces ignčls curs — Dont si esgart c. ... 2031; L chybné v: QWil 
fiCanme metre en par eis 2685 m. metej jak má P: QuUl mete m^ame en paradis ; — imperf. konj, — infin.: 
Que la pretssent li sergant — La dáme prendre a ses sergans 1452. 

infin, — part, pf: Ve verSi 1H82 nutno opraviti P dle L: E humlement merchi crie[r]\ chybný verš 
v P se vysvětluje tím, že zde vynechány dva verše a poněvadž před mezerou se nalézá pt. pf. na é^ položilo P 
i crier do téhož tvaru, nevšimnuvši si, jak nesmyslné verše z toho povstaly; v 1077 naopak jest infin. v L 
chybný a dlužno jej nahraditi participiem perf. dle P: J^ plus dunt ele ad despute(r) ; ve verších í38 a 09 se 
užívá v L substantivovaného infinitivu penscr^ kdežto P má zde tvar part. perf. pensé neb penssé, — Případ 
opačný zajímavý jest ve verši 1286, kde L zní: Pur quei merci crié li ait tedy part pf. docela správně, po- 
něvadž zde máme sloveso pomocné a//, kdežto P změnilo ait v í^. sing. konj. od laiery lait: Por coi mercht 
crier li lait a tu jest opět infin. úplně na místě. 

Užívání téhož slovesa jako zvratného a nezvratného. 

1. L zvratné, P nezvratné: A la terre s'est aculchie — A le terre jus est couchie 2543; Alques s^en est 
espoůrie — Auques en est espaorie KHJ; Mais tuit ensemble se gehirent — ... li g. 2423; Si tu te susses pur' 
penser — Se tu savoies porpenser 272; La dáme Foty si s*en surrist — ... si en sousrist 129G; Qu*unc jointure 

15 nes pot tenir — Ainc j. n'i pot t. 2098. Na jednom místě nutno opraviti L dle P, vynechati totiž se: D^aUre 
tresor unc ne (se) pensa 159. 

2. L nezvratné, P zvratné : Pur poi que ďire n[en] afole — A poi que ďire ne sřafole 2146; Dunt guaires 
nfenj iert avancie — Dont gaires n^n sUer avanchie 756; Par matin est li reis levé z — ... s^est li rois ln'és 
2457; (sr. též 2320: Li reis est levé e vestu — Li rois s*est cauchiés e vestus); [En] est la rime vil tenue —^ 

30 S^est en le rime viex tenue 43. Na třech místech lze opraviti chybný verš v L tím, že se tam vloží rovněž 
zájmeno zvratné jako jest v P: Tel chose dunt puis [se] repent 462; Pur go ne [s'i] volt mais tapir 2116; Pur 
fo [te] travailles en vain 1348. 

Activum a passivum. 

act, — pass.: A tant ad s^oreisun fenie — A tant est s^orison fenie 549; Des clers qu^ele out [is]si 
vencu — ... qui furent si vaincu 1496; Atrait les unt isnelement — Ařraites furent is, 2050 (P jest zde ovšem 
ár> o slabiku příliš dlouhé; snad by se mohlo Čísti isnelment, tvar analogický dle adverbií tvořených od adjektiv 
s jedním zakončením, jako v L rclment). 

Opačně, pass, — act.: Car dit li fud que mult ert hele — Car on li dist.,. 1502. 

Různost v čísle a osobě. 
Různost v čísle. 

1. L má sing., P plur. : E lur argument (is)si falser — E lor argumens si fausser 1562; Ki bien 
mustreit sa grant bunté — Qui bien demoustroit ses bontés 592; Un sul chevoil blesmé ne fu — Ne lor cavel 

.^ brusU de fu 1173; P2 ď cnimi falše culture — E ďanemis fausse figuře 430; E ďengin ďenimi luz pleins — 
E ďengien čCanemis tos plains 1251; Del mal que il aveit enpris — Des maus ,., 2459; Plusur ki cel miracle 
viretit — Plusor ,,. ches miracles,,. 1229; Que a peine la poi 7feer — Que a painnes ,., 1530; Car a peine li 
sout que dire — ,,, a paifines .,. 776; Od peine cunquiert tum tonur — A painnes ,,. 1675; Ki senz sálu i ait 
passé — ... salus .,. 1282; AI sergant humblement [de]prie — As sergans ... 2510. Ačkoliv se zde jeví rozdíl 

35 V příčině čísla, obsahuje ihned ve verši následujícím také P sing., což svědčí o tom, že zde znění P není 
správné; Si avras pais ďicest tur ment — . . . de ches tormens 1463; sem náleží též výraz adv. tut tens — tostans 
1624.1720 a toustans 1242.1732; E rendre cest tyrant vencu — E tenir ces tirans vaincus 543. Zde slovem 
tyrant v obou zněních se označuje jiná osoba: v L se tím rozumí Maxentius, v P pak mudrci. Snadno rozhod- 
nouti, kterému z obou znění se má dáti přednost, zajisté L Přepracovatel P se dal asi svésti větou relativnou 

W) verše následujícího, jehož plurál (v P ostatně grammaticky nesprávný) se mu zdál býti v odporu se singulárem 
tyrant^ s nímž patrně větu relativnou spojoval, kdežto věta ta patří k následujícímu, jsouc ještě jednou opakována 
zájmenem osobním v acc. les. 

Rovněž jest patrným úmyslné převedení do pl. v P subst. clarté: Ki nad mestier ďaltre clarté — Qui 
na mestier ďautre clartés 1706. Důvodem změny byla zde zajisté snaha P, aby se dodělal tvarů grammaticky 

41 správných. Ku tvarům takovým náležel též nominativ feminin III. deklinace, opatřený nominativným j, tedy 
chités a s tím rýmovalo pouze clartés. Tím se úplně spokojil, nepostarav se ani o to, aby uvedl attribut autre 
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v soulad s tímto plurálem, aneb aby mu dal tvar genitivný autrui. Ještě nápadnější nesrovnalost v té příčině 
jeví verš 2301, pro nějž L verše nemá: De novemhre au XXIII. jors, poněvadž slovo rýmující jest dolors ; 
8 nezměněným autre u clartés se shoduje úplně 1902 P: A hone chiere, a faint sanhianSj kde L má u obou 
subst. singulár. V L rýmuje semhlant s // tyrant (nom. sg.), poněvadž však P zavedlo sem tvar grammaticky 
správný li tirans, změnilo zároveň jeden ze singuralů v plurál, ale přívlastek ponechalo v singuralu. Podobnou 5 
nesrovnalost vidíme v L u adverbialného výrazu tut jurz, kde myšlenka zápasila se správností grammatickou. 
Opačný případ, totiž slovo určující v pl., vlastní pak subst. v sing., máme !21H0 jen P: Par les foudre quUl 
envoťa; správným může býti bucf plur. u obou slov aneb, jak z v. 2138 vysvítati se zdá, u obou sing. 

2. L plurál, P sing. : [/ poi valdrunt ses argumenz — Peu li vaurra ses argutnens 438; Ki tuz jurs a tuz 
biens estrive — Qui tostans a ton hien e, 22G0; Uns haruns vi seer od li — Un baron... 1531. Ze změna P 10 
byla zúmyslná a že zde nejde jen o pouhé nedopatření písařovo, vysvítá z v. 1538, kde li uns L odpovídá 
v P // hom. Tento verŠ mohl býti též příčinou změny: zdáloť se přepracovateli, že v tom jest odpor, mluví-li 
se jednou v pl. uns bamns a pak v sing. // uns. Později ovšem ve verších 1G03 a ještě patměji 1611, kde se 
mluví o vyplnění snu toho, na změnu dříve provedenou pozapomněl a podržel týž plurál jako v L — Esguarder 
dunc ces ignels curs — Dont si esgart cel isnel cors 2031; E par su nttn enfcrms sanerent — E par son nom 15 
enferm s. 852. Že také zde zúmyslně proměněn plur. do sing., o tom svědčí tvar adj. Mohlo by se zdáti, že 
písař mohl snadno vynechati záslovné j, poněvadž slovo následující počíná touto souhláskou, tu však třeba 
uvážiti, že P v plur. vysouvá u tohoto a podobných slov záslovnou souhlásku, tvořící část spřežky souhláskové ; 
tak máme ve v. 846 enfers. O tom není ovšem pochybnosti, že se sem plurál hodí mnohem lépe než singulár. — 
E lur estres e lur natures — E lor esřre e lor natures 818, Zde se snad zdálo býti P nápadným užiti infinitivu 20 
byť i substantivovaného v plurále a raději se rozhodl pro hiát, jenž v L není. Dunt li fernal šunt [si] de- 
struit — Dont li infers fu si destruis 1748; Multz granz honurs en avriez — Molt grant honor i averés 442: 
Hufne(s) e femme(s) raisnables Jist — Home et feme r. f. 695; Loenges te rent jo ^ bel sire — Loenge te renc jo 
b. s, 2551; Li suls est de tuz mals Hen — H seus est de tot mal loien 1208; Pur qui tu as tantz mals eH — Por 
cui tu as grant mal eú 1846; A merveilles Vunt esguardée — A merveille V ... 55X) (sr. však 136 jen P: Qui i"! 
a merveilles estoit bele m. mult par v L); Plusu rs par lui mor z raviverent — Piusor mort p. . . . 851 (sr. výše 
enferm 852); PeineSy vilté e grant dolur — Paine e vilté e g. d. 2G44 ; As dcus sacrifises ferez — ... sacrefice 
f. 98; El premerein ffait] sálu z metre — El premiér chief fait sálu jn. 321; Ki tuz poeit de mort guarir — 
Qui tout . . . 926 (sr. též 3o3, kde L zní : Que devant tuz seit recreante^ ale P m. tuz má moi), Pochybno, zdali 
sem, či na jiné místo náleží 1054: Avez vus tuz le sens perduy čemuž v P odpovídá: Avés vous tot le s. p. :n 
V L nemůže býti pochybnosti, že tuz jest nomin. plur., ovšem nesprávný, místo tuit^ kdežto v P to může býti 
tvarem svým právě tak dobře nom. pl. a pak by se shodovalo P s L, aneb sing., pak ale by to byl accus. sing. 
jako přívlastek k subst. následujícímu le sens, což by dávalo též dobrý smysl. — Podobná pochybnost, ale 
v opačném smyslu může povstati ve verši 1060. Zde jest v P: Ne vous savés trestot deffendre, trestot nepo- 
chybně nomin. plurálu, kdežto \ L: Ne vus savez trestuz ilefendre, trestuz může býti ovšem pravidelný accus. 35 
k předcházejícímu accus. vus aneb, což jest pravděpodobnější, jest to rovněž nomin. pl. ovšem grammaticky 
nesprávný. 

Zvláštní jest též připojení j v P ve dvou případech. P 1332: Car iteus los un bia směs váut a 12K-J: 
Por coupables sera tenu. L má zde v obou případech správně hlasme a culpable i zdá se, že přepracovatel P 
ve své snaze dodělati se správných tvarů na místo tvarů grammaticky chybných L, užil nominativného s také 40 
někdy tam, kde není na místě. Zde se to vysvětluje tím snáze, poněvadž logicky obě slova, o něž zde jde, 
jsou v poměru nominativu. 

Různost v osobě. 

1. sg. — 3. sg., ale v P patrně chybně, takže nutno sem vložiti tvar z L: !^es guardains veintrai par 
aveir — Ses gardes vaintrafi] p. ... 1579. 

2. sg. — 3. sg. (neos.) : Tu ies de mult grant escient — Molt a en ti g. ... 3()2. 4^ 

2. sg. — 2. pl. : Dunt tu ies malement perie — Dont m. est es p. 2234 ; O re fai quatres roes faire — Or 
faites , iiij. roes f. 2021; Que tu laisses cestě folie — Que vous laissiés c... 2233. — Někde jest L chybné 
i dlužno z důvodů metrických opraviti dle P, tak : Tant par [avez] la face hele — Tant avés or(e) le f... 
1240. — Jinde může býti chybným P, tak 489, ač smíme-li zde faite míti za takový tvar ovšem chybný i po 
stránce tvaroslovné. Spíše se zák^ že jest to pouhé nedopatření písařovo místo správného fai le. 50 

3. sg. — 1. sg. : Une pucele ad ci od mei — ... ai chi... 417 (zde v L neos.); Car nes tient pas tuz un 
litn — ... nes ai tos en mon 1. 1016. 

3. sg. — 2. sg. : Car n^est pas digne cestě peine — Car nUes digne par c. painne 1631. Na dvou místech 
nutno zaměniti 3. sg. v L druhou dle P : Ki [telj cunfort nus [as] duné 530 a Bien te proeve[s] male nature 

14* 
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2362, kdežto naopak 35ÍÍ nutno změniti 2. sg. P v 3. sg. dle L : Bi^n te mostre(s) fille estre a rot. Na kolik byl 
při tom súčastněn přepracovatel pikardský a na kolik písař P, ovšem nesnadno vždy rozhodnouti, ostatně mohla 
to býti též táž osoba. 

Také může býti sice na obou místech 3. sg., ale s tím rozdílem, že jest v jednom z obou znění slo- 
6 veso neosobné. Tak nejprve \?\ Ne quit el mont eúst ta per 307 (L seit ta per) a Ja n'i ara adversité 17í)í> 
(L n*iert) a naopak : Plusurs en i ad si vencuz — Plusors en a ainssi vaincus 425, kde ovšem v P by mohlo 
býti rovněž neosobné avoir jako v L. 

3. sg. — 3. pl. : De mal en pis vait tut le mund — ... tot ades vont 1680; Quant [il] out fait [tut] sun 
servise — Quant il ont f.... 343 (v L se rozumí pod // císař a pod servise oběf, již přinesl bohům, kdežto v P 

10 se to vztahuje k těm, kteří měli účastenství v sepsání listu poslaného mudrcům). Cum(e) cil ki mun mal ad 
vulu — E cil qui mon mal ont volu 1284; Veit la gent ki la vait siwant — ... le vont sivant 2522 (tedy zde se 
jménem hromadným v L sing., v P pl.). — Que le veir ne [se] pot celer — ... le voir ne pueent c. 879 ; Cinquante 
i ad de sutu sens — ... sont . . . 403 (zde v L neosobně). Nešťastnou změnu v pl. (zároveň se změnou času) 
máme v P 895: Che dist que un signe averontj kde se cituje proroctví o budoucím vykupiteli, tedy pl. na- 

16 prosto chybný, kdežto L zní: E un signe avreit tut runt. 

1. pl. — 1. sg.lQue ja av um fait cuvenant — Que fai a lui fai[t] covenant 1351. 

1. pl. — 3. pl. : Granter li ferum e geir — Creanter li font e gehir 41 >0. Také zde jest změna osoby málo 
Šfastná a vysvětluje se jen ze snahy přepracovatelovy, aby pokud možná se dodělal veršů správných, a z okol- 
nosti, že zde měl opět nepohodlné pro něho granter, jež v jeho nářečí bylo tříslabičné. Kdyby byl alespoň 

20 zvolil 1. sg., mělo by to lepší smysl, poněvadž mluví za všechny. Na nejvýš by se mohla změna ta vysvětliti 
tím, že mluvil před tím o mudrcích, jmenuje je dle zvláštních odborů vědění, ale i pak by se hodilo fut lépe, 
které ovšem v 3. pl. právě tak málo mohl potřebovati jako v 1. 

2. pl. — 2. sg. : Příkladů pro toto střídání se jest nejvíce, což jest snadno pochopitelno, že pak se ob- 
jevuje tento poměr daleko častéji než opačný, svědčí o zvláštní zálibě L pro osobu druhou pl. při oslovování 

25 osoby nějaké. 

Aorez noz deus si vivrez — Aorc nos dcus si vivras 1915; N^aiez mais desir de ^amur — N*aies 
mais ... 103(5 (že aies jest zde skutečně 2. sg. a ne aiés, vysvítá z doute bezprostředně předcházejícího); Que 
nCanme degniez recoillir — ... vuellies r. 2573; Einz duissiez le mal amender — Ains deusses».. 1889; Ne 
dutez terrien ultrage 1030; Ne dutez pas Vempereůr Hv^; Amie DeUy ne dutez mie — ... ne douter m. 557; 

30 Or esguardez ses criatures 817; Guardcz que n^eslisez le pire — Garde que ne prendes le pire 1914; Ne 
seez de rien esbaie — Ne soies de riens esmnrie 2204; Ne seez ore pere^us — Ne soies mie parecheus 2603. 
V posledním z těchto příkladů jest asi nepochybno, že v P jest míněno soies a ne soiés^ povážíme-li jednak 
sociální postavení obou osob, jednak též okolnost, že ve verši bezprostředně předcházejícím sv. Kateřina, oslo- 
vujíc touž osobu, praví fai. V příkladě předposledním jest pochybnost a to oprávněná, zdali se nemá čísti 

35 soiés. Ve větě adversativné, vyjádřené veršem následujícím, jest totiž 2. pl. a rovněž tak i ve větě příčinné, 
nalézající se o dva verše dále. Ovšem, že ve verši 22()9 se přechází k 2. sg., ale tam se jeví přechod ten také 
v L Budeme tudíž 2204 čísti také v P soiés. Nepochybnou změnu v sing. máme též v P 1629: Soies dáme de 
haut coraige ; A qui vus oussiez fait honur — A cui eiisses fait honor 279 (zde jest ovŠem 2. pl. v L úplně 
ojedinělá mezi celou řadou případů 2. sg.). U^ si <;o jiunyvilment murez — ...morras 1916; Ořez pur cestě Deu 

40 ancele — Prie por ccsti D.... 22 ")2; De dous choses pur rez eslire — Car, íj, c. porras e. 1913. — 2. pl. v L 
jest chybnou : Estre go lur pra?he[tf]z henur — ... che lor promes ho?ior 643. Ve verŠi 305 nutno opraviti L dle P : 
Eusses de nos maistres apris (rkp. Eussez). 

2. pl. — 3. sg. (neos.) : Einz que viengiez al derein jur — ... viegne au daarrain jor 2538. (Zde byl P 
nucen změniti proto, poněvadž místo dvojslabičného tvaru L derein bylo mu užiti tvaru tříslabiČného; proto 

40 nemohl podržeti tvar 2. pl. i užil neosob. 3. sg., jehož záslovné e mohl odsouti před následujícím au a tím se 
zbaviti slabiky, o kterou by měl příliš mnoho.) 

3. pl. — 3. sg. : QuUl e sa lei funt a dampner — QuUl e U lois fait a hlasmer 180; Qo qu^il unt al palais 
parlé — Chou qu^il ot el palais trové 498; Si cestě po[ei]ent cunfundre — Se il cestě pooit c. 331. — Nesprávnou 
jest 3. sg. v P 1907 : Bele, fait il^ přen de ti cure, jako by zde mluvil vladař, kdežto jest to celý zástup lidí. 

50 A ještě nápadnější jest případ opačný, že totiž L má neprávem 3. pl. místo správné 3. sg., jak má P. Zde také 
metrika ukazuje, na které straně jest chyba : Del miracle [roi] parler (rkp. reunt oi) — ... roi p. 1499. 

Rovněž 3. pí. — 2. pl. existuje vlastně jen v chybném znění L: Ne pens[ez] que dire poissiez (rkp. 
pensent) — Ne penssés que . . . 535. 
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I. Místa. 

avant; L nemá, P má: Dunc cumanda a sei venir — Dont c. avant v. 1879. 
Qa; í-ťi — ci: Que ^a estes vénu pur met fiGfí. 

cl. Na dvou místech se zdá, že se zaměnilo ci se sj\ ač není-li to jen chyba ve psaní, plynoucí ze stejné 
výslovnosti c před <ř, / se sykavkou si Par tun sens tes tu ci deceti — Par ton sens ies si decheii 911 ; z verŠe 
následujícího, ačkoliv znění jeho není totéž na obou místech, nevysvítá s dostatek, kterému z obou adverbií 5 
se má dáti přednost, neboť rozumí se, že i si by se mohlo jeviti v L v nesprávném způsobu psaní ci^ jak toho 
v příčině spojky se skutečně máme příklad. Ostatně ve prospěch si (.— sic) mluví zde také okolnost, že v P adverbiu 
tomu odpovídá obyčejně chi. — Jinak se má věc 573: Si sufferas mort trespassab/e — Chi sofferras m. t., kde již 
z kontrastu s veršem následujícím : La avras vie parmanahle s dostatek vysvítá, že tvar P jest zde jediné správný. 
Zde také není žádné námitky v příčině hláskoslovné, ježto c před e, i v agn. se vyslovovalo původně ts a pak s, 10 
Podobné kolísání vidíme též v příčině složeného adv. 79 Lur sumunse ici comence, P issi. TA^ žádá smysl 
adverbium j/V, totiž v L tvar issi a jest nápadno, že P, které jinak tvar ten obyčejně mění v ainssi, zde pře- 
vzalo naprosto tvar L, což zajisté též podporuje výklad ici jako nesprávného způsobu psaní m. issi, — ci — i chi: 
Dunt jo oi ci devant parlé — Dont /ai ichi d. p. 1G4. Na jednom místě dlužno doplniti z důvodů metrických 
původní ci L v ici: Cels ki pur tei vindrent fi]ci — Chiaus qui p. t. v, ichi 16 15, kdežto jinde naopak lze opraviti 15 
chybný snad verš zkrácením rukopisného ici v ci. Jest to v. 25 : E issi sivre ici sa trace — E si sivir ichi se 
trache. Ovšem nad vŠi pochybnost jistou oprava ta není ; jednak by mohlo snad zůstati ici, před nímž by se e 
infinitivu sivre odsulo, avšak uvidíme, že právě po takové spřežce souhláskové se udržuje hiát, zejména počíná-li 
slovo následující jinou samohláskou než e. Druhá možnost by byla upraviti verš dle znění P, tedy E si sivre 
ici s. A, ale proti tomu by se mohlo namítnouti, že k tomuto adverbiu náleží věta výsledná a jest tudíž při- 20 
rozenějŠí, aby právě toto adv. obdrželo tvar silnější a to tím spíše, poněvadž věta ta jest od něho dosti značně 
vzdálena. P mohlo změniti, poněvadž při jeho tvaru sivir odpadla jedna z obtíží. Proti současnému užití obou 
jak issi tak ici v témž verši mluví též ohled na libozvuk. — Také zde máme případy, že jedno z obou znění 
adv. to má, druhé nemá, tak: Ci empire ta suhtil(i)té — En cho mes ta suhtitité 801 (tedy v P změněno). 
O správnosti opravy v L mám nyní pochybnost: snad splynulo ci v jednu slabiku s náslovnou samohláskou 25 
slova následujícího a pak by mohl tvar stihtilitéyoko úplně učený zůstati nezměněným též v L; za to na jednom 
místě dlužno ci vynechati v L jako přespočetné ; Ki de tei avront fait (ci) ynemoire — Qui de toi averont memoire 
2590. Písař L se dal ku vložení ci do textu svésti asi tím, že verŠ bezprostředně předcházející má lokálně /a, 
s nímž někdy ci, jak jsme toho právě viděli příklad, tvoří kontrast, avšak básník zde na kontrast takový zajisté 
nepomýšlel. Naopak máme též případy, kde P má chi proti L, které je nemá, avšak na obou místech z důvodů 30 
metrických nutno je vložiti též do L: E pur li [ci] assemblé šunt 481, De cestui ki [ci] tient Pespée 2572. — 
Sem připojíme též případ pochybný, podobný verši 941, kde P má si, verš chybný pak opraven vložením ci\ 
Segnursy pur (o [ci] vus mandai 489, ale nelze neuznati, že by se sem si ze sic rovněž dobře hodilo. — Ještě 
eden případ podobný nám poskytuje v. 129 : La fr'ente e li criz si est granz — Li frainte e li cris i est grans. 
Je-li zde na místě určení místa, jež se nám jeví nepochybně v P ve tvaru /, pak bychom v si L mohli viděti -h 
chybný způsob psaní místo ci. Avšak tu dlužno uvážiti, že po verši tom a větě relativné k němu náležející 
následují dva verše, jež lze alespoň logicky pokládati za větj' konsekutivné a tu se zajisté hodí dobře adver- 
bium si z lat. sic. Že z toho v P povstalo /, vysvětluje se okolností, že slovo bezprostředně předcházející má 
v zásloví j a v takových případech je známo, že se často z nedopatření vynechává totožná souhláska, tvořící 
násloví slova bezprostředně následujícího. L se svým criz se nenalézalo v podobné posici. 40 

entur; entur — tor: Or n'i ad el entur que un — Mais or n^i ara tor que un 2409. 
hors; L nemá, P má: Pois li unt del piz esraciez — Puis li ont hors del pis desrous 2296. 
I; / — la: Noblesce i est e beneurté — Saichiés la est boneúrtés 1727; — i — ou: Encore i gist a icest 
jur — Ou encore gist a cest jor 2618. Také jsou případy, že jedno z obou znění má i', druhé vŠak ne. Tak 
1. L má, P nemá: Pur la grant clarté qu^il i virent — ... que il v. 1589; tak rovněž u neosob. aveir, kde se 45 
význam lokalný adverbia / již seslabil: Cinquante i ad de sutil sens 403 (P C. sont\ — Na jednom místě nemá 
sice ani L adv. to, ale nutno je tam vložiti: Od lui [i] vunt de ses přivez 120; P má zde sice rovněž neosobné 
avoir, avšak v příčině významu lokalného značně seslabené / se zde nevyskytuje: O lui ot moll de ses 
privés, — Původně jsem počítal sem též v. 2174. V opise, jenž mi byl dán k disposici, jest totiž verš ten takto 
psán: Quant .. receif al coer dulur a na místě oněch dvou bodů jsou tři čárky, jež ovšem lze čísti způsobem 60 
velmi rozmanitým: tu, uij Ju, viy in a ni, Opisovatelka moderní nebyla jista svou věcí a nerozhodla se pro 
iádný z těchto tvarů. Kdyby nebylo znění P, byl bych, věda že latinskému hodie odpovídá v L též wí, snadno 
uhodl, že se má čísti i zde ui, avšak poněvadž jest v P zde negace ne, dal jsem se svésti k tomu, že jsem hledal 
negaci též v L a rozluštil záhadné Čárky ty v n'i. Avšak poněvadž mi negativné sloveso zde nedávalo dobrého 
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• 

smyslu, položil jsem m. toho en, P pak jako tak často, jsem ponechal ve tvaru nezměněném, hodlaje v po- 
známce k tomuto verši o významu jeho promluviti. Položíme-li do textu L adv. «i, jest smysl docela jasný. 
Že P změnilo a proč tak učinilo, jest jasno : tvar ui není P obvyklým, v předloze jeho snad to též Četl jedním 
ze způsobů výše udaných, jen ne tím pravým, a poněvadž se mu nezdálo, že by to dávalo smysl, změnil to, 

5 nedocíliv ovšem řádného smyslu. Měl-li by verš ten v P míti smysl, musili bychom čísti: Quant hui me viní al c. 
d, — 2. L nemá, P má : E li reis f(e)rad sa riche offrende — E li rois i fera ^offrande 101 ; Kar ďambure le 
dreit nen truis — Híais ďamhedeus le droit n^i truis 7P6; Nul ne vivra tant lungement — Nus ťCí v.... 16(57; 
Qu(e) unc jointure nes pot tenir — Ainc j. n*i p. /. 2098; Multz £Tanz honurs en avriez — Molt grant honor 
i averés 4i2; takové i může ovšem v P býti též přespočetným : Del foudre gue del ciel (i) tramist jen P 2136. 

10 Za to jinde nutno vložiti i z P také do L: Par le [fruit] ki [i] fud (pois) (re)pendu — Par le fruit qui i fu 
pendus 984, a tak asi nutno opraviti též v. 127 z části dle P, z části dle textu latinského, jak již v rozboru 
o tom zmínka učiněna, tedy Les oisels [vifs i] apporterent, — Na jednom místě nemá ani jedno z obou znění 
toto adv., ale vloží-li se do P, opraví se tím chybný verš dosti dobře: [E] sicume cil la menťrent — E quant 
icil V [i] enmenercnt 1425. 

IB lloc; iloc — illuecques: Iloc si fust decolée — Illuecques si fu decolée^l^Xl, Poněvadž má L o slabiku příliš 

málo, rozšířen i zde tvar a sice v iloquesy avšak oprava ta není úplně zabezpečena, poněvadž tvar prodloužený 
není v L doložen a chybějící slabika by se dala nahraditi též jiným slůvkem, ku př. puis mezi fust a decolée, — 
L má, P nemá : Tut est hon ^o qu[e] iloc ineint — Tout est hien ce qui avec maint 1729, opačně : El ciel ala 
e el(e) remist — ... illuec s*assist 1854. 

* jus; L nemá, P má: A la terre s'est aculchie — A le terre jus est couchie 2543; Sun hel ckief un poi 

enclina — Son bel chief jus en enclina 179. 

la; la — i: La est li jurz ki n^atent noit — Li jors i est qui rCatent nuit 1724; La niert fa nulfe] adversité — 
ya 7{i ara adversité 1709. — Na několika místech odpovídá /a L v P /<i, ale ze souvislosti jest patmo, že dlužno 
Čísti yVi také v L: [Ja] hume le mund ne salvast 990; [Ja] nul n'i avra tant forfait 1285; Ki [ja] vivent en 

25 pareís 1418. 

u; L má, P nemá: U poi valdrunt ses argumena — Peu li vaurra ses argumens 438; — na jednom místě 
nutno vložiti též do P ou místo jiného slova, jež se tam dostalo neprávem: U il regne en sa majesté^ (P chybně 
Quil r.), jinde pak to platí opačně: U Dcus nus doinst od eU tegner (L //) 2455. 

Pak budiž vzpomenuto ještě adverbialného výrazu al mund^ jejž má jen L: Fenime mortal k*al mund 
seit née — F. m. qui ainc soit n. 1244 a par deseure P, jemuž v L odpovídá předložka par desur: Ki par desur 
mei volerunt — Qui par deseure voleront 1338. 



:» 



II. Č 



a s u. 



ades; L nemá, P má: De mal en pis vait tut le mund — De mal en pis tot ades vont 168ÍK 

a tant; a tant — dont: Dan Porfirie a tant Varaisune — Dans Porfires dont Par. 1655. — Na dvou místech 

má P itanty kdežto L na jednom z nich má tant, jež z důvodů metrických dlužno prodloužiti v itant: A [i] fant sun 

•*•"> respuns li rent 219, kdežto na druhém místě rukopisné itant L nutno zkrátiti v tant: A (i)tant este vus la reine 

2109, což zajisté jest lépe, než nahraditi starožitný tvar este obvyklým es z P. — Že L 367 Qtant jest chyba 

písaře m. a tant, rozumí se samo sebou. 

a pres; v L jako předložka, v P jako adv.: Apr^s [i](o el ciel munta — E apr^s el ciel il monta 748 
(sr. v. 1338 v příčině par deseure), 
^ demein ; demein — el demain: Ne set se demein iert vermine — Ne set s*el demain iert v. 1642. 

dunc; dunc — adont: E dunc en sa grant poésté — Adont en se grant p. 281 ; — dunc — or: Qu^el munde 
n*out dunc plus 7'aillans — El monde rCa or p. v. 642. — L má, P nemá: Mais ne furent dunc si veisdus 37 
(P pas m. dunc), De sun palais est dunc issue 171 (P p, en est is.). Li hons Deus dunc la cunforta 184Í3 (P le 
reconforta), Ele fud dunc errament prise 1961 (P tot esr.), Sa resurrectiun dunc desdi 932, kde to souvisí tudíž 
^ s výslovností substantiva, která mohla býti různá v obou zněních. — Někde se musí z důvodů metrických dunc 
vynechati také v L: Ne pot cil (dunc) hume devenir 827, Bonement Cad (dunc) recunfortée 1626. — Opačně: Se 
il est Deus, nést pas mortels — Se il n^est Deus, dont est m. S(.)6 ; En li out [tut] sun bon vuleir — En Diu ot 
dont son bon espoir 515. 

einž; einz — anchois: Einz sui mise en tel travail — Anchois fu mise en tel travoil 1545 a opačně: Co 
50 qu(e) enceis dis uncor(e) dirai — Chou que ains dis encor d, 943. 

L má, P nemá : Einz te f(e)rai batre e laid[ir] — Tant te ferai batre e laidir 1385 ; Li aUres dtt, einz 
les decťit — Li autres dist que (ele) les dechoit 1012; Desqueles ere ainz si sage — D. je iere si satge 686; ya seit 
que mes diz einz pruvafi] — ya soit que m. d. en proval 944 ; Mort parmanáble u il einz erent — M, p. ou il 
ierent 1158; Ainz avez noz deus en despit 242 (v P změněno v otázku: For c^avés nos deus en d,). Na jednom 
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místě nemá sice L toto slůvko, jest to tudíž případ opačný, ale smysl žádá, bychom je tam vložili místo ruko- 
pisného en : [Lčsj dous cenz dunt [einz] ai parlé 2420. 

Ja ; ja — or: Kar ja m^ apele mun bon rei — Car or . . . 2532. L má, P nemá : Que ja avum fait cuvenant — 
Que fai a luifai[t] covenant 1351 ; Lui ferat Ja hastif securs — Lor ferai je .. . 2r)98; Qule] il tne turt (ja) a [nulj 
cuntraire — Que il me tort a nul contraire 1468, zde tedy má sice L ja^ ale lépe je vynechati dle P a vložiti 6 
do textu nul rovněž z P. — Naopak, L nemá, P má: Ne aoreis rien se lui nun — Ja nameroies se lui non 202, 
a nutno je vložiti též do L*. Tant ne me savras [ja] mal faire 14G7. 

Na jednom místě odpovídá jadis L v P ja: Qďen Rume ot jadis empereur — Qu*en Róme ot ja empereor 
53, což souvisí opět s různou výslovností substantiva empereur y jež v L mohlo býti tříslabičné; opačný případ 
máme ve v. 740, kde L má ya a V jadis ^ ale to jest jen znění rukopisné; ve skutečnosti mělo zajisté též L 10 
tvar složený : Ki ja[dis] fud en croiz pendu. 

nunc; nunc — doni: Altrement que nunc n[en] esteit — Autrement que il dont nestoit 894. 

oře a or; ore — or: Sage te tincy ore i met mais 987; Ore est Deu e huem par vertu 8G4 ; v obou 
těchto případech jest naprosto lhostejno, položíme-li ore neb or, poněvadž následuje slovo počínající samo- 
hláskou. Jinak se má věc v následujícím : Ore fai quatres roes faire — Or faites . . . 2021. Pak jest pochybný 15 
v té příčině verš 2628 Kar sa feste ore vus dirum — Car se feste or vous diron. Nepřipustí me-li v P hiát po 
feste ^ dlužno i sem zavésti tvar dvojslabičný ore. 

Pak jest několik veršů, kde sice v L rovněž se vyskytuje ore proti or P, ale z důvodů metrických 
nutno uvésti L ve shodu s P: Or(e) respundras par aventure 1828, S'or(e) ne me creis, dunc as tu tort 1004, 
Esguardez or(e) ces granz citez 1685 ; kdyby se přijal též pro L pořádek slov, jak jej má P, mohlo by obstáti 20 
též ore, máť P toto: Or esgardés ,.,\ Mais or(e) ťavra tun sens mestier 1912; Or(e) me crei de go que dirai 
2017; Or(e) ne sai jo a quel fin traire 2203; Bele, fait il, or(e) sai de fi 2463; Or(e) li preum par sa bunté ÝijTd. 

Pak- máme případy, že adv. v jednom z obou znění chybí. 1) L má, P nemá: Ore ťad Deu bien 
íiemustré 2127 (P jinak En cest present fait ťa moustré)\ Que tu aies ore merci (P de moi= ore) 2570; Ne seez ore 
peregus 2603 (P mie) ; Altre ne sai dunt ore die 726 (P je te ■= ore) ; — to platí též tam, kde z důvodů metrických 25 
nutno užiti tvaru kratšího: Ohi, cum or(e) sui boneurée 1299 (kde eu v boneurée se vyslovuje jednoslabičně, 
kdežto v P jako eii, pročež zde ani jednoslabičné or nemůže obstáti). Ostatně jsou též případy, že i v L ve 
shodě s P nutno vynechati adverbium celé : Verš mei sule que (ore) v eis ocire 1412. Mohlo by se ovŠem zde 
zachrániti jednoslabičné or tím, že bychom četli qú^or, ale smyslem se hodí slůvko to lépe do verše následu- 
jícího, kde doplňuje velmi vhodně verš chybný v obou zněních: Mais une rien [or] te dirai. Věc se měla 30 
asi tak, že písař nedopatřením položil or z verše 1418 o verš napřed a pak jej v následujícím vynechal. V S[e] 
il oust (ore) un tel ciel crié 2652 by se mohlo metricky sice zachovati alespoň or: S^il oust (jednoslabičně) 
or un /...., ale smyslem se nehodí a vloudilo se sem asi z verše předcházejícího, kde doplněno v L dle P. 
P má zde větu relat místo hypot : Qui un tel ciel aroit crié, — 2) L nemá, P má : N*est tei avis que go 
dreit fust 981 (P zajisté chybně Test ore avis,..); o v. 311 se mluvilo na příslušném místě rozboru; taktéž 36 
může býti v P or: Ki lur nun ad si escharni — Ki or nos a si escarni 786, aneb ore, jež z důvodů metrických 
dlužno zkrátiti v or: Tant par [aves] la face bele — Tant avés or(e) le f, b, 1240. Na jednom místě nutno 
v tomto případě vložiti ore neb or též do L: Mult par sereit [or] hume amé 2651, ačkoliv jest pochybno, 
nemělo-li by se převzíti z P spíše un, neboť P má obě ta slova: Molt seroit ore un home amé. Rovněž, a zde 
jest věc poněkud jistější, doplníme chybný verš L 2899 vložením do něho adverbia or: Las! bien vei que cel 40 
dumage — Las I or voi bien qui ai d, ; jen v příčině místa, jež toto or má zaujímati, může býti pochybnost 
V textu položeno na totéž místo, jako v P, ale možná, že se původně nalézalo teprve po vei, 

puis; 1. L má, P nemá; Verš li se turné e puis pensa — ... e si p, 215; L^emperere unt pois salué — Vem- 
pereór ont salué 4Í)6 ; Ja meis pois ne la perdera — jfamais por rien ne le perdra 1696 ; — Que tu puis murir 
ne purras 2270, zde má P plus m. puis\ případ opačný máme 1658: Poent il plus aver cunfort? — Pueent il 45 
puis avoir confort? — Na jednom místě nutno z důvodů metrických vynechati puis resp. pois v L dle P: Par 
le [fruit] ki [i] fud (pois) (re)pendu — Par le fr. ki i fu pendus 984 ; 2. L nemá, P má, ale poněvadž jest L 
o slabiku kratší, než býti má, nutno je sem též vložiti: Poi me valdra [puis] mun poeir 2198. 

tOSt; 1. L má, P nemá: Verš le brasier tost les menerent 1113 (P má zde si)\ Ses guardains e tost 
[re]gehir — Ses gardes e tos r, 18b0 ; — 2. L nemá, P má : Od soes est al temple venue — El temple en est molt 50 
tost v, 172, avšak ve v. 1928 nutno v L doplniti chybný verš dle P : A mun cors [tost] en fai user (P Fai mdi 
tost en cest cors user), 

UnC ; Pravidelným zástupcem unc v P jest ainc, tak : D' altre tresor unc ne (se) pensa 159, Unc pur go 
ne ^espoénta 1459, Car unc ne fu tel criature 1752, Unc ne furent si purpensez 1892, Qu(e) unc rCi oi mangier 
terrien 1896 (P Adnc . . .), l/nc n*i remest roiol entier 2096, Qu(e) unc jointure nes pot tenir 2098 (P Ainc . . .), 56 
La grant joie ki unc fCachieve 2268, Mais unc ne puet estre flechie 2519, a tak i ve spojení s m^ais : Unc mais 
tel domage ne fu 1063, Un[c] mais ne nus pot cuntrester 107i), řidčeji se vyskytuje ains, jež odpovídá vlastně 
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€iftz neb ains v L: Unc la fláme nes pot tuchier 1228, a rovněž ve spojení s mais\ Unc mais fu fud tele 
aventure 1057. 

Jednoslabičnému unc L odpovídá v P též onques^ jako Que unc mais ne vU ne ot — Que onques mais 
ne vit n^oi 491, ano mnohdy z důvodů metrických dlužno prodloužiti tvar ten též v L: Unc[hes] ne vi cUrc 

5 si vaillant 1083, Quant il unk[es] ne falt as suens 1190, Unk[es] si reál gent ne vi 1532, Ki oi unk[es] mais 
parler 2357. — Mnohdy se vyskytuje adv. to jen v L, kdežto P má místo toho jiné adverbium: Ki unc a ses 
fedeilz n^est loin — Qui de ses amis rCest pas loing 1480; Ne lur falt unkes sun cunfort 1150 (P w/>); Qui ses 
fedeilz unk[es] ríuhlie 1147 (P noient). Případy opačné: Mais el(e) ne s^esmaie nient — M. ainc ne,,. 2073; 
Femme mortal k^al mund seit née — ... qui ainc s. ... 1244. 

10 uncore a uncor; uncore — encore: E aprés nus serrunt u. 40, Car pas ne [Cjavum fait uncore 313 

aneb uncore — encor: Uncore unt cel [u]s li plusur 451 (zde ovšem lhostejno, zdali s e neb bez něho), ale 727 
a 943 nutno z důvodů metrických e odsouti : Uncor(e) n'ot pas sun dit feni a Qo gu' enceis dis uncor(e) dirai. 
Vedle toho existuje též pro L tvar encore neb encor^ ovšem i zde se střídáním se obou tvarů: Encore frai 
altre pruvance — Encor ferai a. p. 870 (souvisí zde s jednoslabičnou výslovností fuL k faire v L, jež v P jest 

lí> dvojslabičné). V několika verších nutno však vložiti do obou znění tvar zkrácený místo rukopisného encore: 
Encor te frai jo plus assez — Encor te ferai plus assés 1273 (v P opět rušivý vliv téhož tvaru !) ; Encor te frai 
greinur honur — Encor te ferai graindre honor 1289 ; Encor s'ele est faite ďargent 1306. 
Pak několik adverbialných výrazů složených: 
par matin: Vendemein par [matin] leva 1862 dle P El demain...^ kdežto rukopisné znění L jest par 

20 meirtj což činí verŠ o slabiku kratší, než má býti. 

a I jur: ATiert (i) tel luier [al jur] duné 1448 doplněno dle P, kde ovšem au ybr- stojí na konci verše 
rýmujíc s tenebrour, kdežto duné L rýmuje se subst. oscurté. P má zde : ATiert tel loier donné au jor, 

oi en cest jur ve verSi 2206: Car oi en cest jur recevrez upraveno dle P, kdežto L má rukopisně Car 
oi cest jur en recevrez. 

26 en fin — finement: Kar tuit en fin huni serrum 1067. 

Dnešnímu toujours, jehož původ poněkud zatemněn vynecháním s tvaru touš, což se stalo následkem 
splynutí obou původně různých slov v jediné slovo (jako stejnovýznamné stfr. toudis) odpovídá v L pravidelné 
tua jurz, tak 2260 Ki tu z jurz a tuz bien estrive, 244 E tuz jurz sen fin remeindrunt, 1148 Tuz jurz lur est 
preste s'ai'e, ale vedle tohoto pravidelného tvaru jest též tvar nesprávný, ten totiž, kde neurčité zájmeno i před 

30 plur. jurz podrželo tvar sing., tak 22 Ki tut jurz fud et ert et est a 1622 U tut jurz verras sun cler vis, P má 
zde tout ve spojení s tans a sice tostans 22. 1148.2260, toustans pak 1622 a 244. 

in. Způsobu. 

assez; L má, P nemá; De sa naissance assez parla — E de se n, parla 902. 
aussi; L nemá, P má: Suleie altel de vus quider — Soloie aussi... 2182. 

avec ; L nemá, P má : Tut est bon go qu[e] iloc meint — Tout est bien ce qui avec maint 1729. 
a5 hé\\ bel — bien: De drcLS reals bel s'aturnad 582, La pulce le bel les cunforte 1131, De bel e bien sa 

reisun rendre 612; obráceně: Cil oil tant bien te šunt assis 1241. 

bien; 1. L má, P nemá: Boneurez est ki bien le sert — Bons eUrés est qui lui sert 1151; Ore ťad Deu 
bien demustré — En cest present fait ťa moustré 2127; De bien parler endoctrinée — E de p..,. 218; Par sa 
verte bien le(s) veintras 565 (P tos -^ bieri) ; Afais bien crei par cestě pruvance 2183 (P udělalo Z toho větu ne- 
40 gativnou, která s následující příčinnou dává též dobrý smysl). Na jednom místě nutno vložiti bien z L také 
do P: Car bien seit Cum, si Deu ne fust — Car [bien] s.... 861, jinde pak vloženo bien za příčinou opravení 
chybného verše do L, ačkoliv je P nemá: Ces clers sa bunté [bien] sentirent 1211 (P Cil cler se bone fin j.). — 
2. L nemá, P má : Kar tum veit relment femme fole — Car bien voit on le feme fole 609. Smysl tohoto verše 
jest v obou zněních sice opačný, avšak přibéře-li se na obou místech k verši tomu ještě bezprostředně ná- 
45 sledující, obdržíme smysl docela dobrý, v L totiž následuje Que ne = aniž by, kdežto v P obsahuje verŠ ná- 
sledující větu příčinnou. Saciez que iceste amendance — E bien sachiés cestě am. 1001; P 2018 Saiches bien te 
conseillerai, kdežto L má zde: E un tel cunseil te dunrai; E entur li retint sa gent — Entor 1. r. bien s. g. 156; 
Mustre qu^ele ait passé grant tens — Bien pert qu*ele ait p. g, t, 420; Veis tu cum cest siecle est muable — Tu 
vois bien le s. m. 1661. — Na několika místech nutno doplniti bien z P též v L: Tuté gent pleindre [bien] -me 
00 deivent 23813, De tutes arz ies [bien] parée 363, [De bien] parler par sapience 538 (rkp. E Wř«...); Kar tu 
fCas pas [bien] enteftdu — E tu n'as a bien ent. 942; Se vus un poi [bien] i pensez 1682. Na jednom místě 
odpovídá bien P v L bon : Tut est bon go qu[e] iloc meint — Tout est bien ce qui avec maint 1729. 
certes ; L nemá, P má : Poi li valdra [le] sun saveir — Peu valra chertes son former 1321. 
CUme a cum; cume — com: E si bele cume te vei — ... com je t, v. 1906; Cume fud cestě Deu 
55 ancele — Com fu icele D. a, 61(í; — totéž u složeného ji cume: Segnurs, fait el(e)j sicume crei — S, f. eUy sicom c. 
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G65, JB assčz pluSf sicum(e) jo crei — E plus assés s. .. . 1406 a rovněž si come — si com : Si come est dutez 
e cremuz 82. Někde nutno z důvodá metrických uvésti tvar kratší též do L: Ohi, fait il, cum(e) sni huniz 
1953, Cum(e) lur cunpaine e lur veisine 2510, Sun pere ert rei tant cum(e) vesqui 139, ano 1951 dlužno 
zavésti tvar zkrácený na obou místech : Les denz escrinne cum(e) Hun — Les dens escume com(me) lion 1951, 
ač nechceme-li čísti Hun — lion jednoslabičně; — cume — con: Cume de vus si estes vencu — Con se vous esUs 5 
si vaincu 1064. — L má, P nemá : Cum(e) cil ki mun mal ad vulu — E cil qui . . . 1284 ; Veis tu cum cest siecle 
est muable — Tu vois bien le s. ... 16G1; Par Deu, fait el(e)y si cume entent — ... ele, cho entent 759; na jednom 
místě odpov^idá jednoduchému cum L v P odvozené coment: Cum sun segnur Voi demenée — Coment li sires 
Vot mcnée 1493. Obráceně, L nemá, P má: Faire nCestut cumun acheisun — ... com fait cascun 2410. Znění L 
nemůže býti pravým i dlužno uvésti sem adv. cum z P; snad by se mohl celý verš L upraviti dle P, ale při- 10 
blíženo zde k tomu, aby verš opravený se přimykal co možná věrně ku znění pochybnému a opraveno tudíž: 
cum un chescun. Ve verši 1803 odpovídá com P v L zájmenu que'. Dirai vus que m'est avenu — Dirai vos com 
[m^Jest avenu. 

ensurquetut — E sor tout chou 4tí5. 

\^Xlíi\ ferm, — fořt: E li clcrc pris e ferm lié — ... sotitfort loié 1112. 15 

mais; mais — plus: Ne se volt mais ore celer — Ne se vielt ore plus c. 2347. 

mult. Tvaru tomu odpovídá v P molt\ tak i ve v. 302, ale s tím rozdílem, že v L adv. to stojí přímo 
před adj., k němuž náleží, v P však jest od něho odděleno jinými slovy: Tu ies de mult grant escient — Molt 
a en ti grant escient. Adverbiu tomu odpovídá v P též silnější a men^eilles : Ki mult par esteit nohle e hele — 
Qui a merveilles estoit bele 136, ovŠem že v L vedle mult se nalézá ještě sesilující par. — L má, P nemá: 20 
La pulcele out mult grant poúr — La puchele en ot g. paor 555, Mult šunt liez de go qu(e) oent dire — Sont lié 
de che qu^il o, d. 1792; někde ovšem třeba vynechati mult také v L, aby se docílilo správného verše: Quant 
li[uns] getad un (mult) grant cri 728; De sa juvente out (mult) grant tendrur 1503. — L nemá, P má: De ses 
cunseilz les frad přivez — De lui les fera molt privés 335 ; De lui oi hon cumencement — Que molt oi h. c, 760 ; 
U tost me larrai cunseiller — Molt tost me lairai c. 1383; Car al cuer en ad dulur grant — Car au cuer ot d. 25 
molt g. 2154; Od lui [i] vunt de ses přivez — O lui ot molt de ses privés 120; Sun cuer de grant angoisse 
esprent — En son cuer ot duel molt granment 178; ^íais greindre honur me semblereit — Molt granz h. ... 4í}3. 
Ve verši 172 není mult v L proto, poněvadž tam není ani adv. tost, jež jest adv. tím v P sesíleno. Také se 
rozumí, že opakováni molt v P 1070 bezprostředně po sobě jest chybné ; na nejvýš bychom musili položiti druhé 
z těchto obou mult před druhé adj., ale při tom by bylo nutno čísti saige m. saigesj což se zamlouvá tím méně, 30 
ježto také L má sages. To ovšem nevadí, že v jednom znění jest adv. to u vaillanty v druhém pak u saiges. 
Někde ovšem nutno vložiti mi/// z P také do L: Unt as cuers [multj grant jo ie eu 1794, Cel jur vendra, 
si est [mult] pres — Cil jors venrra, e molt est pres 1401. Na jednom mítstě odpovídá molt P v L zájmeno ne- 
určité tut, na druhém si\ Ki tuté ert en Deu enterrine — Qui a Dieu iert molt enterine 368; MuU jofne, mais 
si grant [a] sens — Molt jovene, mais molt a grant sens 419. 35 

par; 1. L má, P nemá: Ki mult par ert de grant vigur — Ki ?nolt estoit de g.... 54; Mult par iert fel 
e orgoillus — Molt estoit f. 449; Tant par iert hele lur culur — Tant estoit b. . . . 1175; Aíult par sereit [or] hume 
amé — Molt seroit ore un home amé 2651 ; Tant par [avez] la face hele — Tarit avés or(e) le f b. 1240. — 
2. L nemá, P má, ale nutno vložiti též do L: Mais mult [par] serreies plus sage 303; Quant li brief [par] 
furent escrit — Quant li brief furent par escrit 337. 40 

plus; 1. L má, P nemá: Poent il plus aver cunfort — Pueent il puis avoir confort 1658. — 2. L nemá, 
P má : Pur (o qu^ele les veit plurer — Por chou que plus les voit plorer 2524. Ve v. 2476 nutno doplniti 
i v L adv. to, aby se opravil chybný verš : Si vilment cum jo [plus] purrai. 

sevels — viaus: Crei sevels (nun) que el nun jfhesu — Croi viaus itant qu^el non Jhesu 849. Na jednom 
místě nutno však užiti tvaru delšího též v P : Les enimis sevels creez — Les anemis [se]viaus creés 872. 45 

lstí; Tvaru issi L odpovídá v P obyčejně aiussi, tak ku př. : Ne nostre lei issi dampner 224, De go 
qu^ele ad issi parlé 1007, ale mnohdy nutno zkrátiti issi v L i tehdáž, je-li v P ainssi, tak : Pur quei me vels 
tu (is)si blasmer 771 (v P může obstáti tvar dvojslabičný, poněvadž zde není tu). Tím spíše se to může státi 
tam, kde P má jen si', E lur argument (is)si falser — E lor argumens si fausser 1562, ale někde mohou obstáti 
oba tvary vedle sebe : E issi sivre (i)ci sa trace — E si sivir ichi se trache 2.1, Que ma femme issi me hunist — 50 
Ke me feme si me honist 2209, Pur quei[s] ait issi asaié — Por quoi les a si assaié 412. — L má, P nemá: Ki 
dunc cist gent (issi) estriver — Qui dont o. g. esíriver 1009. Zde nutno tudíž v L \^nechati issi dle P. Mohla 
by nanejvýš povstati pochybnost, nedalo-li by se v L zachrániti alespoň si\ bylo by to možná jen tak, že by 
si s následujícím slovem netvořilo hiát. — Opak : Seit tut le mien regne peri — Soit mes regnes peris ainssi 2228. 

si; si — ainssi: Plusurs en i ad si vencuz — Plusors en a ainssi ifaincus 425; Quant entent qu^ele ad ,Vi 
JÍ parlé — ... q'ainssi a parlé 2493; E si jist ele al mal tyrant — Ainssi fist ele a. ... 1373. — Mnohdy nutno pro- 
dloužiti tvar si v L, ať se nalézá v P si, ainssi (též isst) aneb ať se nalézá si jen v L. Tak : Kiir [is]si cumandé 

JarnUc, Dvi verse stfr. leg. o sv. Kateřinč. 15 
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lur fu 92 (P ainssi) ; Pur go vus dí que [is]si firent 605 (P issi) ; [Isjsi gue Deu mun vivre seit 1920 (P issi) . 
Des clers qu^ele out [isjst vencu — ... qui furent si v. 149H ; Quč li mien [is]si me deceivent — Que li mien home 
me dechoivent 2B84. 

Často mívá si jen jedno z obou znění, kdežto druhé je buď prostě vynechává aneb má synonymum 
5 nějaké. 1. L má, P nemá: Si honeurée estre pur ras — Boneiirée estre porras '2471 (zde to souvisí opět s různou 
výslovností adj. honeurée)'. Par ces rengs si curre les Jist — E par les r. corre... 20í^)l); De sa Tie est si nun 
certein — De sa v. est nientchertain Ki.VJ; E (se il) ie poust si esteller — E si le peiist esteler 2653 (v P jest 
sice též JI, ale jako spojka hypothetická). Na jednom místě může býti pochybnost o platnosti tohoto si\ Le guain 
del mund si turné a perte 1671 (P JÁ gaains ...as touto dvojslabičnou výslovností slova, které v L jest jedno- 
ho slabiČné, souvisí zajisté vynechání si v P.) Na jiném místě dlužno vynechati si také v L: -6 pur une femme (si) 
eshaiz 1050. (O v. 57iJ, kde jen pro oko v L máme si, ve skutečnosti však třeba ve shodě s P čísti ci {=^Pchi)j mluveno 
výše.) — si L odpovídají v P synonyma: Jl/u/t jo/ne, mais si grant [a] sens — MoU jovene^ mais ntolt a g. sens 
419; E s'il i ad nul si osé — ... tant osé \Ýó\\ hlavně spojení si grant se rovná tel: Qui nus ad fait si grant 
honur — Ki nos a fait e tele honor 1119; na jednom místě dlužno vložiti tel m. si grant též do L: Ki [tel] 
15 cunfort nus [as] duné 51^). 

2. L nemá, P má : Ele le maintint sagement — E le maintint si s. 155 ; Puis que tu mes diz tiens a fable — 
Puis que mes dis tiens si a f. 7<)9; Cume de vus si estes vencu — Con se vous estes si vaincu 10G4; — 2346 P Del 
roi qui si est f arsene neodpovídá L, které má zde jiné znění : De ses humes qu'il ad rete. Na dvou místech 
dlužno si z P vložiti též do L, aby se opravil chybný verš: Cil ki [si] duně sa largesce 1442; Quele gent [est] 
20 de fei [si] veine (rkp. de vcine) 240. Aneb máme v L synonymum nějaké : Dunt li tucns cors est tuz sanglent — 
... si sanglens 14'i4 ; Que unt les met en tel destreit — ... si a destroit 242H. 

tant a itant; itant — tanť. I tant creist plus sa felunie — De tant c. ... 1372; Qtte mis sires itant flaeU — 
Ke li miens sire t. JI. 152G. Na jednom místě nutno užiti v L tvaru prodlouženého, jejž má P: E en Deu [i]tant 
se cunjorte — En Dieu itant se recunjorte 2287. L má, P nemá : Pur la sue ki tant nCagrée — Car U soie seule 

2.5 w'a. 38-1. Dle P bychom mohli souditi, že také tant v L má význam latinského tantum. Opačný případ, potvr- 
zující tento výklad, máme ve v. 12í)8 Eors sul le lit u el(c) girad — Fors tant le lit ou el gerra. — L nemá, 
P má: Certes meint hume íamereit — Chertes tant mains on V ameroit ^li\^\ (tedy význam docela jiný); Chr le me 
diy sel tu (le) sez dire — Or me di tant, se tu ses dire 1313 (zde by mohlo tafit býti též zájmenem neurčitým); 
Einz te Jrai hatre e laid[ir] — Tant te Jerai hatre e 1. 13S5, ale lló7 nutno vložiti Tant také do L: [Tant 

30 plaierent] sun tendre cors, jak o tom výše zmínka učiněna. 

Konečně máme ještě si — tant, tuté — tanť. E s'il i ad nul si ose — E s*il i a nul tant osé 128 í; 
Ki tuté est pleine de dulgur — Qui tant est . . . 169*). 

třes; třes — molt: En [lur] Jol semblant třes hien pcrt ()25, La pulccle třes bien entent 6<)1, SegnurSy 
třes bien oi avez 11 5i^, ^fais une rien třes bien te di 17d3, A mei třes bien s'acordereit 2417. 
35 L nemá, P má : D'icel nundisable dělit — DUcel saint [e] třes grant d. 17K). 

tut; L má, P nemá: E un signe avreit tut r[o]unt — Che dist que un signe averont S9J; Car il Jud 
tut sun cunseilíier — Car il estoit ses c. 231)8; — L nemá, P má: Qo desdi fiangusement — Chou desdi tout aper- 
tement 929; Ele Jud duna errament prise — Ele Ju tot esraument p, 19()l ; na jednom místě nutno je vložiti 
Z P též do L: Chescun [tut\ sulunc sa vigur 'i61. 
40 Sem můžeme počítati též výraz adv. del tut^ jenž 160 se vyskytuje sice jen v P, kdežto L má adjek- 

tivné tuty ale verš jest příliš krátký a doplníme jej tím, že vložíme též do L tvar del tut: Mais [del] tut sun 
coer i Jícha, Podobný složený výraz adv. jest také sen Jin : E tun seint nun sen Jin loer 2578 (P výrazu toho 
ani jemu podobného zde nemá). Podobně de voir v P : Sacliiés de voir ne li Ju bele 170 (L má zde S. que 
giens...), čemuž odpovídá v L na jednom místě ver: Ver tuit en Jumes esbai 1 KX) (P E tot...). 
45 Konečně si zde všimneme v souvislosti adverbií tvořených od adjektiv příponou -menť, 

honement ; L nemá, P má: E einz la manace te pri — E bonement vos lo e pri 2232; Mun cors volentiers 
suffera — Ales cors b. soufferra 20 JI. 

comunement: Mandě c. a tuz — M. communalment salus 81. 

erraument: En enjer er. alast — ...maintenant . .. 704. 
50 Jiangusement: (^o desdi J. — Chou desdi tout apertement 929. 

grantment ; L nemá, P má: Sun cuer de grant angoisse esprent — En son cuer ot duel molt gran- 
ment 178. 

griejment: De parjunt cuer g. suspire — ... forment ... 1104. 

irrusement: II respund[it] ir. — // respont aíréement 657. 
55 meimement ; L má, P nemá: E m. rethorien — E maistre clerc rectorien 32.">; E meifme/ment tem^ 

pereur — Meesmement Vempereor íH7. 

rclment: Kar V um 7>eit r. femme foU — Car bien voit on U J.... 60í). 
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sulement: Kar Dťu s. li suffist — Car Deus honement li sou f fis t 158. 

včirement: Que jfhesu est Deu v. — ,,,vraieinent 800; En sun Deu creuin v. — vraietnent 1093. 

veraiement: Mis pereš fu v, ret — ... voirement 371. 

Adv. negace. 

giens', Saciez que giens ne li fud hele 170 (P Sachiés de voir ne...). 

mie ; L má, P nemá: rtel(e) mort ne fait mie a plaindre — Ttele mors ne fait a p. 2181; obráceně: Ne seez 5 
ore pere^us — Ne soies mie parechrus 2<»0H; Ne lur falt unkes sun cunfort — Ne lor faut mie s. ... 1150. 

ne; L má, P nemá: ()uť nel mustre en sa parole — Car bien le moustre en se p. íílO (zdánlivý odpor 
se vysvětluje snadno, spojíme-li s veršem tím ver§ předcházející). Nést tei avis que (;o dreit fust — Test 
ore a... í>81 (zde jest P rozhodně chybné); Cil ki tut le mund nť cumprent — ícil qui tot le mont comprent 
llí36 (v L jest ki akk., v P qui nom.); Se il est Deus, n\-st pas mortels — Se il iCest Deus^ dont est mor- 10 
teus 80B. Zde tedy se vyskytuje ne vlastně na obou místech, ale u různých částí souvětí hypothetického. 
Ta pramesse ne dut ne naim — ... dout ne aim 647 ; rovněž po kompar. : Que Pum ne dit veir pur amur — 
Que on die v. . . . 1038; Qu^il ne firent a la ver(i)té — Quil fesissent a le verte 1042. — Cil li grante 
n.'l(i) velt veer 2512 (P místo toho: Cil li oťroie sans veer). Na jednom místě dlužno vložiti ne z L též do P, 
kde rukopis poskytuje e: Sa hunté ne nus volt celer — Se bonté e nos 7'. . . . 9. — OpaČně : Ne nuls est — Ne 15 
nus n\'st 1018. Konečně nutno ve v. 1335 míti ne v L za nedopatření písaře a vložiti také do L de: [De] faire 
a mei ^]cest[e] honur, 

nen; ntn — ne\ Qu[e] en tes dis verte nen truis 778, Ce nen est pas(t) petite chose — Che n^est mie p. c, 
1087; *SV ma ymage i^o nen ad — Se ntoie ymaige che ne a 1319; Kar ďambure le dreit nen truis — Mais ďam- 
bedeus le d, n'i /. 796. 20 

Jinde se sice vyskytuje ne na obou místech, ale v L dlužno z důvodů metrických prodloužiti tvar; jsou 
to vesměs případy ne před slovem počínajícím samohláskou, před nímž by se záslovné e negace odsulo a kde 
by tudíž měl verš o slabiku příliš málo: Altrement que nunc nfen] estrit — A, que i I dont n\'stoit Hdé^; Pur po i 
que ďire n[en] afole — A poi que ďire ne s'afoU 214G. Za to vŠak jinde dlužno uvésti ntn L v souhlas se 
zněním P, jež má «*•, resp. n : Ne de ma mort pitié n(en) aiez 2528; Mais tant n(cn) assaiera Vumfelun 13GI); "^ 
N(en) aiez duté, mi chier ami I 1í3G. Konečně máme případy, kde v L nutno rozšířiti negaci po příkladu P ; 
Dunt guaires n[en] iert avancie — Dont gaires nen s*ier avanchie 75'); La sue n[en est] (m. ne pot estre) 
enpeirie 957. 

nient — non : Ki poant šunt e nient mortels 30<>; Par poestt\ nient par nature 831; Par sa bunté, nient 
par nature 2(>I2. 30 

nu — non: Nu Jist cist, quant ot poěsté 73. 

nun — nient s adjektivy mortel 782. 784. 792 (kdežto 710 na obou stranách «í?«), certcin 1639, 
disahle 591. 

Pochybný v té příčině jest verš 48. L má dle opisu, jejž pořídila miss Smithova; Reprtisie estre mun 
voil^ což samo o sobě dává sice dobrý smysl a to tak, že estre by se vykládalo z lat. extra a voil jako verbálné 35 
substantivum, ale do kontextu se to nehodí v příčině vazby. Nemůžeme přece vykládati repreisie jako výrok 
věty hypoth. ; si Je sui rep, =^ jsem-li za to chválena, děje se to proti mé vůli : byla by to ellipsa příliš silná. 
Kdyby se měl zachovati výraz mun voil, musila by se změniti první čásť verše asi takto: Preisie en sui. Avšak 
jest otázka, je-li toto mu?i v rukopise zajištěno a nemá-li se čísti / ////// voil (toto jako 1. sing. slovesa), alespoň 
se zdá, že přepracovatel P tomu tak rozuměl, ačkoliv poněkud změnil: Car point prisiés estre nen vuel. 40 

pas; pas — mie: Car n^ as pas dreiturier tlejens — N^as mir ... 812; Ce nen est pas(t) petite chose — Che 
n\'st mie ... 1087; pas — nul: Dunt Jo ne li voil pas to rt faire — ... nul tort 12()G; opačně, rien — pas: Mais 
quant il veit que rien namunte — Mais f quant] il voit que pas ne monte 1236. 

L má, P nemá : Que go pas faire ne poiist — Que il chou f. n, p, 862 ; Kar tu n^as pas bien entendu — 
E tu rCas a bien entendu 942; Car nes tient pas tuz un Hen — Car nes ai tns en mon Hen 1016; De go ne me 45 
deis (tu) pas reprendre — ... dois tu rep, 7(>5 ; Se il est Deus, nést pas mortels 80(í (zde chybí ne v druhé Části 
P, v první pak jest sice, ale bez pas : Se il n^est Deus, dont est m.) ; Ne volt pas les cors ublier — Ne daigna 
lor c, ... 1224; Car nést pas digne cestě peine — Car nies digne par cestě p, 1631 (v P změněno, ale nesprávně); 
Nel faz pas pur mort eschiver — Nel Jas por le m, e, 2088 ; Jel sui, nel te voil pas celer — Je le Jis, nel te 
quier celer 2366; Pur go si nes voil pas celer — Por che ne les vous doi celer 2610. — Ve verši 150 jest sice týž 50 
rozdíl, ale pas v L musí se vynechati : Ki ne perist (pas) par aventure, 

L nemá, P má: Mais bien crei par cestě pruvance — Mais ne croi pas c, p, 2183 (L dává sice lepŠí smysl, 
než P, avšak ani toto není úplně Špatné, srovnáme-li verš ten s následujícím) ; // ne pot de sa mort Juir — 
// ne pot fds se mort J, 745; Ki unc a ses Jedeilz nést loin — Qui de ses amis ti est pas loing 14!&0; 3*11 est oi, 

15* 



Ttď sef, si ert dnnein — ^Si- // est hui\ nicrt pas d, 1(>40; Afais ne furcnt dunc si vcisdus — Mais iiestoient pas 
si voiseus 37. Na dvou místech nutno doplniti v L p<is dle 9: Nel me deiz [pas] par dreit veier 662 a Que 
sule a Deu [pas] nen irai 1414. 

point v P, kdežto L nemá; viz co o verši 48 výŠe pověděno pod nun. 

Předložky. 

5 Itf ď — de: Ki unc a ses fedfitz n^est loin — Qiii de ses amis nést pas loing 1480. — Rovněž ve vý- 

znamu po8sess. : Que (dc) si nohle flle a rci 1905 L, s čímž lze srovnati J^ nun al rei omnipotent 1778, kde P 
má Le non Jhesu o., a v obou zněních : ^frre est al rei 1750. — Verš 2877 má rovněž a v L, </<? v P, ale není 
úplně jasno, kterak se má verš ten, mající v obou zněních o slabiku více než třeba, opraviti. VerS zní v ruko- 
pisech : A mahtre me portad ma mere — De male heure me porta me mere. V textu tištěném vynecháno v L tf, 
10 v P me\ důslednější by bylo vynechati possessivum v obou zněních a podržeti za to obě předložky. Avšak 
okolnost, že zájmeno to se nalézá na obou místech, zdá se že potvrzuje existenci jeho ve znění původním, 
8 čímž ovšem se nesnášela předložka a, nýbrž absolutný pád malurc resp. mal[e]ure. Zpracovatel P měl před 
sebou toto znění, poněvadž však neznal výraz ten, přidal k tomu předložku de a totéž učinil, jenže s před- 
ložkou a, pozdější přepisovatel L Ostatně by se předložka a dala zachrániti jako původní též tím, že bychom 
15 v maJure viděli pozdější nesprávný tvar místo původního mal ur (— malum au^furium), neboť stažení a/í, eú 
(aiiry eiir) v íi jest v L velmi snadné a jeví se ostatně u slova honeuré (tříslab.), odvozeného od téhož sub- 
stantiva. Záhy však nastalo míšení slova toho s hora^ čímž by se vysvětlil tvar se záslovným e v obou zněních. 
Původní význam ostatně proniká v L ještě docela jasně: >K [mému] neštěstí", kdežto v P, jak patrno též ze 
shody adj. mal s heurť a oddělení obou slov od sebe, zavládl úplně význam novější. Mohlo by se tudíž L, 
^ (o které nám hlavně jde), takto čísti : A malur(c) me portad ma mere. Že by snad mere nemohlo obstáti bez 
possess., nesmí se namítati, podobných případů jest mnoho, jak uvidíme u členu. 

a — en (e 1) ; al ciel en alerent 1572; ne creiz al criatur ^^; šunt a I palais entre(z) 405; al quer lur 
ert G^G; fist al feu getcr lóGO; a I palais ... Punt menée ?>\h\ E mist a dreite verité — . . . en voie de verte 
1218; A mun eors ftost] en fai user — Fai moi tost en cest cor's user 1928; al temple venue 172. 
25 Sem patří též 40S, s tím toliko rozdílem, že na obou místech jsou různá slovesa parler a trover, avšak 

předložka mohla býti táž: unt al palais parlé — ot el p. trové. Taktéž při určení času: a nul eage — en 
man aage 2400. 

a — o: Vacumpainast a mei lí)05. 

Tam, kde L má, P pak nemá, aneb naopak, jeví se obyčejně značná změna, mnohdy jest celé znění 
3U jiné, jak z dokladů samých vysvitne: Sun hon Deu a s^aie apele — ...e s\imie ap, 18íi0; E force a sa chei^a- 
lerie (totiž requiert) 518 zajisté lépe než P: E forche e se chevalerie. Mandě .,. a tuz 81 (P ,..salus)\ a raisun 
metra — arraisonnera 184; a sa faře presentJe 1870 (P devant lui amertJe); Qu*as deus la frai sacrifier — 
Tes deus li fai s. 201Í); al mielz tetidre — le mius prendre 2111; a sei venir — avant v. 1879. — Za příčinou 
doplnění verše příliš krátkého vložena předložka a do v. 11 L: De sun bien suffist [a] chascun, — Konečně též 
35 při určení místa ve v. 1241: al mund seit née, kde P místo toho má adv. časové ainc. 

L nemá, P má. (Zde bude předesláno znění P, vedle toho pak znění L v závorce.): a mengier,,. aporta 

IIKX) (le mien mangier) ; avoit n non ll^S (sis nuns esteit) ; n\is a bien entendu 04'i (n^as pas [bien] en.) ; 

mou stře tot a droiture 1M6 (m. tuie dreiture) ; a un autre . . . serv ist 28;5 (alcun altre ,,, s.) ; a lui venrront 

IGlH (L něco jiného); voit on au i'inire' r^í):5 {ntusfre sun viaire^ tedy zde viaire podmět); a touš ... voisine 2í323 

40 (od tuté sa d. v.); fai a lui fai[t] covenant 1351 (ja a7'um f. c.) ; commande . . . La dáme prendre a ses sergans 

1152 (L veta 'Á (pie). Pochybnost muže povstati v příčině verše 9f]6, jenž zní vrukop. : La cruele mort livrez — 

E a le cruele mort livré. L má zde o slabiku příliš málo, P opačně o slabiku příliš mnoho. Že se má do L vložiti 

dle P spojka E., zdá se býti nepochybno; pochybnost může povstati jen o tom, má-li se do L vložiti ještě ťi z P 

a pak vynechati člen čili ne. Člen určitý se nalézá na obou místech, jest tudíž pravděpodobno, že byl již ve znění 

45 původním, avšak předložka a se nalézá pouze v přepracování pikardském a byla tudíž asi přidána tepr\'e zde. 

Kdybychom neměli tolik příkladů zúmyslných změn v P oproti L, musili bychom upraviti text na obou místech 

stejně a čísti též v ?: E le cruele mort livré, avšak zde jde o to, že přepracovatel P postrádal zde předložku n, 

nevšimnuv si toho, že vložením slůvka toho do verše a současným ponecháním členu určitého verš ten bude 

míti o slabiku příliš mnoho. Dle jeho pojímání bylo zde a nezbytné a proto ponecháno v textu a místo toho 

50 vynechán Člen určitý. To se mohlo provésti tím spíše, ježto na jiném místě 2020 L má: U a cruele mort 

livrery P pak Ou a (le) cruele mort livrer. Zde se má věc opačně : oběma zněním jest společnou předložka a, 

kdežto člen určitý se vyskytuje pouze v P, čině verš o slabiku příliš dlouhý. Z toho vysvítá, že L mělo v té 

příčině volnost užiti předložky a neb neužiti, kdežto P znalo jen vazbu s a. Kdyby pak někdo namítal, že 

v jednom z těchto příkladů se vyskytuje v L Člen určitý, v druhém pak ne, ačkoliv jsou verše ty až na spojku 

55 /; a 6' úplně totožný, lze k námitce té takto odpověděti: V případě prvním se mluví o smrti vůbec, smrti 
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známé, jíž podléhá každý smrtelník, jest tedy člen určitý úplnč na místě; ve v. 2020 však se mluví o zvláštním 
zpfisobu smrti, jenž má býti blíže určen teprve verši následujícími, a proto by nebylo správno užiti zde členu 
určitého. Konečně by se mohlo pomýšleti též na původní tvar ženský cručly kde by obě slůvka, člen i před- 
ložka, mohla obstáti; znění P má skutečně 229 crtielx (rým. s morteux\ tam, kde L má cruele {:mortele), — 
Na jednom místě nutno vŠak opraviti L dle P ovšem nejenom v příčině předložky a, nýbrž dlužno změniti též 6 
sloveso. Jest to v. 699: EU en mangad e sun st^gnur místo správného Ele en dunad a s. s., dle P; vždyť teprve 
verš následující: // en manga — // le menga vypravuje o účastenství prvního člověka na hříchu. 

Na dvou místech konečně se opakuje v P a, kdežto v L se klade jen jednou. Tak: A iaus na autre 
hien ne font 3í)2 (L A se i ne a/tre...); commanda ... E touš ensamhJe a decoler 2448 (L bez d). 

aprés; v L jako předložka, v P jako adv. : Apris fi]go el ciel munta — E aprěs el c... 748, s čímŽ 10 
lze srovnati par desur ve verši 1338: Ki par desur mei volerunt — Qui par deseure v. 

do; de — en: Quil regut ďun virginel flanc — Qu[e] il prist m v. fl. 954; de maňme poesté 
navras — en tame p. nas 1924. Na jednom místě máme toto střídání obou předložek před inf. závislým na 
verši : jfo i metrai tut mun poeir — E je metrai toÍ mon pooir. V L následuje totiž pak D' acumplir cest tuen voleir 
(jež lze opraviti vložením vostrc m. tuen lépe než připuštěním hiátu po dle]), kdežto P má zde En ac. vostre 15 
voloir 1.550. — de — por: asotie ... De la falše art . . . — For le f. a 1908. Zde vidíme též, kterak se před- 
ložky par a por těsně stýkají: vlastně bychom očekávali v P předložku par, nomen instrum., ale též por, 
označující příčinu, má smysl, poněvadž oba pojmy, nástroje a příčiny, se těsně dotýkají. Ve verši 120 se 
nalézá de sice v obou zněních, ale kdežto v P závisí na molt: O lui ot molt d£ ses privésy není v L slovo, na 
němž by přímo předložka ta závisela:- Od lui [i] vunt de ses přivez, zá^ tedy má de význam partitivný. ^ 

L má, P nemá: De dous choscs purrez es li re — Car. ij. coses porras es. 1913; de sa mort futr — pas 
se m. f 745; Quant li bon [fait] šunt éCels loez 454 (P zde změnilo nešťastně: Quant leur fait sont desloé)'^ 
Tu ies de mult grant escient — Molt a en ti g, esc, 302; cunseillier De la t[o]lte 2218; v P chybí verš 
předcházející a následkem toho jest změněn verš 2218: E tolue m\mt ma mollier ; dt^ grant angoisse es prent 178 
(L jinak); Lui sul amer (e) d^ cuer servir 199 (L e lui i-.); E el munt de Synai posé 261G; De lui oi hon 25 
c uměn cement — Que molt oi b, c, 760; Cume d£ vus (totiž do máge) si estes vencu ^— Con se vous estes si 
vaincu 1064; I\lus duně d^ vie esperance — Nos doně devine(!) esperanche 1002; Mais poi de raisuni metez — 
Mais por Dieu r. 222; Se tu de eis la verte savreies — Se tu le v, en savoies 810; [E] de verité veire pru" 
vance — E d^oers ti voire prouvanche 906, — Na jednom místě nutno de z L vložiti také do P místo rkp. ne. 
iluec nad despit deviellesce — illuec na despit [de] vielleche 1715. Za to však jinde nutno vynechati de v L jako 90 
chybné aneb nahraditi slovem jiným z P : (De) sa venue profetiza 901 ; Fors (de) tant qu(e) amer ne vels noz 
deus 365 ; Quele gent fest] de fei fsi] veine 245 ; Nul [ne] taime sicume il deit 2665, ano na jednom místě nutno 
je vynechati na obou místech; Que (de) si noble fille a rei — Que (de) si n. f. de roi 1905. 

L nemá, P má : De tant croist plus se felonie 1372 (L jen Itant r. . .) ; Mais fa i de moi quanque volras 
2489 (1. Mais fai q. faire v.) ; Qui assés mains de ti vaussist 284 (L nemá sice de tei, ale nutno obě slova vložiti 35 
do textu z důvodů metrických); cleus ďachier 2295 (L acerez)'. Li mei Hor clerc de tot le mont 482 {)uhi šunt 
el mund). Také do L nutno vložiti de z P, E fde] dreite veie lointaines 688; Nobles de cuer fde cors] (L e ^^de cors) 
puissanz 376. Jiné případy de v P, jež není v L: les nos De la nostre sainte escriture (L fcrerrez] Ne en 
nostre s, esc) ÍU5; Que tu a ies de moi merchi 2570; v L se vztahuje merci (Que tu aies ore merci) sice rovněž 
k de mei, ale k onomu, jež se nalézá ve verŠi 2569, kdežto v P se zdá, jako by první toto de moi záviselo na 40 
pri a na merchi jakoby záviselo teprve druhé de moi; le superfluité De ton orguel, de ton fol sens^t^W (L Le 
grant orgoil de tun fals sens)', zde tedy závisí druhá Část verše de tun fals (fol) sens na různých substantivech 
v obojím znění; E mist en voie de verte 1218 (L a dreite veritS)\ Ne fol ardi(ne)ment de pareche 1716 (L ne 
-^ de), L jest zajisté lepší, neboť ardiment a pareche se skutečné hodí k sobě dobře jako kontrasty, ale ne tak, 
aby jedno z nich určovalo druhé. Něco podobného 1711 Molesté ni ad tle dolour, L rovněž ne', avšak zde není 45 
věc tak naprosto jasná. — Zároveň se subst. dlužno vynechati de v P 996: Ou par (le fruit seul de) se voUnté, 
kde dle L dlužno čísti správně: Ou par seuU se volenté ; L má ovšem zde jen sul, k němuž nutno připojiti 
zakončení ženské. — Ne lor cavel brusle de fu 1173 (L Un sul cheval blesmé ne fu\ — Dle P lze opraviti 
též chybný verŠ L 538.- science E parler par sapience, kde místo E nutno čísti dle P De bien p, ; rovněž nutno 
čísti De le sainteé (de) Jhesu Crist 1096 (L De la sainte cruiz Jliesu Crist). — Konečně jeŠtě adv. de voir 170 6J 
(L nemá zde nic podobného) a tlel tout 160; na posledním místě má L sice jen tut, ale nutno položiti dtl tut. 

dedens v. en v. 18íW. 

desque viz einz; devant 1870 P, kde L má a, ovŠem s různými slovesy. 

einz; L má, P nemá: E einz la manace te pri 2282 (P E bonement vos lo e priy tedy místo substant. 
s předložkou máme zde adv., jež smyslem docela dobře se rovná výrazu v L); Einz le tierz jur — Dusque 50 
tierg [jor] 2022. 
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en (se Členem určitým <•/, spi. es); en — a: en tere chairent 15ÍK); Ses miracUs el mund feist 848; la 
metra en oevre 7G; les met en tel destreit — si a destroit 2428; Ne remest mie en sun voleir 2672; E enpuldre 
revertira — E a ierrc repaierra 1980; en Deu enterrine 152.368. Rovněž k oznaČení času; El premiér 
sumnt: 1585, El viritime quart jur 2452, en lur vie e en lur mort 1149, en lur mort e en lur vie 2560; — en — 
5 de: (crerrez) ,.. en ... escriture 915 (P (les nos) de la... esc); ki šunt el munt — de tot le mont ^Q; — en — 
dedens: En la chartre u eU jut — Dedens le,,, 1838; — en — sor: poesté .,. Avra li enimis en tet 1405. 

L má, P nemá; Car s*il n^oussent en Deu creú — Car a I neUssent Dieu c, 1159 (rozdíl souvisí zde 
s různou výslovností konj. imperf. slovesa pomocného); Ki creirent es Deu vertuz — .., les Dieu v. 1826; Pur 
le hon Deu en qui creirent — ... ou il c. 1828. Sem náleží též výraz adverb. enfin — finement lOííT. — L nemá, 

10 P má; Kn son cuer ot duel 178 (L sun cuer .,. esprent); Molt a en ti grant escient 302 (L Tu ies de w. ...); 
nes a i,., en mon Hen 1016 (L nes tient,., un /.); Que tot fussent coi e em. pais 636. Znění to jest úplně jasné. 
za to vSak jest nejasný ver§ ten v L, jenž zní: Que tuit facent escris e peis, Faire peis jest ovSem rčení ve 
staré frančině velmi obvyklé, ale co jest escris? — En cho mes ta suhtilité 801 (L jinak: Ci empire ta j.); que 
en iaus trueve 410 (L que il i tr,); que en ti voi 8"^ (L que jo i vei); qu\'n h damt virent \W^ (\, que il i v.). 

íí> Též ph určení adv. : El demain I8íí2 (L Vendemein); totéž 1642, kde L má pouze iiemein. 

Ve ver§i 2266 má P hui en cest jor^ kdežto L má oi cest jur cv/, načež následuje sloveso. Samo o sobě 

by mělo smysl též znění L; zde by znamenalo en ^7J3í to«, ale poněvadž následuje bezprostředně Pur cestě 

fraille vie hrieve^ čímž jest právě vyjádřena cena, za jakou se královně výměnou dostane radosti, zdá se, že se 

dostalo skutečně en v L na místo nepravé. Naprosto zajištěno to ovšem není, poněvadž v en by mohl docela 

-^ dobře býti obsažen prolepticky smysl verŠe následujícího a přepracovatel P mohl změniti toto adverbium (zá- 
stupce zájmena osobního s předložkou) v předložku. 

Taktéž ve v. 612 De hien en hien se raison rendre má jen P předložku en^ neboť L zní: De bel e hien 
sa reisun rendre, 

encuntre se objevuje v L oproti contre P sice dvakráte, ale jen rukopisně, ježto z důvodů metrických 
i5 nutno v obou případech změniti v cuntre ; Car (en)cuntre dreit es trop engreis 93*^; Que si parol es (en) 
cuntre dreit 2156. ^ 

od; od — a: od peine cunquiert — a painnrs 1675; ťunt mis od grant honur 2617; re spundi — ... 
Od bone chiert, od faint semblant 1ÍK)2; od grant dulur usům 1126; — od — de: S[i] vus esjo issiez od 
mei 2531. 

30 L má, P nemá: Od soes est al temple venue 172 (L vynechává myšlenku, že ji nikdo provázel); Si la 

pert tum od grant tristur 1676. P jest zde změněno: Si i I le pert, dont a grant tristor, tedy a není zde, jako 
výše, předložka, nýbrž B. sing. slovesa avoir. Rovněž nemůžeme říci, že 2B23 od L odpovídá v P a, poněvadž 
celá vazba zde zpiěněna: Od tuté sa dolur veisine — A touš est la dolors voisine. Případ opačný: Kar ele mue 
s*aventure — Car ele mue o s'av. 1020. Zde se zdá skutečně, že bychom měli dáti přednost znění P a vložiti od 

35 také do L a to tím spíše, že správný počet slabik se tím nezmění. 

par; par — por: Que par ta grace aidicr lur poisse — Por ta merchi aidier lor puisse 2562; ^fa^s 
par tei unt grant los cunquis ;^2; Que ťaie par mei querrunt 2558. — Na jednom místě má P per zajisté 
nesprávně místo par, které se vyskytuje v L, jest to v. 988. 

L má, P nemá: ^fais hien crei par cestě pruvance — ^f, ne croi pas c, p. 2183; Mais nostre par soe 
40 essalcie — Mais li n. en est e. 9')8. 

Opačně: P Car nies digne par cestě painne Ne par cestě dolour mondainfie 1(>31 — 2, čemuž odpovídá 
zajisté původnější a správnější L: Car nést pas digne c. p. Ne cestě grant d. m, ; smysl veršů těch v P jest 
právě opačný, než jaký býti má. L značí: »Tuto strast a světskou bolest nelze nikterak rovnati oné věčné 
radosti,* kdežto P znamená: >Ty nezasluhuješ, abys onou strastí a bolestí dosáhl věčné radosti.* Nešťastná 
45 ta změna povstala asi odtud, že se přepracovatel i nelíbilo zvláštní užití digne o věci; spojil tudíž adj. to s pod- 
mětem ///, ale zapomněl při tom vynechati negaci, která zde všechen smysl ruŠí. Mělo-li by také P dáti zde 
smysl, bylo by nutno vynechati ne^^aci tu a ve verši následujícím užiti E místo Ne, Na jednom místě nutno 
vložiti par z P též do L: Ki [par] sa tnort nus tuz salva — ... nos racata 708. 

pur; pur — par: Pur sa pieté m^en deit aidier — Par se pitiá me puist a, 29; destreindre .,, U pur 
CO ta crieme u pur ťamur 1336; Tel est hai pur sa pověřte 1027 (zde máme zejména pěkný příklad těsného styku 
obou předložek); — pur — a: se teneient pur muz — se tienent a conclus 426 a pak ve výraze pur pot: 
Pur poi que ďire nfen] afole 2116, /V/r poi nést ďire forsené 2494. 

L má, P nemá: dunée Pur la sue ki tant m^agrée 5584 (P Car le soie seule m^agrée); též jinde, ale 
chybně a nutno změniti v L dle P: Sun jiz (pur go) el mund [en] enveiad 707. — L nemá, P má: P Por fol 
65 se tient 1082 (L Qui se tint fot); Jamais por rien ne le per dra 16 J6 (L Ja meis pois ne la perderd). Ve v. 1197 
musí se pur vložiti též do U Tutes furent [pur] bien criées. 
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JeSté na dvou místech se vyskytuje por v P, kde L má jiné znění : Por c^avés 242 (L Ainz avez) a Mais 
par Dieu raison i metés 222 (L Mais pot de raisun i tnetez), 

sen L odpovídá v P sans^ ku př. sen fin — sans fin 244; vedle sen má však L též tvar senzy i jest 
zajisté nápadno, kterak 1160: II fussent tuit senz fin perdu odpovídá P ...<?« fin.,.\ znění P má sice také 
smysl, ale zajisté jiný, než verš ten v L 5 

• L má, P nemá: Membres e cors sen sens i mist 2(X), kde P zajisté jen nedopatřením přepracovatele 

obdrželo místo sen zájmeno přisvojovací son a tím ovšem celý verS jiný význam. 

Opačně: P sans le creant 15^19 (L užívá zde záporné věty podmínečné); Cil li otroie sans veer 25'i2 
(L to vyjadřuje negativnou větou souřadnou nel(i) velt veer), 

sur — de: E si est rei sur tuté gent 2274. 10 

VOrs; verš — de: Quil ne prengent verš tei vengance 1257; — verš — envers: E verš li navez 
nul defens — Envers li,,, 1002. — Jiná složenina s verš jest dcvers^ jež se nalézá v P ÍKXJ E devers ti voire 
prouvanche, kde L má znění zajisté správnější De-veriié. 

Spojky. 

car, kar; car — que: Car unc ne fu tel criature — Q^ainc ne fu tele c. 1752; car — quant: Car 
jfhesu Crist ... est 134i>; kar — e: Kar tu nas pas [hien] entendu — E tu rCas a hien ent. í;)42; kar — mais: 15 
Kar ďambure le dreit nen truis — Mais ďambedeus le droit ni t. 796. 

L má, P nemá: Car n^as pas dreiturier defens — N'as mie ,,, 812, na jednom místě dlužno však vy- 
nechati kar také v L : (Kar) ja m apele U mien espus 2<j04. — Opačně : Pur la siie ki tant niagrée — Car le 
soie seule m'agrée 884; De dous choses purrez eslire — Car , Ij. coses porras eslire 1913; Bien sai que en li re- 
vivrai — Car bien sai qú*en lui r, 1934 ; Repreisie estre i nun %ioil — Car point prisiés estre n*en vuel "18, konečně 20 
též P 130: Car li jus e le feste est granz, kdežto L má zde něco docela jiného. 

cum — quant: Un jur cum, en sun palais sist 67, rovněž sic ume — quant: [E] sicume cil la me- 
nerent 1425. 

des que — puis que: D. lur chief es e lur sire 2440. 

e; e — si: E jo te frai U dreit entendre — Si te ferai ,,, 814; E lais ester ta fole entente — Si lai ,,, 25 
1972; — e — ne: ne velt,,, A nus e a noz deus sennr 436; ne volt ... Qu^il seient dampné e peri 1886; — 
e — mais: E par cestě mort eschiverent — Mais , , , 1157 ; — e — car: E pur cestě dolur mundeine — Car , , , 1409; 
e — que, ke: E li bon crestien si firent — Ke li b. ,,, 115; — e — ou, tak rkp. 601, ale smysl žádá, aby se vlo- 
žilo w z P též do L: Trop tost [u] trop tart se descuevre (P zde mění pořádek obou adverbií). 

Pak máme velmi četné případy, kde spojka tato se nalézá pouze v jednom z obou znění. Že se to 30 
stává právě zde tak často, vysvětluje se snadno z povahy tohoto slůvka jednoslabičného, jež se výborně hodilo 
k tomu, aby jeho vysutím aneb připojením se opravil verš o slabiku buď příliš dlouhý aneb příliš krátký. Proč 
se v jednom z obou znění nalézá o spojku tu více neb méně, vysvitne obyčejně již z pouhého srovnání obou 
znění, jež bude tudíž třeba často in extenso zde citovati. 1. L má, P nemá: U il XXX e cinc ans regna — 
Ou il XXV ans r, 64; zde se nalézá *' vlastně na obou místech, s tím toliko rozdílem, že v L jest zřejmě a^í 
vysloveno, kdežto v P jest obsaženo v číslici; — Li rei, li cunte e li barun — Li roi, li conte, li baron 123; 
zde jest v příčině metrické úplně lhostejno, užijeme-li spojky e čili ne, P dává zde přednost spojení podmětů 
úplně asyndetickému ; — E entur li retint sa gent — Entor li retint bien sa g. 156 ; E traient les clers verš U 
fu — Les clers jnenerent,,. 1142; Ele est sa fille e sa mere — ,,,ele est se mere 1744 (P opakuje zde, jako již 
ve verši předcházejícím, způsob vyjádření se první části); E de religiun furent surne — De religion f s. 228 40 
souvisí asi s různou výslovností subst. religiun, jež v P jest čtyřslabičné, kdežto v L se mohlo vyslovovati 
též tříslabičně. E dunc en sa grant poěsté — Adont , , , 281 ; El ciel ala e el(e) remist — ... illuec s*assist 1854 ; ^fer 
e terre e quanque i apent — ...terre quanquU ... 260; zde tedy jest ď v L jen pro oko, neboť ve výslovnosti 
nebylo asi rozdílu mezi oběma zněními ; E mei[me]ment tempereur — Meesmement Fem, 3 17 ; E V ume enginna 
tenimi — Li hom rengigna tanemi 987 ; Enseled šunt e bien e bel — EnseeU sont bien e bel 3íÍ9 se vysvětluje 45 
různou výslovností slovesa; De bel e bien sa reisun rendre — De bien en bien... 612; E li clerc pris e ferm 
lié — ... sont fořt loié 1112; E verš li n^avez nul defens — Envers li ... 1062; E par verte nos deus cunfund — 
Par verité ... 1090; Tut guverne e tut [bien] est soen — T. g,, tos biens est siens 1191; E si fist ele al mal 
tyrant — Ainssi . . . 1373 ; Dous cenz i out e alkes plus — ... encore plus 1825 ; E les altres cuntre val vunt — 
Les autres . íj. c. ... 2058 ; E en Deu [ijtamt se cunforte — En Dieu itant se reconforte 2287 ; E cestě vilté grant 50 
honur — Iceste v, ,.. 2486 ; E meinte voiz en halt criée — Mainte vois ot en haut levée 2502 ; E fait e fra 
tut nostre eé — Fait e fera tot nostre aé 262U souvisí s různou výslovností futura slovesa faire ; E (le) tens 
selunc la gent user — I^ tans selonc le gent user 46 ; E del sepulcre u ele gist — Del saint sepulture ou ele gist 
2621; P jest atde rozhodně chybné, poněvadž má i tak, jak zní v rukopise, o slabiku příliš mnoho a přece by 
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mělo míti alespoň o jednu ještě více, totiž samíe m. sami: věc se opraví snadno tak, že položíme též do P 
slovo učené sepulcre, jež se shoduje ostatně se zněním legendy- latinské „dď sepulchro^ . 

Někde nutno vynechati e také v L z důvodů metrických: Ki parter seivent (e) bel e bien 326; Ele en 
mangad e sun segnur 699, kde též sloveso L jest nesprávné místo dunad, místo spojky e pak nutno užiti 

5 předložky a\ — // est sun fis e sun pere 1743 opraveno dle P : . . . i7 est s. p. ; Ces nieistres (e) cil pravost i vin- 
drent 1865; Pur sa belté (e) pur sa valur 1964; (E) mortels ne la puet surmunter — Morfeus nel porra s, 424; 
Ohi, cum il est (e) dulz e bons 1 189 ; (E) bien set V um qu(e) hume fu Jhesu — B^en set on que hom^ fu y. 863 ; 
De Deu (e) de sa veire creance — De Diuy de se mere c, 1806. Rovněž nutno místo e L vložiti dvě slova Z P : 
Nobles de cuer [de cors] puissanz 376 a [De bien] parler par sapience 538. — Jinde nutno vložiti ř z L též do P : 

10 Kar veine glorie est e folie Certes, e fols [est] ki s'i fie — Car vainne gloire est [e] folie, Chertes, [e] fous est 
qui s^i fie 1345 — 6. Za to však nutno vsouti Často e také do L z P, v němž se nalézá: [Ej a tei sul quier jo 
aie 5*28; [E] fol semblant suvent endite 595; [E] encore est, ceo ni est avis 1036; [Et\ en Deu fud parfite 
e sage 162; De charn [e] de šanc se vésti 716; [E] pais cunquistrent par lur guerre 1222; [E] meint bel oil 
i out moillié 2503; // ki suls est [e] reis e sire — Quant il seus est e rois e s. 2650; [E] la crueU mort livrez — 

Xlt E a (U) crueU mort I, 966 ; [Ej sicume cil la menerent — E quant icil r[ij enmenerent 1425, ano mnohdy se 
vsouvá ť do L i tehdáž, nemá-li P spojku tu: De sun Jtun fe] de sa puisance — De son non, dť se grant 
poissance 1097 ; AUr [ej veer e sentir — Aler, parler, veir, sentir 1318, kde tedy v L máme ještě druhé <•, jež 
se nalézá již v rukopise; Que cestui crei [e] Deu e hume — Que je croi cestu i Dieu e home 724. Zde by se 
mohlo L opraviti sice též úplně dle P, avšak pro myšlenku jest důležito vložiti sem též první e\ že je P vy- 

20 nechalo, vysvětluje se tím, že opatřilo jako jinde často sloveso croi podmětem a tu ovšem mu nezbylo 
místa pro obě e. [Ej par saiftt baptesme esmonder — Par saint baptesme e confremer 1130. Zde se nalézá 
spojka e sice v P i mohl by se příklad ten vřaditi do kategorie předcházející, poněvadž však spojka ta 
v L vsuta na místě jiném, než v P, může náležeti též sem. Při tom ovšem nelze popříti, že jest pochybno, 
nemá-li se <? v L položiti na totéž místo, jež zaujímá spojka ta v P, tak že by par saint baptesme v obou 

2) verších náleželo k regenerer. Postavení tomu by odpovídalo též lépe znění legendy latinské: sacro fontis utero 
(L lavacro) innovari. — Pak máme Četné \ řípady, kde L nemá, P má a kde v příčině metrické mohou docela 
dobře obstáti znění obě: De bien parler endoctrinée — E de p. 218; // lur respunt: jfel vus dirai — E cil 
respont.,. 415; I<^o vunt crestien disant — E chou,.. 749; Ensurqueiut retorien — E sor tout chou r. 485; 
Icist bon fruit fud en croiz mis — E cil... 975; Itel le het qu[ej il mult aime — E teus,.. 1187; Itel est, reis, 

30 vostre loenge -^ E teus . , . 1342 ; Jo i metrai tut mun poeir — E je m 1555 ; Ii^o est ma filosophie — Et chou . . . 

725; // meime deiňnl criature — E il si d.,., 2641; Aprés [ijgo el ciel munta — E aprěs el ciel il m. 748; 
De sa naissance assez parla — E de se n. parla 902; Ele le maintint sagement — E le maintint si s. 155; Ver 
tuit en fumes esbai — E tot en fumes esbahi 1100 ; Ki mult li fud aspre e duře — Qui molt li fu e aspre e duře 
1234; Sacies que iceste amendance — E bien sachiJs cestě a. lOOi; CumfeJ cil ki mun mal ad vulu — E cil 

35 qui mon w». ont v. 1284 ; Jel resai bien quil aime mei — E je sai b..,, 1359 ; A táni se taist, II s*en aire — 
.,, e s^en aire 1419; Kar mun espus, mun bon ami — Car nus espous e men ami 1897; Mult Ui encerche, mult 
(les) enprueve — Afolt les enquiert e molt les prove 409 ; Se vus veintre la puissiez — E se vous vaintre U poés 
441 ; Par meinte chose est pruvé — Et par mainte cose est prové 722 ; Ki [les mietisj diz testimonient — E qui 
mes dis testimonient 873; Quatre en i out grandes e lées — . lllj. en i ot e grans e Ues 2058; Par ces rengs si 

40 curre les fist — E par les rens corre les f, 2099 ; Joie e baldur as crestiens — E li grant joič as c, 2104^ Zde 
jest patrno, že <?, jež se sice vyskytuje v obou zněních, spojuje různé věci. ,De la t[o]lte de ma moillier — 
E tolue m^ont ma mollier 2218 vysvětluje se tím, že P vynechalo verš 2217; Veire dulgur, veire saJu — Voire 
douchors e voir sálu 2547 ; nesmí-li se sálu pokládati za mase, nutno opraviti P dle L — Tu dulz, tu pius, 
o bon Jhesu — Tu dous e pius, o b. J. 2548; Peines, vilté e grant dolur — Painne e v..,, 2644; Ma dulgur 

4rí est e mun deport — E ma douchor e mon d, 1356; E force a sa che7'alerie — E forche e se ch. 5 18; Sun bon 
Deu a s^aie apele — Son bon Dieu e s'^amie ap, 1830 ; Tu mun espeir, tu ma honur — Tu mon espoir e tu nConnor 
2550. Někde ovšem nutno vynechati e též \ P: Od les altres sacrifierent — (E) o les a.,., 176; a totéž nutno 
učiniti na dvou místech, kde máme jen text P: Mes confessors (e) tote m'[a'ie] 2388 a Es roes (e) derriere 
e dťvant 2056. — Pak máme též případy, kde nutno vynechati <? v L, ačkoliv se vyskytuje v P: (EJ de verité 
no veire pruvance — E de7'ers ti ... 90<) ; Lui sul amer (e) de cuer servir — Lui seul amer e lui servir 199, opačné : 
Mais cil Deu est e reis e sire — Mais ichis Deus est rois e sire 1813 a P 2568 Sans dagmage^ de fruit (e) de 
blé (L má zde D^almaille e de fruit e de bU). Také máme případ, že není spojka ta ani v jednom z obou znění 
a že se vloží a sice do P: D'icel nundisahU dělit — DUcel saint [e] třes grant d. 1780; konečně máme též 
případ, že nutno vynechati e v obou zněních jako chybné, poněvadž jest přespočetné : Des virges (e) des chastes 
35 pulce les — Des virges (e) de castes pulce les 1774. — 

mais; mais — e: Mais il sul cumprent tut le munt — E cil x. ... 1439; — L má, P nemá: Mais greindre 
honur me semblereit — Molt granz h. ... 433 ; opačně : Or »*i ad el entur que un — Mais or ni ara tor que un 2409. 
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ne; ne — e: Quant oir ne puet ne parUr — Se ne puet oir e p. 1322; Pur (sa) raisun dire ne pruver — 
Por se raison dire e prover 308. Infinitiv ten jest závislý na vété negativné a v případě takovém druhý infin. 
bývá často provázen spojkou negat ne místo e a pravé tento způsob lze pokládati za idiomatický. Na druhé 
straně může raisun docela dobře obstáti bez členu určitého neb jeho zástupce se slovesy dire a pruver. Maje 
tudíž volbu mezi vynecháním sa a nahrazením ne pomocí ř, rozhodl jsem se pro prvnějSí. Že pak oba ruko- 5 
pisy mají zde souhlasně possess., což by mělo svědčiti ve prospěch jeho udržení, není tak rozhodné: máme 
toho četné případy, že v době pozdější čím dále tím více ubývalo užívání subst bez členu, má-li pak zde 
subst to býti provázeno attributem nějakým, hodí se k tomu ovšem nejlépe possess. sa. Na jednom místě 
odpovídá ne L y P Jde i zdá se, že se má znění P zavésti též do L : [^e] par ma lei pas nel te grant — ... nel 
creant 660. Samo o sobě by se sem ne právě tak dobře hodilo jako příčinné ke^ ale jedna okolnost mluví proti 10 
němu, že totiž v téže větě jsou ještě dvě negace pas 2i ne. — L má, P nemá : MoUsté nU ad ne dolur — 
..,de dolour 1711; Qu(e) oil ne vit noreille n^ol — leus,.. oreille n^ot 1784; Ne fol hardement ne peresce 1716 
(P sotva správně: ..,de pareche)\ Ne en no stře seinte escriture 915 (P jinak: De la nostre s. esc), — L nemá, 
P má: // n*out Jílte ne fiz fors mei — Ne not .,, 37*2; Pur tempeste ne pur freidure — Ne por yver ne ... 1450; 
Un sul chevoil hlesmé ne fu — Ne lor cavel brusle de fu 1173. Ve verŠi 394 lze doplniti chybějící slabiku L 16 
vložením ne z 9 též do L: Veer [ne] sentir ne penser, za to však 1715 lépe vložiti místo ne též do P před- 
ložku de z L: Iluec n^ad despit de vieUesce — ... [de] vielleche. 

quant; quant — se: Quant oir ne puet ne parler 1322; — quant — que: Quant raisun ne poez mustrer 
(po : jo vus pri) — Que raison ne poés moustrer (po : je vous di) 397 ; Quant perdu avrai mun voleir (po : Poi 
me valdra fpuis] mun poeir) — Que perdu arai mon pooir (po: Peu me vaurra puis mes voloirs) 2l94; — 9) 
quant — qui: Quant guerpi Cas pur sa faiture 289; Quant senz mei les as turmenté 2432. (Případy opačné 
viz u zájmena rel.) — Na jednom místě má quant sice jen L proti P, ale z důvodů metrických dlužno je 
vložiti též do P: Mais [quant] il voit que pas ne monte 1236. 

quo; que — car: Que nel mustre en sa parole — Car bien le moustre en se p. 610; Que poi[s] n avrai 
de mort dutance 2484; — que — quant: Que verš u(te pucele tendre 1059; — que — e: Que devant tuM seit re- * 
creante — E devant moi ... 333; [Que] ors de raisun te forveies 794 (rkp. C)\ — que — qui: Que tuit se teneient 
pur muz — Qui tot_ se tienent a conclus 426 ; Que ďaltrui bien [unt grant] dolur — Qui ďautrui bien ont grant 
dolor 452; Qu(e) il le fruit del fust esraga 986 (P Qui le f....), Z příkladů těch, jakož i z následujícího: Ki 
eschiver puisse sun domage — Qui esqiver puist son damaige 1678, kde obě znění po tant mají zájmeno rel. 

místo očekávaného que, lze viděti, že nebylo třeba měniti P 256 : Ki nule verte ne demande dle L v A> 30 

Podobné střídání máme též 2552: Que purveů m'as cest martyre — Qui porveú m'as c. m., jakož i 1084, kde 
sice oba verše počínají slovem que, toto však jest v L spojkou, v P zájmenem rel., což patmo z toho, že v L 
přímý doplněk vyjádřen zájmenem osobním: Que nel rendisse recreant — Que ne r...., L má, P nemá: 
cumande ... Que la preíssent 1452 (P vazba s inf.); Si dit Cum qu(e) al ciel en aUrent 1572; esperé ... E que 
par tant toůst vencue — E par tant si teust vaincue 1878 ; Ne qui[t] qu[e] el mund seit ta per — ... el mont 35 
eOst ta per 307; Saciez que giens ne li fud bele — Sachiés de voir ne li fu bele 170; Sachiez que pur cestě 
oscurté — Sachiés por cestě tenebrour 1447; Saciez que iceste amendance — E bien s. cestě am, 1001; — Ne qu(e) 
a nul estoce mal faire — Ne nus a nul estuet mal f, 1203 ; E qu(e) al numbre de tes anceles — E au n. ... 2553. 
Que par ta grace aidier lur poisse — Por ta merchi a, lor puisse 2562, tedy též v hlavní větě prací. Fors (de) 
tant qu(e) amer ne vels noa deus — Fors tant amer ne vielx nos deus 365. Dále též ve větě příčinné: Que cele 40 
meime poěsté — Cele meisme p. 1403, a výslední : Que pur veintre une plaideresse 473 ; Qu^el munde nout dunc 
plus vaillanz — El monde nar or p, v. 642; Que quatrc mil humes (en) očist 2100; Qu(e) unc jointure nes pot 
tenir — Ainc j. ... 2098; Que de lur mort oussiez errur — De lor mort eiissiés error 1176; Que par tut raeit li 
sans ors — Par tout en r. . . . 1458 ; Qu(e) oil ne vit rC oreille noi — leus ne vit oreille noi 1784 ; Qu(e) unc n*i 
oi mangier terrien — Ainc . . . 1896 ; Quas deus la frai sacrijier — Tes deus li fai sacrefier 2019. 45 

Naprosto chybné que resp. qu, ať byla tím míněna spojka aneb zájmeno rel., se vyskytuje zároveň 
s předložkou a v 1376: Del bien que oi (qu a) li desplu[t]\ rovněž opačně 102, kde P Que gart cascuns que 
plus n^atende první z obou que dlužno dle L opraviti v che. 

Případy, kde L nemá que^ ale P má, jsou: Che dist que un signe averont 8)5 (L poněkud jinak: E un 
signe aureit tut r[o]unt); Li autres dist que (eU) les dechoit 1012 (L einz les d.)\ entent Que mott oi bon com- 50 
menchement 760 (L De lui oi b. c); Fous pri que sor vous les metés 2536 (L Sur vus meimes, pri, les turnez). 
Na jednom místě má P que, jež dlužno doplniti též v L [Que] il enginna ma moillier 2397 (zde následuje verš 
ten po mezeře v L), ano 1291 dlužno vsouti que v obou zněních, chceme-li docíliti verš metricky i smyslem 
správný: [QueJ estre mes altres pramesses, za. to však I8ř>8 dlužno vynechati v L spojku que^ ačkoliv ji P má: 
(Que) la dameisele vienge avant — Com amenast la dáme avant, 56 

Sem vložíme též připouŠtěcí spojku, utvořenou ze zájmena tázacího quei ve spojení s que: Pur quei 
quele i fust une pose — Por tant quele . . . 2064 ; Pur quei que s^en voille retraire — Por ce quUl s*en vuelU r, 
1204; též bez que: Pur quei aise u poeir en ait — Por que ... 506. 

Jarník, Dvé verse 8tfr. leg. o sv. Kateřině. 16 
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si a se; 1. hypothetické : se — ^uí: S[e] il oust (ore) un Ul ciel crié — Qui un tel ciel aroit crié 2652 ; L má, 
P nemá: Amis, se n*ai U grant d€ tei — Ámis^ šans le creant de toi 1549. Ve verši 1159 Car s'il tioussent en 
Deu creú má sice P zdánlivě zájmeno demonstr. cil: Car cil rCeússent Dieu creúy avSak z kontextu vysvitá, že 
jest mínéno i zde ^il a jen způsob psaní že jest chybný. Totéž hypoth. si — se máme též 1064, jenže v po- 

5 stavení poněkud jiném : Cume de vus si estes vencu — Con se vous estes si vaincu. Na jednom místě vynecháno 
v L Jtf, aby se docílilo správného verše : E (se il) le poust si esteller — E si U peúst esteller 2653, ačkoliv nelze 
neuznati, že by se dalo zachrániti buď samo ve tvaru se aneb i ve spojení s následujícím ily ovšem pak x*//, 
pfi čemž by poust se vyslovilo jednoslabičné. — Ve v. 899 má P m. zájmena dem. cil L^ slůvko se^ jež lze 
vykládati jen jako spojku hypothet, k níž by náležela jako výrok slovesa prophetiza a parla; že tak P po- 

10 kazilo správné znění L, jest na biledni. 

2. Jí sloužící ke spojení vět. Také zde máme tvar se v P \t verSi 1524: Sen ai le cors molt traveillié^ 
kde L má sin. — ji — e: Cil salt sus si kal[c]e Vespée — ...e kauche ... 2605; Cel jur vendra, si est [mult] 
pres — Cil jors venrra, e molt est pres 1401. 

L má, P nemá : La friente e li criz si est granz 129 (P ...i est g,) ; [I] cestě mort si nCiert naissance 

16 2483 (P . . . chou iert n.) ; Pur go si nes voil pas celer — Por che ne les vous doi c. 2610. — Sem náleží též 1676, 
ačkoliv zdánlivě se vyskytuje na obou místech, nanejvýš s tím rozdílem, že v L máme tvar jf, v P pak j^ 
resp. j'; avšak přihlédneme-li blíže, vidíme, že v L jest to spojka synonymní s et, kdežto v P jest to spojka 
h3rpoth. Verš ten zní : Si la pert Pum od grant tristur — S^il le pert, dont a grant tristor, 

L nemá, P má: Fers li se tome e si penssa 215 (L e puis); Par nuit e si les entererent 1232 (L e tuz); 

•O Si avoit a non Kateřině 133 (L Sis nuns esteit K,)\ Cestě si croit en lor error 751 (L Cestě reereit ...); Si (snad 
yi?) fai metre limes trenchans 2027 (L Fai i metre 1. t.). Ve v. 439 jest pochybnost, nestojí-li jí chybně místo 
ci resp. chi: Seigneur, por chou si vous mandai\ poněvadž pak v L chybí slabika, jest verš doplněn pomocí ci\ 
SegnurSy purs go [ci] vus mandai, 21a to 2118 není pochybnosti, že se má doplniti chybné znění L pomocí ti\ 
[Si] li dit: O chaitif harun. 

85 \X\ u — e: Se pur lui sent peine u dulur 1397 (sr. též 355, kde v L ovšem chyba tisková e m. te)\ 

u — ne (po si) : E^ ^il unt dulur u angoisse — E sUl ont dolor ne a, 2561 ; U nul bon dialeticien — Ne nul dialeticien 668. 
L má, P nemá : U tost me larrai cunseiller — Molt tost me lairai c. 1383. " 

Slovosled. 
Podmět. 

Na obou místech před slovesem, ale v P bezprostředné: (^o cument poust estre nel vei — Comment 
che puist estre ne voi 1550; Que l'um a nos deus sacrifie — (Che) que a nos deus on sacrefie 1576. — 

ao L před slovesem, P za ním: Kar V um veit relment femme fole — Car bien voit on le feme fole Qífd. — 

Opačně: Veis tu cum cest siecle est muable — Tu vois bien le s. m. 1661; La est li jur z ki ttatent noit — 
Li jors i est qui n^atent nuit 1721; Quel dun durad Deu a ses seinz — Quel don Deus donra a ses sains 
1692; s tím lze srovnati též L 1689 De mal en pis vait tut le mund (kde P má v druhé polovici verše: tot 
ades vont); též 1709 L: La nUert ja nul[e] adversité (P Ja n\ ara adv,); aneb v L stojí podmět mezi částmi 

D5 infín. passivného, v P před ním: Bien deit estre cil Deu creů — Bien doit cil Deus estre creú 853, neb 
konečně v L mezi pomocným slovesem modalným a inf., v P před oběma: Ne purra nuls huem essalcier — 
Nus hom nes porta essauchier 1272. 

Vocativ; v L po imperativu, v P před ním: Fai le, sire, par ta bunté — Sire fai le.,. 2035. 

V V r O k. 

Slovesa výroková zaměnila částečně své místo: Ki regne e vit e regnera — Qui vit e regne 

40 ^ regnera 2687. 

Subst a adj. výrokové v L před slovesem pomocným (sponou), v P po něm: Se hume fud dunc est 
mortel — Se il fu hom, dont fu morteus 785; Sage(s) ert mult de choses mundaines — Molt iert sage des 
c. m. lir>. Poněvadž však při postavení P jest verš zde o slabiku příliš dlouhý, doporučuje se spořádati slova 
v P tak jako v L; Ki sages iert e mult vaillant — Ki molt fu sages e v, 1070. — Případ opaČný, ovSem 

46 s tím rozdílem ve znění, že L má větu relativnou, uvedenou zájmenem Qui, kdežto P zájmeno to vynechává, 
máme 1062; Qui se tint fol al departir — Por fol se tient al d. Také v tom jest rozdíl pro věc naŠi ovšem 
nerozhodující, že v P místo výrokového accusativu užito předložky por. — Konečně máme ještě 1192: Kar 
suls est en tuté rien buen — Car seus est bons en tote rienSy kde adj. výrokové na obou místech sice následuje 
po slovese pomocném, ale v P bezprostředně, kdežto v L jest odkázáno až na konec verše. Patrně se chtěl 

50 P vyhnouti tvaru suens místo správného pro něho siens a poněvadž to šlo snadno pouhou změnou slovosledu, 



123 

učinil tak, kdežto ve verši předcházejícím pi4jal tvar suens také do svého přepracování. Ostatně měl proto asi 
ještě jiný důvod. Kdežto v L na dva rýmy bons (resp. buens) a suens následovaly dva verše s týmiž slovy ale 
bez j, byly by v P, jenž se snaží zavésti řádnou deklinaci, po sobě následovaly čtyři verše s rýmy naprosto 
stejnými a toho nemáme v celém textu přikladu. 

Přívlastek. 

f 

v L před subst, v P po něm: 7'ut sun regne li devisa — Son regne tot li otria 154; — opačně: 5 
O chien culvert, fait la meschine — O cuivers chiens, dist le m, 1465; Kar falseté nule tCi truis — Car 
nule fausseté ni truis 1086. Ve v. 419 se nalézá adj. grant sice na obou místech před svým subsL, ale v L 
následkem vsutého a ne bezprostředně: Mult jofne, mais si grant [a] sent — Jlfolt javene, mais moli 
a grant sens. 

Doplněk přímý. 

Dva přímé doplňky zaměnily svá místa: Quant tu aise e liu [en] verreies — Quant liu e aise en 10 
averoies 2ó6; Ne dolur ne peine sentir — Ne painne ne dolor s. 950. 

Zájmeno osobní v L odloučeno od slovesa, v P bezprostředně před slovesem: Que tu mei a espus 
avras — Que tu a espous mrave ras 2472; Laissier ne pois que te HLOcie — ... que ne ťockie 2163 (v textu 
opraveno L dle P). 

Jinde doplněk přímý na obou místech před slovesem, ale v P bezprostředně: Les nos malement dunc ^5 
crerrez — Malement dont les nos crerés 918; Verš quels V estrif sule tendrad — Verš cui seule V estrif 
tenrra 500; opačně: Parfeia li essample prendrunt — ... essample a li prendront 2222 (L má o slabiku 
příliš mnoho a nutno užiti slovosledu P); Plusurs parlui mor z raviverent — Plusor mortparlui reviverent 851. 

Jinde stojí acc. v L před slovesem, v P po něm: Que cestu i crei [e] Deu e hume — Qu^ Je croi cestui 
Dieu e home 724; Le tyrant veit en halt seeir — Vit le tirant en haut seoir 189; Quil m*anme met(r)e ^o 
en pareis — Qu^il mete m* ame en paradis 2685; opačně: E traient les clers verš le fu — Les elers mene- 
rent verš le fu 1142; Vit la virgine si Vapela — La virge vit... 2250; Leva sa mein, si se segna — 
Se main leva,- si se saigna 191. 

U tvarů složených; L před tvarem složeným, P mezi jeho částmi: U Deus meint miracle ad ovré — 
Ou Deus a maint miracle ovré 2619; Pur qui [tu] V estrif as enpris — Por cui tu as r estrif empris jg 
1848; opačně: Quant ot go dit, si s^en ala — Quant chou ot dit,,, 577; S^[e] il oust (ore) un tel ciel crié — 
Qui un tel ciel aroit crié 2652. 

Je-li infinitiv, k němuž patří přímý doplněk nějaký, af zájmeno, af subst, spojen s pomocným slovesem 
modalným, jest dvojí postavení možné; buď stojí v L doplněk před slovesem pomocným, v P před inf., tak: 
Mult se deit chascuns traveillier — Molt doit cascuns soi traveillier 1697, aneb opačně: Se vus mei creire 3Q 
ne vuléz — Se vous croire ne me volés 871, kde, jak vidíme, s různým postavením zájmena souvisí též jeho 
různý tvar. Že v prvním případě infin. následuje po slovese pomocném, v druhém pak předchází, nemění na 
věci pranic. Totéž postavení obou sloves jako v L vidíme ostatně též: Cument pot mort lui dominer — 
Comment le pot mors dominer 927 a Ki set les soens si honurer — Qui les siens set si konorer 1178. 

Doplněk nepřímý aneb pád s předložkou. 

L po slovese, P před ním: A7 duně as suens tele vertu — Qui as siens doně tel vretu 854; N^ es 35 
tei avis que fo dreit fust — T^est ore avis ... 981; rovněž to platí o infinitivech, závislých na slovesech jako 
faircy oir a pod., kde v L se klade doplněk nepřímý buď po obou slovesech, v P pak před nimi : Pois que f 
oi parler de li — Puis que de lui parler ot 633; Quant guarir me volt par peine — Quant par painne 
me volt g, 1470 (upraveno v textu dle P); aneb se vkládá v L mezi obě, v P se klade před obě: Fa i i metre 
limes trenchanz — S*i fai metre 1. t. 2027, k čemuž opačně: A mun cors [tost] en fai user — Fai mot tost 4Q 
en cest cors i/Jťr 1928. Podobně to platí o tvarech složených: Od soes est al temple venue — El temple 
en est molt tost venue 172 (L má zde o slabiku příliš mnoho, což lze opraviti tak, že položíme na počátek 
verše dle P Al temple a na to buď od soes aneb e5t\ aneb u výrazů skládajících se ze slovesa a subst: E se 
tu as d*igo dutance — Et se de tout che as doutance 869. Opačně: Pur ki amur el champ sui mise — 
Por cui amor sui en camp mise 649; Sun cors od eis en unt porte — Son cors en ont o iaus porte 2615; ^ 
Par nun sui Clemence numée — Sui par non Dimence nommée 2678. — en jako zástupce genit. zájmena stává 
obyčejně před slovesem, a jest nápadno, že v P se někdy dostává za sloveso buď jednoduché aneb za sloveso 
pomocné tvaru složeného. Tak: Se nus en avum bon voleir — Se nos avons en bien voloir 2636; [En] est 
la rime vil tenue — S* est en le rime viex tenue 43; ovšem i v P postavení pravidelné v: Se tu le verte en 
savoies 310 (L Se tu ď* eis la verte savreies). 50 

16* 
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A d V e r b i a. 

Dvě adv. k sobě nenáležející změnila navzájem svá místa: Trop tost [u] trop tart se descuevre — Trop 

tart ou trop tost se d. 601; Ne se volt mais ore celer — Ne se vielt ore plus c, 2347, a totéž platí i o adv. 

k sobě náležejících: E assez plus sicum(e) jo crei — E plus assés sicom je croi 1406. Sem můžeme počítati 

též adv. negace pas: Car [vus] pas ne [crerrez] les nos — Car vous ne kerrés pas les [nos] 914; Car pas 

5 ne [l^] avum fait uncore — Car n^ avons pas parfait encore 313. 

V L stojí adv. před slovesem, v P po něm: L<is! [or] bien vet que cel dumage — Las! or voi bien 
quU ai damage 2399; Quant [il] si meintient ses amis — Quant il maintint si ses amis 1185; opačně: 
Esguardez or(e) ces granz citez — Or es garde s ces g. c, 1686. — Něco podobného též u slovesných tvarů 
složených, kde v L se adv. nalézá obyčejně mezi slovesem pomocným a participiem, kdežto v P stojí před 
10 oběma: Quant a fo qu[e] as tant amé — ... que tant as amé 2363; Dunt tu ies malement perte — Dont 
malement e?tes perie 2234; Del cors ki li fud si emblé — Del cors qui si li fu emblés 2342; V ume ki en 
fu hors geté — Lome qui for s en fu getés 977. 

Na jednom místě se objevuje adv. mezi slovesem pomocným a adv. v P, v L však následuje po celém 
tvaru složeném: Nus as fait ci si grant pramesse — Nos as ci fait si g. pormesse 474. 

16 Ostatní různosti v příčině umístění adverbií sei^díme ve dvě oddělení dle toho, ve kterém z obou 

znění se nalézá adv. v bezprostředním aneb alespoň bližším spojení se slovem, ku kterému patří. 

1. Případ ten platí o L: Car (en)cuntre dreit es trop engreis — Car trop ies contre droit engres 938; 
Tu ies de mult grant escient — Molt a en ti grant escient 302; Cel jur vendra, si est [mult] pres — Cil 

jors venrra, e molt est pres 1401; Kis unt as clers avant portez — Kils ont avant oj clers porte 842; Pur 
90 fnei qu*il bonement salva — Por vwi bonement qu*il salva 1432; Que ne lur sache mais respundre — 
Que mais ne lor saiche respondre 332: Riche kum(e) de pot est tost amé — Riche home est tost de poi 
amis 1029. 

2. Případ ten platí o P: Car assez jist il plus pur mei — Car assés plus souffri por moi 1446; 
Trestuit pois en sun Deu crei rent — Trestout en son Dieu puis creírent 1565; (s čímŽ lze srovnati 1480: 

ffi Ki unc a ses fedeilz n*est loin, jenže v P místo unc stojí pas: Qui de ses amis rCest pas loing\ rovněž 
můžeme srovnati 368, kde molt P odpovídá v L tuté: Ki tuté ert en Deu enterrine — Qui a Dieu iert molt 
enterine). Assez m^ert pur mort puis ma vie — Assés nCiert puis por mort ma vie 2164 (zde předchází slo- 
veso, ale na věci samé se tím nic nemění). A qui il ja bien ne fereit — A cui nul bien ja ne feroit 2662. 
Ve verši 337 Quant li brief [par] furent esc rit užito vloženého par jako adverbia, kdežto v P se zdá, jakoby 

ao to byla předpona slovesa složeného: Quant li brief furent parescrit, tak asi jako \ parfaire, parmaneir a p. — 
Konečně ve verši 3C^, jenž by sem náležel dle znění rukopisného: Mais mult plus serreies sage — Mais 
molt par seroies plus saige, nutno z důvodů metrických prodloužiti L o slabiku chybějící, což se stane nejlépe 
tak, že vložíme par z P i sem a upravíme též celý slovosled L dle P. — V příčině různého postavení adv. 
mult k adj., k němuž náleží, sr. výše \^^rok v. 145. 

Infinitiv a sloveso, na němž závisí. 

36 Infin. v L předchází: Celer ne pot siniquité — Ne peut celer * ... 74; Quant oir ne puet ne parler — 

Se ne puet oir e parler 1322; Ki dire oi de la meschine — Ki o i dire de le m. 1492 (atde však má verš 
o slabiku příliš mnoho, což se opraví tak, že přijmeme také pro P slovosled L). Opačně: De qui voil trans- 
later la vie — De cui translater vuell le vie 32. V následujícím předchází sice modalné sloveso pomocné 
na obou místech, ale v L bezprostředně, kdežto v P jest od infinitivu odděleno jinými Částmi věty: Bien dei 

40 venir a li par peine — Bien do i par painne a lui venir 1469 (tak ovšem jen rukopisně, kdeŽto do L vložen 
zde slovosled z P, jakožto vhodnější také proto, že se tím vyhneme rýmu tvořenému týmž slovem par peine) 
'Lát si všimneme též verše 23 lO (jen L, poněvadž P má zde něco jiného): Jo sul en dei estre mis en plait : 
má-li se státi verš ten správným, nutno obrátiti pořádek slov, jež tvoří dohromady infin. passivný k tnetre. 

Sloveso pomocné a particip. 

46 První z obou předchází v L: N^iert restoré a nul eage — Restoré nUert en mon aa^ 2400; Cil Deu 

ki el fust est pendu — ... qui en crois penés fu 910; opačně: Ki sentue nait sa bunté — Quilnait sentie 
se bonté 2664. 

Že není lhostejným různé postavení tvaru est ve v. 1740: Cestě dáme est sainte Marie — Ce est dáme 
s, M.y rozumí se samo sebou. 
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Sloveso vsuté. 

Takové máme v L 253(): Sur vus meimes, priy Us turnezy kde nemá na vazbu věty žádného vlivu, 
kdežto v P se má véc jinak: Vous pri que sor vous les metés. 

Rozhodné chyby. 

V L : Od les puisse virgines regner — O Us virges puisse raisnier 2577 ; Qo guart que chascuns plus 
natende — [Che] (rkp. Que) gart cascuns que . . . 102. — V P : Ne nient le mortel rnorř souffrir 782 (L správně : 
Ne nun mortel la mort suffrir), 6 

Deklinace. 

/. deklinace (ženská), 

TAt. jest úplná shoda mezi občma texty: singulár má pro všechny pády zakončení -r, plurál -es. — Že 
ve verši 145 L nom. výrokový sages k fem. sing. není správný, jest patmo též z metriky, poněvadž by tu L 
mělo o slabiku piHliš mnoho; v P tohoto neorganického s není. 

//. deklinace; a) muňská. 

Tato zahrnuje substantiva, jež náležela v latině 1. k deklinaci druhé buď s nominativným s neb bez 
něho aneb 2. k deklinaci třetí. V této poslednější lze opět rozeznávati několik oddělení: a) parisyllaba, jež se lo 
řídila úplně analogií II. dekl. latinské a b) imparisyllaba, která opět: a) podlehla od prvopočátku vlivu lat. de- 
klinace II. aneb /?) měla zvláštní tvary pro nom. a pády nepřímé, zakládající se na přesném přenesení tvaru 
nominativného a accusativného do frančiny. 

Karakteristickou známkou masculin II. deklinace bylo s v nomin. sing. (z lat. -us^ čemuž záhy pod- 
lehla i ona subst. II. deklinace, která v latině takto nekončila, jakož i neutra, jež přešla namnoze k rodu muž- 15 
skému; ostatní pády singuláru se označovaly tím, že substantiva měla tu pouhý kmen. V plurále pak byl 
poměr opačný, což dle zákonů hláskoslovných jinak býti nemohlo. Vlivu této deklinace podlehla mascul. III. 
lat. a a d.a), kdežto b,p) alespoň z počátku se lišila ode všech ostatních tím, že se nomin. sing. utvořil přesné 
dle zákonů hláskoslovných z nomin. latinského, ostatní pády pak z accusativu ; tak -dtor == -ere^ ale -atórem 
:=-ador, edoťy eor. V plurálu převládala ovšem i zde již od prvopočátku analogie lat deklinace II., což jest JO 
přirozeno, poněvadž -atóres, totožné pro nom. i acc, by dalo francouzsky týž tvar pro oba pády. Jazyk novější 
upustil od lišení obou těchto pádů a utvořil jak pro sing. tak i pro plurál po jediném tvaru, zakládajícím se 
na accus., kdežto z původních nominativů se zachovaly jen ojedinělé zbytky. Snaha, zjednodušiti takto de- 
klinaci, sahá velmi vysoko, nejdříve však se osvědčila v nářečí anglonormanském. 

Jeden z dokladů nám poskytuje naŠe památka. Zde vidíme, kterak L v té příčině se značně liší od P: ffi 
velmi často nalézáme v prvnějším zejména pro nom. sing. tvar accusativný, kdežto P restituuje tvar gramma- 
ticky správný. To by ovšem ještě nerozhodovalo o mluvě básníka samého: mohlyť tvary grammaticky ne- 
správné se dostati do znění L též vinou písařovou; buď opisoval nedbale aneb psal v době, kde již převládl 
tvar accusativný též pro nominativ. Vysvětlení to se zdá býti tím pravděpodobnějším, vidíme-li, že přece 
v mnohých případech se také v L jeví správný tvar nominativný jak v sing. tak i v plur., ano mnohdy i tam, í«> 
kde z důvodů metrických jest tvar ten naprosto zajištěn, hlavně rýmem. Avšak zde se nesmí zapomenouti 
okolnosti, že také četné tvary nomin. grammaticky nesprávné jsou zajištěny z důvodů metrických. V tom 
právě se jeví povaha nářečí anglonormanského, že kolísalo v příčině té, že pozbylo citu pro správnost de- 
klinace asi tak jako to vidíme v latině středověké. Tu pak jest zajímavo všimnouti si, kterak v případech 
podobných si vede P, jež se snažilo zavésti do svého překladu správné tvary flexivné. Vede si různým způsobem : 35 
mění vazbu tak, že místo nesprávného tvaru nominativního vloží do verše správný tvar accus. aneb vůbec 
pádu nepřímého; aneb dá nominativu správný tvar, měníc zároveň slovo s ním rýmující, tak aby rým byl 
správný (ku př. z acc. sing. slova rýmujícího udělá acc. plur.); aneb mění tvar nesprávný ve správný i tam, 
kde slovu rýmujícímu ponechá tvar původní, nedbajíc toho, že přijímá takto do verše rým nesprávný, aneb 
konečně podrží tvar nesprávný beze vší změny. K těmto případům bude vždy patřičně ukázáno. Jest snadno 40 
pochopitelno, že největší část případů, kde tvar správný aneb nesprávný rýmem jest zajištěn, budou nám po- 
skytovati substantiva a adjektiva výroková taková, jež následují (což jest slovosled pravidelný) po slovese* 
z podmětů pak ony, které (což jest slovosled nepravidelný) rovněž následují po slovese. Roztřídíme tudíž 
případy takto: I. L má tvar nesprávný, P správný; II. L i P mají t\'ar správný a III. L i P mají tvar nesprávný. 
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V těchto odděleních pak rozděh'me látku dle toho, jakou funkci zastává nomen (subst neb adj.) ve větě, je-li 
podmětem, výrokem či přívlastkem (nebo též apposicí); v obou prvních případech pak stojí-li před slovesem, 
či následujě-li po něm. Konečně se bude přihlížeti pokud možná též k tomu, ku které deklinaci lat. náleželo 
to které nomen, zejména pak si budeme všímati o sobě tvarů, náležejících pod b . p). Rozumí se samo sebou. 
5 že se pojedná nejprve o nom. sing. a pak teprve o nomin. plurálu. V jednotlivých odděleních se seřadí příklady 
dle pořádku abecedního. 

Nomin. singul. 

I. L má tvar nesprávný, P správný. 

1. Podmét, a) Před slovesem: altre — autres 460 . 1014, angele — angeles 2094, hien — hens 14. 1191 P, 
hlasme — blasmes 111, bon — bons 114, clerjastre — cUrgastres 480, coer — cuers (chorus) 1773.1841.2589, 
comencier — commenchiers 674, Crist — Cris 1849, cuer — cuers 1106, dan — dans li>55 . 1791 . 2427 (jen P 2305), 

10 Déu — Deus 158 . 553 . 653 . 790 . 893 . 899 . 922 . 945 . llí»9 . 1628 . 1656 . 1704 . 1782 . 1813 . 1836 . 1837 . 1929 . 1937 . 
2537 . 2663 (k tomu jen P 2141 a 266 ; na místě posledním má L chybně il místo Deu, jež nutno vložiti 
do textu); dicipU — déciples 741, domage — damaiges 1063, enimi — anemis 6J7 . 985, estrif — estris 632, estur — 
estors 639, /ťrw — fus 1570, fruit — fruis 975, guain — gaains 1671, Jhesu — Jhesus 691 . b08 . 860 . 865 . 868 . 
975, (jen P jus 130), jur — jors 1401, tnal — maus 2492, messagier — messaiges 497, Maisence — Maxences 1488, 

15 mund — mons 2273, nul — nus 85 . 456 . (jen P 1203) . 1285 . 1663 . 1667 . 2665, nun — nons 529, ot7 — ieus 1784, 
penser — voloirs 1411, Platun — Platons 891, pUindre — plaindres 2414, Porfirie — Porfires 1655 . 2305 P . 2385 . 
2427, pravost — prevos 96, šanc — sans 2611, semblant — samblans 595, samlans 603 . 604, tel — tes 1027, tel — 
teus 1031 . 1188 . 1643, itel — teus 1187, (jen P sieges 2587), tyrani — tirans 299 . 445 . 4U6 . 581 . 621 . llOi . 1461 . 
1857, un — uns 1015 (jen P 723, kde ovšem v L slovo to jen nedopatřením písařovým vynecháno a musí se 

20 tam vložiti, a tak se má i 278). 4 16. 1069, vuleir — voloirs 50); jen P 2195 

V příčině imparisyllab máme tyto příklady : empereur — empereres 80 (tedy v P sice původní tvar nomin., 
ale s analogickým s dle II. dekl.), emperur — emperere 324 (zde by tento tvar analogický byl nemožný z důvodů 
metrických), hume — hom 968.990.999.1003, aneb ume — hom 987, ano i homes — hom 205; někde ovšem 
třeba z důvodů metrických uvésti L v příčině nominativného tvaru tohoto substantiva ve shodu s P, tak 

26 hum(e) — hom 856.1000, um(e) — hom 838; 990 P má chybně nom hom m. správnéhci acc. home; segnur 
L 1493 odpovídá v P pozdější tvar sires^ podobný výše citovanému empereres^ a tvar tento se objevuje též 
1557 L, kdežto P má tvar původnější sircy metrika pak připouští zde i tvar s analogickým s. 

Ve v. 671 dokazuje metrika, že jen L má znění správné: Un philo^ofe a tant leva, kdežto P změnou 
v uns philosophes zavedlo verš nesprávný. Jiné změny, jež provedlo P zajisté jenom proto, aby se vyhnulo 

áb nesprávnému tvaru nominativnému, jsou: 1173 Un sul chevoil bUsmé ne fu, změněno v P v plur. lor cavel ; 
178 Sun- cuer de grant angoisse esprent, kdežto P má : En son cuer . . . ; 146 Mais sun desir ert as suvreines, 
v P jest desir acc. závislý na ot ; 2399 — 2400 cel dumage N^iert restoré, ale P opět acc: gui ai damage ; 
2661 Certes meint hume Vamere t jest vyjádřeno v P : Chertes tant mains on Vameroit, kde substantivu hume 
odpovídá seslabené neurčité on ; smysl jest zde pokažen tím, že ze správného meint (v P maint) se zde v P chybné 

36 položilo mains (z minus). Nešťastnou lze nazvati též změnu verše 1436, jenž v L zní : Cil ki (acc.) tut le mund 
(nom.) ne cumprent, kdežto P mění v: Icil qui (nom.) tot le mont (acc.) comprent, nešťastnou proto, poněvadž 
se v P týž verš opakuje pak 1439, kdežto L má zde patřičný kontrast k verSi výše citovanému; 1099 Trestut 
li šanc nus en ferviy ale P má zde sens se slovesem enfuiy tedy lat sensus ; 1661 Veis tu cum cest siecle est 
muable jest změněn v P takto: Tu vois bien le siecle muable. 

40 b) Po slovese: alcun — aucuns 457, altre — autres 1015, (jen L 1707 bien)^ (jen P 1765 cans\ 

chescun — cascuns 264, chascun — cascuns 603, (jen P 2105 cris\ Deu — Deus 838 . 853 . 910 . 2127 L (jen L 
110 dreit), fil —fus 781, fruit —fruis 1747, jur —Jors 193 > . 2319, mund — mons 972, nul — nus 611 . 1090, 
orgoil — orgueus 626, poeir — voloirs 2193, (jen P 2279 roÍ5\ respundre — respondres 252, siecle — siecUs 1684, 
tirans jen P 2106, vuleir — voloirs 508, vult — vols 360. Někde připojilo P nominativné s i tam, kde původně 

45 nebylo, někdy ostatně jeví se s to též v L, tak pereš 871, tak pere — pereš 959, ačkoliv tvar pere jest zaručen 
i pro P 55 rýmem mere. Avšak někde jest tvar P pereš rozhodně chybný, poněvadž brání odsutí záslovného e 
a činí tak verš o slabiku příliš dlouhým, tak 139 a 693. 

Někde mění P vazbu, aby se dodělalo tvaru mluvnicky správného. Ve v. 11. jest ovšem věc pochybná, 
poněvadž verš ten jest v L o slabiku příliš krátký a není tudíž jisto, má-li se chascun skutečně pokládati za 

50 nomin. sing. čili za pád spojený s doplněnou předložkou a, jak do textu vloženo. Za to jest změna patrná 1016 
Car nes tient pas tuz un lien^ kde Hen rýmuje s adverbiem bien. P nemohouc aneb nechtíc porušiti rým, 
rozhodlo se pro změnu smyslu, zajisté nevalně šťastnou: Car nes ai tos en mon Hen, kde 1. osoba sing. se 
naprosto nehodí. Poněkud lepší jest změna verše 1689, jenž v L zní: De mal en pis vait tut le mund (: suntjy 
kdežto P má zde: De mal en pis tot ades vonf, tedy vynechává krátce slovo, jehož nesprávný tvar se mu 
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nezamlouvá. Ve verši 1552 Est ma voUnté a mun grant změnilo P est v a/*, čímž nesprávný nom. grant přešel 
ve správný acc. creant, Ješté případnější jest změna verše 593 Kar suvent tnustre sun viaire v Car suvent voit 
on au viaire a rovněž nelze ničeho namítati proti změně 1999 A tant est un vassal vénu v A tant es un vassau 
venuy kde prostředkem tak jednoduchým docíleno v P tvaru mluvnicky správného. 

Jinde restituuje P tvar správný, nestarajíc se o to, že metrika žádá podržení nesprávného tvaru z L, 5 
tak 1901: Dunc li respundi li tyrant,., od faint semblant\ P, jež klade první subst. do tvaru správného // tirans^ 
mění také slovo rýmující v sahblans, ale podržuje při tom adj. faint v sing. ; v 1949 Quant fo entendi le tyrant 
. . . vait si manegant podržuje P sice také gerundium v podobě nezměněné, ale při tom dává substantivu tirant, 
Jež s ním má rýmovati, tvar mluvnicky správný li tirans, kdežto na jiném místě v podobném případě si pomohl 
dosti obratně: dvojverŠí 1431 — 2 Dunc cumande li fel tyrant Que la preissent li sergant změnilo P v: Dont lo 
commande li fel tirans La dáme prendre a ses sergans. Sem můžeme počítati asi též '2067 jen P : De chou fu 
molt lies li tirans Venir U comande a itans, kdežto obyčejný tvar adverbia toho v památce naŠí jest a tant, a itani. 

Také uprostřed verše dopustilo se P někdy přestupku proti metrice tím, že užitím správného tvaru 
nomin. sing. se stal verš nesprávným, tak 58 A lui fud tut le regne aclin jest zajisté verŠ správný, poněvadž 
před náslovným a slova aclin lze odsouti záslovné ď předcházejícího regne ^ avšak v P jest verš ten: A lui fu 15 
touš li regnes aclins zajisté chybný, poněvadž záslovné s v regnes vadí spojení slova toho s následujícím. Mohl 
si ovšem pomoci tím, že by byl vynechal touš, jako to učinil ve verši 2228 ne ovšem z téhož důvodu, ježto 
zde po regnes následuje slovo počínající souhláskou ; /ai/r^j má b32 analogické jv obou zněních (ale sr. 1817 
jako výrok \^ faitre P faitres). Že 2045 jen P: ya estoit vénu li tiers jors má za následek užití pozdějšího tvaru 
analogického empereors, rozumí se samo sebou ; na jednom místě vŠak zdá se, že znění L jest skutečně chybné 20 
a má býti nahrazeno zněním P ; L C99 zní : Ele en manga e sun segnur a pak hned- na to // en manga . . ., 
kdežto P má zajisté správněji: EU en donna a son seignor, II le menga... 

2. Výrok, a) Po slovese : aclin — aclins 5?, adulé— adoUs 2341, alé — alés 1489, amé— amés 1028. ia29. 2GG0, 
apele— apelés 1643, apparu — aparus 2319, assotés jen P 2394, avUé — aviUs 2207, batud — hatus 1394, bon — 
bons ly comun — communs 2506, confundus jen P 2186, decheůs ib. 2185, desiré — desirés 2660, desmehbrés jen P 2037, 25 
dneé — deveés 978, emblé — emblés 2342, enterré — enterés 1644, fol — fox 1200, fous 1^220 P, gete' — getés 
dli, grans jen P 130, hai— hais 1027, laidengied — latdengiés 1391, Uvé — cauchiés (šest) 2320, lies jen P 20(>7, 
lied—loiés 1393, Umés jen P 2038, loé — loés 1030.2656.2659, maris jen P 2106, meii — meůs 186), mors 
jen P 2186, mortel — morteus 785, (re)pendu — pendus 984, plein — plains 1103 . 2000, (re)duté — doutés 2*208, 
riche — riches 1663, tel — teus 7?9, teú — teůs 935, trahis jen P 21S6, uel — itvelx 786, — igaus 946, vencu — ao 
vaincus 983, vénu — revenus 1859, venus jen P 2045, vestu — vestus (s^est) 2320. To jsou vesměs případy, kde 
tvar správný by se mohl zavésti též v L, buď že se slovo dotyčné nalézá uprostřed verše aneb v rýmu 
s takovým slovem, jež by mohlo rovněž býti dáno do tvaru správného. Avšak jsou též případy, kde tvar ne- 
správný jest zaručen slovem rýmujícím a kde P přece mění, nevšímajíc si, že změnou tou ruší správný rým. 
Případy ty jsou: 276 Que sur cest regne ies alevé {:poesté v acc), P alevés\ 1863 En un solier en est munté 35 
( : barné acc. sing.), P montés ; 825 E sur tuté rien est poissant ( : a sun talant), P poissans ( : a son commant). 
Poněkud pochybný v té příčině jest verš 12 Car il sul est a tuz cumun, pochybný proto, poněvadž rýmující 
s cumun slovo chascun teprve po opravě znění rukopisného obdrželo tvar pádu nepřímého, k němuž by ovšem 
nutně patřil jen tvar bez s, kdežto v P obě dotyčná slova jsou v nominativu a mohou tudíž obě beze vší 
závady míti tvar správný. Někde se vyhnulo P nesprávnému tvaru nomin. sing. tím, že jej z konce verše 40 
vložilo do prostřed něho, kde ovšem bylo metricky lhostejno, který z obou tvarů má; tak 1192 Kar suls est 
en tuté rien buen (lest soen), kdežto P má zde Car seus est bons en tote riens {lest siens); 2228 Seit tut le 
mien regne peri (ide li), P Soit mes regnes peris ainssi; 910 Cil Deu ki el fust est pendu (ifud), ale P Cil Deus 
qui en crois penés fu, — Jinde si pomohlo P tím, že změnilo nesprávný nomin. ve správný tvar flexivný, tak 1661 
Veis tu cum cest siecle est muable {lestable scil. nule rien), ale \ P Tu vois bien le siecle muable; 1999 A tant est 45 
un vassal vénu (ifu), kdežto P mění v acc. pomocí es (=ecce). Ve verši 1464 Dunt li tuens cors est tuz 
sanglent (iďicest turment) se dodělalo P snadno správného sanglens tím, že změnilo také předcházející subst. 
v plur. : de ches tormens. Rovněž mohlo P snadno změniti ve v. 41 mué v mués a 196 saluc v salués, poněvadž 
totéž znění opatřuje, jak později uvidíme, též feminina III. deklinace nominativným s oproti L, které v tomto 
případě mívá pouhý kmen; P tedy může docela právem položiti sem tvary s j, rýmující s qualités a dignetJs gp 
(L qualíté a dignit/). Nesprávného verše se dodělalo P 1028 tím, že výrokovému riche L: Ki fu riche amc 
senz deserte dalo tvar grammaticky správný rices a tím 2:abránilo odsutí záslovného e před amés, 

K tomu připojíme též několik málo případů, kde se užívá substantiva v téže poloze jako výroku: 
cunfort — confors 527.1764.2254, deport — depors 1753, Deu — Deus 283 . 780 . SíU . 8i)0 . 864 (jen 1. 930), 
iicipU — deciples 813, fruit — fruis 973, prince — princes 2435, rei — rois 139 . 1643 . 2274, (serf jen L 287b). 55 
Sem též hume — hom 780, prudume — prodom 1517; jen P 1969 est granz deus e grans damaiges^ chybné, 
poněvadž rýmuje s aaige acc. sing. — Násilně tvar správný proveden 288 Ki sul est Deu e sul est rei ( : teí). 
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avšak P rois, ačkoliv ponecháno toi jako slovo rýmující; ve vydání vloženo roi do textu samého. Zménu 
provedlo zdánlivě P také 2144 Car seus est Deus, kdežto L má acc. Car sul Dieu hien U savum; ale L má 
o slabiku příliš málo i jest nejlépe opraviti dle P: Car sul [est] D, — Pěkně se vydařila P oprava verše 2486 
yo sui lur prince e lur segnur {\folur acc. sing.), kdežto P klade správné princes a sire^ aby pak se dodělal 
5 rýmu alespoň poněkud správného, položil místo folur stejnovýznamné folie, 

b) Před slovesem: hóneurc — honeurés 909; změněno v 798, jenž zní Car Vun a Valtre estre ne puet\ 
poněvadž pak altres z důvodů metrických nebylo lze užiti, vložilo P do textu ambedeus; blesmé ne fu 1173 L, 
kdežto v P vloženo subst chevoil do pl. v podobě ca:vel^ z fu pak uděláno subst 

Substantiva výroková před slovesem mají tyto verše: 2140 chief — chies, fi02 cunfort — confors, 808. 
10 8G1 Deu — Deus, 785. 863 hume — hom^ ano 808 Que Jhesu Deu e hume seit^ kde změna hume v hom působila 
obtíž, rozhodlo se P pro tvar analogický homes, 

3. Přívlastek, Již z toho, co výše řečeno o poměru mezi L a P v příčině tvoření nomin. sing., lze 
souditi, že se věc bude míti podobně též při užívání attributivném. Přirozený poměr by byl, kdyby všude 
tam, kde subst. v platnosti nominativu buď podmětného neb výrokového má tvar accusativu, také adjektivum 
16 attributivné je určující mělo ve shodě s ním týž tvar. Ve větší části případů skutečně věc se tak má, ovšem 
hlavně v L, kdežto P, restituujíc u nominativu substantiv správný tvar, zavádí správný tvar ten též u přívlastku, 
náležejícího k témuž substantivu, ač neméní-li nesprávný tvar nominativný v skutečný accusativ. Zde bude 
třeba srovnati příklady dle toho, je-li přívlastkem adjekt. ve vlastním slova smyslu anebo neurčité zájmeno, 
načež budou zaznamenány příklady ostatních zájmen (posses. a demonstr.) a členu určitého. 

20 bel cors L 2G30 (P ses cors), bel semblant — biaus samlans f)04, blanc laiz — blans lais 2612 (zde tedy 

v L tvar accus. přes to, že subst. má tvar správný), bon fruit — bons fruis 975 . 1747, bon Jhesu 1174 (P rois J,), 
id. vuleir — voloirs 505 . 508, bon ami 1897 (v P chybí zde bon •, fol semblant — fous samblans 595 . 608 (zde P 
samlans)^ fořt empereur — fors empereres 80, grant sens — grans s, 511, id. orgoil — orgueus 626, Deu meime — 
Deus meismes 1837, id. s // 2341 a 2641, ale na poslednějším místě vynechává P meismey meint hume L 2661, ale P 

26 nemá zde zájmeno neurčité, nýbrž tant mains (= minus), li piu Jhesu — // vrais J, 1620, vuU reál — vols 
roiax 360, il sul — il seus 12 . 49 . 709 . 1439 (zde P ťi7) . 822 (zde L /i), id. s ki — gui 7 . 288 (zde též P ki), 
id. s JO — je 2370, un sul chevoil L 1173 (v P změněno v plurál), tel domage — teus damaiges 1063, le trezime 
jur — // tresimes jor 1501 (zde tedy v P tvar správný přes nesprávný, rýmem zaručený nomin. u substantiva), 
tut nostre bien — touš, nostres biens 14, tos biens P 1191 (kdežto L má zde jen neutr, tut ovšem chybné, nutno 

30 doplniti i zde bien),^ tut li Hus — touš li Hus 551, id. s mund — mons 9»2 (P tos\ tut le mund L 1436 (P sice 
též tot le monty ale v platnosti accusativu), podobný případ máme ve v. 1689, kde místo tut le mund L má P 
něco docela jiného tot ades vont; zajímavo jest tut li munz L 1758 proto, poněvadž také zde má v L přívlastek 
tvar nesprávný, ačkoliv jak člen tak i Bubst. samo mají pro nomin. zde tvar správný. P jest zde důslednější: 
tos li mons; tut le regne — touš li regnes 58, kde má P následkem správného nominativu regnes o slabiku 

35 příliš mnoho, na jiném místě v. 2228, kde L má tut le mien regne, má P mes regnes bez druhého přívlastku, 
trestut li šanc — trestoz li sens 109.) ; un — uns a sice s těmito subst clerjastre — clergastres 480, diciple — 
deciples 741, hume — hofn 999, messagier — messaiges 437, philosofe — philosophes 671, v P rovněž o slabiku 
příliš mnoho. Na některých místech změnilo P své znění, tak 1173 má L un sul chevoil, P položilo subst to 
do plurálu, JOK) místo un Hen L má P en mon Hen, 1999 est un vcLssal vénu má P es (= ecce) un vassau v. 

40 Rovněž uvidíme změnu sing. le denzein ... e le forein v pl. v P 2023, čemuž nasvědčuje hlavně tvar členu 
určitého, jenž v podobě le se nevyskytuje nikde jako nom. pl. 

Posses. le mien espus — le miens esp, 2601.1349.2533, id. s ami 2533, le mien regne — mes regnes 
2228, mun — mes se subst cors 2091, cunfort — confors 527, Deu — Deus 653. 16*28, espus — espous 1897, 
poeir — voloirs 2193; 1652 má P místo nom. mun grant accusativ mon creant závislý na slovese ai\ ve verši L 

45 1353 má P ve verši 1354, jenž by mu měl odpovídati, něco naprosto jiného; le tun nun — li tiens nons 629, 
// tuen penser — // tiens voloirs 1411, tun Deu — tes Deus 922, tun faitre 1847 a tun cuers 1466 má P místo 
zájmena possess. člen určitý // ; nostre bien 14 L by bylo správné i v P, toto vŠak připojilo analogické s i zde 
(sr. však 1207 s týmž subst. bez s a 1567 vostre segnur); un suen diciple — uns sietts deciples 741, sun — ses se 
subst bien jen L 1707, blasme — blasmcs 111, cors 1320.2630, cuer — cuers 1106, cunfort — confors 602, 

60 cunseilHer — conseilHcr 2398 (nesprávný tvar nom. u subst jest zde též v P zaručen rýmem), fiz — fíus 
1743, pere 55. 153. 1743, 139 (zde P pereš), provost — prevos 96, šanc — sans 'J611; příklady změny v P nám 
poskytují verše 178 sun cuer — en son cuer, 146 sun desir, ale P son desir jako accusativ, 110 sun dreit, P raison^ 
699 sun segnur, P a son seignor a dle toho opraveno též chybné zde L, 1493 sun segnur, P li sires, 5.)3 sun 
viaire, P au viaire. 

55 Demonstr. cel jur — cil jors 1401, id. s pais 1703, id. s dumage ale jen L 2399, poněvadž P změnilo 

zde nomin. v accus., vynechavši zároveň demonstrat ; cest estur — cis estors 639, cest vult — chil vols 360, 
cest siecle 1684 (P // siecles), kdežto 1661 P změnilo le siecU v accus.; icest los — iteus 1. 1332. 
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Zbývá člen určitý. Správný tvar pro nomin. jest //, pro accus. U (ojediněle v L též lu) a bývá skutečně 
i zde poměr ten, že tvarům accusativným L le se subst. odpovídají v P správné tvary nominativné jak u subst., 
tak i u členu určitého, jak patmo z těchto příkladů: U mien ami — li miens ami 2533; zde tedy zůstalo ne- 
správné amif jsouc zabezpečeno rýmem, také v P, ačkoliv jak člen, tak i zájmeno possess. obdržely tvar správný, 
U. bels, le glorius — // hiauSy li glorieus a v témž verši li pius — li pieus 1735; zde máme ptípad opačný, že totiž L, 
ačkoliv má tvar nomin. u adj. správný (to se týká ovšem jen bels — biaus^ poněvadž druhé z adj. jest nesklonné), 
má přes to v L nesprávný tvar členu určitého (/'^; altre — autres 1014'. 1015* L, ami 2533, coer — cuers 
1773 . 1841 . 2589, comencier — commenchiers G74, enimi L Gí)7 ' (P klade zde subst. bez Členu), espus — esfeus 
2G04 . 1340 . 2533, fiz —fius 711 . 839, Jil — fius 781, fruit — fruis 973 . 1747, guain — gaains 1671, Jesu — rois 
Jhesu 1174, jur — jors 1936 . 2319, le trezime jur — // tresimes jor 1504, mal — maus 2492, mund — mons 972 . 
2273, kdežto 1436 a 1689 má L sice le mund jako nom., ale P provedlo změnu, nun — nons 529, orgoil — 
orgueus 626, pieindre — plaindres 2411, regne — regnes 58, ale 2228 má P místo tut le mien r, tvar nom. mes 
regnes\ respundre — respondres 252 sens 410, tyrani — tirans 621.1949, ume — hom 987*; 838 má L sice 
rovněž Cume, ale P jen hom bez členu a též L nutno opraviti tak, že se odsuje záslovné e\ pak řada případů, 
kde fum L odpovídá v P pouze on bez členu. Jednou též obráceně li tyrant — U tirant 631. 
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II. L i P mají tvar správný. 

1. Podmit. a) Před slovesem: alcuns — aucuns 1019, alt res — autres 1012, biens 2469, ciels — cielx 
261, criz — cris 129, culums — coulons 1835, cuers 1466, Deus 550 . 705 . 907 . 964 . 967 . 989 . 991 . 1161 . 1223 . 
1401 . 1477 . 1634 . 1788 . 1813 . 2262 (P doplněno dle L) . 2455 . 2613 . 2619 . 2632, Deus — Dieus 1166 . 1612, 

ftu —fius 711 .839, jurz —jors 1724 (v L za slovesem), lais — lais 2612, Hus 554, mestiers 1391, moHels — 
morteus 424, muns — mons 1758, nuls — nus 295 . 1018 . 1290 (L 278 chybně místo uns), povres 1031. reis — ^ 
rois 101 . 214 . 1051 . 1567 . 2341 . 2145 . 2320 . 2372, soleih — solaus 261 . 580, « «í 1011 . 1014 . 1115 . (1538 jen L, 
kdežto P má // hom). — Z imparisyllab : huem — hom 109 . 455 (jen L). 1272 (L za slovesem). Ve verši 119 
má L u emperere tvar správný, totiž bez s v zásloví, kdežto P, připojivši analogické s^ porušilo verš, majíc 
o slabiku příliš mnoho: nemůžeť se záslovné e substantiva toho zde odsouti před následujícím adverbiem i. 
U subst. sire má L 1526 a 1557 neorganické j, kdežto P má tvar původní. V poslednějším z obou veršů jest 25 
v příčině metriky ovšem lhostejno, který z obou tvarů se vloží do textu Ja seit que mes sires m*en háce — 
Ja soit que mes sire me hache, ale 1526 jest patrno, že L v Que mis sires iiant flaele mělo tvar analogický již 
původně, kdežto P chtějíc se mu vyhnouti, prodloužilo tvar possessivá, položivši li miens místo mis\ že zde 
místo dvojslabičného itant užito jednoslabičného tant^ nespadá na váhu, poněvadž v obou případech by byl 
verš ten správný. 90 

Správný tvar nominativu nám zaručuje rým také pro L ve verši 2372 Quant li reis ot que ses pHvez, 
poněvadž slovo rýmující jest assez, — Zdali 138 změnilo P znění původní, položivši místo sis nuns esteit rčení 
si avoii a non, jest pochybno, poněvadž má takto L o slabiku příliš málo, a měla-li by se vazba s nominativem 
míti za původní, bylo by třeba doplniti chybějící slabiku. 

b) Po slovese: chascuns — cascuns 102 (v L po provedení opravy). 1205.1697, Deus 995.2608, eni- 35 
mis — anemis 1405, reis —rois 9 <. 1732 . 2451 . 2 157, sans Wh^, — Pro imparisyllaba máme tyto doklady: 
emperere (: dere) 1873, hum — hom 1294; u sire poskytuje sice 1177 rovněž tvar pozdější s analogickým s 
v zásloví, ale metrika žádá, aby se i do L vložil tvar správný : Mult par fait cil sire(s) a amer jako má P. — 
Na jednom místě jest také zde tvar správný zaručen rýmem : 2586 T'*ad ja uverte tis amis (: pareis), 

2. Výrok, a) Po slovese: bons 708. 1814, dutez — doutés 82, huniz — honis 1953, laidiz — laidis 1954, 40 
Uvez — levés (s^est) 2157, mals — maus 708, mortels — morteus 710. 788, saulez — salués (!) 2458. — Zde máme 
řadu případů, kde tvar správný jest zabezpečen metrikou, hlavně rýmem, tak bons {\as suens) 1189, boens 
(las suens) 22-58, P bons s týmž rýmem; est entrez (:de ses přivez) 119, P podobně; guaris — garis {:em- 
pereria, empereis) 1758, liez — liés (: voliez, voliés) 1249, mortels — morteus 806 {: Deus\ venuz — venus 93 (: druž, 
drusy, vis 2686 (iparets, paradis). Ve verši 82 jest pouze tvar L cremuz zaručen rýmem a tuz, kdežto cremus 45 
P není naprosto zajištěno rýmem salus (acc. pl.), poněvadž by mohl zde státi též singulár sálu. Rovněž nelze 
tvrditi, že rým zabezpečuje esbaldiz — esbaudis 408, poněvadž slovo rýmující ěsjoiz — esjois, vztahující se ku 
předcházejícímu přímému doplňku v plur. mase, se vždy, jak později uvidíme, neshoduje v čísle a rodu s tímto 
doplňkem. Podobně 129 granz není zaručeno, rýmujíc v L s neorganickým plurálem muirana, poněvadž správný 
nom. plur. by byl muirant a rýmující s ním grant by byl tvar accus. s platností nominativu. V P ovSem 63 
rýmuje s adj. tím totéž grans, vztahující se i zde k mascul. a fem. Také 1070 (v L před slovesem) poskytuje 
zabezpečený správný nominativ výrokový, ač nechceme-li připustiti, že by sage i před náslovnou samohláskou 
slova následujícího mohlo platiti za dvě slabiky. 

Všimneme-li si též případů, jež se vyskytují pouze v P, obdržíme ještě několik dokladů správného 
nominativu rýmem zaručeného, tak 2587 aprestés {:o les bonseiirés), 2321 dolans (:ses gens\ 2220 lors {lamors, 5> 

Jarník, Dvl vene stfr. leg. o 8v. Katefiné. X7 
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ovšem zde to platí skutečně jen o P, poněvadž jen zde mají femin. III. dekl. .v nom. sing. obyčejně s jako 
masculina.) 

K tomu ještě několik příkladů nominativu výrokového u substantiv : Deus 28.387.709.787.805.80(5. 
836.931 (L hom\ fiz—fius G92.174JÍ, reis — rois 1813. 2G50; též pere 1743. — Imparisyllaba máme 1847 

B fattre — faitres (tedy v P s pozdějším analogickým j), fel 449.591, hom 931 (jen L, P místo toho Deus), 
Přihlížíme-li také k příkladům, jež má pouze P, obdržíme ještě tyto doklady správného nominativu: confessors 
2388, delis 2278, rois 2141 . 2211 a imparisyll. empereres a gouvemerres 2211 a 2212. — Též zde máme tvary 
správné rýmem zaručené: 780 yřa —fis (:dzz, dis = dicis), jakož i jen v P 2306 amis (:dis = dixi), 2177 de/is 
(i^uis). Tvar správný u imparisyllab nám zaručuje metrika, a sice u huem — kom 805.835.864, kde slovo 

10 to se nalézá sice uprostřed verše, ale před souhláskou, kde by tudíž tvar accusativný hurne — home činil verš 
o slabiku příliš dlouhý. Ve verši 1033 opraven nesprávný verš L, mající um a o slabiku příliš málo, tak, že 
přidáno ku slovu tomu neorganické ^, tedy ume. Rovněž jest zaručen správný tvar emperere v L 2378 rýmem 
mere\ P vynechalo jen nedopatřením tento verš, což patmo z toho, že verŠ s ním rýmující ponechán. Ve verši 
709 máme sice na obou místech tvar sires^ zakládající se na správném nominativu, ale s analogickým j, avšak 

15 na obou místech dlužno restituovati tvar původní bez j, poněvadž by jinak byl verš o slabiku příliš dlouhý; 
sire máme poněkud zabezpečené 2440 slovem rýmujícím, vokativem ami Porfirie — amis Porfire a ještě více 
2650 tvarem desire, desirre, 

b) Před slovesem: fols — fous 1316, guels — queus 1703, beneurez (est) — lies (puet estre) 15, boneurez — 
bons eUris 1151, jen P 2002 nommés^ 48 prisiés. Ze substantiv máme tu jen princes — princkes 1515 a jen P 
ÍO 2001 provos, 

3. Přívlastek, Adjektiva, bels — biaus 1735 (apposice), blans 1835, bons ve spojení s Deus 550 L • 705 . 
1161 . 1223 . 1477 . 1843, s amis jen P 2306, chescuns — cascuns 104 (appos.), festivaus jen P 1765, granz — 
grans (btens) 2469, sr. též jen P 1969 (deus damaiges), nobles 1516, nuls — nus 1272, sages — saiges 891 
(appos.), suls — seus 387 a 1192 s /V, 1203 v L s //, v P s iV, 2650 s ki (P s rV), pak jen P 2144 (v L accus.) 
ffi a sr. též 7. 1192, w«j 28 (Deus) . 1835 (culums — coulonsj, 1515 (princes — princhesj, 2001 jen P (provos)^ na- 
opak 1031 má L správně uns povres, P však nesprávně un povres. 

Possess. mes confessors 2388 P, mis pereš — mes p. 371, mes regnes 2228 P, mes sire — me[s] s, 1557, 
mis sires — // miens s. 152ř), voloirs jen P 2195, tuens — tiens 1464, a jen P 2537, tis — tes 2536, siens jen P 
2314, ses 2372.438 P, sis 138 L (P změnilo), jen P 2037. 
30 Demonstr. cil Deu — cil Deus 833 . 910 . 839 (zde P se Deus\ 1813 (P ichis Deus), jen P 2141, id. stre(s) — 

sire 1177, cist hume — chist home 963, icist Jhesu — icil 691, icist fruit — e cil fruis 975. 

Člen. // ve spojení s altres — autres 1012, bon — bons 114, cans jen P 1765, ciels — cielx 261, cors 
1464 . 2314 P, criz — cris 129, jen P 2105, Deus 550 . 705 . 1161 . 1223 . 1477 . 1843, empereur — empereres 80, 
emperere — empereres 119, enimis — anemis 1405, estrif — estris 632, feu — fus 1570, Jhesu 1620, jurz — 
35 jors 1724, jen P 2045, jus jen P 180, Hus 554, munz — mons 1758, penser — voloirs 1411, pius — pieus 1735, 
reis — rois 93 . 101 . 214 . 1051 . 15(>7 . 1732 . 20U . 2145 . 2320 . 2372 . 2457, jen P 2279, sans 1458, šanc — sens 
1099, sens P 613 (v L jest zde le sens accus.), sieges jen P 2587, sire 1526 P, soleilz — solaus 261 . 580, tens — 
tans 41, tyrant — tirans 299 . 445 . 496 . 5S1 . 1103 . 1 151 . 1461 . 1857 . 1901 . 2037 P, též tyrant — Hrant 1867, ano 
i tirant 1233, uns 1011 . 1115. 1538 (P má zde /; hom), jen P 72a 

III. L i P mají tvar nesprávný. 

40 1. Podmčt, a) Před slovesem: coer — cuer 1785, Deu — Dieu 1920, Jhesu 847. 1349, mořte I 791. 

7í>2, nun — non 2086, tyrant — tirafit 1233, usage — usaige 1035. — Také zde jest několik případů nesprávného 
nomin. sing. zaručených rýmem: mun ami — men ami 1897 (imerci, merchi acc. sing.), Crist 233 (iprist), 
847 {: feist, fesist), Porfire (idire) 1791 a rovněž ve verŠi 2345 Porfirie entent sa cruelté — Porfire ent, ... , 
poněvadž tvar ten opatřený koncovkou s by činil verŠ o slabiku příliš dlouhý, Maxence 80 (: comence^ 

45 commenche) \ Z imparisyllab máme tu V empereur — Vempereor 347 (: tendrur, tenrror), kdežto ve verSi 80 právě 
citovaném empereur L odpovídá v P empereres. Rovněž jest zaručen tvar accusativu s platností nominativnou 
963 Cist hume par le fruit pechia — Chist home par [le] fruit peca. — b) Po slovese: bien 1207, Jhesu 1845, 
Jhesu Crist 1542. 1853, luier — loier 1448, mortel 782, rei — roi 2532 ré, 1111, roiol — roal2(m. Zde máme 
ještě více příkladů než v a) nominativů jako podmětu s tvarem nesprávným, zabezpečených rýmem: 2582 

50 rei — roi (: mei, moi), deduit 2506 (: tuit), Crist 1542 (: dist)^ 1853 (: remist, assist), cunfort — confort 1150 
(: mort s předl.), garnement 1246 (: a cel cors gent), Jhesu 8í)3 (: par vertu), 1620 (: vencu, vaittcu), 1174 
(: fu)y jur — jor 1.^,04 (: tendrur, tenrror), saveir — former 1321 (: parter inf.), visage — visaige 614 (: curage, 
coraige s předl), tyrant — tirant 631 (: tant), 1867 (: avant), k tomu jen P 50 savoir, kdežto v L týŽ tvar se 
nalézá v acc, a 2410 com fait cascun (: n'i ara ... un); L má zde jiné slovo na konci verŠe, ale rozhodni 
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chybné, vloženo tudiŽ do textu cum un chescun^ což se shoduje spíše s tím, co nám poskytuje znění L^ totiž 
cumun ackeisun, 

Z imparísyllab jest zajištěno kunte — home ve v. 789 tím, že tvar huem — hom by Činil verš chybným, 
o slabiku pHliš krátkým. Jinak se má věc 1021), kde za příčinou r&zného slovosledu v L nutno vynechati zá- 
slovné ^, kdežto v P může tvar chybný obstáti ; verš ten zní : Riche hum(e) de pot est tost amé — Riche home 5 
est tost de poi amés. 

Ve verši 2651 by mohlo v příčině metrické obstáti právě tak hume — home rukopisné, jako huem, 
poněvadž následuje amé^ před nímž se záslovné e slova předcházejícího odsulo. 

Sem můžeme alespoň z části počítati též 2046 P, kde tvar původně accusativný empereSr byl upraven 
v nominativ tím, že připojeno k němu nominativné j; slovo rýmující jest zde jors rovněž nomin. sing. jako io 
podmět po slovese. Naprosto zabezpečeným tvar s s není, poněvadž i Jor by mohlo obstáti. 

2. Výrok, a) Po slovese: honeuré 8í)9 (vlastně jen L, poněvadž v P chybí spona est a adjektivum má 
zde podobu přívlastku), encroé 900, uel a mortel — iwel a mortel 947 — 8, restoré 2400 (v P před slovesem). 

Také zde máme značný počet případů, kde tvar nesprávný jest zabezpečen metrikou, hlavně rýmem, 
tak amé 2651 (: crié saP«>).2663 (: bunté, honté, acc. sing.), apparelié — appareillié 1111 (: lié, loié nom. plur.), 15 
c.rtein — chertain 1639 (: demeiriy demain), creú 853 (: ve rtu, vretu^ acc. sing.), deceu — decheu 941 (: as en- 
tendu\ esbaí — esmari 1574 (: vi), forsené 2494 {: parlé s avoír), Hvré 972 (: deveé v gen. sing.), loé 529 (: as 
duné, donč), 2086 i:, par hunté, hontí), parti 639 (: as e stáhli), pendu 740 (: de Jhesu), per 456 {^, granter^ 
creanter), tenu 1283 (: ad vulu, ont volu) vaillant 1070 (: a tant). — K tomu několik případů Vyskytujících 
se jen v P: avilU 2012 (: oj ... estriví), forsené 2346 (: crualté acc. sing.), levé 2314 (: avoit command/), poissant 20 
2141 {: vont creant), soustenu 2192 {\ arai perdu). — Ve verši 1448 Aťiert (i)tel luier [al jur] duné platí to 
pouze o L, kde rýmuje duné se slovem oscurté spojeným s předložkou, kdežto P vložilo participium to do 
verše, pri čemž však podrželo nezměněný tvar chybný ve shodě s chybným rovněž podmětem : M'tert tel loier 
donné au jor. 

Příklady substantiv máme 1355 cunfort — confort, 1356 deport, dělit — deduit 1398, Hen — loien 1208, 25 
a též zde jest řada případů zabezpečených rýmem: amant 1332 (: cuvenant, covenani), cunseillier — conseillier 
2398 (: moilUer, moullter acc. sing.), Jhesu 1845 {\ cú); zde jest tvar bez s zabezpečen vlastně jen v P, po- 
něvadž před participiem tím stojí grant mal, kdežto v L by mohlo býti též eús ve shodě s tantz mals\ ret — 
rot 371 (: met, mot), saveir — savoir 2479 (: doleir, doloir inf.), tort 790 (:mort acc. sg.). 

Také pro imparisyllaba máme zde příklady: crťatur — creatour 752 (: errur, error acc. sing.), salvere, 30 
salverre 887 (: emperere voc), sire 1813 (: dire). 2650 (: desire, desirre)\ týž tvar jest zaručen též pro verš 
709 P, kde rukopis má sice stres uprostřed verše, ale před samohláskou, kde se nemůže odsouti záslovné s a 
nutno tudíž vložiti do textu sire. 

b) Sloveso následuje. Zde máme příklady jen substantiva výroková: dělit 1355, escharn — escar 447 
vivre 1920, Cun u Valtre — Vun ou Vautre 797, což jest zde tím nápadnější, poněvadž užitím tvaru správného by 35 
zmizela nutnost položiti altre do hiátu, a pak též proto, že ve verši následujícím P se vyhnulo těmto slovům, 
místo nichž položilo ambedeus. V příčině imparísyllab máme zde metricky zabezpečený doklad v 833 hume — 
home devinty méně jistě 827 alespoň v příčině L, poněvadž, má-li zde obstáti tvar dvojslabičný, nutno vynechati 
dunc, jež P nemá: Ne pot cil home devenir. Na jiném místě 808 objevuje se sice na obou místech tvar dvoj- 
slabičný, ale v P se k němu připojilo, aby se docílilo shody s podmětem Jhesus a prvním substantivem výro- ^ 
kovým Deus^ nominativné analogické s: Ke Jhesus Deus e homes soit ; mohlo se to státi tím spíše, ježto slovo 
následující počíná hláskou s. 

3. Přívlastek. Adj. acetable — acceptabU 973 difeunable —feonabU 974, bon 2532 (sr. též L 1897, kde P vyne^rhalo 
adj.), itel — tel 1448, il meime — U meisme 57, mustrable — moustrable 833, povre jen P 50, reál — roial a 
purpre — porpre 1246, riche hum(e) — home 1029 (zde jest tvar bez s zabezpečen metrikou); roiol (roal) 45 
entier 2006 (opět zabezpečeno a sice rýmem: turneier — tornoier), mortal 1732 (: en ... čité reál — roial)^ un 
garnement 1246, un home jen P 2651, pak 2094 un angele, ačkoliv v P má subst. správný tvar nom. sing., 
Undre — tenrre 2630 (: novembré), veable 834. 

Possess. mun cunfort — mon confort 1355, id. deport 1356, id. vivre 1920, id. rei — roi 2532, id. ami 
1897 (P má zde men), rovněž men jen P 50 se. savoir (v L jest subst. položeno do accus.), tun nun — ton non 50 
2066, id. se. sens 1912 . 2007, sun cunfort — son confort 1150, id. visage — visaige 614 (P seri)^ [le] sun saveir -^ 
son former 1821, son sens P 20() (L má zde patrně předložku sen = sine, kterou přepracovatel pikardský ne- 
správně pojal). 

Demonstr. cel deduit 2606, icel usage — usaige 1035. 

Člen {f^emperere 1873', enimi — anemis 985*, uns 1014'; altre — autr es 1014 (ovšem chybně, po- 55 
něvadž jest verš o slabiku příliš dlouhý, ač nemělo-li by se vynechati na obou místech ďemonstr. ^0 — cfie : ve 
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ver&i následujícím vynechává skutečně P člen pfed autre a uns^ ačkoliv metricky by zde mohl docela 
dobře obstáti). 

Jako apposice máme zde zajištěné tvary nesprávné pro nom. sing. mase. U mien ami — U miens ami 
2533 (: afi)y Cempereur — empereor 1488 (: un jur, un jor), segnur — seignor 1667 (: dulur^ dolor). 

Nominativ plurálu. 

I. L má tvar nesprávný, P správný. 

6 1. Poimit. a) Před slovesem: angeUs — angele 1481, chiens — chien 1841, clers — cUr 1211, deus — 

diu 1068, martyrs — martir(e) 1154, meistres — maistre 361 . 1866, piusurs — plusor 860.861, vis 180 Qen L), 
voz 239 a 1986 (oba jen L); sem též původní imparisyll. prestres — prestre 99. — b) Po slovese: deus — diu 
251, muiranz 130 (P jinak), noz 240 (jen L) a též imparisyll. kumes — home 33. 

Ve verši 438 jest nom. pl. ses argumenz zajištěn předcházejícím acc. pl. turmenz, kdežto v P se obje- 
lo vuje argumens jako nom. sing., zabezpečený ve tvaru tom rýmujícím s ním acc. pl. iormens. Také pro zájmeno 
demonstr. máme zde příklad tuz icels — trestout cil 1279. 

2. Výrok, a) Po slovese: amuiz — atnui 1055, blasmez — hlasme 453, dampnez — dampné 965, entrez 
a saluez 405 — 6 L nutno opraviti a záslovné z dle P vynechati, poněvadž i kdybychom připustili po šunt ne- 
správný nom. pl., nesnadno se domnívati, že by týž tvar se byl vloudil též do tvaru se slovesem pomocným 

15 avoir; eshaiz — esbaki 1056, guariz — gari 979, liez — lié 1792, livrez — livré 966, loez — desloé 454, periz — peri 
980. Ve verši 341 Puis šunt as messagiers livrez rýmuje konec verše s portez partie, perf., jež se shoduje s před- 
cházejícím doplňkem v accus., kdežto v P zaveden tvar správný livré a s ním ve shodu uvedeno též part porte ^ 
které tudíž se zde neshoduje v rodě a čísle s doplňkem předcházejícím. Za to opraven násilně nesprávný tvar 
finez L 1154 v P ve finé^ ačkoliv ponecháno slovo rýmující, jež jest v L avez a v P avis, b) Před slovesem 

20 nemáme příkladů. 

3. Přívlastek: quels maistre s — quel maistre 361, tuz icels — trestout cil 1279, tes chiens — ti chien 
1341, ses angeles L 1481 (P // angele), ses argumenz 438 (v P změněno ve správný nom. sing.), noz deus — no 
diu 1058, ces clers — cil cler 1211, ces meistres — cil maistre 1866, ices martyrs — icist martir(e) 1154; les 
deus — li diu 251, les humes — //' home 38, les prestres — // prestre 99, jen L les noz 240, les voz 239 . 1986, 

2& les vis, les muiranz 130. 

Ve verši 1054 Avez vus tuz le sens perdu L jest pochybnost, zdali tot P jest zde správný nom. pl., či 
vztahuje*li se k následujícímu u sens (sr. s tím 1060 ne vus savez trestuz defendre, P trestot). 

II. L i P mají tvar správný. 

1. Podmit. a) Před slovesem: aUre — autre 126, brief 337, chevalier — chevaler 1823, clerc 1047, cleu 
jen P 2061, crestien 1231 . 2157, jen P 2142, bon — buen 115, diabU — anemi2Wd, doctur — doctor 1771, dui — 

30 doi 1586, enimi — deale 883, fait 454 P (a dle toho vloženo i do l),gentil 2509, jo/ne — jone 2506, liquel 391 . 
843, losengier 107, messagier — messaiger 11, mes(sagier) 401 (P mes indeclin.), oil — oeil 1241, oisel 1337, 
plusur — plusor 1229 . 1851 . 1991 (jen P), provost — prevost 1865, rei — roi 123, riche — rice 2507, sergant 
2071, turment 1985 (jen L), trestuit — trestot 1807, viel 2605, jen P 1981 ver. - 1748 má L pl. li/emat, kdežto 
P změnilo tento plur. v sing. li infers. — Pro imparisyll. máme příklad 107 felun — felon (: raisun, raison), pak 

ír> // mien home 2384 P, kdežto L má pouze substantivované li mien. — Zabezpečené případy máme forain 
2023 P {iplain adv.), paísant jen P 2332 {wont menant), gramaire 483 (\ afaire s předl.); pak též ně- 
kolik případů, kde se nalézá sice dotyčný podmět uprostřed verše, ale končí samohláskou, která se odsouvá 
před náslovnou samohláskou slova následujícího, kdyby pak se přidalo s, nemohlo by se ono odsutí provésti. 
Tak apostle — apostre 1771, cercle — chercle 2023, filosophe — phylosophe 483, jakoŽ i imparisyll. cunte — eanU 

40 123, kdežto jiné imparisyll. barun — baron 123 jest zabezpečeno rýmem ( : dun, don v acc sing.) — b) Po slo- 
vese: cavel 1173 P, chevalier — ehevaUr 1800, chevalier 2326, clerc 328 P. 482. 1112, cleu je» P 2066, cre- 
stien 749 . 2040, cunfessur — confessor 1772, dileticien 486 (v P nedopatřením písařovým celý vcrl ten V3mechán), 
dieu jen P 1942, feeil — loial 2590, maistre 325 P, paien 2184 P, petit 1006, plusur — plusor 570.2624, povre 
2508, retorien — rectorien 485, sergant 2325, serjant 114J, valUtytVi P 2827, veillard — viellart 2326 a imparí- 

45 syll. emfant — anfant 2826. 

Zabezpečené máme rýmem tyto případy: paen — paien 1040 {: bien s předl), plusur — plusor 1046 
(: verrur, voiror, acc. sing.) . 451 (: dolur, dolor) . 1963 (: valur, valor s předl.), rethorien — rectorien 825 (: bien 
adv.); — 1452 zní L Que la preíssent li sergant, jež rýmuje s nesprávným ovšem, ale v L obvyklým tvarem 
nominativným tyra?tt, P užilo správného nomin. sing. tirans, změnilo však při tom vazbu verše následujícího 

fiO v infínitivnou: La dáme prendre a ses sergans, — Rovněž jest rýmem zabezpečen tvar grant 1006 (: a itant). 
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PřihlfŽfme4í téŽ k veršům, obsaženým jen v P, máme jeStě tyto doklady: hacheler e dansel 2330 (: el casteí), 
escuier 2827 (\ plenier acc. sing.). 

Méně jistým jest příklad verše 2380, kde crestien rýmuje s rien^ méně jistým proto, poněvadž by toto 

subst. mohlo míti též koncovku j, již mívá často i v pádech nepřímých. 

• •• » 
Pak máme příklad zabezpečeného tvaru správného u slova zakončeného samohláskou e před jiným 6 

slovem počínajícím rovněž samohláskou, kde nutno provésti odsuvku, tak 4. : Seient li aUre amonesté — Stnent 

li autre amonrusté, 

2. Výrok, a) Po slovese: bel e entier 1227, coi jen P 636, datnpné 1886, devuré — devoré 1170^ 
entamé 1169, escrit ^1, fichié — fikié 2024, geté 1167, lavé 1137, lit 338, livré 2466, mort Si3, pieur jen 

P 40, pré^st 1795, regeneré 1138, vénu 484 . 666. 10 

Správné tvary zabezpečené rýmem máme v těchto verších: amonesté — amonnesté 4 (: hunté, bonté gen, 
sing.), cunjuré — conjuré 875 (: verité acc. sing.), cunverti — converti 1616 (: fijci, ichi), eissu — issu 1797 
i : ve rtu gen. sing.), entier 1227 (: tuchier, touchier), esbai — esbaki 1100 (ifervi, enfui), ///jen P 1942 (: es- 
cumenié gen. sing.), mandé 448 (: ot semhle, samlé)^ perdu 1160 (: creú s avoir), peri 1886 í: de li), sáné 
2023 (\ enfermeté gen. sing.), vencu — vaincu 1064 (:/«), vénu 91 (:/«). 675 (\ eů s avoir), jen P 2133 lii 
(iveů), 2101 (ivertu, vretu\ 1141 (fu s předl). 

L 1748 šunt destruit (: fruit nom. sing.) změněno v P v sing. fu si destruis^ jenž rýmuje se správným 
nom. sing. fruis. Ve verši 1112 nevadilo to ani P, že loié (L Ué) jako nom. pL rýmuje s nesprávným nomín. 
sing. — Pro subst výroková máme zde dva doklady uprostřed vcrSe sice, ale zabezpečené metrikou: maistre 
a prince, obojí 227. 20 

b) Před slovesem : assemblc — assamhlé 481, dolent — dolant 247P, enseled — enseélé 330, huni — honi 
1067, mor tel 243, perdu 1807, poant — poissant 366, vénu 414.440. Subst máme 443 jen P: conseillier. 

3. Přívlastek: bon fait L 454 (P má místo bon poss. leur), bon — buen crestien 116, bon cunfessur — con- 
fessor 1772, diUticien jen L 48tí, doctur — doctor 1771; meillur — meillor dere 482, plusur — plusor 1040. 
2131 P, trenchant jen P 2055 (zaručeno rýmem devant), tuit mi feeil — tout mi loial 2590, mi conseillier ]tn P Vt 
443, tuit li clerc — tot li clerc 1047, // . .. dieu jen P 1942, si messagier — messaiger 77, id. chevalier — che- 
valer 1800, li mien home jen P 2384 (L má zde jen li mien), li mien turment jen L 1985; — cil proi^ost — 
prevost 1865. 

Člen li s následujícími slovy: altre — autre 4.126, apostre 1771, barun — baron 123, borgois jen P 
2332, chevaUer — chevaUr 1823, clerc 482, cUu jen P 2066 . 2061, crestien 115 . 1231 . 2040 . 2142, cunfessur — 30 
eonfessor 1772, cunte — conte 123, dileticien jen L 466, doctur — doctor 1771, doi jen P 1586, emfant — anfant 
2326, enimi — deaU 883, fait 454, fernal jen L 1748 (v P sing.), filosophe — phylosophe 4=3, gentil 2509, , 
gramaire 483, jofne — jone 2505, losengier difelun — felon 107, mes(sagier) — mes 401, oisel IBSl, plusur — 
plmsor 451.570.1040.1963, jen P 860.1991, povre 2508, ^uel 391.843, rei — roi 12JÍ, riche — rice 2507, 
serjant — sergant 1141, sergant 1462 (P změnilo vazbu v dativ plurál.). 2071, veillard — viellart 232(), 35 
viel 2505. 

Ve verši 2023—4 mažeme le denzein cercle e le forein v L míti za nom. sing. mase, kdežto P to 
změnilo v nom. pL 



ni L i P mají tvar nesprávný. THA^ 

1. Pro podmit nemáme příkladu žádného, ač nepřihlížíme-li též k zájmenO^ fin^o' 
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chiaus 1615 . 1269 (zde má sice L cele, ale z metriky vysvítá, že tvar ten nesmí zde býti dvojslabičný). 40 

2. Výrok, a) Po slovese. Zde máme sice jen něco málo příkladů, ale takových, jež jsou zabezpečeny 
rýmem. Tak 336 E sur tuz serrunt honurez — E sor touš seront honor és (\fra ... přivez^ fera ... privés)\ 306 
Ki poant šunt e nient mortels — Qui poissant sont e non morteus (: deus acc. pl.); 1892 Unc ne furent si pur- 
pensez — Ainc ne furent si porpensés (: encuipez, encoupés 2. pl. ind. praes.). — Zajímavý jsou v té příčině verŠe 
613 — 4. Na obou stranách máme v zásloví z resp. s: E rendre cest tyrant vencu(z) Ki pur ta vilted šunt venu(z) — 45 
B tenir ces tirans vaincus Qui por ta vilté sont ven(c)us. Kdybychom i připustili nesprávný nom. plur. ve verši 
544, nemůžeme tak učiniti s accusativem L vencu patřícím k subst cest tyrant^ kdežto v P, jež klade místo 
sing. plurál ces tirans, jest plurál vaincus úplně na místě a s tím zároveň nutný tvar nesprávný venus (opra- 
vené z vencus). 

b) Po slovese : dignes šunt — dignes sont 2609 a též ambedeus 798 (jen P). CO 
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b) Ženská. 
Nomin. sing. 

Zde jde o vzájemný poměr obou versí v ph'čině nominativného s. Jest zajisté zajfmavo pozorovati, 
kterak L v té příčině si vede důsledně, nepřipouštějíc tohoto nominativného s u femin. ani jednou, jest však 
pochopitelno, že při známé snaze této verse klásti m. nominativu tvar accusativný, okolnost ta nerozhoduje 
zde mnoho ve sporné otázce o tom, jak se věc ta měla původně. 

I. L má tvar bez j, P tvar s s. 

5 1. PodmiU a) Před slovesem: amur — amors 1025, 1637, honeurté — erités 1673, char — chars &áO. 22č9 

(zde P chybí), charitě — carités 1725, dignité — dignetés 195, gent — gens 245, honors jen P 2206, lat — lois 
18, lei — lois 186 . 229, mort — mors 866 . 867 . 2181, jen P 1938, vmeisun — muisons 17, raisun — raisons 270, 
vertu — vertus 878. 

b) Po slovese : amur — amors 2668, haldur 2104 (jen L), heneurté — honeurtés 1727, hunté — hontés C20 . 

10 1181, chars jen P 2315^ dulur — dolors 2103, jen P 2323 a 2174 (kde v L dulur ']est acc. sing.), honur — honors 
1725, humilité — humilités 1723, mer — mers 1738, mort — mors 927, nuit — nuis 579, pieti — pietés 1183, 
plentě — plentés 1726, poésté — poestés 1645, imlur — valors 1726, vertu — vretus 855, volenté 1552 L^ kdežto P 
změnilo v accus. ai mon voloir, 

Chtělo-li P provésti zde s důsledně také u slov rýmujících s tvary bez í, počínalo si různě. Změnilo 

15 slovo to v jiný pád, jako 1709 místo La niert ja nul[e] adversité položeno Ja ni ara adv.; aneb změněno 
slovo rýmující tak, aby mělo právem s v zásloví 591 belté — hiautés (: lunte acc. sig. a hontés acc. pl.). Tam . 
kde rýmuje femin. podobné s femininem, jako 619 helté — hiautés (: hunté, hontés) aneb s mase. qualité — qua- 
lités 42 (: mué — mués), nelze mluviti o úplném zabezpečení toho neb onoho tvaru; za to však to platí alespoň 
pro L o 2173 amur — amors (: dulur acc. sing., dolors nom. sing.). 

20 Prostředku jen pro oko a tudíž nešťastného užilo P 1705 Chou est une dere chités (L cit/), s čímž rýmuje 

verš: Qui na mestier ďautre clartés (L správně ďaltre clarté). Podobně se má asi věc 2302 (jen P) Feni par 
painne se dolors (tedy slovo poslední v platnosti nominativu singul. a verŠ předcházející zní: De novemhre au 
XXIII jors. 

Rým amors: lors jen P 2219 se hodí svou souhláskou záslovnou vlastně jen do P, poněvadž opatříme-li 

25 obě ta slova známkou nomin. sing., obdržíme v L amurs — lurz, a neučiníme-li tak : amur — lurt, 

2. Výrok, a) Po slovese : amistié — amistiés 2530, charité — carités 2530, dulur — dolors 1674, pitié — 
pechiés 2529, grant — grans 6^9 a rovněž 855 P, kde L má grande, s čímž lze srovnati též cruele — cruelx 
22í) a 1719 a mortele — morteux 230, quele — queus 1314 a tels — tele 1645. 

b) Před slovesem : morteus 784 P (L má zde analogické mortele), greindre honur — grans honors 433. 

II. L i P mají tvar nominativný bez s. 

31 1. Podmět. a) Před slovesem: čité 131, dolor jen P 2277, errur — error 241.255, ^ť«/ 2383, mort 

1989 . 2483 . 1932 (jen P), pour — paor 118, valur — valour 2007, virgine — virge 253, virge 399 . 2263. Nutný 
jest tvar bez s 1319 alespoň v L, poněvadž po ymage následuje igo, kdežto v P, kde po ymaige následuje bez- 
prostředně che, by mohl státi též tvar s nominativným s, 

b) Po slovese: culur — coulour 1171, dulur — dolor 1632, dolur — dolor 2485, errur — error 232, mer 
?>y 260, poesté 1638 (jen L, P jinak), vil té 2486. 

Zabezpečenými jsou tyto případy: dolur — dolor 1670 (; honur, honor acc sing.), flur — flour 1745 
(: odur, odour), culur — coulor 1175 (: errur, error acc. sing.), (: dulur, dolor acc. sing.), poesté 2128 {^.ad de- 
mustré, jen L, P změnilo v acc. sing.), suhtilité 801 jen L ( : verité acc. sing.). 

2. Výrok, a) Po slovese: dulgur — douchor 1398, honur — honor 2486, raison 110 (jen P), maire — 

40 graindre 1670, valur — valour 1354. Tvary bez s zaručené rýmem nám poskytují tyto verše: grant 1839 

(: siwant, servant), ale grande 255 (: demande), a pak 1183 a 2128, kde se nalézá adj. to sice uprostřed 

verše, ale kdybychom tam vložili grans neb grant, byly by verše ty o slabiku příliš krátké ;^r 307 L (: prover), 

kdežto P to změnilo v acc. sing., honur 1353 L (v L sice lhostejno , ale v P jest tvar bez s nutný, poněvadž 

rýmuje s acc. sing. amor), sálu 690 {: al hon jfesu), raisun — raison 108 {i felun, felon nom. pl.), verité 721 

45 (: pruvé, prové scil. i(o neb che). Sem bychom mohli počítati též nunain — nonnain 2679 (: en mein, main). 

b) Před slovesem : dulgur — douchor 1356 (v P ovšem po slovese). 

Pozn. Pro nom. pl. fem. máme příklad 2322 jen Jř Grant dolor font toutes ses gens, kde gens rýmuje 
s nom. sing. mase. dolans. — V příčině adj. sr. též str. 136.2. 
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V O c a t i V. 

Zde jde v přední řadě o masculina, a sice o to, kterého z obou tvarů, zda nominativného či akkusa- 
tivného, se užívá ve funkci vocativu. Také zde budeme moci pozorovati podobné kolísání, jako v příčině tvaru 
nominativu samého. 

Voc. sing. mase. 

I. L má tvar aecus., P nomin.: amť — amis 1660.1681.1691.1779.2439.2601, chien culvírt — 
cuivers ckiens 1465, altisme Deu — altismes rois 539, chaitif — caitis 881, rei — rois 2546 (ale přívlastek omni' 5 
potent na obou místech a zabezpečen ve tvaru tom, poněvadž rýmující slovo jest tent)y rovněž o bon Jhesu 
( : vertu) — o hon Jhesus ( : vertus) 522. 

K tomu příklad apposice tu mun cunfort — tu tneš confors 2549. 

n. L i P mají tvar nominativu: amis 1549 (v příčině metriky sice lhostejno, ale následuje slovo ďť, 
počínající souhláskou j, což by mohlo vysvětliti připojení s také v L). 1520 (zde jest tvar amis na obou 10 
místech zabezpečen rýmem mis\ také přívlastek hels — hiaus uveden ve shodu s tvarem nominativným) ; 
reis — rois 277.1381.1342.1887.2349.2431.2011 Qen P); tím ovšem není řečeno, že by také přívlastek musil 
státi v nominativu, a skutečně nestojí 2077, kde v obou zněních máme rýmem de naient — de noiant za- 
bezpečené omnipotent\ caitis 2185 (jen P), o dous e pius e merchiahles e a touš caitis secorábles 2079 — 80 P. 

Pak imparisyllaba : emperere 388.1383.1071 (zde nutno, poněvadž rýmuje s mere, ale přívlastek má 15 
přece i zde v L podobu accus. dreit, kdežto v P se změnil v drois) ; na několika místech se liší P od L tím, 
že připojuje k nominativu organickému ještě analogické nominativné s, tak 195.369.396.471; také sire se 
objevuje vždy jen v tomto tvaru 529. 511. 545. 2085. 2087. 2555. 2559. 2563. 2567; 388 a 2081 jest sire zabez- 
pečeno tím, že stojí před slovem s náslovnou samohláskou, a rovněž jest zabezpečen týž tvar 2551, poněvadž 
rýmuje s acc. sing. martyre — martire\ v tomto případě se nalézá u substantiva toho přívlastek, jenž má v L 20 
podobu accus. hely v P však podobu nomin. hiausy a rovněž tak se má věc 2569. Podobně by se mohlo opraviti 
chybné znění hele sire L 525 v hel sire, avšak poněvadž není vyloučen i způsob opačný, vložen do textu tvar 
hels, v němž na místě rozhodně chybného e v zásloví položeno s. 

Podobně se mají též apposice k vocativu hels amis — hiaus amis 1520 (nutno: mis\ tu pius — e pius 2518. 

m. L i P mají tvar accusativný: forcihle rei — for cihle roi 2005 zabezpečeno rýmem de tei — de 25 
toi, Porphirie — Porjire 1520, Porfirie — Porfire 1660 (zabezpečeno, poněvadž stojí před náslovnou samohláskou, 
před níž se odsouvá záslovné e jména vlastního). 2439 (zabezpečeno alespoň pro originál L tím, že rýmuje 
s nominativem sire)\ o hon Jhesu (isalu) 2548. 

Také imparisyllab máme zde příklady : chaitif harun — caitif haron 211*^ (zabezpečeno rýmem : a raisun, 
a raison)i empereur — empereor 1343 (zabezpečeno rýmem : errur, error v acc. sing.). Pfíklad apposice tu mun 30 
espeir — tu mon espoir 2550. 

Voc. plur. mase. 

Zde máme jen dva případy: I. L tvar acc, P nom. : j<?^«j/rj — j«;f/ií)r 665.731.1053. 1065.1153. 
1603; — segneur 97; — seigneur 439; seignurs — seignor 1133.1973. II. L i P mají tvar nom.: chier cun- 
Paignun — hon compagnon 1117, mi chier ami — mi hon ami 1136 (zabezpečeno zde rýmem pri), 

Voc. sing. fem. III. dekl. 

Jen na dvou místech odpovídá tvaru bez j L v P tvar s s 2547 dulgur — douchors (apposice k voca- 36 
tivu) a 521 vertu — vertus {\ Jhesu, Jhesus\ jinde, a sice 2547.2549 — 50 vyskytují se sálu, valur — valor, 
honur — onnor jako apposice k vocativu na obou místech bez s. 

Jednotlivosti. 

1. K deklinaci imparisyllab. 

Kterak se má věc v nominativu singuláru a plurálu, bylo řečeno již dříve, zde jde o pády nepřímé sing. 
Pravidelně by se měly pády ty zakládati na accusativu a také se z pravidla tak děje, ku př. 1635 V empereur — 40 
t empereor, což jest zabezpečeno rýmem amur — amor v genit 

Vedle toho nám poskytuje L též příklad tvaru nominativného emperere ve funkci pádů ostatních, tak 
338 devant t emperere — d, V empereor, 406 C emperere — C empereor {^ZQ,^ a rovněž 730; ovšem na všech těchto 
místech by se mohl položiti i v L správný tvar accusativný. — Podobně se má adj. fel\ 1369 jest sice felun — 
felon zabezpečeno jako accusativ rýmem nun — non (= non)^ rovněž máme tvar správný v dat 638 uprostřed 4ó 
verše; ale v témž dat. nám poskytuje 2248 L tvar fel, kde P snad jen proto, aby se vyhnulo tvaru nespráv- 
nému /<ř/, změnilo al fel tyrani v a lor seignor. Nomin. sing. správný jest ovšem fel 70 a 14(>6 L — Zajímavým 
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jest též faitre z \^\^ factor\ z 2íQQ, fac torem by mělo povstati vlastné faitur — faitor. Zde však jazyk záhy 
pozbyl vědomí, že jest to imparisyll. (jako se to stalo u subst. II. dekl. presbyter = prestre\ i kladl accus. 
na roven nominativu, tak faitre (s předl, verš) 2122 a acc. faitre 1742 L; zde ovSem P se vyhnulo tvaru ne- 
správnému tím, že užilo slova jiného creator. Na jiném místě 1089 užilo P zdánlivě tvaru správného, majíc 

5 oproti faitre L (v gen.) tvar faisseur, ale dlužno si všimnouti, že subst. to neodpovídá latinskému factorefn, 
nýbrž že to jest subst verbálné, tvořené od kmene slovesného příponou -eur. 

Správný tvar accusativný k sire, totiž segnur — seignor zabezpečený rýmem honur — honor máme ve 
verši 280. Podobně se má věc u komparativu maire a greindre. Ve verši 2022 máme na obou místech za- 
bezpečený tvar maire : rýmujeť s infinitivem faire, ale rovněž tak máme rýmem zaručený tvar majur v L 2500 

10 (:dutur)y kde P užilo synonymního komparativu /<?rrAí?r. Ještě nápadnějším jest střídání se synonyma graindre 
v P s gregnor ve verších 1289 a 1290, a to tím více, že tvar graindre se zdá býti zaručen metrikou: má-li 
se ferai vysloviti dvojslabičně, pak by tvar správný gregnor učinil verŠ o slabiku příliš dlouhý, kdežto graindre 
může před honor odsouti záslovné své <?. V L není ovšem překážky, aby se neužilo na obou místech tvaru 
správného, poněvadž v nářečí anglonorm. se vyslovovalo futurum slovesa faire, jak i způsob psaní zde a jinde 

15 nasvědčuje, jednoslabičně, tedy frai, 

2. Zvláštní zmínky zasluhují adjektiva, zakládající se na latinských o jednom neb dvou tvarech. Zde jde 
totiž o to, pokud se udržel ve femininu ještě tvar starý, jenž se rovnal masculinu (až na nom. sg.), aneb po- 
kud převládl tvar analogický dle adjektiv latinských, zakončených' na -j/j, -a, -um. Poněvadž naSe znění ve 
věci té často od sebe se odchylují, bude podán též zde podobný přehled bez ohledu k tomu, jakou funkci 

áo to ono adj. zaujímá ve větě (sr. též dekl. nom. sg. fem.). 

I. L i P mají týž tvar pro femin. jako pro mascul.: grant 2104 (jen P), grant 571.687.1119.1824. 
1398 . 1589 . 1674 . 1731 . 1787 . 1959 . 1963 . 2007 . 21 13 . 2154 . 24S5 . 2585 . 2607 . 1632 Qen L), granz - grans 1396 . 
1685, jen P 1672.1753.1766 {\cans\ 1763.1764.2105, grant — grans 629.1728.1767 (sr. greindre — granz 
433), reat — roial 2251 (u voc.).1532 (jen L, P má heU\ mortal — morteus 1214, naturel — natureus 25*29, tel 

íb 755. 1328. 15-29 (zaručeno, poněvadž následuje slovo s náslovnou souhláskou). 1939.2210, itel 1331.1360, iV^/ — 
teus 1312, ^uel 1386.1955.2197.2203, jen P 2205 (zaručeno, poněvadž stojí před slovem počínajícím sou- 
hláskou), vil 23(3l, vil — viex 43, greinur — gregnor 231.2517, maire — graindre 1670. 

II. L má tvar původní bez e, P tvar analogický s e v zásloví : tel — tele 1752, tels — tele 1646. 

III. L má tvar analogický, P tvar původnější bez e: grande — grans 855.1719, grandes — grans 2053, 
au mortele a cruele — morteux a cruelx 229 a 2.30, mor tele — morteus 784, quele — quel 489, quele — queus 1311, 
tele — teus 1057, tele — tel 854.462 (zde však nutno z důvodů metrických zavésti tel také do L), 1141 P (L má 
zde cele\ brieve — brief 255 J. 

IV. Na obou místech analogický tvar s e v zásloví: brieve 1666 (:achieve\ cruele 966.2320, quele 
245.246.(1126 má P que místo la quele L), tele 856 a 1508 (na obou místech zabezpečené), itel(e) — iteU 2481, 
35 recreante — recreande 333 {: vaňte, tedy rovněž zabezpečené), dolente — dolante 1507 {:jovente)» 

Případ opačný můžeme viděti v tans — tans 1396 (scil. peines a dolurs\ jež jest zabezpečeno rýmem 

granz — grans vztahujícím se k týmž substantivům (sr. s tím multz k honurs 442 L). Chyby se dopustilo P 

omylem ve verši 1717, kde domnívajíc se, že nul náleží jako přívlastek k následujícímu mesaventure, vložilo 

adj. to do tvaru ženského nule, čímž se stal verš ten o slabiku příliš dlouhý. Nul jest zde však dat zájmena 

40 neurčitého ve smyslu osobním. V příčině malure L 2377 (P male heure) jest věc pochybná, jak jinde vyloženo. 

3. Indeclinabilia. 

a) Substantiva: avis 453, borgois 2332 P, croiz — crois 740.888.892 atd., curs — cors, empereiz — em- 
pereis 1599, espus — espous 1349, fais 2370 P, feiz — fois 1695, lez — les 2(^ (L 17(52 tudíž neorganicky též 
led s předl, de), meis — mois 2452, mes 401 P, pais 69, pais 1703, palais 67.171.345, par eis — paradis, 

45 piz—pis, relais 2391 P, ris 1212, secors 2392 P, sens 206.410 atd., vis 1533.1622, voiz — vois 180.1127, 
k tomu cors 206, tens — tans 39 atd. 

b) Adjektiva a partie, pf. (nesklonnost se týká zde jen masculina): angoissus — angoisseus 1235, apris 
305, as sis 306.623.1211, cuveitus — covoitous 1350, delitus — deliteus 1736, dulz — dous 1189.2192, engreis — 
engres 938, enpris — empris 1847, envius — envieus 38.450, joius — joious, las, malveis — malvais 109.113, 

50 mis, ocis — ochis, orgoillus — orgueilleus 449.466, pres 1401, pris, tierz — tiers 2J7 (rkp. tiez — tier).l^l 
(P rkp. tier) . 2022, veisdus — voiseus 37. 

Pozn. K těmto nesklonným substantivům lze alespoů pro jedno neb druhé znění připočísti též tato dvě 
subst. ^z — yřf a riens P. PrvnějŠí z obou slov se vyskytuje v L obyčejné ve tvaru Jíz, v P však ve tvaru /£/, 
tak 140.372.707.874.1762.1815, ale na jednom místě máme přece i pro P tvar Jis rýmem zabezpečeným totiž 

55 257 el fiz — el fis (: despiz, despis). 

Druhé z těchto substantiv jest rien. Kdyby se měla věc tak, že by v nom. sing. v L se vyskytovalo 
rien, v P vŠak riensy nenáleželo by slovo to sem, nýbrž bylo by uvedeno mezi ostatními femininy jiných nel 
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I, deklinace. AvSak věc postoupila zde dále : P opatřuje totiž substantivum to v zásloví často koncovkou s i tam, 
kde se nalézá ve funkci docela jiné než nominativné, tedy v accus. aneb ve spojeni s předložkou. 

Nejprve ony případy, kde n>« na obou místech má tento tvar: 291 (:*/>« acc. sing., tedy nutné). G51. 
761 {idit ýi>/i).823. 1094. 1195 (:de JíV/f). 1746. 1783.2015 (jen P).2396 (jen P); s předložkou 144 (idml^tiaen, 
ťíta/iř«>«). 1546.2534.2433 (zde jen v L a ještě chybně místo chose).lG^ Qen P). 5 

Také jako podmět se vyskytuje rť^n na obou místech 269, pak P 2379, zabezpečené rýmem crestien, 
ale ve větší části případů přibírá zde P v zásloví s, tak 259.1194.1662.1737.1760 a jen P 2060.2189 a týž 
tvar se dostal v P též do accusativu 960. 1413. 1816.2640 a po předložce 2414 (a), 2264 (de)y 1362 (pur — por), 
825 (sur — sor). Zvláštní zmínky zasluhuje verš 1192. Zde totiž se nalézá rien ve spojení s předložkou en 
uprostřed verše, a kdyby P bylo podrželo týž slovosled, bylo by úplně lhostejno, kterého tvaru se užije. 10 
P však položilo zde en tote riens na konec verSe, do rýmu se zájmenem posscssivným siens, jenž jest zde 
nominativem výrokovým. Při známé zálibě P pro správný tvar nominativný můžeme říci, že jest zde tvar 
riens alespoň poněkud zabezpečen. 

4. Zdánlivé aneb skutečné nesprávnosti v příčině užívání různých tvarů flexivných. 

1332 un hlasme valt odpovídá P un hlasmes vauty což by mohlo býti bud pouhé přepsání aneb vazba 15 
dle smyslu; podobně by se mohlo vykládati 1283 P por coupabUs sera tenu oproti L culpahle, 937 P sages te 
tiens oproti L sage. Theoreticky by to mohlo platiti též o verši 1031 P teus se tient saiges místo L tel se tint 
sagej ale metrika tomu zde odpírá, poněvadž by mělo P o slabiku příliš mnoho. (V příčině vazby slovesa tenir 
sr. též 1082.) Taktéž může býti obojí pád správný 57 ot nun Costentin — ot non Constentins (sr. s tím 55, 
jakož i 355 : Cum as tu nun — Com as tu non). Rovněž po adverb. cume — comme lze užiti bud nomin. neb 20 
accus. : tak máme na obou místech accus. 1951 cume Hun — comme lion, pak v L acc, v P nom. cume serf — 
comme sers 1554 a cum esragied — com esragiés 2374, avšak s jest zde v P chybné, poněvadž má rýmovati 
s pevným contralié. (Dle toho upraven též verš 2410 L.) 

Že tvar sages pro nom. sing. femin. ve verši 145 L jest chybný, rozumí se samo sebou, vychází vSak 
zde na jevo i tím, že záslovné ^ vadí odsutí e v sage a Činí tudíž verš o slabiku příliš dlouhým. 25 

Shoda partipicía perf. u slovesa avoir s předcházejícím doplňkem v accusativu. 

Zde lze mluviti jen o takových případech, kde předcházející accusativný doplněk jest jiný než mase. sing. 
Také zde panuje kolísání: brzy se shoduje partie, v rodě a Čísle s tímto doplňkem, brzy ne. Nejdůležitějšími 
jsou ovšem ty případy, kde dotyčný tvar participia jest zabezpečen metrikou, zejména rýmem, proto shrneme 
případy ty dohromady, předeslavše ony, kde shoda neb neshoda ta pro verš jest lhostejná. Obyčejně se tu 
obě znění vespolek shodují, případy neshody budou zvlášť vytčeny. Zároveň zde budou zaznamenány též pří- 90 
pády slovesa zvratného. 

I. Shoda v obou zněních. 

1. Doplněk jest vyjádřen substantivem neb zájmenem rodu ženského: aculchie — tťíwcAiV 2543 (zde 
vlastně jen L refl., P nepřech.), assise 646, oúe — eOe 479, hlandie 351 L (P má zde, ač není-li to pouhé 
nedopatření, praes. hlandie\ comencie — commenchie 2544, cuvie — covie 352, deceúe 2160 (jen P), s^est espoúrie 
166 (P bez zájmena refl.), esquivée 2171 (jen P), fenie 549, perdue 1877.2159 (jen P), pramise — promise 35 
645, recoillie — recuellie 550, teue 1005, vencue — vaincue 480.1878. 

Případů zabezpečené shody jest ještě více: cumandée — commandée 496 (: ^j/ guardée, gardée\ decolée 
2606 {^.espée\ demenée — menée 1493 (\fermée — enfermée pass.), dunée — donnée 383 (\agrée\ emprise 650 
{imise pass.), ensorcerée 2157 {lenfantomée, fantosmée pass.), envaie 920 {:amie)t esguardée — esgardée 590 
{^,entrée\finée 799 {^,senée\ gahée 630 {iristfe)^ guerpie 2255 {ihaschie)^ mandée 2461 {lamenée pass.), *0 
menée 345 {^,loée pass.), mustrée — moustrée 1819 {lenchartrée tak ovšem jen L, kdežto P má zde jiné slovo, 
ale chybně), oíe 558 {:mie). 1612 (lamie). 165 (P: est espaorie, tedy pro P zajištěno, kdežto v L máme zde 
reflex, a tudíž případ nezaručený), perdue 1023 {imue). 2337 {:devenue)f prise 2009 jen P {ijustice)^ recun- 
fortie — reconfortée 1626 {^.turnée, tornée\ tenue 2124 {: eissue, issue subst.), teúe 399 {ivenue)^ uverte — 
ouverte 2586 jest sice uprostřed verše, ale tvar ženský jest přece i zde zabezpečen, poněvadž bez záslov- 46 
ného e by byl verŠ o slabiku příliš krátký. 

2. Doplněk jest vyjádřen acc. plur. mase. : esjoiz — esjois 407, jen P : avillés 2216, enganés 2216 ; za- 
bezpečené případy máme 428 avilez — avillés {\assezy assés)^ vencuz — vaincus 425 (:pur mus, a conclus). 

II. V L i P neshoda. 

1. Doplněk jest ve femin. sing. neb plur. Zde máme vesměs případy zabezpečené rýmem aneb metri- 
kou: assis — porsis 2026; zde jsou sice participia ta uprostřed verše, ale kdyby se položila do tvaru ženského, 50 
staly by se oba verše o slabiku příliš dlouhými; podobně 1286 L Pur quei fnerci crié li ait, kde ovšem nc- 

Jarafk, Dvé verae ttfr. leg. o sv. Kateřině. * \% 
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shoda pt. se vysvétlujc ze zvláštního postavení slov ve vété, duné — doné ^i^l {ivoUnté acc. sing.)f presté — 

doné 1404 {\počsté acc. sing.). 

2. Doplněk jest v acc. pl. jen mase. aneb mase. a fem. zároveň: amené 402, ascUé — assaié 412, 

escami k nos 736 P (kdežto L má zde doplněk lur nun), escrit v Ses diz avez escrit — Ses dis avés e, 898 
6 {irčdťt, redist), esmerveillé — esmervťillié 411, eú 1846 (\yhčsu, ale to platí jen o L, ježto v P doplněk změněn 

v grant matj^ returné — retorné 401. Pro acc. mase. a fem. máme příklad v. 961: Quant hume e femme aveit 

crié — Q, home e feme avoit c. 

Případy zabezpečené jsou: (de)mandé — mandé 2419 {\parlé)^ cried — crié 706 (ibunted, bont/), 

engané 24Sb {ilivré pass.), enveié — envoié 1415 {\pechié s předl.), mandé 1884 {^,crueUé, crualté), rete 
10 2346 L (: crueUé, P změnilo), salvé 2633 L (: fl volenté, P nos a mostré tedy dat), turmenté — tormenté 5432 

(: pensé, penssé s předl.), vencu — vaincu 1496 (: e ú). Zvláštní případ jest v. 2296 : Pois li unt del piz esraciez 

(: aguissiez) — Puis li ont del pis desrous (: angoissous). Smysl by žádal spíše shodu s tnameUs, tvar ukazuje 

však ku clous — cleus, 

in. L má shodu, P ne. 

342 portez (: šunt livrez) — porte (: sont livré\ 475 traveilliez (: empleiez neutr.) — traveillié (: emploié) ; 
16 2668 demustrée — moustré rýmuje s passivným gueredunée, guerredonné\ poněvadž pak partie, to patří k pod- 
mětu amory jest patrno, že má býti též v P na obou místech partie, ženské. 

IV. L nemá shodu, P má. 

veú Si eu — veOe a eůe 1793 — 4, truved — trouvés 492 (zde by ovšem v L se mohlo part vztahovati 
ke cum, a pak by byl sing. úplné oprávněn). 

Zvláštní jsou tyto dva případy. Ve verších 1339 — 40 máme dvě partie perf., k nimž předchází různý 
20 doplněk: k hechié v pl., k mergoillié v sing. L užilo volnosti v tom smyslu, že ponechalo partie, v obou pří- 
padech bez změny, P však přivedlo v prvnějším z obou veršů part hekiés ve shodu s plur. les ie^s, a aby do- 
cílilo správný rým, položilo i merguUés do téhož tvaru. Že doplněk vis v P chybí, stalo se zajisté jen nedo- 
patřením písařovým; že nepomýšlel na to, vložiti sem plurál nějaký, o tom svědčí přívlastky mon a luisant. 

Zvláštní jest též případ obsažený ve verši 1560, kde veu L odpovídá docela správně] předcházejícímu 
25 merveilles, ovŠem bez provedení shody, která, jak jsme viděli, nebyla naprosto nutná. P však zde provádí shodu, 
ale jen v rodu, ne též v čísle; prvnějSí mohl učiniti, poněvadž následuje samohláska, před níž se záslovné e 
tvaru eue odsulo, ale z eues by se nemohlo odsouti. Chyba jest tudíž v tom, Že P chtějíc shodu provésti, ne- 
užilo singuláru merveille místo původního plurálu. 

Pozn. Ve v. 2320 užilo P tvaru nom. cauchiés a vestus též u sloves zvratných zajisté jen proto, aby 
80 touto vazbou dle smyslu se dodělalo správného rýjnu se správným nomin. apparus; L má zde slovesa ne- 
přechodná a dává jako jinde i zde nominativu tvar accusativný. 

Shoda partie, perf. s doplňkem následujícím. 

Případy, jež se nám v té příčině vyskytují, jsou téměř vesměs zabezpečeny metrikou a sice tím, že 
by verš bez ženského e byl o slabiku příliš krátký, tak dite 1822, parfaite 2579, prise 226, sentue — sentie 
2664, tolue 2218 P, faite 2010 P a 1119 P (kdežto v L, jež místo teU honor P má si grant h. neshodující se fait 
35 jest jediné oprávněno). Má-li ve verši 758 oie býti připuštěno místo oí, musíme se domnívati, že samohláska 
předcházejícího ki mohla ve výslovnosti splynouti s náslovným o v jedinou slabiku. — 2^ to nutno 2256 Čísti 
m. enprise tvar enpris jako má P, ačkoliv by se dal zachrániti tím, že by se neopakovalo pomocné ai. 

Participium perf. aneb adj. ve významu neutra Iném se udržují z pravidla bez změny na obou mí- 
stech. Obyčejně předchází zde sloveso před touto částí výroku. Tak: ave nu 1053 (:/ťr<í«). 1803 (:/«), hon 

40 jen L 1729 (P má zde */>«). 1193, cumandé — commandé 635, dreit jen 807 (v P chybí toto slovo), fait 2451, 
parduné — pardonné 1287 {lencliné), pruvé — prové 1^ (iverité nom. sing.), seú jen P 1995 (:veú), soen 
jen L 1191 {^,buen)\ P připojuje k tomu biens a pak uvádí adj. ve shodu s ním: sitTts ; veir — voir 921 {^.poeir, 
pooir po předl); — před slovesem: cumandé — commandé 92, dit jen L 1502 (P on li dist). Na několika mí- 
stech se obě znění od sebe liší, tak po slovese dreit — drois 992 . 2401 (zde jen P), před slovesem 981 (náleží 

45 spíše k substant) ; opačné 476 po slovese empleiez — emploié, kde v L rýmuje tvar ten s nus sumes traveilliez, 
v P pak s nos somes traveillié. 
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Hláskosloví.*) 

Samohlásky přízvučné. 



Ve slabice otevřené v paroxytonech se mění obyčejně v e; před nosovkami a pó 
hláskách palatalných bývá výsledek jiný. 

der, mer, per^ pert 625 (paret): ert (erat); -er (= -aris) ku př. bacheler P ; -er (= -are 
infin. I. konj.) ku př. amer, ester; -erent {= -arunt 3. pl. praet. I. konj.) j. atnerent. 

Výjimku pouze zdánlivou tvoří cár neb kar L z quare, poněvadž slůvko to nemá vlast- 6 
ního přízvuku ve větě a řídí se tudíž pravidly o a nepřízvučném. Ostatně byl stfr. též tvar 
vedlejší quer. — 

Sem náleží též, poněvadž muta -f- liquida posici netvoří, případy, kde po á v latině 
následovalo ir, tak pere, mere a též přípona -ator^ -aťr^ fr. -ere, P též -erre, tak emperere^ 
salvere — salverre, P gauvemerres, lo 

Před druhou plynnou, totiž /, kolísá výsledek mezi e ^ a; správný výsledek máme 
v\ el (z *alum m. altd, aliud) 1577 a u četných adjektiv, odvozených příponou -alis^z. fr. -el: 
quel^ tel, i tel, mořte I, naturel, vír gine I, uel L 946 (aeqiialis); sem patří též cruel od 
crudalis m. crudelis, jakož i altel — autel 100 m. původního alter od 1. altare. 

Jiný výsledek téže přípony jest -aly což lze namnoze vykládati jako učený způsob tvo- 16 
ření, tak: reál — roial, loial ?, mortal (vedle m ortel) 1732. 1244 L, igal P 946 (L «^/ 
= aequalis\ P festivaus^ L femal; při mal mohl rozhodnouti tvar slova toho jako první části 
složenin aneb jako adjektiva přívlastkového, kde slovo to nemělo přízvuku ; ve tvarech sloves- 
ných valt — vaut 291 (válet), chalt — caut 1331 (calet) a salt — saut (salit) se provedla assi- 
milace s tvary, v nichž přízvuk byl na příponě osobní. « 

Četné příklady nám poskytuje a před původní zubnicí t:ré 1107 (ratem), gré (gratum) 
a odtud agrée^ blé (ablatum)^ lées (latas), het^ heent (*hatit^ *hatunt)^ espée (spatha); 
'édi-ée (-atus a -ata) buď jako přípona part. pf. (adj.) ku př. adiilé — adoléy amé, ested — 
esté ; cumparée — comparée, fermée L, gabée, aitnpassées — compassées^ née^ culurée — cou- 
loiirée, dJiéb subst. : avoé (advocatiis), barné (*baronaíusJ, anciené; colée, criée, risée; — 'm 
dále 'é = lat. -atetn, obyčejně -// zz -tatem, tak eé (aetatem) a, jednak cla rté, banté — botité^ 
poestéy Cit/, jednak charitě^ adversité^iniquité. Sem patří též ony případy, kde po vysutí 
nepřízvučné samohlásky v poslední slabice paroxyton / splývá v L s j* v hlásku jsr; tak: /ř^ — 
les 2030, assez — assés (satis)^ pak -et part. pf. -|- j ku př. L acerez, jakož i přípona -ez 2. plur. 
ind. praes. sloves I. konjugace a všech jiných sloves a tvarů, do nichž se vlivem analogie ao 
koncovka ta dostala; tak zní v textu našem i 2. pl. k habere: avez — avés a také hiturum, 
se slovesem aveir složené, má koncovku -ez és a ne, jak bychom očekávali, -eiz — -ois. 

Výjimku od pravidla máme ve tvarech v a neb vait (od vádii) místo *vet, kteréžto 
tvary se vysvětlují jednak analogií s fiabet zz. a (které podrželo a jako nepřízvučné sloveso 
pomocné), jednak s 1. sing. vai. Podobný vliv má 1. sg. na 3 u slovesa sapere; ze sapit po- as 
vstalo správně set, jak se vyskytuje v L i P 421 . 863 . 1178 . 1642. L 1640 a P 2108, právě 

''^) Nutno připomenouti, že v hláskosloví prokládáni slov francouzských má jiný význam než v části 
předcházející: zde jsou tištěna písmem proloženým ona slova, která v témi tvaru se nalézají v ohou versích. 
Je-li mezi oběma versemi různost nějaká, oddělují se oba tvary od sebe Čarou podélnou aneb se k nim při- 
pojuje jedna ze značek L neb P. Etymologie latinská připojena jen v některých případech, všeobecně nutno 
v té příčině v případě potřeby nahlédnouti do slovníka, což platí též o doplnění v příčině citování jednotlivých 
slov, ježto i tam, kde vedle slova se objevuje číslo, nepřihlíženo vždy k tomu, aby se docílilo naprosté úplností. 

18* 
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tak jako 2. sg. 294 a 768 zní sez — sťs, za to však I a 861 má jen P set, L však analogické 
seit^ ano 1510 vyskytuje se seil v obou zněních; podobné ze *sapiint%. pl. máme pravidelné 
sevent jen v P 326 a 2338, kdežto L na týchž místech má tvar analogický seivent. 

Také před spřežkou souhláskovou -ns přecházelo á w e^ poněvadž v postavení takovém 

6 se « záhy vysulo, tedy třes (trans), remest (remansit). 

Má-li L 1854 rýmem zajištěné retnist od téhož tvaru latinského remansit, dlužno v tom 
viděti tvar analogický s perfekty sist, niist^ prist a p. 

Stojí-U před takovým e = lat. a 1. jedna ze souhlásek j obsahujících, jako měkké / neb 
n, ch neb g neb g, aneb 2. zubnice neb sykavka a před nimi dvojhláska, jejíž druhou částí 

10 jest /, přibírá ono e před sebe hlásku /, které označují někteří názvem / parasitického ; toto / 
tvoří pak s následujícím e dohromady dvojhlásku ie, rýmující s ie = lat /. 

Pozn. Texty naše opomíjejí někdy vyjádřiti ť to písmem, avšak o výslovnosti to neroz- 
hoduje, což jasně vysvítá z případů, kde takové chybné e rýmuje se správným ie. 

Příklady ad 1.; po /; cmíseiller 1383 (: trenchier) — conseillier/yindt také L správně; 

15 traveillier, ...//,... iez — iés^ esmerveillé 411 (' asaié) — esmerveillié^ moillié — moullié, 
mergoillié 1340 — merguliés; po n: P gaagnié, L degnies^ segnier — saignier; po ch (P c, k): 
chier {carus\ chiere (cara), chieý — cief (caput), dereckiefQ20 — derekief, achieve, pechié, 
pechier — pekier, fickié — fikié, bechié — bekíés, P cauchiés, tuchier — timchier^ P tenchier^ 
trenchier, V justichier; po g: saciez 170 a 1001 — sachiés^ ostatně také L sachiez^ P pak má 

20 vedlejší tvar saichiés; aprocier — aprochier^ purchacier — porcachier, cumencier — commenchier^ 
L esraciez, essalcier — essauchier, nuntier — noncher; po g: mangier — mengier, mangié — 
mengié, losengier, esragied — esragiés, laidengied — laidengiés, sungié — songié, cungié — 
congié, vengiez — vengiés; messagier 77 — messaiger, messagiers 341 — messaigers. • 

ad 2. repairier (repatriare) ; ku správnému desirer 2168 má P uprostřed verše tvar 

45 analogický desirrier; traitier, afaitié 1298 (P afaité), P haitié, aidier^ analogicky též 
pitié (pietatem)y amistié — amitié (amicitatem, kde / kmenové odpovídá vlastně dvěma samo- 
hláskám ie a ii (druhé / z ci = is) a též getier P 1110 rýmující s loier^ vlastně loiier; též zde 
jest parasitické / poněkud oprávněno, ježto e kmenové odpovídá původnímu ei^=e'\^i (toto 
z lat. ct = //), L má zde sice jeter^ ale tvar ten rýmuje s tvarem analogickým Her m. leiier; — 

30 preisier — prisier a analogické baptizier — baptisier, laissier, laissiez — laissiés^ abaissier^ 
esjoissiez — esjoissiés, L aguissiez; — P raisnier, plainiez — plaigniés, 

V participiích peří. rodu ženského a substantivech tvořených koncovkou -ata jest 
v případech jmenovaných výsledkem koncovky té -iée^ jež v obou textech našich se mění 
v -ie tím, že přízvuk přejde s prvního ^ na /a obě nej řízvučná e splynou pak v jediné. Obyčejné 

36 rýmují tyto tvary vespolek i nelze tudíž bezpečně říci, náleží-li věc ta jazyku básníka původ- 
ního, jen jediný případ zdá se nasvědčovati tomu, že skutečně věc tak se má, totiž haschie 
2256, jež rýmuje s guerpie, tedy partie. IV té konjugace, jehož /jest etymologicky zabezpečeno. 
Ostatní případy v textech našich se vyskytující jsou: aculchie — couchie^ depecie — despechie, 
essalcie — essaiuhie^ cumencie — commenchie, curgie — escorgie, afaitie^ enpeirie — empirie ^ 

40 plate^ repre isie L, preisie L, plaissie L, maisnie; sem patří též P 2043 appareillies: engignies, 
čemuž v L sice odpovídá appariellées, ale rým jest i zde enginnies, z čehož patrno, že písař 
v L pochybil a to tím spíše, ježto na jiném místě píše správněji aparelié, kde P ještě správ- 
nější tvar má appareillié, 

Následuje-li po á jednoduchá nosovka m neb ;/, mění se v dvojhlásku ai^ když pak 

45 tato dospěla k výslovnosti otevřeného e, přechází v L často v ei, které se právě tak vyslovuje ; 
následek toho jest, že ain, ein z -an může docela dobře rýmovati s ein = lat. Ún aneb ín. 

Doklady: aim (amó), raim, claim, aime 1187: reclaime ovšem jen v L, kdežto P 
má racaine, ale rým žádá zde opravy. 
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mein {manus) — main 78.191.1537.2680, jen L 1278; meins — mains 744.2545; 
demein — demain 93 . 1347 . 1640 . 1642 . 1644 . 1862, pak též chybné mein v L 1862 místo 
matin; tneint — maint 1729 vedle maint Yl2b^ parmaint 1624; vein — vain 2437 vedle 
vain 1348. 1975 a P 2275, veins {. pleins) — vains {\ plains) 1253, veine — vainne, vainé^^ 
148 L (: /í^íW) . 245 . 654* . 1345 vedle vat ne 377, veines — vainnes 687, ale vaines — vainnes 5 
2648.1075 {',pleines\ pak hlavné adjektiva a substantiva s příponou -anus ^^ -ain, -etn: su- 
veretn — soverain 692, suvereine — sotevrainne 1410, suv{e)retnes — souvrainnes 146, přeme" 
rein — premerain 304 a jen L 321, derein —7 daarrain 2538, forein — forain 2023 ( : plein^ 
plain), humeine — kumainne 1645, certein — chertain 1639, jen P 2276 certain, certeine — 
certaine 1990 {'.metne, mainne), certeine — chertainne 1646. 1 156 (:/^///^, /^/V//řé'), jen L 1702 10 
(: se peine), certeine s — chertainne s 1654 {. peines, painnes), luinteine — lointainne 246, vedle 
lointaines — laintainnes 688, mundeine — mondainne 1409.1632 (\ peine, painne), ale mun- 
daines — mandaines 145, guardeins jen L 1884 a guardains rovněž jen L 1579. 1880, citeins 
jen L 729 (P citoiens), densein — disain 2023, ale nunain — nonnain 2679 (rýmuje ovšem 
s mein, main), I6 

Předchází-li před takovým a hláska /, bud již v latině (což se stává ve slovech polo- 
učených) aneb teprve na půdě románské, mění se ^ ne v ai, nýbrž v e, jako před souhlás- 
kami oralnými; tak: terrien 1630.1896 {:bien), rethorien — rectorien 325 {\ bien), cre- 
stien 204Q, crestiens 66, celestien 1833 {\bien), dialeticien — dialecien 143 (: rien\ 
dialeticien 668, anciens 52, paiens 117.2103, paien P 1040 (L má zde sice paen, ale 20 
poněvadž rýmuje také zde s bien, jest patmo, že správný tvar také zde jest paien), citoiens 
P 729 (L citeins). Hen — loien 1208 {\bien) a Hen 1016 {:bien)\ sem náleží též ckien 
1341 . 1465, chiens — kiens 2449 a P 1080 deiissiens. 

Podobný vliv jako nosovka má na přízvučné a následující /, jež povstalo na půdě 
francouzské způsobem rozmanitým, také zde jest výsledek ai, mnohdy také ei, tak: peis — « 
pais {ýacem) 636 {ipalais) vedle pa i s 1222.1463 a 59, (kde P sice má pas, ale zajisté 
chybně), p/aist 106 . 346, taist 919 . 1419, >/ jen L 489 (=/?^), traient 1039 . 1142 Qen L), 
meis ~ mais (magis) 1696.2143 vedle mais 37. 146.332.2357 ano i mais — mes 937 
{lengreis, engres). Sem náleží též analogický tvar 3. sg. pr. slovesa vadere s 1. sg. téhož 
času: vait m. vet 579.317 (:/^/7).1581 {:plait),]en L 1689.2522.583 {'.fait) vedle 30 
vait — va 1950.2348 di va 588 (: ad, a) analogicky dle 3. sg. slovesa pomocného habere, 

Předchází-li před takovým a ještě souhláska, jež vyvíjí parasitické i, jest původní vý- 
sledek podobný výsledku / -an totiž i -ei, tím obdržíme však triftong iei, jenž všude, ať jest 
původu jakéhokoliv, se zjednodušuje v /; tak povstane z jacet docela správně gist 
2618 . 2621. 36 

Nalézá-li se ^ v posici před souhláskami oralnými (muta -f- liquida netvoří posici), 
udržuje se v původní své podobě; totéž platí až na zvláštní případ (o němž níže) též před 
n 2i m spojenými se souhláskou: zde však přijalo a záhy výslovnost nosovou. Ačkoliv vý- 
sledek bývá obyčejně týž, budeme zde přece činiti rozdíl mezi posicí latinskou a takovou, 
která vznikla teprve později následkem vysutí nepřízvučné posttonické samohlásky v pro- 40 
paroxytonech. 

a) Doklady pro posici latinskou: charn — car 234, charn — char 711, též L char, 
tart, art, arz — ars, quart L, part, chartre — cartre, P arst a arses, marbre^ esguarde — 
es garde, veillard — viellart; — fláme — flamme, flambe L, ample, cfuxmp — camp; — an, 
šanc, angele, quant (quando), tant, itant, devant, nepurquant — neporqnant, cans P {cantus), 45 
talant L 826 {: poissant), grant, grande, blande P, mandě, cumande — commande (příklad 
t. zv. dekomposice), démant (1. sg. pr. ind.), cinquante {*cinquanta m. quinqiiaginta)\ — 
sem patří hlavně part praes. a gerundia všech sloves, poněvadž tu převládla koncovka I. kon- 
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jugace, zároveň pak též četná adjektiva a substantiva odvozená touže příponou: semblant, 
enfant — anfant, vaillant^ poant, poissant, luisant, recreant, cuvenant — convenant^ 
serjant — sergant, jakož i analogicky dle nich utvořené tyrani — Hrant a 9 patsant a od 
participií téch odvozená slovesa jako P creant, acreant, čemuž v L odpovídá grant; — rovněž 

6 sem patří substantiva se zakončením -^nce, odvozená od partie, pr. na -ant; tak: fat Hance 
semblance — samlanche, tribulance, esperance — esperanche, errance — esrancke, de směsu- 
rance^ suff rance L cuntenance — contenanche, sustenance — saustenanche, dutance — dautance^ 
dotitanche^ redmitance V, surquidance — sorquidance, sorqnidanche^ destance — desestanche 
(L třeba rovněž opraviti v desestance\ hahindance — habiindanche^ venjance — vengance, cre- 

10 ance, fiance — fianche, pnivance — provance, proiwanche, grevance, pods šance — ptiissatue, 
naissance — naissanche, conoissance L, regeissance — regehissance ; — quatre^ L quaires, batre, 
trace — trache, estrace, purchazt — porcat 2674 (3. sg. pr. konj.), pas, las, -ast jako pří- 
pona 3. sg. impf. konj. {-asset), ku př. aidast^ blasme, chaste — caste, clerjastre — der- 
gastre, aspre. 

15 Sem náleží též případ, kde po a následuje v latině //, jež zůstalo bud mezi dvěma 

samohláskami aneb se dostalo do bezprostředního zásloví, jako devale — avale 2114, val, 
metal 1307 (: mal)\ tak rovněž 1999 L vassal, kdežto P má zde nesprávné z/^w^^i// utvořené 
dle obdoby správného nominativu vassaus; každé / totiž, ať původně jednoduché aneb dvoj- 
násobné, následuje-li po něm bezprostředně jiná souhláska, ať již v latině aneb teprve později 

« po vysutí nepřízvučné samohlásky, se mění v «, jež s kmenovým á tvoří dvojhlásku au, která 
se později ve výslovnosti zjednodušila v o; z našich dvou textů stojí L alespoň, způsobem 
psaní ještě na stupni původním, kdežto P až na nepatrné výjimky vokalisuje a nové stadium 
to též písmem vyjadřuje. 

Doklady : halt — haut, falt — faut, altre — autre, albe — aube, falše — fausse vedle 

« falses 684. Bližší o tom u /. 

b) Doklady pro posici románskou : chambre — cambre {cam'ra), P roialme {regatmeri), 
anme — ame {an'ma), nimanz — rmnans {rovnán' ce), vaňte {van'tat) ; — diable — deale {diaťlus), 
fable {fab'la), hlavně pak přípona -ablc adjektiv odvozených od sloves bud I. konjugace 
aneb analogicky dle těchto též od ostatních sloves; tak: mustrable — mmistrable, P secorable^ 

30 raisnable, parmanable, fen [n] oble — feonable^ acetable — acceptable^ cunfortable — canfor- 
table, es table, muuble, veable, merchiable ?, culpable — coupable^ decevable — dechevable^ 
trespassable, disable. 

Tvar rcmestrent — remesent 1227 třeba míti za tvar analogický dle 3. sg. remest, 
K posici románské dlužno čítati též ony případy, kde v proparoxytonech latinských 

36 po kmenovém á následuje souhláska ve spojení se samohláskou / (neb ^) v hiátu. Zde lze 
rozeznávati dva případy: 1. nová souhláska, která vznikla ze souhlásky původní s / v hiátu, 
nevyvíjí ze sebe / aneb 2. takové / se vyvíjí, pojíc se s kmenovým a v dvojhlásku ai. V té 
příčině se texty naše mnohdy od sebe liší. 

Doklady k 1.: grace, [ejspace — espasse 2541, háce — hache 1557 asi á\Q face — 

io fache 1558 (sloveso a rovněž subst), fas {fació) L, k čemuž P 316 fac (spíše fac\ 1956 fas, 
ma nace — menache. 

Sem náleží též a-]-lt -\- samohl., ačkoliv v obou textech se setkáváme se způsobem 
psaní -all (v zásloví) aneb -aill (ve středosloví) : zde slouží / asi jen k označení měkkého /, 
tak: vat'l L (valcó) 1546, pak přípona -aille (-alid) \ bataille, rascaille^ almaille L 2568 a 

45 rovněž sem můžeme počítati -aťl-, poněvadž i zde spřežka -cl se mění v -//-, // tak L 676 
a 1545 travail a 1348 travaillcs. P má na prvním a třetím místě traveill a trcmeilles, na 
druhém pak dokonce travoil rýmující s voil {*voleo), kdežto v L rýmuje travail s vail \valed). 
Tvar travoil svědčí o tom, že v nářečí textu toho, aneb alespoň v nářečí písaře P také měkké / 
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vyvíjelo ze sebe epenthetické /, které spojivši se s kmenovým a dalo ai, toto později ci 
a konečně toto sekundárné ei jako původní na přízv. ě neb / založené oi. Ostatně možná, že se 
tvar traveil zakládá na oněch tvarech slovesa, v nichž a nepřízvučné se úplně správně změ- 
nilo v ^, tedy původní ai v ei. Ostatně též retnice bezprostředně předcházející mohla alespoň 
podporovati změnu ei v oi, V učeném miracle podobného kolísání není. 6 

Podobná nejistota panuje v oněch případech, když ze souhlásky latinské vlivem i 
v hiátu povstala hláska ch aneb g (i neb i) a také zde jde jen o text P, kdežto L jest dů- 
sledno v tom směru, že ani zde epenthetického / nevyvíjí; tak 332 sache — saiche^ 323 sa- 
chent — saichent a též 2018 P saiches; sage L odpovídá v P obyčejně saige, rýmující na 
mnoze se slovy, jež mají rovněž příponu -aige jako coraige 161 . 181, aaige 303^ damaige lo 
1678, ale též s aage 686, damage 2467, a mnohdy se i v P vyskytuje tvar sage, tak 14ó . 492. 
937; — P 2147 má taige (: damaige^. Sem můžeme čítati též výsledek přípony -aticum^ -(^gc^ 
P -age a -aige. Jak se mají v té příčině texty naše, patrno z tohoto přehledu : parage — pa- 
raige 2509, parage 1515, jen L 161, curage — coraige 181 . 613 . 1516 . 1521 . 1629, jen P 161 . 
2229.2566, orage L 2566, ultrage — outraige 1630; domage —damaige 1063.1678.2510, is 
jen P 1969 . 2148 . 2230, domage — damage 2467 .2413, dumage — damage 2399 ; Hgnage — 
lignaige 357, eage — aaige 304, jen P 1970, eage — aage 686 . 2400, visage — visaige 614, 
usage — íisaige 1035, messaige P 497; sem náleží \é,z ymagc — ymaige 1301. 1319 a P 1275 
(zde L ymagene). 

Vedle toho jsou též nepochybné případy dvojhlásky ai z latinského a v posici, a sice: « 

1. V posici latinské. Sem náleží a) ona slova, kde po n následuje souhláska hrdelná, 
která změnivši se v i mění předcházející n \ n\ toto n se však udrží pouze před samo- 
hláskou, kdežto před souhláskou změkčení mizí a místo něho se vyvíjí epenthetické /, jež 
s kmenovým á tvoří dvojhlásku ai, která v L kolísá právě tak mezi ai a ei, jako se to děje 
před nosovkou jednoduchou, tak: seint — saint 1140.2578, jen L 2086, jen P 1780, seinz — » 
sains 1692.1769, seinte — sainte 634.915.1804, ale saint, 1130, sainte 28.59.8i)2.1124. 
1749, jen L 1096; meint — maint 2503.2619, jen L 2661 meinte — mainte 722.2502, jen P 
1962, ale maint 2504, mainte L 2501; enfrainte 701 (\plainte\ 431 {\esteinte)\ plainte 
(702), plaintes 1713; pleinst — plaint 2421, {pleinstrent jen L 1457 a to chybně); pleindre — 
plaindre 238S. 2518 2. plaindre 174.2481 (\ateindre, rataindre\ jen P 2404.2407 (\ataindre)\ ao 
greindre jen L 433, graindre jen P 1670. 1289; plaint (3. sg.) jen P 2405 (: ataint\ plainent — 
plaignent 2507 ; einz — ains 266 . 1424 . 1 889 . 2348 . 2438 . 2538, jen L 944 . 1012 . 1 158 . 1385 . 
1545 . 2022 . 2232, ainz — ains 1076 . 1 1 23 . 1 125 ; jen L 242 . 685, jen P 943 . 2305 . 2420 ; oreinz — 
orains 1691 {:seinZy sains), 

b) Druhý případ vývoje dvojhlásky ai z a v posici latinské jest onen, následuje-li bez- 35 
prostředně po a spřežka souhlásková, obsahující hrdelně c bud jako první neb druhou .část, 
jež se vokalisuje v i, které pak s kmenovým a tvoří ai\ jsou to spřežky ct, es (x) a se. 

Doklady: fait, forfait, mesfait — meffait, faitrcs {factor), atrait, contrais P, 
laiz — lais {*lactem\ gaites\ traist, laisses L, lais L, relais P; fais P {fascern), naist^ 
naistre, paist, * 40 

2. V posici románské, a) Případy proparoxyton, jejichž předposlední slabika neobsahuje / 
v hiátu, nýbrž souhlásku, která po vysutí posttonické samohlásky se vokalisuje v i\ tak: fairc 
{fac^re) a složeniny afaire, parfaire, nieffaire P, pak traire se složeninami atraire, 
retraire, ^2^í plait {placitum), fraile 9Q9^ fraille — fraisle 1637. 

b) Případy proparoxyton, jichž předposlední slabika obsahuje souhlásku ve spojení s / 46 
v hiátu, kteréžto / se udrží a tvoří s kmenovým a dvojhlásku ai\ souhláska sama se bud 
udrží v původním svém tvaru a), aneb se pozmění ^) aneb konečně též mizí úplně y). 

«) amtraire — contraire, duaire — doaire, repaire, viaire, guaircs L a gaires. 
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Konečným výsledkem svým náleží sem též slovo gramairc 483 z 1. grammaticus -^ 
cunpaine L 2516 odpovídá v P compaigiie, kde může býti pochybnost o tom, jakou platnost 
má /: je-li to skutečná hláska, již ze sebe vyvinulo měkké n, čili pouhé znamení, označující 
měkkou výslovnost souhlásky nosové (sr. s tím plaincnt 2507 L, čemuž v P odpovídá plaigneni), 
5 Tam, kde následkem bezprostředního styku se souhláskou s neb / měkká výslovnost n mizí, 
není ani v P pochybnost o platnosti i jako části dvojhlásky, tak v guain 1671 — gaains, 

f) Sem náleží co^npaignc v P, o němž právě zmínka se stala, pak palais rýmující 635 
s pcis, pais, snad též malveis — malvais 109. 113 a jen P 1942; snad sem náleží též jméno 
vlastní Cursatais P. 
10 y) a i i/iabeo)^ aies (tiabcas\ ait (habeat\ pak dle analogie a i též sat, resai L; — 

rais L 580 {radios). 

Docela zvláštní výsledek dává, až na případy právě pod «) citované, přípona -arius, 
která přešla ve tvar -ier. Obyčejně mají tento tvar oba texty ; vykazuje-li jeden z nich místo 
toho -er, jest to výsledek lat. -aris, s nímž -icr často se střídá; to platí zejména o subst. 
15 chevalier — chevaler 1800.1823, vedle chevalier, escuier P; solier, luier — loier, braši er, 
achier P; v millers P pohltilo / předcházející //; premiér, plenier P, dreiturier — droiturier, 
též ad v. volentiers. 

Sem náleží též fem. *precaria preere — príere, kde -aria se jeví v podobě -ere neb -iere, 

což souvisí v L s podobnými případy vynechávání / jako první části dvojhlásky, v P pak 

20 s okolností, že kmen subst. priere se připodobnil onomu tvaru kmenu slovesného, jenž jest 

oprávněn tehdáž, spočívá-li přízvuk na samohlásce kmenové. V případě takovém se v písmě 

často druhé / vynechávalo, ale čísti se mohlo i zde priiere. 

Konečně třeba si všimnouti ještě jednoho případu, kde se objevuje přípona -ier z lat. 
-arius aneb spíše neutra 'arium\ stává se to u substantiv verbálných, odvozených od kmene 

25 slovesného. Poněvadž pak infinitivu se užívá rovněž, což zejména v době starší se stává velmi 
často, ve významu substantivném a poněvadž na druhé straně jest mnoho infinitivů první kon- 
jugace zakončených koncovkou -ier (tam totiž, kde jest vyplněna jedna z podmínek vývoje 
parasitického /), nebylo dlouho jasno v té věci. V textech našich sem náleží jediný tvar a to 
nepochybně jen v L, totiž desíurbier 2488 ; P zde není zajištěno, poněvadž má detrier a sloveso 

30 to i jako substantivovaný infinitiv mohlo, ovšem jen analogicky, přibrati k příponě -er ještě i, 
které písmem nemusilo býti vyjádřeno právě tak jako priere, o němž se právě zmínka stala. 



r bud v bezprostředním zásloví aneb v paroxytonech ve středosloví ve slabice otevřené 
před souhláskami oralnými se diftonguje v ei, jež v P postoupilo v oi\ 

mei — moi, tei — toi, sei — soi, seir — soir, veir — voir ; 1 100 má L ver bez dvojhlásky, 

35 což se vysvětluje snad nepřízvučným postavením ve větě; ostatně se v tom může jeviti též 
zvláštnost znění L, kde, jak hned uvidíme, místo správného -eir se vyskytuje 'er\ espeir — 
espoir, pak též v infinitivu sloves II. konjugace lat. -rrť = fr. -eir L, -oir P; tak: apareir — 
apparoir; voleir, vuleir — voloir, doleir — doloir, remanoir P, poeir — pooir, saveir — savoir, 
aveir — avoir vedle aver L 431 . 1658 (P má i zde na obou místech avoir)\ seeir — seoir vedle 

40 seer 1529 {P seoir) a 1531 (P seir, o čemž níže); správný tvar k vldrre vůbec v L nemáme, 
nýbrž jen veer 1530 {:seer), pak uprostřed verše, což o původním tvaru nerozhoduje 394. 
1318.1548, kde P vesměs má tvar veir, za to však 1509 rýmuje s veer tvar poeir (P veoir: 
pooir)y což by svědčilo o tom, že seer a veer jsou bud tvary pozdější, aneb že jest zde re- 
dukce jen pro oko, s čímž lze srovnati výše citované substantivum preere m. správného 

46 preiicre\ ceile 602, ceille 509 — choile, esteilles — estoiles; zfiddis máme, ale jen v L, tři tvary: 
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fedeih 1147, fccil 2590 ?í fcch 1788 (P užívá na prvním a třetím místě ^w/>. na druliém 
loial). Srovnáme-li, co výše řečeno o zanedbávání / ve dvojhlásce li písařem L, s tvary zde se 
vyskytujícími, mohli bychom ve feeh viděti nesprávnou reprodukci tvaru feeih, v tomto pak 
věrný, hláskoslovně správný otisk latinského fidělis, kdežto fedeih se svým zachovaným d by 
představoval původnější stav, ale výkladu tomu vadí jedna věc, že totiž užito z místo s jako 5 
známky flexivné: to se děje, jak později uvidíme, jenom po měkkém /. Z toho patmo, že 
slovo to sem ani nepatří, nýbrž že odpovídá asi tvaru *fídilius, kde -//- dává pravidelný vý- 
sledek, měkké I, vyjádřené pomocí //. Z téhož důvodu nemůžeme při fech pomýšleti na zá- 
měnu přípony -alis místo -dis, která v textech našich se provedla zajisté u crudHis, ačkoliv 
rozhodujícího v této příčině důvodu zde nemáme, ježto ani jediný ze tří příkladů tohoto ad- lo 
jektiva v L nemá u sebe ílcxivného s neb z\ noblci — nohloi 67;5, padne i 624 (P dosnoi\ 
P coi {qufijfiiis), creis — etois (2. sg.) atd., recreit L, deit — doit, dcivent — doivent ; rovněž 
sem patří osobní přípony imperf. ind. a kondit Rozumí se, že v příčině kondit. není žádné 
výjimky, poněvadž k jeho tvoření se užívá u všech sloves téhož slovesa pomocného habere, ale 
v imperf. to může vlastně platiti jen o oněch slovesech, která imperf. své tvoří pomocí přípony i5 
'Fbam. Pro P není výjimky ani zde, poněvadž slovesa všech ostatních konjugac tvoří své 
imperf dle habere, ale v L jest u sloves 1. konj. základem imperfektum téže konj. a následkem 
toho jest zde tvar impeif. docela jiný. — Z tri^s obdržíme treis — trois a rovněž z viensis, 
fnfsis: ffieis —niois. 

Někde má r/ pramen dvojí, tak následuje-li po něm hrdelně g, jako lei— loi, rei — roi, jo 
poněvadž by zde ei povstalo i z nezměněného é, k němuž by se přidružilo / z vokalisovaného g, 
O vzájemném zaměriování ei a ai máme též zde doklad v lai L 18 (P lois). Podobná po- 
chybnost může býti vyslovena též v [)říčině 1. sg. erei aneb croi, jež se může zakládati na 
analogickém *credio. 

Stojí-li ^^ před jednoduchou nosovkou v paroxytonech, mění se v L sice také v ei^ ale í5 
hláska ta nepostoupila v P v oi, nýbrž udržela se v platnosti e i zde. Jenom v příčině trans- 
skripce zavládl zde zvyk vyjadřovati hlásku tu důsledně značkou ai\ \dk: peirte — painne, 

v 

peinent — painnent, plein — plairu pleiiie — plainne. Ze se tu ai z a vl ai z e úplně vyrovnalo, 
patrno z četných rýmů mezi slovy na -anus a -eniís jakož i -afta — ena a poena. L má správný 
tvar též u jména vlastního Heleine 50, kdežto P, vzpírajíc se tvaru Helaine, raději volilo tvar 30 
učený Heleně. 

V některých případech bývá výsledkem / hláska /. Zde třeba rozeznávati několik pří- 
padů : a) Před é se nalézá souhláska, jež vyvinula ze sebe /, toto pak splynulo s následujícím 
ei v triftong iei, jenž se pravidelně zjednodušil v /, tak fficrei — ffiejc/ii 2A.>y\ 1286 má L sice 
meree, ale zaji.sté chybně; sem patří též pais 1703 {\a)nis)\ dále sem asi nutno čítati infini- 36 
tivy plaisir a I ni sir, ačkoliv by jinak postačil též výklad založený na přechodu sloves 
těch ku IV. konjugaci. 

"v 

Poznámka Ze pravidlo to se neprovádělo všude přísně, že ku př. impf. k dire zní 911 
diseil — disoiř a ne *disií^ vysvětluje se silným vlivem oněch daleko četnějších sloves, kde 
podmínka ta vyplněna nebyla, a pak též snahou míti pro týž tvar tytéž přípony osobní. ^ 

b) Druhý případ se vysvětluje vlivem záslovného i jako přípony osobní na / kmenové ; 
to se dělo u jistých sloves v 1. sg. praeterita tvořeného pomocí /, kmen ten pak se ustálil 
v celém praet, alespoň v oněch osobách, kde prízvuk spočívá na samohlásce kmenové, a odtud 
vnikl též do part. perf ; tak z /tri fis a dle toho /ist a 3. pl. Jisen/ P vedle analogického dle 
virent utvořeného fireni; tak *prehensi, *prrsi — pris (jako 1. sg. praet. a pt. pf.), enpris — « 
empris {enpres L 526 zajisté chybně jako výše zmíněné meree), a pris; ze *sessi máme 3. sg. 
sis/^ as ist — assist, pt. pf. porsis P. U těchto sloves mohla ostatně spolupůsobiti též sigma- 
tická perfekta, jež mají kmenové r, poněvadž ve tvarecli, v nichž přízvuk spočívá na / osobní 

.Jarnfk, Dvě verae atfr. leg. o bv. Kateřinč. ]^9 
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koncovky, tato slovesa, jak později uvidíme, také své kmenové /"z důvodů dissimilačních mění 
v € : f Učisti se zde rovná mi^sisti. 

Vliv ten však nelze viděti též u sloves venir a tenir. Pro přechod slovesa tenere ku 

IV. konj. netřeba hledati důvodů v hláskosloví, jest to úkaz čistě flexivný. Co se pak perfekta 

5 týče, tu se vysvětluje kmen vin- přehláskou z vrni vlivem záslovného / původně asi tam, 

kde slovo následující počínalo samohláskou, takže / bylo v hiátu; dle vmi upravilo pak své 

perf. také tenui. 

Doklady : avint^ devint, cuntint — contint, tnaintint, retint, tindrent — tinrrent ; 
jinde vykazuje tvar pik. zde dvojhlásku ie, tak 937 tinc — tiens, 1575 tinc — tienc^ ticng P^ 
10 tint— tient (ale tint 1538). 

c) Případ třetí jest karakteristický pro nářečí pikardské, kde i v jiných případech, než 
právě citovaných, se mění přízvučné u^ v /. Sem patří infinitivy výše citované seír a veir, sem 
též několik příkladů zájmen osobních, kde vedle obvyklého oi (L ei^ máme / ; tak mci — mi 
645 . 2417 . 2535, jen P 2379 ; tei — ti 675 . 936 . 1257 . 1615 . 1967, jen P 284 . 302 . 886 . 906. 

16 Krátké lat. e {aé) v otevřené slabice předposlední se diftonguje v ie, což platí též před 

nosovkou, při čemž se však hláska ta sama stává nosovou. 

Doklady: ficre (adj.), quier atd., requier, aniquiert — conquiert, enquiert P, afiert, 
piere — pierre, derriere P; sem náleží též chaiere — caiere 621 z cathédra, kde přízvuk se 
třetí přešel na druhou od konce, rovněž moillier — mollier, mmillier z *muli^rem; sem náleží, 

20 ale jenom zdánlivě, entier 1227 (: iuckier, toiickier) a 2096 (: tumeicr, tomoier) z integnim: 
po vokalisaci ^ v / (jako v nedoloženém našimi texty ncir) by měl povstati triftong iei a z toho 
jednoduché /, tedy entir, kterýž tvar ve stfr. skutečně existuje; ale pro řídké se objevování 
přípony -ir v adjektivech vyskytuje se daleko častěji tvar entier^ kde -ier odpovídá latinskému 
-arius. Tvar mere P jest úplně učený (sr. dříve Heleně). 

25 Nalézáme-li pak u tvarů francouzských, založených na lat. imperf. neb fut. slovesa csse, 

brzy tvar s ie brzy s e, vysvětluje se to tím, že jest to slovo, jež nemělo obyčejné vlastního 
přízvuku ve větě a proto kolísal výsledek jeho ; totéž platí i o 2. sg. praes., která v obou 
textech zní bud ies aneb es. — Dále sem náleží ciel^ ano zde zasáhla diftongace v P také e 
sekundárné, založené na původnějším ue, lat. o, ve tvarech vels, velt, v nichž původní iu se 

30 redukovalo v e vlivem retnice bezprostředně předcházející, jako se to stalo v apud hoc — 
avuec — avec. Ostatně jest zde otázka, nepovstalo-li v P vieus, vielx 2. sg. a vielt 3. sg. bez- 
prostředně z viiels^ vueus rozlišením samohlásky retné ii v / po souhlásce rovněž retné. 

Před / a d: liez — liés 1249 (: voliez, voliés), siet, piez — ples ; před retnicemi : lieve, 
eslieve, siizlieve — soslieve^ escrieve — crieve 579 (crépat\ br ie f {sh,)y brieve, abrieve, 

35 ktomu dle lévis analogické grévis a grěvo 3. sg. grieve; liepres P 845 (L adj. leprjis). 

Před nosovkami: crieme, criement, cricnt {trcmit\ gient (gemit); bien, ricn 
(z rém m. klass. rmi), giens L 170 {genus), tient, tienent, maintient, vient, avient, 
devicn (2. sg. imprt.), k tomu possess. mien {^niém z méuni), a dle toho analogicky v P též 
tien, sien, kdežto L má zde výhradně tvary tíien, siien, 

« Před následujícím u, které se neodsouvá, nýbrž s kmenovou samohláskou v jedinou 

hlásku splývá, se v L / nediftonguje, v čemž třeba viděti učený původ slov těch, tak pidais 
742 a Deu neb Dais; pouze v jediném verši 2144 se vyskytuje v L tvar Dieu^ jejž pro jeho 
ojedinělost třeba pokládati za chybu buď starého nebo moderního písaře. Jinak třeba podo- 
tknouti, že tvar Deus rýmuje docela dobře s ^ z lat. a hlavně se slovem mortels, morteus, 

tó Srovnáme-li v té příčině oba texty, obdržíme tento výsledek: 

Deus na 47 místech, k tomu jen L na dvou a jen P na šesti místech; za to však od- 
povídá 128.1166.1612 v P Duus, 122.125 dim a 251.1058 din; vlastně sem náleží též 
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případy Deu — Dats na 31 místech; za to však Den — Dieti na 46 místech, k tomu jen L na 
3, jen P na 5 místech a Deu — Din na 17 a jen P na 4 místech; výsledek celkový jest tudíž 
v P téměř týž pro tvar diftongovaný, jako nediftongovaný ; mění-li se měa v mete — moie, jest 
toho příčinou postavení ě před a, jež se má jako e zavřené. 

Před zdvojenou souhláskou aneb spřežkou souhláskovou, není-li první její částí hrdelnice, 6 
která se vokalisuje v i, se e, ať přirozeně krátké neb dlouhé, udrží v původní podobě, v prvním 
případě ovšem alespoň původně jako e otevřené^ v druhém jako zavřené. Před m neb n se 
souhláskou se změnilo obojí e v nosovku nejdříve e pak ď, způsob psaní byl však namnoze 
etymologický. Pro P platí odchylka v té příčině tehdáž, následuje-li po dvojím / ťlexivné s: tu 
se následkem vokalisace I \ u diftongovalo též / a sice původně v ea^ později v m a v této lo 
podobě se nám objevuje ve versi P. 

Doklady: anel, o i se I, ale oisiaus P 2315, dansel P, castel V, bel L, bele, nuvele — 
noiivele (sb.), nitveles — noveles (adj.), pidcele — ýucele, pucfule, oiseles P, apele, flaele, 
chaele — caele 730; bels — biatis (též 216 biau před volt, kde by též P mělo míti bet)^ 
fiaels — flaiaus; fer^ terre — tere, giurre — guere, terme, gtťueme — gauveme, enfer 16 
vedle infers V, yver P. 

Pozn. escham — escar 447 z původního eschem povstalo asi vlivem slovesa eschamir^ 
toto pak z eschemir\ e před r -|- souhláska se rádo mění v a hlavně tehdáž^ je-li nepřízvučné. 

Dále: čert es — chertes, pert^ perte^ deserte^ culvert — cuivers, suffert — souffert, 
aperte, uverte — ouverte, cuverte — cotiverte, pověřte, serf — sers, verš, envers, devers P; » 
ceptre jen L; pres^ apr^s, adesfřj, est, estes, estre (též jako substant.)^ prestre, prest, -e, 
tempeste V, teste L, feste, bestes (ne z bestia^ nýbrž *besta\ es (ecce) 400, dreche P. 

Pak před nosovkou: temple, membres, novembre, kdežto v essample 8 . 277 postoupil 
způsob psaní zároveň s výslovností; gent, gens P^ denz — dens, cent — clunt, argent, escient, 
neient, neent, naent, naient — nient, noient, noiant, talenz — talens (v L se objevující talant «6 
se může zakládati na tvaru řeckém), ment — men, sent, sentent^ acravent, jiwente — jo- 
vente, espoente, ventre, -ent vadj. : dolent — dolant 2478, dolente — dolante 1507, jen P 
2321 dolans \a v P lze vysvětliti zde též jako skutečné part pr. dle I. konj., jež přešlo ve 
význam adjektivný), omnipotent, sanglent — sanglens, present P^ pudlente — pullente\ též subst 
na -ence namnoze tvary učené z lat. -entia: Clemence L, conscience P, science, obedience^ ao 
sapience, pestilence, presence, sentence, Maisence — Maxence ; pak substant. a adverbia 
tvořená pomocí přípony -ment z lat. -mentum a mentě, 

a) Subst. definement, jugement L, sacrifiement — sacrefie^nent, ardement — hardement, 
ardifnejment P, entendement, garnement, marrement — mrement(!); argumenz — argumens; 
turment — torment, 36 

b) Adverbia: «) od adj. o dvou zakončeních: fierement^ veirement — voirement; bele- 
ment, ignelement — isnelement, malement, stdement — seulement; bonement, finement P; 
veraiemení — vraiement, celécment ?, faitemcnt P, apertement^ baldement — baudement, ir- 
nisement V, espessement, lungement — longtiement; p) od adj., která již v mase. mají v zá- 
sloví e: altrement — autrement, aspremeút, humblement — humlement, meimement — meis- 40 
mement, mees,.,, ságem ent — saigement; y) od adj. jednoho zakončení, bez e: bamilment — 
bamelment, cruelment, cumnnalment — communalment, uelment — igalment, vilment, for- 
mě nt, briefment — briement, ^riefment — griement, avenanment — avenamment, grantment — 
granment, erraument, errament — esraument, esramment; d) od adj. s jedním zakončením, 
která však přibrala ve fem. analogické e : aimtmemcnt — communement, dulccment — douche- 46 
ment, corteisement — cortoisement ; e) od adj. s dvěma zakončeními, které však podlehlo vlivu 

19* 
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adj. s jediným zakončením: rclmcnt L {rara mcntc)\ &) od adv., kde tudíž nemňže býti řeči 
o dvojím zakončení : cument — commcnt^ comcnt. 

Pak e před původním nd: cntejit, atent, cstent L, pcnt, apent, prcnt, rcprent, cum- 
prent — comprait, cnpretii — cmprcnt^ esproii \^, rent, rcsplent, ameni; cnicndrc, prcndrc, 

6 rcprcndre, aprendrc, rendrc, dccendre -- dcschendre, dcfcndre — delfcndn\ offendre; 
ateiide, prendcs P, prcngcnt — pregneiit, rcndcjit, dX^t offnnde — offrande 101 {'.aícndc). 

Podobně sens, dcfens — dcjfcns, porpcnse ?, ale tens — tans (420 a 200S: sens). Taktéž 
učené regne nemění e v posici. 

Srovnáme-li s pravidlem právě citovaným tvar íierz — Herc, tiers, mohli bychom v tom 

10 viděti vliv oněch nářečí, v nichž přirozeně krátké e i v posici se diftonguje v ie\ ostatně lze 
pozorovati, že č v posici románské, které i zde by se mělo udržeti, jak to vidíme v: tcitdre — 
tenrre, tcnrc, qiurre (ačkoliv jinak quicr a p.), přece se mnohdy diftonguje, hlavně před hláskami 
změkčenými I, h, j, t*; tak: miels — vúeus, íníus, vid, (též v učeném si e cle), pak tienge — 
tiegne, vienge — viegne, maintiengent — maÍ7itiegnent (kde mohly působiti též tvary ind. pr.), 

15 sieges P, picce — pieclie a lze předpokládati, že také u tertius spřežka -// voc. - mohla spolu- 
působiti. Se sieclc lze srovnati poněkud teniecre L 1422 i^tenécnis místo ten€brictis)\ 3. pl. 
sigmatického perf crienstrent L 1043 . 148G obdržela své ie z praesentu. 

Je-li skutečně 129 L friente správně čteno, odvozovali bychom to od frěmitus (snad 
pod vlivem tvarů slovesných, jež původně byly asi právě tak málo inchoativné jako u gemir\ 

«o ale jest nápadno, že 165 máme frei?tte a P v obou případech frainte, k čemuž by se za 
etymon hodilo dobře ^francia va. fracta\ také rod, jak se zdá, svědčí pro toto odvozování. 
Ale na druhé straně lze nedostavení se dvojhlásky ie vysvětliti zde vlivem náslovné spřežky 
souhláskové. 

Taktéž <rv posici románské se z pravidla udržuje: cle re, femme — feme, sente {semita), 

25 loenge, laidenge L (k tomu P asi chybně laidence). 

Máme li ereire — croire, vysvítá z toho, že posttonické č se záhy vysulo, takže třeba 
vycházeti od credre, poněvadž pak dr posice netvoří, mohlo se r docela správně diftongovati. 
Vyvine-li spřežka souhlásková, jež tvoří posici, ze sebe samohlásku /, splyne s kmeno- 
vým e v dvojhlásku ei, později oi, tak dei — doi {debeó) a doie P 398.2480 (kdežto L 398 

30 deive odpovídá spíše lat. *drbat)\ za to však 1. sg. od d^o by alespoň v nejstarších dobách 
byla zněla doif. 

Jinak třeba však vysvětlovati věc, vidíme-li, že latinskému -rsinius odpovídá -ime, tedy 
že by se P změnilo v i, jako se to děje v paroxytonech vlivem předcházejícího / V textech 
našich jsou tyto doklady: vintimc L 2452, treaime — tresimes 1504 a septimě P. Nechceme-li 

35 v tom viděti koncovku naprosto učenou, třeba to vykládati jako příponu analogickou, utvoře- 
nou dle řadové číslovky décimus, která, jak hned uvidíme, dala pravidelný výsledek, dime, 

. disme. Jde zde o případy, v nichž lat. e čili, což jest totéž, románské otevřené / se mění v /. 
Viděli jsme výše, kterak z původního /, franc. ei, povstalo /: tím, že se před ei nějak vy- 
vinulo /, které, spojivši se s ei v triftong iei, se konečně zjednodušilo v /. Má-li pak z ie po- 

40 vstáti týž triftong a týž konečný výsledek, patrno, že epenthetické / musí následovati po dvoj- 
hlásce ie. Tu pak jest pozoruhodná jedna věc: následaje-li po přirozeně krátkém e hláska 
hrdelná ve spojení s jinou souhláskou a vokalisuje-li se hrdelnice ta v i, diftonguje se toto e 
přes to, že se nalézalo původně v posici, a tvoří s následujícím / — iei, toto pak /. Ze to však 
skutečně platí jen o takovém e, které v latině bylo přirozené krátké aneb v rom. otevřené, vysvítá 

46- jasně z toho, že e přirozeně dlouhé k podobnému výsledku nikdy nedospělo; tak z directum 
máme dreit — droit (ale ne drii), tak z crFscit jen creist — croist, v inf jen creisire — croistre, 
descreistre — descroistre. Rozumí se samo sebou, že totéž, co platí o posici již latinské, má 
platnost v příčině / i tehdáž, nalézá-li se v posici románské, zejména před souhl. i -{- samohl. 



149 

Souliláska zde nerozhoduje, nýbrž pouze to, vyvine-li zakončení slova ze sebe hlásku i, která 
by pomohla tvořiti triftong iei. 

Budeme zde rozeznávati tedy tři případy: a) ě ve slabice otevřené; b) é v posici la- 
tinské a c) v posici románské. 

Doklady k a): pri 1135 {\ami), 396 L (\ci\ prit 248 (\sacrifit, sacrcfii), deprie P, o 
denits 887 (P má zde denoies^ tedy tvar, jehož oi jest oprávněno mimo přízvuk a sem vniklo 
vlivem analogie), diz, dis L (dece ni) \ eniicr vlastně entir dle adjektiv na -ier. 

K b): /// {lectus pt. pf.) 338 i^.escrií), 1268 (sb. j=. postel), 532 L csliz (P amis\ dělit, 
dclitc, re špit, despit, piz — pis {pectus) 2242, sofjis P, parfite 1719 {\deiile)\ odpo- 
vídá-li L 162 parfiíe v P parfaite a 1790 L parjit v P parfait, není to v P odchylka od lo 
pravidla hláskoslovného, nýbrž vysvětluje se tak, že tvary s / se zakládají na lat. perfectns, 
tvary s ai pak na dekomponovaném perfacUis, Sem patří též výsledek ix {ecs) - ve tvaru 
issent P 2591. 

Něco podobného se děje u spřežky souhláskové qu v sequere — *sieivre, sivre 25 (P sivir 
přešlo ku IV. konj.), dostane-li se pak druhá část spřežky souhláskové do bezprostředního 13 
zásloví aneb před jinou souhlásku než r, vokalisuje se z/ v «, tedy 1. sg. siu L 1248 (P tien\ 
siut 458 a z působení analogie tvarů slovesných lze vysvětliti, že také subst. secta nedalo 
v P 2214 site, nýbrž siíite, 

K případům é v posici třeba snad počítati též základ komparativu pis 1024 a pire 1914 
{^.eslire), jakož i slovesa empire L 801. Pejus a pejor mají v latině klassické ^, předpokládá se 20 
tudíž, že v latině vulgárně se e to stalo krátkým, totiž otevřeným při současném zdvojení hlásky 7. 

K c): es I i re z lěgere\ — //// L 1277 {měditifn), pamii P; pris 680 (1. sg. prčtio, *prieis)\ 
matire 1092 {\dire\ L též matyre vedle učených materie — mateře 2637; desir může po- 
cházeti bud bezprostředně z desidériiim aneb ze slovesa desiderare jako bezpříponové subst. 
verbale; sem náleží též sire ze senior, *sieinre\ evangelie L 380 jest tvar úplně učený; iglise — 25 
eglise 59 svědčí o tom, že latina lidu měla tvar ecclésia a ne eccltrsia\ rozdíl mezi engin L 
a engien P jest asi v tom, že v prvnějším jest celé zakončení slova -čnium ob^ženo, v druhém 
však / zanedbáno, jako se to stalo u mest ier v obou zněních; s tvarem engin a engien lze 
srovnati též tint 153:5 a pak tific — tienc 1575. 

1 

f; toto se udržuje všude v nezměněné podobě. Nejprve ve slabice otevřené. Sem patří '^ 
především -/> jako přípona infinitivná IV. konjugace jak u sloves, která již v latině ku kon- 
jugaci té patřila, tak i u těch, která sem přešla z jiných konjugac aneb byla nově utvořena: 

a) 'ire již v latině perir, dormir, venir, partir, obetr, sentir, mentir, oir, servir; 

b) v latině ?re: acumplir — acomplir, mainteni r, repentir, setr ?, veir P, jdir P, 
leisir — loisir 1583 (jako subst.); , •* 

c) v latině ěre: murir — morir, suffrir — soffrir, souffrir, recoillir — recuellir, failir — 
faillir, tolir, gemir, cunvertir — convertir, envair, sivir P (L sivre), futr; 

d) revesquir od kmene perf. slovesa vivre; 

e) slovesa původu cizího, též denominativa: guarir — garir, parfumir — parfomir, 
hair, geír — gehir, regehir 9, laidir, guerpir, tapir; sem patří též -irent \^ fuírent, <o 
cliairent — caírent, creírent^ gch irent, cimvert irent — convertirent, descendirent — deschen- 
dirent^ dále pak: ire (jrd), a i re, aír, suspir — soiispir, siispire — sauspire ; — před /; sem 
náleží vil 472 a L 43 a hlavně adjektiva s příponou -// (Tlis)']d\ío gentil, gentils — gentius, 
sutil — sontiii 403; odpovídá li ve verši 43 v P viex tvaru xňl v L, jest tím vinen rušivý vliv 
hlásky / čili spíše výsledek jeho před s^ totiž u. Před tímto u, aneb ještě před původním /, 45 
vyvinulo se epenthetické e podobně asi jako epenthetické rtí po ď ve slovech jako bellus, beals. 
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biaíis, a pak x m. us, tedy beax, biax; — dále před nosovkami: prime s, limes ; fin, matin, 
aclin, latin, orphenins ; re tne — roine, meschine — mescine, veisine — voisine, Kateřině — 
Catherine^ L také Cateline, enterrine — enterine, doctrine, f amine, vermine, saisine^ pur- 
prine — porprine, peitrines — poitrines ; před c: ami, di^ desdi, si, issi — ainssi, ici — 

6 ichi, ci — chi; amie, mie^ die, dient^ empereriz — empereis; před zubnicemi: mari, cri; 
eftvie L 1122 (P avoie jiného původu), ublie — oiiblie, vie, crie ; hlavně pak přípona Tťiis 
-tta fr. -i, 'iz, fem. -ie part. perf. sloves IV. konj. Doklady: esmari 9, establi, feniy huni — 
honi, laidiz — laidis, cunverti — converti, amuiz -— aínui, tral, trahis P, esjcHz — esjiňs; fem. 
espourie — espaorie, fenie, recoillie — rcmellie, blandie L, asotie L, flechie V, cuvie — cavie^ 

10 envate, oie^ pak subst. /í?//V, oie, baiilie P; před d: fi, afi, fie, ocie — ochie,vit (yidit)\ 
před retnicemi: vive, vivent, vis L (vivos), vit {vivit), přípona: -Wiis: hastif L, hastive ?, 
c/iaitif — caitif, chaitive — caitive, subtif9\ přípona slabého perfekta: rol P, vesqui, venqui — 
vainqui, enfui P^ vendi, vésti, eissi — issi; před .ř.* ris,vis, avis, pareis — paradis, parais, 
misty tramist, očist — ochist, pramise — promise, devise, guise. 

16 i\ i v paroxy tonech ve slabice otevřené se diftonguje právě tak jako / v ei^ toto pak po- 

stoupilo v P až k <?/. 

Doklady : seies — soies, seit — soit^ seient — soient (ze *síam atd.), veie — voie^ for- 
i>eies — desvoies 794 a jen P 2121^ enveie — envoie, avoie P; fei — foi (jednou a sice 1308 
má L faiy s čímž lze srovnati lay m. lei od Irgem), veit — voit, veiz, veis — vois, veient L, 

20 qiiei — quoi, coi^ eire — oirre (íter) 1587 a jen P 1946; enceis — ancAois, /eiz — /ois (vícem); 
dcceit — dechoit, dcceivent — dechoivent^ receif — rechoif 1428, jen L 2174. 

V takových případech, jako u sloves posledně jmenovaných, by se měl vlastně vyvinouti 
tfiftong iei (sr. mercedem — ^merciei — merci) a z toho /; nestalo-li se tak zde, třeba tcf při- 
čítati vlivu obdoby oněch sloves, kde podmínka vývoje podobného parasitického / není vyplněna. 

25 Ve slovesech I. konj., jejichž kmen jest zakončen hláskou -íc aneb -/^, mělo by také 

ve tvarech, majících přízvuk na -/ povstati w L ei, \ ? oi, jako dcsleies — desloies 793. Avšak 
s těmito tvary konkurují (a to jak pod přízvukem tak i mimo přízvuk) tvary jiné, v nichž i se 
udrží beze změny. Snad zde působilo poněkud ono /, jež povstalo z lat. intervokálného c^ snad 
též analogie sloves na -čcare a -čgare, u nichž již v textech našich lze viděti míšení tvarů 

30 s kmenem přízvučným a nepřízvučným. Texty naše v té věci se od sebe dosti značně liší: 
L dává přednost i, kdežto P má téměř výhradně oi, tak: lie — loie Vžň^, alie — aloie 15, ale 
také P deslient 52, (kde L má desplient, jež sem rovněž patří), plie — ploie 16, escftamies — 
escarnoies 888, gtieroics P 2122, otroie P 2542, vivifie, blandie P, sem též testimonient, 
U sloves jako vivifie^ testimonient můžeme udržení se /vykládati učeným původem sloves 

36 těch, ale u jiných to nelze. Tvary k despire, despiz ■_ — despis 2. sg. pr. ind., jakož i despit — 
despist 418 3. sg. lze vysvětliti přikloněním slovesa toho k dire^ s nímž mělo perf. společné, 
maldire, médire pak se smyslem svým dosti blíží. 

Před n se mění i sice rovněž v ei, toto však nepostoupilo v P dále k oi; také v tom 
se zde shoduje / s r, že P vyjadřuje výsledek ten důsledně pomocí ai: meine — mainne 1989, 

40 meincnt — mainnent 2291, demeinent — demainnent 624, meins — • mains {mínus) 2208, jen P 
2192.2661; jen 284 mains, tedy ai také v L 

Výsledek / v posicř, ať již latinské aneb teprve románské, závisí na tom, je- li samohláska 

ta přirozeně dlouhá či krátká : v případě prvním se udrží beze změny, v druhém pak se mění 

v e\ před n se stává toto e nosovým a, ale v písmě se udržuje obyčejně staré e. Tak se vy- 

46 světlují z délky / slova jako vile ?, mil L, princes — princhcs a též fille, fiz — fil, fis, 

fius, jakož i desdire, cuntredire — contredire, dites, ocirre — ochirre, revivre. 
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Případy / v posici, jež jsouc přirozeně krátkým, se změnilo v e^ jsou daleko četnější. 
Nejprve si všimneme příkladů posice již latinské: ferm L, enfemis — cfifers, verges, encerche L 
cercle — chercle; pramet — pormet, metre, let re, mette — mete, suavet — soimvet, vallet P, 
piecettes — piecketes\ mes P, pramesse — promesse, ponnesse, dewcsse — dievesse a s touže 
příponou bamesses L, plaidcresse — plaiderresse, cest — chest, cestě — cheste, ces — ches, 5 
baptesme, es tresce L destresce — destrece ; — sen L (germ. siří), e?t, suvent — sovcnt, souvent, 
ens P, dedenz — dedens, trente L, entre, rengs — rens (původu germ.). U langue 1786 po- 
stoupil v P způsob psaní zároveň s výslovností, kdežto L podrželo historický způsob 
psaní lenge. 

Sem náleží v L též venque 654, kdežto P svým vainque jeví vliv oněch slov, v nichž lo 
po n následovala spřežka souhlásková ct, es, gr a. p. V tom případě totiž po provedení vokali- 
sace hlásky hrdelně v / se předcházející n změkčilo, před souhláskou však zmizelo změkčení 
a v náhradu se vyvinulo před n epenthetické t, jež s předcházejícím kmenovým c tvoří dvoj- 
hlásku et, později otevřené e. Poněvadž pak tomuto -eln L se rovná v P -am, vidíme i zde 
totéž. Někde by ovšem mohla povstati pochybnost, neodpovídá-li -am v P skutečně původ- 16 
nímu -anc, -ang se souhláskou; tak atatnt P 1730 (L ateint), ataindre P (L ateindre 2482), 
rovněž ateinst L 1217 mohlo by se odvozovati z dekomponovaného *ad -tangit, *ad -tangere, 
kdežto atcint, ateindre, ateinst v L by se zakládalo na klassickém attingit, attingere (sr. výše 
parfit a parfait), ale poněvadž vidíme, že obě znění tak si vedou i v případech naprosto 
nepochybných původního /, netřeba ani zde pro ai v P hledati jiný pramen, než pro ei v L. » 
Tak destreindre — destraindre, dcstraint P (ale 1046 též L v perf. sigmat. destrainstrent — 
destrainsent\ esteinte 432 (P má zde estrainte), feint — faint 598, ale též faint 1902, veintrc — 
vaintte ; též v empeintes — empaintes 2032 lze pochybovati o vlastním pramenu hlásek -ei — 
-ai', bud odpovídá -ein v L kmenu praes. slovesa impingere, ai v P pak jest jen obvyklým 
výrazem téže hlásky v P, aneb jest empaintes tvar původní od impactas s vlivem praes. n » 
a pak se vysvětluje empeintes v L jako četné ony příklady změny původního -ain v -ein. 

Táž dvojhláska -ei (P oi) místo jednoduchého e povstává, následuje-li po / bezprostředně 
spřežka souhlásková ct, tak estreite — estroite {stricta), destrcit — destroit. 

Výjimka jiného druhu týká se jenom znění P: jest to totiž onen případ, kde po / 
a zdvojeném / následuje bezprostředně flexivné s. Kdežto před samohláskou aneb v bez- 3o 
prostředním zásloví v obou zněních i se zde mění v e, tak ancele — anchele, cele — chele, 
el aneb ele {illa\ cavel P, mamě I es, cel, a kdežto v L i před flexivným s se nám jeví pouze 
jako e, tak eis, cels, podlehlo toto r v P značné změně: tvary těmto odpovídající jsou totiž 
v P iaiis, chiaus. Zde patrně vyviftulo / dříve, než se vokalisovalo, ze sebe epenthetické a, 
před tím pak se diftongovalo sekundárné e, založené na původním / právě tak jako e při- 35 
rozené krátké v posici, tak že se zde dospělo k témuž výsledku jako u -éll-\-s. 

Docela zvláštní jest výsledek přípony 'illtis u subst. capilliis, ovšem jen v L: kdežto P 
má zde 1173 tvar cavel úplně správný, setkáváme se v L s tvarem chevoil. Příklad tento není 
však úplně ojedinělý, nýbrž objevuje se častěji v textech anglonormanských a lze to vysvětliti 
záměnou přípony. 4o 

Jiný druh výjimky, která se však týká nejenom I před -11, nýbrž i před jinými spřež- 
kami souhláskovými, jest jeho se udržení v podobě nezměněné, aneb, vycházíme-li již od tvaru 
vulgárně latinského (kde původní / se změnilo v e zavřené), změna tohoto e v /. Patří sem 
cil — chil (nom. sg. neb pl), cist — chist, vint (viginti)\ zde se vysvětluje přehláska vulg. 
latinského e v i vlivem záslovného / v Ulic, illi, istic, isti, *venti původně tam, kde po slo- 45 
věch těch následovalo slovo se samohláskou v násloví a později též všude jinde (sr. s tím 
výsledek vulg. lat. trenta — trente L). 
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U jiných slov můžeme v udržení se původního / viděti bud učený původ, tak virge, 

vir gine V^ Síbillc — Sihila, Silnila, Crist, dignc, signe, alt isme (P 251 áokonce a i tissime), 

aneb u sloves vliv oněch tvarů, v nichž i právem se udrželo, poněvadž bylo přirozeně dlouhé, 

tak dit (dictum\ endite, esc rit. Nápadným jest udržení se /, které dle ř. nBvjB zajisté bylo 

5 přirozeně krátké v číslovce ci7tc — cinq. 

Konečně třeba si všimnouti výsledku / v posici románské. Jak výše podotknuto, platí 
zde tytéž zákony jako o / v posici latinské, tedy semble — sambie, asemblent — assamblenf, 
ensemble — ensamble 2448, ensamle 2423, emsamble 1110, jen P 2149, Dimence P. 

Tvary forcible, horrible — orible třeba pokládati za učené právě tak jako jím jest -ablc, 

10 Obtíž působí cuveit — covoit, má-li to pocházeti z cupídlto, Udrželo-li se po vysutí posttoni- 
ckého i d \ připodobnění k následujícímu /, nemělo by se / diftongovati ani pod přízvukem 
ani mimo přízvuk; vychází-li se pak od *c7(pTto, nelze vysvětliti udržení se slabého / v pů- 
vodní podobě. Poněvadž pak existovalo euvir — eovir, mohli bychom v tom viděti tvar tvořený 
dle analogie írequentativ odvozených od part. pf. na -ectus, -actus, kde jak dvojhláska tak 

15 i silné / jest úplně oprávněno; ostatně synonymum k slovesu tomu jest souhaitier původu 
germánského s podobnou příponou. 

Dále sem náleží případy posice takové, že / přízvučné se nalézá ve třetí slabice od 
konce, pak následuje souhláska a po ní /v hiátu. I zde jest pravidelným výsledkem / hláska c\ 
jen tehdáž, mění-li se souhláska, po níž následuje / v hiátu tak, že z toho povstane souhláska 

90 nová s epenthetickým i, spojí se toto s přízvučným e (výsledkem /) v dvojhlásku -ei, P oi, 
V jednom případě povstala dvojhláska pouze zdánlivá, totiž tehdáž, je-li onou souhláskou 
plynné /: zde totiž slouží / pouze k označení, že ve slovech těch jest nám jednati s / měk- 
kým, a důkazem toho jest, že toto ei v P nepostoupilo dále k oi, nýbrž má zde týž tvar 
jako v L. Tak mcrveille, esmerveille, cunseil — conseil a sem můžeme počítati též slova, 

í5 kde po přízvučném / následuje hrdelnice c neb ^ a po vysutí posttonické samohlásky I, ježto 
spřežka cl, gl mezi samohláskami se mění právě tak jako původní -//-[- samohláska. Tedy 
solcil, oreilllc, a pare i 11 c, veille 1804 L (P vile). 

Následuje-li flexivné s, jest mezi L a P značný rozdíl : L podržuje měkké I, avšak místo s 
klade v zásloví ^: cunseih, soleilz, kdežto v P měkké / před flexivným s ztrácí svou měkkost 

30 a podléhá vokalisování v ;/, vyvinuvši dříve ze sebe epenthetické a\ toto a pak ve spojení s // 
vytlačilo úplně původní e (z /), takže 2G1 a 580 máme v P nominativ sing. solaus. 

Druhá kategorie slov sem náležejících jsou substantiva tvořená pomocí přípony -Itia. 
Pravidelný výsledek této přípony jest -eise — -oise, poněvadž se -// -}- voc. mění v s měkké 
s předcházejícím /, tedy richeise — richoise 1664.1672. Vedle toho však existuje též učený 

35 výsledek -ece, -esce: richesce 1728 fP i zde fikoise^, peresee L, largesee — largeee, larguece, no- 
blešce — noblece, viellesce L 1715. Druhý učený výsledek přípony té jest -ise, jako justise L 
2226, mana?itise — manandisc, jakož i neutrálně -itium v servise L 260. Vedle této přípony 
'Itia jest též -íeia, -Icium, jejíž učeným výsledkem jest -ice neb -ece, v nářečí P pak -ielte, -eehe 
avšak jazyk výsledky obou těch přípon vzájemně zaměňuje a mísí, tak P sacrejíee, ale L sacri- 

40 fise a naopak P serviee ano i seruige a k výše citovaným tvarům poskytuje nám P vielleche, 
largeche, pareche, justice, jusiiche l'22(i. 

Proč podrželo ejivie z invldia své i, místo aby je změnilo v e (sr. prov. enveja)^ není 
jasné. Kdyby bylo lze doložiti tvary pravidelné enveiier, envei u slovesa, mohli bychom v tom 
viděti podobné seslabení kmene slovesného jako v pleiier, plei v plier, pli a pak subst. pů- 

45 vodné *enveie změněné v envie pod vlivem tvaru slovesného. Ostatně snad mohlo zde poněkud 
působiti vlivem svým též fem. part. pf. slovesa ctwir, eovir — cmne, eovie, jež náhodou značí 
opak předešlého a též tvarem svým rovněž nahodile obě slovesa velmi jsou si podobna, až 
na násloví, v němž právě mohl býti cítěn opačný význam. 
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ó\ o dlouhé přizvučné v paroxytoncch před jednoduchými souhláskami oralnými se mění 
jak v L tak i v P v zavřené o^ s tím však rozdílem, že L je označuje pomocí písmeny «, P pak 
pomocí o. Jen málokdy se vyskytuje v L odchylka v tom směru, že volí též značku o. Druhý 
stupeň vývoje takového původně zavřeného o jest ou (čti ii) a P postoupilo mnohdy i v písmě 
k němu, ano tu a tam, zvláště před s, se setkáváme zde i se stupněm třetím, totiž eu, 6 

Doklady : -ur — -or a sice a) u subst. rodu ženského a takových, jež v latině byla mase, 
ve franč. pak femin. : errur — error, verrur — voiror 1034 . 1046, jen L 294 . 468, tenebrur — 
tenebror 1444, tenebroiir jen P 1447 ( : jor), tendrur — tenrror, amur — amor tak 30krát, jen 
1443 P amaiir (\ tenebror) a 2422 (;. seignor), cremor P; valur — valor 1726.1964.2549 a 
valaur 1354.2007.2656 {\jaiír), folur — folor, ailur — coulor 1175, ale coulour 1171, dolur, lo 
dulur - dolor (toto více než 30krát, kdežto dolour jen 1700. 1711 . 1753 . 1903 . 2607 .2644), 
flur — flour 1745, honur, onnur (643 též lienur) — honor ^ onor, onnor (26krát), honnour\txi 274, 
deshonur — dcsonnor 510, tristur — tristor^ odur — otidor 1591, ale odour 1746, baldur jen L 
2104, dulcur — douchor 1398 . 1699, jen P 2281 . 2284, ale dokntr — douchour 23, vigur — 
vigor 264 . 644 . 1592, jen P 294 . 2283 a pouze 54 vigur — vigour ( : empereur, empereor), 15 
labur — labour 24, pour — paor; — b) mase. označující osoby : segnur, seignur (toto jen 
1133 . 1973) — seignor (ISkrát), k tomu segneur 97, seigneur 439, cunfessur — eonfessor, cria- 
tur — creator 1 134, jen P 1742, ale creatour 263 . 273 . 1146 . 2G25 . 752 ( : error) . 882 {cratour!\ 
doctur — doctor^ ale desputurs — desputeurs, faisseur jen P, empereur — empereor (L 324 též 
emperur)\ — c) adj. v organ, kompar. majur jen L 2500 (P má záe forckor\ greinur — gregnor^ ao 
meillur — meillor, pieur jen P 40, plusur — plusor; — d) jiné případy: plurs — plors 1713 . 
2535, ale plurent — pleurent 2325 . 2505, jen P 2330 . 2333, aur — aor 385, aures — aores 205 . 
290.291, jen L 203, ale aores 211, aore jen P 1915, ure — eure 2247, heure, ale ore — eure 
2632, tnalure — male heure 2377, ambure — ambeure 1740, jen L 796, honure jen L 1180, 
lur — lor (více než 70krát), leur 1171, jen P 454; sul, sule, suls — seul, seule, seus; — tut, 25 
tuté, tuz — tot, tote, tos 78krát, s ou 75krát, tedy téměř v stejném poměru na obou stranách ; \ ^^ 

nus — nos (51 krát, nous jen5krát), ale z///^ odpovídá v P téměř výhradně vo7is, více než 60krát, "" 

k čemuž se druží ještě 1053 a 1058, kde L má nus; tvar vos má P vlastně jen 2232, neboť 
241 má P nos ovšem chybně místo správného vos, aneb ještě obvyklejšího zdevotis; přípona 
'Osus: leprus jen I , dolerous jen P 2389; duleruse — dolerouse 702, dolereuse 2162 (jen P), ao 
orgoillus, orguillus — orgueilleus 449 . 455, orgoilluse — orgeilleuse 628, orguelleuse 622, tner^ 
veillus — merveilleus 1523, glorius — glorious 1624, glorieus 1735, envius — envieus 38 . 450, 
angoissus — angoissais 1235, jen P 2321 a rovněž angoissous jen P 2295, cuveitus — covoitous 
1350, joius jen L 1722, joiotis jen P 2390, peregus — parecheus 2603, delitus — deliteus 1736, 
veisdus — voiseus 37, pak espus — espous 576 . 1349 . 1623 . 1842 . 2472 . 2533, jen P 2272, as 
espetis jen 2604. 

Z deorsum, decTsum bychom očekávali yz/.ř — jos^ ale mámey7/.r v obou textech a sice 
s výslovností «, dle obdoby opaku sus (sursum, sils7im\ s nímž 1180 skutečně rýmuje; jen P 
179.2543. 

Před nosovkami : num, nun — non, jen jednou nom P 852, pumě — pome^ Rume — 4o 
Rome\ — nun - non, dun — don, gueredun — guerredon 1225, gerredon 648, envirun — en- 
viron 132 . 618, corune, curune — corone 1600, coronne 572 . 1537 . 2:l^\^ persunes — persones 386, 
duně — doně, donne, araisune — araisone 1655; hlavně pak sem patří výsledek -io, -tonem a 
-o, 'Onem, prvnější ku tvoření feminin abstraktných, druhá pak masculin, jmen osob, tak a) fem. 
raisun, reisun — raison, meisun — maison, acheisun, achaisun — oquoison 389 . 414 . 1885, ^ 
ocisiun — ochision 2113, arsun — arson 1226 . 2084, mtieisun — muisons 17, oreisun — orison, 

Jumfk, Dvé verse stfr. leg. o sv. Kateřině. 20 



154 

comiptiun — corruptíon, resurrcctiun -- resurcction, suspegun — soiispechon 2344, religiun — 
religion 228, jen P 235á; k tomu dungun — doigon (snad doignon) 2114; — b) mase. bartrn — 
baron, felun — felon, Platun — Platofis, Hun — lion, fnultuns — moiitons 125, scorpiuns — escor- 
pions 1423, cunpaignun, cumpainun — compaignon 1116 . 1117 . 1610. 

6 d\ o krátké v otevřené slabice před souhláskami oralnými se diftonguje pravidelně v iie, 

jež se často vyjadřuje též pomocí oe; tak: coer — cuer {chorus)^ coer — cuer {cor\ jednou též L 
quer; puet, repuet 597, poez — píies 277, jakož i 3. pl. v ? pueent. Vedle těchto tvarů diftongo- 
vaných jsou též tvary nediftongované, z části totožné s tvary perfekta analogicky utvořeného 
dle synonyma soi\ sem náleží hlavně 3. sg. (zde jest o v pf. ovšem v posici rovn) pot 611 .745. 

10 787 . 829 . 841 . 927 . 949 . 1500, pak pot — puet 781, peut 14 . 1510, pout 1228 a naopak /«^/ — 
pot 791 . 1785, poent —pueent 207 . 393 . 1317 . 1658, jen P 879 a poz— pues 298 . 1256, ano 
455 pozorujeme v L redukci -ue k pouhému u bezprostředně před infin. slovesa. Výjimkou 
od pravidla jest roe, roes z rdta, jež se rovněž nevyskytuje s diftongem. — Dále před retnicemi: 
proeve — prueves 2362, enprueve 409, k čemuž P prove, jež však rýmuje i zde s trueve,\<Xeré 

15 sem rovněž náleží, oes (dpus) 2241 a asi též estuet 45, jen L 1221, jen P 1203 a podobně 
jako výše put vyskytuje se i zde 2410 L estut, jen L 1381. 

Před nosovkou m sí n osvědčují se dva vlivy: jednou snaha krátkého přízvučného o 
před jednoduchou souhláskou se diftongovati a pak rušivý vliv nosovky, před níž přízvučné 
čf má snahu udržeti se v původní své podobě. Tak se vysvětluje kolísání jednak v témž textu, 

20 jednak vzájemně : /i?/e;n — Ao/u 109 . 805 . 864 . 1272, jen L 455, jen P 205, om 835, /lum — 
ňom 1294, jen P 1538, v ostatních případech odpovídá 7im L v P on (téměř 30 případů), om 
P 1868. Zde ostatně lze vysvětliti nediftongování kmenové samohlásky též vlivem tvarů s pří- 
zvukem na třetí od konce, v nichž, jak hned uvidíme, diftongace právem se neprovedla, a co 
se tvaru on týče, vysvětluje se nepřízvučným postavením slova toho ve větě. 

í5 Dále sem náleží též adj. buen — bons 1192, boens — bons 2253, (obráceně 115 bon — 

buen), vedle bon 2532, bons 1189, bone 56. 

Sem, alespoň v příčině L, patří též zájmeno possessivné tt/um, suum, kde podle výsledku 
patmo, že třeba vycházeti od tgvum, sgifum\ P nezná z pravidla těchto tvarů, tvoříc dle 
analogie osoby první singuláru tien, sien, ale v rýmech se setkáváme mnohdy též v P 

30 s tvary tuen, suen, toen, soen, kde by změna ve správný tvar P byla působila obtíže. Tak toens 
L 532, tuens — tiens 531, tuen L 2272, suens 2254.1190 {\bons\ suen L 14, soen jen L 
1191 {: buen)\ sun — son {sdfius) 180.2580 podlehlo úplně vlivu slovesa jemu odpovídajícího 
s přízvukem na třetí od konce. Rovněž sumunt — semont 118 jeví značný vliv tvarů s pří- 
zvukem na příponě. 

35 Týž pravidelný výsledek má o před hrdelným c v tom případě, ^^^následuje-li po něm 

krátké nepřízvučné ;/, tak: iluec 1581, obyčejně v P sil: 1715.1739; jen L 173.1708, jen 
P 1763.1764.1854.2280.2282, illuecques P 2498 a vedle toho existuje též tvar nedifton- 
govaný iloc L— ? illuec 317.1787.2617, jen L 1729. Kromě toho má P 173 tvar illec od- 
povídající správnému iluec v L, tvar, jejž lze vysvětliti jako analogický dle slov, v nichž před 

40 původním ue stála retnice v: vlivem této retnice se redukovalo ue v jednoduché r, tak v avec 
adv. P a totéž pravidlo platí o redukci původního ue \ e též před původním /, před nímž 
aneb před //, které z něho povstalo, toto sekundárné ^ v P se mohlo diftongovati v ie: tedy 
velt — vielt, vels — vielx, vieus. 

Avšak výsledek jest jiný, následuje- li po c bezprostředně krátké u: v tom případě se 

45 c záhy vysulo a nepřízvučné // se spojilo v triftong uou\ triftong ten se redukoval různým 
způsobem a texty naše poskytují v té příčině dosti variace, tak máme redukci v ati, změnu 
tohoto v eu a redukci jeho v u; v locus se zachoval jak se zdá původní stav věci, jen s tím 
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rozdílem, že ii se rozlišilo v / a tak povstal tvar lieu, jehož triťtong se redukoval obvykle 
v iu; tak foii — fn 1 1 \0,feií — /// 1569 . 1570; 1167 má sice L rovněž y^v/, čemuž odpovídá v P 
fu, ale rým {gen) žádá tvar y« i v L, který pro obě znění jest zaručen 1142 rýmem vénu. 
Příklady I tu nám poskytuje 286.2115, jen L 71, lius 554, niiliu P 2036 ?i jus ? 130. 

O v posici ať latinské nebo teprve románské udržuje se, je-li přirozeně krátké jako p i ve o 
frančině, zde v obou textech : rozdíl od o ve slabice otevřené jest tedy v tom, že se zde o ne- 
diftonguje. Před n však spojeném se souhláskou, z které se nevyvíjí epenthetické /, se také 
přirozeně krátké o mění v zavřené, označené v L pomocí //, v P pomocí o, a) V posici latinské : 
mort, tort, fořt, fořt e^ force — forche^ cunfort — confort, cunforte — conforte^ reconfort P, 
reconforte P^ dep ort, e nořte, porte, cors. lo 

Některá slova, jež měla d před r se souhláskou, poskytují výsledek dlouhého ^, tak: 
airt — cort 83.1269 a pak slova odvozená od kmene tom — jako: tume — tome 215.1671. 
2153, turt— tort 1468, enttir — entor 156.2409 (zde má P tor), retíirs — trestors 2032; — 
col, fol, afole, tolt L 878, tolge 2261 L soldre — solre 488. 

Pozn. Tvar telte L 2218 mám za chybu písařovu m. tolte. i5 

Dále offre L 1380, oste, tost^ apostle — apostre, nostre,noz — nos, v ostré, voz — vos. 
Konečně před nosovkami : cuntre — contre, encuntre — encontre, encontrent P, munt — mont, 
amunt — amont, amunte — monte, respunt — respont, respundre — respondre, respuns — respons, 
cunfund, cunfunt — confont, cnnfnndre — confondre, lunge — longue 1 666, lunges — longues 
1168, lung — lonc 2008, sunge — songe, sumne -^ somme 1585; sem patř asi též pft vodní 20 
monstro, *mostro, mustre — mostre 359 . 1075 (též L), jen L 420 . 593 a moustre 610.770.821 . 
916.1121 a senmnse, sumunse — semonsse 96.587, semonce 79; — b) v posici románské: cops 
1426, volt L, noble (tvar učený), provost — prevost 1865, prevos 96, nofme — nomme 90, 
cum — com, cume — come, comme (L 82 si come, 1304 come), cunte — conte 123, hume — home, 
ume — ome, humes — liomes, respundre — espondre 33 (?) ; dunc — dont (doniqtu\ tak více než 26 
40krát, takže 2419 P donc třeba pokládati za chybu opisovatele ať starého aneb posledního; 
281 má P tvar složený adont, duze L 1473 a 1831 úplně správně. 

Pozn. dan mase. di dáme fem. se vysvětlují z ddminus, -a, z něhož v nepřízvučném po- 
stavení ve větě povstala slova právě citovaná, následkem změny nepřízvučného o v a^ která 
i jinde před n se vyskytuje. ao 

Výjimkou od pravidla tohoto nejsou zajisté slova, kde po vysutí posttonické samohlásky 
se dostalo / neb c do bezprostředního sousedství následujícího r neb /, poněvadž jak známo 
muta -f- liquida netvoří posici, tak subst. oevre 2680 a P 30, pak oevre — uevre 602 a euvre 
76; L má ve verši 30 ovre, které, nemá-li se pokládati za chybu písařskou, jest tvar, na nějž 
měly vliv tvary slovesné s přízvnkem na příponě ; spočíval-li přízvuk na samohlásce kmenové, 35 
byla dvojhláska i zde na místě, tak oevres P 2351 ; pak descuevre 75 . 601. — Tvar avoegles 
L 846 z aboculus nutno míti za zpola učený za příčinou nepravidelného výsledku spřežky sou- 
hláskové cl (sr. oit)\ v P odpovídá tomu avules, kde povstal tvar jiný podobným způsobem 
asi jako stfr. seule, rieule {seadum, reguld) ; u pak mohlo býti oprávněno nejprve ve sloves- 
ných tvarech jako avuler a dostati se pak i do adjektiva. 40 

V případech až dosud citovaných nebylo zúmyslně vzpomenuto oněch slov, kde po 
přízvučném krátkém neb dlouhém o, jež se původně nalézalo v slabice otevřené aneb zavřené 
(zavřené bud již v latině aneb teprve na půdě románské), se vyvinulo /, které s přízvučným o 
se spojilo v dvojhlásku oi, Bylo-li ó přirozeně krátké, vyvinulo se oi s o otevřeným, v případě 
opačném s o zavřeným ; o otevřené však se mohlo i zde diftongovati w ue, z čehož povstal 45 
triftong uei, jenž se obyčejně redukoval v dvojhlásku ui. Očekávali bychom tudíž, že každému 
dlouhému o bude zde odpovídati oi, každému krátkému ui. Avšak texty naše neposkytují 

20* 
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této naprosté pravidelností, alespoň ne v příčině způsobu psaní, tím není však řečeno, že totéž 
kolísání platilo též ve výslovnosti, neboť jest známo, že často výslovnost postoupila o krok 
dále, kdežto písmo zastalo na dřívějším stupni. 

Probereme případy sem spadající dle okolností výše vytčených. 

6 a) ^ ve slabice otevřené: vois — vois (vocem) 180.413; trestoit L 1871, jinde však všude 

L tuit, kdežto P nezná tohoto nepravidelného plurálu a má téměř všude tot nebo taut, jenom 
někde ponechal zpracovatel P tvar původní tuit hlavně v rýmu, tak 1210 (: destruií)^ 2505 
{'.deduit), ano 323 též uprostřed verše. V L zavládl tudíž tvar analogický s dui, dous, dos, 
kdežto v P máme tvar pravidelný. 

10 V doins^ doinst nebudeme viděti snad diftongaci podobnou -ain, -aim (neboť pak 

bychom musili míti též boin m. bon^ bueti), nýbrž smíšení tvaru původního *doi s don ve spo- 
jení s analogickým s. Jinak má se věc s besoin — besoing (324 P též besoign) slovem to pů- 
vodu německého: zde alespoň v L bylo / náhradou za ztracené změkčení souhlásky n, kdežto 
v P toto / snad slouží k lepšímu označení měkké výslovnosti. 

15 b) íí v otevřené slabice: noist 2180, ale P nuisL 

z) o v slabice zavřené : a) již latinsky oit L 137, noit — nuit 1232 . 1585 ( : cunduit, 
condiiit\ 1724 (: destroit, destniit) 1861 .2655, anoit - anuit 1527, ale nuit 494.579, jen P 
2309, enaiit P 2310, pois — puis (ad v.) 20krát, k tomu pak pois jen L 406. (984) . 1696 vedle 
puis (álkrát), k čemuž nutno přidati ještě 6 případů, kde puis se nalézá jen v P; sem patří 

20 též dis\ poisse — puisse 1512 {: angoisse, anguisse) . íb4S , 2b62 vedle puisse 542.2108 (zde 
jen P) a puisse — puist 1678.29 (zde jen P); dále sem náleží loin — loign m. lains 323 
(: besoin, besoign)^ 1707 jen L (: besoin)^ pak s adverbialným j, v L ^: loinz — loing 475. 1489, 
dále cointe 1677 {cognitus)\ sem téz cunuis 357, conuis 1525 (v P na obou místech connois\ 
cunuistre 547, conuistre 682 (P také zde na obou místech connoistré). 

25 /^) V posici teprve románské. Nejprve třeba vyloučiti zdánlivé případy dvojhlásky oi 

v L tehdáž, následuje-li měkké /.* zde totiž, jako jsme viděli u a, e a ř, jest následující / jen 
znamením změkčeného /; v P se změkčení / alespoň pro oko na mnoze ztrácí a o diítonguje, 
tak voi/ — V7ie/ (32 vuell), k tomu dvakráte vuil 30.1895, kde P v prvním případě má vuel^ 
v druhém pak následkem známé redukce ue v e wel, podobně voilles — vuelles 655, voille — 

90 vuelle 1204. 1400, voillent — vuellent 2684, doil — duel 2200 (sloveso, kdežto v subst. 181 
duel a rovněž jen L 177, jen P 178.2328 a dcíis P 1969), orgoil — orguel 47 i^.voil, vueí), 
811 . 1712. jen P 469 a orgucus P 626 (L také zde orgoil). Sem můžeme fítati též výsledek 
románské spřežky souhláskové cl a gl, tak oil — oeil 815.1241 .2503, tedy zde též v P 
/ měkké, které ovšem před flexivným s změkčení své ztrácí a v « se vokalisuje, tak 1784 ietis 

36 (L též zde oil) a 216. 1339 (kde v obou případech L má oils)\ ieus lze vysvětliti snad po- 
dobně jako lieu, liu diftongaci krátkého o \ Oe a změnou náslovného ii v i vlivem rozlišení; 
dále acoil — aquel 2199 (: doil, duel), acoilt jen L 2286; sem patří alespoň v L analogicky 
pozměněné chevoil 1173 (P cavcí). 

Ve tvaru učeném oile L 2622 a olie L 2623 z olea pl. jest asi skutečná dvojhláska oi, 

^ z toho pak po diftongaci oi v uei a redukci v ui povstalo nynější kuile; P má slovo to rovněž 
ve tvaru učeném, ale poněkud jiném, totiž ole: e v hiátu se zde úplně zanedbalo. 

Podobný učený výsledek vidíme u přípon oria, -orium^ jež v textech našich dávají týž 
výsledek, ať bylo ó v latině krátké neb dlouhé, totiž -oire^ ano v L mnohdy též -orie. Ze vý- 
sledek byl skutečně týž, vidíme z toho, že oba druhy o zde vespolek rýmují, tak g/otre 317 . 

^ 1324 vedle glorie — gloirc 572 {.vicíorie, victoire), toto poslední jako victoire 1068 a 478 
(: memoire), pretoire 91.95.2047 (zde jen P); pak s ť?: cstoires 51, memoire 378 
{: gloire), 4:11 (: vieloire) .2bdii. Co by vlastně z takového -cfria mělo povstati, vidíme na 
tvaru muirans L 130, kde kmen pod přízvukem oprávněný muir- přešel též do tvaru s pří- 
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zvukem na příponě. Tento pravidelný výsledek, totiž ui, máme v následujících slovech: /// — hui 
{hJdie) 1347 .1641, ovšem vedle staršího stupně oi w L 1640 . 2266, kde v P rovněž správné hui, 
ennui — anut 1122 {in odio), puis {*pdteo) 795. 1085 . 1367, jen P 1814 vedle /m> — ptds 2163. 
2204 jakož i slovesa, jež dle obdoby tohoto tvaru tvoří 1. sing a 3. konj. a sice pruis 777 . 
85Í), truis 778 . 796 . 1086, truist 1370. Tvary ty obyčejně vespolek rýmují. & 

Sem dlužno asi též počítati výsledek latinského cogito^ jenže třeba vycházeti od tvaru 
s krátkým d místo ^; tak obdržíme quide — cuide 512, qui — quit 307, cuid{i)es P 2119. 

• 

u 

H; á se udržuje všude beze změny s výslovností německého u, především ve slabice 
otevřené. 

curť, durs, duře (vb. a adj.), oscure, segure — seiire, segur — aseiir, jur, hlavně pak lo 
přípona 'Ure ve slovech populárně i učeně tvořených : figuře P, freidure — froidure, primeure L, 
nátur e, stature L, criature — creature, faiture, dreiture — droiture, escripture, vesture — 
vesteure, cul ture, sepulture, aventure, mesaventure, jointure; — escume P (vb.); — un, 
une, alcun — aucun, chascun — casam, cumun, camun — commun, luně; před / jsou to přede- 
vSím part pf. tvořená příponou -u, -ue zlat. -titus, -tita', participia ta zaujala místo původních is 
participií silných, tak: conclu P, vulu — volu, cremue, tenu, tenue, venue, pendu, creú, 
purveu — porveii, sentue L, vestu, beu, meu, teú, teiie, eissu — issu^ eissue — issue, vencu — 
vaincu, corrumpue — corrompue; dále tnue, argue, ruent, vertu — vretu, sálu, muz L; 
k tomu nues a us, sus [sursum, susum). 

ů\ u\e slabice otevřené dává obyčejně týž výsledek jako ^ totiž zavřené o, které se vy- 20 
jadřuje v L pomocí u neb o, w V jen způsobem posledně jmenovaným neb ou» 

Sem patří sumes — sames {súmus), dublent — doublent, u — au {Hbi), Slůvko poslední 
by se mohlo počítati též mezi příklady nepřízvučného ú 

o vidíme v L toe 255.525.1910, tue 1408, soe 172.958.1898.1930.2647 a sue 384. 
956.957, dous — deus a ambedeus P. «6 

Odpovídá-li těmto possessivům v P a sice toe vždy toie a soe, sue jednak soie jednak 
siue (toto jen 2647), vysvětluje se to jako úkaz ne tak hláskoslovný jako spíše flexivný : toie 
a soie jsou tvary analogické dle moie (med)^ siue pak tvar ženský utvořený k původnímu 
masculinu *mieu z měus\ vlastně by tvar ten měl zníti minu, triftong ieu se však redukoval 
známým způsobem v iu. ^ 

Pozn. Před hláskou labialnou se mění P mnohdy právě tak jako původní d, diftonguje 
se totiž v u€\ tak recuevrent L 1692, sue ff rent 1144.1657 a sem náleží též tvary suens, 
tuens v L, o nichž bylo jednáno již u d\ třeba totiž vycházeti zde od Hgvum, *s^um, kdežto 
tvary v P obvyklé siens, tiens jsou analogické dle 1. sing. 

u v posicL Také zde rozhoduje původní kvantita o výsledku hlásky té v textech našich : 33 
U se udrží s výslovností u, kdežto ú se mění v o zavřené. V L nás ovšem nepoučuje způsob psaní 
o výsledku u v posici, poněvadž se zde užívá značky u k označení dvou hlásek naprosto různých 
o 2i ii, z?i to však vidíme to jasně v P, tak nul, nule, fust (fflstis) v obou zněních, kdežto 
v následujícím seznamu máme v L sice u, ale v P ^ neb ou : tur — tor, curre — corre, jur — 
jor, jour (toto jen 2655 : valour)^ purpre — porpre, curs — cors, securs — secors, resordre P ; — ^ 
mult — molt (tak více než lOOkrát, kdežto jen 1659 máme zde mout a 21 moult\ vult — volt, 
duls — dous, douč a k tomu P fem. douce 2263, sepulcre L 2621, puldre — porre 1980.1982, 
foudre P 2130.2136; — símt — sont a dle toho analogicky ímt — ont, vunt — vont, funí — 
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font, jakož i přípona 3. pl. futura, tvaru tó tvořeného pomocí slovesa avoir\ mnt L 895, 
munt, mund — mont, munde — monde, unc, uncfies, unkcs, unqiies — onques, ntiftc L 894, seainde — 
scconde, sulunc — selonc, (L 46 také sclunc\ dunt — dont (2420 má P donc)^ parfunt — par- 
foní\ — siime — some, cnlums — caulons 1835, culum — caiilon 1899; — biuhe — b<mche\ — 

B giite — goute, suz — soiis 2063, jen P 2108, desroíis P 2296, ciinue — coroche 631, juste — 
jousie ipixta) 623, cscust L 2097. 

Z lat. ausculto bychom po záměně násloví očekávali v L escult, v P escout, zatím však 
774 nám poskytuje esc7it — esais. Nápadným jest zde tvar L ne tak pro své u, které může 
představovati o zavřené, jako spíše vokalisace (aneb mizení) / před souhláskou, čehož příklad 

10 nám poskytuje pucele vedle pulcele a pak cops. Tvar P esais bychom pak vykládali jako 
nesprávnou reprodukci originálu €scut\ pisatel mohl míti zde u za označení hlásky u a pro- 
měnil to v tvar pikardský, připojiv v zásloví obvyklou v nářečí tom příponu -s, 

Pochází-li mot (u nás 2582 pl. moz — mos) skutečně od tmUtum, třeba v tom viděti 
odchylku starou, ale až dosud nevysvětlenou od pravidla; odchylka podobná, totiž noc es 1628 

15 z nuptiac, vysvětluje otevřené o své z vlivu následující hlásky retné. 

Také v posici románské platí o u totéž pravidlo jako v posici latinské, že U se udrží, 
ti však mění v zavřené o. 

Příklad případu prvního máme v custume — coustume, ať odvozujeme slovo to bezpro- 
středně z consiietudinefn aneb se záměnou přípony z *consuetumina. 

ao Krátké u máme v dábitat: duté — doute 816 {\gute, goute), jen L 1136, jen P 1630. 

1H35 a dotc 188, k tomu 1. sg. díit — doiU 647 a 1921 (zde jen P) a též douč jen P 2089; 
pak júvcnis \jofne — jonc 135 . 2505 a — jovcne 419 a konečně númerus : numbre — nombre 2553. 
Sem třeba asi též čítati vulg. lat. lůridus, které existovalo, jak též jiné jazyky román- 
ské ukazují, vedle klass. lilridus\ bohužel máme v textech našich pouze lors P 2220 a jest 

25 pochybno, bylo-li totéž slovo též v originále anglonormanském ne tak za příčinou samohlásky 
kmenové jako spíše proto, že lurt žádá v L na konci zr, tedy lurz, kdežto slovo rýmující jest 
amors (v L a^nurs). 

Jako jsme to učinili u ó, pojednáme také zde v souvislosti o oněch případech, kde 
k n neb ií se přidružuje /. V případě prvním povstane dvojhláska ui, v druhém by mělo po- 

30 vstáti oi se zavřeným o. Poněvadž pak jsme viděli, že i zavřené o jednoduché v L se označuje 
pomocí u, ale též pomocí o, nepřekvapí nás podobné kolísání ani zde. 

a) Ve slabice otevřené. «) il\ luist 265 (:/«j/), relutst 1641, k čemuž lze připojiti 
případy, kde /// existovalo již v latině, tak cui a analogicky lui, altrui — autrui, cestui, též 
sut (dle ai), sem též fuit 1188 anal. dle perf.; — /?) ii\ croiz — crois vedle cruiz 1096 L. 

36 1124 L, ano i croz 897, což jest asi nedopatření písařovo, dui — doi 1586. — b) Ve slabice 
zavřené. «) íl\ fruit, jen L mk froit 979.994, destruit vedle destroit — destruit 1723 {\noit, 
nuit\ a analogicky dle kmene praesent. amduit — conduit 1586 (: noit, nuiř)^ deduit P 1398, 
pak ruistes 1426 tvar poloučený od *rílstřus\ ve slově tom tvořeném populárně by se bylo 
'Steus změnilo v -iss, jako v: /?) angoisse 2597, jen L 178, jen P 2107 (\ puisse)^ ale 

40 angoisse — anguisse 1511 . 2561, kde jediné správným tvarem jest anguisse\ point P 48, 
joingtie P 2205, a v L sem patří též alespoň zdánlivě foildre 2084 ; Ig se zde změnilo v měkké / 
jako *colligirc v cueillir, kdežto pak toto měkké / v P před následující souhláskou přešlo 
v obyčejné a toto se vokalisovalo v //, tedy foudre, udrželo se v L měkké / i před souhláskou 
a k označení jeho se užilo značky / (sr. acoilt L). 

au 

45 Zde třeba rozeznávati dva druhy au\ takové, které bylo již v latině, a ono, jež povstalo 

teprve později tím, že k přízvučnému a se připojila hláska u, ať byl její pramen jakýkoliv. 
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V jednom i dnihém případě se zjednodušila dvojhláska ta v samohlásku a sice otevřené o^ 
které assonovalo a rýmovalo s otevřeným o jiného původu. 

a) Příklady lat. au\ or, tors, tresor, lo 1. sg. P, loe, loent, lot (3. sg. konj.), ot 
(audit), los, chose — cose, ose, po se (sb.), povre, Z germ. haunitha povstalo před n zavřené o^ 
v L tedy psáno //: hunte — hoňte. — b) Příklady sekundárného au\ parole (vb. i sb.), ore 5 
neb or (ha hora aneb ad koraní)^ od — o (apud)\ sem patří též přípona imperf. -abam v L 
amoe 2385 (P amote), afioue 2386 (P fioie\ 

ZAe tedy vivinulo a?é, jež se zjednodušilo v o, poněvadž následovala samohláska, ze sebe 
ještě u a totéž se děje v nářečí L také v 3. sg. a pl. perf. jistých sloves, která jinde byla za- 
končena slabikou -ot, tak out — ot (34krát) vedle ot v obou zněních (19krát ak tomu 8krát 10 
jen v P), celkem se vyskytuje tvar ot v P téměř 60krát a pouze 2371 máme vlastní tvar 
pikardský etit (L ot také zde), dále ourcnt — orent 1168, smtt — sot 776.912, clos 2295 a clous 
2024, k tomu pak P jako výše eut také zde cleus, cleu, kromě toho pak jen P 2055 . 2061 . 2062. 

K au bud již latinskému aneb teprve pozdějšímu se připojilo mnohdy i, z čehož po- 
vstala dvojhláska oi, ta pak se z pravidla dále neměnila. 15 

a) au latinské: joie (j^audia), noise (naused)\ — b) au sekundárné: soi (sapui\ o i 
(habut)\ také zde poskytuje nám P vedle pěti oi totožných s L jediný příklad vlastního tvaru 
pikardského, totiž euc 375, s čímž lze srovnati též perf. slovesa poeir\ toto se utvořilo dle ana- 
logie synonymního soi (saput)^ ježto z potui by byl povstal tvar jiný, asi *pui\ tvar ten má 
1544 také P, ale 1530 jest zde čistě pikardský tvar peuch a 2181 peu\ rovněž k paucum máme 20 
v L výhradně poi, v P pak v 8 případech týž tvar a v 7 tvar pikardský, totiž pm. Pak sem 
náleží též z indikativu nově utvořený konj. praes. slovesa vadere\ voisent P 2289. 



Samohlásky nepřízvučné. 



a nepřízvučné ve slabice otevřené před přízvukem v paroxytonech o třech aneb pro- 
paroxytonech o čtyřech slabikách, jakož i vůbec v náslovné slabice se vyskytující, se udržuje 
v původní své podobě, tak: parée, apateir — apparoir, parage — paraige, apareille, pa- 25. 
role, mari^ Marie, emparentée, banin — baron a odvozená od toho barné, bamesses L, 
bamilment — bamelment, clarté; sem patří též kar — car z quare^ poněvadž to bylo slovo, 
jež nemělo ve větě přízvuku; také existoval v starém jazyce tvar quer, odpovídající tvaru pří- 
zvučnému; — sálu, valur — valor, valour, palais, talenz — talens; mění-Ii se u adverbií na 
•^nent mnohdy a v e^ není to výjimkou od pravidla, nýbrž důkazem, že adverbia ta povstala ao 
již na půdě francouzské Je-li v zásloví adjektiva souhláska /, máme kolísání v příčině výsledku 
i zde, tak sice uelment 1720 L, ale tamtéž v P igalment, cruelment vedle comunalment — 
communalment, malém ent; sem též cuntralied — contralié^ kde / povstalo rozlišením z r; — 
amur — amor, amer, amant, ami, am ie, f amine; m. amertume P bychom dle toho oče- 
kávali spíše amartume^ třeba tudíž uznati zde vliv adj. na subst. Vliv ten se mohl osvědčiti 35 
tím spíše, poněvadž před r a následující souhláskou jazyk kolísá často mezi e ?i a\ — maneit — 
mánoit^ manantise — manandise 104, parmanable, remanoir P, humanité, sána, sáné, 
sanerent, resaner. Je-li anciené správně vyloženo, vysvětluje se rovněž jako bezprostřední 
odvozenina z franc. adj. ancien; — majuri,, maje sté; — Platun — Platon, translater, latin, 
nátur e, naturely stature, criatur — creator, creatour, criature — creature, materie — mateře, 40 
matire, matin, saulez L, envair, hair, hairent, enuaie, esbaí — esbahi, tra%, trahisV\ — 
labur — labour^ habite, tráva il — traveil, traveillier, lavé, savcir — savoir, suavet — 
souavet. 
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Taktéž a tím spíše ještě se má a před prízvukem ve slabice zavřené bud již latinsky 
aneb teprve románsky: chevalier, chevalerie^ parti, partir, departir^ martyrs, mar- 
tyre — martire^ enchartrée L, leir gesce — largece^ -eche^ larguece, targant, esgiuirder — esgar- 
der; — passé, cumpassées — compassées, trespassable, trespassenint L vassal — vassau, 
5 blasmer, nasqui; batez — batés, batu, bataille, bacheler P, bachelerie ^ apr^s, 
baptesme. 

Zvláštní případ a v posici jest onen, kde první ze souhlásek spřežku tvořících jest /; 
v L se udržuje sice a x I v podobě nezměněné, kdežto v P se vokalisuje lvu právě tak jako 
po přízvučném a a dvojhláska au se zjednodušila v o^ ačkoliv písmo zůstalo obyčejně při 
10 pravopisu etymologickém, tak: altels — autelx, esbaldiz — esbaudis, essalcier — essauchier, 
cauchiés P, valsist — vaussist, falser — fausser^ falše té — fausseté; sloveso salver podrželo 
své / též v P a rovněž existuje v P vedle sauverre též tvar salverre (L salvere) : snad působilo 
zde následující po I v aneb učený původ slova. 

Druhý zvláštní případ jest a před spřežkou souhláskovou, jejíž první částí jest nosovka : 
15 pro oko udrží se zde rovněž a jako před jinými souhláskami, ale mění výslovnost svou v no- 
sovou. To platilo původně též před zdvojeným m, n před samohláskou, tu však výslovnost 
nosová později zanikla, což jest patmo též ze zjednodušení souhlásek těch v písmě. 

gramaire, ambure — ambaire, dampner, cumandé — commandé, mandáty demandes — 
demandés, blandie, angoisse — angutsse, granter — creanter {*credantare), fiangusement L, 
20 enfantomee — fantosmée 2158. V příčině tvarů slovesných odvozených z lat. manducare třeba 
si všimnouti, že až na v. 1832 mangier ve všech ostatních případech v P zavládl způsob 
psaní s e před «, tak manga — menga 698 . 700, mangast — mengast 1474, mangii — mengié 
1506, mangier — mengier 1881.1893. 1896.1900, jen P 1981 mengeront. Podobně Canstan- 
timis — Constentinfujs 55 ; opak toho v enceis — anchois (ovšem ve shodě s eim — ains\ 

25 Zvláštní změně podlehlo adv. od slovesa errer z lat. iterare. Dle analogie adv. grant- 

ment — gramment bychom očekávali též zde tvar podobný a skutečně se nám jeví alespoň 
jednou v P 1475 v esramment\ tvar v L tomu odpovídající jest však erraument, jenž povstal 
v nářečí anglonorm z tvaru adj. erraunt, příklady nám poskytují verše 704 (zde jen L).2462 
a 1475; můžeme tudíž v tvaru erramcnt L 1961 viděti bud nedopatření písařovo, aneb naopak 

90 tvar originálu, kdežto tvary s aii by byly pozdějšími a náležely by písaři a ne básníkovi pů- 
vodnímu. P jeví zde kolísání značné: 2462 v[ik erraument ^poXttxih s L, 1961 esraument, kdežto 
1475 máme tvar původní s nezměněným a. 

Podobně jako v posici latinské má se a nepřízvučné též v posici románské a objevují-li 
se tu některé zvláštnosti, má je společné s a přízvučným v témž postavení; tak entamer, 
36 vanter, durableted — durablcté, messagier — messaiger 77.341, jen L 497 (zde ^ mcssaiges\ 
sagement 1074, ale 2 a 155 má P saigement, esragied — esragiés^ sachies, sacies — sachiés, 
saichiés, esraga — esraca^ sapience, vaillant; sem mdžeme též položiti fa i I laňce, failir — 
faillir, ačkoliv se zde měkké / (vyjádřené pomocí -///, -//) zakládá na zdvojeném /. 

Rušivě působí na nepřízvučné protonické a předcházející k aneb následující i, ať po- 
40 vstalo způsobem jakýmkoliv. V případě prvnějším se mění a v otevřené slabice w e: chevoil — 
cavel^ chevalier, chevalerie, bachelerie, bacheler P. Kde v podobném postavení se udrželo 
franc. a po ch^ lze to vysvětliti rušivým působením jiných zákonů hláskoslovných, zejména 
dissimilace, tak: chaiere — caiere, chairent — cairent, chaele — caele 730; charit/ — carités 
jest tvar učený; avšak tak mocný není tento vliv, aby působil též změnu následujícího a 
46 v posici : enchaga — encacha, purchacier — porcachier, castel máme jen v P, enchartrée L. 

Rušivě působí, jak již řečeno, též bezprostředně následující /, které se pojí s a v dvoj- 
hlásku ai, jejíž výslovnost byla později rovna otevřenému e a jež v příčině způsobu psaní 



kolísala zvláště v L mezi ai a r/, ano ojedinéle se vyskytuje též transkripce líplně fonetická 
pomocí e. 

a) Ve slabice otevřené': achaisun 414 vedle acheisun 389. 1885 . (jen L 2410); P má 
zde všude oquoison, kde tedy sekundárné ei postoupilo V^oi jako původní; poněkud asi též 
působilo zde náslovné o^ které se nezměnilo v d', jako se to stalo v L; mcisun — maison 1528 6 
ale maisnie 1326; raisiin, reisun — raison (zde v L ratsim 15krát, reisiin 7krát), arai- 
suner — araisonner^ ratsna-ble 095.170, kdežto L 389 má též rtsnable\ náleží sem též 
raisnier P, jemuž odpovídá v L regncr?; plaisir^ saisi^ saisine; zajímavý jest X.wbx fcsum — 
faisons 1117 v^áX^ faisseur P; tam kde se v L ustálilo -eis před přízvukem místo -ais jako 

v orcisun 549 . 2544 . 2579, má P redukci tohoto ei v /, též orison 519 (jen P), rovněž muezstm — lo 
muisons 17; — repairier, repaierra P, sem též dcboneirité L 2512, kde místo ai máme opět 
obvyklé ei\ — plaideresse — plaiderresse, delaier, esmaier, esmaia P^ asaié — assaié, veraie- 
ment— vraiement, paiens vedle paen — paien 1040, a toto vynechání / po nepřízvučném a se ob- 
jevuje též v pats, paisant P, flaels — flaiaus 1431, flaele 152(3, flaeles P 2126. Nápadnou 
jest též redukce «/ v ^ v L ve fut. sloves plarrad 2092 a larrai 1383, kdežto P má v obou 15 
případech tvar správný plaira a lairai\ taktéž v raeit L 1458 (P raioit), ano i v aes 1971 
(P aiés); ve tvaru girad L 1268 zdá se jakoby bylo zmizelo a a zachovalo se výjimečně i, 
ale to jest pouze zdánlivé: v / jest obsaženo a kmenové s parasitickým i před, a epentheti- 
ckým / za sebou, z čehož povstal triftong iai, pak iei a konečně /, avšak jen pod přízvukem. 
Mimo přízvuk by mělo fut. zníti tak, jak skutečně zní v P, totiž gcrra (3. sg.), tento správný 20 
tvar pak se pozměnil vlivem kmene praesentního. Touž redukci původního ai v é* po před- 
cházejícím palatalnémy (£) máme též ve slovese gcter,jeter — getier, geté, tresgcter (Jaeíare), 

Následuje-li po a souhláska « s / v hiátu, jest mezi L a P značný rozdíl: v prvnějším 
povstává z toho -in, v druhém měkké ;/, vyjádřené pomocí gn, před nímž stojí /, o jehož 
platnosti může býti pochybnost: je-li to skutečně samohláska /, která s předcházejícím a tvoří 25 
hlásku jedinou, či je-li to pouze značka pravopisná, označující měkkou výslovnost «, tak: 
cumpainun — compaignon, cumpainie — compaignie, acumpaÍ7iast — acompaignast, plainiez — 
plaingniés, greinur (tedy ai zde jako jinde před n vyjádřeno též pomocí ei^ — gregnor 231 . 
998. 1290.2517, jen L 1289 (sr. s tím daigna P 1224). 

Zajímavý jest tvar traveillier místo travaillicr odpovídající substantivu travail ao 
vedle traveil. 

Neorganickým způsobem* se dostalo ve tvarech, odvozených od slovesa manere^ ain 
aneb ein také do slabiky nepřízvučné, což lze vysvětliti vlivem tvarů praes. s přízvukem na 
samohlásce kmenové; P jest zde správnější: pannaindras — parmanrras blb tí parmě ind ras — * 
parmanras 1623 a parmeindra jen L 2688, parmaindnint ')Q.n L 1986, pannanrront ]^x\ P 1944, 35 
rcmeindmnt — parmanrront 244, meindnint — pa?manrront 1852. Za to však nesmí se vy- 
kládati jako odchylka hláska ai neb ei před n ve tvarech mainíiengent — fnaijtiiegneni 328, 
maifttient 824. 1750 a jen P 2279, maintint 155 vedle meintindrent — mainti?trre?it 1866 
a meintient — maintint 1185, poněvadž jest to sloveso složené, jehož první částí jest substan- 
tivum main neb mein. 40 

b) a ve slabice již latinsky zavřené: afaitié — afaité, afaitie, faiture, faitement P, 
traitier, chaitif — caitis 881, caitif 2\\%^ chaitive — caitive 2259 vedle eheitive 523, kde P 
má dokonce cautive ; sem náleží též getier aneb geter^ jeter z jaeíare, kde nepřízvučné ai 
(z aci) se redukovalo se; aidast, aidier, a též slovo původu cizího laidir a laidengier, 
saintée P 1096; — naissatiee -— naissanehe, Aíaisenee L 638 a 1488, kde P má tvar úplně učený 45 
Maxence^ Maxenees, laissast, laissier, abaissier. 

Druhá okolnost, která nepřipouští, aby protonické a se udrželo, jest, dostane-li se toto a 
ve fr. bezprostředně před následující u\ zde se mění a \ e^ tak: teii, teUe^ geii, eiie P 479; 

Jtradc, Dtč verse stfr. leg. o «v. Kateřině. 9\ 
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L má zde out\ což lze asi vysvčtliti vlivem perf. téhož slovesa na part. pf. a totéž platí 
i o jiných tvarech jako oiisi — cust, cusses L 201. 

Jinde lze vysvětliti změnu nepřízvučného a v o zavřené ze zatemňujícího vlivu sou- 
sedních souhlásek, tak: potir — paor {pavorem), cspaurie — espaorie 16G, pak dumage^ do- 
6 máge — damage^ damaige a enfantomee — fant osmé e 2158, kde o povstalo z ^ v posici před 
j -|- /«, jako v provensalštině. 

Až posud jsme jednali o a protonickém nepřízvučném aneb takovém, na němž spočívá pří- 
zvuk vedlejší, nyní však si všimneme případů a posttonického. Nejprve takových, kde a nepřízvučné 
následuje po přízvuku hlavním. V paroxytonech může jíti jen o a v zásloví, v proparoxytonech 

10 pak kromě toho ještě o a v slabice předposlední. V příčině záslovného a shodují se par- 

oxytona i proparoxytona vespolek : záslovné ť? se z pravidla udržuje v podobě hlásky e. Tak 

především u subst. rodu ženského I. lat. deklinace: amie, i re, cnre, ure, ore — eure^ keure, 

ckiere, chambre — cambre^ dame^ cortme — coronne, lune^ teste, chose — cose, vovnhzface — 

fache (dle I. dekl. m. dle V.); jméno vlastní Sibilla se nám objevuje v L ve tvaru Sibille^ 

15 v P však jako tvar na prosto učený Sibila 897, Sibilla 909 ; pak původní nom. pl. neutr., 
jenž přešel do jazyka jako sing. fem. I. deklin. : oevre, oile, olie — ole^ pimie — po7ne, joie^ 
feste^ snad \é,z preere — priere\ dále fem. adj. trojího zakončení v latině a dle těch tvarů 
analogické cruele (vedle cruclx P), dotice P a též v ad v. didcement — douchement, cumune- 
ment — communement; pak v číslovkách t rentě, cinquante; ad verb. a předložky: cuntre — 

20 contre, erunntre — encontre^ děse ure P, entre, estre, jiiste — joíiste, unches — onques; pak 
různé tvary slovesné, jako 3. sg. praes. ind. I. konj. a 3. sg. praes. konj. jiných konjug. než I. 
ku př. atende, faee; zakončení přípony imperf. indic. v obou textech, ačkoliv pro I. kon- 
jugaci vlastní přípona jest jiná v L a jiná v P, totiž oiie — oie ku př. afioue — fioie. 

Avšak právě v 3. sg. téhož imperf. se setkáváme s odsutím e v poslední slabice před / 

í5 právě tak jako se to děje v 3. sg. př. konj. slovesa estre^ totiž seit — soit\ poněvadž pak 

v tomto tvaru již od nejstarších dob se vyskytuje toto odsutí (snad dle analogie konj. imperf. 

fust), lze se domnívati, že dle tohoto tvaru se utvářilo též imperf. a kondit. nejprve u samého 

estre a pak dle analogie tohoto slovesa pomocného též u ostatních sloves; nápadnými jsou 

též imperativy sloves I. konj. lais L gard, acravent, méně nápadnými jsou tvary adver- 

30 bialné ore — or, uncor — encor vedle uneore, eneore, desur — deseure 1338, jakož i zájmeno 

osobní rodu ženského el vedle ele. Ze často nedopatřením písařovým vynecháno záslovné 

ženské e u přívlastku slova počínajícího samohláskou, snadno pochopitelno, poněvadž v případě 

tom ve výslovnosti úplně mizí, tak nul adversité \^xv L 1709, icest errur — cestě 1904, iceste 

241, cest [honur) — cestě 540, iccl (amur) — icele 1025, cel (oifré) — cestě 30, cest {pevre) — cestě 

85 2G80, cel (a^fcnture) — cele 1233, 2in {ymage) — iine 1301, un {estrace) — une 1017, iccl {olie) — 

icele 2623, saint (iglise) — sainte 59, ordené^ translaté — ordenée^ translatée 35 a 3tí; též 

opačný případ lze zaznamenati a sice icest{e) {estio-) — icest 52tí. 

K příkladům záslovného a můžeme počítati též jistá slova jednoslabičná, jež nemají 
vlastního přízvuku ve větě a předkládají se často prokliticky k jiným částem věty; jsou to 
40 zájmena possess. ma^ ta^ sa a člen určitý jakož i acc. zájmena osobního la; před náslovnou 
samohláskou slova následujícího se ovšem toto a odsouvá a tím hiát, jenž by tím povstal, 
zamezuje; nářečí pikardské však mění zde a záslovné dle pravidla všeobecného v ^, tedy me^ 
te, sCy le\ sem patří též předložka ^, jakož i ad v. ja, 

Posttonické a v proparoxytonech mizí jakož i jiné samohlásky v témž postavení beze 
46 stopy, tak: cops. 

V násloví mizí, ač je-li etymologie správná, ve slově blé {ablatum). 



Zbývá promluviti ještě o jednom případě nepřízvučného ^, totiž o takovém, jež v par- 
oxy tonech o čtyřech slabikách se nalézá bezprostředně před hlav nim přízvukem 2^ po 
vedlejším přízvuků; lze je tudíž označiti názvem a intertonického. Všeobecné pravidlo zní, že 
takové intertonické a se mění ve, toto pak že se mnohdy vysouvá, odděluje-li od sebe dvě 
souhlásky, které jinak velmi dobře k sobě se hodí; tak: cmpereur — empereor, primeure L, 6 
premerein — premcrain, pareis — paradis (v P tedy učené), jednou též L parais 1781, orphe- 
nins, balseméP] sem náleží též dekomponované *enamicus v P anemi, kdežto L enitni se zakládá 
bezprostředně na lat. inunicns; acerez L 2295, mancgant — manechanty sem též futura s vy- 
sutým e z a: demenrai L, dunrai — danrai^ esierra L, aorra P (L aurad a rovněž L aoreis\ 
ale semblereit — sembleroit^ amenint — ameront^ amereit — ameroit^ acordereit — acorderoit, lo 
esterez — estere s; v assaiera — essaiera bylo e asi němé, jak vysvítá z metriky; — tner- 
veille, esmerveille a desevrer — dessevrer nám mohou poskytnouti příklady původního e 
z a^ které se později vysulo proto, aby rv ^ vr se dostaly do bezprostředního sousedství. 
Někteří ovšem v tom vidí miribilia a seperare. 

Sem náleží též substantiva verbálná, tvořená pomocí přípony -ment, nejprve od sloves J6 
I. a pak též od sloves jiných konjugac, tak: amendement, enortement Vy sacrifiement — sacre- 
fiementy a tím se též vysvětluje, proč adverbia, tvořená od adj. s trojím zakončením, mají před 
touto příponou hlásku e, ku př. apertement, malement. 

Sloveso cumparée — comparée by mělo vlastně míti ^ m. ^ a také je skutečně velmi 
často má, zde však podlehlo sloveso složené vlivu jednoduchého. a) 



Nepřízvučné e v otevřené slabice před přízvukem v latinských paroxytonech se mění 
v e zavřené a týž výsledek dává v paroxytonech neb proparoxytonech druhá slabika před 
přízvukem hlavním, na níž spočívá pak přízvuk vedlejší. 

Doklady : vernír L, averrer — avcrer 298, verité a verte, vreté P, erité P, veraiement L, 
e spere; celer — cheler, celéement P, estellcr — esteler^ Clemence L, plenté, plenier P, penés P, » 
acreantP, creanter P, creance, crerrunt — creront, creant, recreant, creez — creés, segure — 
seúre, segiir (vb.) — aseiir, reál L, reine L, desmesurance, trezime — tresimes, desevrer — 
dessevrer; pretssent — presissent, feissent — fesissent, feist — fesist. 

Od tohoto hlavního pravidla máme v obou textech odchylky více méně značné: 

a) Případy zdánlivé diftongace nepřízvučného F se vysvětlují tím, že slova, o něž jde, no 
jsou odvozena již od slov francouzských, aneb že primitiva francouzská s přízvučným ^ měla 
na ně značný vliv; v té věci se někdy texty naše od sebe rozcházejí. Tak má P vesměs 
voiror tam, kde L vykazuje vernír (vlivem adj. voir)^ tak roial, kde v L máme reály a ve 
shodě s tím též P loial 2590 a též roialme P 1264, hlavně pak to platí o adverbiích, tvoře- 
ných od adjektiv pomocí -ment již na půdě francouzské, veirement L 860.1093 a voirement 86 
P 371, corteisement — cortoisement 1297. 

b) Podobně lze vysvětliti vlivem tvaru mužského roi v P, máme-li v tomto znění vý- 
hradně tvar rcnne^ což jest patrné hlavně tam, kde z důvodů metrických nutno připustiti 
výslovnost dvojslabičnou. 

c) Případ úplného vysutí protonického e máme v adj. vrat P, vraiement P oproti výše <o 
zmíněnému veraiement v L. Odpovídá li slovesu creanter P v L granter^ patří to k četným 
případům stahování dvou slabik v jednu, o nichž později v souvislosti bude jednáno. 

Týž osud mělo také ě před přízvukem, čehož v textech našich máme tyto doklady: 
perir, emperere, empereiir — empereor, emperels — empereis, querrai, quemint — querront, 

21* 
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entcrrínc — cntcrinc ; crcninc, cranor P, frcmisí, mcmoire, remaibrcr L, gemit, ge?nist; 
tenir, tenu, maintenir^ maifitenant P, sonstenn P, tcndrad — tenrra, cuntcnance — con- 
icnanche, ainíencz — contcriés, sustenance — soustenanche, venir, vénu, venue, rcifenusP, avenir, 
avcndreit — avenroit, devenir, devenue, covcnit P^ cuvenant — coinruxnt, convenant, vendreit — 

6 venrroit, vendnmt — vcnrro7it, avenanmcftt — avcnapumcnt, vcndredi — venrrcdi, tendrur — 
tenrror, teniecrc L, tcncbrur — tcncbror, bcneurté L 1727, bcnci4rč \^\ inctal, seeir, scer — seoir, 
setr, cé L 2620, eage L, deveé, dďifca P 964, reter\ leva, levez — levés, relever, releva, 
a levé, dc^vesse \^, jcivls P, leprus L, depecie — despcchie, present P. Sem náleží též grever, 
grevance, poněvadž adjektivum samo, od nčhož slova tato pocházejí, změnilo své kmenové 

10 rt: v t^ dle obdoby Ičvis, jež značí opak pojmu slovem tím označeného. 

Také zde máme několik příkladů diftongace nepřízvučného ^, jež se vysvětlují týmž 
způsobem jako u r, t^kflerevtent, bricfmcnt — briepnent, griefment — griement, pak piccettcs — 
piechetes, viellesce — vlelleehc, viellart P 2326 a vicngiez L, jakož i dievesse P 1292.1304 
(L dewessé). 

15 Nalézalo-li se protonické e v posici, udrží se právě tak jako ve slabice otevřené, s tím 

asi jen rozdílem, že e přirozeně krátké aspoň původně jako e otevřené, e přirozeně dlouhé 
však jako e zavřené. Před nosovkou spojenou s jinou souhláskou (a to i tehdáž, povstala-li 
spřežka ta později) se změnilo e nejprve v nosové te a pak v a. 

Doklady: tcrrien, enterrerent — entercrcnt, entcrrassent — enterassent, eniir — error, 

ao vermiiie, sermimcr — serrnoncr, fernal L, gouverpierres P, ccttein — chertain, reifertira L, cun- 
vertir — convertir, apertement, pcrdi, perdue, pfiergoillié — mergtdiés, mecresdi — mesqiiedi 
2303, sergant, scrjantV, servir, servist, servise — service, fervi [^^ merei — merehi, mercki- 
able P, adversité, aversité; veillard L 2326 (P viellart), meillurs — meillors (kde v obou 
případech i slouží jen k označení měkké výslovnosti hlásky /); tempeste L, desme?nbrer; 

'£i ente?idue, efitendement, vendi, rendum — rendons, rendi, re?idisse, deseendi — dcschendi, 
rependi, resplendi, amender, amendast, amendance, apnendemení, gentil, mentir, 
sentir, cunsentir — consentir, sentence, turmcnter — tormenter, cspoenta, rctentist L, aven- 
ture, enparentée, present ée L, pensa, penser, purpenser — porpenser, encensenmt — en- 
chenseront, tenchier P, regner, regna, segnur — seignor (tak obyčejně, 439 scigneur a 97 

:« segneur)^ laide?igied — laidcngiés, losengier; pechia — peca, pechié, pechier — pekier, be- 
chiés — bekiés, flcchie L; ace table — acceptable, septimě P; cunfessur — confessor, maje sté, 
pres té, aprcstés P, vésti, vestu, vesturc — vesteiire, festivaus P, re špit, respiteras P^poésté — 
poosté (zde assimilace e k předcházejícímu o), suspegun — souspechon {suspectiomm). 

Týž výsledek dává též e před / spojeným se souhláskou; tím však se liší obě naše 

35 znění od sebe, že v L pravidlo to platí vždy, však v P jen tehdáž, následuje-li po // samo- 
hláska; před souhláskou, s níž po vysutí nepřízvučné samohlásky lat. // bezprostředně 
bylo sloučeno, povstal i z nepřízvučného e s I triftong iati, tak: apeler, bele ment, igncle- 
ment — isnelement, belté, ale P biauté. 

Vedle tohoto pravidelného výsledku setkáváme se v textech našich též se změnami 
40 více méně nepravidelnými. Nejprve si všimneme i)rípadu, kde po nepřízvučném r neb ě ve 
slabice otevřené neb zavřené následovala hrdelnice, z níž se vyvinulo epenthetické /. V případě 
tom měla povstati v obou zněních dvojhláska, v L ei, v P pak oi a tak se věc skutečně 
z pravidla má zejména tam, kde e to bylo přirozeně dlouhé jako dreiture — droitiire 783. 
844.916, dreiturier — droituriťrHi2, ale též při původně krátkém r jako peitrines - poitrines 
4ó 2514. Jde-li však o e přirozeně krátké, bývá správný výsledek ten často rušen vlivem analogie 
oněch tvarů, v nichž spočívá přízvuk na samohlásce kmenové, kterou jest právě ono é. Tu 
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jak známo bývá pravidelným výsledkem jeho hláska /, a s tímto analogickým / se setkáváme 
často též mimo přízvuk. Konečně i o tom třeba se zmíniti, že dvojhláska li v L se často 
redukuje v pouhé e, zejména následuje-li bezprostředně po ní samohláska. 

Doklady: prciet — prier 2684 a proier 1366 vedle prcer — proier 1607, preum — prions 
23.2673, precre — priere 662, jen L 558, noier jen P 652 (nčgarc\ neicnt, necnt, nicnt — 6 
noieni, noiant {néc -\- e?tí-) \ preisa — prisa 672, prcisié — prisié 681, prcisicr — prisier 2645, 
repre isie — prisiés 48 vedle presai — prisai 381 ; enpeirie — empirie 057, pieur P; eissi — issi 
1747.2581.2612, eissu — issu 1797, eissiw — issue 2{2i\, eissirent — issirent V)\l, issue Y\\, 
sem patří též respiteras P a delitus — deliteus, jakož i enginna — engigna, rengigna P. 

Sem náleží též hlavně v P sloveso sequere^ jež zde přešlo v infinitivu ku IV. konjugaci lo 
totiž sivir, s čímž se shoduje též pt. pf. sivi a pt. pr. sivant. L má 2522 siwant, ale 1840 
(jen L) suivant, jež asi lépe opraviti rovněž v sizuaní, ač nemá-li správné to znění rukopis 
sám. Zde všude se objevuje analogické / ze sing. praes. ind. a konj. a 3. pl. jakož i 2. sign. 
impert., kdežto L má v perf. tvar sezvi 1841.1216 s úplným zanedbáním hrdelně části spřežky 
souhláskové. 15 

Analogicky se vyvíjí ei z původního é mnohdy i tam, kde oprávněno není, jako deveia 
L 964, kde P má správné devea. 

Vedle této změny krátkého e před přízvukem máme v textech našich ještě jiné případy 
střídání se francouzského i s různými druhy latinského ď, v čemž nelze často viděti leč sesla- 
bení nepřízvučné samohlásky. Mnohdy bývá tato změna podporována snahou po rozlišení, «) 
jindy se v tom jeví karakteristická známka toho kterého nářečí, tak crié 693, criad — eria 
761, ale criatur — creator 1134, jen P 1742, creataur 263.273.752.1146.2645, též cratour 
882 a criature — creature (í^krát) vedle creature 718, Hun — lion, erité P, mis — mes (n. sg. 
poss.) a dle analogie též tis — tes, sis — ses, iwel P, igaus P, igalment P; hlavně sem ná- 
leží výsledek ecce ve spojení se zájmeny demonstrat. aneb adverb., ku př. iceste — icheste, 25 
ices — iches, icel, igo — ichoii, ici — ichi, kdežto v ga — cha toto náslovné / se odsulo, pak 
issi L {aeqíie sic) — ainssi, iglise — eglise, kde náslovné ^ v L podlehlo vlivu kmenového i, 
Alisandre — Alixandre 1 859. 

Ve slovech merckiable P, paisant P jest nám jednati se slovy odvozenými již na půdě 
francouzské od správných merchi, país a jest tudíž udržení se samohlásky primitiva docela ^ 
přirozené. 

Jiná změna protonického e jest v a, což se vysvětluje různým způsobem ; u některých 
slov, zejména pak u sloves lze změnu náslovného e \ a vysvětliti jako záměnu předpon, tak 
amender, ament, amendance, amendement, alevé; v raconter P a raviverent L 851 
máme vlastně složeniny z re tsl ad se slovesem, i zdá se býti chybou, vykazuje-li P na po- 85 
slednějším místě reviverent\ taktéž by se vysvětloval chybný jinak tvar racaine P 1188 m. re- 
claime, jak má správně L; týž byl asi důvod pro tvary asaié — assaié ^\% kdežto 1365 máme 
assaier — essaier^ 1369 assaiera — essaiera. Jinde mohla působiti assimilace k následujícímu a 
jako eage — aage 686.2400 a aaige 304, daarrain P (L derein) neb dissimilace aé P 2620 
(L eé)y aneb jest to pouhá tendence nepřízvučné první slabiky slova, jako naient L 2078 a naeni lo 
L 930, jež existují vedle tvarů pravidelných výše citovaných. Ostatně jak zde, tak i v acravent 
2083 následuje ve slabice nejblíže příští rovněž a, ovšem nosové, z původního e-^-nt. Při- 
podobnění k následujícímu a můžeme viděti též ve tvaru L granter, odpovídajícím v P creanter\ 
že se pak dvě a v L mohla záhy sloučiti v jediné, snadno pochopitelno v textu tom, jenž i různé, 
nespodobněné samohlásky stahuje v hlásku jedinou. Pak jest ještě jeden případ, kde e pro- 45 
tonické se mění v a, tehdáž, následuje-li po samohlásce té spřežka souhlásková, jejíž pi-vní částí 
jest r\ v případě tom podléhá i přízvučné e často této změně, tím více pak to platí o ne^ 
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prízvučném, tak parfit — parfait, odkudž pak předložka par svůj tvar vzala, a sem můžeme 
čítati též sloveso původu germánského eschamir — escarnir. 

Jeden tvar znění L jest však velmi nápadný : imperf. clialout 514 tam, kde P má chela. 

Mohli bychom si ovšem vysvětliti, že by se lat celare v jisté části Gallie bylo mohlo změniti 

5 v *kalarc a podlehnouti pak změnám náslovného c s bezprostředně následujícím a před /, ale 

pak bychom tvary podobné očekávali všude, alespoň tam, kde přízvuk spočívá na příponě 

osobní, avšak v L máme všude jinde kmen cď, jemuž odpovídá v P pravidelně clicl- (vedle cel- 

v 

i zde). Ci jest to zde tvar smíšený s chalcir — caloir (lat. caleré) ? Zajímavo by bylo, kdybychom 
v tom směli viděti calare m. chalarc prov. calat zz. mlčeti, jež překladatel pikardský neznal a 

10 na jehož místo tudíž položil ono sloveso, jež ve verších bezprostředně předcházejících v obou 
zněních několikráte se opakuje. 

Konečně třeba ještě zmíniti se o zatemnění původního ^ v č?, jež v L se vyjadřuje též 
pomocí //; o rdinc v P se stala zmínka výše; doust, doiisscnt v L jsou anglonorm. tvary ana- 
logické dle oiist, oussent, tyto pak anal. dle tvarů perfektních, s přízvukem na samohlásce 

15 kmenové, kdežto P má zde správné původní dcust, dcusscní] prmfost 96.1865 děkuje za své 
o zatemňujícímu vlivu následující retnice, kdežto P v prevos a prnwst podržuje e, ale v provos 
2001 přešlo é? z L také do P; rovněž nel 786 v P hvelx, kdežto ucl L ve v. 946 a 947 odpo- 
vídá igaus a iwcl, prvnější též v ad v. uchnent — igahnent 1720. 

V zájmeně ego dostalo se e po vysutí g do bezprostředního sousedství s následující 

20 samohláskou a postoupilo až k platnosti konsonantické jo — jou, je. 

Co se stane s ^ ať dlouhým ať krátkým v poloze t. zv. intertonické ř Pravidlo vše- 
obecné zní, že mizí beze stopy a jen tam, kde by vysutím povstala spřcžka souhlásková, již 
by bylo nesnadno vysloviti, se vsouvá podporovací e. Ve slovech učených pravidla toho ovšem 
se nešetří. Tak bia směr, blasmé, custume — coicstume, llvrer, ovrer — ouvrer, ovré, avrai, 

25 arai — ^z/zr^/ vedle es pere, esperance — esperanche, ensevelirent P, ensevelte P, obedience, 
prosperitě z — prosperités, rege nerer, regeneré. 

Mnohdy lze v příčině té pozorovati kolísání, že totiž se udržuje e tam, kde bychom je 
podle nynějšího stavu jazyka neočekávali. Hlavně sem spadají tvary futura a konditionalu II. 
a III. konjugace, kde dle analogie I. konjugace se často udržuje původní, čili lépe řečeno 

30 vkládá podporovací e, kde nyní neexistuje, tak meieront P 1892, entetideront P 2682 (L má 
zde sice rovněž eníenderunt, má-li se však udržeti rukopisné znění verše toho a nevynechati 
zájmeno rel. ki^ jak to činí P, nutno zde čísti entendnnif)\ rovněž třeba opraviti v L 2242 
tvar esiurierai v esíortrai ^. P má skutečně íordrai, rovněž v L 1323 nutno čísti rcspiindras 
m. rukopisného fespímderas, což jsou tedy odchylky pouze pro oko. Za to však třeba v L 

36 1696 čísti perdera m. rukopisného perdra, kterýžto poslední tvar v P může obstáti, poněvadž 
P má o slabiku více než L, 1664 pak jest perdra správné v obou versích. 

Zvláštní postavení v té příčině zaujímají slova, kde písmenem e jest odděleno fran- 
couzské v (ať pochází odkudkoliv) od následujícího r\ zde totiž bývá e skutečně často jen 
pouhým znamením pravopisným, jež má označovati, že předcházející rukopisné u (které značky 

*o se užívalo jak v platnosti vokální tak i konsonantické) se má vysloviti jako v\ tak to vidíme 
754 estuvcra — estotfra, 1978 jen L esioverad, tak viveras — vivras 1333 (jinde v obou zněních 
bez r), tak receverum jen L 478, receveras — rechevras 572 (všude jinde bez ^). Jen v jediném 
případě se zdá, že toto e alespoň v P má platnost syllabickou, totiž P 1140: Le saint esprit 
recheverés. Naprosto zajištěno to ovšem ani zde není, poněvadž z lat. spiritus mohl povstati 

45 též tvar tříslabičný esperit aneb ještě učenější espirit a tu ovšem by mělo i zde e platnost 
pravopisné značky a četlo by se rechevrés. Poslední tvar restituován skutečně v L m. rukopis- 
ného espirt, poněvaž ale existuje stfr. tvar espir, jest pochybno, je-li tato oprava správná; 
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není-li, pak ovšem by i v L bylo nutno u slovesa restituovati tvar čtyřslabičný. Výslovnost 
čtyřslabičnou v P podporuje poněkud okolnost, že P takové jen grafické e v případě tomto 
nezná. Také tomu nasvědčuje, že u jiného podobného slovesa, totiž habcre, má P skutečně 
několik případů syllabického e ve futuru, kdežto L má tu bud správný tvar bez e aneb s e pouze 
pro oko; tak 2472 averas (L avras)^ 1285 avera (L sice též, ale nutno čísti avrd)^ 442 averés o 
(L avrtes)y 2596 averont (L avront) a 895 (L avreií), 286 avcroics (L vcrreies tedy jiné sloveso) ; 
u téhož slovesa vyskytuje se grafické í^ ještě v aueras 562 (P auras) a atureient 1339 (P aroní)\ 
zde ostatně i po vysutí e má verš o slabiku více než má míti a jest otázka, nemá-li se po- 
ložiti futurum dle P. Totéž kolísání vidíme též u adjektiva supéraniís' v mascul. suverein — 
soverain 692 má e platnost samohlásky, kdežto ve femin. L 1410 suucrcine, 146 suuereincs lo 
jest pouhým znamením ortografickým, ale v P souvrainne, souvrainncs se nenalézá ani jako 
takové, což opět podporuje hořejší domněnku v příčině v. 1140. 

Nyní si všimneme, co se stane s ^ v proparoxytonech a paroxytonech po přízvuku; 
u prvnějších budeme míti případy dva, u posledních pouze jeden. Nejprve co se stane s ne- 
přízvučným é (neboť jen o takové může zde jíti) v proparoxytonech bezprostředně po přízvuku. 15 
Takové e zmizelo obyčejně velmi brzy a spřežka souhlásková, která následkem toho povstala, 
udržela se bud jako taková, jsouc podporována v zásloví hláskou c z a aneb takovým r, 
které právě k usnadnění výslovnosti bylo připojeno a jež se tudíž nazývá podporovacím r. 
Toto e se ostatně udrželo i tam, kde se později spřežka souhlásková zjednodušila. 

Doklady: letre, altre — autre, batre, metre, estre, naistre, creistre — croistre, 20 
veintre — vaintre, ocire, ocirre — ochirrc, creire — croire, tendre — /en nr (3id'}.)y tendre (vb.), 
offendre, espondre P, reprendre, respímdre — respondre ; querre, currc — corre, faire, 
parfaire, traire, detraire P, retraire, dire, es I i re, plaindre, ateindre — ataindre, ra- 
taindre V, soldre — sol re, pul d re — porre, vendredí — venrredí ; ehambre — eambre, numbre — 
nambre; aspre, ovre, oevre — uevre, euvre, povre, recuevreni L, vivre, revívre, sivre L, ^ 
noble, jofne — jone, blasme (sb. a vb.), duze L 

Mnohdy se zdá, jakoby se posttonické é v tomto případě udrželo, ale to jest jen 
zdánlivé * slouží zde opět, jako v postavení intertonickém, e jen k lepšímu označení výslovnosti 
písmene bezprostředně předcházejícího, tak v obou zněních všude jen a 71 gele s němým e 
k označení palatalné výslovnosti předcházejícího g^ tak jovene P 419 z důvodu výše označe- ao 
něho. Důkazem, že věc skutečně tak se má, jest připojení podporovacího e i po zdánlivé 
souhlásce jednoduché a pak metrika. 

Právě tak jako mizí záslovné e v proparoxytonech a jeho místo zaujímá často t. zv. pod- 
porovací ey (čehož příklady máme v četných slovesech III. konj. právě citovaných), děje se 
i s e poslední slabiky v paroxytonech, ať se nalézalo v bezprostředním zásloví aneb před S5 
souhláskou, a také zde v případě potřeby se podporovala výslovnost eufonickým e\ tak mer, 
kar — car, demein — demain, cinc — cinq; meint — maÍ7it, parma int, pert (paret), chalt — 
caut, chaut (calct) ; pak přípona konj. imperf. -ast, -ist, -ust z -asset (-avisset) atd., ku př : 
acumpainast — acompaígnasí, a I ast, a id ast, amcnast L, deviast, laissast, mangast — mengast, 
i^enjast — vengast, salv ast; bcilst, fust a k tomu též pracs. konj. od posse, tvořený dle *o 
analogie I. konjugace puist P a rozumí se též sing. praes. konj. sloves I. konj., jenž se za- 
kládá na lat. -e^m^ -es, -ť/ jako lot, prit, purchazt ^ porcat atd., ale podporovací e máme 
u pere, novembre. 

Ve slovech jednoslabičných 7ne, te, se, de, ne, užívá-li se jich v postavení nepří- 
zvučném^ se udrží e beze změny, odsouvá se však před náslovnou samohláskou slova bezpro- 45 
středné následujícího. 
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Nepřízvučnc / nalézající se bucl ve třetí aneb ve čtvrté slabice od konce, udržuje se 
v podobě nezméněné, tak: miracle, aireement P, irai, envinin — cnviron, desiré — desirré; 
avilcz — avillés, avilter P, vilment, vilté, limoient P, limés P, finer, fhiée, finement P, 
defifiement, enclina, cncliné, trÍ7iité, cndoctrinéc, divinité ; devia, devterent, ublier — 
6 oíiblier, crier, criée, riant, fiancusement L, afioue — fioie, detríer P, iniquité, přivé, livrer, 
raviverent — reviverent, revivrai, divinité, čité; visage — visaige, devisa L, risée, ami- 
stié — amitié, disant, diseit — disoit, disable (820 P daisable tvar to, ač není-li zavinén 
pouhým přepsáním se, analogický dle fairc). 

Případy, kde f se mění před p/ízvukem v e (ve spojení s následujícím / povstane pak ei, 
10 v P oi\ lze vysvětliti namnoze rozlišením oproti / přízvučnému slabiky bezprostředně násle- 
dující, jako: devinc L 1822, veisine — voisine, fefii — fenie, devise, v cist, meist — mesist, 
fncisscnt L, deis — desis. Tak se vysvětluje asi též dvojí výsledek lat. st, totiž si a se. 

Ve Xwdivcch premiér, frčme rein — premerain jakož i merveille třeba přičítati změnu Tw e 
vlivu hlásek, jimiž zde t v obou případech jest obklíčeno; původně se zatemnilo v //, to se 
15 změnilo v o, toto pak konečně v c. 

Ve tvarech primeure L 422 jakož i finira P a divine P 1822 můžeme viděti tvary více 
méně učené (avšak i v P 1002 devinc). 

l\ v téže poloze ve slabice otevřené se mění i \ e zavřené právě tak jako r, tak: 
mener, menée, amener, ameiié, dcmenée L, demcnrai L, enmenercnt P, 7'amenad — ramena, 

90 cumencier — commenclUer, enniii L, cnimi L, sen — sa7is, senz — sans, en, el, perece L 1716, 
peregas L 2603, vesteure P 1172 (L stažené vesture), erraument, vcez — veés, vcum L 26, 
veer — veoir, véir, ve r ras, purveii — porveu, vcii, veiie, veable, feelz L, feeil L, fedeilz L, 
sec z L 2264, que, ke, beii, beust, decevable — dechevable, recevum — rec/ievons, enseled — 
enseélé 339. 

25 Před n postoupilo i V e, toto pak V a, které se vyjadřuje obyčejně pomocím; mnohdy 

sice následovalo písmo výslovnost, tu pak se udrželo a také tehdáž, zmizela-li později výslov- 
nost nosová, tak P anui Y122 (L ennui), anemi (L enimi). Připojí-li se k takovému e z i 
ještě i, obdržíme ei, tak dameiseles, P buď damoiseles aneb se redukuje ei v /: damiseles. 
Výjimky od tohoto pravidla jsou slova učená, jako : figuře P, vigur — vigor, vigaur, 

30 Sibille — Sibila, Sibilla, filosophe — phylosophe, destiné,fiiosophÍ€ — philosophie, crucifierent — 
cnteefierent. Taktéž pieté jest tvar učený, vedle něhož existuje též tvar pitié. 

U / v posici třeba činiti rovněž rozdíl mezi / přirozeně dlouhým a krátkým : prvnější se 
udržuje v původní své podobě, kdežto druhé se mění v e, před nosovkou v e nosové, které 
později postoupilo až k nosovému a, kdežto písmo zůstalo obyčejně i zde při e\ znění P 

36 však postoupilo mnohdy až k rt; i v písmě. 

Doklady pro změnu i \ e\ fermée, enfermeté, cofifremer P, vertu — vrctu; empe- 
rere, empereut — empereor, empereriz — empercis ; senée (něm. j/////), entendre^ entendue, 
entente, entrez — entrés, cfitrée, enterrine — cfiterine, denzein L 2023 (P disain zajisté chybně), 
e ne i i na, encensenmt — enchenserofit, veuqui L, vencti L, engin — engien, venjum — vengons, 

40 vengier, venjance — vengance^ enfer, e?iferms — enfers, emfant — aftfafit 2326, envie L 1122 
{invTtat)^ envie, envius — envieus, envers, emblé, emblerent, ensement, metra, meteš — 
metés, estoires 51, erestién, destance L (ale chybně m. desestance), espessement, messagier — 
messaiger, messaige P, vesqui, revesquir 836, c/iescun L 101.264 (též 262 chescune, ale 
chybně m. jiného výrazu), desputer\ rovněž předpona dis v desleies — desloies, desloé P. 
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U dvou sloves, jichž kmen jest zakončen slabikou -ign, jest -cgn, -eign L vyjádřeno v P 
pomocí -aign aneb i 'aingn\ tak: segníer — saignicr 1124, segfia — saigna 191, scigna — 
saingna 634; deignad — daigna 1166, deigtia — daigna 1223.1390. 

Rovněž v posici románské: semblereit — sambleroit 433, semblant — samblant 625, 
samblans 595, sanblant 598, sanblajis 1902, samlant 607, samlans 603.604 jakož i se^nblance — 
samlanche 908 a semblé — samlé 447, kdežto assemblé — assamblé 481, ascmblerent — assam- 
blercnt 617; cunseillier — coyiseillier. 

'Ldi to se udrží i v millers P, tristur — trisior, cinquantc, Ugnage — ligftaige, vir gi- 
ne I, disciple L (tvar to jako předcházející úplně učený, kdežto P 238.741.813 mění alespoň i 
první slabiky v e, což jest nutno též proto, že následuje / přízvučné); k tomu též etrvius — 
envieus. 
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Připojí-li se ku / aneb takovému T, jež následkem rozlišení se změnilo taktéž v e, ještě 
samohláska i, ať povstala jakkoliv, jest výsledek toho dvojhláska ei, v P oi\ jen před souhláskou 
nosovou nepostoupila výslovnost ani v P až k oi, nýbrž udrželo se původní ei, obyčejně 
však ai. Sem patří zejména slovesa na -Icare. Mají-li slovesa ta v latině více než tři slabiky 16 
mělo by zde í, nalézajíc se v poloze intertonické, vlastně zmizeti, a skutečně se tak stalo 
v mnohých případech, ku př. charger z carricare, forgcr z fabricarc. Avšak byla též slovesa 
tříslabičná, u nichž o vysutí / nemohlo býti řeči, a pak taková, kde by po vysutí jeho byla 
povstala spřežka souhlásková, již by bylo nesnadno vysloviti a která by se postupnou změnou 
tak silně zredukovala, že by vlastní kmen slovesný se stal neznatelným a často by spadal 20 
dohromady s kmenem sloves docela jiných. Tak se vyvinul pro inf. a pro tvary s přízvukem 
na příponě kmen, zakončený slabikou -ei, v P -oi. Při tom kmenu by to mělo zůstati, na- 
nejvýš by měl vedle toho se vyskytovati tu a tam kmen zakončený pouhým -e, tam totiž, 
kde následujírí samohláska koncovky osobní se nesnáší dobře s vokalisací c v i, a tak máme 
skutečně empleiez — emploié 476, turneier — tomoier 2095. Avšak vedle tohoto tvaru pravi- 25 
dělného se vyskytuje též tvar druhý, s kmenem zakončeným hláskou -i, v čemž, jak již 
u přízvučného / povědíno, lze viděti působení analogie sloves, zakončených v latině na -écare, 
'égare\ obě znění se v té příčině vždycky neshodují, tak otria P, saifttejier P (zde vždy jen /), 
sacrifier — sactefier. Her — loier 1109, Hed — loiés 1393, Hé — loié 1112, Hen — loien 1208 
vedle Hen 1016; jiné případy hlásky ei máme \ leisir — loisir 1583, dameiseles 1773 (P re- 30 
dukovalo zde dvojhlásku jako se to děje i jinde v /: damiseles, ale jen P 2335.2526 má též 
P damoiseles\ k tomu jen L 1868 dameisele\ sem náleží dříve již citované veisÍ7ie — voisine, 
pak veisdus — voiseus 31 (kterak se má k tomuto adjektivu subst. boisdic 1377, není jasno), 
jakož i freidure — froidure, které již v adjektivu změnilo své t \ í dle obdoby také smyslem 
poněkud příbuzného rígidus ; slova ciiveitus — covoitous, cuveitisc — covoiíise sem patří právě 36 
tak málo, jako cuveit — covoit, poněvadž z cupiditare nelze odvoditi /, jež by s předcházejícím 
e z I bylo splynulo v -ei. 

Jiný případ neorganického ei, P oi před přízvukem poskytují nám některé tvary slo- 
vesné, jejichž kmen jest v latině zakončen krátkým /: toto se ovšem pod přízvukem mění 
v ei, P oi, avšak mimo přízvuk by měl býti výsledek pouze e, vyskytuje-li se však i zde -ei — 4o 
'Oi, třeba v tom viděti tvary analogické, tak : enveia — envoia, envcié — envoié, veiafit — voiant, 
voions P 26, (ale L veuní), rovněž scicz L 1629 vedle scez 2264.2603 (P na prvním místě 
soiés, na druhém sóies). Konečně mohlo ei v L povstati také z hlásek e a i, jež původně ná- 
ležely různým slabikám, tak meimement L 325. O seslabení -aill v -eill ve tvarech traveillié 
1524, traveillier 1697 byla učiněna zmínka již dříve. 46 

Před n se souhláskou máme příklad ve fut. a kond. slovesa vcintre — vaintre, tedy vein- 
trai — vaintrafij 1579, veintras — vaintras 565, veintcreit — vaintroit 434 a toto ai dostalo 

Jarnik, Dvě verse stfr. leg. o sv. KateřinC. ^^ 
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se v P analogicky i do tvarů jiných, tak vainqui 61.866.982 a vaincu, ale přece se sem 
vloudilo z L veiiquircnt 1769. Kromě toho má P 544 tvar vencus, ale jak smysl a L ukazuje, 
úplné chybný místo správného venus. 

Nesprávného appariellées L 2043 vedle správného appareillies rovněž již výše bylo 
6 vzpomenuto. 

Ještě jednu nepravidelnou změnu můžeme zjistiti u protonického /, totiž přechod k a 

a sice v vimtiice 88, kde / první slabiky podlehlo assimilujícímu vlivu následujícího prízvuč- 

ného ^, kdežto P má menache, ale manegant L 1950 odpovídá také v P manechant. Také 

chascunš — cascuns 102 sem náleží, jež za změnu / v posici děkuje vlivu příbuzného stfr. chaun, 

10 čímž se zejména vysvětluje nepravidelná jinak změna náslovného qu v ch. 

Konečně nutno všimnouti si i toho případu, kde / první slabiky se vysouvá mezi muta 
a r, jako jsme to viděli u e : dreit — droit, dreche P, kdežto v násloví se odsulo jednak u členu 
určitého li, le, I a, a ad v. I a, jednak u adv. 'n f=i índej, 

i v poloze intertonické by mělo zmizeti beze vší náhrady, ať bylo původně dlouhé 

15 neb krátké, a skutečně se tak děje všude tam, kde následkem vysutí nepovstane spřežka 

souhlásková, již by bylo nesnadno vysloviti. Druhý stupeň jest ten, že se / sice vysuje, ale 

jeho místo zaujme podporovací e. Konečně slova naprosto učená podržují /v původní jeho podobě. 

Doklady k těmto třem druhům slov: a) vysutí / bez náhrady: verte, clarté, oscurtéV,^ 

boneurté L, bclíé — biauté, vil té, čité — chité, bunté — bonté, plent é^ amertumc P, erité P, alain — 

20 aucun, alquayis L (rkp. ovšem asquajts\ culvert — cuivers, pulcele, pucele — puchele, entamer, 
almaille L, danscl P, semblant atd., semblance atd., sanglcnt — sanglens, lointaipie, luinteine — 
lointainne, plaideresse — plaiderressc, cume7icier — commatchier, mestier, reduter — redouier, 
redoiitance P, subtif. P. Sem by měla náležeti též tutura IV. konj. ; také vidíme vendra — 
venrra, tendrad — tenrra, ale četnější jsou případy, kde fut. podlehlo vlivu infin. jako 

25 partirai, finira P, revertira P, perira; zejména zde působila zajisté inchoativa, v nichž 
/ nepřízvučné, ačkoliv intertonické, se zachovalo ve větší části tvarů. — b) Místo intertonického 
/ máme ve fr. e\ falseté — fausseté, enfermeté^ ar de ment — hardement, dignctez — dignité 
1686 a obráceně dignité — dignetés 195, sainteé P, diirableted — durableté\ — c) /se udržuje. 
Sem patří především celá řada subst , tvořených pomocí přípony -tas, -tatem, s předcházejícím /, 

90 tedy 'ítas, -Itatem; k některým z nich máme doubletta s tvarem popularným; tak: v erité, 
chariíé — carités, prosperitez — prosperiiés, nobilitéP^ qualité, humilité, superfluité, unité, 
trinité, divinité, humanité, iniquité, adversité, avcrsité; na dvou místech vyžaduje 
verš, jak se zdá, tvar nejkratší tam, kde rukopis podržel intertonické /, a sice L 2512 debo- 
neirfijté a L 801 subtilfijté, kdežto v P zde subtilité při změněném poněkud znění docela 

36 dobře může obstáti; že ostatně týž tvar i v L lze zachrániti, řečeno jinde. Jiné případy: 
ardi(ne)ment P, enimi L (ale P anemis od inamTcum), religiím — religio?t, dominer, enluminée, 
vir gine I, vivifie, resuscite t\ resuscita, festivaus P, pestilence, justichier P, tcstimo- 
fiient, dialeticien — dialecic7i, rev istterent. Od lat. sacrificare máme v L tvary naprosto 
učené s /, v P však s e\ sacrijier — sacrefier 2019.2033, jen L 1381^ sacrifit — sacrejit 247» 

4D sacrific — sacrefie 157(), sacrificrent — sncrcfierent 128.176, sacrifiercies — sacrefieroies 1260, 
sacrifise — sacrefice 98 . 103 . 3i6, jen P lli43.2070, sacrijiement — sacrefienumt 250. 

V proparoxy tonech mizí krátké / bezprostředně po přízvuku následující, spřežka sou- 
hlásková pak, jež tak povstane, dostává ku své podpoře obyčejně v zásloví e podporovací, ač 
nenásleduje-li e ze záslovného lat. a. Doklady : roialme P, lors P (tur i dus), alqius, alkes — anques, 
46 ti nice re L, damc, femine — fcnic, terme, hume — home atd., prudupne — prodome, semblc — 
samble, cuníe — conte, se?tte (semita), frie7ite L, rumanz — romans, anme — ame^ hunte — Iwnte, 
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gent (adj )» vaňte, cointe (cognitus), cusUcme — coiisiumc, amcrtume ^^ perte, přípona -age, 
-aige jako domage — damaige, damage, eage — aaige, aage^ ciirage — coraige ; noble, nofme — 
nomme, pres t re, duté — doute, faimes L, plait, fraile, fraille — fraisle, quides — cuťdes atd., 
veille, pravost — prevost, req neste, alt isme — (altissime) 521, meime — meisme, prince — 
prinche. • 6 

Ve slovech L: ymagene 1275, vir gine a virgines 253.2250.2577 a 2589 se zdá, jako 
by se výjimečně bylo udrželo posttonické /, avšak věc se má zde jako při angele. Ostatně 
P má vesměs virge a týž tvar jest společný oběma zněním v 399.575.1774.1841, a ymaige 
má P rovněž ve verši výše citovaném. Seixi spadají též případy, kde po / slabiky předposlední 
následuje v latině samohláska. Obyčejně mizí takové / (aneb též ^) úplně, změnivši dříve lo 
souhlásku bezprostředně předcházejíd, o čemž u jednotlivých souhlásek jednáno bude; aneb 
se dostává metathesí před souhlásku tu, spojujíc se se samohláskou přízvučnou v dvojhlásku: 
cuntraire — contraire, duaire — doaire, martyre — martire, a také o tom jednak bylo jednáno 
u samohlásek přízvučných, jednak se o tom bude jednati u souhlásek. Zde budiž vzpomenuto jen 
těch případů, kde / alespoň v jednom z obou textů podržuje své postavení, jež mělo v latině, 16 
a jest pozoruhodno, že případy ty se vyskytují výhradně jen v L; tak: evangelie 380 (P eva?tgile)^ 
olie 2623 (P ole') vedle oile^ Porfirie vedle Porfire, materie 2637 (P mateře^, glorie {y gloire). 

Rovněž mizí / v poslední slabice paroxyton : assez — assés, chiens — kiens, recreit L, 
traist^ atraist P, esciist L, tramist, arst P, creist — croist, paist. 

Výjimku tvoří 2. pl estes, v níž se udrželo / v podobě e vlivem 1. pl. esmes, utvořené ao 
z kmene osoby 2. pl. a potřebující e k usnadnění výslovnosti spřežky S7ns. 





Nepřízvučné ff v paroxytonech před přízvukem aneb pod přízvukem vedlejším se 
mění ve fr. původně v o zavřené, jež se později proměnilo v ou. Před nosovkou se udržuje o 
zavřené a nepostupuje dále V 07i. V našich textech se vyjadřuje hláska ta různým způsobem: 
v L, znění anglonormanském, se užívá obyčejně písmene u k označení zavřeného o a jen » 
zřídka písmene o (tohoto ovšem pravidelně ve slovech učených), kdežto P užívá obyčejně 
značky o, s nímž se střídá on k označení posledního stupně vývoje. 

Doklady: urer — orer 2541 vedle ores 2252 (jen L), aiirer — aorer 197.350.398.655, ijj^ 
aúra — aora 180, aufrjrad — aorra 1302 vedle aorer 390, 1276 (zde jen P), aorJe 1304. ^^ 
1326, aoreis jen L 202, aorez jen L 1915; plurez — plorh 1973.2535 (zde jen P), plurer— 30^^ 
//í?r^r 2514.2524, plourer 173, glorius — glorioiis 1624, glorieus 1735, culuree — coiilouice 217, ^5? 
honurer — honorer 1178.1269.1276 (jen L), honurcz — honor é s 'i?i^, honurad — honora 956. 
1180 (jen P), honurée — honorée 1310, deshofturé — deshonoré 1379, pur — por (148krát, 
k čemuž 19 případů por jen v P, tedy dohromady téměř ITOkrát, kdežto pttr — ponr pouze 
v těchto osmi případech: 212.282.461.509.1038.1389.1617.2272 a taktéž ve slovech 35 
složených se vyskytuje v P výhradně jen por, tak: purchacier — porcachicr 1698, pnrchast — 
porcat 2674, piirveU — porveii 2552, ptirpenser — porpc7iser 272 . 1399, jen P 1927, pur- 
penscz — porpefisés 1892, purpensa — porpensa 183, porpcnse jen P 2147, porsis jen P 2026, 
nepurquant — neporqiiant 507 .513. 1571, jen P 1945 . 1993) ; espoiirie — espaorie 166 ; sídemcnt L, 
158.1265.1683, ale soleil 247; numa — nomma 1539, numée — nommée 2678, nommés jen P io 
2002, rumanz — romans 33, cument — commcni 257 . 356 . 781 . 789 . 927 . 1 198 . 1550 . 1578 ; jen L 
2217; jen P 2165.2393 a jen P coment 1493 vedle coment — commcnt 1497.1687, cumbien — 
combien 731; duner — doner 2441, donner 858.1312, dun ad — dona 59, dorma 8, dnna — 
donna 1460, dunerent — donerení 1426, dnnassent — donassent 1893, dnnrai — donrai 537, 
Jen L 2018, dunrad, dnnra — donrra 1654.1788, dnrad (^) — donra 1692, duirnnt{}) — donr- ^ 
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ront 1583, rt^/////— ^/í^;/:' 530.062.18^1 .2637, jen P 1404, donné 1448, dunée — donnée 383, 
giicredwia — guerfcdona 2670, gucredunée — giicrredonné 2667, parduné — pardonné 1287, 
bíirjmia — brocoiia 1745, sermuner — sermone r 1366, araistmer — arraisoner 2^48, araisvna — 
araisona 664, araisunad — araisonna 1238, arraisonnera jen P 184, eimtnée — eorannée 1762, 

5 feluníe — felonie 600.1372.1375.1486, jen P 2048, pak non ve složeninách nundisable — 
nondisable 1184, nondaisable 820, nunmortal — 7ionmortal 1732 (sr. též 710 a P 782.784); 
duaire — doaire 1265, pnidume — prodome 604, prodám 1517, ale nobilitéP^ nóbl e se e — nobleee, 
solier\ artisée — arosée 2501, dnluser L 174, dnluses — dolousés 1974, irrusemeni L 657, 
fiani;usenient L 929, orgoillusement 470; sem též íut tens — tostans 1624.1720, tonstans 1732, 

10 jen P 1622. 

Postoupil o-li ď ve slovech sulemejit a orgoillusement v P až k eu, takže máme zde 
tvary seulement 1265.1683 a orguellei/sement 470, třeba to přičísti okolnosti, že adverbialné 
tvary ty povstaly již na půdě francouzské přímo z francouzského adj., kde pod přízvukem 
stupeň eii se mohl vyvinouti. 

16 Týž výsledek jako (7 dává i J, jenže zde kolísání v L mezi značkou u 3, o jest ze- 

jména před následujícím / na prospěch o. 

Doklady : airage — eoraige 181 . 613 . 1516 . 1521 . 1629, jen P 2229 . 2566, murir — morir 
(11 příkladů), murtit — monit 790, jen L 930, montrejit jen P 2138, mtirrai — morrai 1933 
múre z — mor ras 1916, morroies jen P 2165, cunine — eorone 1600, eoronne 1537.2261 vedle 
20 cortme — eoronne bl2y eunt7iée — eoronnée 1762, devuré — devoré WIQ, devorée P 2316, de- 
murer — demorer 1955 ; fóre i n — forain 2023, forveies [^^forsené, fors — hors, ors L, eulums — 
eoídons 18S5j culum — eoulon 1899, eidur — coulorWlh^ eoulorir 117 í, eulurée — eoulourée 2\1 ^ 
suleie — soloie 2182, jen P 2169, vuleir — voloir (též jako subst.) 505.508.515, jen P 2195. 
2406, vulez — volés 871.917.1809, vulum — volon 2627, jen L 314, vtilu — volu 1284 vedle 
f5 voleir '^ voloir 5.319.880.2194.2672, volez — volés 803, voloient jen P 1995, volsisses — 
voloies 197, voldra — volra 185, volenté, volentiers, doleir — doloir, dolent — dolant, du- 
Z;^;. — ^^/^;^ 1126.1397.1568.1674.1721.2154.2174.2499.2561.2597.2626, jen P 1770.2075, 
dolour 1700, doher - dolor 4b2,9i)0y dolour 1711, duluser L 174, duhisez — dolousés 1974, 
adulé — adolés 2341, duleruse — dolerouse 702, jen P dolerous 2389 a dolereuse 2162, vole- 
no runt — voleront 1338, molesté\ v dominer se vysvětluje o učeným původem slova, cu- 
menee — eommenec 519, eommenehe 637, eumengad, eumefi^a — co^nmeneha 753.1115, eu- 
meneie — eommenehie 194 . 755, cumeneement — coinmenehement 760 . 762 . 763 . 1733 vedle 
cofnenee — eommenehe 79, comeneier — eommenchiers 674, eomeneie — eommenehie 2544 ; bunted, 
bunté — bonié, ale bonement, boneuré, onur — honnour 274, jen P 2159 honor, honurer — 
»5 hofiorer 1178, hofiurez — honorés 336 (ostatní případy viz vý.-^e u ď před r)\ luier — loier 1448, 
aluée L 1761, ale a%>oé 282, eneroé\ poeir má v L « jen ve futuru, kdežto ve všech ostat- 
ních tvarech má o, to platí též o adj. poant L 366, poésté a učeném omnipoteni, též roal P, 
odur — oudor 1591 vedle odour\ nuveles — noveles {ad}.) 2241, nuvele — nouvele {sh,) 169.400, 
nonveles jen P 2336, truvai — trovai 890, truva — tfouva 2304, jen L 1514, truveras — tro- 
40 veras 292, Irové jen P 498 vedle truved —traiivés 492, pruvase — provai 944, pmvé — prové 
722, jen L 1008, pniver — pro^^er 223.308.586.768, pmvanee — provanee 770.773.870.2183i 
ale 906 prouvane/ie, espniver — esprouver 670, cuverte — eouverte 600 a dle toho uvertc — 
ouverte 2586, descuvrir — descovrir 1553 . 2115, ovré 2619 vedle ovrer — 0iwrerlí66, esťuvta — 
estovra (?) 754. 

45 Odpovídá-li tvaru jusdi L 2453 v P juesdi, značí to tolik, že v P jest smysl pro slože- 

ninu úplně jasně vytčen, kdežto v L se nám jeví slovo to již jako jednoduché. 
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Týž osud jako ve slabice otevřené stihl o dlouhé i krátké v slabice zavřené, také 
zde zejména před / jest v L kolísání mezi značkou u a o. Je-li o přirozeně krátké, převládá 
v L značka o i zdá se, že to souvisí s výslovností, že jest to o otevřené. Jenom před nosovkou 
nebylo, jak se zdá, rozdílu mezi přirozeně dlouhým a krátkým o, nýbrž výsledek byl v obou 
případech o zavřené. Docela nepochybný doklad pro (J máme \q furvia — forma 960,1742, 5 
jen P 1947, furmée - - formée 1325, former jen P 1321; curgie — escotgie 1598, kdežto 
z tdmare a tJnncntum máme tvaiy takové, jakoby zde o bylo přirozeně dlouhé, totiž turna — 
torna GG3.1602, tumad — torna 1237, turnce — toriiéť 1625, tunicz jen L 253^, tumeier — 
tomoier 200b, atumad — atorna 582, retunié — retorné \{S\^ ttirment — torment, turmentcr — 
tormenter atd. ; cornunpuc — corrompue 44 vedle curuce — coroche 631, horrible — orible 232, lo 
orriblc — horible 881, dorwir, forment, forciblc, forchor P, acnforter — conforter, cunfor- 
table — confortable, recunforta — reconfortoit, enortement P, porta, portez — porte, a port a, 
mortelc — morteux^ mordanz — mordans 2028, sorcerie — sorceré, cnsorcerée; též s U: ordené, 
corteisement — cortoisement ; tolir, folie V,^ foliir — folor, afolé, colée, decoler, decolée,2!ít. 
aculchie — coitchie 2543, culvert 1465 (P cuivcrs)\ nblie — oublie 1147, Mier — oublicr 1224, 15 
tíuhier — toiuhier 1228, atuchie 1172 (P arrochíeř) vedle offrirent, offendre, oscure, 
assotes P, assotée P, doctrine, doctnr — doctor, též no P (poss. m. nost). 

Před nosovkou: cumande — commande 344 . 1107 . 1421 . 1451 . 1471 . 2245 . 2425 . 
2495, jen P 2068, commanda 1109,1867 2446. cumanda -- commanda 1536. 1879.2042, jen 
P 2046, cumandé — commande 92, jen P 2313, comandé 635, cumant — commant 1551, 20 
cumandement — commandement 14.55. 1462.2049, ciunun — communs 12 (jen L 2410 ale chybně), 
cMmunement — compminemcnt \0^ cumnnalment — communalment 1717, ale comun — communs 
2506, comiinement — communalment 81, ano i P escumenií^\ cumparée — comparée 1243, acumplir — 
acomplir 1554 . 1556 . 2676, cunpaignun — compaignon 1117.1116 (zde s s\ cunpaine — com- 
paigne 2516.2520, cumpainie — compaignie 1839, jen P 1763 compaingnie, acumpainast — » 
acompaignast 1605, cumprcnt — comprcnt 1164.1436.1439, cumpassécs — compassées 2054, 
sungié — songié 1523.1543, sunjai — songaí 1527, cungic — congíé 22^?*, cwtté — conté 497, 
cunterai — conterai 1559, recunter — conter 1786; nunain — nonnain 2679, munta — monta 
748 . 1855, munté — montés 1863, muntée — montée 2111, surmunter — sormontcr 424, cuntredi — 
contredi 940, cuntrcdíre — contrcdire 802, cunt ředit — cont ředit 85, cuntreval — contreval 2058, 90 
cuntraire — contraire 146S . 2132 (jen P), cuntraires — contraires S04, cncuntrcr - encontrer 512, 
encontrée jen P 2172, encontra jen P 1514, cuntraiied — contralié 2373, cunt r ester — contrester 
1079, jen P 2284, contrais jen P 845, cuntencz — contcnés 2265, cuntint — contint 182, cun- 
tenancc — contenanchc 628, cunduit — conduit 1586, respundi — re spon d i 1901 .2582, respundras L 
1323, respunez — respondJs 1065; cunquest — conquest 2\, cunquis L 362, cunquiert — conquiert 36 
1675, cunquistrent — conquisent 1156 . 1222, cunqueist — conquesist 1032, cunquerra — conquerra 
1695, conclus P 426, cunjure — conjuré 875, lungement — longnement 1435 . 1667 . 1856, ain- 
fundre — confondrc 331, cunfwít — confont 896, cunfund — confort 1090, confundus P 2186, 
ainfessur — confe ssor \772, cunfort — confort, confors, cnnfortcr — conforter atd, recunfortée — 
reconfortée, cíinvertir — convertir 1214, cunverti — convcrti 1616, cunvertirent — convertirent 40 
1212. 1230, ciivenant — convenant 659, covenant 1351, cmnnt P 467 . 1221, vedle convenrra 1978, 
cunseil — conseil 472.1802, jen L 2018 (P conseillerai), cunseilz 335 L, cunseiller, -ier — con- 
seillier 13?^3.2398, jen P 443, cnnseillier]^n L 2217, conseilliers jen P 2308, cunsentir — consentir 
2416, jen L 2360, custiune — cousíume 1013, mustrer — mostrer 677.857.880.1521, maustrer 
69.185.389.397.1165, demostrer 542, mostré P 2633, demustrer — demostrer2, demoustrer 10 « 
a tak s č7// v P všude jinde: inustres — maustrés 804, mustrée — moustrée 1805.1819, mustre- 
rent — moustrerent 2072, musterai — mausterrai 889, mustreit — mausterroit 893, mustreit — 
demaustroit 592, demustrout — demoustroit 614, yntistreit — demoustroit, demustré, demustrée — 
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mmistré 1887.2127; 2668, mustrable — moustrable 833, cunuis — connois 357, cunuistre — 
connoistre 547 vedle conuis — connois 1525, conuistre — connoistre 682, conoissance 1805 
(P consciencé) ; v posici románské : aprocier — aprochier. 

PřipojMi se k neplHzvučnému o, jež se udrželo ve fr. v téže podobě aneb jako // (v L), 

ó samohláska /, tvoří obě hlásky dohromady dvojhlásku oi neb ui a nelze vždy s určitostí říci, 
proč povstal právě ten výsledek a ne jiný. Především třeba všimnouti si oněch případů, kde 
diftong oi existuje jen pro oko, ne ve skutečnosti: to se stává před měkkým /, kde toto / 
má označovati správnou výslovnost následující souhlásky, tak pfioiliié — moullié 2503. V té 
příčině jest mnohdy značný rozdíl mezi L a P: kdežto v prvnějším ani pod přízvukem a tím 

ip méně mimo přízvuk o před měkkým / se nediftonguje, jest diftongace ta v P u přízvučného o 
pravidlem a tento diftong se dostal často působením analogie též do tvarů, kde přízvuk 
spočívá na příponě ; tak : recoillir — rccuellir 2573, rccoillie — recuellie 550, rovněž u orgoil- 
liis — orgiteilleus 449 vedle orguillus — orgucilleiis 445, orgoilluse — orguelUuse 622 ano 
i orgeilleuse 628 (kde g zajisté melo výslovnost hrdelnou), orgoillusement — orguelleusťmefit 

ip 470; podobný význam má snad / též před gn ve slově, které ovšem P nám podává ve tvaru 
zkaženém, totiž doigon m. správného doignon 2114. Skutečnou dvojhlásku oi resp. ui máme 
v poissiez — puissiés 535 vedle puissiez L 441; poissant — poissans 825 vedle puissanz — 
poissans yiQ, poissant ]en P 1044.2141, po is šance 1649.2198.2201, poissance — puissance 
821, puisance — poissance 1097, jen P poissanche 1258, conoissance L 1805, lointaines — 

to lointainnes 688 vedle luinteinc — lointainne 246, v P též cuivcrs 1465 (L culvcri). 

Tvary muiranz L 130 a quidai — cuidai 737 třeba odvozovati od kmene s přízvukem 

na kmenové samohlásce, u posledního pak dlužno podotknouti, že zde musíme vycházeti od 

vulg. lat. cdgito m. klass. r^//í?. — Jak povstalo oi ve slově roiol L 2096 (P roaí)^ jest nejasno. 

Sporadicky se mění o před přízvukem bud v a aneb v e. Nejprve v a : dameiseles — 

K damoiseles vedle dansel P (kdežto v Dimence P z Dominica změna é? v / se připisuje vlivu 
substantiva di^=dies)\ v achaisun L 414, acheisun L 389. 1885 podlehlo náslovné o vlivu násle- 
dujícího ai^ kdežto v P zavládl vliv a výsledek opačný, vlivem totiž náslovného o se změnilo 
zakončení slova místo -aison v -oison. Pak sem patří alespoň v L sloveso promitterc a slova 
od něho odvozená; tak: pmmise — promise 645, pra9ne{tc)z — promes 643, pramct — pormet 

ao 1634.1704.1782 a pramesse — promesse QAl, pormesse ^1^A2Q1 (zde plur.); máme-li par- 
funt — parfont 1104 z profundus, můžeme v tom viděti záměnu předpony. 

Druhá změna sporadická jest seslabení o ^j c působením dissimilace čili rozlišení To se 
děje tchdáž, následuje-li ve slabice nejblíže příští samohláska labialná o neb «, pravidelně však 
tehdáž, následuje-li takové U bezprostředně : dulcnise — doleroiisc 702, dole rouš jen P 2389, 

35 dolcreuse jen P 2162, henur L 643 (P honor), sem též nefí L, sumeneit — semonnoit, mcii — meus 
1860, sem patří též snad seslabení ^^o, jo v P vedle chou, jou v ce, che, je; máme-li vedle 
peust P v L poiist, jest v tom patrný vliv 1. sg. poi. 

O o v posici intertonické platí totéž pravidlo, jako o ostatních samohláskách kromě a : 
ve slovech populárně tvořených mizí beze stopy, ať bylo původně dlouhé neb krátké; tak: 
40 barné, barnesses L, bamilment — bameípnent, parter, peitrines — poitrines, aculchie — couchie, 
maisnie, i aisnable, emblé, otria a otroie P, remenbrer L, sanglent — sanglens, ale sennuner — 
sennoner, Jilosophie — philosopJiie, philosofe — philosophc, melodie P, rethorien, retorien — 
rectorien, sr. též ambedetis P. 

Posttonické o jak v proparoxytonech tak i v paroxytonech mizí a jeho místo zaujme, 
4fi povstala-li spřežka souhlásková, již by bylo nesnadno vysloviti, podporovací e, tak v propar- 
oxytonech: ydle, ydles, apostle — apostre, parole, diable — deale. 

V parox. bez náhrady oit L; s náhradou: tnaire, pire, sire, marbre, quatre, derriere P. 
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Dlouhé nepřízvučné u se udrželo především ve slabice otevřené před přízvukem v původní 
své podobě s výslovností u a totéž platí o « před nosovkami. 

Doklady: cunjuré — conjuré, oscurté L, endurer, durableted — durableté, de směs li- 
ra ne e; humanité, hwneine — humainne, cumunement — commimement, cumunalment — cani- 
munalment, enlMtninéc, je u né, un it é, m u é, muad — mua, mnassenl, miiables, amuir, 6 
amutz — arniíi, enfui P, saltié, tu a, escuier P^ cruele — cruelx, cntelté — crualté, cruel- 
ment; user, usage — iisaige, plus, plusur — pltisor, re fuse; jugemenz — jugement. 

Krátké u ve slabice otevřené před přízvukem má týž osud jako ^ mění se totiž 
v zavřené o, které v L se obyčejně vyjadřuje pomocí značky u (řidčeji <?), kdežto v P po- 
stoupilo mnohdy ještě o stupeň dále, totiž v ou, lo 

Doklady : suavet — souavet 254, juvente - — joi^ente, u — ou (y P celkem 25krát), guverne — 
gouveme 1191, gouvemerres jen P 2212, suvent — sovent 509.593.595, souvent 461.510.597. 
1461 . 2180. 2405 Qen P), cuvie — covie 352, ci4veit — covoit 2418, cuveitus — covoitous 1350, 
ctiveiiise — covoitisen ÍAj ale caveit — covoit 1919, rccouvrer jen P 2413 a rccovrerent P 1592, 
suverein — soverain 692 vedle suvereine — soiwrainne 1410, suvcreines — souvratnnes 14(5, i5 
sur — sor (v P 13krát), pak seur 1404 a sour 1939 a ve složených: surquidance — sorqui- 
dance 2180, sorquidanche 2184, surmunter ~- sormonter 424, ensurqueíut — sor tout chou 485, 
duter — douter 271 . 1256 . 1649 . 2169 (jen P), dutez — douter 557, jen L 1630 . 1635, duta — 
douta 633.2429, duter— doutés 82. 1648, duté rent — dout e rent 116, jen P 1994, dutance — 
dautance 869.2484, doutanche 562, redoutance 774, redutě r — redouter 114.603, {re)duté — ao 
doutés 2208 vedle duter — doter 678, ano i doterent — douterent 1114. 

Udrželo-li se ií, jest to bud známkou učeného původu slova aneb se to vysvětluje vlivem 
analogie, tak máme pro prvnější doklad: desptiter^ desputanz — desputans, desputurs — des- 
puieurs, humlenient, humblement, humilité, 

O u v posici platí totéž jako o dlouhém a krátkém u ve slabice otevřené: dlouhé ^ 
se udrží v podobě u, krátké však se mění v zavřené o, kdežto ve slovech učených máme 
i zde //, kteréžto případy jsou jasný hlavně tam, kde nám P poskytuje transkripci pomocí u. 

Doklady: sucurut — secourut 1479 vedle P secorable, desturbier jen L 2488, orgoil — 
orguel atd., burjuna — brogona nAó{í)j saii/ez 2458 (P saluésl\ dulcement — douchement bl9^ 
duU-ur — daiuhor 1356 . 1398 . 1699, jen P 2281 . 2284, doitchors 2547, jen L 556, vedle doUnír — » * 
dauchour 23, adouchi jen P 2282, multuns — moutons 125, ultrage — outraige 1630, culpable — 
coupables 1283, enculpez — encoupés 1891 ; corrumpue — corrompue 44, uncore L, nuntier — 
noncher 77, fundées — fondées 1688, esmunda — esmonda 845, ale esmonder L 1130, mun- 
deine — mondainne 1409 vedle mundainnes P 145 (r) (L ovšem mundaines)^ sutil — sout tu 403, 
suzlieve — soslieve 214, surríant — sousriant 679, surrist — sousrist 1296, surrit — sosrit a^ 
253, suhaiz — soshais 1713, sustmance — soustenanche 822, soustenu jen P 2192, suspir — 
souspir 2504, suspire — souspire 1104 . 1420, vedle sospirer jen P 174, suspegun — soidspechon 
2344, sumunse L, sumunt L; suffit, suffist — souffist 241 . 158, est sof fis HP, suffrir — souffrir 
(8krát a kromě toho téměř 20 odvozených tvarů slovesných vesměs v P s oti)^ jen 1 795 soffrir 
a 573 sufferas — sofferras a sufferum — sofferrons 731, suff rance jen L 1258; gusté — io 
gousté 1832. 

ú ve slovech učených máme v resurrectiun — rcsurrection, cul ture 1812, jen L 430, 
adtivum — cultivons, sepulture 2361, corruptiun — corruption 719, habundance — habun- 
danche 561, confundus jen P 2186, subtif ']e.n P 2275. 
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Původné dlouhé u se zachovalo asi w jusíise ^— justiche 222Q, bnislé 9, pilcele — pu- 
cele, piicliele, hnrtoient jen P 2061. 

Sporadicky se seslabuje // před nosovkou v c právě tak jako se to děje s původním o, 
tak esctn9ienié P, v oleu té, volenticrs, sen v P vedle son, L sun, snad též v detrenchie, 

B ač je-U původ slova toho z lat. triinci4s zabezpečen, pak v P semo?tce 79, semonsse 587 a 96, 
v posledním případě také L semimse a semonnoii 619; kdežto L seslabuje zde druhé ť?.* sumě- 
neit, pak semo7it 118 (L sumunt) ; podobné seslabení následkem rozHšení a to v obou textech 
máme v securs — secors 2598, jen P 2076.2392 a secorables P 2080. 

Pochází-li fr. selon skutečně z I on gum ve spojení se sub, aneb působila-li aspoň tato 

10 slova při utváření se této předložky, náležel by sem též tvar sulunc — selonc 6 . 36 . 104 . 
126 . 220 . 264 . 270 . 2666, jednou dokonce i v L sclunc 46. Něco podobného můžeme viděti 
též v adverbium unc — ainc, jenže zde změna samohlásky mohla býti způsobena vlivem 
adverb. ainz\ le acc. mase. členu určitého, vedle něhož L má mnohdy též ///; tes atd. jest tvar 
analogický dle 1. sing. mes. 

15 Dále třeba si všimnouti též případů, kde spojením s následujícím / povstala dvojhláska 

/// neb oi; první z nich by měla v ohow textech povstati jen tehdáž, spojilo-li se íl s /, jako 
v luisant 1340, luisir 265, aguissiez ]q\\ L 2295; duissiez L 1889, kdežto z ú povstalo <?/ jako 
v angoissus — angoisseus 1235, jen P 2295 . 2321, jointures 2026. Sem náleží jen zdánlivě oi 
před měkkým / v L, kde slouží asi jen k označení měkké výslovnosti následující souhlásky, 

20 P pak znamení toho neužívá, tak moillicr — mollier 2464, mouliier 2397 a vioiller — mollicr 
2218. Patří sem též mergoillíé L 1340? ale P má zde merguliés. 

V poloze intertonické mizí ;/ bez rozdílu kvantity ve všech slovech tvořených populárně 
přímo ze slov latinských jim odpovídajících. Tak: mangier — ntengier^ aidier^ aidast, 
pudle Pite — pullente^ purprine — porprine^ recunter L, raconter P, reter, baillie P, brtislé P, 

25 tnatin, bataille^ ale argumcns — argumenty tribulance^ naturel — natureus ; dreiturier — 
droiturier jest asi slovo lidové, ale povstalo bezprostředně z franc. slova dreiture, 

y proparoxytonech bezprostředně po přízvuku mizí u beze stopy; povstane-li pak 
takto spřežka souhlásková, již by bylo nesnadno vysloviti, usnadňuje se připojením podporova- 
cího e, tak oll — oeil^ viel, travail — traveil, volt, mieh — mieus, mius, dan, ale siecle, 

30 miracle, avoegles — avules, cercle — ■ chercle^ purpre — porpre, batre, diciple — deciple, ve 
fable odpovídá záslovné e koncovce I. deklinace. 

Týž osud stihl záslovné u latinských paroxyton i proparoxyton. Poněvadž poslednější 
byla jmenována již u jednotlivých posttonických samohlásek, pokud se v proparoxytonech 
vysouvaly, stůjtež zde jenom příklady paroxyton a sice nejprve bez podporovacího e a pak 

35 s ním. a) enverSy meins — mains (sb i ad v.), lez — les; — b) ventre^ cleijastre — der- 
gastie, ceptreL, livre, maistre, membres, nostre; e?isetnble — ensafnble a t. d , ample, es- 
sample, temple; chaste — caste v mase. třeba míti za tvar učený, ač není-li to tvar ana- 
logický dle feminina, regne^ signe^ digne jsou vesměs tvary učené. 

Zvláštní jest výsledek posttonického // v paroxy tonech, jež následovalo bud již v latině 

40 bezprostředně po samohlásce přízvučné, aneb se dostalo do bezprostředního sousedství této 
samohlásky po záhy provedeném vysutí souhlásky c neb v^ která je od sebe původně oddě- 
lovala: v případě tom totiž se u záslovné neodsulo, nýbrž tvořilo s přízvučnou samohláskou 
dvojhlásku tak v ieu — dicu^ diu^ judeus L, pitie, pak liu, milíu P, fou — ///, ju P a sem 
třeba též počítati tvar P peu oproti poi v L, rovněž clou — cleu. 

au 

45 Dvojhláska tato ať existovala již v latině aneb ať povstala teprve na půdě románské 

následkem změny v // souhlásky po a následující, zjednodušila se v í^ a zjednodušení to přešlo 
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obyčejně též do písma; jen v případe druhém se vyskytuje mnohdy etymologický způsob 
psaní. Tak: otage jen L, oreille, fesiore\ loer, loé^ loée, desloé P, loengc, oir^ oie, omit L, 
esjoiz — esjois, jdir P, otria P, otroie P, osé, posa, posé, rcposer, reposa, reposc rent, 
losengier, pověřte; rovněž sekundárné au v espoěnte, espoěnta, cncloěrcnt. 

Tam, kde po a následovala v latině hláska retná / neb b^ jest často pochybno, jakou 5 
platnost má značka u^ objevující se v textech našich na miste oněch retnic: může totiž míti 
platnost vokálnou neb konsonantickou. Následuje-li po tomto u ještě písmeno e a je-li zajištěno, 
že e to ve verši nemá platnost syllabickou, pak není žádné pochybnosti o konsónantické 
platnosti předcházejícího //. Původnější tvary měly zajisté hlásku v a proto jest v textu L 
jakožto starším uvedeno do futur avrai, savrai a kde věc neprovedena důsledně, dlužno tak lo 
učiniti, kdežto do P připuštěny tvary pozdější aurai, saurai, kde au ostatně se objevuje též 
redukováno v a, tedy arai. 

Podobnou redukci bychom mohli viděti pro P též ve tvaru as m. aus, ale poněvadž 
se tvar ten vyskytuje též v L, kde se / před souhláskou následující z pravidla udrželo, lépe 
v tom viděti seslabení tvaru toho následkem vysutí hlásky /. is 

Takové seslabení au v a máme původně též v asculter, kde texty naše následkem 
záměny náslovného as v es poskytují tvary escut — escus lli, Dostalo-li se pak takové v a 
redukované a7i bezprostředně před samohlásku, seslabilo sa v e právě tak jako a původní: 
boneurée — boneeurée 151, boneuré — bo?teuré 899, boneurez — bons eiirés 1151, beneutez L, 
15, beneurté b. boneurté, 20 

V huni — koni a p. se zatemnilo o z au w zavřené o vlivem následující hlásky nosové. 

Podobné zatemnění e původně otevřeného vidíme v 7/ — ou, jež původně povstalo 
z lat. aut před samohláskou, v kterémž případě P přibírá k o ještě u, takže výsledek jest ou, 

Následuje-li po takovém o hláska /, spojí se obě v dvojhlásku oi, jako joius — joious, 
oianz L 34 vedle oarit 758, kde vAak P rovněž má oiant; též případ sekundárného oi nám 25 
poskytuje oisel, oisels — oiseles 127. 
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v násloví se udržuje r bez změny, rovněž ve střcdosloví mezi samohláskami, až na 
případy zdvojení, o nichž níže bude jednáno. Taktéž se udržuje r tam, kde z polohy inter- 
vokálné se dostalo do bezprostředního zásloví; toto r se zajisté vyslovovalo též v infinitivu 
sloves I. konjugace, poněvadž infinitivy takové rýmují se slovy, jichž záslovně r se nikdy 30 
vyslovovati nepřestalo, ku př. granter — crcanter 455 (: per^. 

Takové jednoduché r podlehlo mnohdy změně a sice v druhou hlásku plynnou /; 
v aintralied — contralié 2373 lze vysvětliti změnu tu vlivem dissimilace a sem náleží též 
relment L 609, kde nutno si všimnouti též vysutí e po / dle vzoru adverbií, tvořených od adj. 
s jedním zakončením, jako forment, tehncnt a p. V altcls — antclx 1(J() lze vysvětliti / m. r 35 
ze záměny přípon, Cateline pak L 2515 jest vedlejší tvar k učenému Kateřině^ jenž se v obou 
textech našich objevuje. 

V několika slovech se zdá, jakoby původní intervokálné r se bylo změnilo v měkké í, 
tak arusée L 2501, duluser L 174, dul use z — dolousés 1974, plusurs — plusors, avšak to jest 
změna pouze zdánlivá, ježto u všech těchto tvarů třeba vycházeti od tvarů, které již v jazyce 40 
původním měly intervokálné s. 

Hláska r se vyznačuje zvláštní pohyblivostí, proto se zde velmi často vyskytuje t. zv. 
přesouvání čili metathese. Přesouvání to se děje dvojím směrem : bud se odlučuje r od spřežky 

Jarník, Dv£ verse stfr. leg. o sv. Kateřině. 03 
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souhláskové v násloví a zaujímá místo své o néco blíže k zásloví, aneb se dostává r ze středo- 
sloví do bezprostředního násloví, tvoříc s náslovnou souhláskou spřežku souhláskovou. V té 
příčině nevedou si obě naše znění vždy stejně. 

Doklady k a) pemez 1957 (ale P prendés), pur — por, pour, též pormci P 1634.1704. 

6 1782 iy pramet\ porpnesse — pramesse 474, plur. 1291. Sem patří též futura sloves, jejichž 
kmen jest zakončen hláskou r obyčejně s předcházející souhláskou, jako entrery mustrer — 
7nostrer, suffrir — soffrir, ale též repalrier^ k nimž se druží creire — croire s náslovným cr. 
Písmeno r by v těchto případech mělo býti vždy zdvojeno, poněvadž k r kmenovému se pojí 
též r přípony infinitivné, a P obyčejně tak činí, kdežto L namnoze zanedbává toto zdvojování 

w a klade r pouze jednoduché. Tak e/iUrai — enterra i 2434^ musterai — monsierrai %%Qy mustreit 
L 893, což dle P mousterroit dlužno opraviti v fnusterreit aneb alespoň v mustereit, sufferai — 
soufferrai 1391 . 1396, suffcras —- sofferras 573, suffera — soufferra 2091, suffertim — sofferrons 
731, siiffemní — soiífferront 567.1617, repaierra P 1980, kerrai P 1347 (L crerai), kerroics 
P 257 (L crerreies)y jinde však bez přesmyknutí v obou versích crernmi — crcrons 2143, 
crerrunt — creront 1851.2224, crerrez — crerés 918. 

16 Doklady k b) vretu P 569 . 850 . 854 . 864 . 884 . 2102, vretus 878, kdežto L má zde všude 

vertu, kterýžto tvar přešel ostatně ve v. 855.1798 také do P; podobný případ jest vreté \^ví 
P 468, kdežto 310 verte, a confremer P 1130. 

Zvláštní případ tohoto tvoření spřežek souhláskových, majících za druhou část svou 
hlásku r, jest ten, že se vysouvá nepřízvučná samohláska, která původně obě souhlásky od 

» sebe dělila, tak dreit — droit, cri, crier, frai — ferai, vrat P, vraicment P (L veraiemcni), 
esprit P 1140 (L espirt, ale poněvadž jest verš o slabiku kratší než má býti, změněno slovo 
to v espirit, což jest ovšem pochybno). 

Zvláštní případ přesmyknutí poskytuje nám adjekt. tcniecre vyskytující se L 1422 jako 
synonym, k oscure P. Z tenebriats máme stfr. obyčejně tvar tenierge i očekávali bychom zde 

tt nejvýše tenierc, tenerc, i jest přesmyknutí r zde úkaz docela zvláštní. 

Rovněž tak snadno jak se přesouvá, může se hláska r též vysouti, což se děje obyčejně 
tam, kde již jedno r v témž slově předchází neb následuje, tedy následkem rozlišení, tak 
empereis P 1757 a 1539, kde L v prvnějším případě podržuje obě r: empereriz^ kdežto 
v případě druhém vysouvá i L: emperetz\ tnccresdi L 2302, kdežto P dospělo ku tvaru 

30 mesquedi, v němž zmizelo i r ze spřežky cr. Podobné vysutí vidíme též v daarrain P 2538 ; 
zde jest to jasnější než ve tvaru L derein, kde slabika de odpovídá zajisté latinskému dere. 
Také původ tvarů delaier a laier odvozuje se z latinského kmene larg-, které již na půdě 
vulg. latinské ztratilo své kmenové r následkem rozlišení s t infinitivu. 

Konečně máme též případy vsutého r, ale méně bezpečné, tak tresor, kde někteří 

36 mají /r za výsledek původního tn v tnesaunis, brusle P, ač pochází-li slovo to od lat. bilstum. 

Mezi spřežkami, jichž první část tvoří r, zaujímá první místo dvojí ;-. Takové tr mohlo 

existovati již v latině aneb povstalo teprve na půdě francouzské následkem vysutí nepřízvučné 

samohlásky, která původně dělila od sebe dvé r aneb r a takovou předcházející souhlásku, 

která se k němu připodobnila; konečně jsou i takové případy, kde jednoduchému r původ- 

io nímu odpovídá alespoň v jednom z našich textů rr. 

1. rr již v latině. V bezprostředním zásloví a před flexivným j a / se takové rr zjedno- 
dušuje, /^r, tur — tor, mezi dvěma samohláskami však ať po přízvuku neb před ním není 
v té příčině důslednosti: v.^eobecně lze pozorovati v L větší zálibu v rr než v P. 

a) Po přízvuku: terre 260.715.1979 (dvakr.) vedle terre — tere 132.246, ale tere 

46 1733.2361.2364.2654, ano i tere — terre ir>yu.l97d a jen P 1980, giierre — guere 211^4, 
airre — corre; b) před přízvukem: terrien 1030 1896, ale enterré — enterés 1644, enterrerent — 
entererent I2i2 j enterrassent — enterassent 2450, enteré'ytx\ P 2356, enterat jen P 236?^, errur — 



179 

error, er rance ID 10 (zde má P esranc/ie\ gueroies jen P 2122, horríble — orible 2'iS2y orrible — 
horible 88 1 ; corrumpiie — corrompue, corruptiun — corniptíon 719, tak tvary učené, kdežto od 
téhož kmene odvozené curuce — coroclie 631, secorable P, rcsurrcctiiui — resurrcction, surrit 
253, surtist 1296, surriant 679, kde P rozložilo tvary ty v sosrit, sousrist a sousriant. Sem 
patří též sloveso původu germ., vyskytující se jen v P s jednoduchým r místo původního 
zdvojeného: marls 2106, csmari 1574 P, esmarie 2264 P, ale L 1105 marretnent (P chybně 6 
mremení), 

2. rr jež povstalo a) vysutím nepřízvučné samohlásky: a) mezi dvěma r, tak querre po 
přízvuku, před přízvukem pak v: mvrrai — morrai 1933 vedle murez 1916 (P morras)^ 
tnorroies jen P 2 1 65, querrunt — querront 2558, cunquerra — conqiurra, ale též querai — querrai 
437, au [r] rad — aorra 1302 a aorcis jen L 202, appareit — apparroit 908; sem patří též lo 
výše u přesmyknutí r uvedené tvary futura některých sloves I. konjugace; /9) mezi jinými sou- 
hláskami, z nichž první se assimiluje následujícímu r\ tak ďr: ocirre — ochirre 1923, ocire — 
ochirre 1412.2475.2149 (jen P), ocirai — ochirrai 2235, ochirras jen P 1925, creire — croire 
566.803, verrunt — verront 1279, verrum — verrons 1959, vcrras 576, verreťes jen L 286, 
crerrez — crerés 918, crerrum — crerons 2143, crerrunt — creront 1S51. 222 í di creraí — kerrai 15 
1347, crerreies — kerroies 257, omint — orront 2681 a opačně guereduna — gtierrcdona 2670, 
gueredunée — guerredonnée 2607, guercdun — guerredon 1 225, gerredon 648, dcsiret — desirrier 
2168, desirrer 2647, desira — desírra 2639, desiré — desirrés 2660, desirfe] — desirre 2649; 
eire — oirre 1587.1946 0*ei^ P)» /«''^^^' L 2217, purra—porra 670, jen P 2189, purras — 
potras Sld j porroit ]en P 2060 (chybně), erraument 2462, jen L 704, k tomu P 1475 esrammcnt to 
a 1961 esraiíment (kde L er rameni). 

Sem patří též případy, kde /r a í/r existovalo již v latine, tak: pere, mere, piere — • 
pierre 340, re pat re, derein — daarrain 2538, derriere jen P 2056, perrignes jen P 23341 
chaire — caiere 621 ; dále emperere, salvere — salverre 387.691, sauverre 945, gouvemerres 
jen P 2212; sem též araisuner — arraisoncr 2348, arraisonnera jen P 184. » 

Přihlížíme-li k P, patří sem též případ tr, jako porre 1982, vaurra 438.1320.2193. 

3. r původně jednoduché mezi samohláskami se zdvojuje v jednom neb druhém našich 
znění mnohdy bez patrného důvodu. Nejspíše ještě se to vysvětluje ve futurech různých sloves, 
poněvadž, jak právě řečeno, u mnohých sloves jest rr ve fut. úplně organické; zejména jeví 
zde opět L zálibu ve zdvojování této souhlásky, v čemž tedy lze viděti jednu z karakteristi- ao 
ckých známek nářečí anglonormanského, tak esterra jen L 1277, larrai — lairai 1383.1558, 
plarrad — plaira 2092, dirrum — dirons 1102, dirnmt ']en L 1328 vedle dirai 1413, gerra 

P 1268, kdežto L má girad. Silně kolísá v té příčině fut. slovesa estre v L, takže zde 
máme oba tvary; v jakém poměru, jest patrno z následujícího přehledu: serrai — serat 
2207 vedle serai 1303.1310, jen P 2192, serras — seras 1614 vedle seras 1262, serra — 35 
sera 1693 vedle serad — sera 1283.1325.2443 a sera 1663, jen P 2037, serrum — serons 
1067.1807, serrez — serés 533, jen P 443, serrunt — seront 243.336.1616.2478, jen L 40, 
pak kond. serreie — seroie 1249, ser re tes — seroies 303 vedle sereit — seroit. 

Jiné případy zdvojení r mezi samohláskami máme v L averrer — averer 298, verrur — 
voiror 1034 . 1046, jen L 294 . 468, irriisement jen L 657, derriere (první) P 2056, enterrine — 4o 
enterine 152.368. 

4. Zvláštní jest způsob znění P, jež zdvojuje r po předchozím n především ve futurech 
sloves, jichž kmen jest zakončen nosovkou n, V podobných případech se starofrancouzsky n 
často připodobňuje k následujícímu r, takže povstane pak dvojí rr, které zejména před pří- 
zvukem v L by se mohlo též zjednodušiti. Stopu toho úkazu máme v L 1692, kde tvaru 46 
donra P odpovídá durad, snad též 1583 L duirunt m. durunt a toto m. durrunt. Sem mů- 
žeme čítati asi též tvar sire ze senior, *seinre, *sieinre, * sir re a konečně sire, jež lze po_ 

23* 
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kládati za tvar ncpřízvučný, jehož se užívalo ve spojení s jménem vlastním aneb označením 
stavu. Obyčejné však v našem L se udrželo n před r beze změny u fut. sloves první kon- 
jugace, beze změny asi proto, poněvadž nepřízvučné e (= lat. a\ které je původně oddělovalo, 
se vysulo teprve později, kdežto u futur sloves ostatních konjugac, u nichž samohláska jiná 
než a v poloze intertonické se vysula velmi záhy, přechod od « k r byl usnadněn vyvinutím 
6 se zubnice d mezi oběma, takže z původního nr povstalo ndr. Znění P pak nezná vsouvání d 
ani v druhém případě, za to však zdvojuje velmi často r, podržujíc zároveň předcházející n. 

Doklady: dunrai — donraí hZl^ dunrad, dunra — donrra 1654.17.SS, donrront jen P 
1328 a 1583 (zde L duirunť), demenrai jen L 2175; — parmaindras — parmanrras hlh^ par- 
meindras — parmanras 1623, parmehidra jen L 26S8, pannaindnmt jen L 1986 tneindnmt — 

10 panmvirront \?>h% jen P 1944, rcmeindnmt — parmanront 244, vendra — vcnrra 1401, venrrés 
jen P 97, vcndrunt — venrront 568, jen P 1618, vendreit — vejirroit 907, dei^endra — de- 
vcnrra 1979, dcvenra 1449, convenrra jen P 1978, avendreit — avenroit 1245, avenrroit 
jen P 1997, tendra jen L 1278, tendrad — tcnrra 50O, retenrrons jen P 478 a totéž platí 
i o 3. pl. praeterita sloves venir a tcnir: vindrent — vinrrent 1213.1615, vinrcnt 1865, jen L 

13 1840, parvindrcjit — vinrent 1588, iindrent — iinrrent 1041 . 1045. 1587, mcintindrent — 
maintinrrent 1^66, jakož i o adj. tendre — ienrre 1457.2630, tenrc jen P 1917, tendres — 
tenres 2294 a subst. od něho odvozeném tendrur — tenrror 318.1503 a vendrcdi — venrredi 
2631. Vyskytuje-li se na několika místech též v P tvar tendre, tak 1059.1596.1977, dlužno 
věc vykládati tak, že P převzalo tvar ten hotový z originálu anglonormanského. 

20 Jinak se má věc v P, byla-li původní spřežka ne n'r, nýbrž ng'r\ zde totiž převzalo P 

prostředkující hlásku d právě tak jako L, ieáy pleindre — plaindre, ateindre — rataindre 2482, 
destreindre — destraindre 1334, faindroie jen P 2407. Tím spíše vyskytuje se ndr v obou 
zněních tam, kde částky spřežky té existovaly již v jazyce původním, jako Alisandre — 
Alixandre, prendre, aprcndre, reprendre, tendre, entendrc, defendre — deffendre, 

25 offendre, decendre — desckendrc, respundre — respondre 252.332, espondre 33 (má-li to od- 
povídati lat. exponete, pak bychom očekávali v P tvar rovněž esponrre aneb esponre, takže 
i tento tvar, ač není-li to prostě chyba písařova, dlužno míti za takový, jenž povstal pod 
vlivem tvaru v L), cunfundre — confondre 331 a gfcindrc jen L 433, graindre jen P 1289.1670. 

V souvislosti s tím, co řečeno o náhradě lat. ng*r pomocí indr třeba posuzovati veintre — 
30 vaintre 144 a jinde z lat. vinc're a od toho odvození veintreit — vaintroit 434; ve ventre 
existovalo ntr již v latině. 

Dle této obdoby by mělo latinskému rg'r odpovídati v textech našich rdr, rk'r pak rtr 
a tak se obyčejně děje. Náhodou nemáme ani v jednom z obou textů příklad infinitivu aneb 
tvaru od inf. odvozeného, jenž by odpovídal kategorii první, ale můžeme bezpečně očekávati, 
36 že infin. ku konj. resorde P 1926 zněl resordre, kdežto bychom z lat. torquére m. torqu^e 
očekávali tortre\ skutečně pak zní fut. slovesa složeného 2242 v L esturterai s němým, jak 
metrika ukazuje, e mezi r/ a r, a jež tudíž opraveno v estortrai\ má-li P na témž místě tor- 
drai, dlužno tvar ten přičísti vlivu sloves s rg'r. Úplně ve shodě s pravidlem jest chartre — 
cartre a z něho odvozené enchartrée L. 

40 Jiná spřežka, v níž r zaujímá první místo, jest rs. Obyčejně se udržuje jak po přízvuku 

tak i před ním v původní své podobě, kde se pak r vysulo, dělo se to již v latině. Tak: 
arst P, arses P i arstm — arson, verš, envers, devers P; adversité neb aversité, per- 
suneš — persones, cors^ curs — cors, securs — secors, fors (kdežto ve složeném forfait 1285 
zmizelo s jako prostřední ze tří souhlásek) ; tím spíše se udrželo r záslovné před flexivným s, 

46 jako ku př. cuers. Zdi to však ze sursum a již lat. silsum obdržíme sus 1179 a z deorsum 
jus 1180. 
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Následuje-li po r bezprostředně druhá plynná, totiž I, udrží se spřežka ta v obou naších 
textech a r se neassimiluje k následujícímu /, jak se to mnohdy v starší době děje, tedy 
parlé a ne pallé. 

Zbývá vzpomenouti výsledku r, po němž následuje / neb e v hiátu ; pokud se tu / v hiátu 
udrží aneb přesmyknutím přikloní k samohlásce kmenové, bylo o tom jednáno ve vokalismu 6 
u dotyčných samohlásek, takže postačí zde případy ty citovati: duaire — doaire, cuntraire — 
cantraire, viaire, repaire, gloire, tnemoire, pretoife, estoire, victoire 478.1068, vedle 
victorie — victoire 571 (^.glorie, gloire), materie — mateře 2637 a matire 1092, pak mestier, 
dále premiér, solier, preere — priere 662 a před přízvukem muiranz jen L 130. 

Jest však ještě jiný výsledek, ač ne úplně zabezpečený, že totiž / po r, které se do- lo 
stalo do hiátu teprve následkem vysutí hlásky hrdelné bezprostředně následující, se konso- 
nantovalo v hlásku i (psánoy neb ^), tak clerjastre — clergastres 480. 

1 

V násloví, jak ze slov v slovníku .pod / uvedených patrno, se udrželo / beze změny 
a totéž pravidlo platí též o intervokálném I, ať se ve ír. udrželo v téže poloze aneb ať se 
dostalo do bezprostředního zásloví, ne však před flexivné s neb /. Tak ku př. mal, el, tel, vil, i6 
duel; quele, tele, ceile — choile; palais, qualité, voleir — voloir, celer — cheler. 

Zde se vyskytuje mnohdy dvojí / v písmě, což pro výslovnost nemá zajisté vý- 
znamu a to tím méně, poněvadž se vedle // u téhož slova nalézá též jednoduché, tak hned 
ceille — choile 509, avilé — avillés 2207, aviles — avillés 428, jen P 2216 a 2012; sem lze 
čítati též výsledek latinského stella, poněvadž tvar ve fr. tomu odpovídající se zakládá na w 
vulg. latinském *stela s jednoduchým / a ^ jak také P 262 estoiles a 2653 esteler má, kde L 
vykazuje esteilles a esteller, V souvislosti s těmito případy lze citovati též výsledek latin- 
ského /ra^/7/.r ovšem ne čistě lidový; nynějšímu /r/A- odpovídá v textech našich hwd fraile 
969 aneb fraille 2259, kdežto 1637 odpovídá v P tomuto tvaru fraisle (s neorganickým s) 
a 2267 fraile, í6 

Prve než si všimneme, jaký jest výsledek / před souhláskou, nutno promluviti o zdvo- 
jeném původně /. Udrží-li se i ve fr. mezi samohláskami jako v latině aneb dostane-li se ve 
fr. do bezprostředního zásloví, udržuje se jako / a obyčejně se při tom zjednodušuje; tak: 
val, metal, vassal L, anel, dansel P, castel P, isnel, bel L, cavel P, el (in illo), cel, il, 
čily mil, co I, ýol L, nul; — avale P, devale L, cele — chele, ele, apele, bele, ancele — so 
anchele, pulcele, pucele — pucliele, nuvele — nouvele, mameles, vile (ovšem učené Sibille — 
Sibilla 909, ale 897 má P i zde Sibila s jednoduchým /), fole, afole, nule; — ala, che- 
valier, chevalerie, ignelement — isnclement, apeler, enseled — cnseélé ?tVd, colée, decoler, 
decolée, tolir, folie, afolé, folur — folor, saiilez L 245S (P saluésf). 

Jen místní adverbium, jež povstalo z lat. illo loco vykazuje v P dvojí //, kdežto L pře- as 
stává na jediném; tvary ty jsou: iluec — illuec 1715 . 1739 . 1708 (jen L). jen P 1763. 1764. 
1854.2280.2282, illec 173, pak iloc — illuec 317. 1787.2617, jen L 1729, illuecques 2498, 
kde též v L místo iloc opraveno iloques. 

Jinak se má věc, nalézalo-li se / již v latině bezprostředně před souhláskou, aneb do- 
stalo-li se / původně intervokálné, ať jednoduché neb zdvojené, do bezprostředního sousedství 40 
následující souhlásky po vysutí nepřízvučné samohlásky, která obě souhlásky původně od sebe 
oddělovala. V L se udržuje hláska / alespoň pro oko všude právě tak jako před samohláskou 
aneb v bezprostředním zásloví, kdežto v P se obyčejně takové / vokalisovalo v «, jež s před- 
cházející samohláskou splynulo v dvojhlásku, která ve výslovnosti se mohla též zjednodušiti 
v hlásku jednoduchou. Nejprve si všimneme oněch případů, kde / již v latině tvořilo první 
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část spřežky souhláskové. 1. a) / následuje po přízvuku : altre — autre^ halt — haut^ halce (rkp. 

halte) — hatuhe 2605, ale vult — volt 216, vols 360 a též mult — molt (tak v P více než 

lOOkrát), tnout jen 1659 ano i moult 21; falše —fausse 430. 1092 . 1827 . 2422, jen P 23.'i2 

weáXe falses 684; masculinu fals odpovídá v P 811 fol^ 1253 a [714 fous^ tedy jiné adj., 

6 dulz — dous 1189.2492.2548, jen P 550.1765.2079.2279, douč 614 . 22S0 (zde jen P), 

albe — aube 279, — b) před přízvukem: altrui — autrui 452.461.934 vedle altrui 112, 

altrement — autreinent^ altels — autelx^ ale al tišme — altissime^ essalcier — essauchier 1272, 

essalcie — essauchie 958, ultrage — outraige 1630, multuns — moutons 125, kdežto / mají též 

v P učená cul tur e^ cultivum — cultivons^ se pul tur e\ baldur]tn L 2104, esbaldiz — esbaudis 

10 408, baldement — baudement 1427; falser — fausser 488 . 767 . 1562, falseté — fausse té 1041 . 

1086, valsist — vaussist 284, volsisses L 197, ale též volsist 278.350.1368, jen L 2360, 

balsemé jen P 2310; dul^ir — douchor 1356 . 1398 . 1699, jen L 556, jen P 2281.2284, 

douchors 2547, dol^ur — douchaur 23, dulcement — dmutument 519, adouchi jen P 2282, cau- 

chiés P 2320, culpable — coupables 1283^ enculýes — encaupés 1891; sahaře podrželo obyčejně 

16 i v P své /, tak; salvě r 198 . 236 . 1223, salvast 990, salva jen L 708, salvé jen L 2633, 

ale též salvera jen P 1948, rovněž salvere — salverre 387 . 691 a jen 945 salvere — sauverre. 

2) / se dostalo do bezprostředního spojení s následující souhláskou teprve později. 

a) Po přízvuku: chalt — caut 1331, jen v P 2196, valt — vaut, salt — saut,falt — faut, veli 
2542 L, k tomu pak též P vielt 435.459.460.2004 P. 2033. 2116 P.2347 P. tolt jen L 

« 878 právě tak jako z rukopisného telte restituované tolte 2218, volt 19.1161.1470, čemuž v P 
odpovídá bud praes. vielt 2004.2116.2347 neb perf. %\gvcvaX, voust 9.69.1885, reals — roiaus 
582, roiax jen P 360, mals — maus, festivaus P, flaels — flaiaus 1431, vels — vieiis vedle P 
vielx 365. 1269, mortels — morteus 710 (: deus\ též morteux 230, tels — tms, iteus též tes 10i7, 
oisels — oisiaus, sevels — viaus 849.872, eis — iaus, cels — ckiatiSy ciels — cielx 261, 

K quels — queus^ gentils — gentius 2525, fols — faus^ nuls — nus, suls — seus^ alqius — auqius^ 
toialtne jen P 1264. 

b) Před přízvukem: altel — aussi 2182, belté — biauté^ vilted — vil té, avilter P, pul- 
ceUy pucele — puchele, alcuns — aucuns, aculchie — couchie, hlavně v adv. jako vilment, 
cruelment, bamilment — barnelment, communalment P, pak malveis — malvais a konečně 

30 almaille L 2568, kde / povstalo assimilací z původního n. 

Od pravidla toho jsou některé odchylky a to dvojího druhu: a) / před souhláskou 
mizí beze stopy a nevokalisuje se v « a b) vokalisuje se v zásloví bezprostředním, kde nená- 
sleduje fíexivné s, Prvnější případ se může vyskytovati v obou zněních, druhý ovšem jen v P, 
tak k a) cops 1426. 1598, nes 1016 . 1500, tíí^ nes — ne les 2610, kis — kils 342, kes 705, 

» qtus 730, es, as V (m. als = ad illos\ tes P 1027 v. teus, snad též raios L m. raiols a escut — 
escus 774 (o čemž u ú zmínka se stala); k b) soutiu 403 (L sutií) se vysvětluje tím, že ná- 
sleduje bezprostředně subst. sens, s nímž adj. to tvoří logický celek, pak vassau v acc. 1999 
před vénu, kdežto L má zde nomin. vassal. 

Sem náleží též dativ členu určitého mase., jenž zní v L vždy a/, v P obyčejně au a jen 

40 zřídka, jako 747 . 2602, rovněž aL 

Pak nutno se zmíniti též o zvláštnosti P týkající se více pravopisu. Zde totiž místo us 
v zásloví se psávalo často x a tento způsob psaní se spojil mnohdy též s etymologickým, 
z čehož povstal hybridní způsob psaní Ix aneb ux, jenž zajisté značil totéž jako původní us, 
tak: roiax 360 vedle roiaus 582, viex 43 (L vi[), quex ^\Q, fox 1200, morteux 230 v. mor* 

46 teus, cielx 261, autelx 100, cruelx 229, vielx (2. sing.) 365. 771 . 933. 1269, iwelx 786. 

Jiný druh / jest tak zvané měkké I, zakládající se především na lat. I, 11, po němž ná- 
sledovalo bezprostředně e neb / v hiátu. V té příčině jest značný rozdíl mezi oběma texty 
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a sice v tom, že před souhláskou neb často i v bezprostředním zásloví P ztrácí změkčení a v prv- 
néjším případě se vokalisuje v u jako obyčejné I, kdežto v L v obou případech se udržuje 
měkké / a vlivu jeho podléhá flexivné s v tom smyslu, že se mění v z. 

Doklady 1. po přízvuku: a) mezi samohláskami: almaille L, rascaille, batat I le, mer- 
veille, esmerveille^ fille, taille P 2261, toillent 2380; tvary slovesa voleir sem náležející 6 
diftongují v P kmenové d právě tak jako se to děje před lingualným /; ostatně jest poněkud 
pochybno, vyslovuje-li se zde / měkce, poněvadž se zde neužívá před // značky /, tak voille — 
vuelle 1204 . 1400, voilles — vuelles 655, vuellies jen P 2573, voillent — vuellent 268 1. 

Ve tvarech jako evangelie — evangile 380, tak i oile 2622 aneb i olie 2623 (P v obou 
případech ole\ třeba viděti tvary učené ; — b) v zásloví bud bezprostředním aneb před flexivným lo 
/ neb s: vail L, merveil — esmerveil ^85, cunseil — conseil; sem patří asi též feeil z *fidelius 
jen v L 2590, ačkoliv by to mohlo pocházeti též z fiddis^ ale tvary fedeilz L 1147 . 1480 
^ feelz 1788 nasvědčují tomu, že zde jde skutečně o / měkké; nominativu yř/ L 781 a yřar L 
61)2 . 1743 odpovídá v P všude fitis, mielz — mieus 599 . 2225 . 2226, jen P 2229 . 2381, mius 
2411, jen L cunseilz; voil — vuel 651, vuell 32, vuil — vuel 30, jen P 2196.2229, dail -- 16 
duel 2*J0D, orgoil — orguel 47, orguetcs 626; sem můžeme čítati též tvar chevoil L 1173 se 
zaměněnou příponou místo správného chevel, a P má skutečně caveL 

2. Před přízvukem: bailhe ]tn P lAil^ fatllance, failir — ýaillir l^^vaillant, cun- 
seillier — conseillier 2398, jen L 2217, jen P 443, cunseiller — conseillier 1383, jen P 2308 
conseilliers, meillurs — meillors, jen P 2236 meillor, moiller^ moillter — mollier 2218 . 2464, « 
moullier 2397, orgoillus^ orguillus — orgueilleus 449 . 455, orgoilluse — orguelleuse 622, orgoil- 
lusement — orguelleiisement 470, moillié — moullié 2503, mergoillié — merguliés 1340. 

Týž výsledek dávají spřežky souhláskové cl, gl (též /^) i když se souhlásky ty, což 
jest případ obyčejný, dostaly do bezprostředního sousedství teprve následkem vysutí nepří- 
zvučné samohlásky, která je původně od sebe odlučovala. V násloví ovšem aneb po souhlásce » 
se udrží spřežky ty bez změny, tak: clerc^ der, clartéy claim^ clous — cleus 2024, a po 
předponách jako aclin^ enclina^ encloerent, conclu P a po souhlásce cercle — chercle 2023 
a rovněž nepodléhají změně ve tvarech učených miracle^ siecle aneb, podléhají-li, jest to 
změna nepravidelná, sporadická, jako avoegles — avules 846 a iglise — eglise 59, kde ovšem 
spadá na váhu, že zde bylo původně zdvojené í*; za to však ve slovech popularných jest 30 
výsledkem měkké / jako výše. Tedy k 1. a) travailles — traveilles 1348, apareille^ veille 
L 18U4; — b) travail L 1545 (P travoil), soleil 247, ale soleilz — solaus 261, oil — oeil 
815, ale oilz — ieus 216. 1331^ viel 2505; acoil — aquel 2199, acoilt jen L 2286; — k 2. 
traveilliez — traveillié 475, aparelié — appareillié 1111, veillard — viellart 2326, viellesce — 
vielleche 1715, recoillie — tectiellie 550. 36 

Dialektická zvláštnost se jeví v tom, že u některých slov, kde P poskytuje měkké / ať 
organické ať analogicky tvořené, L vykazuje spřežku Ig, což jest ve shodě s podobnými tvary 
majícími n s i v hiátu, tak tolge L 2261, algent jen L 2289. 

Z ostatních spřežek, jichž část a sice první tvoří /, jest třeba si všimnouti oné, kde io 
se po vysutí nepřízvučné samohlásky bud samotné aneb ve spojení s předcházející souhlá- 
skou dostalo / do bezprostředního sousedství s následujícím r, takže by z toho měla po- 
vstati spřežka souhlásková Ir, V té příčině se texty naše značně od sebe liší: kdežto P často 
podržuje spřežku tu beze změny a), jinde pak assimiluje / k následujícímu r b), aneb vokali- 
suje /, ale zdvojuje zároveň následující r c), vsouvá L důsledně mezi / a / hlásku d^ v jednom 46 
případě pak řídí se i P tímto pravidlem d). Doklady: a) soldfe — solte 488, valra jen P 
1321, voldras — volras 1271 . 2489, jen L 1269, voldra — volra 185, volrés jen P 444, volroie 
jen P 431, tolrai jen P 2239; b) puldre L 1980, ale P 1982 porre\ c) valdra, valdrunt — ■ 
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vmířra 1320.2193; 438; d) foildre — foudre 2084, jen P 2130.2136 (a všechny ostatní 
případy v L). 

U tohoto slova jest ovšem ještě jiný značný rozdíl a to v tom, že v L z lat. Ig povstalo / 
měkké, které se udrželo i před vsutým d, kdežto v P změkčení zmizelo a / se vokalisovalo 

6 jako obyčejné lingualné I w u. Případ podobný, jen s tím rozdílem, že se má věc pro naše 
texty opačně, mohli bychom viděti též v cuivers P 1465, kdežto L má culvert. Je-li skutečně 
původ slova toho od cdllíbértus zajištěn, pak by se tvar P vysvětlil asi takto. Dvojí // před 
následujícím f se změkčilo, a před souhláskou zmizelo, zanechavši v náhradu /, tedy *coibert^ 
*cotvert\ poněvadž pak slovo to se pociťovalo jako složené, mohlo se o první slabiky jakožto 

10 přirozeně krátké diftongovati v «r a triítong uei v *cuetverí redukovati v ui, kdežto v L změk- 
čení / se neprovedlo. 

Ve slově učeném apostle 1771 podrželo L tuto původní spřežku, kdežto P změnilo / 
v r, čímž docílilo oblíbené a často se vyskytující spřežky str, tedy apostre. Jak si jaz>'k vedl 
v podobných případech u slov čistě lidových, vidíme z brusle P. 

16 O spřežce m'l se bude jednati pod w, o pl pod / a p. 

m 

V násloví se udrželo m bez změny, jak lze viděti ze slov uvedených v slovníku pod 
tímto písmenem, a taktéž se má m ve středosloví mezi dvěma samohláskami ve znění L, jak 
po přízvuku tak i před n m, kdežto v P se vyskytuje toto m v obou polohách též zdvojené, 

20 tak: pumě — pome, Rume — Róme, amer, amur — amor, humeine — humaine, humanita, ale 
cume — comme (1304 L též come\ cument — comment (1497. 1G87 též L coment\ aimcnce^ 
comence — commenche, comtnence a tak u všech ostatních tvarů tohoto slovesa. 

Poněkud jinak se má věc se záslovným w. Zde třeba rozeznávati dva případy: bud se 
nalézalo m již v zásloví slova latinského aneb se tam dostalo teprve po odsutí záslovné samo- 

45 hlásky. V případě prvnějším se bud úplně odsulo jako "^ ja a složeném jadis, jakož i unches — 
onques, aneb se seslabilo v ;/, tak v rien, kdežto v případě druhém se obyčejně udrželo 
v původní své podobě aneb se seslabilo rovněž v «, v příčině čehož se naše obě znění často 
od sebe liší. Tak aim, raim, claim, huem, hum — hom vedle um — on, num — non 369 
(jinde L nun) a k tomu 852 P nom, cum — com, řidčeji con. Hen. 

90 Sem patří též 1. pl. různých tvarů slovesných, ale jen v L, poněvadž zde mizí záslovné 

Sy kdežto v P, kde 1. pl. má ílexivné s, m před s podléhá změně, o níž později zmínka se 
stane. Tvary ty jsou v L vulum, tenum, rendum, per dum, poum, veum, preum, venjum, avum, 
savum, recevum, cultivum, usům; poussum; ferum, sufferum, verrum. 

Jediný případ v P, jenž by sem rovněž náležel, by byl tvar volon 2627 rýmující s diron, 

35 ale případ ten nerozhoduje, poněvadž zde rýmuje přípona -on sama s sebou a rým by byl 
právě tak správný, kdyby se restituovala přípona, která všude jinde v 1. pl. se vyskytuje, 
totiž 'Ons. Jinak by bylo, kdyby toto -on rýmovalo s tvarem on {= homd) aneb 7ion (= nori)^ 
zde však třeba v tom viděti tvar nesprávný, utvořený pod vlivem originálu anglonormanského. 

Též po souhlásce r se udržuje v bezprosředním zásloví 7n a to nejen v L, kde 1112 
40 ferm se nalézá, nýbrž i v P, jak o tom svědčí enferm. Připojí-li se k tomu ílexivné j, nalézá 
se m mezi dvěma souhláskami a mizí dle všeobecného zákona hláskoslovného v P 846 enfcrs. 
L podržuje sice i zde cnferms pod vlivem tvaru bez ílexivného s právě tak, jako se záhy 
vyskytuje ve stfr. tvar enfer, utvořený analogicky dle nomin. sing., v našich textech pak máme 
podobný příklad na subst. estors 639 P, acc. estur — estor^ jež v jazyce původním má rovněž 
46 kmen zakončený spřežkou nn, která se obje\ í, jakmile se přidá přípona počínající samohláskou, 
ku př. sloveso stfr. estormir. Na tomto základě lze utvořiti též 3. sing. praes. konj k blasmer 



186 

totiž btast a vložením tvaru toho místo hlasme do verše 112 odstraniti přespočetnou slabiku 
v tomto verši a učiniti jej správným. 

Ze spřežek souhláskových, jichž první část tvoin w, všimneme si především slov, která 
mají v latině intervokálné dvojí m. Ve shodě s tím, co výše řečeno o zdvojování ;// původně 
jednoduchého v P, lze předpokládati, že i zde, udrží-li se původní zdvojení, bude se tak díti 6 
spíše v P než v L, a skutečně věc se tak má, jak patmo z následujícího přehledu : fláme — 
flamme, sumc — sonie, gramaire, mamě les, cumun — communs 12, comnn — communs 250G, 
commum (!) 2148 jen P, cumnnement — communemejit \0, cumunalment — communalment 1777. 
81 (zde L cotnunement\ cumande — commande a jiné tvary téhož slovesa. Patrně to souvisí 
s výslovností předcházející samohlásky, která v P byla nosová, jak tomu, zdá se, nasvědčuje lo 
způsob psaní P 1455 s ;/: cojtmandemeni. 

Jiná spřežka jest spojení ;// s n Udrží-li se mn nezměněno, jest to známkou původu 
bud úplně aneb zpola učeného, tak snnine L 1585, omnipotent; v takovém případě se vy- 
vinulo mnohdy mezi /// a n prostředkující /, tak dampné 1886, dampfier ']en L 186, dampnez — 
dampné 065. Obyčejně však se připodobňuje n předcházejícímu m a toto mm se má právě 
tak jako původní; dostane-li se pak do bezprostředního zásloví, může se též zjednodušiti v n, i5 
Tak: dame^ humes — homes, pru dumě — prodome, femmc — fepíie (zde tedy případ opačný, 
L mm^ P m), cusťumc — coustume {^consrieíflmine), te?'me, ale dan; entamer^ numée — 
nommée 2()78, nommés jen P 2002, numa — nomma 1539, dameiselcs — damoiseles; sem vlo- 
žíme též případ původního ;//// v domage — da^naigc, 

Všimneme-li si nyní případů, kde m se dostává bezprostředně před souhlásku jinou « 
než nosovku aneb jednu z obou plynných, můžeme rozeznávati dvě skupiny slov: k první 
patří slova, kde po ;;/ následuje bezprostředně jedna ze zubnic, neb sykavka, neb ponebnice, 
k druhé pak ona, kde touto souhláskou jest jedna z retnic. V případě prvním se m částečně 
připodobňuje k následující hlásce, mění se totiž vesměs v ;/ a to v obou zněních stejně, tak 
gient, crient, sente, cunie — conte, fríeute L 129 a sem patří též slova, kde m se nalézalo 26 
původně před p, jež, octnuvši se mezi dvěma souhláskami, zmizelo, tak cunté — conté, recíinter L, 
racmiter P, tens — tans\ dále sunge — songc, cungíé — congic ; — nuns L 138 mohlo povstati 
ovšem již z nun, avšak při zálibě tohoto znění pro záslovné 7n jest pochybno, není-li tvar mm 
výše citovaný výsledkem vlivu, jejž měly tvary s flexivným s na tvary bez s 

Změna ta důsledně prováděná souvisela zajisté s výslovností a že se provedla tak dů- 30 
sledně, vysvětluje se tím, že se obě souhlásky, o něž zde jde, dostaly do bezprostředního sou- 
sedství teprve později, po vysutí nepřízvučné samohlásky bud samé aneb ve spojení se sou- 
hláskou. Jinak měla se věc, následovalo- li po m bezprostředně/: zde totiž spřežka ta existovala 
již latinsky, písmo francouzské pak kolísalo mezi historickým pravopisem a fonetickým. Tím 
se vysvětluje zde způsob psaní brzy ;/// brzy np, a kolísání to se rozšířilo záhy i na případy, 35 
kde spřežka ta povstala teprve později. Tak emperere — cmpereres 119, enpereres 195, cor- 
rumpue — corrompue, ucumplir — acomplir, cunpaignuns — coinpaignons 1116, cunpainun — 
compaignon KUO, cunpainc — compaignr^ cunpainie — compiiignie, acumpainast — acompaignast 
16U5, cnpris — empris 563 . 1848. 2459. 5 2() (zde L rkp. enpres\ enpris(e) — empris 2256, 
enprent — emprent 461, enpanntée ~ empanntée 356, empire L 801, enpeirie — empirie 957, ^ 
desmembrer — dcsmenbrer 1956. remenbrcr L 2609 (zde = rememorare)^ ano i em pais jen P 636. 

Dále máme spřežky skládající se z m/ aneb mr. L si zde vede až na jediný případ 
důsledně: mezi ;// a následující plynnou souhláskou se vyvinulo všude prostředkovací b. P si 
vede důsledně jen v příčině spřežky drahé, kdežto u //// se vyskytuje (sr. výše, co řečeno 
O Ir 2l nr) častěji též udržování spřežky té nezměněné. Ze pak před b původní m může kolí- « 
sáti v příčině psaní mezi m a n, bylo právě řečeno. Zákon ten jakož i kolísání v P se vy- 
skytuje jak po přízvuku tak i před ním. 

Jarník, Dvé verse stfr leg. o iv. Kateříné. 24 
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Doklady: d) ml\ seinble — sanible^iVi^ ase^nblent — assambltut, ensemble — cnsamble 2448, 

emsamble 1110.2149 (jen P), ensamle 2423; — semblereit — savibleroit 433, assemblé — assantblé 

481, semblant — samblant 625, sanblant 598, samblans 595, sanblans 1902, samlant 007, safnlafts 

003. G04, semblé — samlé 4Á1, semblafice — samlanche 908, humblement — humlemcnt 248.517. 

5 1280.1302.1382.2540 a jen jednou humlement 211. 

Snad sem náleží též tvar flambe L 1170 (P má i zde flamme) z lat. flammula, kde / 
po b zmizelo později z důvodů dissimilačních. V ample, essample, temple a p. jest spřežka 
mpl již latinská. 

b) mr\ chambre — cambre, numbre — nombre, remenbrer ]txi L 2609, již latinsky no- 
10 vembre, membres, desmembrer — desmenbrer. 

Táž hláska prostředkující se vyvinula asi původně též v marmor, *marmbre, poněvadž 
však před mbr zde předcházelo ještě r, zjednodušila se spřežka ta později tak, že původní m 
zmizelo a vsuté b se udrželo, z čehož povstalo konečně marbre se spřežkou rbr, známou též 
z jiných slov francouzských. 

ifi Konečně zbývá ještě zmínka o výsledku ;// s následujícím / neb e v hiátu; sem náleží 

hlavně přípona -enge, abstrahovaná ze slova vindemia — vendange\ příklady v textech našich 
se vyskytující jsou loenge 49, laidenge 1341; P má sice laidence, že to však tvar nesprávný, 
o tom svědčí okolnost, že rýmuje ro\Tiěž s loenge \ losengier 107 a cungié — congié 2243. 
Vidíme tedy, že / {e) v hiátu se zde konsonantuje v hlásku i a před touto, psanou g^ se m 

» seslabuje v n, 

n 

V násloví se udržuje n bez změny, čehož příklady netřeba citovati a totéž platí i tehdáž, 
dostalo-li se n, původně intervokalné, ve fr. do bezprostředního zásloví, ku př. 7nein — main, 
bien, bon\ v cammum P 2148 třeba viděti jen chybu písařovu. 

V poloze intervokalné jest karakteristickou známkou znění P (a v té příčině se shoduje 
95 s výsledkem intervokalného jednoduchého m\ že se velmi často, ať po přízvuku, ať před ním, 

zdvojuje, což souvisí patrně i zde s výslovností předcházející samohlásky. Tak cerietne — 
chertainne 1150. 104(). jen L 1702 vedle certaine 1990, certeines — chertainnes 165 i, luinteine — 
lointainne 246, lointaines — lointainnes 688, stťuereine — souvrainne 1410, suv(e)reincs — sou- 
vrainnes 146, mundeine — mondainne 1(532, mundaines - mundainnes 145, humeme — humainne 

30 1(>45, vaine 377, vaine — vainne 148, vaines — vainnes 087 (L z^^/>/^j) . 1075 . 2648, x^eine — 
vainne 245.1345, pleine — plainne 1699, pleines — plainnes l()7r), peine — painne 147.479. 
950.1155.1389.1397.1407.1469.1470.1631.2657, jen P 17(M). 2014.2238. -^302, peines — 
painnes 66.1395.1402.1653.2241, peine — painnes 776.1530.1075 a jen 2r)44 peines — 
paine, peinent — painnent 2292, meine — mainne 1989, mainnent 2291 ; demeineni — deniaintunt 

'& 024^ corune — coronne 572, atrune — coronne 1537 . 22(51, duně — donne 105Í), ale donc 
2202 ; — homír — onnor 2550, onur — onor 1075, onnor 328, honnour 274, deshonur — desannor 
510, amonesté — amonné sté \, curunée — coronnée 17()2, sumeneit — semonnoit ()19, araisunad — 
araisonna 1238, arraisonnera jen P 184, duna — donna 14()0.099 (jen P).H (zde L dunad\ 
duner — donner 858 . 1312, duné — donné 1448, dunée — donnée 3S3, parduné — pardonné 1 287, 

40 gueredunée — guerredonné 2007, guereduna — giurredona 2670. 

Příklady udržení se jednoduchého « též v P máme v luně, une, amener, bonement, 
plenier P. Zajímavý jest též tvar orphenins 1754, kde nenastala tudíž ještě změna n v I ná- 
sledkem rozlišení. 

Opačný případ, totiž zdvojení « v L, kdežto v P se udržuje jednoduchým, máme 
45 v ennui — anui 1722. 
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nn jazyka původního se jak v zásloví tak i mezi samohláskami zjednodušuje, v P ovšem 
se může udržeti tím spíše, poněvadž se zdvojuje často též n původně jednoduché. Tak an, 
sen jen L (P má všude stns z lat. sensus\ nunain — nonnain 2G79, anel, engané\ sem mů- 
žeme Stati též sloveso cognosco, z něhož v L 357 povstalo amuis, v P však cannois. 

Ve spojení s druhou nosovkou, totiž w, udržuje se v L obě vedle sebe beze změny, 6 
kdežto v P se /z připodobňuje k následujícímu m a mm takto povstalé se často též zjednodušuje, 
tak anme — ame 1924.2573.2685, anincs — ames 1179, jen L 1225, avenanment — avenamment 
220, esramment P 1475 (ovšem také L 191)1 er rameni) w^áX^ granment 2006 (zde ^grantmení), 
178 (jen P). 

Ve tvaru almaille jen L 25(38 povstalo / z ;/ asi připodobněním k / slabiky následující, lo 

Spřežka ni, vyskytující se v předložce lat. in ve spojení s přikloněným členem určitým, 
se mění v /, tedy el, kdežto jako předpona slovesa složeného, kde tvar jednoduchý počíná s I, 
se obě hlásky udržují vedle sebe bez změny, tak enlu7ninée 364. 

O spojení « s r bylo jednáno již u souhlásky r. 

Důležitá jest též spřežka ;/.f a to proto, poněvadž ve slovech čistě lidových n jako is 
první část spřežky mizelo, což se ostatně stávalo často již v latině, kdežto ve slovech učených 
se udržovalo beze změny. V případě posledním označovalo P ostrou výslovnost s ^o n mnohdy 
též pro oko, zdvojujíc značku pro sykavku aneb píšíc též c m. s. 

Doklady: třes, remest 2096, ,prise, mcis — mois, cspus — cspmis, espeiis; — maisun — 
maíson, maisftie, mestier, ciistume — coustume, mustrer — ntostrer^ moustrer a jiné tvary m 
téhož slovesa, mustrable — maiistrable, Cosientin ol (P Consientíns a tak 55 též L Constantins, 
P Constentins), desmesurance, mcsfait — meffait 2433, snad též disain P 2023 (L denzein)} 

ns se udrželo v sens, defens — deffens, pens P, siimunsc — semonsse 587, semonce 79, 
semunse — semonsse 96, respuns — respons, tím spíše pak se udrželo tam, kde se dostalo 
v přímé spojení s s teprve později jako giens jen L 170, doinst, aneb kde jest to s jen k 
flexivné, jako aclins P, bons, uns. Pak před přízvukem: translatée 2677 (zde má P tranlatée^ 
ale poněvadž 32 se vyskytuje translater^ též v P, lze ve v. 2677 viděti nedopatření písařovo); 
penser 1785, ale též penser — pcnssé (59, pensé 68, pensé 1710 vedle pensé — penssé 2431, 
penses — peiissés 1682, pensa 159 vedle pensa — penssa 2\h^ penses (m. rkp. penseni) — 
pefissés 535, purpensa — por pensa 183, cunseil — conseil 472, encettserunt — enchenseront 99, so 
etisemble 1110 (P zde dokonce emsamble, kde písař patrně se dal svésti slabikou následující). 

Zde tedy se vysouvalo ;/ jako první část spřežky souhláskové a tak se děje, ačkoliv 
mnohem řidčeji, též ve spřežce nv, ale jen ve tvaru cjiveriant — covenant 1351, kdežto 659 má P 
convenant; dále máme jen P covint 467.1221 vedle convenrra 1978 Jinak se udrželo n před v 
a to nejen v cunvertir — convertir 1214, amvertiretit — convertirent 1212.1230, nýbrž i před- 35 
pona en z latinského Í7i: envair, envaíe, envers, enveia, envirun — environ, envie (invTtat)^ 
envie (invidia), envius — envieus a rovněž jest pevným ;/ před následujícím /; enferms — 
enfers, enfermée P, enfantomée L, enfers vedle infers P; cunfessur — confessor, cunfort — confors, 
cunforte — conforte, cunfortables — confortables, recunforta — reconfortoit^ cunfunt — canfont. 

Mohli bychom očekávati před těmito retnicemi alespoň pro oko změnu původního nv m vs 
a změna ta se skutečně objevuje v emblerent 1231, cmblé^ emblai P, kde po změně původ- 
ního v v b také n se změnilo v ;«, čímž se docílilo oblíbené spřežky mbL Před / máme 
sporadické emfant L 2326, kdežto P vykazuje i zde n v anfant. 

Co se týče n před p, o tom se stala zmínka výše pod m. 

Vedle vysouvání jsou však též některé případy, kde se n objevuje způsobem neoprávně- 45 
ným, zejména před původní hrdelnicí aneb sykavkou, tak encore, ensement, ainssi P (L issi 
a toto se vloudilo někdy též do P). 

24* 
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V rendrc působil asi logický opak, totiž pretidre, ve ftint — faint^ enfrainte, 
frainie P, cmpcintes — empaintcs pak kmen praesentní. 

Zbývá nám n ve spojení s g (c) aneb s / v poměru hiátovém. 

Především 7ig. Vlastně povstane z toho měkké n, jež před následující samohláskou se 
5 udrží jako takové, kdežto před souhláskou mizí měkkost a náhradou za ni jest / epenthetické, 
jež se vyvine před ;/. Avšak to, co se v P stává pouze před souhláskou, vyskytuje se v L 
namnoze též mezi dvěma samohláskami. Toto měkké // se vyjadřuje v P pomocí gn neb ngn\ 
je-li i, které při tom se objevuje, jen značkou pravopisnou čili jeli to skutečná samohláska 
a v posledním případě vyvinulo-li se přímo z měkkého n čili dostalo-li se sem působením 
10 analogie oněch tvarů, v nichž měkké n před souhláskou se rozložilo v n obyčejné s před- 
cházejícím i, nesnadno rozhodnouti. 

Doklady: plainent — plaingnent 2511, plaigncnt 2507. 2000. 25 15, jen P plaigne 2401, 
joingtie 2205, elloinpie 2206 a též před přízvukem plainicz — plaigniés 1975, plaigniés 1983. 
2527, ale ateint — ataint 17 30, lointaines — lointainnes 088, luinteine — iointaímic 24G. 

15 Rovněž sem náleží lat. longe^ z čehož lom — loíng 1480 aneb s adverb. s\ loins P 323 

(jež má rýmovati s besoigri) a též loinz — loing 475. 

v 

Ze se longum jinak má než longe, závisí na samohlásce po ^ bezprostředně následující; 
zde máme 2008 Inng — lonc. 

O případech, kde po ng, ne následovalo r, jednáno už u této souhlásky, o nct se bude 
» jednati pod c. 

Výsledek ni (ne) s následující samohláskou jest z části týž jako u ng, což snadno 
pochopitelno, povážíme-li, že též u ng jest pravidelným výsledkem měkké //. 

Doklady: cunpaine — eompaigne 2516.2520, reviaingne jen P 2402, perrigne \txi P 2334, 
tiegne P 458, maintiegneni P 328, viegne P 5 (> .669.25:38, viegnent P 33.327 a analogické 
25 prengnent P 1257; — před přízvukem: aeumpainast — aeompaignast 1605, emnpainie — compaú 
gnie 1839, jen P 1763 eompaingnie, ainpaignun - eompaigfwn 1117, plur. 1116, cufipainun — 
compaignon 1610, gaaignié jen P 2132, segnur — seignor 280.699 1567.2421, jen L 1493. 
2435, jen P 2248.2491, se gnurs — seignor s 2223. seignor 665.731.1053.1065.1153.1603, 
seigneur 439, segneur 97, seignurs — seignor 1133.1973, ii^nage — lignaige, 

30 Po přízvuku v zásloví máme besoin — besoing 524 . 1026 . 1479, besoign 324, pak engin — 

engien 1254 a totéž ;/ jenže obyčejně zdvojené se vyskytuje místo měkkého ;/ mnohdy též před 
samohláskou přízvučnou jako L: enginna 985.987.2397, engina 697, engintiies 2044 aneb 
nepřízvučnou escrinne jen L 1951. Pro P to neplatí, to má gn i ve všech posledně jmeno- 
vaných tvarech slovesa odvozeného od engin — engien, 

85 O tvaru sire se stala zmínka rovněž pod r. Ve mni před následující samohláskou se 

konsonantovalo / v hlásku i fj, g) "v obou našich versích, tak sunge — songe 1523, sungié — 
songié ibid., sunjai — songai 1527 a týž výsledek, totiž i, dává v L / (e) v hiátu u tvarů 
slovesných i tehdáž, nepředchází-li před n souhláska ; tak znějí tvary výše citované v L : tienge. 
maintiengent, vienge (1868 jen L), viengent, prengent a k tomu viengies L 2538 (P zde viegne), 

40 Po souhláskách se udrží n, následuje-Ii bezprostředně po něm samohláska, alespoň 

t. zv. němé, lépe podporo vací, e v zásloví, tak ku př. jofjic — jotfene, jone^ ale přece ymagene^ 
ymage — ymaige^ jinak kolísá: yver P, enfer^jur — jor, entur — entor (ale atumad — atornd)^ 
tot P, eham vedle char v L, kdežto v P výhradně char, ear^ ovšem též ehars 840, rovnéi 
escham — escar 447. Zmizelo-li n v 3. sg. praes. konj. tnrt — tort, vysvětluje se to také zde 

i6 tím, že se nalézalo n mezi dvěma souhláskami. 
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U této souhlásky rozhoduje více než kde jinde o výsledku jejím místo, jež ve slově 
zaujímá, a okolnost, jaká hláska bezprostředně po ní následuje. Také není výsledek v obou 
našich textech všude týž. 

Dle toho, jaká samohláska v latině následovala, lze rozeznávati tři druhy c\ 1. velarné 
před u a o, 2. postpalatalné před a ^ au z. 3. mediopalatalné před ^ a /. -^ J POnOT/ 

. ,, , , \ PRUM rs L 

1. Velarne c, ^ y CECHACI 

V násloví, ať následuje bezprostředně samohláska přízvučná neb nepřízvučná, udržuje 
se s původní svou výslovností hrdelnou ; co se pak písma týče, užívají obě naše znění mnohdy, 
zejména před následujícím u, též písmene q, tak: coer — ctur {=cor) vedle quer — aier 626. 
1568, cuer (chorus), acoil — aquel 2199, cointe, col, cors, descuevre, quit (cogitó) 309. 
307 (zde L rkp. qui\ qtiis P 2178, qui[t] — cuit 1058, quide — cuide 512, quides — cuides lo 
2123, cure, venaiz — vatnciis, qui — cui; — acordereit — acorderoit, aculchie — cotichie, acum- 
painast — acompaignast, coriine — coronne, corrumpiie — corromptie, colée, quidai — cuidai 737, 
quidoie jen P 2408, surquidance — sorquidanche, sorquidance. 

Mezi dvěma samohláskami, z nichž druhou jest o neb 7i, mizí c obyčejně beze stopy. 
To platí jak před přízvukem, tak i po přízvuku, avšak v posledním případě jen před ú, ne is 
však před ď. 

Tak 1. po přízvuku: liu {z*lou, *lUeu, lieu\ fau — fu (1167 dokonce L fen, ale sotva 
správně, poněvadž rýmuje s geii, tedy dlužno opraviti ve fu jak má P), ýeu P (jež povstalo 
z původního *pou, kdežto ýoi v L jest z jiného pramene), ju P; dále 2. před přízvukem teiie 
399, geii 1168, prfum L 23. » 

Máme-li 2473 L segur (yh) a 1718 segure (adj.), třeba je pokládati za tvary učené a P 
má skutečně na obou místech tvary bez hrdelnice: aseiir, seure\ totéž platí o aguissies jen L 
2295 a tím spíše o secunde — seconde 1262, kde bychom očekávali rovněž alespoň g, které 
se skutečně, alespoň ve výslovnosti, objevuje též ve slově novofrancouzském. 

Za to před o se udržuje c v zásloví nezměněně a tak se vysvětluje tvar adverbia iloc — 26 
illuec, illuecques, iluec — illec oproti substantivu z téhož kmene, jehož značně se lišící tvar 
výše byl uveden. 

Tvary jako ami, enimi — anemi se vysvětlují z analogie s nom. sing. amis a tvary 
slovesné di (také 2. sg. imprt), desdi, cuutrcdi — contredí, fai (2. sg. imprt.) vlivem tvarů, 
kde následovala po c jiná samohláska. 30 

Takové c, které se nalézalo již v latinském zásloví, se ve fr. obyčejně udrželo, proto 
avec P; jen v takových jednoslabičných slovech, která neměla ve větě vlastního přízvuku, se 
toto záslovné c odsouvalo: I a, ga — cha, si, ci — chi. 

Po souhlásce se udržuje c obyčejně beze změny, tak blanc L 2612 (má-li P zde blans, 
vysvětluje se to tím, že v blanc s ílexivným s se dostalo c mezi dvě souhlásky a vysulo se 36 
dle všeobecného pravidla hláskoslovného) ; sem též dere, 3\e clers, kterýžto tvar ovšem mohl 
míti vliv též na utváření se tvaru bez ílexivného s, jenž 1211 v P zní der, ačkoliv jinde ku př. 
325 jen P se vyskytuje i zde správné clerc. 

Zvláštní jest výsledek přípony -aticum, kde se nalézá e v poslední slabice po předchá- 
zejícím nepřízvučném /. V příponě té se nevysula posttonická samohláska hned, nýbrž potrvala io 
po nějakou dobu, takže se obě souhlásky mohly seslabiti a povstalo -adigu, g pak pod vli- 
vem předcházejícího / postoupilo ještě o jeden stupeň, totiž k j, které s předcházejícím d se 
spojilo v hlásku i, jež potřebovala podporovací e ; tak povstala přípona -age aige ve slo- 
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věch jako cage — aaige, dumage — damage, curage — coratge, ýarage, ultra ge — outraige, 
lignage — lignaige, messaige P, messagier — messaiger, a p. Za to však tvar více učený téže 
přípony jest -aire, jako gramaire 483. 

2. Postpalatalné c (před a a aíí), 

7At, nutno již předem vzpomenouti značného rozdílu mezi výsledkem tohoto ^ v L a P : 
6 V prvnějším z obou znění se změnilo podobné c \ íŠ (později i, psáno ch\ jež před e, 
které povstalo z přízvučného latinského a v otevřené slabice, vyvinulo ze sebe parasitické í, 
kdežto v P r v této poloze nepostoupilo s výslovností svou tak dalece, ačkoliv v pří- 
čině vývoje parasitického / se obě znění shodují. Zde můžeme rozeznávati několik případů: 

1. v násloví před přízvučným a v slabice otevřené: chief, ale též chicf — cief 1601 vedle 
10 chies 2440, derechief — dcrekief 920, achieve 1665 a achieve — akicve 2268, chtěn vedle 

chiens — kiens 2449, chier, chiere (sb.), chalt — caut 1331, jen P 2196, chose — cose\ — 

2. v násloví před přízvučným a v slabice zavřené: char 953, jen P 1931.1981, chám — car 
234, char 711.716.839.969, jen L 2259, chart re (13krát) vedle chartre — cartre 1472. 
1476, chars 1977, jen P 2315, champ — camp, cans jen P 1765, cliaste — caste, purchazt — 

J6 porcat 2674, chambre — cambre (zde tedy v posici románské) ; — 3. v násloví před a nepří- 
zvučným ať v slabice otevřené neb zavřené: chairent — cairent 1590, charité — carités, chaele — 
caele 730, chaiere — caiere 621 (P má sice též 622 caiere, ale to jest patrně chybné, snad 
přepsáno ze ciere, jak do textu vloženo), encha^a — encacha 63, pU7'chacicr — porcachier 
1698, racata jen P 708, chaitif — caitif 2118, caitis 881, jen P 2080.2185, cJiaitive — 

w caitive 2081.2259, cheitive — cautive 523, castel P 2329, chevoil — cavel 1173, chevalier, 
chevalerie\ — 4. ve středosloví po souhlásce před následujícím a, ať jest toto a přízvučné neb 
nepřízvučné. Sem náleží též případy zdvojeného c, tedy cc s následujícím a. — a) následuje 
a nepřízvučné (po přízvuku): encerche jen L 409, blanchc — blance 1977 j buche — bouche 537, 
dimence jen P 2678; — b) následuje a přízvučné jako e, resp. ie\ pechier — pckier 1202, 

» pechié 1416, bechié — bekiés 1339, tuchier — touchier 1228, atiíchie L 1172 (P zde arrochie), 
aculchie — couchie 2543, fichié — fikié 2024, flechie L 2519 (P sichie asi chybně), haschie 
2256, trenchier, detrenchie 2065, esracies L 2296; — c) následuje a přízvučné jako a' 
ficha — fica 160.216, pechia (i asi bezvýznamné) — peca 963, trenchans — trenchans 2027, 
trenchant jen P 2055, esraga — esraca 986, escham — escar 447 ; — d) následuje a nepřízvučné 

"^ (před přízvukem) : achatsun, acheisun — oqiioison, eschamir — escarnir 1213, eschami — escami 
736, ale též escarnir 2102, bachelerie 1767, bacheler jen P 2330, trenchera 1940. 

Poněkud jinak se má věc, dostalo-li se c do bezprostředního sousedství s předcházející 
souhláskou teprve později, po vysutí intertonické samohlásky. Dříve totiž, než se samohláska 
ta vysula, seslabilo se intervokalné c v g, toto pak po vysutí předcházející samohlásky před 

'^^ a se změnilo pravidelně v i: mangier — mengier 1893, 7nangast — tnengast 1474, manga — 
menga 700.698 (L též 699, ale chybně), mengeront P 1981, vengier 287, venjast — vengast 
993.999, vengast 994:y venjum — vengons 735, vengerad — vengera 1937, vengereies — venge- 
roies 285, venjance 1936, jen P 2009, venjance — vengance I2b7 .2412^ juge ment, targant 
2289, clerjastre — clergastte, sieges P. 

40 Nalézá-li se před c samohláska, která se udrží jako taková, jest výsledek c před a 

docela jiný, různý dle toho, jaká sajnohláska předchází a spočívá-li na a přízvuk čili nic. 

Výsledek formule -aca vidíme v adv. veraiement L 371, -éca a -fca (a analogické -íca) 
v prie, die, dient, mie, amie^ plie — ploie, desplient L, vivifie, sacrifie — sacrefte. 

Před přízvučným a mění se po předcházejícím a, e neb / hrdelně c w i, jež vyvíjí ze 
4r» sebe ještě i tak zvané parasitické, kdežto po // neb o mizí c bez stopy. Slovesa složená s lat. 
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ficare se ve věci té shodují se slovy učenými. Nejeví-li se v písmě vždy pravidelný stav věci, 
vysvětluje se to jednak působením analogie, jednak nedbalým pravopisem. 

Tak cntcifierent — crucefierent, sacrifier — sacrefier, sacrifientent — sacrefiement, sainte 
fier P, cscumenié P, detrier P, empleiez — emploié 4a^, preier — proier 1366 vedle preer L 651 
(: neier a P má též správně proier) a v souhlase s tím preere — priere 662.558 (jen L); 6 
noier P, neient, nient, neent, naent, naient — noient, noiant, nient. 

Ale po o: avoé 282, aluée jen L 1761, encroé. Výjimkou jen zdánlivou jest od 
locarium slovo luier — loier 1448, kde i nepovstalo z intervokálného c, nýbrž odpovídá pří- 
poně -arium. 

3. Mediopalatalné c. 

Také zde se liší obě znění naše měrou značnou, a měla by se lišiti ještě více, kdyby 
překlad P nebyl často podlehl vlivu originálu L. Pravidlo hlavní zní totiž, že před následujícím lo 
e neb / se mění c v bezprostředním násloví aneb po souhlásce (též po c samém) v L v hlásku 
složenou ts, která v textu našem se snad již zjednodušila v s, transkribuje se alespoň pomocí r, 
kdežto v P povstala v této poloze hláska /i, již náš rukopis P vyjadřuje pomocí ck. Vedle 
této správné písmeny vyskytuje se však často též ď, což se vysvětluje jako tvar převzatý z L 
V jakém poměru se míšení to děje, vysvitne z následujícího přehledu : cercle — chercle 2023, i5 
encerche jen L 409, cent — chent 121, cenz — chens 1825.2420, čert es 1071 . 1320.2437, certes — 
r//^r/ťj 503. 6S0. 921. 1249. 1261.1346. 1575.2661, jen P 1321, ceptre jen L 1278, pulcele — 
pucele {\?sVxk\\ pucele 1059.1525, jen P 1997, pucele — puchele 417.1820, pulcele — puchele 
354.555 . 1239 . 1593, plur. 2525, ancele 501 . 523 .616 . 718 . 1930. 2252, jen 2584 má P anchele, 
rovněž ancele s 2553, jen P 2125, disciples -^ deciples 238, receif — rechoif 1428, jen L 2174, 20 
deceit — dechoit 1012, deceivent — dechoivent 2384, decendre — deschendre 1595, ciel (13krát), 
ceile—choile 602, ceille — choile bm, merci — merchi 248.1286 (L w^rr^'!). 1382. 1894.1898. 
1971. 2140 jen P .2257.2570.2562 (jen P), ocis — ochis 1417.2453, ochist 2460, očist — ochist 
867.868.2100, ocie — ochie 2163, ocirre — ochirre 1923, ocire — ochirre 1412.2475, jen P 2149, 
dul^ur— douchor 1 356 . 1398, jen P 228 1 . 2284, jen L 556, dolcur — douchor 1699, douchors 2547, « 
douchour 23; sem patří zejména celá řada zájmen demonstrativných a některá adverbia místa, 
složená vesměs s lat. adv. ecce, které se objevuje v textech našich buď ještě se samohláskou i 
v násloví neb bez ní. Poněvadž se naše texty vždy neshodují nejenom v příčině této, nýbrž 
často i v příčině zájmena samého, bude podán úplný přehled ve slovníku, zde pak pouze 
naznačíme, o které tvary vlastně při tom jde: cil — chil, cel, cels — chiaus, cele — chele, ao 
cist — chist, cest — chest^ ces, cestě — cheste, ci (si) — chi, c^ — cha (675 též L má cha^ 
což jest dosti nápadno a zakládá se snad jen na nedopatření písařově), pak co — ce, che, cho, 
choti; dále před samohláskou nepřízvučnou : descendi — deschendi 715.2094, decendi — des- 
chendi 553, desccndirent — deschendirent 1483, encenserunt — enchenseront 99, dulcement — 
doiichement 519, jen P 2282 adaiíchi, ale 2263 doiue, cetteine — certaine 1990, certain jen P 2276, 35 
certein — cheriain 1639, certeine — chertainne 1 156. 1646, jen L 1702, certeines — chertainncs 
1654, celéement jen P 2312, celer 74.507.511.879.2347.2366.2610; celer — cheler 9.70, 
597. 1522, chilerent jen P 1993, chela jen P 514 (zde L chalont^ o čemž viz u /), recevum — 
rcciuvons 734, recut — rechut 969, jen L 954, recevrai — reclievrai 1444.2595, rccevras 2271, 
jen P 2276, ale P rcchevras 572.2269, recevra 1620, recevfejrum jen L 478, rccevrez — 4o 
rechevrés "2i^^^^^ recheverés 1140, deceu — decheii 941, dccheus jen P 2185 vedle deceiie jen P 
2160, decevable — dechevable 1637, acetable L 973 (P má zde tvar úplně učený acceptable)^ 
mcrchiablcs jen P 2079, ocirai — ochirrai 2235, ochirras jen P 1925, ocisiun — ochision 2113, 
cited — čité 618, citez — cités 1685, čité 131.133.1108.1731.1860.2447, ale P chité 163, 
chités 1705, citeins — citoiens 729. — Též po přízvuku, jako prince 227, prince — princes 46 
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2435, 3\e princes — prinches 1515; es {pzeccé) 400, dulz — doug 014, dous 1189.2492.254^, 
jen P 1765.2279. 

Podobně se stává, dostalo-li se c před e neb / do bezprostředního sousedství před- 
cházející souhlásky následkem vysutí nepřízvučné samohlásky, tak nimaiiz — romans 33, dansel 

6 jen P 2330, pulcele — píucle, puchele, při čemž mnohdy se vyvíjí i hláska měkká a to tehdáž, 
setkalo-li se ^r s předcházející měkkou souhláskou, tak duze jen L 1473.1831, trezime — 
tresimes 1504 

Intervokalné protonické c před ^' a / ve slovech popularných se mění v měkké Sy jež 
vyvinulo před sebou /, které se pojí v jeden celek se samohláskou předcházející: plaisir 

10 {ýlaiseit L 34 by sem též náleželo, jest však ^yhxi€)y faisons P 1117 (L místo ai má zde 

jednoduché e fesiini), faisseur ']en P 1089 (má nesprávně ss k označení měkkého s), lni sir, 

Inisant, leisir — loisir, veisine — voisine, dameiseles — damoiselcs, damiselcs, oisel, disant, 

diseit — disoit; crucifierent — crucefierent a p. nečiní výjimku, poněvadž jest to tvar úplně učený. 

Nalézá-li se ď s následujícím e neb / po přízvuku, třeba rozeznávati tyto případy: 

15 1. V bezprostředním zásloví není řlexivného /. V tomto případě se mění c před ^ v L 

v složenou hlásku ts (psáno z) s epenthetickým předcházejícím /, tak: croiz — crois 235.634. 
740.888.892.896.90:5.923.975.897 (zde má L croz zajisté jen následkem chyby písařskc), 
cruiz — crois 1124, jen P 910, voiz — vois 180.413. 1127.2580.2599, ///> — ^/V 779, jen L 60, 
empereriz — empereis 1757.1791.1539 (zde L emperctz) a 1599 (L rovněž efnpcreiz), feiz — 

20 fois 1695, despiz — despis 258. 

Týž tvar bychom očekávali též z lat. pacem, skutečně máme však zde jen pais 1222. 
59 (zde P pas% peis — pais 636 (: palais)\ též m. diz máme 137 L dis, 

2. Následujc-li po takovém ts (psáno z) řlexivné /, zjednoduší se spřežka souhlásková 
a sice tak, že první část složené hlásky ts, totiž t, zmizí, takže obdržíme st s předcházejícím / : 

ffi taist, plaisty luisi, reluist, noist — nuist, gist. 

3. Docela jinak se má c v tomto a v jiných případech, následovala-li bezprostředně 
po c samohláska / : tu totiž se c změnilo v y, jež vyvinulo ze sebe epenthetické /, když pak 
posttonické / zmizelo, připodobnilo se / k následující souhlásce, obyčejně /, a tím se vysvětluje, 
že zde máme v 3. sing. sloves sem náležejících silné /; tak /a i t, dit L (P dist jest bud 

90 perf. aneb jest s zde původu pozdějšího, analogické). Tím spíše to platí o proparoxytonech 
faitnes L 1123, plait. 

Výjimku, jak se zdá, tvoří od tohoto pravidla ptxL fist, suffist — souffist, ale to jest 
výjimka pouze zdánlivá, poněvadž zde perf. to podlehlo vlivu perfekta sigmatického. 

Tvar amistié mftžeme míti za tvar poloučený, ostatně se vyskytuje v P též tvar amitié, 
95 Tvar poi, jak se nám vyskytuje v L, může se zakládati rovněž na lat. pauci (kdežto 

tvar P pen předpokládá dřívější pou, zakládající se na pancum). 

Zvláštním případem mediopalatalného c jest ono, po němž následuje e neb / v hiátu. 
Zde není žádného rozdílu dle toho, následuje-li po přízvuku či předchází-li před ním: v obou 
případech jest výsledkem ostré c, jež v P by mělo zníti /i a také se skutečně častěji v po- 
40 době ch objevuje: 

faz —ýas 1956.2088, >^ (čti /a^) 316; face (sb.) 1240.1874.2576, jen L 622.1870. 
2501, fache 26 (ale v témž verši též face), face (vb.) 1129.1610, facc—fache 250.1558, 
facent jen L 63r) a dle toho a dle plaisse v P opraveno chybné plaiscit ve v. 34 v pláce, 
manace 2074, Aq manace — menac ke S^ ,22^2 (jen L), manecant — manechant 1950, acerez — 
45 ďachier 2295, cauchiés jen P 2320. Tvary s pravidlem tím se neshodující lze vysvětliti jako 
analogické dle oněch, kde po c následovalo e neb / se souhláskou; sacrifise L mohlo pod- 
lehnouti vlivu servise, s nímž také rýmuje, ostatně jest to slovo učené a P má sacrefice, kde 
toto slovo jevilo naopak vliv svůj na rýmující s ním service m. servise \ cizí kj se mohlo 
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2aněniti v ch — c\ riche 1029.1663.1864, Hche — rice 1028.1294.1307.2507, richeise — 
richoise 1672, richesce — rikoise 1728. 

Ze spřežek souhláskových, jejichž první část tvoří hrdelné 6", všimneme si především ct. 
C se zde vokalisuje v /, jež se samohláskou kmenovou tvoří původně dvojhlásku. ^^ -^ 

Doklady: laiz — lais (nom. sg. k lait\ fait, mesfait — meffait, parfaite, forfait, 5 «^-. ^ 
trait, atrait, fattres, lit (pt. pf. a sb.), endite, oit L, respit^ destreit — destroit, estrcite — 
ťstroíte, cunduit — condult, deduit, encuiiP.noit — nuit; afaitié^ afaitié — afaité, traitier, 
peitrines — poitrines; — respiteras P děkuje za své / vlivu sb. re špit, kdežto naopak get(te) — 
get 2537 má své e m. / (sr. gist z jaceí) z tvarů, v nichž spočívá přízvuk na příponě, jako 
getad — jeta 72^, tresgeter, geter — jeter lo 

Zvláštní je výsledek slova seeta v siute (snad vlivem slovesa). 

Tvary doctur — doctor, doctrine, endoctrinée, vietoire nebo dokonce victorie L 
resurrectiun — resiirrection se svým et, které se udrželo, jsou tvary naprosto učené, v otria P, 
otroie P se před přízvukem zjednodušila spřežka souhlásková tím, že c úplně zmizelo. 

Nalézá-li se před takovým ct hláska nosová n, zaujímá / místo před n, tak seint — i5 
saint, sainteéV^ saintefier P, plainte, esteinte L, point P, jointiire, a sem patří též případy, 
kde toto n se dostalo do slova nějakého vlivem analogie kmene praesentního jako feint — 
faint, enfrainte, empeintes — empaintes, estrainte P. 

Druhá podobná spřežka jest es {x\ jejíž pravidelným výsledkem jest i zde -is v zásloví 
neb před souhláskou, -iss v poloze intervokalné ; tak: traist — atraist 1163, relais P, dist, 40 
dis\ předchází-li tiy stoupá i zde / před n\ ateinst L 1217; — před přízvukem: laissier, 
laissast, plaissie, Maise?iee L 638.1488, kdežto P má tvar učený Maxence a týž tvar se, 
objevuje 80 též v L, Maxentiun — Maxentian 61 v obou zněních má tvar učený; eissirent L 
1017, eissi L 1747, eissue L 2123, kdežto P má zde vesměs tvar analogický se sing. is^ tedy 
tssirent^ issi, issue, kterýžto tvar má ostatně 171 též L Sem patří též jméno vlastní Alisandre L 25 
63.133.1859, kdežto P má tvar alespoň na oko úplně učený Alixaiidre\ pak též adv. issi 
(P ainssi\ jehož místo 79 zaujalo ici (zde pak též P má tvar issi, jenž jinak ve znění tom 
není obvyklým). 

Před souhláskou, před níž se nalézalo x již v latině, se mění v pouhé s, tak justcr — 
joster jakož '\ juste — joiiste 623, též předložka estre 643 náleží sem a hlavně předpona ex » 
ve spojení se slovy, majícími v násloví souhlásku: esínunda — es7nonda, esffionder L, esmer- 
veille, es liz L, esjoiz — esjoís, espoente, esprent L, esteinte L 432, despiient L 52, respiindre — 
espondre 33. 

Dle těchto slov se pak řídí některá, kde předpona ex se klade před slova počínající 
samohláskou, jako: assaier — essaier 1365, asaié — assaié 412, essalcier — essauchier 1272, 35 
essalcie — essauchie 958, essainple, des jako des ore L 314. 

Odchylky od pravidla toho, které zejména v konjugaci existovati se zdají, jsou namnoze 
Jen zdánlivé; tak zní-li 2. sg. perf. k dire: deis — desis, jest to tvar analogický k preis — 
présiSy tento pak opět k veis. 

Ve vesqui z*vixTin zaměnily obě částky spřežky souhláskové vzájemně své místo. — 40 
Původní sk slov původu jiného než latinského se mění v textech našich obyčejně v sch\ tak 
mesckine, meschines, jen jednou 1740 má P tnescine, 

O spřežce souhláskové cl, pokud existovala již ve slovech latinských, promluveno již 
u hlásky /, zbývá tedy promluviti ještě o cr, Spřežka tato v bezprostředním násloví se udržuje 
namnoze beze změny, ku př. : croiz — crois, crut, acravent, criature — creature, cric, 45 
crestiens, crueUy creanz — creans, recreant, encroé. Jedinou výjimku tvoří případy, o nichž 

Jarnik, Dvé verse stfr. leg. o sv. Kateřinč. 25 
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pod hláskou r zmínka se stala, kde totiž, obsahuje-li slovo samo ještě jiné r, r z náslovné 
spřežky cr se odstraňuje a na jiné místo klade, jako crerreies — kerroies 257, crerai — kcrrai 
1847; druhý pak případ jest nepravidelné změkčení náslovného crv gr ale jen v L ve slovese 
grantcr — P creanter^ snad pod vlivem gré^ agréer. O mccresdi — incsquedi^ jakož i o iaiiecre 
5 L 1422 se stala zmínka rovněž u r; scpulcre L 2621 jest sice učené, ale po souhlásce jiné 
než Ť neb n se udrží cr beze změny i ve slovech populárně tvořených. 

v 

Ze ve slovech naprosto učených jako sacrifises — sacrefice, sacrifie — sacrefie^ sacrifit — 
sacrcfit se cr i ve středosloví mezi samohláskami udržuje beze změny, snadno pochopitelno. 

Ve slovech tvořených dle zákunů hláskoslovných se c zde právě tak vokalisuje v /, 
10 jako se to děje před jinými souhláskami a jako u spřežky cr teprve později, následkem vysutí 
posttonického c vzniklé, se stalo ve tvarech faire, a fatře, dire, trairc, 

O náhradě c zubnicí ve spřežce rcr ve slovech jako chart re — cartre, enchartrée L, 
estorterai L bylo jednáno rovněž u r právě tak jako o veintre — vaintre z vine' re, 

qu 

To jest vlastně též spřcžka souhlásková, jejíž první část tvoří hrdelně A, druhou pak 

16 hláska labialná w. Pro spřežku tu platí v bezprostředním násloví a po souhláskách ve středo- 
sloví pravidlo, že se první její část, totiž hrdelnice, udrží, kdežto část druhá, retná, mizí. 
Nesmíme se ovšem dáti mýliti zpftsobem psaní, jež podržuje často pro oko značku qu tam, 
kde se provedla redukce spřežky té ve směru právě označeném. Zejména se značky té užívá 
před následujícím e neb /, poněvadž se tak docela jasně označuje výslovnost souhlásky, kdežto 

20 při užití c by mohla vzniknouti pochybnost v té příčině. Jiný prostředek, jehož rukopisy naše 
skutečně užily, jest klásti v těchto případech značku k. Avšak při tomto kolísání to nezůstalo : 
před ostatními samohláskami se mohlo zajisté všude užiti písmene c^ ale sporadicky se vy- 
skytuje i zde k, nejčastěji pak qu. 

Doklady: quaire, quart L, quant^ a/quans L (rkp. asquans), nepurquant — neporquant, 

25 quanque^ ciuqua?itc^ ano L 41)9 cmcquafite, qualité, kar — car (jen velmi zřídka též v L 
car^, cum — com, cume — comme, alcun — aucun, que — ke (toto jen zřídka též v L), quci — coi a 
quoi, coi jen P (quie/us), cuuques/ — conquest, requcste, querre, quiert^ requiert, requerras, 
cunquis — aquis 3(52, cunqueíst — conqucsist 1032, cunquisircnt — conquisent 1156, ki — qui 
tak v převážné většině případů, kdežto jen dosti zřídka se vyskytuje ki také v P, kam se 

90 mohlo dostati přímo z originálu anglonormanského ; alques — auques 166, alkes jen L 1825, 
unqueSj unches, mikcs — oftques, unc L, 7iu?ic jen L 894, desque — duse' 602, cinc — cinq 2629. 
Pochází-li adverb. dutic L skutečně z donique m. dcjiique, náleží sem rovněž, ale v P se změnilo 
ď v /, kdežto naopak zájmeno relat. doně odpovídá L dunt\ vedle donc se objevuje v P ovšem 
daleko častěji dont, tvar to, na nějž mohl míti vliv originál anglonormanský. (Jediný příklad 

36 tvaru donc v P (= dunc L) se objevuje ve v. 2419 a jest snad jen chybou ve čtení buď starou 
již, aneb novou.) 

Z obtíže označiti jasně hlásku hrdelnou před e neb / se vysvětluje, že se značky ^ 
užilo častěji též místo původního e, tak ve?iquc — vainque 654, vcnqui — vainqni 61.982, 
venquirent jen L 1220, aquel P, nasqui, revesquir 836, quidcr L, kdežto P má zde obyčejně c, 

40 ale přece též qu v quidoie\ také jen q před / v esqiver P 2170. 

V poloze intervokalné ve slovech lidových se udržuje spíše druhá část spřežky sou- 
hláskové, totiž bilabialné w, při čemž se měnívá retnice ta v dentalnolabialné v. Po přízvuku 
máme zde tvar siu L i24S ze *.f/V?/, *seu, *sew, tedy v zásloví se souhláska retná vokalisuje 
a to se děje též před flcxivným A siut 458; totéž /jest oprávněno též v inf. sivre L 25. 

46 127-1, kdežto v P třeba pokládati tvar sivir za analogický, právě tak jako praet v P sivi 
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1215.1841, kdežto L tifá zde správněji snvi, ale v partt praes. má též L analogické /, siwaní — 
sivant 2522 (a tak lépe čísti též 1840 L m. sutvant, což jest tvar moderní). Podobně se má 
před přízvukem lat. aequalis v P 947 iwel, 786 hvelx, kdežto v L se nepřízvučné / vlivem 
následující retnice zatemnilo v // a souhláska retní se pak vysula, jako se to děje v podobném 
případě s jednoduchou retnicí intervokalnou. Odpovídá-li tvaru uel P 946 a iielment L 1720 s 
v P igaus, igalmeni, vysvětluje se to tím, že jest to tvar poloučený; vlastnost ta se jeví též 
v tom, že se zde udrželo a přípony nezměněným; iniquité yt^X. naprosto učené. 

Nepravidelnou změnu, srovnáme-li 3I0VO francouzské s latinským, jeví náslovné qu 
v qtiinqiie: cinc — cÍ7iq 2629. Zde se vysvětluje zvláštní ta změna dissimilací provedenou již 
na půdě latinské* ctnqiie m. qumque. 10 

Konečně v ckasain^ chescun — cascun se jeví v násloví výsledek latinského náslovného c 
pře a i jest pravdě podobno, že zde působilo vlivem svým jiné starofrancouzské zájmeno 
neurčité, totiž chaun z řeckého xrtrá, jež se dostalo záhy i do latiny vulgárně a jehož ch 
v násloví jest úplně oprávněno. 

O tvaru estortrai (rkp. esturterat) — tordrai se stala zmínka výše. 15 

g 

Též u této hrdelně souhlásky rozeznáváme jako u c trojí výslovnost dle polohy mluvidel 
při artikulaci. 

1. g velarné před o a u, 

Nalézá-li se v násloví, udržuje se beze změny, tak giUe — goiite, guverne — gouveme, 
gmtvernerres P, a taktéž se má ^ před u, o po souhlásce ve středosloví: argue, argumcnz — 
argiimens, » 

Ve středosloví po samohlásce ve slovech tvořených dle zákonů hláskoslovných se ta- 
kové g beze stopy vysouvá. Sem náleží lat. augurtum, z něhož ag7(r, aur, eur, z tohoto pak 
adj., jež se v textech našich objevuje bcnenrez L 15, honeuré 899, a sb. boneurté L 1673. 
Ze se změna ta neprovedla ve slovech vigur — vigor 204.644.1592, vigaur b\. figuře P vy- 
světluje se učeným původem slov těch ; z ego po vysutí g povstalo co, z toho pak jo — jou, je. 25 

Dostalo-li se velarné g po souhlásce do bezprostředního zásloví, zostřuje se obyčejně 
v c, tak lonc P 2008, sulufic — selonc, sanc\ podržuje-li L 2008 v lung latinské g, značí to 
převládnutí způsobu psaní historického (etymologického) nad fonetickým. Následovalo-li v ta- 
kovém případě ještě flexivné s, vysulo se toto c z g jako prostřední ze tří souhlásek, tak 
sans, rens P 2099 (L i zde rengs), ao 

Sem můžeme počítati jak původní tak i odvozené gu. Prvnější se vyskytuje v někte- 
rých slovech původu latinského po souhlásce, jako sanguls, lingua. Kterak se mění v tomto 
případě gu, dostane-li se do bezprostředního zásloví aneb před ťlexiv^né s, právě jsme viděli : 
zostřuje se v c, toto pak před s úplné mizí. Před samohláskou však se udrží gu ovšem ne 
jako spřežka souhlásková, nýbrž jen první svou částí, tato však s výslovností hrdelnou; aby :« 
pak o tom nebylo pochybnosti, udržuje se v písmě často původní gu, tak langue 1786, ale 
naprosto nutným tento způsob není, jak o tom svědčí L, které v témž verši má lenge a 628 P 
orgeillaise, ačkoliv ve všech jiných případech, kde se toto adj. jakož i základ jeho subst. orgoil 
objevuje, také v P se užívá značky gu. Zdali v případě opačném totiž larguece P 2507 jest 
gu m. g právě tak bezvýznamné jako prvé g m. gu, dlužno pochybovati: zde mohlo totiž 40 
masculinum se svou hrdelnou hláskou larc míti vliv též na utváření se substantiva, které 
ostatně nejenom v L largesce zde i 13 má tvar správný, nýbrž v posledním případě i v P 
zní largeche. 

25* 
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2. Postpalatalné g (před d), 

V bezprostředním násloví aneb po souhlásce, tedy na počátku slabiky ve středosloví 
se g mění v hlásku palatalnou i (psáno j neb g)\ mělo by to ovšem platiti pouze o L, ale jako 
u c změna v ch, tak proniká i zde změna v i často též do P, tak: joic, joiiis — joioiis, joir P, 
esjoiz — csjdis\ verges 1453, lunge L 1666, lungcs L 116íS a lungement 1435.1667.1856, 

6 kdežto P má zde vesměs tvar s hrdelnicí lofigue, lofigues, longuemcnt\ gab, gabéc dostalo 
se tudíž do jazyka teprve později, když zákon ten již nepůsobil, aneb jsou to tvary oněch 
nářečí, v nichž se náslovné g před a neměnilo. 

Intervokalné g před následujícím a se má právě tak jako c v téže poloze: vokalisuje 
se v / a v příčině opomíjení tohoto / platí rovněž to, co bylo řečeno u souhlásky c. 

10 Působení tohoto zákona nebývá často jasné, poněvadž jednak povstalo i v nějakém 

slově ještě z pramene jiného, s nímž se i z g sloučilo v jedno, jednak, hlavně u sloves, měla 
analogie silný vliv, takže se často provedlo vyrovnání různých tvarů na úkor přesných zákonů 
hláskoslovných. Tak a) po přízvuku : lie — lote, alte — alote, csmaie L, desleics — desloics, 
děni es — denoies\ — b) před přízvukem: patens, s\q pacn — paie7i 1040, Hen, Her — loier, 

15 reál — roial, loial P, esmaier, esmaiast P, esmaia P, delaier 1911, plate 1597. 

3. Mediopalatalné g (před e a /). 

V násloví jakož i v středosloví po souhláskách se mění gv palatalné i (psané/ nebo g)\ 
gent, gicns jen L 170, gcmir\ — arge?it, engin — englen, I ar gesce — largeclie, ale též 
largiiece P 2507, borgois jen P 2332, evangelie — evangile\ sem náleží též angele, tvar to 
poloučený, v němž ^ po ^ má pouze význam značky, že předcházející g dlužno čísti jako i, 

«o jinak ale jest slovo to dvouslabičné. 

Je-h takové g v poloze intervokalné, třeba činiti rozdíl mezi dvěma případy : 1. ^ na- 
lézá se před přízvukem a 2. po přízvuku. V prvním případě se vokalisuje g v i, toto pak 
mizí, následuje-li bezprostředně na ně / bud původní aneb takové, jež povstalo redukcí tri- 
ftongu iei v /; v tomto posledním případě jest ovšem ono / obsaženo právě v onom i, které 

« se zjednodušilo z původního iei. Mnohdy, zejména v L, se vynechává toto / též v jiných pří- 
padech. T^k: flaele vedle ýaels — flaiaus, futr, fuirejit, enfuíVy reine — roine, enseled — 
enseělé 339; sem náleží též recoillir — rcciiellir z *colligire. Subst. 7naistre m. majestre, 
maiestre se vysvětluje jako tvar analogický, jenž povstal vlivem tvarů odvozených, s přízvukem 
na příponě, jako maistirc a p. 

ao Po přízvuku, kde g by se mělo dostati do bezprostředního zásloví aneb před souhlásku, 

platí totéž pravidlo : j (jot) totiž, které povstalo z intervokalného g a vyvolalo epenthetické i, 
zmizelo, toto / pak samo se udrželo. Mnohdy se zdá, že zmizelo úplně, a to tehdáž, povstalo-li i, 
jako druhá část dvojhlásky z jiného pramene, s kterýmžto / se sloučilo v jeden celek / z g. 

Doklady: inais, reis — rois, lei — loi též lai L 18, vint a odtud vintime L, poloučené 
36 fraile 969, fraille 2259, fraille — fraisle 1637; t rentě a ciriquafite se zakládají asi na 
tvarech, jež měla tvar ellidovaný již v latině. 

Tvary ymage^ie — ymaige, vir gine — virge třeba vykládati v L jako učené, e pak a i 
po g jen jako značku pravopisnou. 

Ze spřežek souhláskových si všimneme především g, po němž následuje / neb e v hiátu. 
40 Také zde se vyvíjí z g hláska j (jot), jež mizí v zásloví, vyvinuvši ze sebe epenthetické i\ 
assaier — essaier 1365, asaie — assaié 412, kdežto religiun — religion jest úplně učené. 

O měkkém I, jež povstalo z lat. Ig ve fulgur a colligit, a o rozdílu v té příčině mezi 
Lap bylo jednáno pod měkkým /. 
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Tvary glorie — ghire, satíglent — sanglens 1464 a veille L ukazují nám, jaký osud má 
spřežka gl v bezprostředním násloví, pak po souhlásce ve středosloví a mezi samohláskami. 

Jiná spřežka, jejíž první částí jest^, jest^/'. V násloví ovšem zůstává nezměněno grant, 
gré, agrée, gramaire, greinur — gf^gnor, griefs — gríes, grace, grevance, ano v L roz- 
šiřuje se i na původní cr v granter, ale ve středosloví po samohlásce zejména po přízvuku 5 
se vokalisuje v i, jež pak s předcházející přízvučnou samohláskou se pojí v jedinou hlásku. 
Jediný případ však, jenž se v textech našich vyskytuje, neodpovídá tomuto pravidlu. Jest to 
adj. entier, při němž bychom očekávali tvar entir z původnějšího entieir\ cntir skutečné 
existovalo a jen za příčinou veliké řídkosti tohoto zakončení adjektivného se vyvinula zde 
přípona -ier, odpovídající latinskému -arius. Před přízvukem, jak se zdá, mohlo se gr spíše 10 
zjednodušiti v r, jako percQus — parechetis 2603, peresce — parcchc, e?iíerrlne — enterine 152; 
ostatně pit esce můžeme pokládati za tvar poloučený, enterrine pak za odvozeninu, která po- 
vstala již na půdě francouzské. 

O rgr mluveno také již dříve. 

g ve spojení s n bezprostředně následujícím se mění v j, toto pak změkčuje následující «, 15 
které se vyjadřuje v písmě pomocí gn neb ngfi (toto v P) a vyvíjí ze sebe ještě epenthetické i, 
které splývá s kmenovým i v jeden celek, tak: rcgne, digne, signc a před přízvukem 
regner 2455, kdežto 2577 tomuto tvaru L odpovídá v P raisnicr, homon. se slovesem jiného 
původu; dignitě — digneté, deignad — daigna 1166, deigna — daigna 1223.1300, jen P 1224, 
degniez \<txv L 2573, segna — saigna 191, seigna — saingna 634, seignier — saignier 1124. io 

Sem můžeme čítati též neorganicky vzniklé gti Lw igncls 2031, ignclepncnt 2408.2606, 
kdežto P má zde tvary s původem slova lépe se shodující isncl, isnclctncfit, 

V cointe 1677 z cognitns se n před / změnilo v n obyčejné, ale epenthetické / před 
ním zůstalo. Ostatně sloveso cognoscere nemá ani ve tvarech, kde po gn následovala samo- 
hláska ve shodě s větší částí jazyků románských n, nýbrž jen // obyčejné, tak cunuistre — r> 
connoistre 547, conuistre — connoistre 682, cunuis — connois 357, conuis — connois 1 525, conois- 
sance jen L 1805. 

Konečně do dagmage P 2568 se dostalo g první zajisté jen nedopatřením písařovým, 
jenž se dal svésti druhým g k tomu, že je vložil též do slabiky pr\^ní. 

J 

Náslovné / před všemi samohláskami se mění v hlásku i, psanou obyčejně 7, před e .so 
též g, což snadno pochopitelno, ježto v rukopisech starofrancouzských nebylo zvláštního 
znamení pro samohlásku / a souhlásku j, nýbrž k označení obou se užívalo téže značky 
a to právě /. TdiV: ja, jadis, jur, jofne — jone 13ó, juste — jouste 623; — cunjuré — conjuré, 
jtisdi — juesdi, justise — justice^ justiche, juvente — joventc, jndeus — jewis 742, jugctnens — 
jugement, Jesii — Jhesu, geii 1168, girad — gerra 1268, jut 1435, geter — jeter 1569, ale j© 
jeter — getier 1110, geté 1167, geté — getés 977, jetée jen P 1869, gctad -jeta 728, třes- 
getée — tresjetée 1303, tresjetée — tresgetée 1309, tresgeter 1275.1311, gct(ie) — gct 2537, 
jeuné 1876. Též geir — gehir původu germánského sem patří. 

Ve středosloví v poloze intervokalné před přízvukem ve slovech čistě popularných se 
/vysouvá bez náhrady, tak \ jeuné 1876, (kde vysutí to bylo podporováno asi okolností, 40 
že v násloví ještě jedno j se nalézalo), dále pieur P, kdežto slova majesté 27, majur jen L 
2500 třeba pokládati za tvary učené. 

Po přízvuku, dostane-li se bezprostředně před souhlásku, se j vokalisuje v /, tak niaire 
jen L 1<>70. 
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Latinské h v násloví stalo se v jazyce starofr. úplné němým a vynechávalo se často též 
v písmě. Avšak ze se nevyslovovalo ani tam, kde se psalo, o tom svědčí okolnost, že nevadilo 
pranic odsouvání záslovného e slova bezprostředně předcházejícího. V příčině způsobu psaní 
jest nejenom ve vzájemném poměru obou znění k sobě, nýbrž i v každém z nich značné 

5 kolísání. V následujícím přehledu uvidíme poměr obou způsobů psaní: 

Iiu7ne — homc ale též hume — ome a ume — home, kuem — hom, om, um — on, prudumc — 
prodáme (1034 P/(wrr home\ humeine — humainne, humanité, hu^nilité, hiimle ment 211^ 
honur — honor 279, on7ior 2550 vedle onur — onor 1270. 1675, onnor 328, honnour 274, henur — 
honor 043, honur er — honorer, des honur — desonnor 510, deshonuré — deshoftoré, horrible — 

10 orible 232 vedle orrible — horible 881, habite, Heleine — Heleně, oi — hui 1640.2266 aw/ — 
hni 1347.1041, e no rte, enortement P, ure — heure 2377. 

V slovech původu germánského se náslovné h udrželo jako spiritus lenis, tak hatr, 
hastif \^, hastive P, suhais — soshais; v hardement L 1716 a P 2286 jest správný tvar slova 
toho, kdežto v P 1716 ardifnejment a L 2286 ardefnent pozbylo náslovné h snad pod vlivem 

16 slovesa ardeir — ardoir. 

Opak, totiž předsouvání neorganického h v násloví máme v habímdance — habundancke 
501 a v halt — haut a odtud odvozeném slovese halce (rkp. halte) — hauche, snad pod vlivem 
slova německého, ač nebylo-li užito zde němého h v násloví k sesílení slova jednoslabičného, 
majícího v první své části dvojhlásku au\ za to učené alt isme aneb dokonce P altissime 

20 podobného // nemá. 

Ve středosloví slov latinských zmizelo // již v latině lidové, tudíž curt — cort 1269 
a vyskytuje-li se někde mezi samohláskami, jsou to bud slova původu germánského aneb má 
písmeno to za úkol, zameziti alespoň pro oko hiát, jenž povstal vysutím intervokalné nějaké 
souhlásky. Ani v té příčině není v rukopisech našich důslednosti, tak: gehir 540, gehirent 

25 2423 vedle geír — gehir 459.468.490, [re] gehir — regehir 1880, regeissance — regehissance 
905, trai 741 ale trahis jen P 2186, envate 920, esbai — esbahi lltt), jen L 1574, esbak 
jen P 2204, esbairent — esbahirefit 1047.1484, esbaiz — esbahi 1050, esbaist — esbahist l>il3. 



V bezprostředním násloví se udržuje / bez změny, jak toho doklady lze viděti v slov- 
níku pod t, kamž dlužno ovšem čítati též slova složená, zejména slovesa, kde / zdánlivě středo- 

90 slovné se má vším právem tak, jako u slovesa jednoduchého, ku př. retint, retume — retorne, 
returs L aiuniad — atoma, což platí per analogiam mnohdy i tam, kde sloveso jednoduché 
ve fr. neexistuje, jako reteniist 131 (P retombist). Též před r se náslovné / nemění, sr. detraire, 
detrier P, detrenchie, jedinou výjimku v té příčině poskytuje sloveso zakládající se na latin- 
ském tremere, kde spřežka tr v násloví z důvodů až dosud nejasných se změnila v er, tak: 

35 erieme 1336, criement 884, eremuz — cremus 82, eremez jen L 914 (zde chybně). 

Nalézalo-li se / v latině mezi dvěma samohláskami ať po přízvuku neb před ním, se- 
slabilo se v d, toto pak po nějakou dobu se udrželo, snad s výslovností anglického th, načež 
asi počátkem století XII. úplně oněmělo. 

Doklady: a) po přízvuku: lées, née, agrée, espée, heent, -ée (z -aid)', translatée — 

40 tranlatée, eriée, colée\ ublie — oublie, vie, envie L, aie, guie P, poent — pueent, roe, roes, 

argue, ment, mue, -ue (z-uta): cremue, tenne, issue\ — b) před přízvukem: empereur — 

empcreor, primeute jen L 422, saiilez L 2458 (P chybně salués), ehaiere — eaiere, hair, airée- 

mcni^, eage — aaige, eé — aé, saintee V, ves ture — vesteiire, meime — meisme, mei mement — 



199 

mecsmement, veablc, deveé, veer vedle veier L, deveia L 964, ale P cievca, crier, roal P 
2096 (L roiol), poésté — poosté, poeir — pooir, poúst — peiist, poani L, mni 805 (m. roiint, 
jak opraveno, ale sotva správně, poněvadž máme v L několik případft vysouvání nepřízvučné 
samohlásky v hiátu před samohláskou přízvučnou), duaire — doaire, tu a, muad — mua, 
mna b les, amuir, amuiz — amm, esaiier V, sahierent, 6 

Ona slova, v nichž nemizí / v tomto postavení, ať po prízvuku, ať před ním, nutno vy- 
kládati jako úplně aneb z části učená Obyčejně se prozrazuje učený původ těchto slov tím, 
že se v nich nešetří též jiných zákonů hláskoslovných. 

Doklady: a) po prízvuku: habite\ — b) před přízvukem: criatur — creatour, criaturc — 
creature, naiure, naturel — natureus, stature L^ matire, materie — mateře, Platun — Platon, lo 
latin, translater, Kateřině, Cateline — Catherine, metal, profetisa — prophetiza, retorien L, 
rethorien L (P má na obou místech analogické rectorieri), pieté a pitié, pretoire, charité — 
carité, deboneirité V, verité, prosperitez — prosperités, humilité, qualité, subtilité, divinité, 
humanité, trinité, dignité — dignetés 195, dignetez — dignités 1686, aversitez — aversités 
2563, adversité 1709, superfluité, durableted — durableté, enfermetez L 2564, falseté — 15 
fausseté 1041.1086, resuscita, resusciter, revisiterent 1481, omnipote?it, desputer, 
desputurs — desfnUeurs 584. 

Podobný osud stihl ono t, jež se buď již v latině nalézalo v bezprostředním zásloví 
aneb se tam dostalo z polohy intervokalné. Při tom však jest přece alespoň v příčině L 
značný rozdíl mezi záslovným / a takovým, které i ve frančině podrželo polohu intervokalnou : ao 
záslovné / v L se nám totiž objevuje často v podobě d, kdežto v P zubnice ta bezvýminečně se 
odsula. Zejména se objevuje záslovné ^ v L v některých příponách jak slovesných tak i jmen- 
ných, a sice v těchto případech: 1. v 3. sg. slabého praet. a sice I. apelad 1219, aportad 1900, 
araisunad 1238, atumad 582, cumencad 1115, criad 761, deignad 1166, dunad 8.59, enveiad 
707.959.1899, getad 728, honurad 956, levad 581, livrad 1431, miiad 955, portad 2377, « 
ramenad 976, regnad m, turnad 12M ; II. ďid 4bO, si/frid \392] \\l fud (36krát, > společné 
oběma neb jen v L as 9krát) ; — 2. v 3. sg. praes. ind. pomocného slovesa aveir a tudíž také 
v 3. sg. fut. všech sloves; tak ad více než SOkrát, pak v těchto fut. : aur [r] ad 1302, avrad 
86.1267, dunrad 1654, durad \^m, estavfejrad i97S, /fejrad 101 .200, /r«^ 335, girad 1268, 
irad 1305, ?netrad 162 1, plarrad 2092, serad 1283 . 1325 . 2443, tendrad 500, vengerad 1937 ; — ao 
3. v příponě slabého partie, pf. I. na -ed neb 'ied\ ested 1574, enseled 339, cuntralied 2373, 
tri4ved 492, cried 705, Hed 1393, laidengied 1394, esragied 2374; III. batud 1394; — 4. ve 
jmenné příponě -ed (=\'aX. -atem), P vždy jen é\ cited — čité 618 vedle čité 1731, bunted 706, 
clartcd 1529, belted 1974.1975, vilted 5Ai, durableted 1976; — 5. další případy a to i takové, 
v nichž se záslovné, původně intervokalné / také v L úplně odsouvá: ba mé, u — ou {aut)^ 35 
/// P, coi P, cri, mari, ré, gré, vertu. 

U spojky e z lat. et se vyskytuje mnohdy též etymologický způsob psaní et vedle e, 
a sice v obou zněních, ale neděje se to v témž poměru; s tím lze srovnati též 3. sg. praet. 
murut — morut 790. Tut v L by sem mohlo též náležeti, ale dle femin. lze bezpečně souditi, 
že se zde / zakládá na původním //. 4o 

Mezi případy / v poloze intervokalné lze 6'tati též tr mezi samohláskami, poněvadž 
zde / mizí právě tak, jako kdyby též po / následovala samohláska. Příklady byly citovány 
pod hláskou r, zde si všimneme pouze těch případů, kde se tr udrží i ve frančině a ne snad 
jen ve slovech učených. To platí všude tam, kde před tr se původně nalézalo aneb ve fr. až 
dosud nalézá souhláska; tak: ceptre L, cuntre — contre, aintraire — contraire, zejména pak c, « 
ať se udrželo v původním svém tvaru ve slovech čistě učených doctríne, endoctrinee, 
aneb ať se vokalisovalo v /: faitre, peitrines — poitrines aneb ať zmizelo, připodobnivši se 
dříve následujícímu /: otria P, otroie P. Rozumí se samo sebou, že touto předcházející souhláskou 
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může býti též / samo, takže také byť i sekundárné itr se udržuje v podobě tr\ batrc, quatre, 
liírc, metre, metra, ano v ehartrc — carire, veintre — vaintre, esturttai L povstává tato 
spřežka tr po souhlásce též z původní hrdelnice ve spojení s r. 

To pak, co platí o // j)ied r, platí o něm také tehdáž, následuje-li po něm m. r bez- 

6 prostředně samohláska, totiž že se udržuje jak v téže poloze tak i v bezprostředním zásloví 
v podobě /; na místě jednoduchého se sice tu a tam již v textech našich píše // pod vlivem 
latiny, ale pro výslovnost to nemělo asi významu. Tak metez — metés 222» mette — mete 2258, 
met, atende 102, giite — goute 815, tuté — toute, bataille, batez — batés, petit, petite, pie- 
cettís — piecJutes 20(i6, siiavet — souavet 254. 

10 Takové / se nazývá vůči dříve jmenovanému slabému / docela případně silným / i všim- 

neme si ho, pokud texty naše příklady poskytují, poněkud důkladněji. Silné / se však vysky- 
tuje nejen po předcházejícím / a v případech právě označených spřežky tr, nýbrž: a) všude 
tam, kde již v latině před / předcházela souhláska nějaká, ať se udržela jako souhláska aneb 
ať se později i vokalisovala, což platí zejména o původním //ar/; b) ve valném počtu oněch 

16 případů, kde / se dostalo do bezprostředního spojení s předcházející souhláskou teprve později, 
když samohláska nepřízvučná, která je původně odlučovala, se byla vysula. V následujícím 
přehledu, srovnaném dle souhlásek, jež s následujícím / tvořily spřežku souhláskovou, bude 
zároveň pomocí písmen a a b ukázáno k oběma kategoriím, o nichž právě zmínka se stala. 
It. a) halt — Jiaut, haltes — hautes, mult — 7nolt, mmit, moult, cul ture, cultivum — cultivons; — 

» b) falt — faut, aeoilt L, chalt — chaut, eaut, bel té — biauté, vilted — vilté; — rt. a) tort, 
curt — cort, fořt, forte, cunfort — eonfort, recotifort P, mort, deport, part, quart L; čert es — 
chertes, aperte, cuverte — couverte, uverte — ouverte, deserte, pověřte, enorte ; certein — 
chertain, mořte le — morteux, apertement, enortement P, hurtoient P; — b) ert, iert, afiert, 
pert, turt — tort, perte; verte, clarté; — nt a) devant, enfant — anfant, rccreante L 333 

26 (P má sice rccreande, ale tvar jediné správný i pro P vysvítá z okolnosti, že v obou zněních 
rýmují slova ta s jediným vanté), cent — chcnt, geut, trente L, sent, escient, [ijtant — 
itant 210, tant, cument — commcnt a všechna adverbia tvořená příponou me7it\ acreant P, 
grant L, grautent L, acravent, espoente, espoenta, ment L 1037, cntente, juventc — jo- 
vente, munt — mont, amimt — amont ; aventure, manantise L 104 (P má ovšem manandise, 

ao jak nesr olehlivý jest však rukopis ten v příčině změny nepravidelné nt v nd, viděli jsme právě 
u rccreande^ ^ surmunter — sormonter, volen té, volenticrs, prese ntée P, Constantinus — Con- 
stentin[u/s 55; — b) (sem náleží též m't)\ tie?it, cuntint — contint, vaňte, repent L 2468, 
hunte — lionte ; crient, sente [semita), friente L, cnnte — conte, cunte — cofite, raconter P; 
bíinié — bopiié, plent é, retcntist L» gent adj., gentes L adj. (ale chybně). 

36 Analogické / v zásloví po předcházejícím n dle vzoru partie, praes. mají slova jako 

tyf ant — tirant, pdisant P. 

Sem patří též ony případy, kde fr. ;// se zakládá na It. rut, ngt neb gfi't\ předchá- 
zela zde tudíž v latině vlastně hrdelnice, ta však se vokalisovala v / a ustoupila před n, takže 
konečná spřežka jest i zde nt\ plainte, seint — saint, sainte, esteinte L, cointe, point P, 
analogické yh7/>//í' P, enfrainte,feint — faint, empeintes — empaintes, estrainte P, pak před 

40 přízvukem sainteéV, saintefer P, lointaines — loifitainnes, jointure, 

ct (gt). a) trait, atrait, ýait, faite, forfait, mesfait — meffait, parfaite, gaites, 
dit, dite, endite, re špit, de špit, dreit — droit, drcite — droite, fruit, destruit, parfite, 
dělit, delitc, lit (pt. pf. a sb.), estreite — estroite, destreit — destroit, oit L, 7iuit, anoit — 
anuit, cunduit — conduit, dcduit, encuit P; afaitie, afaitié — afaité, faiture, faitementPy 

46 getier — jeter, getier P, tresgeter, respi teras P, dialeticien {dileticien L 480, dialecien P 
143), d re i tu re — droiture, drciturier — droiturier, delitus — deliteus; — b) pla it, sacrifit — 
sacnjit, prit, dit es, siut, fuit, lait P. 
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dt, tt; b) v nit vedle analog, v a dle haberc, v cit — voit, vit, ot, rccrcit — croit, sic ty 
lot; het, puet, pot, matin, erité P. 

pt; a) CSC rit, cscriturc, csriptnrc, chaitif — caitis, chcitive — cauttvc 523, racata P, 
acetablc — acceptable, baptizier — baptisicr; — b) scit — set^ cstuet, dcceit — dechoit, sout — 
sot; též purchazt — porcat 2674. 5 

bt; b) o7it — ot, ait, deit — doit, duté — doute, -eit oit koncovka 3. sg. impf. indic. 

ku př. mancit — manoit, esteit — estoit, aveit — avoit, plaiscit L 34 (ovšem chybné) ; reduter — 
redoutcr, dnter — dotcr, dauter, dutance — doutance^ doutanche^ rcdoutance P. 

vt; b) crut; citc\ citeins — citoicns. 

St; a) chastc — \castCy p reste, bcstes, ccste — chcste, ccstes L, cist — chist^ Crist^ lo 
justc — jouste, fust (sb.), tost, oste; liastifV^ hastive P, majcstt^ poesté^ violcsté^ presté^ 
amonesté — amonné sté, oster, gnsté — gaustc, justisc — justice, justiche^ mestier; — b) cun- 
quest — conquest, provost — prevost, escust L, sem také případy sekundárného s zce: taist^ 
noist — nuist\ dále před přízvukem custume — coustume, amistié — arnitié. 

Od tohoto pravidla činí výjimku předné ona slova spadající pod oddélení b), v nichž 
samohláska nepřízvučná, která původně oddělovala / od předcházející souhlásky, se vysula 15 
teprve potom, když intervokalné souhlásky se již byly seslabily o jeden stupeň. Tak povstala, 
hlavně před přízvukem, v tomto případě hláska d z původního / mezi samohláskami ; dostane-li 
se takové d však do bezprostředního zásloví, zostřuje se jako se to děje s původním d w t, -j: 

Obyčejně se toto d (resp. /) udržuje jako silné, ale přece se to neděje tak bezvýjimečně jako ( "^ -^< 
tam, kde se / nescslabilo v d^ nýbrž mnohdy sdílí osud zubnice jednoduché (srovn. repent — » i^*^^, 
rcpcn 246'^, též ment — 7nen 1037). 

Djklady: surquidance — sorquidance^ sgrquidanche^ quidai — cuidai 737, quide — cuide 
512, quit 30'J, qui — cuit 1058, quit 307, plaidercsse — plaidcrressc 329, aidast, zajímavý 
případ, kde se vysulo d intervokalné, ačkoliv se zakládá na původním /7, máme ve slovese 
chaele — caele 730. (V rccreande 333 a manatidisc 104 můžeme viděti dialektický rys P, ale ne- 25 
důsledně prováděný.) 

Druhá odchylka se týká nářečí pikardského, pokud jest skutečně vyjádřeno zněním P: 
zde totiž v 1. sing. sloves i I. konjugace místo záslovného / se vyvinulo c\ poněvadž pak 
to platí též o / sekundárném, jež povstalo z původního d, budeme citovati zde v souvislosti 
také příklady poslednější. Hlavně se to stává po « a r: douč jen P 2089, senc 1397 (L sent\ ao 
atenc 2bl (L atent), pere jen P 2190, renc P 2551 »L rent), též donc P 2420 (L dunt a jinde 
též P dont^. Neslává-li se to častěji, a nalézáme-li vedle toho tvary s /, jest to svědectvím 
o vlivu, jejž mělo L na P též v příčině hláskoslovné. 

Vyskytuje-li se 1349 v P Cris m. Crist a 9c) prevos, 2001 provos místo ^a-í^z/í^j/ L, jest 
to jen zdánlivá výjimka. Obě substantiva se zde nalézají v pádu, kde by měla míti flexivné s, 35 
totiž v nom sing.; L, jak jsme věděli, nepřipojuje však obyčejně nominativného s, když pak 
tak činí, povstává z ts — 5, ze sts pak rovněž z\ P, které dbá sice pravidel deklinačných, ale 
nezná z^ zjednodušuje v ^*; že tak a ne jinak věc se má, vysvítá též z okolnosti, že ve v. 1865, 
kde poslednější subst. jest v nom. pl., také P má správně prevost\ podobně třeba vykládati 
tvar ovšem analogický dle deklinace substantivné zájmena demonstr. cis P 639 a 752. 40 

Zdali tvar quis P 2178 jest rovněž dialektický tvar pikardský místo quit v L, čiH je-li 
to 1. sing. sigm. perf. ku querre^ jež by se smyslem dobře hodilo, jest pochybno. Tolik však 
Jest jisto, že, byl-li verš ten skutečně v L obsažen, nemohl ku tvaru quit^ obvyklému v tomto 
znění, náležeti jako rýmující slovo tvar deliz, a rovněž jest nepochybno, že ani k deliz ani 
k dělit se nehodil tvar quis od querre. Nejlépe viděti ve znění P libovolnou změnu znění pů- «> 
vodního přivoděnou tím, že P ve své snaze po docílení správné deklinace položilo správné 
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delis místo nesprávného v L dělit a že k tomuto slovu pfídalo v následujícím verši jako 
rýmující slovo perf. ku qturre m. praesentu ind. ku quidier. 

Pravidlo o udržení se silného / pozbývá platnosti, následuje-li bezprostředně po něm 
ještě jiná souhláska : v případě tom se nalézá / (původní neb z d) mezi dvěma souhláskami 

5 a mizí dle všeobecného zákona hláskoslovného, tak formě nt 608.1256.2373.2659, jen P 
1104, granmcnt P 2006 (L pod vlivem adj. grantfnent\ quanque — quanqueSy avenanment — 
avenammenty erraument 2462, jen L 704, a 1475 (zde P esrammení) vedle errament — 
esraument 1961. 

Dostane-li se / ať původní aneb takové, jež povstalo z d původně intervokalného, do 

10 bezprostředního sousedství s následujícím j, udržuje se v L toto /, ale jen ve výslovnosti, ne 
však též v písmě: v tomto splynulo / s následujícím s ve značku -cr, kdežto P zjednodušilo 
v podobném případě výslovnost tak, že zubnice před s úplně zmizela. Sem náleží: a) přípona 
2. pl. různých tvarů: aveSy batez 1957, ciinfortez 1134, cremez 914 (chybně), ^rrrxr 872.1802. 
1815, cuntenez 2265, defendez 1066, degniez 2573, dematidez 1801, dulusez 1974, dutez 1630 . 
1635, enculpez 1891, esgtiardez 1685, esjoissiez 2531, eslisez 1914, gtuxrdez 1914, laissiez 1344, 

15 mustrez 804, ořez 2252, parlez 221, pensez 1682, perdez 2535, pemez 1957, plurez 1973, 
plainiez 1975 . 1983 . 2527, poez 223 . 397 .1681, prametez 643 (zde chybně), savez 1060, 
seez 2264.2603, seiez 1629, ttaveilliez 2437, tumez 2536, veez 1139, vencz 2583.2584, 
vengiez 2438, volez 803, z////ť^^ 871 .917 . 1809, volUz 1250; ^/>^ (1971 též aez\ oussiez 279. 
1176, eussiez 305 (zde chybně), poissiez 535, puissiez 441, JorzVir 170. 1001, sachiez 1895; — 

« íTz/rť-sr 1810, cterrez 918, estfejrez 534, /<rrť'^ 98, murez 1916, purrez 1913, recevrez 1140. 
2266, savrez 1958, ser re z 533, vivrez 1915; avriez 442; — b) slabé part. perf. zakončené 
v -^^ neb -řV-cr, -/>, -//x;.- acerez 2295, aguissiez 2295, /ř/zř^-xr 1021, avilez 428, boneiirez 1151, 
beneurez 15, desvez 845, úT/z/^ít 82, empleiez 476, entrez 119, esraciez 2296, honurez 336, 
/rí/é'^ 2457, ^r-sr 454, /í^r/í-i? 342, />ríW^ 75.94.120.318.3^5.2372, purpensez 1892, j^i»7íx 

25 2458, traveillicz 475; esbaldiz 408; ďj;>?te 407, guariz 1758, //«*řř> 1953, /ťi/V//^ 1954, /^r/xr 
980; vencuz 425.543, cremuz 82; — c) part. praes. a subst. neb adj. od nich utvořená: amanz 
1736. 1775, í?ř/í//^ 34, desputanz 641 . 1564 ano i desputantz 375, vaillanz 642, ťrrrtfw^ 230.690. 
1817, recreanz 1563, mordanz 2028, puissanz 376, serganz 1891.2288; — d) přípona subst. 
-/ť'i7.- aversitcz 2563, r/7rxr 1685, dignetez 1686, enfermetez 2564, prosperitez 1022; — e) různá jiná 

30 slova, mající v zásloví / bud slabé neb silné s j bezprostředně následujícím : rfrwr 94, /««5r 426, 
j^/í/^ 321, z/^r/;/-ír 1826, tí!jJí'-ír, ^^/í\7 2030, voUntez 1274, //>5 1249, /^^-sr 1256, /t^^-sr 277.1312, 
m-cr 129, a rovněž ve spojení / z původního d % s: veiz 815, //V^ 744, íz-ff 905; tím spíše to 
platí o silném / s následujícím s: faiz 52, suhaiz 1713, laiz 2612, plaiz 1714, rj//<sr 532, diz 
(13krát), piz 2242.2296, moz 2582, suz 206'ň, S7/z//eve 214, «í75 (12krát), voz (7krát), ///í: 

35 (32krát) (zde zajisté nedopatřením se dostalo trestoz 1099 do P a to na místě, kde L má trestut), 
granz (HVxéX) a také zde má P 433 granz, kdežto v L greindre^ tanz 1396 ano i tantz 1846, 
s čímž lze srovnati též muliz 442; cenz 1825.2420, denz 1951, dedenz 1143.1473.1741. 
2629 a k tomu denzein 2023, talenz 2430, seinz 1692 . 1769, munz 1758, ainz vedle einz, oreinz 
1691, turmenz 437 . 1927, argimenz 438, jugemenz 533 . 534 (zde chybně), /irsr 363 . 373 . 684, 

40 morz 236 . 842 . 851 . 928. 

Vedle tohoto organického z máme též případy, že povstalo v L i tam, kde slovo ne- 
končilo původně zubnicí, k níž se připojilo s. Děje se tak po jistých souhláskách a sice 
měkkém / a « původně bud rovněž měkkém, neb obyčejném. Vyvinulo se zde totiž mezi 
hláskami právě označenými a s sprostředkovad /, které dle pravidla všeobecně v L platného 

46 splynulo ^ s v z\ mielz 599.2225.2226.2411, fedeilz 1147.1480. feelz 1788, soleilz 261. 
580, cunseilz 335, oilz 216 . 1339, ano toto z se udrželo i tam, kde / později před z zmizelo 
jako veyř-2? (llkrát), jež se stalo v L ncsklonným; — anz 60.65.137, loinz 475.14^9, senz 
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(stne + s) (IGkrát), ano i /urs 22.244. 1724.1831.2629; zde však není způsob psaní tak 
důsledný: máme též ans 64, Jurs 2260, ale oba případy se mohou vykládati též jako chyba 
písařova, právě tak jako 778 dlužno podobnou chybu opačnou viděti v zájmenu possessiv- 
ném íez. 

Ve tvarech slovesných sen 294 . 76S . 772 . 1318 . 1687 . 1927 . 2087 a detn 297.652. s 
677 se jeví v zásloví s dle obdoby sloves, jejichž kmen byl v latině zakončen hláskou zubní, 
jako výše citované os^ poz a p. Ostatně máme i zde tvar správný v deis 765. 

Příklady s m. správného z v zásloví máme v L tus 1101, ices 65 . 758 . 1238 . 2582, ces 
2246 a j., vos 223. 

Opak, totiž záslovné / neb d tam, kde bychom očekávali v L hlásku -sr, se vyskytuje často lo 
v nom. sing. substantiv rodu mužského i ženského, to však není věcí týkající se hláskosloví 
jako spíše ílexe: L totiž, jak výše obšírně vyloženo, zanedbává velmi často flexivné s^ takže 
základem není zde / í, nýbrž pouhá zubnice. Nápadnější jest to u neutra latus L lez, kde s 
splynulo s / v jediný celek, substantivum nesklonné, ale 1 762 objevuje se přece analogické 
nesprávné deled (P správně delés), 15 

Zbývá promluviti o /, po němž následuje bezprostředně / neb e v hiátu. Zde třeba roze- 
znávati dva případy : bud předchází před spřežkou tou (neboť / s / neb e v hiátu jest rovno tj) 
samohláska neb souhláska. V prvním případě se mění tj v měkké s s předcházejícím /, dostane-li 
se pak toto s do bezprostředního zásloví, přejde v sykavku ostrou. 

Doklady: raisím — raison 109. 184 (jen L). 105 (zde L reisun\ araisuner — arraisonner^ ao 
oreisun — orison 2544, mueisun — muisons 17, veisdus — voistiis 37, preisa — prisa 672, 
repre isie — prisiés 48, presai — prisai 381 (zde tedy jest / v L zanedbáno, což se mohlo státi 
též jen nedopatřením), aguissiez jen L 2295 (s nesprávnou transkripcí měkkého j). Rovněž po 
příz.uku: palais, pris, maheis — malvais, richeise — richoise 1664 a rikoise 1728 (jen P). 
Tak by měla přípona ta zníti vždy, vyskytuje se však též v podobé -tse : cuvatise — covoitise, » 
jiisiise L 2226, manantise — manandise 104, a rovněž mase. servise L 269.315.343.1152; 
kromě toho jest ještě jiný učený výsledek téže přípony, jenž povstal následkem smíšení s pří- 
ponou -icia^ jak zejména v P jest patmo: largesce — largeche 13. 1442, largece 1726, larguece 
2507, noblesi;e — noblece 2')07 . 1727 (jen L), viellesce — vielleche 1715, peresce — pareche 1716 
a oáXxiá perei;us — parecheus 2603, richesce L 1728 (zde P rikoise). Ještě učenější tvar má 9o 
přípona ta ve tvaru 4ce^ jenž se objevuje hlavně v P v této podobě jako justice jen P 2010, 
Service 315 aneb -ic/ie: jtistic/ie P 2226 (L justise\ odtud pak justicAier jen P 2213. Ze v P 
269 a 343 se vyskytuje též tvar scrvige, spadá málo na váhu, poněvadž v obou případech 
rýmuje slovo to se slovem, kde jen měkké s se objevuje, a sice devise a prise; na třetím 
místě 1152 se nalézá tvar servige uprostřed verše. 86 

Taktéž případy jiné, kde tj po samohlásce nedává za výsledek s měkké s před- 
cházejícím /, nutno označiti jako tvary učené aneb takové, kde základem bylo ne tj, nýbrž ttj; 
tak: grace^ [ejspace — espasse 2541; — piece — pieche 1490 nutno odvozovati od *pettja,]ak 
tomu nasvědčuje též středoslovné / v petit, odtud pak pieccttes — piechetes 2066, depecie — 
despechie 2066. Tvar konj. háce — hache 1557 jest analogicky utvořen Aleface — fache, s nímž 40 
zde také náhodou rýmuje. 

Po souhlásce se mění tj v ostré s (psané s neb c)^ toto pak přibírá v P výslovnost ch, 
ač neudrží-li se, což se děje zejména ve slovech učených, i v P ^ převzaté z L. 

Doklady: desmesurance, errance — esranche 1910, suffrance L 1258, esperance — 
esperanche 1002 .1156^ /aii/ance, semblance — samlanche 908, cuntenance — contenanche 628, « 
sustenance — soustenanche 822, antendance, habundance — habundanche 661, jiance — Jianche 
1755 odtud jtan^usement jen L 929, surquidance — sarquidance 218i), sorquidanche 2184, 

26* 
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crcancc, dutancc — doutancc SGí) . 2484, doutanche 5t)2, redoutancc 774, dcstancc — dcscstanchc 

12G7, venjaficc 1930 vedle vcnjance — vcngance 1257.2412, ptii šance — poissance 1097, 

poissancc 2\^% . 220\, poissance — puissance 821, jen V poissanche 1258, naissance — nais- 

sanche 902 . 1098 . 22 G9, naissance 2483, conoissancc L 1805, regeissance — re gehis šance 905, 

6 grevance, pnivance — provance 770.773.870.2183, prativanche 900, sapience, presence, 
sentence, science^ conscience jen P 1805, obediencc, Clemence L 2678, Maisence — Maxencc 
638, Maxe ne e 80, sumiinse — semonsse 587.96 (zde L semunse), semonce 79, cmnence — 
commenche 637, 79 (zde L comence)^ comniencé 519, cumencie — cmnmenchic 194.755.2544 
(zde a 755 L comencie\ cumcni;a — commencha 753.1115 (zde V cumengad), comencier — com- 

10 mcnchiers 674, commencherenťytw P 2139, cumencetnent — coinmenchement 760 . 762 . 763 . 1733, 
avancie — avanchie 756, eftceis jen L 943, anchois jen P 1545, anciens 52, a?iciené 226; 
force 548, jen P 2V1Q, force — forche 518, forcible 1005, forchor ]en P 2500, sorcerie — 
sorceré 1908, e ns orc e ré e 2\hl , cssalcie — essauchie 958, essalcier — essauchicr 1272, jen P 2(>05 
hauclie (L chybné //^//t* m. halce), trace - trache 25.458, e strace 1017, destrcsce — destrece 

15 746 . 8 14, es tresce — destrece 1441, dreche jen P 2375, snspcgnn — souspechon 2344, purchacier — 
porcachier \QQ'Í^ cncha^a — encacha 63, cunice — coroche 631, noc es 1628. 

Dóstane-li se takové j v L za souhlásku r neb n do zásloví neb před souhlásku, zméní 
se v z: tiers — tierfsj 747, tier^; 2022, tie[r]z — tierfsj 237, jen P tiers 2045, snad též einz, 
ainz — aÍ7is; tvar finnticr L 77 jest učený, alespoň písmem, kdežto P má na témž místě 

20 tvar popul. nonc/ier, rovněž učený alespoň způsobem psaní jest Maxentiun — Maxentian a 
corruptiun — corniption 719; pak sem patří též purchazt L 2674, kdežto v P /č^rr^/ odvozovací 
i bylo úplně zanedbáno. 

Po s se mění tj tak, že se / připodobňuje k předcházejícímu j, takže povstane ss s před- 
cházejícím /, které se sem dostalo metathesí; tak: angoisse — angnisse 1511 . 178 (jen L), an- 

25 goissus — angoisseiis \2\f>, pois — piiis 86 vedle ////j 122.215 (jen L), \^áezio miste z */7/- 
steiis jest poloučené, cclestien a crestien úplně učené, v bestes pak bylo odvozovací / 
úplně zanedbáno. 



V ná sloví se udrží a to nejenom tam, kde jak v latinském, tak i ve francouzském slově 
zaujímá místo první, nýbrž často i tam, kde ve franc. se nalézá ve středosloví v poloze inter- 

30 vokálně; toto poslední platí o slovech složených, v nichž slovo jednoduché počínalo souhláskou 
a v příčině jichž se udrželo vědomí, že jest to skutečně slovo složené; tak ku př. adouchi P, 
adulé — adolé, jadi s, dcdenz — dcdens. 

Jinak se má věc, nalézalo-li se ^ v latině v poloze skutečně intervokalné: zde zmizelo 
bez náhrady právě tak jako jednoduché / v téže poloze, ať následuje po přízvuku aneb stojí 

36 před ním, tak: ocie — ochie 2163, loe, loent, fie, častěji před přízvukem: aiir — aor 385, 
aiira — aor a 180, aurcr — aorer 197.350, air, aire, envaie, fiance — fianche, fiangusenient 
jen L 929, pareis — parád is (1781 má \^ parais\ loer se svými tvary, loenge, esjdiz — esjais 
AQl, joir P, seeir — scoir, vcer — 7^eoir 201j vetr 394, veiie, veist, purveii — porveii, creii, 
creanz — creans, creancc, acrcant P, recreant, feeil jen L 2590, feelz jen L 1788, ale též 

Vi fedeilz ]tn L 1147.1480, obeir, obexsse^ oir, oirent, o'i, oie, riant, surriant — soiisriant, 
cniele — cruelx 229. 

Ze se udrželo d ve slovech jako melodie P, odur — odour 1746, oudor ÍĎ9Í, Jndetis L 
742 (Pjezuis) se snadno vysvětluje z učeného původu těchto slov; nápadnější jest pnidume — 
prodáme, takže jest oprávněna domněnka, že jest to slovo složené, v němž d značí předložku dt. 

45 Rovněž by bylo nápadno adv. ades 1402, kdybychom je odvozovali s Diezem od ad ipsum\ 
zde ticha vycházeti od tvaru s dvojím d. 
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Dostalo-li se takové d z polohy intervokalné do bezprostředního zásloví, odsulo se 
právě tak a v téže asi době, jako / v téže poloze. Tak: a, fi, vť afi, crei — crol, fci — foi, lo\ 
při od z lat. apiid se má věc ovšem poněkud jinak, poněvadž po vysutí posttonického // se 
dostalo / do bezprostředního sousedství s d, kteréžto poslední, ačkoliv se později p vokaliso- 
valo, mělo by se udržeti jako d pevné a v L se skutečně bez výjimky udržuje, v P však až r» 
na dva případy (94 a 1531), jež lze vykládati jako nedopatření písaře tohoto rukopisu, všude 
jinde se záslovné toto d odsouvá, takže zbývá jen o. Věc ta se vysvětluje snadno z okolnosti, 
že jest to slftvko proklitické, jež velmi často se nalézalo před slovy, majícími v násloví takovou 
souhlásku, která se s d dobře nesnášela. 

Jinak po souhlásce se udržuje d beze změny tchdáž, následuje-li po něm samohláska, lo 
jako mandcr, amen der, defendez — deffendés, grande, offrende — offrafide 101, munde — 
tnonde, secunde — seconde, munde i ne — mondainne, respímdi — rcspondí, esmunda — esmonda. 

Avšak nenásleduje-li samohláska, nýbrž d se dostane do bezprostředního zásloví, udrží 
se sice rovněž jako zubnice, ale zostří se v /, což se vyskytuje zejména po r di n, jest to tedy 
také zde t silné. U některých slov však udrželo se v L písmeno d také v této poloze, což 
jest jednou z karakteristických známek nářečí anglonormanského. V oněch případech pak, kde 16 
ku kmenu slovesnému, zakončenému hláskou d po souhlásce se připojuje ťlexivné /, lze věc 
vykládati tak, že zmizelo d dle pravidla všeobecného jako prostřední ze tří souhlásek. 

Doklady: iart 601, reguart — regart, esgiiart — esgart, vedle gnard jen L 2563 
{^ garde s)\ quant, grant, cumani — commant, démant, suvent — sovent, souvent, rent L 2551 
(P renc\ entent 212, runt L 895, dunt — dont (2420 P donc), parfufit — parfont 1104, munt — 20 
mont 143, kdežto všude jinde (téměř 20krát) má L tvar anglonormanský mund. 

Pro tvary slovesné, o nichž výše zmínka se stala, máme tyto doklady : guart — gart 
(3. sg. praes. konj.) 2686, /^'r/ 1152; rent, prent, esprent L 178, reprent 111, enprent — 
emprent, cumpreiit — comprent, tent, atent, e?itent, estent L, pent, apent, ament, rcsplent, 
eunfunt — confont 896 vedle cnnfund L lOíK) (P confont\ respiint — respont, 25 

Snadno pochopiti, že toto / v 3. sg., jsouc osobní příponou tohoto tvaru, bylo již 
z tohoto důvodu velmi pevné, pevnější než d po souhlásce, po němž následovala původně 
samohláska; tu máme příklady odsutí tohoto záslovného d ve tvarech jako přen 1247.1378. 
1967, enten P 522.2081, kdežto L má i zde entent a sem patří též původní adverb. en zlat 
tnde, kde 579 P nám poskytuje starší tvar ent, — Vysutí d ve spřežcc ?id lze rovněž snadno ao 
pochopiti ve tvaru pernez L 1957 (P prendés)^ poněvadž po přesmyknutí r by bylo povstalo 
příliš silné hromadění souhlásek. Zdali 1065 tvar L respunez povstal assimilací d k předcházejí- 
címu n, kteréžto dvojí n se pak zjednodušilo (P má respondés)^ čili je-li to snad skutečně 
tvar k re-ex-ponere, jest pochybno; ostatně to může býti též chyba písařská m. respundez. 

V řadě spřežek, v nichž zaujímá d místo první, všimneme si nejprve spojení se sou- 36 
hláskami r a /. O první z obou spřežek bylo jednáno v souvislosti při r, kde se citovaly též 
případy jak původního tak i sekundárného dr. Náslovné dr se ovšem udrží beze změny a 
totéž platí o dr po souhlásce, jako prendre a analogicky dle něho utvořeném rendre, 

Spřežka dl se objevuje v obou zněních jen v subst. ydles 1811; u adj. pudlente 1476 
má ji pouze znění L. kdežto P připodobnilo původní / k následujícímu /. 40 

Před m a, v se vysulo d předpony ad: amonesté — amonnesté, aventure, avint, a vénu, 
avendreit — avenroit 124ř)y avoé, aversitez — aversités vedle úplně učeného adversité 1709, 
kde ostatně d může též představovati jen historický způsob psaní bez vlivu na výslovnost. 

Souhláska d, po níž následuje e neb i v poměru hiátu, dává různý výsledek dle toho, 
které místo zaujímá ve slově. V bezprostředním násloví se mění v hlásku z právě tak jako «» 
náslovné j\ jur — jor, jus\ tvary, kde se spřežka ta udrží bud úplně nezměněná jako dialeti- 
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cien — díalcciai 14.-5, diablc L 2o5f) aneb jinak pozměněná, lze označiti jako tvary více méně 
učené, tak dcalc P 883, dileticicn L 486. 

Ve středosloví, ať po přízvuku, ať před ním, jest pravidelným výsledkem dj samohláska /, 

která se vyvinula po vysutí zubnice z j, načež i toto zmizelo, tak /// — hni 1641, oi -— hni 

f> ir>40, ;/// L 1277, envie, erinui — anui 1722, i>ei — voi 360, rais jen L 580, joie, joius — 

joious, eitvius — envicus, raios L 2025; v raeit L 1458 zanedbává / jako často v podobných 

případech, ale P raíoit. 

Kolísání mezi oent a P oicnt, mezi oiant a L oant vysvětluje se tím, že se vliv analogie 
tvarů s oprávněným / bud jeví neb ne. Jaký jest rozdíl mezi tvary popularnými a učenými, 
10 vidíme na slově obcdie?tcv 701. 

K intervokalnému dj můžeme čítati též aidier, a id as t z lat. adjutare, v němž se jeví 
na místo intervokalného / změkčené d, které ostatně může též úplně mizeti: atc. 

Stojí-li před dj bezprostředně n, mizí d jako prostřední ze tří souhlásek, a výsledek od- 
povídá skupině nj, tak grcitiur — grcgnor, grcindrc — grai?idre. 

15 Poněkud nejasným jest d ve slovech veisdus — voiseus 37, boisdie 1377 a podnei L 

624 (P dosnoi). 



V bezprostředním násloví se udrží beze změny a to nejenom před samohláskou, nýbrž 
i před plynnými souhláskami r a / a pak ovšem i ve slovech složených s částicemi a- de- 
re- pro- a p. ku \>v. puet^ pclne — painnc, palais^ penscr — pcnst^ pocir — pooir^ přivez — 
20 privts, rcpreisie L, rcposerent, repairc, aprendrc^ apris, deport. 

Ve středosloví však, mezi samohláskami, jak po přízvuku tak i před ním, se seslabuje 
až k v: seivent — scvent, acJiicvc — akicvc^ trueve^ cscricve — critvc, dcceivent — dcchoivcfit; 
před přízvukem: savci r — savoii\ savcz — saves, avcc P^ acrai^cnt^ recevum — rechcvons^ 
dcccvable — dcchevablc, cJievoil ■—- cavel, cuvie — covit\ ensevelij-att P, enscuelie P, uverie — 

26 ouverte^ citvcrtc — coiivcrie, prai^osi — prcvost, prevos, truvai — tnroai^ truveras — t rove ras, 
coveit — caifoit, cuvcihLs — ciwoitous^ cmuitisc — cmwiiise^ pověr tc. 

Před// bezprostředně následujícím se/ beze stopy vysouvá: dcccii — dechcii, scii P. 
Slova učená se ovšem neřídí tímto pravidlem: aposile — aposíre, apcrte, apertement, 
sepulcrc L, sepiilíurc, o?nnipote?ti, supcrfluité, 

30 Týž osud mělo / po .samohlásce před následujícím r, tedy //', ať existovala spřežka ta 

již v latině aneb, což se nejčastěji vyskytuje, ať se obě souhlásky dostaly do bezprostředního 
sousedství teprve později následkem vysutí nepřízvučné samohlásky, která je původně od sebe 
děhla: oi^rc — oevre 30, orore — euvrc 76, lun^re 602, povre^ dcscuevre^ rcciievrcnt L; před 
přízvukem: rcceifrai — rcc/icvrai^ rece7>rcs — recheverés 1140, dcsevrcr — dessevrcr, savras — 

35 sauras^ saras\ uvrcr, oi^nr — ouvrcr, ovré, descuvrir — descoifrir, recovrercnt P, recoiwrer P, 
suvereine — souvraimu\ souvraiftnes — souvrainnes. 

Po předcházející samohlásce retné o může/ také ťiplně zmizeti : .f//r — sor, desur — de- 
seur, descurc, s o rent] — Icprus L 845, jakož i tamtéž lieprcs třeba pokládati za tvar učený, 
v apr^s odpovídá / dvěma, jež se tudíž udrží, v purpre pak 1246 P porpre nalézá se /r po 
*^ r a jest tím před další změnou zachráněno. 

Před / se seslabuje p w b v dublent — doublcnt 124, kdežto ve slově úplně učeném 
disciplcs — deciples 238. diciple — deciples 74f . 813 se udrželo původní /. 

Dostanc-li se / do bezprostředního zásloví, mění se v /tehdáž, předchází-K samohláska: 
c/iiťf, dercchicf — dcrckief\ též řece i f — rcchoif 1428 .2173 (jen L) sem náleží, poněvadž třeba 
*j zde vycházeti od *rccípo, kdežto po souhlásce se udrží, chavip — camp. 
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Taktéž se udrží / beze změny ve středosloví po předcházející souhlásce: adpable — cou- 
pables^ enculpez — encoupés, cumparée — comparée^ cumpassées — compassécs ; následuje-li však 
ještě druhá souhláska, mizí / jako prostřední ze tří souhlásek, tak cunté — conté, cunterai — 
conterai, za to však se vsulo / mezi m z, n v dainpner. 

Dvojí/ se obyčejně zjednodušovalo, tak trop, apele, apele r, ale někdy kolísají texty 5 
naše v té příčině; tak: apporterent — aporierent 127 vedle aportée jen L i?576, appam — apants 
2319, apparut 1837, appareit ^ apparroit 908 weá\fi apareir — apparoir 190, appariellées — 
appareillies 2043 vedle aparelié — appareíllié 1111 a ap a re lile 300, op poser 142.487 a 
opose — oppose 108S. 

Před zubnicí a sykavkou / a .s' se / připodobnilo k hlásce následující a pak zjednodušilo, lo 
tak reter 2305, ;r/ť' jen L 2:)46, racata P, acetable L *J73, escríturc ^^\h^ oes, a totéž platí 
i o slovesech před osobními příponami s a í\ příklady toho lze viděti pod silným t, neboť 
právě proto, že se p připodobnilo a ne vysulo, máme zde případy / silného. Vedle toho máme 
tvary učené alcs,)oň písmem, tak cscripture 141, acceptable P 97i), baptc sme, baptizier — 
baptisier, ceptre L, septimě P. 15 

V chaitif — caitif \'LQ viděti smíšení captivus % coactivus^ v cauíive P pak tvar dialek- 
tický, kde p před souhláskou postoupilo až k vokalisaci v. 

V lat. princeps připodobnilo se / k následujícímu s^ tedy princes ; toto s však bylo zá- 
roveň flexivnou koncovkou, označující nominativ sing., k němuž acc. zněl prince. Ostatně 

i z accusativu principem lze vysvětliti tvar prince. žo 

Pravidelný výsledek / s následujícím / v hiátu jest ch (í:), tak saclie — saiche 332, sa- 
c/ient — saichent 323, saiches jen P 2018, sachiez— sachiés 1447, saichiés 1895. 1354 (jen P), 
saciez — sachiés 170. 1001, estoce jen L 1203, aprocier — aprockicr 1536. Tvar sai, resai L 
jest analogicky utvořen dle ai\ sapience, scorpiuns — escorpio?ts jsou tvary učené; sevent 
P i seivent L jsou tvary, v nichž odvozovací / jest úplně zanedbáno. 25 

Z perf. sapíii, *savui, *sauvi povstala úplně správně 1. sing. silného perf. soi. 



V násloví se udrží nezměněné, ku př. bien, btmté — bonte, barun — baron^ abaissier, 
abrieve (L 213 též abbrieve). 

Mezi samohláskami však postupuje k v^ které se obyčejně udrží: aveir — avoir, avum — 
avons, travail — travé il^ traveilliez — travé illiés, avoegles — avuleSy chevalier, chevalerie, 90 
devant^ avancie — avanchie, devum — devons, deivent — doivent^ estriver^ pniver — prover, 
espruver — esprouver, enprucve L, suvent — sovent, souvent, guveme — gouveme, gouvernerres P. 

Před // bezprostředně následujícím, mnohdy též po předcházejícím, se intervokalné b 
vysouvá: deii P, deusses P, deussum — deussiens, doust — deúst, beust, beU, eiisses L, oiist — 
eOst, oue — eiie, nues; pak sem náleží přípona impf. ind. v P pro všechna slovesa, v L rovněž 35 
až na slovesa I. konj.: zde totiž -aba se mění v ^'ava\ *-aua, oe, kde o přibírá k sobě též 
u, tedy oíu: amoe^ osoe, afioue, chaloiit^ demustrout. Všude jinde zavládla přípona pomocného 
slovesa liabere, která, poněvadž v habebam následkem rozlišení druhé b se vysulo, se zakládá 
na *-iram, L -eie, P 'OÍe\ rovněž sem patří u — ou (ubi). Správný výsledek b původně intervokal- 
ného, jež se dostalo do zásloví, vidíme u estrif, ač pochází-li skutečně z ň. streben ne striten. 40 

Slova učená neřídí se těmito pravidly, tak: labiir — labour, habite, habundance — habun- 
danche, tribtilance, Sibille — Sibilla, nobilité P, obeir^ obedience. 

Podobně se má b před následujícím r: livres, ovreni L, livrez - - livré, avrai atd. 
v L, kdežto v P máme tvary aurai, arai. Ovšem že způsob psaní jest v obou textech týž, 
totiž ur^ čteme-li to pak v L 7'r a v P ur, činíme tak jen proto, že L jakožto textu staršímu, 45 
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původnějšímu, přísluší též starší tvar, a že avrai jest tvar starší, o tom nemůže býti pochyb- 
nosti. Nepochybnou jest výslovnost ta tehdáž, následuje-li po rkp. u němé e. Tvar tenebnír — 
tencbror jest učený. Zdá se, že by též předcházející r mělo týž účinek na následující í, jako 
když po něm následuje^ ale to jest jen zdánlivé: míním slovo merveille a tvary z něho od- 

v 

5 vozené, jež z nilrabilia mohlo se dostati do fr. přechodem přes *fnereveille. Ze by předchá- 
zejíd r mělo míti podobný účinek na následující b^ nezdá se, srovnáme-li ku př. desturbier L 
(Naopak původní v po r, jak se zdá, se mění v b, ku př. fr. ccnirbcr) 

Po předcházejícím / ovšem by se zdálo, že jeden podobný případ máme ve slově 
culvert — cuivers, je-li původ slova toho z lat. colliberhts zajištěn. Avšak jest možno, že na tvar 

10 původní, jenž by zněl colberf, působila zde později vlivem etymologie lidové slova jiná, mezi 
nimi též lat. vertete Jinak se b po souhláskách udrží beze změny, jako ambure — ambeure 
a mělo by se udržeti i v zásloví ve slově colnmbus^ jež však zní cuhim — conlo7i 1899, poněvadž 
na tvar accus. působil nominativ, v němž se nalézíílo b mezi dvěma souhláskami a tudíž se 
docela správně vysulo; tento nominativ zní culums — caulons ls35; rovněž se udrželo v gab 

iB 1298, slovu to původu germ. s dvojím b\ rovněž se vysouvá b v prestre. 

Následuje-li po souhlásce s b ještě r, udrží se b, ano spojení to jest tak oblíbené, že se 
vkládá i tam, kde ho původně nebylo, jako chambre — cambre. 

Z dalších spřežek, jichž první část tvoří b, dlužno jmenovati bL Výsledek úplně popu- 
lárný poskytuje nám v našich textech pouze subst. parole, b postoupilo ještě o krok dále 

«) než se děje obyčejně před r, vokalisovalo se v ;/, toto pak splynulo s předcházejícím a v au^ 
z něhož povstalo o. Všechny jiné případy poskytují nám jen příklady učeného výsledku spřežky 
té; jsou to zejména adj. tvořená příponou -ablc a -íble\ mustrable — moiistrable, raisnable, 
parmanable, trespassable, culpable — caupables, aceiable — acceptable, disable, veable, 
forcible, horrible — orible, orriblc — horiblc, ^?^ fable, diable L, noble, noblei — nobloi, 

85 noblesce — nobUce a konečně ublie — oiiblie, jež od ostatních slov zde uvedených se liší tím, 
že spřežka bl se v něm nalézá vždy před přízvukem, což mohlo míti vliv na udržení se bl ve 
slově, jež jak pro význam jeho jakož i způsob tvoření nesnadno míti za slovo učené. 

Jakýsi kompromis mezi tvarem naprosto učeným a vokalisací b v u nám představuje 
tvar P deale 883. 

30 Před m ve slovese submonere mizí b\ sumunt — semont 118, sumeneit — semonnoit 619, 

sumunse — semonce 79, semunce — semonsse 96. 

Před / a J se í připodobní k těmto souhláskám, zdvojená pak souhláska se zjedno- 
duší: duté — doií/e SlGy dutez — doutés ^2, rcduter — redouter \\^^ duiance — j-edoutanche 774, 
sutil — souíil 403, os cil re, osairté ]qv\. L 1447; sub Ulité a subtif P jsou tvary učené. 

35 ^ s následujícím / (ej v hiátu dává dvojí výsledek: 1. mizí retnice, i v hiátu pak se 

.připojí k samohlásce kmenové: a i, dei — do i, doie P (kdežto deivc v L se vysvětluje vlivem 

indicativu); 2. z bj povstane hláska i: raige P, estagicd — estagiés, sage — saige (ze *síibiiis 

m. sapius)^ sagcmcnt — saigemcnt, — Z habui povstalo o i (375 P euc)^ z habuit pak out — ot, 

V 

V násloví se udrželo v beze změny, tak vunt — voiit, avale P, devale L, vil — viex, 
40 vie, vaine — vaimie, voiz — vois, voleir — voloir, vcum — voions, veisdus — voiseus, ve rtu, vivrc. 
Jediné y^z-ff — fois zostřilo své náslovné v \ f. 

Ve středosloví mezi samohláskami se v obyčejně udržuje beze změny jak po přízvuku 

tak i před ním: lieve, eslievc, suzlieve — soslieve^ vivc, cJieitive — cautive, brieve, abrieve, 

grievc, vivent\ před přízvukem: avis, lavé, přivez — privés, le^uid — leva, alevé, relever, 

4r, devinc — divine, cvangclic — nmngilc, vivifie, rainvrrent — rcvivcrcnt, grevcr, novembre, 

nuvelc — nouvcle, suaifct — souavct, juventc — joiwníe. 
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Taktéž se má vr\ vivre, vivras 1333, revivre, revivrai. 

Před následujícím u nebo po předcházejícím o %^v právě tak vysouvá, jako předcházející 
dvé retnice, tedy meti, poiir — paor a odtud espaurie — espaorte, espoente. Pak sem náleží 
též koncovka -ai 1. sing. perf. sloves I. konj., jako mand a i, 

Dostalo-li se takové v do bezprostředního zásloví (a to platí též po souhlásce), mění se 6 
v /: brief, grief P, chaitif — caitif, hastif L 2598, subtif P 2275, serf L 1554. 

Dostane-li se toto z/ resp. / bezprostředně před souhlásku nějakou, tu retnice vP úplně 
zmizí, kdežto v L se udržuje často alespoň pro oko i zde: bňefment — btiement 837, griefnient — 
griement 1420, jen L 1104, grief s — gries 2429, joffie — jone 135.2505.1970 Qen P) aneb 
javene 419, nofme — nomme 90, ale též L vis, vit, čité. lo 

Od pravidla o osudu záslovného v tvoří výjimku slova na -avum, kde v se vokalisovalo 
jako b v anglonorm. imperf. sloves I. konjugace, z čehož povstalo clmi — cleu a odtud encloerent. 

Po souhlásce se udrží v nezměněným: salver, malveis — malvais, servir, servise — 
service, fervi L V jediném slovese involare změnilo se v mezi n resp. m 3. I v b, čímž se 
docílilo oblíbené spřežky mbl: emblé, emblerent, 16 

Následovalo-li po z/ / v hiátu zejména po souhlásce, změnilo se toto vj v hlásku é\ 
ser/ant — seřgant 1141 .2601, sergant 2011.2325, serganjs — sergans 22SS.1S9Í (jen L),sergant'- 
setgans 1452.2540. 

Zde třeba učiniti též zmínku o výsledku germánského náslovného w ; takové w přibíralo 
ve fr. k sobě g i povstalo z toho gu, které se později zbavilo úplně živlu labialného a zů- » 
stalo pouhé g. Tu pak jest zajímavo, že z našich dvou textíi téměř důsledně L se přidržuje gu, 
kdežto P zjednodušuje v g'. gimires — gaires 756.1025.1308.1650 vedle gaires 1019, es- 
guart — esgart 743 . 2478, esguarde — esgarde 1051, esguardent — esgardent 187 1, esguarda — 
esgarda 1856, esguarder — esgarder 2110, esgart 2031, esguardcz-' esgardés 1685, esgarde 817, 
esguardée — es garde e 590, regtiarde — r es garde 523.2521, regtiart — regart 1952, reguarda — » 
regarda 2249, guart — gart 102.2686, guarde — esgarde 353, ^uardez — garde 1914, guardée — 
gardée 495, guard — gardes 2563, guari — gari 712.1174.1226, guarir — garir 926.970. 
997. 1470.1 052, jen P 2060.2189, guariz — garis 1758, gari 979, guain — gaains 1671, 
gaaignié ']ex\ P 2132, guardains — ^ gardans 1582, gardes 1579.1880, guardeins — gardes 1884, 
ano i P gerredon 648 (L gueredun). 30 

Za to se objevuje značka w v několika slovech našeho textu P, tak iwel (L uel\ wel 
(L voil, vuil), dewesses — dievesses 1292 a sing. 1304. 

f 

V násloví se udržuje obyčejně bez změny: fille, fis — fil, fors vedle hors ano i ors, 
a sice v tomto poměru: >rj 140.365..372. 1268. 1577.2184, fors — hors 1339, hors 2291. 
2496 a hors— fors 977.2447; pak ors -hors 794.1458. 36 

Mezi samohláskami se rovněž udržuje v re fuse 1380 jen L, kde se/ ovšem může pokládati 
též za náslovné. V odvozeninách od defendere jest zajímavo viděti, že P důsledně zdvojuje f 
což se jeví až dosud ve výslovnosti slovesa francouzského, tak : defcndre — deffendre 142 . 
933. 1(^0.1060.1205 (jen P), defendez — deffendés 1066, defens — deffens 812.10<)2. Něco 
podobného vidíme též v afiert — affiert 377 vedle afiert. *o 

Dvojí etymologicky oprávněné / mají tvary: suffit — souffist2\\, suffist — souffist Ibi, 
soffis 11, offre L 1380, offrirent 125, offrende — offrande 101, offendre, jakož i různé tvary 
slovesa suffrir — souffrir a subst. suffrance L 1258. 

Také dlužno všimnouti si kolísání mezi / a ph ve slovech: Porfire 1514, Porfirie — 
Porfire 1660 a Porphirie — Porfire 1520, profetisa — prophetiza tH.)l, filosophe — phylosophe ^ 

janiik, Dvé verse itfr. \t%. o iv. KateřinC. 27 



^% philosofc — philosophcs C{1\, /ilosophte — philosophie 725; orphenins 1754 v obou zně- 
ních s /A. 

Mezi dvěma souhláskami mizí / v hlasme, po / pak ve slově řecko-lat. colaphus, tedy 
colf, se změnilo v /, odtud colps, v L a P cops. 



6 Sykavka s, která se nalézala v latině v bezprostředním násloví a místo to podržela též 

ve slovech francouzských, se vyslovuje ostře, právě tak jako v L ^ před e, i v téže poloze. Jest 
to patrno též z okolnosti, že se někdy, ačkoliv zřídka, píše c místo s, tak 1159 P c'il m. správ- 
ného s'il, jak má L. Sem nutno čítati též případy s zdánlivě intervokalného ve slovech slože- 
ných, jako desuf — desenr, descurc, 

10 Mnohdy označuje se ostré s i zde písmem: dessevter P 2655, kdežto L má i zde jen 

desevrer, lassiis 1179 (L la sus\ jen P 2588. Zejména počíná-li slovo předložkou a, jeví se 
v příčině té kolísání: asis — assis 1241, asist — assist 95.1854 (jen P).l63 (jen L, P zde 
se sist\ ale assis, assise, asotie — assotée 1907 a rovněž ascmblent — assamblent 90, asemble- 
rent — assamblerent 617, jehož simplex ve ír. neexistuje. 

ifi Následovala-li po náslovném s bezprostředně jedna ze souhlásek t, c, p, neobstály spřežky 

ty ve tvarech francouzských, nýbrž před takovým s se vyvinulo podporovací e. 

Doklady: es table, establi, estcr^ esteient jen L 448, cuntrester — contrester, esteilles — 
estoiles, esteller — es tele r, esttif, estriver, estuet, estreite — estroite, estresee V,\ escripture 
141, eseriture 9íb, e se rit, eseient, esehamir — escarnir, escharn — escar, eschiver — 

» esquiver, esciiier P; espeir — espoir, e spere, espus — espous, espée, espirt — esprit 1140, es- 
pessement 2028. 

Ve slově is7tel, isnelement P místo podporovacího e máme v násloví podporovací /. 
Slova statiire L, science, scorpiuns L 1423 a space L 2541 nutno pokládati za učená, 
poslední tvar bude asi následkem chyby písařské; poněvadž pak ve verši chybí slabika a po- 

tt něvadž předcházející slovo doinst končí souhláskou, lze opraviti verš tak, že položíme do textu 
tvar espace, a P skutečně má espasse. Také v předposledním případě má P tvar s náslovným e : 
escorpions, zde však nelze ze stavby verše souditi, že by se prothetické e mělo přidati i ku 
tvaru v L. 

Nalézá-li se jednoduché .v mezi samohláskami jak v latině tak i ve slovech francouz- 

ao ských, vyslovovalo se měkce jako xr, k označení hlásky té pak se užívalo obyčejně písmene j*: 
devise, po se, chose - - eose, ose\ tresor, deserte, des i r, desirer — desirrer, desmesurance^ 
risée, devisa L, visage — visaige, posa, re po ser, osoe — osoie, iisage — usaige, user, plu- 
sur — plusor. Též původnímu ^ odpovídá měkké s v poloze intervokalné a píše se někdy též 
se s'. baptizier L 1123 (P baptisier)^ profetisa — prophetisa 901. 

85 Vysouvá-li se ve tvarech perfekta sigmatického často takové intervokalné s, lze to vy- 

světliti jednak analogií s perf. slovesa veeir — veoir, jednak též z důvodů dissimilačných, po- 
něvadž přípona slovesná obsahuje druhé ještě s. Ostatně se ve věci té oba naše texty roz- 
cházejí: nieist — mesist 1606.1424 (jen P), meissent '}en L 1454, cunqueist — conqtiesist 1032, 
preissent — přesissent 2245. 1452 (jen L); — dle těchto tvarů se řídilo též dire^ jehož s pocházejícf 

40 z lat. X (es) by mělo býti ostré, tedy deis — desis 539 . 532 (zde L chybně deOs), Pak sem 
náleží též faire alespoň svou samohláskou kmenovou, která ve tvarech s přízukem na pří- 
poně by měla zníti ei, tedy feis—fesis 540, fétst—fesist 349.848.1031.2390 (j^n P) a 2131 
(jen P a sice 2. smg,) \ feissent — fesissent 2246.1042 (jen P). 

Dostalo-li se takové intervokalné s do bezprostředního zásloví, vyslovuje se ostře: vis, 

45 avis, ris, meis — fnois, ;/j a to platí tím spíše, bylo-li toto s již v latině v bezprostředním 
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záslovi: los, daiis — deus, treis — trois, i es, třes, mis — mes, vus — vos, vjtts, plus, a rovněž 
to platí o s, před nímž původně se nalézala souhláska, která se později často i vokalisovala • 
verš, envers, jus, sccurs — secors, returs L, trestors P, sens, tens — tans, meins — mains, 
giens L, respiins — respons, creis — crois, o es, neis, nis — nes, deis — dois, pis, relais P, 
soffis P. B 

Připadá těch jest velmi mnoho, jsou však v L značně ztenčeny, poněvadž zde, jak 
při / obšírně rozvedeno, velmi často místo záslovného s se objevuje z Pro P by se daly pří- 
klady rozmnožiti o všechna slova, jež výše byla citována za příčinou záslovného ^ v L 

v 

Ze však i ve středosloví s bezprostředně po souhlásce se vyslovuje ostře, vidíme na 
způsobu psaní penssé, penssa, penssés vesměs v P, vedle čehož se vyskytuje též jednoduché s, lo 
rovněž v ainss^i píše P důsledně ss. 

Takové s po souhlásce, po němž následuje bezprostředně ještě jiná souhláska, se vy- 
souvá dle všeobecného zákona: forfist, forfait, forveies L. 

s se vyskytuje mnohdy v záslovi i tam, kde tvarem jazyka původního oprávněno není; 
zejména třeba zde si všimnouti dvou třid slov: a) adverbií (též předložek) a b) 1. sg. praes. 15 
ind. některých sloves. 

V adverbiích povstalo toto s (které se též adverbialným nazývá) vlivem oněch adverbií, 
v nichž jest etymologicky oprávněno; oba texty se tu všude neshodují. Tak: loins P, 
Innges — longues^ illuecques P, sans P (L bud san bez s aneb senz), primes^ unches, unkes — 
onques, volentiers, čert es — cite rte s, quanques P (L quanqiie\ meismes P (L fneinie\ itans » 
jen P 2068, giiaites — gaires, alques, alkes — auques, alqtiatis L 44 (rkp. asquans\ pak ana- 
logické dle dous a treis též qtiatres !^021 a nesklonné riens P, jemuž v L odpovídá jenom rien 

Druhá třída slov, v nichž neorganické s se vyskytuje v záslovi, jsou tvary Ll:.vesné 
truis, pruis, jež lze vykládati jako tvary analogicky utvořené dle pnis^ toto pak jest docela 
správný výsledek tvaru vulgárně lat. poteo. O tvarech doins a cscus P jednáno již výLC. « 

Avšak nejenom po souhlásce, nýbrž i před souhláskou mělo s výslovnost ostrou 
a udrželo se v obou textech, až na několik ř dkých případů buď vysutí aneb připodobnění. 

Doklady: chastc — caste, est, cestě — chcste, tempestc L, teste^ feste, bestes, prestrcs — 
prestre, Crist, mis tes, iiostrc, maistre, fust, provost — prcvost, req neste, cunquest — 
conquest, mist; asprc, hlasme; též před přízvukem: chascun — cascuns, castel P, hastive P, ao 
destincy destiné, majesté^ aprestés V^ presté, amonesté — amonnesté, estoires, crestien, 
gusté — goiisté, sustenancc — soiistcnanche, demustrer — demostrer, maisnie, resplendi, 
despit, re špit. 

Připodobnění, po případě vysutí s před souhláskou máme hlavně v P: elloingne 2206, 
vallet (ale brusle P), meffaire a meffait (L mesfaií), pak fmime, meimement v L oproti meisme, 36 
pneismement P, též blamcs ovšem jen jednou v L a enfantomée 2158 (^ fantosmée). 

Také zde máme zejména v P často s před souhláskou, jež v L není a jehož původ 
není vždy jasný, tak mesquedi 2302 (L mecresdí) (sr. s tím jusdi — juesdi), esranche 1910 
(L erfance\ esramment 1475 a esraumefit 1961 (L erraument a errament), dosnoi 624 {\, podnět)^ 
fraisle 1637 {\, fraille), despechic (L depecie), blesmé ']gx\ P, soshais 1713 (L suAaiz\ raisnier 40 
2577 (L regfier), resgarde 523 a 2521 (L reguarde\ escrist 891 (L escrit ale: Crist\ opačně 
sr. asquans L 44 a i sne I 2084, isnelement 2050, kde L 2031 a 2446 má tvar nesprávný 
s ^ ni. sn\ v sosrit, soustiant, sousrist znění P jest patrná dekomposice slovesa. 

Ku případům, kde s se nalézá před jinou souhláskou, náleží též ss ; toto se zjednodušuje, 
dostane-li se do bezprostředního záslovi neb před souhlásku, kdežto v poloze intervokalné 46 
udržuje se namnoze ss k označení sykavky ostré, tu a tam se mísí v případě tom též s c. 
Avšak i tenkráte, vyskytuje-h se v jednom z obou znění (a bývá to L) jednoduché s^ není 
pochybnosti, že se má vysloviti ostře. Doklady: a) v záslovi: pas, las, pres, aprés, mes P, 

2:1* 
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ad es, cngrcis — cngrcs\ — b) před souhláskou, hlavně / v ;}. sg. perf. sigm. ku př. esaist 
jen L 20D7, aneb konj imperf. ku př. a id asi, acumpainast — acompaignast^ oust — eiist, aneb 
konj. praes. některých sloves, jako puist P a jinde al tišme (vedle P altissime 521); — c) mezi 
samohláskami po přízvuku : pramesse — pormessc, plaidcresse — plaiderresse, dewcsses — 

B dicvesscSy barncsscs jen L vedle dunasent L 1893 (P donassent\ pruvase L 944 (ovšem chybné 
m. pnwai, P provai)\ — d) mezi samohláskami před přízvukem: vassal — vassau 1999, assez 
vedle as€Z — assés 1021, passé, cumpassées — catnpassées, trespassable, espessemení, 
cunfessur — confessor, messagier — messaiger, csjoissiez — esjoissiés 2531. 

Jiná spřežka souhlásková, jejíž první částí jest j, může býti též se. Výsledek této spřežky 

10 ve slovech správně tvořených jest týž jako u x {cs\ totiž dvojí s s předcházejícím / mezi 
samohláskami, kdežto v zásloví aneb před souhláskou se toto dvojnásobné s zjednodušuje. 
Tak naissanee — naissanehe 902 . 1098, eonoissanee L, ale fais P, eunuis, eonuis — eonnois, 
naist, pa is t, ereist — eroist. 

Dostane-li se následkem vysutí posttonické samohlásky toto iss do bezprostředního 

16 sousedství s následujícím r, měla by býti výsledkem toho spřežka sr^ ta však není oblíbená 
a, mají-li se obě tyto hlásky udržeti, stává se to jen tak, že mezi oběma se vyvíjí sprostředko- 
vací /, tak: naist re, ereistre — eroistre, desereistre — deseroistre, eunuistre — eonnoistre a totéž 
se provádí i jinde, kde by se mělo ostré s dostati do bezprostředního sousedství s následu- 
jícím r, tak inf. estre a tak v L též v 3. plur. perf. sigmatického, nejprve ovšem jen takových, 

» která měla ostré s, jako distrent 1485. 1611, eslistrent 1776, despistrent 1710, {fleinstrent 1457, 
ale chybně), destrainstrent 1046, erienstrent jen L 1043.1486 a analogicky dle těchto též 
amquistrent 1156.1222, repnestrent 1227, jež mezi měkké jar vsouvaly původně d. V té 
příčině však se liší znění P značně od L: ono totiž vynechává druhou část spřežky, čímž 
povstanou k tvarům výše citovaným v P tyto: disent, eslisent, despisent, destrainsent, eon- 

» quisent, remesent a k tomu ještě fisent, kdežto L má jen firent, tvar nesigmatický; jak jej 
převzalo ostatně mnohdy též P, kde je rým k tomu nutil, ku př. 115 (: otrent). 

Spřežka ta str zakládá se často na živlech latinských, tak v ostré, mustrer — tnostrer, 
moHstrer, elerjastre — elergastre, destreindre — destraindre a p. Tím se vysvětluje, že ji P za- 
vedlo i do slova apostre m. apostle, jak má ještě L. 

ao Ze ve slovech učených se se neměnilo dle zákona výše citovaného, rozumí se samo 

sebou, tak diseíples — deeiples 238, dieiple — deeiples 741.813, resuseiter, resuscita; 
příklad náslovného se máme v seienee, eanseienee P a eeptre L 1278 a jako náslovné se 
mělo se také v deeendte - desehendre 1595, deeendi — desehendi 553.715 (zde L descendi\ 
ačkoliv jednoduché sloveso ve fr. neexistuje. 

3B Zbývá všimnouti si oněch slov, kde po s bud jednoduchém neb zdvojeném následo- 

valo / neb e v hiátu. Výsledek jest v obou případech týž: / se připojí následkem metathese 
k samohlásce kmenové a .ř podrží kvalitu, kterou mělo dříve, tak: no i se, iglise — eglise, 
meisun — maison, aehaisnn — oquoison, ale učené oeisiun — oehision ; ss : poisse — puisse, 
puissant — poissant, poissiez — puissiés 535, ptiissiez jen L 441, poissanee — puissance 821, 

40 piiisanee — poissanee 1097, abaissier 1271. 

Metrika. 

Verš, jehož užil skladatel legendy francouzské, jest osmislabičný bez cesury a přepraco- 

vatel pikardský také v tom se přidržel věrně svého pramene. Ano, všimneme-li si poznámek 

umístěných pod čarou, jež obsahují namnoze variae lectiones, metrům porušující, uvidíme na 

první pohled, že ve znění P jest méně poklesků v té příčině, než v L Třeba ovšem při tom 

45 podotknouti, že v P ponecháno úmyslně pro pozdější poznámky více veršů v textu neopravených 




než v L, jakož i že mnohé z variant k L se týkají pouze vnější podoby některých slov. Avšak 
i tam, kde opraveno L, aby se docílilo správného verše, a kde užito k tomu znění P, neiiia- 
mená to snad, že chyby ty zavinil sám básník originálu aneb dokonce že f jest originálem 
a L jeho zpracováním anglonormanským ; víc lze vysvětliti tim, že se nám verse anglo- 
normanská udržela v opise dosti chatrném a chybném, kdežto P se zakládá na opise starším, b . 
správnějším. 

A právě tento poměr jest přirozený, poněvadž si můžeme snadno vysvětliti, že na půdě 
cizí, kde již jazyk originálu utrpěl vážné porušení v některých věcech (tak ku př v příčině 
deklinace), poměry ty se stávaly čím dále tím nepříznivějšími. Zejména mohl se u pozdějších 
přepisovatelů ztratiti cit pro rhythmus a okolnost ta se mohla jeviti právě v porušování metra lo 
v příčině počtu slabik jednotlivých veršfl. Obyčejně jsou chyby ty tak patrný a prostředky 
k jich opravení leží tak na snadě, že by je přepracovatel P nalezl i tehdáž, kdyby mu předlohou 
bezprostřední bylo naše L; neboť tolik jest jisto, že přepracovatel pikardský dbal skutečně 
o správnost veršfi. Mnohdy však se stávala úloha jeho dosti obtížnou. Vedle vnější správnosti 
verše hleděl se totiž dodělati, kde to bylo jen poněkud možná, též správnosti v deklinaci; i6 
jinde se neshodovala výslovnost jeho nářečí s výslovností předlohy: zejména mu vadilo, že 
mnohá slova měla v L o slabiku méně než v jeho nářečí. Obtíže ty se mu podařilo mnohdy 
překonati, mnohdy však vedly jej k násilným, ne příliš šťastným změnám, takže často bývá 
sice verš správný, ale smysl ne-li naprosto nesprávný, alespoň ne tak přirozený a jasný jako 
v L Různosti ty jsou zaznamenány od str. 81 — 138 a budou na konci díla sneseny v index so 
sestavený dle veršů, o nichž v té neb oné příčině průběhem díla zmínka se stala, U některých 
vysvitne docela jasně příčina té které změny (zejména stať o metrice nám podá mnohé 
objasnění), avšak vedle toho bude ovšem mnoho růzností, jež lze pouze konstatovati, aniž 
bychom vždy jasně viděli, proč přepracovatel, jenž jinde tak věrně se drží originálu, přece tu 
neb onu změnu provedl. k 

Poíitání slabik. 

Pravidla o tom, kterak se počítají slabiky ve verších francouzských, jsou celkem jedno- 
duchá a namnoze se shoduje v té příčině jazyk starší s jazykem novějším. Předpokládajíce 
tudíž známost těchto pravidel všeobecných, všimneme si pod tímto záhlavím jen takových 
případů, jež jsou poněkud zajímavější, a zejména takových, v příčině kterých se obé verse 
více méně od sebe liší. ao 

Jednou z karaktéristických známek nářečí anglonormanského a tudíž také verse L, jest 
toto: dvě samohlásky, které náležely původně dvěma různým slabikám, jsouce od sebe od- 
loučeny souhláskou, jsou též ve fr. částmi různých slabik i tehdáž, když oddělující Je sou- 
hláska úplně zmizela. Jazyk postoupil ovšem v té příčině dále : samohlásky ty, tvorírí hiát, 
splývaly znenáhla v jedinou slabiku buď tak, že jedna z obou nabyla převahy nad druhou a as 
zavládla výhradně sama aneb že obě původně oddělené samohlásky splynuly v hlásku novou. 
Tu pak jest nepopíratelno, že nářečí anglonormanské (podléhajíc v tom asi vlivu jazyka do- 
mácího) provedlo změny zde naznačené o něco dříve než nářečí ostatní a tudíž také dříve 
než ono, v němž se nám zachovala verse P. Jest velice zajímavo stopovati, kterak přepraco- 
vatel P hleděl si pomoci v případech podobných, i shrneme tudíž zde všechny případy po- *o 
dobné, byt i o mnohých z nich na různých místech zmínka se stala. Při známém způsobu, 
jímž si přepracovatel vedl, jest zajisté možno, že tu a tam převzal tvar nářečí jeho neodpoví- 
dající nezměněný, nedbaje toho, že se tím dopouští chyby buď proti svému nářečí aneb proti 
metrice, ale celkem jsou případy ty dosti řídký. Daleko Četnější jsou ony, kde hleděl mnohdy 
i násilnými změnami dodělati se správného znění pikardského. » 
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Případy takového stýkání se dvou různým slabikám náležejídch samohlásek mohou býti 
rftzné dle toho, je-li jedna z nich nepřízvučná, druhá přízvučná, a které místo zaujímají obě 
víiči sobě, aneb jsou-li obě nepřízvučné, kde ovšem dle zákona hláskoslovného, platného pro 
jazyk francouzský, mflže se objevovati pouze případ první, že totiž obě samohlásky ty se na- 

5 lézají před slabikou přízvučnou. Nejobvyklejší jest případ první, že totiž samohláska nepří- 
zvučná po vysutí souhlásky bezprostředně následovavší se nalézá bezprostředně před samo- 
hláskou přízvučnou. Aby se docílilo ve věci té úplné jasnosti, bude zajisté na místě, vypočísti 
veškeré případy, ať se synizesa provádí neb ne, ať se provádí důsledně aneb ať jest v tom 
kolísání. Jen v tom bude rozdíl, že v případech, kde obě znění naprosto se shodují a kde 

10 nikdy kolísání nebývá, budou citována pouze dotyčná slova s připojenými číslicemi, kdežto 
jinde budou citovány verše celé Za základ rozdělení budou sloužiti samohlásky hiát tvořící, 
bude tedy seřazena látka nejprve dle samohlásky první a v každé z těchto kapitol opět dle 
samohlásky druhé; při tom bude přihlíženo k onomu tvaru, jejž mají samohlásky ty v jazyce 
francouzském, resp. v našich versích, ne však k původnímu jejich tvaru v latině, což bylo 

16 úlohou hláskosloví. 

a; -^a: daarrain 2538 (L dercin\ aage P 68G.2400; \-ai\ aaige P 304.1970, 

pak gaains 1671 P. Zde máme případ, kde L stahuje obě hlásky^ v jednu, a to tak, že druhá 
obdrží převahu nad první, která úplně zmizí. Zníť verš ten vV\Le guain del mund si tume 
a perte y P se svým dvojslabičným gaains nemohlo, ač chtělo-li se dodělati správného verše, 

» podržeti veškerá slova L, i zkrátilo verš o slabiku tím, že vynechalo slůvko si\ Li gaains del 
mont tome a perte. To bývá případ nejobvyklejší, jak průběhem této stati uvidíme. — Subst. 
to objevuje se v textech našich jen jednou, za to však máme příklad slovesa a sice part. pf. 

gaaignié 2132, bohužel na místě, kde L má mezeru. Dle analogie subst. můžeme zajisté i zde 

• 

připustiti pro L tvar stažený guagnié, scházející pak slabikou bylo zde asi adv. i, položené 

25 niezi pt. pf. a tvar as, tedy asi Guagnié [i] as hunte e cuntraire ; \-e\ caele — chaele 

730, flaels 1431 L, flaele 1526, flaeles 2126 jen P, naent 930 L. paen 1040 L; \-i\ ate 122. 

517.528.1148.1220 L. 1830 L. 1850. 1959.2556.2558.2559, áiréement 657 ?, trall-il, trahis 
2186 jen P, chairent — caírent 1590, parais 1781 L, pais 1703, paisant 2332 jen P, air 2059 
jen P.2097, aire 1103.1419, hai—kais 1027, hair 2359, hairent 1215, envďie 920, en- 

» vďir 1081, esbai 1574 L.llOO (P esbahi), esbaie 2264 L, esbaiz — esbahi 1056, esbaist — 
esbahist 1873, esbairent — esbahircnt 1047.1484, plaie J597, Synai 2616 P, ahi 1189 P. 
1299 P. 1327 P.1903 P (rkp. //«). 1953 P.2439 P; — pak před dvojhláskami, jejichž první části 
jest /, tedy živel pólo konsonantický, takže zde nepovstává vlastně čistý hiát, tak paiens 117. 
2103, paien 1(>40 P. 2134 jen P, flaiaus 1431 P, raioit 1458 P, assaier — essaier 1365, asaié — 

35 assaié 412, esmaia 2073 jen P, esmaiast 2016 jen P, esmaier 1849, delaier 1911, plaierent 
1457 L (ovšem do textu vloženo), chaiere — caiere 621, aiez — aiés 536.1133.1136. 1636 L. 
1984, naient L 1^078 . 2445, raios 2025 L. Týž hiát bychom očekávali dle původu u subst. 
maistre (L též meistre 402.1865), vidíme však v obou versích výhradně jen tvar dvojslabičný, 
což lze vykládati vlivem, jejž měly záhy na slovo to tvary odvozené, kde obé samohlásky ty 

*o byly nepřízvučny, tak fem. téhož subst, tak subst. tvořené příponou -ise, tedy mai stres 305. 
325 P. 36 1.375; \-o {y \^ o neb «), tak paor v P (L vesměs poiir, kde jsou citovány pří- 
klady, k tomu paor 1136 P) a odvozené espaorie 166 P (L rovněž espourie), pak všechny tvary 
slovesa aiirer — aorer jako inf 197.350.390 (též L aorer).39S.6bň, aiira — aora 180, aoreis 
202 L, aures — aores 2U3 (zde P dle L). 205. 290. 291, aores 211, aores — aore 1915, aorée 1326, 

tó aiir — aor 385; saulez 2458 L (a dle toho též do P m. salués)\ \-ei\ raeit 1458 L; — 

e; zde promluvíme obšírněji jen o takových případech, kde toto e, zakládajíc se na lat. a, e neb i, 
se objevuje v obou versích, kdežto v případech takových, kde zejména v L se jeví kolísání mezi 
ním a analogickým <? v P, bude jednáno v souvislosti pod o; 1~^: cage 3v)4 L.GSfi L. 
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2400 L, r^^i// L 345. a58. 360. 582. 1246. 1532. 1731. 2251 (P vesměs roiaí), před přízvukem 
v P creataur a creaturc (viz L po i-^a^ ale creature 718 a P creator 1134.1742), cratoiir 
882 P jest zajisté chyba písařská, což se jeví též z toho, že verš má o slabiku méně než míti 
má); creanz — creans 230. 6Í)0. 1817, creant2\'\& jen P, recreante — recreande 333, recreant 
1084, recreanz — recreans 1563, creance 1806; veable 834, devea 964 P. 6 

Sem náleží zejména zajímavé slove.so granter v L, jemuž v P odpovídá tříslabičné crcanter. 
V poslednějším tvaru jest souvislost s právě citovanými tvary od lat. credere daleko patrnější, 
kdežto slovo anglonorm. se od nich vzdálilo jednak stažením ^-|-^ v ^ (původně se e při- 
podobnilo k a, obě a pak splynula v jedno), jednak změkčením náslovného c \ g, což se stalo 
asi pod vlivem subst. gré {^ratum) a slovesa od něho odvozeného agrcer, jež jest synonymní lo 
ku granter. Abychom neoddělili věcí k sobě náležejících, uvedeme zde v souvislosti všechny pří- 
klady bez ohledu na to, kde spočívá přízvuk slovný, a přibereme k tomu též subst verbálné 
grant od téhož slovesa. Hlavní věcí jest zde opět pozorovati, kterak si počínalo P, aby se 
svým o jednu slabiku delším tvarem přece došlo správného verše. Obyčejně zkracuje verš 
sváj o slabiku, při čemž si vede více méně obratně ; tak 493 (^o que cist dist, tresttiit grante- is 
rent užilo creantercnt, za to však zkrátilo trestuit v tot\ Lun desdire, laltre granter 1010, 
P rovněž creanter, ale m. dvojslabičného 1'altre opakuje jednoslabičné l'iin\ Orguillus hiem 
ne put granter 455, P i zde creanter, vynechává však hiiem, dávajíc adjektivu orgueillens 
platnost substantiva; Granter ne vels que co setí dreit 807, též v P creanter, ale vynecháno 
opět jedno ze slov verše toho a sice poslední, dreit, což se mohlo státi tím spíše, poněvadž » 
slovo bezprostředně předcházející má totéž zakončení; tak ovšem má P rým utvořený týmž 
slovem, čehož v L není, a právě to svědčí ve prospěch agn. znění původního a dokazuje 
pozdější původ P a závislost jeho na L; [Ke] par ma lei pas nel te grant 660; P, aby za- 
chránilo tvar creant, vynechává doplněk te, jenž skutečně není naprosto nutný ; poněkud ná- 
silnějším se jeví býti vynechání přímého doplňku le ve verši Den u hume granter le puis 795, ft 
aby se zachránil při P tvar creanter. Důmyslně si pomohl přepracovatel P též v těchto pří- 
padech: Vus ai de bon voleir grante 2594, uživ zde o slabiku kratšího de fin cuer\ Est ma 
volenti e mun grant 1552, kde rovněž m. tříslabičného volenté užito dvojslabičného voloir^ při 
čemž zároveň změnou pomocného slovesa estre v avoir změněn nesprávný nom. sg. grant L 
v správný acc. sg. creant \ Amis, se n'ai le grant de tei 1549 nemohlo P podržeti ve tvaru ao 
nezměněném i změnilo velmi pěkně negat. větu hypothetickou ve výraz naprosto synonymní: 
sans le creant, a touž pochvalu dlužno vzdáti i v příčině verše 469 : Le grant de tuz ad pris 
sur sei. Zde sice máme v P slovo rovněž dvojslabičné, jako by bylo creant, totiž orguel, ale 
takové, před nímž člen určitý odsouvá záslovnou svou samohlásku, takže I' orguel počtem slabik 
se úplně rovná le grant a také smysl to dává dosti dobrý: v něho jaksi vešla pýcha všech as 
jeho soudruhů. Ne tak dobře se mu podařilo podržení creanter ve v. 490 Granter li ferum 
e getr, což snadno pochopitelno, povážíme-li, že mu bylo zde zápasiti ještě s jednou obtíží, 
týkající se fut. slovesa faire. Právě L by bylo mohlo užiti tvaru jednoslabičného /rum (jak 
o tom níže obšírně bude jednáno), P však se tvaru tomu vyhnulo pečlivě i tam, kde L je 
má bud již v rukopise aneb v textu opraveném z důvodů metrických; zde tedy, nemohouc 4o 
užiti ani fut. ani praes. ind. v teše osobě, rozhodlo se pro 3. pl font a právě užití praes. jest 
zde poněkud nápadno, ne tak, že jest to osoba třetí pl. místo první: mluvíť v obou versích 
o svých soudruzích v osobě třetí i mohl při tom zůstati, sebe v jakési skromnosti nevzpomí- 
naje ; přirozenější jest ovšem znění L i zde. — Na jednom místě máme jen znění L Mats nel 
grantům fnusj ne les noz 240, kdežto P má zde mezeru. Jak patrno, schází zde v L samém 46 
slabika, z čehož však se nesmí souditi, že by zde tvarem tříslabičným slovesa granter^ tedy 
snad graantum, verš byl opraven. Metricky ovšem, ale ne gram maticky a smyslem. Přídavek 
ne les noz žádá nutně výslovné položení podmětu nus, jenž vložen tudíž do textu; téhož ná- 
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hledu byl asi též přepracovatel P (ač neměl-li před sebou správný opis originálu s objevujícím 
se nus) a poněvadž se mu nechtělo užiti zde jiného slovesa a tvar creantons byl vyloučen, 
vynechal raději jak tento tak i verš bezprostředně předcházející Ico dites vtis e les voz. Nebyla 
to jediná změna, jíž by verše ty asi byl podrobil: sotva by byl strpěl nesprávné nominativy 

B les voz, les noz, a rýmy // vo, li no se mu snad nelíbily Ostatně přihledneme-li k veršům 
236 a 237, kde tvar dut má význam našeho »prý«, jakož i 233, kde se praví výslovně vus 
dites ^ a k verši 241 bezprostředně následujícímu po verších, o něž zde jde, a kde se rovněž 
jasně praví icest[e] errur, nutno př znáti, že oba verše 239 a 240 mohly docela dobře od- 
padnouti. Položil-li jsem je přece v závorkách do P, změniv při tom grantům v creons, ne- 

10 značí to snad tolik, jakoby přepracovatel P oba ty verše a právě v této podobě byl převzal, 
které ať nedopatřením neb úmyslně vynechal některý z pozdějších přepisovatelů ; chtěl jsem 
pouze ukázati, jak by asi v nářečí P místo to znělo, kdyby přepracovatel P se byl rozhodl 
převzíti je do svého přepracování. Jinak se má ovšem věc v oněch případech daleko četněj- 
ších, kde mezery jsou v L. — Konečně zbývá všimnouti si příkladů, kde P nějakým způsobem 

16 změnilo tvar původní. Méně závažnou jest změna jednoduchého grant, resp. v P 2244 creant 
v acreant\ verš ten zní v L: Si te grant ta mort esjoir. Zdánlivě jest P se svým tříslabičným 
acreant oproti jednoslab. grant o dvě slabiky příliš dlouhé, ale tu dlužno uvážiti, že před 
náslovnou samohláskou tvaru acreant se tvar te L zkracuje v ť, takže postačí zkrátiti P jen 
o jedinou slabiku, to činí pak P dosti vhodně, kladouc m. složeného esjoir jednoduché joir. — 

» Změnu zúmyslně provedenou máme ve verši 108 Grant ent ftuitj que co seit raisun, v P Crient tot 
que che soit raison. Zde tedy podobně jako ve v. 240, o němž právě jednáno, verse L má o sla- 
biku příliš málo, takže i zde se zdá, jakoby zde původně byl stál tvar tříslabičný graantent, s nímž 
by se krylo úplně znění P cteantent que clu soit raison. Avšak právě okolnost, že P nemá zde 
tříslabičné creanteiit, nýbrž dvojslabičné crient a vedle toho neurčité zájmeno tot, jest nám 

2B dostatečnou zárukou, že zájmeno to, ovšem ve tvaru tuit, se nalézalo již v původním znění 
anglonormanském vedle dvojslabičného grantent: přepracovatel P nemohl slovo to podržeti 
a, poněvadž se mu zdálo, což jest úplně správné, že zájmeno neurčité se sem docela dobře 
hodí a že bychom ho postrádali, rozhodl se raději pro to, že užije jiného slovesa, jež by mu 
dovolilo ponechati zájmeno neurčité. — Jinde užil synonyma otrier, poněvadž však sloveso to 

30 má týž počet slabik jako creanter, jest patmo, že měl pro tuto záměnu důvody jiné, než 
v případě právě citovaném : snad mu bylo synonymní otrier právě na místech, o něž zde jde, 
běžnější než creanter. Ze ostatně musil i zde verš svůj nějak zkrátiti, rozumí se s^mo sebou, 
a provedl to dosti pěkně; tak 2041 Ceo que cist dist, li reis granta, položilo P k svému 
otria na počátku verše ckou qu'il dist m. ceo que cist d. ; ve verši 2542 pak: Cil li grante, 

8B ne l(i) velt veer, mění P druhou větu (která ostatně ani v L ve znění rukopisném obstáti 
nemůže) v infin. s předložkou sans (k čemuž lze přirovnati v. 1549, o němž výše zmínka 
se stala). — 

Sem položíme ihned případ, kde po e následovalo původní -ain (= lat. -anus)^ v L též 
'ein\ jest to verš 729, kde L zní rkp. takto: Tuz les citeins en apele, tedy o slabiku příliš 

40 málo, kdežto P má verš metricky správný: Trestous les citoiens apele. Rozdíl mezi oběma 
verši jest v tom, že L má sice slůvko en, jež P nemá, za to však jest v L jednoduché tuz 
oproti složenému v P trestous a . dvojslabičné citeins oproti tříslabičnému ^//ť?/>«i'. Nechceme-li 
tudíž opraviti v L tvar subst. v tříslabičný, čímž bychom asi porušili povahu nářečí verse L, nezbývá 
než dopbiiti scházející v L slabiku tím, že užijeme i zde tvaru složeného trestuz, což můžeme učiniti 

46 tím bezpečněji, poněvadž nám tvar ten poskytuje verse P. Původní znění L znělo tudíž asi takto : 
Trestuz les citeins en apele \ přepracovatel P zůstal věren svému vzoru až na to, že místo zkráce- 
ného tvaru citeins užil běžného mu citoiens, čímž však se octl v nesnázích v příčině správného počtu 
slabik. Pomohl si zde snadno tím, že vynechal před apele slůvko ítí, které skutečně zde naprosto 
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nutným není; [-c: vecr (= vetare) 2542, dcveé 971 . 978 (P -és), veé 2364 (sr. též 652 veier\ 

precr) a jak týž tvar L -07 . 1509 . 1530 = lat. vid^re, kde P má pravidelné veotr aneb pik. 
veir, tak 394 . 1318 . 1548, vcez — veés 1 139, creez — creés 872 . 1802 . 1815, scez 2264 L . 2603 
L . secr 1531 L . 1529 L, nccní 1094 L, fcclz 1788 L, j^/V//^/ 1096 P, pncr 651 L . 1607 L, precre 
558 L.662 L . mcesmemcnt 347 P, airéement 657 P; — sem náleží též tvar ensielé 339 ovšem 5 
Jen P, kdežto L má i zde již stažení obou e v jediné Verš ten zní v L: Ensclcd šunt c bien 
e bel, kdežto P, jež musilo užiti tvaru čtyřslabičného enscélé oproti tříslabičnému cnscled L, 
sáhlo k osvědčenému prostředku, vynechavši jedno ze slůvek, jež se mu zdálo býti zbytečným, 
a takovým bylo první z obou e. — Druhý případ spadá v P ovšem pod ^, klademc-li jej však 
přece sem, činíme tak proto, poněvadž tvar stažený (a o ten nám zde hlavně jde) se zakládá lo 
na původním dvojím c\ jest to tvar derein (= lat dcretranus), jemuž odpovídá v P daarrain 
2533. Již a priori můžeme očekávati, že P se svým tvarem tříslabičným daarrain oproti dvoj- 
slabičnému derein L provedlo změnu nějakou, a ta jest zde skutečně velmi důmyslná. Poně- 
vadž na ostatních slovech verše toho se nedalo nic měniti, zbylo přepracovateli P pomýšleti 
na změnu tvaru slovesného takovou, kde by poslední slabika končila se samohláskou, která 15 
by se mohla odsouti před členem určitým spojeným s předložkou ^, tedy au, po němž ná- 
sledovalo daarrain. P se tu rozhodlo pro 3. sg. téhož tvaru, jenž se v L nalézá v 2. plur., a 
mohlo tak učiniti docela dobře, uživši tvaru toho ve významu neosobném. Verš ten zní v obou 
versích: Einz que viengíes al derein jur — Aíns que viegne au daarrain jor, tedy v L » dříve 
než přijdete k poslednímu dnu« v P pak >dříve než dojde k poslednímu dnu*. Znění P se nám » 
zde zamlouvá téměř více než znění L, což ovšem nerozhoduje nikterak o tom, které bylo 
znění původní. Ostatně není úplně vyloučena možnost, že totéž znění se nalézalo původně též 
v L, odkudž je vzalo P, jenže ovšem bychom musili pak připustiti hiát po vienge v L. Po- 
zdějšímu písaři, snad právě písaři našeho rukopisu, se mohl hiát ten nezamlouvati i změnil tvar 
slovesný v 2. plur., která mu byla nejblíže, poněvadž se tvar ten, 2. plur. imperativu, v oslo- if5 

vení tom tak často opakuje. 1- /.* deis 532 L (zde sice rkp. deiis, ale zajisté chybně). 539 L 

(P má zde jakož i jinde původnější desis, ovšem i to analogické dle mesis), feis 540 L, feist 
349 L . 84S L . 1031 L, veist 2:335 jen P . 2499 . 2513, cunqueist 1032 L, méist 160G L. preissent 
1452 L.2245 L, meissent 1454 L, feissent 2246 L. vcir P 394.1318.1548, seir 1531 P, 
creirent 1498 . 1565 . 1824 . 1826 . 1828 . 2424, reine L 1263 . 1491 . 1507 . 1625 . 1739 . 1759 . 3o 
2109 .2151 jen P . 2155 . 2285 . 2299 jen P . 2324; tvar íneist dlužno dle P mesist vložili též do 
L 1424 m. rkp. rnisť, verš by byl zde v L o slabiku příliš krátký; nepochybně zavinilo rýmující 
s ním praet. Jist chybný tento tvar, chybný též v příčině syntaktické, poněvadž předchází ainz 
gue; dále obeir 435, obeirent 2248, obeisse 1966, ^^» L 459.468.490, kdežto P ruší zde 
hiát alespoň pro oko vsutým h (546 též v L a rovněž gehirent 2423), regehir 188í) (v L 35 
rukopisné gchir) jako se to děje i v substantivu odvozeném regeissance — regehissance 905, 
pak empercxz — empercis 1539 . 1599 . 1757 P . 1791 P, pareis L 696 . 976 . 1418 . 1621 . IG33 . 
1761 . 2454. 2585 . 26>'5 Zbývá meime — meisme s adverb. -ment. Všeobecně lze říci, že 
v L slovo to se vyslovuje dvojslabičně, v P tříslabičně, ale jsou přece některé pochybnosti. 
Rflzná výslovnost ve směru naznačeném zdá se býti zabezpečena ve verši 14l)3, jenž 4o 
zní: Que cele meime poesie — Cele meisme po'vstt\ kde P vynechává | říČinné qur, aby se 
správným tvarem tříslabičným meisme se dodělalo verše též metricky správného ; taktéž se m;l 
věc s v. 2íj41 L: // meime devint criaiure, kde P se vyhnulo užití meisme snad právě z toho 
důvodu, že se mu tříslabičné meisme do verše nehodilo a jinou slabiku vynechati nemohlo i roz- 
hodlo se raději pro změnu takovou, že slovo to úplně vynechalo: E il si devint cr.\ podobně ^ 
se má asi věc též 2536, kde L zní: Sur vus meimes, pri, les tutnez, P pak Vous pri que sor 
vous les metés. Mohloť ovšem P podržeti znění L v podobě dosti věrné tak, že by vynechalo 
jednoslabičné pri\ přepracovateli P se však nezamlouvalo užiti pouhého imperativu jako výroku 

Jaraik, Dvé verse stfr. leg. o sv. Kateřiné. <^ 
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poněkud příkrého i rozhodl se vynechati slovo, jež mu působilo obtíže. Jest to zajisté jen 
pouhá náhoda, že též v textu latinském m. hi vos ipsas rukopis L vynechává toto slovo, 
jež se do kontextu tak dobře hodí; o výslovnosti dvojslabičné v L nemůže býti též pochyb- 
nosti ve verši 1673, kde L zní: Meehnes la boncurté dcl muni\ snad právo odchylný způsob 

G psaní slova toho s dvěma e má označovati jednoslabičnou výslovnost skupiny 7fieei. Při tom 
ovšem nutno uznati též tríslabičnou výslovnost subst. boncurté, o čemž níže více. P změnilo 
sice subst. to, které by v něm znělo čtyřslabičně, v tříslabičné criic, má-li však mezi členem // 
a subst. tím býti připuštěn hiát, vysvítalo by z toho, že P, převzavši z L tvar mcismc, jenž 
z pravidla tam bývá tříslabičný, porušilo tím verš, v opačném případě pak bychom musili 

10 uznati, že uvedlo do svého nářečí tvar, s ním se neshodující. Ostatně bychom mohli zachrániti 
tvar tříslabičný pro P tím, že bychom místo // četli /', což jest pravdě podobnější než při- 
pustiti výslovnost // erités takovou, že by / splynulo jaksi s náslovným c v dvojhlásku />. — 
Pochybnost ve smt ru opačném se vyskytuje pro L ve verši 18;]7 : Den nieiiuc li appartit — 
Dcus vicismcs li apparut, Vyslovíme-li zde vieime v L dvojslabičně, obdržíme verš o slabiku 

15 kratší, kdežto P se svým tříslabičným vncismcs činí verš úplně správným. Ostatně není vy- 
loučena možnost, že L mělo původně o slabiku více, ku př. adv. la, dnnc, již pozdější pře- 
pisovatel ať nedopatřením, ať úmyslně vynechal; prvnější způsob by se snadno vysvětlil u pů- 
vodního la, poněvadž počíná touže souhláskou jako následující //, P pak by vynechalo adv. to, 
byť je i mělo ve své předloze, úmyslně, aby zkrátilo verš o slabiku přespočctnou. — Podobná 

20 pochybnost může povstati též v příčině verše 57 L // vicirne ot nun Coslaitin. Zde souvisí 
otázka ta tčsnč s otázkou o hiátu: můžeme-li připustiti hiát po meimc, není žádné překážky, 
abychom nepřiznali i zde slovu tomu výslovnost dvojslabičnou a z případů, o nichž později 
jednati budeme, nelze skutečně proti tomu ničeho namítati; to ovšem nás nikterak nenutí, 
abychon"" týž hiát uznali též v P, jež zní: // incísme ot non Constaiiins a kde záslovné c tri- 
as slabičného 7m'ismc mohlo zmizeti před náslovným o tvaru ot, — Téiiiěř týž případ máme ve 
v. 2o4l: // vicime icrt nnUt adulé — // mcismcs cst molt adoles. Po tom, co právě řečeno 
o verši 57, netřeba zde o znění L tohoto verše dále se šířiti, jen v příčině P nutno zmínku 
učiniti. Ačkoliv totiž 7ticismes patří zde k témuž //, jako 57, jest přece rozdíl v tom, že na dru- 
hém místě následkem připojení nominativného s jest zamezena možnost odsutí záslovného c 

30 i zdá se tudíž dvojslabičná výslovnost slova toho býti zde i pro P zaručena. Věc se má zde 
asi tak, jako v četných případech jiných: přepracovatel pikardský si zde všiml, že by mcismc 
byl nominativ nesprávný, i položil slovo to do tvaru správného, nedbaje o to, nedostává-li se 
tím do verše chyba jiná. 

Zbývá nám ještě adv. utvořené pomocí -mcnt\ ve verši 325 má L: E meimcmcnt 

35 rethorien^ kde při pravidelné čtyřslabičně výslovnosti substantiva jest pro ífieimcment za- 
bezpečena výslovnost tříslabičná. Zdá se, že i zde toto pro P nepohodlné slovo přimělo je ku 
změně : E maisírc clerc rcctoňcn^ bližšího však o tom říci nelze, poněvadž jak v L tak i v P 
se zdá, že před tímto veršem jest mezera alespoň dvou veršů; — na jiném místě, kde L bohužel 
má mezeru, se objevuje v P tvar čtyřslabičný : E meismenient le roíne 2151, kde L asi takto 

40 znělo: E meimcmcnt (m. tištěného mesmemc?it) ala rcinc, což se zajisté lépe shoduje s násle- 
dujícím v P dativem as autrcs u téhož slovesa; P však nemohlo položiti sem předložku a i užilo 
volnosti, tvořiti pád nepřímý ve významu dativném bez předložky té. — Koiiečně v. 34 í nám 
poskytuje v L totéž adv., ale ve tvaru zkomoleném a tudíž chybném mcitmnt: E m. l'empereur\ 
že při slově, jehož tři slabiky počínají týmž písmenem ///, po němž následuje totéž í*, jedna ze 

45 slabik a to právě prostřední se mohla nedopatřením snadno vynechati, leží na snadě; P nemohlo 
zde při rů/né výslovnosti slova toho jako čtyřslabičného pvodržeti veškerá slova verse L, i roz- 
hodlo se pro vynechání spojky e v čele verše; že zde užilo zároveň tvaru, v němž m. / se opě- 
tuje r, nemá žádného vlivu na věc, o níž zde právě jde; zníť verš ten v P: Meestncmcnt tcmpcrcor. 
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Příklad ten objeví se ještě níže, až bude řeč o výslovnosti substantiva, jež v L bývá 

někdy tož jen tříslabičné, zde však se zdá výslovnost čtyřslabičná býti zaručena ; [-o, 

(v L též //): />rei/m L 23.2(17:5, vcum — vcons 2ú. L 2144 P, crcum — creons 1093.1101. 
1118. \%0^y feu[?ijal)le — feonahlc 974; sem náleží též v. .1499 rkp. L Del miraclc rcuni oi 
parhr, ale verš ten jest chybný z několika důvodů. Předně obsahuje, čteme-li icimt dvoj- 5 
slabičně, o dvě slabiky více, kdybychom je pak stáhli v jedinou mnt (jako máme skutečně 
rout 2215 jen P), měli bychom i zde ještě o slabiku víc; k tomu pak se pojí okolnost, že 
3. pl. se sem vůbec nehodí, poněvadž podmětem jest zde královna; r.czbývá tudíž leč pro- 
hlásiti tvar ten za chybu písařskou, zaviněnou tím, že bezprostředně před tím se mluví o pa- 
desáti mudrcích, a přijmouti znění P, jež vyhovuje jak v příčině metriky tak i smyslem: Del lo 
miracle rot parler. 

Sem náleží též subst., založené na lat. iinpcraiorcm, z něhož povstalo v L onpcreiir, 
v P cfnpcreor\ obyčejně se vyslovuje slovo to v obou versích čtyřslabičně, tak 80 L (jako nom. 
uprostřed verše, P aupcrcns). 327 . 347 (o němž pod mcimottcnt zmínka se stala) . 338 P (zde 
má naopak L cmpcrcre po předložce) . 406 P (L rovněž einperere v acc. a rovněž tak se má 15 
věc 730). 1343 (jako vokativ, rýmující s erfitr, error), 1488 (jako apposice k nom., rýmující se 
slovem Jnr, ycvr) . 1635 . 1994 jen P a konečně anal. nom. sg. empcrcors 2046 jen P {\jors), 
avšak na dvou místech se zdá pro L výslovnost tříslabičná býti zajištěna, tak 53 Qncu Rume 
ot jadis cmpercur, kterýžto verš jest správným jen tehdáž, připustíme-li jednoslabičnou výslov- 
nost zakončení 'Cvr\ P jež výslovnost tu nezná, zkrátilo verš svůj o slabiku tím, že m. dvoj- 20 
slabičnéhó složeného jadis užilo jednoduchého ja. — Také na jiném místě jest jednoslabičná 
výslovnost zakončení toho zajištěna, ale ovšem jen tehdáž, připustíme-li, že tvar accus. jest 
zde na místě v platnosti nominativu ; je-li tomu tak, pak máme zde stažení obou hlásek zaji- 
štěné ještě tím, že rukopis sám poskytuje nám stažený ten tvar; zníť verš ten 324 v L takto: Quc 
l*€fnpinir ad grant bcsoin. P má zde správný tvar nominativný evipcrcre, jenž se mohl původně 25 
ovšem nalézati též v L; nemá tudíž tento příklad oné síly průkazné jako příklad předcházející, 
kde tvar ten má skutečně platnost accusativu. — Sem patří též subst. desputurs, objevující se 
584 L ve verši : Ses d. apcler fait; v P bychom dle analogie subst. empcrcor očekávali i zde 
výslovnost čtyřslabičnou, vidíme však ze znění P: Ses dcsputeitrs apeler Jist, že převzalo již 
tvar stažený, s tím ovšem rozdílem, že zavřené o (resp. ;/ v L) postoupilo zde až k ní\ — ao 

-^-oi ovšem jen P tam, kde L mk e -\' či/]:iko veoir, seoir ?i p. \-u\ beii 1506, bciist 1474, 

vcii 1560 L.1793 L. 1996 jen P.2134 jen P, veiie 1316.1560 P.1793 P, pun^cii — porveii 
2552, crcii 853.1159, deii 315 (v L doplněno dle P), /ť/V — /^//j: 935, teiie 399.1005, cii 
()76.850 P. 1495. 17í)4 L. 1816, eiie 479 (L oue).\l^\ P, sen 1995 jen P, meu — vnus 1860, 
geii 1168, scure 1718 P, asciir 2-173 P; rovněž tak se má věc u deceiie 21()0 jen P, dechcus 35 
2185 jen P, avšak v jednom případě jest, jak se zdá, pro L zajištěna výslovnost dvojslabičná 
tvaru decen a sice ve verši 941, jenž zní v L: Par tun scns ics tu si deceu, kde e lze vykládati 
jednak jako historický způsob psaní z původního deceii, jednak jako značku pravopisnou, jako 
to vidíme v ceo téhož rukopisu ve v. 2041; P, jež neznalo výslovnosti té, vynechalo i zde 
slovo jednoslabičné ///, čímž při výslovnosti decheil se dodělalo správného verše; že takové e ^ 
před ii nemá vždy platnosti fonetické, vidíme též z obráceného způsobu psaní, kde totiž se 
dostalo e před ii též tam, kde není etymologicky nikterakž oprávněno, tak 838 feu (v textu 
ovšem opraveno ve ///) ; snad sem náleží též feu (=foa(s) m. obvyklého i zde ///. Zejména 
jest to patrno 1167, kde rýmuje % geii; poněvadž pak jest vyloučena jak dvojslabičná výslov- 
nost feii, tak jednoslabičná fo neb feu, nezbývá než opraviti ve fu a tak by se mohlo státi 45 
též 15íX). 1569. 1570, kde .slovo to se nalézá ovšem uprostřed verše a nemáme tudíž kriteria, 
čerpaného z rýmu; vidíme-li v P 3. pf. esmut 2097, pak na obou místech crut 702, //// 1435. 
1438 . 1441 a 237 v obou versích 3. sg. pf. dut, ale o dva verše výše deut v P, mohli bychom 

28* 
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v tom viděti týž případ, jakož i v peut 1898, L pnt^ mohl by to však býti též rys dialektický, 
zejména přirovnáme-li oi — euc 375, poi — peu 2181, peuch 1530, 3. peut 74 (L poí)\ původní 
jemier ijejUnare splynulo v obou versích \ jeuner 187G. 

O kolísání tvarů impf. konj. sloves avoir, devoir, pouvotr a savoir promluvíme v sou- 

5 vislosti pod o -f- ii» zde však jest na místě promluviti o adj. a subst., zakládajícím se na lat. 
augurium. Krátké přízvučné ú zde, snad vlivem následujícího / v hiátu, přešlo v /V, kterážto 
hláska se udržela i mimo přízvuk. Nepřízvučné au se redukovalo v ^, tedy aúr^ a před samo- 
hláskou se seslabilo v e, tedy eur^ až konečně obě tyto původně od sebe oddělené hlásky 
splynuly v jedinou tak, že z nich povstala hláska nová o^ v nynějším francouzském heur {bon- 

10 heur — malheur). 

Ze slova nfr. nesmíme však souditi, že změna eii v eu (vysl. o) byla jediné možná: 
mohloť zajisté obdržeti u nad předcházejícím e převahu takovou, že toto poslední úplně oněmělo, 
a tak se má asi věc v naší památce, ovšem jen ve versi L, kdežto P zůstává věrno původ- 
nějšímu stavu výslovnosti. Ještě slovo o první části slova složeného: u subst. jest oprávněno 

15 adj. bon (= bonům augurium\ u adj. adv. ben (= bene auguratus^ bez diftongace é proto, po- 
něvadž jako část slova složeného nemá vlastního přízvuku); jazyk ovšem nezachoval poměr 
ten v původní čistotě, nýbrž kladl adj. bon i m. ben, což se jeví obzvláště jasně v P, jež opa- 
třuje adj. to známkou jak feminina tak i mase. sing. nom. I zde uvidíme, kterak si vedl pře- 
pracovatel P, aby přes různou výslovnost téhož slova se dodělal verše metricky správného. 

20 Tak 1299 L Ohi, cum orfeJ sut boneurée, kdežto P k svému bonceiirée vynechalo úplně adv. 
ore; Boneurez est ki bien le sert — Bons eilrés est qui lui sert 1151, tedy v P vynecháno zde 
adv. bien ; Si bonejirée esire purras — Boneurée estre p. 247 1 ; zde vynechává P si^ následkem 
čehož que verše následujícího z výsledného se stává příčinným. Poněkud povážlivým jest vy- 
nechání jednoslabičných slůvek v P 911 a 899. Ver^e ty zní: Pur qo bonairé le diseit — 

25 Por ce boneiiré disoit 911 a Qo dit: Cil Dcu est boneuré — Cho dist: Se Deus bonciiré 899, 
kde tudíž provedena v P násilná změna, o níž jinde promluveno. Kterak se měla věc 2588 v L, 
nelze s naprostou určitostí říci, poněvadž tu máme jen P: Lassus o les bonsetirés, lze však 
předpokládati, že bylo i zde v originále L ještě slovo jednoslabičné, jež P právě tak vynechalo, 
jako v případech právě citovaných; do textu L mnou rekonstruovaného vloženo zájmeno 

30 neurčité tuz, jež se sem dosti dobře hodí. — Na jednom místě mohlo si P pomoci tím, že by 
bylo užilo ellipsy, vynechavši sponu est, rozhodlo se však pro změnu poněkud důkladnější; 
verš ten zní : Beneurez est ki si alie — Lies puet estre qui s'i aloie 15. — Na dvou místech, 
kde mu změna působila značné obtíže, rozhodl se přepracovatcl pikardský pro naprosté po- 
držení téhož tvaru, jenž se nalézá v L, tak Cestě boiícurée mcschine — Chcste boneurée m. 151 

35 a Sibille dist: Boneuré fud — Sibilla dist: Bons eurés fu ÍK)9, kde při dokázané snaze P upra- 
viti výslovnost slova toho, kde to jen poněkud šlo, nezbývají pro versi tu leč dvě možnosti: 
bud jest zde výslovnost správná, pak jest chybným verš, aneb jest verš správný a výslovnost 
převzata z L — Obratně si vedl P ve verši 1727, jenž v L zní: Noblesce i est e beneurté ; 
poněvadž se mu nezdálo, že by některé slůvko mohl vynechati, rozhodl se pro úplnou změnu 

40 první části verše toho i napsal: Saichiés la est boneiirtés. Ve v. 1673 sáhl pak k témuž asi 
prostředku jako v příčině adj. ve v. 15 : vložil totiž do svého verše m boneurié L subst. synon. 
rovněž tříslabičné: Mecimes la boneurté del munt — Meismes li eriiés dcl fnont Jak patrno, 
jest zde obtíž dvojí: týkáť se též slova meime^ viz tudíž, co o verši tom pověděno výše pod 
meime, — K podobnému prostředku, jako zde, sáhlo P asi též ve v. 422 L Le sens, la reisun, 

4ft la primeure, kde m. la spojeného se slovem tříslabičným se rozhodlo pro nezávadné v příčině 
metrické íescripture. — Podobný případ, kde dokonce rukopis sám stažení jasně vyjadřuje, 
máme ve v. 1172 L: Ne lur vesture atuchie ; obtíž jest ovšem v tom, že při této výslovnosti 
nutno připustiti po vesture hiát, ačkoliv záslovné e není s dostatek podepřeno jednoduchým r, 
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kdežto v P se objevirc původnéjší vcsicúre ovšem bez hiátu. \-ci — oi: sccir — scoir 189. 

1029 P, vcoir P 207 . 1 509 . 1 óao. vccie — vcoic \hTi, fceil 2590 L 

\\-\-a\ cria 1 1 95 . 2G40, criaiur L W^ , 273 . 752 . 882 . 1 134 . 1 14() . 2(525, criatnrc L '204 . 
1^90. 429. 8 17. 832. 1440. 1752.2(U1, Maxentimi Gl ?.fianc€—fianchc 1755, Jiani;Hscmcnt 929 L, 
oiria P 154.2041, riant 1387, suninní — sovsriaut G79, devia 153.2303, deviast 703, 5 
merchiablcs 2079 jen P, diable 1-350 L (či dvojslab. a za to ie,ií9tí\)\ v příčině dialetkicn sr. 

níže příponu 'icn\ \-c\ sacrifierait — sacref. 128.170, inf. 13SI jen L 2019.2033, saírific- 

ment — sacref. 250, 2. sg. cond 12(50, cmcifiercnt — crucef. 743, saijiteficr 2578 P; zdali sem 
náleží též pricrc C62 P, jest pochybno, poněvadž slovo to se skládá z kmenu pri a přípony 
'iere (== arid), takže by slovo to melo zníti pňiere^ v nčmž by druhé / mělo platnost pólo- jo 
konsonantickou a tudíž vlastně hiát zamezovalo. Ze se píše jen jedno /, nevadí, ježto mohlo 
míti dvojí platnost. Pochybnost v té příčině může při veliké příbuznosti obou samohlásek 
povstati i všude jinde, kde následuje po nepřízvučném / přízvučné r, tak príer 2084 P, Her 
1109 L, lié 1112 L, Hed 1393 L, Hen 101G.1208 [? loien), ubHer — oiiblier 1224, devierent 
1571, pak tvary ku crier, ať to značí »stvoiiti< aneb »křičeti«, tak crier 1115.1382.2193 jen P, i5 
crierent 1127, crié 093.901. 1193 2078.2052, crié— crier 12^0, cried — erié 10b, criée 
2112.2502 L, crié es 1197, detrier 2488 P, cnntralied — contralié 2373; též přípona -ten se 
z pravidla vyslovuje dvojslabičné, tak anciens 52, jakož i odvozené od něho subst. aneiené 
220, crestien (s .f neb bez něho) 00.115.173.749.1231.2040.2104.2142 P. 2157. 22 13. 2380 
^^terrien 1030. 189o, celestien 1833, rethorien — rectorien 007.325.483; rovněž není po- 20 
chybnosti o dvojslabičné výslovnosti v subst. dileiieien v 480 jen L E li bon ť/., ač smímc-li 
tvar ten se slabikou di- m. dia- pokládati za zaručený a ne za chybu písařskou; jiný tvar, 
snad rovněž jen chybné zkomolení tvaru původního, úplného, máme, tcntokiáte v P, ve verši 
143 lil mont n'ot dialeeicn, kde tedy není žádné pochybnosti o tom, že subst. verš zakončující 
má pět slabik, že tudíž mají dia- i -cie?i po dvou slabikách ; týž tvar vložen pak do 4'^'() P, 25 
kde tento verš schází, ačkoliv 485 se vyskytuje i zde; jinak se má věc v L, kde na lomto 
místě stojí dialeticien\ má-Ii býti verš ten správný, nutno vysloviti bud dia- neb -cicn jako 
slabiku jedinou. A priori bychom dali přednost stažení dia- v jedinou slabiku a dvojslabičné 
výslovnosti přípony -ien^ zde však rýmuje se slovem tím rien^ s čímž by zajisté lépe rýmo- 
vála přípona jednoslabičná. Ze by pak v P rým nebyl dosti správný, nikterakž nevadí, při- :k) 
hlédneme-li k poměru odvislosti, v němž se nalézá znění to k L Za to ve verši 008 bychom 
dali přednost výslovnosti dvojslabičné přípony U nul bon dialetieien, poněvadž subst. to rýmuje 
s rethoricny kde o výslovnosti dvojslabičné přípony odvozovací nemůže býti pochybnosti; 
P ukazuje zde svým zněním úplně jasně, že vyslovuje jak dia- tak i -cien dvojslabičně: vyne- 
chalo k tomu cíli adj. bon: Ne nul dialeticien\ — dvojslabičná jest též výslovnost zakončení a& 
'ient a -ience, ve slovech eseient 302, science 537.939, .řť7//V;/£:r 510.53S.094 (zajisté lépe 
tak, než čísti záq -ienc- jednoslabičně a připustili po zásl. ^ hiát), rovněž obedience 701 (kde 
by se totéž mohlo podotknouti), conscience 1805 P. Za to však jest značné kolísání v příčině 
adv. neg. nienť. bud se vyslovuje jednoslabičně neb dvojslabičně, a kolísání to není snad jen 
v L, nýbrž i v P: I. výslovnost jednoslabičná; 1. na obou místech 780.900. Iiib3. 1890.2500; — 40 
2. jen L: 300 (P noŤi)^ 831 (P non). H23 (v rýmu s //V///, kde však P verš tento vynechalo). 
2378 (P mczeiaj.2042 (P non)\ — 3. jen P: 591 (L ////;/ a tak i 782.792). 1779 (L poi), — 
II. výslovnost dvojslabičná; 1. v L: 1810 (P noienÍ)\ sem můžeme přičísti též verš 2433, jenž 
rkp. zní: Sil íe unt de rien viesfait a jejž jsme upravili takto: S[e] il ťunt de nieut m., nient 
dle P nóienf, ponjvadž potřebuje slovo dvouslabičné (či mohlo by též /č:* státi v poměru hiátu? 45 
sr. 2350 L); Mais el ne s'esníaie nient 2073, P noiant\ v L pochybno sice i zde, poněvadž ^^ 

rukopis má vlastně ele a podržíme-li tvar ten, zbude pro nient výslovnost jednoslabičná; — ^^^^ 
2. v P: 002 v rýmu (L «^/W//).l094 rovněž v rýmu (L neent), 1039 (L //////). 2445 v rýmu^^l^' 



^ 



^« 
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kde L má iiaicnt. Na jednom místě se zdá, jako bychom méli v L příklad staženého tvaru 
necnt v ncuť, jest to <\h^ Bele, tťafiert a iei nent, ale verš ten jest o slabiku kratší i nutno 
sem položiti jeden z tvarii dvojslabičných: do textu vloženo zde neient. — Ve tvaru nuniier 
77 není třeba vidéti tvar učený z lat. ii;intiare^ nýbrž nanejvýš učený čili ctyn^.ologický způsob 

5 psaní: / v hiátu splynulo s předcházejícím / v hlásku novou c^ toto pak vyvinulo ze rebe 
parasitické /, jež ovšem pro sebe slabiku netvoří, takže slovo to sem vlastně nepatří, nepri- 
hlížíme-li ke způsobu, jakým jest psáno. V P ovšem u noiieher pochybnosti té není. — Zvláštní 
jest stažení / a ^ ve slově pieíé v jedinou slabiku; děje se tak 29 L Par sa pieté vicn deit 
aidier, kdežto P má zde piité, totéž, které se vyskytuje v P též 28í]0. Na druhé straně dlužno 

10 uznati, že jinde se vyskytuje pieté i v L jako slovo tříslabičné, tak 2422 (v obou versích) 
a 118í) (rovněž v obou versích). — Koncovka -/V^, -iés 2. pl. jest z pravidla dvojslabičnou 
u impf. ind. a cond., jako voiics — voliés 1250, avriez 442 (P má zde averés\ kdežto konj. 
praes. a impf. má v téže osobě koncovku jednoslabičnou, jako poissie:; — puissiés 535, ovssiez — 
enssiés 11 70, dníssiez 188J L (P má zde deusses) a totéž platí o I pl., kde máme skutečně 

15 flexivné /, jako deiissiens 1080 P; jest tudíž překvapující, kterak 441 se může nalézati v L 
verš: Se vus veintre la puissiez, kde, ačkoliv jest to praes. konj., -iez by se musilo vysloviti 
dvojslabičně. Nechceme-li připustiti zde vliv následujícího cond. avriez, mohli bychom položiti 
v čelo verše spojku e, kterou má též P, jež ovšem mění tvar ten v poés právě tak, jako změ- 
nilo ve verši násl. cond. ve fut. averés. Ve verši 2531 jest asi nutno čísti esjotssiez — esjoissiés 

20 jako 2. pl. impf. konj. \-o (resp. // v L); příklady nestažení máme Maxentiim GI L, prions 

P 23.2073, envins L 38.450, glorius — glorious 11)24.1735 (P -eus^. Hun — lion 1951, pak 
ocisiun — oe/iision 2113, avšak právě u tohoto zakončení substantiv lze konstatovati v L mnohdy 
stažení oproti P, jež zná jen tvar nestažený a za účelem tím provádí ve svém textu různé 
změny, tak: li de religiini fnrent sumě 228, v P bez Jí\ (pro výslovnost v P máme též do- 

25 klad 2352 jen P); Senz eorruptiun se mist en li 719, P má vint m. dvou slabik se mist\ Sa 
resurnetiun dunc desdi 932, kde P vynechává dítne, — Je li znění rkp. L 1423 úplně správné, 
máme zde příklad zakončení slova -ioii-^ jehož výsledek i v L zůstal dvojslabičný; kdyby 
však prothetické e P mělo míti platnost i v L, obdrželi bychom tvar eseorpiuns, jenž by v pří- 
čině stažení duns v jedinou slabiku se shodoval s příklady právě citovanými, P by pak zde. 

30 jako jinde činilo, zkrátilo verš o slabika tím, že m. předložky de se členem určitým, tedy des, 

by užilo pouhého de, jež zkrátilo své e před náslovným e slova eseorpions\ \-eu\ pieur AO P, 

envieus a glorieus (viz sub /-}-ř^ resp. //). 

o; +rt: oant 758 L; poant L 3(50.750.1044, m7/209(; P a též suavet — souavet 254, 
kde následuje a ncpíízvučné; \-e\ poez — poés 223.397.441 P.1081 a totéž platí zpravidla 

:s i o subst. odvozeném počsté, ať tomu odpovídá v P týž tvar jako 73 . 275 . 547 . S31 . 1403 . 
103S L. 1045. 1939.2128, aneb poosté 281. 9P5, avšak na jednom místě máme v L přece za- 
jištěnou výslovnost dvouslabičnou : Alais de m'anme poesie n'avras 1924, což P, neznajíc tuto 
výslovnost, změnilo tak, že místo dvojslabičného fut. avras položilo praes as\ Mais en lamě 
poosté nas\ další případy hiátu: loer 113.546.2140 jen P.2578 L, loé 5.-9.2080, loé — loés 

40 1030.2050.2059, loée 340, loerent 008, loenge 49.203.1328.1342.1400.2551.2025. 
avoé 282, encroé 900, aluée 1701 Lak tomu též espočnta 1459, esporntast 2i)15 jen P, — 
4-/; sem náleže/' různé tvary slovesa otr, tak inf. 83.207.393.400.737.1317.1322.1548, 
praet. 3. sg. oíd — o'i 450, 1. pl. oinies 1073, 3. pl. oírent 11(). IŠ23.1991 P, impf. conj 
3. sg. otst 1009, roi 1499 P (a dle toho též L), pt. pf a praet. oí 109 P .379 .405.491 . 083. 

tó 1153. 1.304. 1370. 1900 jen P . 2357, oie 105 . 558 . 758 . 1310 . 1012 . 1014, ohi 395 . 477 . 1239. 
2005.2251.2045 (P rkp. o\ pak L 1 189. 1239. 1327. 1903. 1953.2439.2525, esjoiz — esjots 407, 
esjoir — joir 2244, esjjíssent 2592 jen P, esjoissiez — esjoissiés 2531, sem též u — o před ier 
v luier — loier 1 448. 
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Sem náleží též v P několik připadli kolísání ve výslovnosti siibst. roine, jemuž v L od- 
povídá původní rňne z lat. rcgJna. Mohlať ovšem také v L zavládnouti zde výslovnost dvojslabičná 
ve shodě s nynějším reim\ ale zde se stažení to neprovedlo. Rovnéž tříslabičným bývá slovo 
to v P ve tvaru pozměněném dle mase. roi (příklady viz pod re'ínc\ ale mnohdy přece se 
zdá, že zde vliv mase. pronikl úplně, tak že se fcm. to liší od mase. pouze zakončením -ne, 5 
Tak jest to jasno 1G47 P Damc roinc, por ce vous pri, kdežto v L není zde doplřiku vy- 
jádřeného zájmenem osobním vj:ís, tedy poměr právě opačný k tomu, co jsme až dosud 
* v této stati viděli a ještě uvidíme. Pochybnější jest v 1627, kde na první pohled se zdá, že 
jak L tak i P mají o slabiku víc, kterou lze odstraniti týmž způsobem; verš ten zní: Reine, 
fait cle, bek amie — Roiiic, fait cle, bone amie. Nelze popírati, že změnou cle v el na obou lo 
místech by se vyhovělo potřebám verše úplně, poněvadž pak, jak jinde pověděno, tvar cl se 
zdá býti zajištěn též pro P, jest tato oprava zajisté nejjednodušší. V textu opraveno jen L 
tímto způsobem, poněvadž se mi zdálo, že tvar cl jest přece jen obvyklejší v L, v P pak po- 
necháno r/t' a přespočjtná slabika odstraněna dvojslabičnou výslovností subst. roínc. — Rovněž 
se mi nezdá býti nutnou op.-ava 2101 P Roine ji i auras mais confort, kde k docílení správ- i5 
ného verše vynecháno v texta adv. /, kdežto, připustíme-li výslovnost dvojslabičnou substantiva 

roine, netřeba na rukopisném znění měniti pranic. \-o\ poósté P (viz poesie), poum — poons 

2G'>r); sem náleží asi též pro L adj. i-unt, objevující se ve verši 895: E un sígne avreit iut 
runt (kde P změnilo dosti nešťastně Chc dist qne itn signe averont\ 3. pl. má zde smysl jen 
tehdáž, vyložíme-li ji ve smyslu neurčitém, ale zde jde, jak z textu latinského vysvítá, o jakost 20 
znamení a ta zde není vyjádřena). Také změnu, již jsem provedl v textu, nemohu nyní schvalo- 
vati: restituoval j-^em totiž tvar původnější rount, čímž však seiřena právě tato zvláštnost 
verse L. Zajisté lépe, ač nechceme-li připustili hiát po signe, učiníme, vložíme-li též sem qne 
z verše 893, což se doporučuje tím spíše, poněvadž druhá část věty doplňkové jest od verba 
dicendi oddělena veršem 81)4; ostatně totéž qiu\ ovšem s opětovaným dirc, jest i v.P. Právě 25 
tento v P naprosto asi neobvyklý stažený tvar byl příčinou zkomolení verše toho ve ve. si 
pikardské ; — sem patří iéz poiir {J? paor) 89 L . 118. 175.509. 5 14. 030. TkVj. lOiT. 1045. 1133. 
15ÍK).2039, cspourie (P espaorié) 166. — Konečně -\-u. Sem patří pt. pf. a konj. impf. sloves 
avoir, pouvoir, devoir\ co se pt. pf. týče, není zde žádného kolísání, tak oiie 479 L, kde P 
má původnější e, které se mnohdy vyskytuje též v L Kolísání se jeví v impf. konj. Pravili ::o 
jsme již výíe, že v souvislosti promluvíme zde též o oněch tvarech, kde se vyskytuje i v L 
před // původnější c, což platí ovšem jen o aveir, dcveir a saveir. Rozdělíme látku tak, že 
nejprve budeme citovati příklady, kde L i P oddělují od sebe obě samohlásky, tak: E qne 
par fant loiist vencue — E par tant si l^eiist vaincue 1878; není ovšem vyloučena možnost, 
že L mělo původně ve verši tom ještě nějaké slovo jednoslabičné, ku př. //, jež by se hodilo, :r> 
poněvadi by tvořilo pěkný kontrast k cle verše předcházejícího: pak o\šem by se vyslovilo 
ousí jednoslabičně a příklad ten by náležel do oddělení druhého; — Qn'ele oiist.sa belle 
perduc, P eiist 1877. Také zde by postačilo přijetí hiátu mezi qu[e] a cle k docílení v L tvaru 
jednoslabičného ; — Ja si grant peine n'en ousí — ... eiist 2657, kde výslovnost dvojslabičná 
i v L jest asi zabezpečena, zde však jest to postavení v rýmu, což mohlo působiti k udržení « 
původní výslovnosti; — Ki de lni oiist [nul] desir — .. . eiist , .. 20; k tomu jen P 307 Ne 
quit el niont eiist ta per (v L seit)\ — poiist — peiisť. Ki vcintre la (^ le) poiist de rien 144; 
Que eo pas faire ne poiist — Que i I chou f. ne pcUst 8r)2; Bien poiist Deus par poěste 995; 
S'cle ten poiist ja fors traire — S^elc len peiist ja retraire 1307 ; E poiist faire e terre e mer 
2054 ; íWc mais que {;o faire poiist 2058 ; též jen P 23.39 Bien cn peiist avoir pitie; — lYul 45 
a qui deiissum parler — Nus a cui deiissiens parler lOSO. 

Daleko zajímavější jsou případy, kde L má u těchto tvarů pro ou, eu výslovnost jedno- 
slabičnou, kdežto P restituuje výslovnost dvouslabičnou a proto verš svůj hledí jiným způsobem 
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zkrátiti o slabiku, která by nyní byla přebytečná. Ze se podobné slaliování právě zde tak často 
provádělo, vysvětluje se z tvaru impf. konj. slovesa pomocného cslrc, jež pio 1. sg. zni fnsse 
(doloženo ovšem jen v P 2389) ; tak hned 1. sg. Car si jo en usse poissance (zde tedy i písmem 
vyjádřeno) 2201, P však se svým eusse stahuje, což jest prostředek dosti zvláštní, zájmeno 

5 osobní jako podmět s genitivným en, při čemž podržuje tvar jo, jinak zde neobvyklý, tedy 
jo?i. S tím lze srovnati též pnsse v L 431 : Bíen la pus se aver enfrainie, kde ovšem ještě jedna 
obtíž se vyskytuje a to ta, že musíme připustiti mezi pusse a aver hiát, ač nebyl-li slovosled 
původně jiný : La pusse bien a. e. P zde změnilo pusse ve volroie, což mohlo učiniti jednak 
z příčin formalných, ježto se mu, jako jinde, nezamlouvalo užití impf. konj. v závětí 

10 periody hypoth., jednak též proto, že se mu nelíbilo sloveso poeir vůbec, poněvadž se mu 
mohlo zdáti, že tím jest ztenčena důležitost příchodu mudrců; — 2. sg. E si (íu) eusses en 
iei raisun 201; P zde sice změnilo v s'avoies, změna ta však má asi důvod svůj ne tak 
v různé výslovnosti téhož tvaru, jako spíše v tom, že P dalo přednost impf. ind. v předvctí 
hypoth. před impf. konj., neboť i h s* eusses en toi r. by byl verš úplně spiávný; podobný 

15 důvod přiměl asi přepracovatele pikardského ku změně verše 272: Si íu ic susses purpcnser 
v Se tu savoies porpenser, neboť i seiisses jest tvar tříslabičný jako savoies. V tom ovšem se 
shodují oba tyto tvary, že nutily ku zkrácení verše o slabiku, a toho se docílilo tím, že se 
vynechalo zájmeno osobní a ze slovesa zvratného se stalo tím sloveso přechodné, spojené 
s doplňkem, vyjádřeným celou větou. — Příklad 2. sg. jen v P máme u slovesa deiwir ve v. 2354 

20 De ce dont gré deiisses rendie. Píipustíme-li, že originál agn. měl tvar dvojslabičný dusses, 
můžeme tam vložiti zájmeno osobní /// jako podmět, a verš bude správný i zde. — 3. sg. oust, 
eust fjednosl.) — ciist (d^^ojsl.): Assez eust une peine oue 479, P klade jcdnosl. on m. unc; Se 
un elerjastre I' eust vcncue 480 (P má s^uns, čímž se zbavilo slabiky pro něho přespočetné). — 
Jinde se zbavilo P nepohodlného tvaru tím, že jej nahradilo jiným, tak: S[e] il oust {orej un 

25 tel eiel crié 2G52; P má zde změnu: Qui un tel eiel aroit erié, tedy i zde tvar dvouslabičný 
aroit m. eiist, jež by pří'»lušelo P, z čehož patrno, že zde rozhodl rovněž důvod jiný, ne pouhý 
rozdíl výslovnosti; za to rozhodl možná důvod ten 1881: Ki li oust a mangier duné — 
Qui li a a mengier doné \^ — poust — peiist: Se huem ne fust, ?ie poust murir 835 (P si po- 
mohlo i zde snadno tím, že zrušilo hiát : Soni ne / . . .) 5 — (^ cument poust esire nel vei 

ao 1550 (P nahradilo zde tvar pro ně dvojslabičný peiist jednoslabičným puisi). — Ve verši 20^)3 
L rkp. E se il le poust si esteller vynecháno mnou se il, kde by pak poust bylo právě tak 
dvojslabičné, jako peiist v P verše tomu odpovídajícího: E si le peiist estellef ; lépe bude, 
podržíme-li alespoň se (aneb i s'il) a budcme-li čísti poust jednoslabičně; P vynechalo i zde 
adv. si\ — doust — deiist: Que hume doust issi perir — Que hom deiist ainssi p, 96S. — 1. [i. 

26 Cument nus i poussum parler 157<S (P i zde 1. pl. praes. konj. puissonSy jako výše puist m. 
poust )\ — 2. pl oiissie:: — eiissit^s: Que de lur mort missiez errur ]17G (v P vynechána spojka 
que, čímž docíleno správného verše); A qui vus oussies fait f grant) honur 279 (v P změněno 
v 2. sg. eiisses, což jest ovšem také tvar tříslabičný, ale vynecháno zájmeno osobní jako 
podmět); — 3. pl oussent — eiissent: Car s'il n'oussent en Deu ereii 1159 (P provedlo nutné 

40 zkrácení verše tím, že vynechalo en, spojivši sloveso eroire s accus.); — doussent — deilssent: 
Que il doussent issi perir 11 G2 (v P zrušen jednoduše hiát mezi qtte a il, tedy qu'il)\ pro P 
máme též příklad // en deiissent avoir gré 2355 (L mohlo zde míti ještě bien neb jiné slůvko 
jednoslabičné). — Někde přece se nepokusil přepracovatel pikardský o správné upravení vcíšc, 
převzav znění L beze vší opravy, tak Ains deusses le nial amender 1889; L má zde sice 

4*1 duissiez, ale P nechtělo patrně již zde provésti přechod k 2. pl. — Něco podobného 305 
Eussez de nos maistres apris — Eusses . . ., jenom že zde jest tvar v L formálně i věcně 
chybný a dlužno jej opraviti dle P ; — E se Deus, ne poust revesquir — , , .7ie peust . . . 83G; — 
verš 199G se nám sice udi/el jen v P: Ih(sq' eussent di e veii, ale dvojsl. eussent dokazuje zde 



s dostatek, že verš ten existoval v L; ostatně jej žádá též znění latinskě; }-ai; duaire — 

doaire láiJo; \^ei~oi. fodr — pooir 20S. 506. 820. 878. 922. Ílfi2. 1510. 1555. 2193.2111 

220.'), poeifttt .131 L, poeit — pooil 331 P. 926 . 928 . 951. 

u; -\-a\ muad — mna 955, muasscnt 24-30, w/mí/f 1661, mnables 1653, tua 

212!) jen P, crualté P 1883.2:145; \-e: nel L 786.946.947, uelmcnt 1720 L, mué—mtiés 6 

41, iK«/ť 1300. íttw/í-j 1198, cruele 229 (P tz-wZ-r) . 966 2020, cruelmenl 285.2044.2126, 

criiclíé — crnalté 5883.2^45, salué 196 (P Vj).406, salueninl — -oni 1280; \-i: fntrlAĎ, 

enfnl 10'J9 P, /utření 121G, m/iisans 17 P, svperfluité ^XQ, amuir 545, amuis — atmň ia55, 

sem ttíž cscuicr 2327 jen P; [-«: miuisnn 17 L; — ei ^ oi před pffzvučnou samohláskou 

vyvíjí ze sebe při výslovnosti ještě druhé i s platností konsonantJckou, takže zde hiátu vlastně lo 
není; sem náleží +<i: rotal P 345.358, 1246-1731 .2251, roiax 360 P, roimis 582 P, roialme 
121)4 P. hial 'Ihm P, cnveia ~ envoia 557 . 1836. 2130 jen P, pak V -ad 707.959.1899. 
enveié — envoii 1415, deveia 966 L, veiant — voiant 1108.1855, oiann 34 L, oianí 758 P, 
»ťí;Ví/rf P 2073 . 2078 ; - \e: preier - proier^ÓX P.I366. 1607 P.2684 L, noter 652 P, loier 
1109 P, hié 1112 P, lúiés 1393 P, ív/Vr 652 L, empUiez — emploié 476, turneier — romoier a 
2095, seies — soiés 1629 (Př).2i64 P, mient — noienl 658.662 L.1147 P.1816 P.2433 P, 

loUn 1208 P, r/VwVwj 729 P; j-" (""esp. w): rohl 2096 L, joius — joious 1722 L.23ítO 

jen P, íw/wií 26 P. 

Zde dkižno se zmínili též o některých přfpndech, týkajících se výslovnosti neph'zvuč- 
ného f, jež následuje bezprostředně po jiné samohlásce; zde jsou možný dva případy: bud jest « 
tato předcházející samohláska příz učna aneb nepřízvuěna. 

O případech, kde slovo bezprostředně následující počíná samohláskou, bude jednáno 
o sobě; tu povstává obyčejně hiát mezi samohláskou prízvučnou a náslovnou flova následu- 
jícího, zřídka jen lze pozorovati zde hiát dvojí: mezi prízvučnou a záslovným e na jedné, mezi 
tímlo a náslovnou samohláskou na druhé straně. Jde nyní o případy takové, kde po slově íd 
zakončeném prízvučnou samohláskou a nepřízvučným c, jež po něm stojí, následuje slovo po- 
čínající souhláskou: v případě tom tvoří samohláska přízvučná hiát s následujícím e. Totéž platí 
i tclidáž, stojí-li v bezprostředním zásloví po tomto e ještě souhláska s neb «/, kde jest pálí 
lhostejno, počíná-li slovo následující samohláskou či souhláskou. Týž hiát se vyskytuje ovšem 
tčž u slov verš zakončujících, k těm však zde přihlíženo nebude již proto, poněvadž budou 3u 
vesměs obsaženy v přehledu rýmfi. Zde zaznamenáme jen slova a tvary vyskytující se uvnitř 
verse, příklady pak srovnáme, poněvadž druhá ze samohlásek hiát tvořících jest vždy táž, dle 
pivnf. e: heent^lJ, musiréc — mmistrée 1805; — i: aie 1850, ote 758, crie 1427, prie 2202 
P, /r/c«/ 1965, /ie 1209 1. /o/te 2227.2470, iriíe 72.812 P. 1087 P.1150 L.2603 P, 
amie 183.557. 112.^ . 1 2.'>5 . 1352 .2583, /ente 2202. fč/mň 2048 jen P. settlie 2664 P, díe ar. 
l038P.rf/Vn/ 108. 876, fíV 574. 714. 1125. 1156. 1221. 1312. 1410 P. 1665. 1698 . 1990. 2267 . 
2304.2376 jen P. envie 1712; — o (resp. u): oení 1792, roes 2021.2025.2030.2036. 
2042.2047 jen P.205I.205ÍÍ jen P. 2057. 2069 jen P . 2 i72 . 2095.2131 jen P.2137 jen P. 
/ocNí 1777, toe 1910 1. pami L 207 .393 . 1317 . ItíSn, stie L31.384.957, soe L 1898.1930. 
soes 172 L; — u: rucni 1143, ío/ne 21 H P. w«ť 102U L vctiiíc 901.2592 jen P, nues2áSí. « 
stn/itc 2664 P; — iu: piuc I:i58, si/ir 31 P; — ue: p/ifcrt/ P sr. pcent a 879 P; — aí: aú-s 
1636 P. 1971 .2570, fíuní 2:'30 jen P. traieni 1039.1142 L, csmate 2073 L; — oUjoiť 
148.149. 16.33. 1G46.17:;2 P . 1766 P . 1781 . 1787 . 2197 . 226S . 2480. 2485. /cíVí 16.54; — 
ei— oi: íoie 1910 P, Wť P 384.957. lNy8.1930, loie 1209 P, vcie — vote 688.1218 P. 
1514 L, otrole 2542 P, daie 2480 P (ale verš má o slabiku příliš mnoho, L má ind. deil), « 
seies — soies 1961629 P.2603 P, seienl — saiení 4.1198.1886.2024; pak sem patří ze- 
jména téi přípony impcrf, a cond., tak soloie 2169 jen P, faindroie 2407 jen P, serníe — 
siruie 1249, csteies - cstoics 21f>7 . 21 77 jen P, osoics 23(i5 P, crcrrcics — kerroůs 257, morrnies 

Jimlk, nvt VRR nfr. ke o sv. Kiiclint. '£1 
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2165 P, serreies — seroies 303, aveient — avoient 15:33, esteient 448 L, poeient 331 L.voloient 
1995 jen P, teneient 426 L. Zde tedy všude i v imperf. i cond. platí -es a -cnt za slabiku, ale 
přece máme případy, kde po příkladu osoby 3. sg. se toto posttonické e vysouvá. Při spora- 
dickém se objevování těchto případů jest ovšem nejisto, není-li nám zde jednati s pouhými 

B chybami písařskými, ale jinak nelze neuznati, že by se podobné stahování slabik pěkně hodilo 
k celkové povaze nářečí, jež nám představuje verse L. První z příkladů těch jest: Ne aoreis 
rien se lui nim 202 L, kde imperfekta aoreis m. původního aoreies užito Ýe významu condit. 
Ze P zde má skutečně cond. byť i jiného slovesa, jest věc vedlejší. Ostatně ani v L není 
úplně zabezpečeno, že jest to skutečně impf. ind. a ne cond. : lišíť se zde tento od prvnějšího 

10 tím, že po vysutí intertonického e tvaru aorereies bychom měli obdržeti tvar aorreics, resp. zde 
aorreis s dvěma r, náš rukopis však zanedbává často i v případech podobných zdvojování této 
souhlásky zejména tam, kde první z obou r se dostalo v bezprostřední sousedství druhého 
tím, že se odloučilo od spřežky souhláskové, k níž původně náleželo. Ze by se tvar původní 
snadno dal zde restituovati, rozumí se samo sebou: bylo by třeba jen bud odsouti e negace 

15 ne, což se skutečně obyčejně stává, aneb dle vzoru P vynechati pleonastické rien. — Zde tedy 
písmo samo zdá se svědčí ve prospěch zamlčení posttonického e poslední slabiky, na jiném 
místě má je sice rukopis, ale verš jest správný jen tehdáž, připustíme-li, že jest e to úplně němé. 
Verš ten 1339 zní v L: Tost nťavreient les oilz fors beehié. Na první pohled se zdá, že oprava 
jest zde snadná a to tak, že bychom převzali znění P a položili sloveso do fut. Xcáy avnmt^ a 

90 zdá se to býti oprávněno tím spíše, že jest pak odpověd, kterou sv. Kateřina klade k otázce jí 
samou vznesené, v příčině tvaru ve shodě s tvarem otázky té. Avšak právě tato stejnoměrnost 
jest poněkud podezřelá a to tím více, poněvadž vidíme, že týž cond. na jedjié, fut. na druhé 
straně se objevuje v téže odpovědi ještě jednou: freient 1341 L odpovídá v P feront. Skladatel 
původní mohl zde zajisté přejíti od fut. ku cond., aby označil irrealnost podmínky, vždyť sv. Kate- 

25 řina jest přesvědčena, že se věc ta neuskuteční, poněvadž by bylo třeba dříve jejího souhlasu. Ze 
pak totéž zakončení tvaru -eient na jednom místě by se mělo čísti jednoslabičně, o dva verše 
dále pak dvojslabičně, nevadí, neboť takové kolísání vidíme i v případech, kde nelze pochybovati 
o dvojí výslovnosti. — Pro případ druhý, kde totiž obě samohlásky, o něž zde jde, stojí před 
přízvukem, máme rovněž dva příklady a sice íut. slovesa assaier a adv. s příponou -ment od 

30 adj. verai. Tvar prvnější se vyskytuje ve verši 1369 L* Mais tant n(en) assaiera l'um felnn\ 
vlastně má verš ten v rukopisném znění o dvě slabiky víc, jednu však lze snadno odstraniti 
tím, že zkrátíme tvar negace nen v n\ jak ostatně nám to ukazuje P. Avšak i po této redukci 
máme ve verši tom o slabiku víc, čteme-li tvar slovesný jako slovo čtyřslabičné. Věc se změní, 
jakmile přeneseme způsob nynější vyslovování tvarů podobných (jenž bývá vyjadřován též 

85 písmem) již do svého textu anglonorm. a budeme čísti Mais tarit n'assai'ra l'nm f. P převzalo 
zde celý tvar i s jeho výslovností z L, jinak by jeho essaiera jako slovo čtyřslabičné činilo 
verš rovněž chybným. Tam kde po nepřízvučném e následuje etymologicky oprávněné dvojí r, 
nevysouvá se toto e, jak to vidíme v P 1980: E a terre repaierra, — Druhý verš sem spa- 
dající zní: Mis pereš fu veraiefnent rei 371 L, tedy rovněž o slabiku delší, ač nepřeneseme-Ii 

43 i sem způsob nfr. a ncbudeme-li a'sti adv. to jako slovo tříslabičné. P se vyhnulo obtíži té 
tím, že užilo adv. k voir, jež ovšem nemohlo býti jiné než voirement\ ostatně i kdyby se bylo 
rozhodlo pro tvar zakončený v mase. hláskou ai, nebylo by zde obtíže pro ně, poněvadž zná 
jen tvar, jenž nemá e mezi í/ a r, totiž vraiemeui, jehož také užilo 860 a 1093 tam, kde L 
má veirement, za to celéement 2312 jen P nevysouvá e, (Jiné příklady jsou zaznamenány porůznu.) 

45 V souvislosti s tím, co právě pověděno o stahování dvou slabik v jedinou, promluvíme 

nyní o oné zvláštnosti nářečí anglonorm., jež spočívá v tom, že fut. a cond. slovesa faire vy- 
souvají e mezi/ a r, takže místo tvarů dvouslabičných obdržíme zde vesměs tvary jedno- 
slabičné. Jest to jen rozšíření zákona hláskoslovncho všeobecně francouzského, dle něhož 
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z direcUis povstalo dreit — droit, z quiriiarc fr. crier a p. P, jež má 31 P vrate a jinde adv. 
vraiement, nezná vysouvání e ve fut. i cond. slovesa ýaire i restituuje všude ve fut. tvar dvou- 
slabičný, zkracujíc verš o slabiku, aby se tak dodělalo verše metricky správného. Jen tam, 
kde obtíže byly příliš veliké, vzdalo se opravy v tom směru, kladouc tvar dvojslabičný i tam, 
kde jinak verš ten nezkrátilo, čímž porušuje bud verš aneb výslovnost svého nářečí. 6 

1. L má tvar bez e, P s e, toto poslední pak jest tak pozměněné, že jest verš alespoň 
metricky správný, a) L vynechává toto e již v rukopise: Encore ie frat altre pmvance 870 L; 
v textu vynecháno ie, poněvadž jest verš o slabiku delší, avšak jest lépe uvésti zde adv. ve 
shodu s P encor a podržeti te. Ze pak P zájmeno to vynechalo, vysvětluje se snahou dodělati 

se správného verše a v podobných případech vede si P týmž způsobem, vynechávajíc zájmenné lo 
doplňky i tehdáž, jsou-li pro smysl nutnějšími než zde; — E jo te frat le dreit entendre 814 
(P vynecháváni?, kladouc si m. e)\ Encor(e) ie frai (jo) greimír honur 1289; L má zde tudíž 
i při jednoslabičném frai o dvě slabiky víc : jedna z nich se odstraní tím, že m. encore vlo- 
žíme do textu právě tak obvyklé encor^ což učiníme též v P. Kromě toho vynecháme v L 
zájmeno osobní /í?^ které zajisté nezbytně nutné není. Původní znění L bylo tudíž asi: Encor w 
te frai grcinnr honur, P nemohlo zde snadně vynechati zájmeno osobní jako doplněk, pro- 
čež se rozhodlo pro onen tvar kompar. ku grand, jenž dovoluje odsouti záslovné e, totiž 
graindre; — E fait e fra tni nostre eé — Fait e fera tot nostre aé 2620 (zde tedy v P vy- 
nechána první z obou spojek); — Or ťen repenf, si f ras qiie sage 2468 (P změnilo zde 2. fut. 
v 2. impert. si fai q. s)\ Qtťas detis la frai sacrifier 2019 (v P táž změna, jenže zde jest fut. 20 
v osobě 1., tedy li fai)\ De ses cvnseilz les fr ad přivez 335, P pak, aby mohlo užiti tvaru 
fera, změnilo verš ten v : De lni les fera tnolt privés; — totéž platí o cond. : Dtint en piecc 
ne freit repaire 1490 ^ fisi)\ Nis tes chiens tne freient laidenge 1341 (P změnilo ve fut. 
feronty jež má pouze dvě slabiky, kdežto feroient by mělo tři). — 

b) Rukopis má sice v L c ale metrika žádá jeho vynechání: E li reis ffejrad sa riche í5 
off rande — E li rois i fera s'off rande 101 (tedy P vynechalo adj. riche, které zde před samo- 
hláskou platí za jedinou jen slabiku, vsulo sice do textu slůvko /, které L nemá, ale pron. 
poss. se zde dostalo do bezprostředního sousedství substantiva, následkem čehož verš se stal 
správným i zde); Encor(e) te f(e)rai jo plus assez — Encor(e) te ferai plus assés 1273; P vy- 
nechalo jOy adv. encore pak potřebuje redukci v obou versích. so 

2. P vkládá do svého verše tvar dvojslabičný místo jednoslabičného v L a sice a) již 
v rukopise aneb b) teprve následkem nutné změny, ale poněvadž se nepokusilo o zkrácení 
verše o slabiku, poskytuje nám příklad verše nesprávného. 

a) Une ymagene frai tresgetcr 127r>, P má sice ymaige^ což ale nic neprospívá, poněvadž 
má slovo to právě tak tři slabiky jako ymagene; — En tun nun la frai honurer 1276; rozumí 35 
se samo sebou, že také zde užitím aorer v P m. honurer L se nestal verš správným, jakmile 
bylo přijato dvouslabičné ferai\ — Te frai un de inarbre en tun nun 1203; P vynechává 
sice te, ale klade m. něho en v čelo verše, následkem čehož jest i zde verš v P chybný; 
ostatně L mohlo míti obě slůvka zároveň v podobě ťcn\ — b) Ki te fist naistre e ffejrad 
murir 200; P podrželo všechna slova ve verši tom v L obsažená, nemůže tudíž míti zde 4o 
verš správný. 

3. Tvar dvouslabičný na obou místech aneb alespoň v L; tak: Lur ferai ja hastif 
securs — Lor ferai je haitié secors 2598 ; není ovšem zde vyloučena možnost, že L mělo pů- 
vodně ještě o slovo více, snad právě zájmeno ^ic?, které se objevuje v P; verš mohl zníti v L 
původně: Jo lur frai ja h. s,, P pak změnilo, vynechavši ja a vloživši na jeho místo je, « 
které v L bylo v čele verše ; — E cels cn lui creire feras — E chiaus en lui croire feras 566, 
zde tedy v rýmu a rovněž tak Di inci que li oisel feruni — Di moi que li oisel feront 1337, 
As deus sacrifises ferez — ... sacrefice ferés 98 a -^ qui il ja bien ne fereit — A cui nul bien 
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ja ?ie feroit 2G62 (sr. též jen P 1943: Dc toi sacrcfice feroní). Sem náleží asi též, a ne pod 
I. b) 1385 Einz te ferai batre e laidfirj — Taní te ferai batrc e laidir, V textu sice vložen 
tvar anglonorm. frai i zde do L, ale při tom by se musil připustiti hiát po batre^ jenž jest 
zajisté možný, ale ne nutný. Jinak by se měla věc, kdybychom mohli míti adv. tant za tak 

5 zabezpečené pro znění původní, že bychom je vložili též do L asi takto : Einz te frai tant 
batte e laidir (aneb synom. si m. tani)^ kde by pak P z důvodů metrických einz vynechalo, 
vykázavši zároveň adverbiu tant místo v čele verše. — Ve verši 490 Granter li ýcrum e gťir 
jest věc ta spojena ještě s obtíží, týkající se různého tvaru slovesa granter, poněvadž pak 
L má zde též tvar dvojslabičný, jest patrno, že změna jeho v P v praes. font jest zaviněna spíše 

10 růzností v příčině počtu slabik tvaru gtanter a creanter] ostatně viz, co o verši tom řečeno 
výše pod granter, — K tomu ještě několik veršů s dvojslabičným futurem, které se vyskytují 
jen. v P, tak Ton tenre cors ferai detraire A grief torment que ferai faire 1917 — 8 a De 
commun lor fera damaige 2148 (v L mohla býti původně ještě spojka que^ a Totis les fera 
emsamble ochirre 2149 (také zde mohlo míti L původně tvar jednoslabičný při znění jinak 

15 úplně totožném a to tak, že mezi ensemble a ocire by se připustil hiát). — Sem alespoň dle 
znění rukopisného by mohlo náležeti též L 893 // dist que Den se mustreit m. mtisterreit 
resp. při známé náklonnosti nezdvojpvati r mustercit, e nepřízvučné pak mohlo se vysouti 
mezi st a následujícím r právě tak jako u íut. slovesa faire \ ani to by nevadilo, že by tu 
cond. splynul formálně s impf ind., ale vadí ovšem, že verš ten má o slabiku méně, kterou 

» sotva lze jinak doplniti leč restitucí správného tvaru cond.; proto vložen do textu dle P 
[mausterroit) tvar musterreit, ačkoliv by, jak podotknuto, stačilo též mtistereit. Podobně se 
má věc též 534 L s tvarem fut. estrez, jejž z důvodů metrických nutno doplniti v esterez. Má 
sice L ve znění rukopisném o slabiku více než míti má, ale *jen proto, poněvadž se sem 
vloudilo z verše předcházejícího omylem subst. jugement m. správného reis, jež vyžaduje jak P 

25 tak i smysl a znění latinské. Případ opačný, že totiž rkp. znění L nám poskytuje tvar slo- 
vesný delší, jejž z důvodů metrických dlužno zkrátiti, máme 2242 estortrai m. rkp. esturterai^ 
434 veintreit m. rkp. veintereit, 2682 entendrunt m. rkp. entenderimt (ale přece i zde perdera 
1696 L m. rkp. perdra)\ konečně sem palří jen zdánlivě ony případy, kde L klade v rukopise 
němé e po předcházející písmeně ;/ jen proto, aby se označila jeho konsonantická platnost, 

30 tak aiíera 1285, aiieras 562.574, auereient 1339, saueras 1386, receiwras 572, recenerum 478, 
uiueras 1333, estmiera 754, estouerad 1978, dcscuuerir 2115. — 

Hiát. 

Hiát v nejširším slova smyslu povstává, setkají-li se dvě samohlásky bezprostředně po 
sobě a náležejí-li obě slabikám různým. Ve smyslu tom patří sem též případy, o nichž jed- 
náno ve stati předcházející, jejíž valná část jedná o hiátu vnitroslovném. Na druhé straně pak 

3) se rozumí, že též veškeré případy, o nichž v této stati bude mluveno, konečným výsledkem 
svým spadají do kapitoly o počítání slabik. Hiátem v užším slova smyslu, o němž pod tímto 
záhlavím pojednáme, rozumíme případy, kde ony samohlásky bezprostředně po sobě následující 
náležejí dvěma různým slabikám ne téhož slova, nýbrž dvou různých slov. Povstává tudíž 
hiát takový jenom mezi záslovnou samohláskou slova nějakého a náslovnou slova bezprostředně 

43 následujícího První z obou samohlásek může se míti různě a d e toho bude látka uspořádána : 
1. Po souhlásce následuje kterákoliv samohláska vyjímaje nepřízvučné e. 2. Po samohlásce pří- 
zvučné následuje bezprostředně nepřízvučné e^ k čemuž se připojí několik málo případů hiátu 
vnitroslovného mezi samohláskou přízvučnou a e, 3. Po souhlásce následuje bezprostředně 
v zásloví nepřízvučné ^; zde se promluví nejprve o slovech více než jednoslabičných a pak tc- 

45 prve o některých jednoslabičných, nemajících vlastního přízvuku ve věto. 
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a; zde budiž předeslána zmínka o tom, že některá slova jednoslabičná, jako ma, ía, sa 
obyčejně, /a pak, ať jako člen ať jako zájmeno osobní v acc. fem., vždy, odsouvají záslovné a 
před náslovnou samohláskou slova následujícího; o případech bud zajištěných aneb alespoň 
pochybných bude promluveno zvlášť, příklady pravidelného odsouvání jsou zaznamenány 

v 

v slovníku. (Ze zde nerozhoduje způsob psaní rukopisný, rozumí se samo sebou: tak se vy- 6 
skytuje mnohdy v L zde záslovné a před náslovnou samohláskou slova následujícího i tam, 
kde metrika žádá jeho odsutí, tak sa ďie 1220 . 1830, sa oreistin 549, la araisiinad 1238, la 
apela 1844). -j-^; 3. sg. slovesa pomocného avoir jen v P a sice s pt. adonchi 22í>2, assis 
623 (L ad), s předl, a 1519 (L ad) , \%^\\ totéž platí obyčejně o koncovce 3. sg. praet. I. konj. 
donna s předl, a 099 (L -ad), commanda a loier 1 109 (L praes.), ale též v L s ^ sei venir lo 
1879 (P avant 7/.), commcncha s a crier 1115 (L 'ad)\ dále 3. sg. fut. ara adversité .1709 P, 
donra a 1692 P, metra a euvre 76 (L en),purra — porra -\- ave?nr 2469, pak předl, a s amer 
1 177, apeler 11 16, jakož i adv. la s avras — auras 574 a yi? s avnm 1351 L a předl, a 1468 L 

(rkp.); \-e\ 3. sg. slovesa asoir s: esté 1800 P, encliné 1288 (L ad), r« 21 (L ^7^) . 30J P. 

352 (L ad).USl jen P, e 2310 jen P, e/ 1577 (L ad); praet. a/a -\-e 1S54 L. donna essaniple 16 
8 (L -ad), ramena -\-en 976 P (L -ad) ; fut. porra -\-esssauchier 1272 P, vcnrra-\'e 1401 P, metra 
+ ^« 76 L . 1 62 1 (L - ad), fera emsamble 2149 jen P ; předl. a. -\-els 2421 (P taiis), + espus — 
ispoiis 2472; adv. la\-^est 1724 L.1727 P . 1765 jen P. 1706 jen P. 1767, + ^r^;i/ 2101 L; 
ja\-\-esté 1831, cstoit 2045 jen ?,-\-cn 923, -\- envei^ — enuoié \Wh,-\-empereor 53 P; ř*^ 

-\-estes 663 (P ci)\ [-ť\ praet. ala-\-illuec 1854 P, ama-^-t/ 1216 P; commanda -\- isnc- » 

/ement 2446 P; - předl, a-^itant 1005.1052.2109 (v L vynecháno /). 2153. 2521, v 219 jest / 
v L přidáno dle P, + itans 2068 jen P, + tcest 2618 L, + taus 2421 (L els)\ ja + / 1370. Sem 
náleží asi též v 1319 L ma s následujícím ymage: Si ma ymage íqo nen ad\ P nemohlo hiát 
ten strpěti již proto, poněvadž v jeho nářečí pravidelným tvarem jest me, jehož e se právě 
tak odsouvalo jako e členu určitého v mase. v L, pročež zvolilo zde tvar samostatný 7noie\ 25 
jiného prostředku užilo v témž případě před náslovným o v 2550, jenž zní v L: Tu inun 
cspeir, tu ma ho?iur\ zde totiž P odsulo záslovnou samohlásku possessiva, scházející pak sla- 
biku nahradilo tím, že vložilo před druhé tu spojku e. Na jiném místě podstoupilo P, jak se 
zdá z léhož dftvodu, změnu ještě důkladnější. V L zní totiž dvojverší 1353 a 1354 takto: 
II est fnun los e ma honur, II est ma glorie e ma valur\ P převzalo sice úplně druhý z těchto ^ 
veršů, vykázavši mu místo první, kdežto na místo druhé položilo m. 1 353 L verš docela jiný : 
Saichiés cn lui ai mis m'amor. Místo honur vložilo tudíž P do svého textu amor, i dlužno 
podotknouti, že před náslovným a také v L odsouvání se provádí, což při totožnosti samo- 
hlásek jest snadno pochopitelno (74 P jest se iniquité hiát jen zdánlivý, metrům žádá odsutí 
záslovného e právě tak, jako se zde odsulo v L záslovné d), — Další případy hiátu po ^ř ^b 
před o\ a:-{-o'ie 165 (L ad), -^or 642 P, -\-oster (zde a předl.) 2495; essaiera -\- on 1369 P, 
aorra -\- on 1302 P, devendra — devenra -(- oscure 1449 ; ja : -j- uverte — ouverte 2586, -|- hume — 

/umt 990; \-u\ jeta ^ un 728 {\. — ad)\ a: -\- un 283 P, -\- une 413.1127; [- ai; 

a-^ainssi 425 P.1037 P; \-au; a-^-autre 392 P. 

e; 1. spojka e; - -\-cu\ a'\'euvre 76 P. \-a\ s předl, a (ať v sing. ať pl.) 16. 128. ^ 

230 . 238 . 249 . 430 L . 528 (v L doplněno dle P) . 540 . 742 P . 780 .966 P . 974 . 1 149 (L ^/ en) . 
1870 L. 1935. 1980 P.2080 jen P . 2368 jen P.2392 jen P.-25G0 P; pak s amer 656, apro- 
cicr — aprochier 1536, avilter 2426 (L ^/), aUres — aores 290, habtindance — habundanc/ie 561, 
apr^s 106 (L tv) . 748 P, assez — assés 1295. 1403 L, aspre 1234 P, agrée 106 (L et\ altres — 

autrcs 246.) (v P po vynechání chybného členu les); [-e; s předl, en 187 (L ^'/).636 P. 45 

694 . 1422 . 1476 (P et) . 1980 L . 1982 jen P . 2036 jen P . 2066 . 2287 L . 2560 L . 2676, el 2329 
jen P.2616 (P et), elfej 1851 L, pak se slovy encore 1036 (v L ovšem doplněno e dle P), 
entur 156 L, entent 1 . 2179 P (L et), entier 1227 (L et), empereres 2211 jen P, cngané 2382 
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jen P, est 22 (L ť/) . 268S L, erí ibid., enqtierre 2336 jen P, esqiver 2170 jen P, escnier 2327 
jen P; -+/ slov issi 25 L.1144 L, // 407.1352.2641 P, iert 22 (L r/).560 (L et)\ — 
-\-o (resp. ;/) slov oir 1317. 1548, ote 1316 (L et\ od — o 1483. 176 P (chybně), orgoillus - 
orgucilleus 449, oit 137 L, hors 794 P . 2496, hotmr — honors 1725, //d?//ř 864 P, //;/w^ — homc 

5 724 . 780 (P honi) . 808 (P homes)\ 1-« v násloví iin — nns 446, w/ř 895 L . 2018 L, humble- 

ment 1382; \-ai jako sloveso pomocné 2256 aneb v násloví aise 286 P, ainssi 1144 P.; — 

-\-au slov ^w 2553 P a hauclie 2605 P, autres 1015 P . 2465 P; \-ue\ huem 864 L; — 

-\-ei: einz 2232 L; — 2. různá slova zakončená hlasným c (jež zde označeno přízvukem); 
slova ťa se seřadí dle hlásky stojící před touto samohláskou bez ohledu na její původ; — 

10 -j-^: donné -\-a 1448 P, gaaignié -{- as 2132 jen P, ré -\- aparelié — appareillié WW^ rcsloré 
-\-a 2400 L, čité -\- a 2447, volenté -\- al — au 2290.2602; —-^-e'. desiréAre 2660 L, Hé A^- e 
2390 jen P, pitié-\-en (adv.) 706. 1963, gréArenorte 2288, alé-\-en 1489 (P alés\ dampné 
-\-^ 1^86 L, geté-\-el 1167, cité-^erent 618 (L cited\ verte -\-en (adv.) 310 P, belté-\-e 
1964 L (chybně), vilté-^e 2644, volenté^e 84. 1552 L, bonté-\-e 9 (L «^ a tak i do P), 

15 cumandé — comandé -{- el 635, /^^+^ 2320 L; Yi\ charité -\- i 1725 L; \-o: pitié -\- 

out — ot 1501, sungié — songié-\-oi 1543, charité -\'U 2530 L; \-u: poésté -\- kumeine 

1645 (P -és)\ \-at\ pitié -\- aiez — aiés 1984. 

i; 1. adv. /; -^a hlavně s různými tvary slovesa pomocného aveir — avotr,t2ikad — a 
403 L.425 L. 499. 667. 1281. 1577. 1677. 1711.1721.2278 jen P, as 1415, avra 1285 L, 

20 av rad — aura 1267, ara 1709 P . 2409 P, auras 1261 P, averés 442 P, pak alie — aloie 15, 
aorra 1302 P, íz/í'^/ 260. 1738, aporterent 127 P (do L by se mělo vložiti z P), atetnt — 
ataint 1730; o verších 1832 L a 2161 P, kde se i vyskytuje před slovesem pomocným, bude 

promluveno v souvislosti s jinými úkazy podobnými na konci stati o / v hiátu vůbec ; \- ^ 

a sice est 119. 129 (L si), 1662 . 1723 . 1724 P. 1727 L. 1773, crent 175. enterrassent 2450 L, 

25 cnveia — envoia 552, enmenerent 1425 P (/ vsuto zde z důvodů metrických); — '\-o 2, sice 
oi 1896, out — ot 1825.2053.2501 jen L.2503, ot 1831.2371 i^ eut\ ovrent — orent 1168; — 
-\-ai a sice ai 2399 P, ait 1282.2488; — 2. adv. ci — chi\ hiát úplně zajištěný před as- 
semhle — assamblé 481 (v L ovšem teprve po vsutí ci z důvodů metrických); před e a sice 
cntre 732, cstes 666 (L cii)\ 1-^ a sice od — o \^\1\ o příkladech ostatních, a sice v. 1887. 

30 801 L a 1364 promluvíme na konci stati o i v hiátu; — 3. adv. si, issi\ \-a\ předl, a 

769 P.2428 P, ample 275 (v P opraveno si m. rkp. se\ v V stojí slovo to vlastně v hiátu 
k násl. as, toto však jest naprosto chybné), amuiz — amui 1055, avilez — avillés 428, avicnt 

(zde issi — ainsst) 1670, asaié — assaié 412 {issi — j/); \-e\ est 129 (P /) . 2346 P, esteler 

2653 L, esbai — esmari 1574, eschami — escarni 736, emblé 2342 L, entendre 1049, envius — 

:i5 cnvieus 38; \-o\ honurer — honoře r 1178, osé 1281 (P ta7it)\ o 1056 L si esbaiz viz níže, 

jakož i o tázacím si'\-ert 1640 L; — 4. si ku spojování vět = ^ aneb spojka hypoth. ; -|-^- 

avras — auras 1463, avoit 138 P; f-^- ^^^^ 674.1401 L . 2274, esgart 2031 P, en 1296 P, 

entendi 2112, cnganerunt — enganeront 2223 ; \-o (resp. ii) : unt — ont 402 ; \-eu\ eusses 

201 L (ovšem teprve po vynechání chybného zde /// mezi si a eusses) \ \-ci: einz 2438 L; — 

40 5. člen určitý // a) v sing.; -\-a:, altres — autres 1012, anemis 1405 P; Ye\ eritésli\7*ó P, 

est rif — estris 632, emperere — empereres 119, enimis 1405 P; \-i'. infers 1748 P; — 

-\-o\ hom 987 P . 1538 P; 1-«: uns 999 P. 101 1.1115. 1538 L . 728 (v L ovšem teprve 

po doplnění chybějícího zde uns)\ — b) v plur.; -f-^: altre — autre 4.126, anfant 2326 P, 
angele 1481 ?, apostle — apostre 1771; [-e: emfant 2326 L, enimi 883 L; [-o: home 

tó 38 P, oisel 1337; — 6. // jako zájmeno osobní, obyčejně proklitický dat. sing.; Y a\ ad — a 

a sice s pt. pf. assis 1601, cunté — conté 497, dit 673 . 1297 . 1363 . 1377, encliné 1288 L, doné 
1881 P, pris 2286 P (o 2373 L níže); pak s předl, a 1978 P, aporta 1835, apparut 1837; — 
+ ť: spojka e 2465 P, est 1796 P.1755 L, ert 2667, estrivé !i011 jen P, escharnir 1213 
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(P /;//), el (= in illo) 1855, cnvers 50 \ (P ////), cndoercnt 744, cnveia — envoia 951) P . 18í56 ; — 

-f- o (resp. //): ot 1853, oust 1881 L, ť?/// 515 L, unt~ ont 229(); 1- ai\ ai 383, ^// 1286 L; — 

7. ki — qui, obyčejně nom. sg. aneb pl.; -\- a\ ^ předl, a (bud o sobě aneb s členem v sing. 
neb pl) laO P . 247 . 30 ^ P . 742 L . 854 P . 858 . 102 5 (P též kí) . 1900 P . 2025 . 2248 (P též 
ki)y pak aMur L 649 ki a 1477 qui) ^e význimu genitivném, kde P má C7ií; ambure — ambeurc 5 

1740, arses 2137 jen P, avcc 1729 P, assez — assés 284; o ki^al 596 L viz níže; \-c\ 

est 39.690 (zde též P >t/), předl, cn 78.910 P. 1325, totéž, ale se členem, tedy el 100.910 L. 
988 i^qu'€l\ diáw^en 977 L . 2138 jen P, envinm — environ 618; o ki eschiver 1678 níže; — 
-f- / : adv. / 934 (v L ovsem teprve po doplnění verše pomocí i z P z d&vodfl metrických), 

// 2062 L (zde a qni) ; o kí i 1440 a 1690 L níže ; ^o (resp. //) \od—o 553 . 1538, or lo 

736 P, oi 1492 P (ale chybně) . 2.)57 (též P ki\ unc 1480 L . 22G8 (P ainc\ unkes — onques 

1733 \ki též v P), ont 2134 jen P; o ki oic 758 L viz níže; [-?/: un 2652 P, ime 1695 

(P má zde v hiátu que m. ki L); yai\ ait 457, ainc 1244 P . 2268 P. — 8. Různá slova, 

zakončená samohláskou /, srovnaná dle hlásky před / se nalézající; [-rt: oiA^avez — 

avés 1153. 1364 (v L ovšem teprve po vynechání en před avez, o čemž níže), souffri-^a tort lo 

1392 (L -/V/), giierpi -\- av?wi — avons 1120, vi-\-as 1561, aÍ9issi-\'a 2493 P; \-e: di-\- 

empereur — cmpercor 1343, diA^e vcu 1990 jen P, ami '\- entendre 1681 L, oi-\- envieus 450 

(L oU), //-/-f-^ 2683; — \- /: sivi-^-il 1215 P, cesii -^issi 1747 (L ^^'j/é' ^/.fj/); {-o: di-\-o 

2546 P (ale di sotva správné, spíše dií)\ 1-//: wr/r/ {ínerchí) -\- humblement — humlement 

248; f-rt/: ti-^ai 936 P, merehi -\- aidier 2562 P. 20 

Nyní promluvíme souvisle o případech, jež jsme výše označili. Zdá se totiž, jakoby v L 
vedle výslovnosti pravidelné, kde záslovné / tvoří hiát s náslovnou samohláskou slova ná- 
sledujícího, možná byla výslovnost taková, kde toto / se pojí jako první část dvojhlásky se 
samohláskou náslovnou. Poněvadž touto výslovností (kterou bychom mohli přirovnati k mo- 
derní liaison u souhlásek) povstávají dvojhlásky, jejíž první část jest vždy táž, seřadíme zde k 
pínklady dle samohlásky náslovné ; tak -f- a ; 1832 zní v L : Que de mangier n'i aveit gusié, 
což může býti správno jen tchdáž, vyslovíme-li n'i aveit dohromady jako dvě slabiky. V textu 
sice vynecháno adv. i, při čemž za vzor vzata verse P, ale sotva právem. Ze zde P vynechalo, 
nesvědčí nikterak v neprospěch rukopisného znění L, nýbrž jenom o tom, že v P. tento způsob 
vyslovování nebyl obvyklý. Rovněž nesvědčí o opaku, že totiž i v P mnohdy tak se mohlo 3o 
vyslovovati, verš 2161 (jen P): Roine n'i anras mais confort, Mohloť P mnohdy podržeti znění L 
bez změny i tehdáž, vyslovovalo-li jinak: v tom právě prozrazuje verse ta často zřejmě svou 
závislost na L. Zde však netřeba věc ani tak vykládati, nýbrž postačí dáti slovu roine i zde 
výslovnost dvojslabičnou, takže zde adv. to může býti i v P trpěno. L ovšem, jak se zdá, nezná 
tu stažení reine ve dvě slabiky, ale přes to mělo přece adv. / býti přijato i do mé rekonstrukce 35 
tohoto verše. — Podobně se může míti i verš 1887 L: Reis, fait ele, ci as demustré, v textu 
sice opraveno tak, že m. rukopisného ele položen tvar el (jenž ovšem jinde jest zajištěn) a 
mezi ci a as připuštěn hiát jako v P, jež má sice rovněž ele, ale za to zkracuje sloveso o sla- 
biku, kladouc zde moustré m. demustré. Právě shoda rkp. ele v obou versích a změna v pří- 
čině slovesa zdá se nasvědčovati tomu, že nebylo třeba v L nic měniti. Tak by se dalo snad 40 
zachrániti pro L 2596 adv. ci, jež mnou v textu dle P vynecháno. Zníř verš ten v L rkp.: 
Ki de tei avront fait ci memoire, v P : Qui de toi averont memoire. Musila by se ovšem dříve 
provésti v L malá změna slovosledu a to tak, že by se adv. ci položilo bezprostředně před 
avront, ať se ponechají ostatní slova na svých místech aneb ať se položí doplněk de tei na 
místo adv. ci. Podržení ci se zamlouvá tím spíše, poněvadž by tak byl pěkně vyjádřen kontrast 40 
k předcházejícímu la (rkp. sice le, ale patrně chybně). Sem patří též asi 2373 L se svým //: 
Li ad si forment cuntralied, kde v textu opraveno dle P v IJad právě tak zbytečně, jako 
jinde. Podobně se má věc s rel. ki 5í)6 L: La folie ki al ciier habite \ P zde mohlo snadno 
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změniti, uživši tvaru qne m. qiii, jehož záslovné e odsulo, čehož výsledek byl c'au, — Taktéž 
sem náleží 460 L: Si altre le dit, nel velt olr, kde P si pomohlo týmž způsobem, Sautres\ 

a rovněž tak se má věc 2033 L: 5/ ^7^ deus velt pois sacrifier, P Sas d.,.\ \-e\ sem 

bychom mohli přičísti 801 L: Ci empire ta stíbtilité, kde v textu sice zkráceno subst. o sla- 

6 biku, totiž ^subiilté*, uvážíme-li však učenou povahu subst. toho, které též v P se vyskytuje 
v témž tvaru, připustíme raději tuto odchylnou výslovnost a spatříme v P: £« cho mes zménu 
úmyslnou, zaviněnou právě touto okolností ; tak by se dalo zachrániti též rkp. folie pro L 
732, shodující se lépe s latinským stulta supersticio než substantivované fole, jež má P a které 
vloženo dle něho též do textu L; — taktéž si hypoth. 1(^64 L: CtiMte de vus si estes venai, 

10 kde změna v pořádku slov a vůbec v celé vazbě, provedená v P : Con se vous estes si vaincu, 
jest asi zaviněna právě různou výslovností; rovněž můžeme viděti 1640 změnu zúmyslnou v P 
plynoucí z téhož důvodu. L zní zde: Sil est oi, ne set si ert demein, P však: Se il est hni, 
n'iert pas demain. Úplně, zajištěno to ovšem není: jednak provedlo P změnu v první části 
verše, vloživši se do hiátu s následujícím il, následkem Čehož nemohlo potřebovati ani ne set 

15 s'ert (neb sHert^ demein, což by dohromady dělalo deset slabik ; jednak není jisto, nemáme-li 
v L m. si ert čísti s'ert^ zejména srovnáme-li to s 1642, kde v L se objevuje nejenom se m. si, 
nýbrž i tvar diftongovaný iert, a s P, kde totéž se před následujícím el odsouvá své e. Spíše 
jest to zajištěno u adv. si před esbais 1056 L : E pur une femme si csbaiz, kde P vynechává 
toto si, aby došlo správného verse při správné výslovnosti; v textu L vynecháno mnou adv. 

20 to rovněž, ale jak se mi nyní zdá, není vynechání to nutné. Za to ponecháno 754 L i v textu 
zájmeno //: Mais ď altre ftner li estuvra, kde P ovšem zkracuje v /'. — Verš 1680 L zní 
v rukopise takto : Ne vei nul ki en la fin ne gient a ponechán též v textu, což možno ovšem 
jen tehdáž, připustíme-li, že ki s násl. en může tvořiti jedinou slabiku. Není sice zájmeno ne- 
určité nul naprosto nutno a P, jež nepřipouští podobné stahování, vynechává je: Ne voi ki 

*> en le fin ne gient, dodělávajíc se takto tvaru správného způsobem velmi jednoduchým. — Ko- 
nečně máme zajímavý případ též ve v. 1678 L: Ki eschiver puisse sun domage, kde P upra- 
vilo verš tak, že m. dvojslabičného puisse užilo jednoslab. puist, čímž se zbavilo slabiky jinak 
ve znění tom přespočetné; \-i\ zde jde o rel. ki s následujícím adv. /, kde jsou obě samo- 
hlásky, o něž jde, totožné i snadno pochopitelno, že mohly splynouti v jedinou, ač nechceme-li 

3» opraviti tak, že místo qiii bychom položili que, jehož záslovné e bychom odsuli. Verše, o než 
zde jde, jsou: E les criatures ki i šunt 1440 L; z důvod.i výše citovaného se pak nebudeme 
diviti, uvidíme-li, že zde i P zůstává věrno doslovnému znění L, tedy qtii i s. To všem ne- 
vylučuje možnost, že P jinde v případě podobném si pomohlo vynecháním adv. /, tak 1G90 L: 
E tutes les choses ki i šunt, P však jen qui sont. A rovněž nám nemůže býti bráněno, aby- 

•^ chom porušený verš 984 L neopravili dle P vsutím i po ki, ačkoliv zde nutno uznati hiát; — 
-j-ť?; zde máme příklad rel. ki a pak adv. ici, na obou místech ovšem jen v L Prvnějaí se 
nalézá ve v. 758 Oant ices ki oie hmt ; P dochází správného verše tím, že m. ices klade tvar 
jednoslabičný chiaus: Oiant ch. qui oie lont. Kdybychom neměli více případů podobných, 
upravili bychom L snadno tak, že bychom bud dle P i sem vložili jednoslabičný tvar demonstr. 

^ m. dvojslabičného aneb že bychom neuvedli pt. pf. ve shodu s doplňkem teprve následujícím, 
vědouce, že shoda ta není stfr. vůbec a v textech našich z » lášť nutnou ani tehdáž, předchází-li 
doplněk takový. — Rovněž nelze s naprostou jistotou říci, kterak se má věc s v. 1364 L 

v 

Rukopis má zde : Que vus ici ai en avez, kdežto P toto en vynechalo. Ze by slůvko to bylo 
zde naprosto nutné, nelze tvrditi ; ostatně i kdyby bylo, mohlo by se při obvyklé výslovnosti, 
^^ podržení hiátu, zachrániti tím, že bychom m. ici četli pouze ci\ avšak poněvadž tvar dvoj- 
slabičný adverbia jest v obou versích a poněvadž stahování ici s &i ve tři slabiky jeví se 
býti zvláštností verse L, nezdá se mi nyní býti nutným, ano vhodným, upraviti znění L 
zde dle P. 
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o; 1. zájm. deni. co — cho, chou^,che^,ce^\ -^a.as 816^ 869^ P; \-c\est 110-.51P. 

723''.92lM013M078-. 1705M812^ 2r)29M60;}. 89G'M749* P . 725^ (L /V^) . 1 329 (/V^^ — 
iche a tak 2517 s erl — est, ale v L rkp. co), ester ]255^ esteient 448 L, el ciel 748 L (///ť^), cl 
mund 701 L (chybně /nir co m. en\ entent 2285 {ico — che\ 759 P, entcndi 1949^ e (spojka) 1295 

[[i]co — ichou)\ f-/ : /7448^ P, iert 2483« P; - -^o : airent 1823^ out — ot 317^ . 2539^^ (zde 5 

též L ot) . 577^ P . 7572 . 1581*; \-ai\ ai 1547^ — 2. zájm. os. jo — joii, >«; -^a-.ďie 528, 

atent — atenc 2571 -, apertement 859^ a/r/i- 936^ aveir — avoír 2197^ s předl. ^ 1G04^. 

2203^ h^ v předl, ť;/ 89()^ v adv. í-// 1310. 2207 . 1909, kde má též P tvar jo; zvláštní 

jest způsob, jak si vede 2201 P, kde se mu za příčinou různé výslovnosti impf. konj. slovesa 
pomocného avoir nehodí dvojslabičné jo cn: místo aby vynechalo e svého tvaru je a psalo 10 
jen (sr. j entent 301 P), podržuje tvar jo L a odsouvá náslovnc e tvaru en, tedy jon\ případ 
opačný máme 526, kde totiž L m. a i jo enprís má a je, kdežto P má správně ai je\ eiiterai — 

enterrai 2434^ ested — esté 1574^; \-t\i 88G L . 1555 L a též je před iere ve verši ^85 

Desqueles je \ ieie si saige, ale jen v P, kdežto v L dlužno připustiti hiát mezi ere a ainz\ Des- 

queles ere \ ainz si sage\ \-o\oi 164 (P jai)^ ocire — ochirre 2475^ v L ovšem jo vloženo is 

teprve do textu z důvodil metrických, kdežto naopak 683 L m. rkp. jo di dlužno čísti jdi\ — 
-\-ai\ ai 1904*, ale/ř?/ 164 P . 1351 ^Jou aim 1360 P; — 3. u — ou jako adv.; -\-a : a (sloveso 

pomocné) 1800 P; ^e: ele 1838.2621. elfe) — el 1268, esteie — estoie 1528, eneore 2618 

P; \-i.il 64 . 952 . 1158 . 1828 P . 2456 . 27 (P má zde sice qu, ale chybně); - •\-o: on 512 

(L l'um)\ \-ai'.ait 18(X) L; — 4. íí — on jako spojka; -\-a\i^\:eá\. a 2020, amistié 2530, 20 

angoisse 2561 L; \- e\el 444 jen P ; Yo (resp. li) : hume — hopne 795 ; — 5. různá: lo-\-e 

2232 P, pak v P í? (L od) s iatis 2455 .2615, vn 2580. 

u ; — 1. zájmeno os. ///; \-a\ s předl, a 1888 . 2472 P, as 472 . 563 . 869 L . 1417 . 

1846 . 1848 P . 2011 jen P . 2467 L, aveir - avoir 2123, avras 1263 (P anras) . 1402 (P aras), 

aiires 203 (P auroies chybně m. aores)\ \-e\el 257, en 1790.2349.2431, es 764 (P ies) , 25 

2158 (P ies), esteies — estoies 2167; \-i\ s adv. / 766 (v L doplněno / dle P), ies 302 L. 

527.2234 L.764 P.2158P; též máme rkp. hiát mezi tu a issi 771 L ale nutno opraviti 

v si\ Yoe\oevres 2351 jen P; \-ai\aies 2570, aise 286 L; — 2. různá slova zakončená 

hláskou ii\ \-a \perdu -|- avrai — arai 2194, ///: -+" ^ 2391 jen P, + afaitie 193 (L cri), 

-\-mnenee 1870 P . 2462 P; [-r: teu-\-ele 935 L, tolu-^e 2382 jen P, venu\-\- erent 414, 3o 

\-estes 440; A: +í- 22 (L fud), -\-en 740 (L ///^/j.975 (L >r/).838 (L sice fen, ale chybné), 
emblés 2342 P, encor(e) 2014 jen P,'-\-crra7ement — esraniment 1475; Jhesw, -\'est 860, -\-en 

868 (P 'us)\ \-i'.fu ^il 1393 (L /W), '\-ieele 616 P; - -\-o\fn -^hors 977 L, ^hom 

785 P; Jhesu -^omnipotent 1778 P; Yai.ifeii -\-ai 1560 L, > A^ains 266 i^ fnd). 

ai; -\-a\ai-\-a 1351 ?, ferai -\-aorer Vili) ?, frai —ferai -\-altre — autre 870. - 35 
-\-e\ai-\-enprise — emprise 650.2256 (mase), lai^ ester 293.1972 P, ai\'\-encontrée T.12 
jen P, esquivée 2171 jen P; dunrai — donrai -\- e 537, avrai — aurai -\-en 1301, serai \-en 

1300; \-i\qiierrai -\-itels — itais 437 (v L teprve / vloženo dle P), fai-^-i 2027 L, j'ai 

-\-ichi 164 P; \-o (resp. u) : frai -\-honurer 1276 L, sai -\-u — on 1411 ; \-ií\ frai — 

ferai -\-un 1293, fai -\-7iser 1928 L; \-ui\ererai -\-ui — kerrai -\-hui 1347. 4o 

ei — oi; -{-a.mei -\-a 2472 L, tei: -{-avis 981 L, 4-^"^ 2082, -\-avro7ií — averont 
2596; sei -\-acoilt 2286 L, lei -{- avena?iment — avenamment 220, re i: -\-araisuner — ar- 

raisoner 2348, '\-a raisun fnetra — arraisonnera 184, -\- apele 1643 Lí ^ewiei -\-e 830, 

-{-entent 1660, +r« (předl.) 1430, +í// (adv.) 2365 L; tei: -\-e 924, +en (předl.) 1851, 
adv. 2591 jen P (doplněno); pur quei — por coi -\-estes 1055, re i -\-enorte 2003 (L teprve po « 
odstranění chybného /' před enorte), erei: -\-en 1947 jen P, -f-^ 724 L (ale e vsuto); t^ei -\-en 
360, lei — loi: -\-e 1992 jen P, -^en 2474 jen P, -^est 229 V\ fei —foi\ +r 1516 L, -^es- 
sample 2222 (v L ovšem po provedení změny v slovosledu); \- i \ ntei -\-iceste 1335 (v L 

Jarnik, Dvé verse atfr. leg. o sv. Kateřiné. 3Q 
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ovšem nutno opraviti rkp. cest dle P); lei '\-issi 224 L; \-o (resp. u) : mei-^-o 522, -\-offri 

1931 P, teiA^unt - oni 362, soi-\- honora 956 P, re i -{- omnipoienl 1778 L . 2546 L, coi-\-on 

2482 P (L má zde Cum a hiát tudíž zde nenQ; \-ai:tei -\-ai 936 (P //), quei -\-aise 

506 L, lot + ainsst 224 P. 

6 eu (zde jde téměř výhradně o subst. dai — deji, dieu^, diu^)\ f-^: předl, a 1628 L. 

1692 L. 1830 L. 2140^ jen P, amie 464^ 513*. 919M611^ 2539^ ancele 016^2252«, amer 
2675^ aveir — avoir 2635^ apele rent 1128*, ad 558 L, aiira — aora 180^ aiirer — aorer 

197*; (sem též cleu -{-as 2061 jen P a peu (vb.) -\-amer 2181 P); \-e\ spojka e neb et 

187* . 288 L . 724* . 780 L . 80H L . 838* 864 L . 1330*, -\-en 251* P . 711^ 838 L . 839* . 1828 L . 

10 1830*, -\renterrine —entcrine \Wí^ . 368 L, -^est 899 L . 1813 L -\-estre 874*, -^-estes 1 137*, 
-^ cslistrent — csliscnt 1776*, -j-OíVř/vWri" 887* jen P; \-i'.itant 2287' (v L ovšem / vlo- 
ženo dle P), icrt 368* P; [-o:ot h\b^ P, u — 07i 795*. 1960*, on (rel.) 1828* P. 

ui; -^a-.cui -\- amor 649 P. 1477 P; Ye\ lni se spojkou c 88.^.2105 L, escamir 

1213 P, eiist 20 P, cnvcrs 564 P, enveiad 959 L; aii -^eusses 279 P; ///// +r« 2266 P, sni 

15 -^-e 1352.2220 jen P, -\-en 649 P; Yi: cui +/7 ll.s7 P.1188 P (L qu[e] na obou 

místech), //// +/ 120 L (/ vsuto z důvodů metrických); yo.lui -^oi 760 L, -{-ot 120 P, 

-^oiist 20 L; sni: -{-od — o 1849, -\-lmniz — honis 1953; \-at\lui -\-ai 1354 P, sui 

-\-ainssi 1954 P (rkp. ale chybně m. st)\ (viz též //);— oi; -\-a\poi (vb.) -panter 2181 L; 
-^-e '.pot -\-est 1029 . 1779 L, -\-encltna 179 L, +/ 1682 L (ale jen rkp., poněvadž schází nutné 

» bien\ coi -}- e 636 P, oi -f- en 2266 L (po opravě slovosledu), viz též ei ; iu, ieu viz eu, též 
liu-\-en — e 286. 

Druhý případ hiátu jest, že po záslovné samohlásce přízvučné následuje bezpro.středně 
hláska ey zakládající se obyčejně na lat. a. Výsledek bývá, že záslovné e ve výslovnosti mizí, 
předcházející pak samohláska přízvučná se dostává s náslovnou samohláskou slova následujícího 
25 právě tak do hiátu, jako v případě prvním, kde přízvučná samohláska se nalézá v zásloví bez- 
prostředním. Příklady budou zde opět srovnány předně dle první samohlásky hiát tvořící a 
pak dle druhé. O případech pak, kde by výjimečně záslovné e tvořilo hiát nejenom s předchá- 
zející samohláskou téhož slova, nýbrž i s náslovnou samohláskou slova následujícího, promlu- 
veno bude pokaždé o sobě. 
30 é\ -\-e: boneuréc-\-estre 2471, espée -\- estcnt 2^\}iQ L, turmetiiée — tormentee -\- en 1962; — 

I; -^a.ale -\-avront — aront 2556, -\- apele 1830 L; f/tie -{-a 2481 L . 2()72 P, amte -^ apele 
183') P, felunie — f cloňte -\-al — au 1375, maisnic -]-aortr 1326, vic -\- avrez — arés 1810, 
-\- avront 1618 L, -\-ateindrc 2482 L; — sem položíme též případy, kde po r následuje ne- 
přízvučné / se záslovným c\ v případě tom splývá toto / s náslovnou samohláskou slova ná- 

36 sledujícího v dvojhlásku, tak Porfirie -\-a mei 1660 L, -|-rt tant 1655 L; Ye.óie -\-en 1614 

mie -{-en 2672 P, vie -j-et — e 1149, +est 1639, -{-espcrarur 1002 L . 1756 (zde P s c/t), 
repreisie -pestré 48 L (sr. níže o -\-e)y k tomu též Porfirie -\-cntcnt 2345 L, glorie -\-est 
1.-V45 L, 4-^ 1354 L 

Zde máme, ovšem jen v P, příklad verše, jenž jest nesprávný, nepřipustíme-li hiát bud 

40 mezi crie a cn (a pak by náležel případ ten sem), aneb mezi jinými dvěma slovy. Verš ten 

zní: // se drcche e cric \ cn liaut 2375 jen v P; v rekonstruovaném znění L položen m. crie 

tvar složený escric^ jenž by ovšem také v P zaveden býti mohl, ačkoliv ani v jedné z obou 

versí, což může býti jen nahodilé, se nenalézá; \-i\vie -j-adv. / 1723; \-o\vie -\-0t 

1G69; též Porfirie -\-unt 1799 L; Yaiwie -\-ai 2677. Hiát máme po vie ve verši 1408 

46 P : Mais le vie \ iert parmanable, — o (resp. u) ; ~f- ^ • •^^^' ~l~ ^^^^^^ 6 1 7 (P soie^ v L opraveno 
z rkp. i^^w^r) . 2647 (P siné), -\-aUrc 1014, zde ovšem jen tehdáž, smíme-li, jakto provedeno 
v L vynechati člen určitý před slovem tím, pakli ne, mohlo by se vynechati na obou místech 
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dernonstr. co — che\ \-e\ toe-\-erríir 1^55 (P toie), par soe-\-essalcie 958 L. — Ze ve v. 1408 

Mais la tne \ icrt parmanable jest hiát teprve po záslovném e, vysvětluje se tím, že následuje 
dvojhl. ie, jejíž první část jest poněkud konsonantická ; P, ačkoliv položilo m. possess. zde subst. 
vie^ má zde rovněž hiát teprve po e. — Pochybnost může povstati též v příčině v. 1534 L; znění 
rkp jest zde Que ne osoe esgarder, kdybychom pak doplnili scházející zde přímý doplněk b 
dle P pomocí enklitického s aneb Is (tedy nes, ne/s), musilt bychom připustiti hiát mezi zá- 
slovným e tvaru osoe a náslovným e v esgarder, jejž P nemá, poněvadž připojuje ku slovesu 
podmět je. V textu neuznán hiát ani pro L a scházející slabika nahrazena tím, že m. -j, -Is 
vložen po ne úplný tvar les\ \-o\ toe -\-honur 525 (P toie\ sne -^honurad 956 L 

\x\-\-a\ venue -\-amie 31 L (ale chybně m. veraie), ieue A^ci 1005; Ye\ veiie -\-eí — e lo 

1316; \-o:nme -\-o 1020; \-aí:veue -\- ať 1560 (L veu)\ — ai; +rt jen P 31 D'une 

siue vraie \ amie. Také zde bychom musili připustiti hiát po záslovném e, má-li verš ten bez 
další změny býti správný; v L, jež má rkp. zajisté chybné venue ^ jest tvar veraie na místě, 
P pak vložilo na jeho místě obvyklé v něm vraie nepováživši při tom, že jest tvar ten o sla- 
biku kratší; — ei — ol; -\- a : mete -\- ancele — anchele 2584, volroie -\- avoir 431 P, soie I5 
-\-amors 2:^19 jen P (sr. též 617 P); suleie — soloie -\-altcl — aussi 2182, quidoie -\-ataindre 
2408 jen P; hiát lze pozorovati 398 P Por quoi les doie \ aorer, kde L má tvar deive, tedy 

záslovné e podporované alespoň souhláskou v\ \- e \ toie '\- erntr 255 P, moie -\-esí 1990 P, 

voie -\-encontra 1514 P; -{-i .moie -^ymage 1319 (L ma ym)^ meie -\-iert 1990 L; \-o'. 

toie '\- honor 525; — oi (též v L); zde jde o subst. yi;/V; -\-a\ad— a 587, předl, a 2104 P ;-[-<? : » 
spojka e 1798.2104 L, eii — eiie 1794, est 1718.1719;— iu; -^a-.siíie -\-amor 2647 P. 

Jiný případ hiátu jest, končí-li se slovo nějaké víceslabičné nepřízvučným e, před nímž 
bezprostředně se nalézá souhláska bud jednoduchá aneb spřežka souhlásková, před touto pak 
samohláska přízvučná. Tu pak jest dvojí možnost : bud mizí záslovné e před náslovnou samo- » 
hláskou slova následujícího, aneb toto e tvoří s předcházející souhláskou, spřežkou souhlás- 
kovou, aneb částí spřežky té slabiku o sobě, stojíc takto v poměru hiátu k samohlásce ná- 
slovné. Poněvadž pak zde činitelem rozhodujícím jest živel konsonantický, stojící před záslov- 
ným e^ budou příklady v první řadě uspořádány dle tohoto dělidla, při čemž bude brán zřetel 
též k samohlásce přízvučné, po případě též k souhlásce před ní se nalézající, teprve v druhé so 
řadě pak se bude přihlížeti k jakosti samohlásky náslovné slova následujícího. Tam, kde ne- 
bude zvlášť poznamenáno, že hiát jest zajištěný aneb alespoň pochybný, třeba rozuměti věci 
tak, že tam hiátu není; v případech takových postačí postavení obou slov, o něž jde, vedle 
sebe, zároveň s připojeným citátem, v případě opačném budou citovány obyčejně celé verše, 
zejména tam, kde jest pochybnost aneb kde se obě verse ve věci té od sebe liší. hď 

r; 1. r jednoduché s předcházející samohláskou a sice e, tedy er: preere oie 558 L, empe- 
rere.a 324 P, / 119 (v P, jež má zde analogický tvar cmpereres^ jest stažení obou slov pře- 
rušeno, čímž se stal verš ten o slabiku příHš dlouhým a nutno odsouti i zde záslovné s)\ 
Lemperere unt pois saluez 406 L, tedy zde tvar původně nominativný v platnosti accusativu, 
P má m. toho správný tvar accusativný empereor i vynechává následkem toho adv. pois\ mere\ 40 
e 1740, est 1750; íere : e 2654, est 246 P, environ 132 P, une 2361 L; pere :ad—a 693 (P má 
i zde analogický, ale z důvodů metrických chybný tvar pereš, jejž dlužno opraviti v pere), ert 
139 (P iert a opět chybné pereš), uel — iwel 947. — Zde máme v L jeden případ, kde hiát se 
zdá býti zajištěn; jest to verš 685: Desqueles ere \ ainz si sage, v P jest sice též hiát, ale 
mezi 7> a iere\ zníť verš ten v P takto: D. je \ iere si saige. — ř> (resp. yr)-^ martyre — mar- 46 
tire a 5^58, dire : e 308 P, di 1492 (v P ovšem teprve po opr. slovosL), ose 1200; Porjire : a 1660 P, 
en 1514, entent 2345 P, ont 1799 P; sire \ a 1177 (L má neorganické, zde pak léž z důvodů 

30* 
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metrických chybné s v zásloví), cmpcrcrc 3S8, entení — enfťu 2081^ // 7()í) (zde chybné sircs 
v obou versích). Na jednom místě zdá se, že máme po dire zabezpečený hiát v obou versích : 
Taní cume dire \ cn savnm — Tant comnie dire \ en savons 2052 ; — or (resp. u r) ; ore : a 
1683, avis 981 P, est 864 L, / 937 L.2371 L; encorc.a 2622, est 1036, en 1926 P, / 2618 L, 
6 7in 2651 P; uncore unt 451 L; ambure {ambaire) est 1740; — «r; c re a ture ert — iert 718; 
natJire.est 710 P, 2/^/ — /^^í^j/zí' 946, u — on 952; sepulture ťw 2619 P (chybně); aventure \ mnnt 
1487, ^2170 jen P, en 1024, issi -^ ainssi 1679. O verši 1172, kde se zdá, jakoby slovo 
vesture stálo v L v hiátu k atuchie, kdežto P se svým vesteúre hiát ten ruší, viz počítání slabik 
a sice e -f-//; — ier\ derriere e 2056 jen P, chiere od — a 1902, cfnjiere est 622 P. — air\ 

\^ faiie.a 103.659.828 L . 1335, e 5.2654, un 1107. — oif\ gloire est 1345 P.1353 P. — 
2. Spřežky souhláskové, jejichž druhou částí jest r\ — rr\ terre.e 2()0 L, est 1979, envinm 
132 L. — cr\ sepidcre u 2621 L. — tr\ quatre en 2053 (v P asi též, ale slovo to jest zde 
vyjádřeno číslicí římskou). — Hiát by mohl zde býti ve v. 1385 L po slově batre, ovšem jen 
tehdáž, opravíme-li rukopisné ferai \^ frai\ v P, kde dvojslabičné ferai jest pravidlem, hiát ten 

iB ovšem nikterak neexistuje. O verši tom jednáno ostatně na místě jiném. — rtr\ zde máme 
subst. chartre, jež obyčejně v hiátu nestojí, tak esteit — est 1494. 1829 L, eissu — iss^i 1797, 
ot 1882, ale přece 1838 L: En I a chart re \ u cle jut, kdežto P se svým dvojslabičným dedens 
m. cn hiát ten ruší. — Itr (v P ovšem iitr)\ zde jde o slovo altre \ amonesté 4, e 142, estrc 
798 L, ale verš před tím, tedy 797 : Lun u I' altre \ estrc 1'estuet — L'un ou ťautre \ estrc 

20 lestuct\ — ntr\ entre cles 2060 jen P; encuntre cnnui — cncontre a?mi 1722; ale s hiátem 
Entrc I iaus fu grans Ic riscc 629 P; L má zde sice rkp. entrcls, ale verš jest o slabiku příliš 
krátký a lze jej opraviti dle P ; či melo by se podržeti rkp. cntrcls a chybějící slabika nahra- 
diti užitím analogického grande m. granť^ — Také po vcintrc — vaint re máme hiát ve verších: 
Si de mei veintre \ unt vigur — .SV de nioi vaintre \ ont vigor 644 a Por vaintre \ une plai- 

2> derresc 473 P, kdežto L klade v čelo verše spojku que a hiátu zde tudíž nezná. — ptr\ ceptrc 
en 1278 jen L — Nejdůležitější v té příčině jest spřežka str, již proto, že se vyskytuje častěji 
než ostatní; hiát se neobjevuje v těchto případech: estrc. a 359 P, en 2370 L (ovšem i zde 
teprve po opravení slovosledu rukopisného, jenž činí verš ten o slabiku příliš dlouhý); nostte: 
amur — amor 2639 . 2()43 . 26 49, cé — aé 2620, en 958 P, errur — error 1120, humanitě 

30 1434, vtaistrc c 227, naistre c 200, creistre (croistrc) e 268, descreistre {descroistrc) a 
268, estrc s asotic — assotéc 1 907. — Ale právě zde máme též několik případů hiátu alespoň 
v jedné z obou versí, tak Bon vulcir, quant estrc \ estuct 508 L, kdežto P ruší hiát tím, že 
vkládá před verbum finitum /'; — E lor estrc \ e lor natures 818 P; L má zde estres, tedy ne 
hiát ; - - /í7.s7 dut estrc \ cn croiz mis - Jcil deut estrc \ cn crois fnis 235, zde tedy v obou 

35 versích; o Rcprcisic estrc \ i nim voil 48 L učiněna obšírná zmínka jinde; Quant li prestrc \ 
enchcnscrofit 9.' P, kdežto L se svým neorganickým plurálem prcstrcs zde hiátu nemá; Que 
vus laissicz vostrc \ errur 1344 L, P ruší zde hiát tím, že m. poss. užívá zde dem. iccstc\ 
Que ncl mustrc \ en sa parole (MO L, kdežto P se svým Car bien Ic ;;/.... hiát zde ruší; — 
dr a sice Idr (v P ovšem jen dr s předcházejícím //); foildre {foitdre) e 2084; — ndr\ AU- 

40 sandrc cn est — est 18J9, prcndrc aic 311 L, entendre ore 311 P, rcspundre [espondre) ť^w 33, 
greindre honur 433 L, graindrc honor 1289 P, ale též hiát alespoň v L: Kar le plcindre \ 
a rien n'amunte 2414 L, kdežto P dává infinitivu jako í)odmětu nominativné j", čímž se hiátu 
zbavuje; — hr, a sice rbr\ marbre cn 1293, ////;/'; 7io7>cnibrc al — au 1 145 . 2íK)1 jen P, ale 
s hiátem : De la cambre \ el palais vint 5S3 P, kde L se svým cn vait na konci verše hiátu 

46 nemá; — vr\ livrc orrunt — orront 2681, revivre aprcs 1003, sivre ici 25 L (v ť'xtu psáno 
ci ne proto, že by odsutí záslovného c se zdálo býti nemožným, jako spíše za příčinou 
stejně znějícího issi, nalézaj čího se v témž verši), povrc \ ancclc 1930, home 1034 P; oe^fre en 
2680; — fr\ offre as 1380 jen L. — Konečně máme ještě spřežku pr resp. spr^ po níž ť tvoři 



hiát v L: Ki miilt li fitd asprc \ e dun- 1234, P se vylinulo snad úmyslné iiiatu zde tak, že 
vložilo spojku e též před aspre, — 

I; 1. jednoduché / po předcházející přízvučné samohlásce, a sice al; male-.avmlure 
iil70 jen P, heure 2377 P; — el (zde vynechává, zejména u zájmen demonstr^ L záslovné e 
často též písmem, jež v textu samém restituováno, aby se d>.Ělo stejnoměrnosti v té přičiné); 6 
eU .ad — alt^. 1007 . 101 1 . 1077 . ^493 L, al — au 1373 . 2601 (též P al), est 44 . 1306 L . 1 744 . 
2338 P, cnknt 1G9 . 1883, cn Gí»ll . 1505 L, eiíst lřf77 P, ett 151 1 L, esteit 1597 L, / 2064. krt 
1511 P, tmt — ot 613 P. 1833. otist 1877 L, onques 201G jen P, ol 1G9 P, omnipoicnt 2077, 
aií 420; cele : angoisse — anguissc 1511, en 578, estresce 1441 L; cel[e] — cele : aventurc 1233, 
ovre 30 L: tcclfej — tcele: amiir — amors 1026 (v textu opominuto doplnění v L), olie — ale lo 
2fi23; qitele-.est 1314 (P qiuns), ůd 1126 L; tele : aventure 1057 (P tais), est 1646 P, honor 
111!) P; nunmortcle est 1^\ \? morteitsY bele \ amic \tbh . xmi L . 2176 jen L . 2263 L. í 1874; 
sem náleží též pucelc, pulcele, P též ptchelc .ad — ai 41 7, avenrroit 1 997 jen P. en 555 P, out 
ib. L, Vlit — ont G30. ale na jednom místě máme zde hiát v obou versích. Rukopisně, pfihlí- 
žime-li ku znění správnému, ovšem jenom v L; znfť verš 1820 zde: Par la pucelc \ encharlrée. 15 
P má sice zde slovo jiné, totiž enterine, které však jest naprosto chybné a vloudilo se sem 
jen proto, že verš následující končí slovem Kateřině. S tímto slovem víak t^muje divine verše 
následujícího, za to však mmistr^e verše 1819 by zůstalo bez slova rýmujícího: vloženo tudíž 
cncattrée též do P. Ostatně rozumí se samo sebou, že při stejném počtu slabik obou slov by 
hiát povstal právě tak v P jako v L — Ještě jeden pi^jpad hiátu u téhož slova zakončení máme M 
v P 370 Kateřině nťapele \ cm, kdežto L připojuje ku slovu 3t>n jako jinde člen určitý a tudíž 
hiátu zde nezná — //; vile: a 2496, ou 1804 P (L má zde vcille), ale přece hiát i zde a sice 
nií místě, kde L má mezeru: £n le vile \ e el castel 2329 jen V. — ol (resp. w/); ole cn 2622 P; 
parole \ abrievc 44.'3, est 87, esteinte — estrainte 432, w 558 f\ fole .crrancc — esranche 1910, 
entente 1972; sitle — setile : as G40, a 1414, est 1757.1759, cstoies 2177 jen P. — k/; nule: « 
amertume 2283 jen P, adverslté 1709 L {nulfej); — oil; oÍlc en 2G22 L. — 

2, Zdvojené /, obyčejně nepochybně měkké, tak bataille atGňO, ahnaillc e 2568 \.,fraÍlU — 
fraisle e 1G37 . 225l> {/taille též v P), veille u 1804 L. — Též zde máme některé případy hialu, 
tak Bien te mustrc fillc \ a rei 359 L, kdežto P vkládá mezi obě slova Jnfin. estre, čímž hiát 
jest přerušen. Na jiném místé není sice rukopisně hiát ani v L (kde jediné stojí fille před 3" 
předl, rt), ale smysl žádá, aby se sem zavedl. Verš ten 1!K)5 zní v L rkp. Que de si noble 
fille a rei, tedy verš sám sebou bezvadný, ale smyslem se nehodí sem předložka de. Mílžeme 
si představiti, kterak se sem asi dostala. Jednak možná, že jeden z pozdějších pfsařfl dal se 
svésti touže předložkou, vyskytující se ve verši bezprostředně předcházejícím, kde jest ovšem 
docela oprávněna, závisíc na subst. dolnr; aneb působilo zde subst. evriir, na němž fillc uči- * 
néno chybně závislým, k čemuž ostatně mohlo též přispívati, že písař ten se zde chtěl vy- 
hnouti hiátu po fillc. P nalezlo asi předložku tu ve své předloze a podrželo ji, nevšimnuvši si 
toho, že změnou předložky a v de verš se stal o slabiku příliš dlouhým. Jak řečeno, před- 
ložka dť se do kontextu nehodí, poněvadž následuje part. pf. asotic ve fem , jež se nemůže 
přece obejiti bez podmětu fille. Bylo by sice moínu zachrániti předložku tu na obou místech, *» 
a náhodou jest to právě P (kde předložka ta po změně a v de metricky jest úplně nemožnou), 
které nám ukazuje způsob, jak by se to státi mohlo. V P totiž odpovídá tvar sorceré tvaru 
sorcerie verse L; s tvarem tím by mělo zajisté rýmovati též niascul. pt. pf. .slovesa assoter, 
tedy assoté a ne assotěe, jak má P, a participium to by zde mohlo míti platnost neutralnou. 
Smíme-li přikládati této okolnosti jiný význam, než že to jest pouhé nedopatření písaře P, pak v> 
by ovšem nebyl zde hiát ani v L; předl, de by zde byla správná, a nesprávnou stala se tcpn'c 
později, když pozdější přepisovatelé nepochopili zde užití neutralného participia a nahradili je 
tvarem ženským. — Totéž subst. se objevuje ještě jednou v poměru hiátu k následujíc! spojce e. 
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ovšem i zde jen v L Verš 1 744, o nějž zde jde, zní : Ele est sa fille \ e sa niere, čemuž od- 
povídá v P Ele est se fille, ele est se met-e, tedy bez hiátu. Kdyby verš ten byl ojedinělý, 
mohli bychom rozdíl ten vykládati tak, že P, jemuž se nezamlouval hiát po fille, se ho zbavil, 
opakuje úmyslně ele est^ ale vadí nám při tom okolnost, že též verš předcházející má v ruko- 

5 pise L podobné znění a P že se má k němu týmž způsobem. Verš ten zní : // est sun fis 
e sun pere — // est ses fius, il est ses pere. Na první pohled se zdá, že by okolnost ta měla 
spíše podporovati domněnku o existenci hiátu po fille, ale v skutečnosti není tomu tak. Verš 
právě citovaný má totiž v L o slabiku p'íliš málo a nesnadno nalézti jiný zpí^sob opravy než 
jest ten, jehož skutečně zde užito, vložiti totiž il est též do L m. spojky e. Tu pak naskýtá 

10 se snadno otázka, zdali jeden z pozdějších přepisovatelů znění anglonormanského, jenž na- 
hradil ve verši 1743 // est orig nalu spojkou e, nemohl totéž učiniti též o verš dále, zde pak 
tím spíše, poněvadž subst. fille u něho se mohlo nalézati v hiátu. Skoro se zdá, že věc tak 
se má a neprovedena-li změna ta mnou v textu samém, vysvětluje se to snahou, zachovati 
pokud možná znění rukopisné a měniti jen tam, kde toho naprosto třeba. — Také u jiného 

15 ještě slova nutno připustiti v L hiát, jejž P ruší, jest to verš 1400: Que pliis ne vaille \ en- 
dnrer, kde P, aby se vyhnulo hiátu, vkládá do verše toho zájmeno osobní je\ Que je plus 
n'en vuelle endurer. — 3. Spřežky souhláskové, jejichž druhou částí jest /. Tak cl, ať s před- 
cházejíd samohláskou miracle.a 1618 P, ad 2619 L, oifré ibid. P, siecle est 1661 L, ať se 
souhláskou t, tedy rcl\ cercle — chercle e 2023; — stl\ apostle e 1771 L; — nipl\ essample\a 

20 2222 (v L teprve po opravení slovosledu. Ostatně dle toho, co výše řečeno o možné výslov- 
nosti záslovného / slov jednoslabičných před náslovnou samohláskou, není úplně zabezpečeno, 
nemohlo-li by zde v L obstáti znění rukopisné, jež P změnilo, neznajíc výslovnosti té), e 8; 
temple .en 172 P (a tak asi nutno opraviti slovosled též v L, totiž AI temple od soes est venue). 
entre 188. — U téhož slova máme, tentokráte v P, hiát, jejž dlužno přenésti též do L. Verš 

26 ten 97 zní v P: Segneur, au temple \ en venrrés\ L nemá sice rkp. zde hiát, ale jen proto, 
poněvadž zde en chybí: Segnurs, al temple venez, verš však jest o slabiku kratší, než býti 
má, a slabikou scházející zdá se býti právě ono en, jež má P; — bl\ disable ert — iert SíU, 
resnable acheisun — raisnable oquoison 389, horrible — orible s ermr {error) 232 a orrible — 
horible s týmž subst. 8*^1, noble e 136 L. 161. — Též zde, a sice opět v P, máme případ 

ao hiátu. Verš ten 1158 zní: Mort parmanable \ on il ierent\ hiát se sem dostal tím, že P zde 
nemá ad v. ains^ jež by odpovídalo cinz v L mezi // a erent\ — mbl\ semble — samble s ^ 217, 
ensemble — ensamble\a 2448 P, el 1110, ochirre 2149 jen P (v obou posledních příkladech 
má P emsamble), 

m; 1. jednoduché ;// s předcházející samohláskou: am\ ame en 2685 P, dame.avant 

a5 186S P, e 1759, est 1749 L, en 679, out — ot 2í)93, un 2249; — em\ feme\avoit 961 P, en- 
gigna 697 P, ot 2340 jen P; — om (resp. um)\ Rume — Róme ot 53; hume — home \ amendast 
1000 L, amé 2651, e — et 695 (v L nutno ovšem změniti dříve acc. pl. v sing., poněvadž by 
verš jinak byl nesprávný) . 780 L.961, est 1029 P; ume — ome.appareit — apparroit 908, en- 
ginna — engigna 985 . í>87 L; prudume — prodome s amer 604; comc.est 82 L, ont 1686 P; 

40 cume \ entent 759 L ^st 212H L, // 2665 L; — ie7n\ crieme s u — ou 1336; — eim\ o verši 57, 
kde jest pochybnost, kterak zejména v P čísti se má, zdali s hiátem, či bez něho, se mluvilo 
ve stati o stahování dvou samohlásek v jedinou. L zdá se skutečně znělo zde: // meime \ ot 
nun Costentin. — 2. Zdvojené m, což se objevuje ve slovech femme\ aveit 961 L, engina 
697 L, issi 2209 L; comme il 39 P . 1189 P. 2665 P. — 3. Spřežka sm\ baptesme e — 1130. 

46 n; 1. « jednoduché s předcházející přízvučnou samohláskou: in\ reine — roine : en 1507, 

est 1625, ico 2285 L; devíne esperanche 101)2 P; — oji (resp. un)\ bonc.aU 2559, amie 1627 P, 
aventurc 2168, Hele i ne — Hclcnc 56, entent c 502, eissue — issue 2123; jojte aaige 1970 jen P; 
curunc — coronne s en 1537 ; duně as 854 L, ale mezi týmiž slovy máme hjat alespoň rkp, v L 
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1817: // duně \ as creans la víe. V textu sice opraveno dle P tak, že m. as vloženo i sem 
a ses, ale není vyloučena možnost, že pravé znění L jest zde původní a že P zménilo jen 
proto, aby se vyhnulo hiátu. Ve prospěch opravy v textu provedené lze citovati v. 75, kde 
rovněž m. a ses P má L jen as, kde nutno i z jiných důvodů než metrických vložiti též do L 
znění P (případ opačný viz v. 2575); 230 L má dokonce as ius m. a tuz\ — un\ une e 2()2 P 5 
(a dle toho též do L místo chescune), ymagene — ymaige 1275, ymage — ymaige 1301, odur — 
audor 1591, estrace 1017 (v L zde im[ej)\ c/iascune — cascnne s art 421. — Též zde máme, 
jak se zdá, zabezpečený případ hiátu a to v obou versích; zníť verš 249 E a la (P /ť) hrne \ 
ensement\ — ain\ cumpaine e 2510 L, paijie e 2644 P; — ein\ peine.a 1469 (v L ovšem te- 
prve po opravě slovosledu), est 1407 L, oiic 479 L, n 1397 L. — % n zdvojené, tak coronne lo 
en 1537 P, painne.a 1469 P, e 1397 P, est 1407 P, eiie 479 P, iert 2238 jen P. Sem bychom 
rádi položili též 1675 P, jež zní rkp. A painnes en conquiert on lonor. Zde ovšem nemůže 
býti řeči o odsutí záslovného e subst. painne, ježto následuje ještě s, proto také v textu en 
vynecháno. Zachrániti by se mohlo jen tehdáž, kdybychom ve shodě s L opravili adv. výraz 
v a painne. Pak by se vztahovalo toto en k subst erités verše 1673. L, ačkoliv by mohlo bez lo 
závady připojiti slůvko to, nečiní tak, patrně proto, poněvadž nevztahuje přímý doplněk 1'onur 
k boneurté del mund verše 1673, nýbrž má jej za pojem samostatný. — 3. Spřežka rn\ gu- 
veme e 1191 L Dle znění rukopisného měli bychom sice zde v L po slově tom hiát, totiž 
Tut giiverne j e tui est soen a, kdyby nebylo jiného důvodu, mohl by verš ten zajisté obstáti. 
Také by nevadilo, že P zde vkládá do druhé polovice verše subst. biens\ Tout gouverne, tos « 
biens est siens, vynechávajíc spojku e, s kterou jediné hiát zde může povstati. Ze jsme zde přece 
vložili subst. to i do L, stalo se jen proto, že verš bezprostředně následující jakož i ostatní 
žádají, má-li smysl býti úplný, toto bien\ dále ttime — tome s a 1671, e 215, ale Verš lui 
(P //) se tume (torné) \ a itant 2153. — 4. Změkčené « resp gn, ign, tak compaigne e 2516 P; 
rcgne (sb.): (ulin 58 (P zde sice ruší odsutí připojením flexivného s, ale verš se tím stal « 
o slabiku příliš dlouhým, tedy chybným), ies 276^ oiit — oi 62; regne (vb.): en 27, e 2687; 
signe avreit — averont 895; tiegne e 458 P; viegne.au 2538 P, avant 669 P. 

C (sc\ ch; 1. bezprostředně po samohlásce; face : a 26, ad 622 L . 1874, aportée 2576 L, 
/ 2501 L; grace aidier 2562 L, pláce ^ 34 L (vloženo do textu m. plaiseit)\ richesce e 1728 L, 
noblesce i 1727 L, dreche e 2375 P; richc.amé 1028 (P má zde v zásloví sice s, ^rices^, ná- ao 
sledkem čehož jest odsutí e učiněno nemožným, ale pak má verš ten o slabiku příliš mnoho 
a nutno s to odsouti), offrende 10 1 L, hum(e) — kome 1029 ; dotice amic 2263 P. — Případ hiátu 
nám poskytují tyto verše: Si m'en face \ un compaignon 1610 P, kdežto L se svým mun 
m. un hiát zde nemá. — V obou versích máme hiát 1726: Plcnté, lar gesce \ e valur — Plentés 
largece \ e valors. — Za to jest pochybné v té příčině znění rkp. L 1023: Cele grace \ nnt tost 35 
pcrdue\ P má sice zde v čele verše zájmeno relat. qui, ale to není dostatečným důvodem, 
abychom vložili slovo to též do L: mohloť zde P, aby se vyhnulo nemilému hiátu, změniti, 
a učinilo to zde dosti obratně. Právě parataktické postavení vět má zde v L ráz zvláštní, 
archaistický, pročež nebyl text opraven dle P ; zrušen sice i zde hiát tím, že m. jednoduchého 
rkp. cele (což omylem zapomenuto označiti) položeno složené icele, ale oprava ta se mi nezdá 4o 
nyní býti nutnou. — 2. Spřežka souhlásková, jejíž druhou částí jest c\ rc\ force (v P tézforche): 
tf 518 (P e), avoir 2120 jen P; — ne (resp. ncU)\ naissance : assez 902 L, ^^ 2269 (P ch)\ 
obedience enfrainte 701, sapience ordenée 694, prince : en 227, c 2435 (v P ovšem teprve po 
odstranění grammaticky sice správného s v zásloví) ; pestileftce e 2565. 

qu jen ve spřežkách souhláskových nqu a squ\ tak qnanque i 260, P vynechává zde « 
záslovné e i v písmě a totéž se děje s týmž slůvkem na obou místech 1738, s // 1193, illuec 
2282 jen P; podobně se má desque a 602, dle P duse' a a rovněž dusq'eussení 199(J jen P. 
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g; — 1. Po samohlásce sage: a 1081 (v P opét chybně saiges a to po se tenir)^ ert 
145 L (sice s flexivným s v zásloví, ale naprosto chybným, dle toho pak nutno upraviti též P); 
ymage — ymaige s avrai — aurai 1301, s /V^ 1319 L; domage — damage e 2413. — 2. Po «, 
tedy ng; loenge: aveit — avoir 49, al — au 263; sunge — songe s ai 1523; vienge avant 

5 069 L, 1868 L, tienge e 458 L. 

t; — 1. Jednoduché / po samohlásce přízvučné; wr/r en 2258 P.2685 L (opraveno 
z chybného tnetré)\ parfite e 162 L; iute — tote: enfantoméc 2158 L, ert - est 152.368 L, 
cst 1699 P, honor 2159 jen P {ioutc\ honor s 2206 jen P; faite est 204, parfaite e 162 P. — 
2. Zdvojené /: mette en 2258 L — 3. /jako druhá část spřežky souhláskové; nt; einquante i 

10 403 L, ale totéž slovo v hiátu s estes\ Cinquante \ es tes de grant sens 1061, ovšem jen v L, 
kdežto P vložilo na počátek verše zájmeno vous, čímž se vyhnulo hiátu; trente (resp. XXX) e 
64 L, i 121 (P má zde znění porušené, jež dlužno opravit dle L); eunte e 123 L, juvente 
(jovente) s out — ot 1503, hunte — hoňte e 1684.2132 jen P); sainte: iglise — eglise 59 (L 
saintfej), escriture 915 (L seinte) ; freinte — frainte s ad — a 1 65, e 129 P ; friente e ibid. L ; — 

15 st; chaste — caste s amur — amor 1776; cestě: est 1753.1754 (P ch)^ opposer 487 (P ch)^ 
obedience 701, oscurté 1447 L, oevre 30 P . 2680 (L zde cest[e])\ cest [ej ~ cestě: iniquité V^\, 
honur — honor 540 (v L opominuto doplniti); iceste: atnendaiíce 1001 (P cestě), error 1344 P; 
(jednou též chybně v L před mase. estur 526); icestfej — iceste \errur — error 241.293.1904 
(P cestě), "ihZl (P c€Ste\ honur 1335 (zde L dokonce cest), oirre 1946 jen P; feste: est 130 P, 

20 ore 2628, ale v témž verši máme v P příklad hiátu, ač ncmá-li se také sem vložiti ore m. 
rkp. or: Car se feste \ or vous diron. — Též ve dvou jiných případech máme zde hiát, v jednom 
alespoň v L Deus ad ta requeste \ die — Dieus a ta reqíuste \ ote 1612 a De cestě \ eis si le 
bon fruit 1747 L, kde P má sice též hiát, ale mezi cest i a issi, 

d jako druhá část spřežky souhláskové a sice rd\ guarde — esgarde se spojkou ^353, 

«5 reguarde — res garde s předl, a 523.2521, resorde encore 1926 jen P, pak nd\ cumande — 
eofmnande s a 1107 . 2068 jen P . 2425 . 2495; grande: e 1719 L, en 855 L; secunde — seconde 
s en 1262, ale též hiát v Les clers cumande \ a Her 1109 L; v P sice též hidt, ale mezi praet. 
eonmianda a předl, a a taktéž se má věc v Dunc cumande \ ignelement 2446. - Pak v obou 
versích : Ií;o te mandě \ il par mei — Iche te mandě \ il par moi 559. 

30 b jen albe escrieve 579 L. 

V bez hiátu cheitive — cautive s aiicele 523, ale také hiát ve verši 398 Pur quei les 

deive \ atirer, ano P podržuje zde hiát i po vysutí této souhlásky: For quoi les doic \ aorer, 

f neb ph jen filosoplie — phylosophe e 483, pak philosofe rt; 671 L (P má zde sice 

philosophes s s, avšak tento tvar, grammaticky správný, činí verš o slabiku příliš dlouhým, 

a"i tedy chybným). 

S po samohlásce přízvučné; mise en 1472, ale táž slova v hiátu: Einz sui mise \ en tel 
travail 1545 L, kdežto P, jež volí anchois m. einz, zde hiátu nemá; rovněž Par meinte 
chose I est pruvé 722 L, kde P prodlužuje verš o spojku et, čímž hiát jest zrušen; orgoilluse — 
orguelleuse s e 622; richeise — riciwise s a 1672, rikoise e 1728 P; noise: e 165.177, est 

40 2105 jen P; aise: e — en 286, u — ou 506 a sem bychom počítali rádi též plaisse 34 P, ovšem 
s tvarem plaise\ zdá se, jakoby tvar ten byl povstal kompromisem mezi správným pláce 
a anal. plaise, 

SS; 1. Po přízvučné samohlásce; plaideresse s ad — a 329 (P rr), dewesse (dievesse) 
s aorée 1304; fausse: art 1908 P, est 1092 P, anguisse — angoisse : espreíit 178 L, en 2597; 

4fi poisse — puisse s e 1548, avšak i zde zdá se býti hiát zajištěn v L 431 ve verši: Bien la 
fmsse I aver enfrainte, o němž jednáno též jinde, poněvadž věc souvisí zde též se stahováním 
samohlásek. P se svým volroie se hiátu tomu ovšem vyhnulo — 2. Jako druhá část spřežky 
souhláskové, kde ovšem se píše jedním s^ tak falše: est 1092 L, art 1908 L — Na jednom 
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mfstě, kde následuje s po nosovce « a kde P má c s touže výslovností, nutno pfípustiti hiát 
v obou versích ; jest to verš 79 : Lur s^/imunse \ ici comence — Lor semance \ issi commencke, 
ale jinde porpense en 2147 jen P bez hiátu. i 

Konečně jest ješté jeden případ hiátu, na néjž se obyčejně pomýšlí, mluví-li se o po- 
měru v příčině té v rfizných textech starofrancouzských. Jde tu totiž o několik slůvek jedno^ ^ 
slabičných, majících v zásloví po souhlásce hlásku ^, která se bud udrží, při čemž tvoří híat 
s náslovnou samohláskou slova následujícího, aneb úplně mizí, buď též v pfsmé aneb (což se 
pozná z metriky) alespoň ve výslovnosti. Také v této věci se neshodují obě verse vždy vespolek 
a též v každé z nich o sobě bývá často kolísání, takže totéž slovo se vyskytuje jednou v hiátu, 
po druhé ne. Srovnáme příklady takto: í. L i P mají hiát; II. L má hiát, P ne; III. L nemá w 
hiát, P má; IV. ani L ani P nemají hiátu. V každém oddělení pak budeme rozeznávati dvě 
vedlejší oddělení dle toho, je-li hiát označen již písmem a), či třeba-li jej teprve restituovati, 
po případě zmšiti b). Nejčastěji se vyskytuje hiát u spojky a zájmena que, pročež položíme 
tyto případy na místo první. 

I. a) E qtie \ al tyrant obeisse — E que \ au Hrant ob. 1966 ; Que \ a met sule as establi — 15 
Quť \ a m i seulc ,,, 640; Que \ il a nul ait destiné 1201 (P totéž); Que \ il i ait nul des- 
turbicr — Ke \ il i ait nul dctricr 2488; La grant joie que \ iloc ad — ... que \ illuec a 1787; 
(j.o que I aiires ne v alt ricn — Cliou que \ aores ne vauí rien 291; Que \ a peine la poiveer — 
Que I a painnes le peuch vcoir 1530; (^o est sun dreit que \ il le lot — Chou est raison que \ 

il le lot 110; Que \ um les met en tel desireit — Que \ on les met si a destroit 2428; Que \ » 
hu^nc doust issi perir — Que \ hom dciist ainssi perir 968 ; Que \ unc mais ne vit ne ói — Que \ 
onques mais ne vit n'ai 491 ; Or n'i ad el entur que \ un — Mais or n*i ara tor que \ un 2409; 
E que I //// sul n'i entcrassent — E que \ un seul n'en enterassent 2450. 

b) De ses guardeins qufe] \ ad mandé — De ses gardes que \ a mandé 1884; Plus 
traient a I mal qu[e] \ al bien — ... a mni que \ a bien 1039 ; Se li uns dit qufej \ elt ad « 
dreit — . . . dist que \ ele a droit 10 1 1 ; Qu[e] \ il me turt (ja) a [nul] cuntraire — Q^e \ il 
me tort a n. c. 1468; Pur co qu[e] \ il en Den creirent — Por che que \ il en Diu c, 1498; 
QufeJ \ il lur duimnt bon leisir — Que \ il lor donrront bon loisir 1583; Q:u[e] \ il Facumpai- 
nast a mei — Que \ il Pacompaignast o moi 1605; QufeJ \ il doint a cel chevalier — Que \ 
il d. a .., 1008; QufeJ \ il crerrunt en ces errurs — Que \ il creront . . . errors 2224; QufeJ \ ao 
// en Jhesu Crist creirent 2424 (P totéž) ; Del mal qufe] \ il aveit enpris — Des mans que \ 
il avoit empris 2459; QufeJ \ il n'en fust forment loé — Que \ il ne fust f, loés 2659; Car 
[Deu] fud einz qufe] \ il ne fust — Car Detis fu ains que \ il ne fust 266 ; Ne sulunc co 
qufe] I // ad dreit — Ne selojic chou que \ il a droit 2666; fQue] \ il enginna ma moiller — 
Que I // engigna me móullier 2397 ; Le sens li plaist qufe] \ il i trueve — ... que \ en iaus ík s 
410; Qufe] \ il out verš la Deu amie — Que \ il ot . .. 464; Pur co vus di que \ fisfsi firent — 
Por clu vous dis que \ issi f 605 (zde tedy jest que na obou stranách již rkp., ale příklad 
náleží přece sem a ne do la, poněvadž v L se dostalo que do hiátu teprve tím, že do Tdfie 
metricky nesprávného vložen tvar dvojslabičný issi m. jednosl. rkp. st)\ sr. též 1291, kde po- 
loženo que v čelo verše před estre {= extra) v obou versích, aby se došlo verše metricky «» 
správného. 

II. a) Que I el ne fud fors surquidance 2184 (P Qíťele ne fu fors sorquidance (zde tedy 
má L hiát mezi que a neurčitým zájm. el, kdežto v P zmizel mezi týmž slůvkem a zájm. 
osobním). Bien sai que \ en li revivrai — Car bien sai qu*en lui r. 1934; Cret sevels (nun) 
que I el nun Jhesu — Croi viaus itant qu'el non Jhesu 849 ; Que \ il doussent issi perir — 46 
Qu'il deussent ainssi perir 1162; Sacies que \ iceste amendance 1001 (P E bien sachiés 
ccste a^\ Lc sens que \ out en sun airage — Li sens qu'ele ot en son coraige 6l8; Que \ un 

Jarník, Dvé verse stfr. leg. o sv. Kateřině. 31 
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hume l'wne venjast — Que li mis . . . 999 ; Del bicn que \ oi (qua) li desplu[t] - . . . qiťil 
í?é*..-. 1376. 

b) Quant a go qu[e] \ as tant atné 2303 (P Qnant a c/iou que tant as amí)\ Né qta[t] 

qy[c} I el mund seit ta per — Ne quit el mont eiist ta per 307 ; Qi^[e] \ en tes diz verte nen 

5 ír^iis, — c QiCen tes dis verité ne truis 778; Qií[e] \ ors de raisun te forveies 794 (P E hors 

.\ d,c faisojt te desvoics)\ Tut est hon co qu[r] \ iloc meint 1729 (P To7ít est bien ee qui avec 

maint)\ E tel le fuit qu[e] \ il reclaime 1188 (P E teus le fuit cui il r.); Itel le fut qu[e] \ 

il mult aime 1 1.S7 (P E teus le het cui il niolt aime)\ Pur le [grant] sens qu[e] \ i I i virent — 

Por le sens qu'en le dáme v, 1048; Si qu[e] \ i I šunt a mort livré — Si qu'il en 

10 sani ,,f 24G0. 

. j - . III. a) P7(r le tucn [espus] qu'as guerpi — Pour ton espous que \ as guerpi 2272; Qn\il 

cors Hf :Volsist cujisentir — Qíie j au cors 7ie porroit souffrir 23G0; Igo qu'ai dit est verité — 
Che que \ ai dit est v. 721 ; (Che) que \ a nos deus on sacrejie P 1570 (L Que rum a noz dens 

sacrifie)\ Qu'ele en la ehartre mise fu — Que \ en la eh 1505; Ne vei nul ki en la fin 

15 ne gient (zde ki en jako jedna slabika) — Ne vol que \ en le fin ne gicnt 1G80; Dc Veslrif 

.., que \ empris, avoit jen P 1998; Por rieus nule que \ on me die 1302 (v L /'//;;/ a tudíž bez 

hiátu). Lamur qu'il nus ad demustrée — Lamors que \ il nous a inoustré 2608 ; Tatit alerent 

{ju'ii i parvindrent — Tant ont alé \ que i I i vinrrcnt 15-^8; Pur la grant clarté qu'tl 

i virent -^ Por le g. e. que \ il v, 1589; Tot est delis que \ il i a jen P 2278; Autrement que \ 

20 // dont n^estoit 894 (L zní zde rukopisné Altrement que nune nesteit, což opraveno užitím 

r. delšího nen místo n\ ale mohlo by se ovšem upraviti též dle P); Que \ il choii faire ne 

peUst P 8í)2 (L Que go pas faire ne poiist) ; sr. též Por que \ aise ou pooir en ait 506 (L Pur 

qi(ei...)\ Por le grant sens que \ en ti voi 886 (L... que jo i vei)\ Che dist que \ un signe ave- 

ront 895 (L jinak, bez quc)\ Que \ on die voir pour a mor 1038 (L Que íum ne dit...), Que \ on 

25 ap^le K, 1821 (L Que l'um.,.)\ Que \ on por joie doié doloir 2480, (L Que I' um pur joie 

.^ deit doleir)\ zde -má P verš o slabiku příliš dlouhý, ne však tím, že trpí hiát mezi que a on^ 

vždyť i que I um v L jsou dvé slabiky, nýbrž tím, že místo jednoslabičného tvaru indic. deit 

užívá tvaru dvojslab. doie. Poněvadž pak, alespoň se stanoviska skladby jazyka novějšího, 

konjunktiv stí nám jeví býti zde správnějším než indic, zdála by se oprávněnou oj^ravaveše 

30 v P taková, že by se zrušil hiát mezi que a on a verš ten četl : Qu'on por joie doie doloir 

, . Avšak přece nelze doporučiti opravu tu již proto, poněvadž by pak následovaly po sobě bez- 

prqstředně tvary joie a doie s týmž zakončením. .Jinak ovšem se mnohdy v P provádí i tato 

v 

odsůvka, srovn. ISd^ c'om. Ze námitka proti indic. deit, čerpaná z pravidel jazyka novějšího, 
nemusí vždy platiti též pro jaz) k starý, rozumí se samo sebou, zde pak není se stanoviska 

35 skladby i>tarofrancouzské žádné námitky proti užití indicativu; — sem náleží též Que \ unc 

j fois le conquerra 1095 (L Ki^= Que, tedy též hiát, ale mezi jinými samohláskami). 

b) (-0 qu^ej enceis dis uncoi'(e) dirai — Cliou que I ains dis eneor d, 943; Pri qu(e) a tes 
angel^s seit livrée --Pri que \ as a, soit L 2575; (^o qufej aiires, honies le fist — Cke q^íe\ 
a<^r^^, hom les fist 205, Qu'il regut dun vir gine I flanc — Qu[e] \ il prist env. f. 954; (^o 

io qu(e) hum(ej forfist hume amendast — Qué \ hom f, hom a. 1000; fEj bien seit l'um qufe) hume 
^ fu ^hesu^-^ Bien set on que \ hom f J, b'03; — sr. též Chou qu/e] \ estre ne puet remaingne 
jen P 2402. 

./ ■ Ze se hiát zde vždy netrpí, toho máme kromě přikládá již citovaných četné doklady, jež 
budtežiíd^ -srovnány dle samohlásky bezprostředně následující. IV. a) qu'as — q'as 2124.2431, — 

45 ťfs 2349, ^Vií/^V 242 P, cau 590 P, qu'as jen P 2152, q'ainc 1752 P, qu'el 988 L . 2674 L. 

,j qu'el—:qne-fi: 23))8, qu'ele 344 . 420 . 429 . 489 P . 09o . 1007 . 1190 . 1309 . 1421 . 1494 . 1490 L . 
lí^77,r.^>Q..2O04.2184 ^.2318 jen P.2493 (P q'ainssi) .2b'lA L; qu'en (předl, neb adv.) 
Gv;L».'53. 112.405. 1209. 1424. 1494 P.2071 (P q'en)\ qu'entre 2000 jen P; qu'est 2259 P; 
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qn'il (sing. neb pl.) 6 P . 24 . 60 . 116 . 391 . 450 . 453 . 41)8 . 55.^ . 560 . 717 . 761 P . 823 L . 830 . 
947. 1042 J05().U04PJ257.l::i7. 1350. 1432. 141 5. 1793. 1886. 1893. 1926 jen P.lí>94 jen P. 
2041 P. 2130 jen P . 2245 . 2257 . 2289. 2.3:i7 . 234- » L . 24- ;0 . 2445 . 2460 . 254 1 . 2664 P.2684;- 
2685; c'om 1868 P; — Femtne jnorial k'al mund seit née 1244 (tedy zde k' =^qne, kdežto P má 
sice hiát F. m. qiii ainc s, n,, ale mezi jinými hláskami); £ chiaus qiit vol ras abaissier 1271 5' 
(L nemá adv. / a nem&že zde tudíž v&bec býti řeči o hiátu); Qu'as deus la frai sacrifier 
2019 (P nemá zde spojky té) ; . . . qn'i ai damagc '^399 (L má sice que, ale před cel^. — Ve 
verši 986 L QuHl le fmit del fust csraga opraveno sice v textu qu'il v que jen proto, poně- 
vadž se zdálo zájm. os. // zde býti zbytečným, avšak podobných případů jest celá řada, jež by 
musily viechny důsledně býti opraveny. — b) Ne qnfe) a nul estoce mal faiře 1203 {? Ne nus lo 
a nul cstuet m, /), E qufej al numbte de tes anceles 2553 (P E au natnbre de t a)\ Fors 
(de) tant qnfej atner ne vels nos deus 365 (P Fors tant amer . . .) ; Si dit lum qufěj al cféi 
en alerent 1572 (P nemá zde que^\ QufeJ oil ne vit n'oreille n'di 1784 (P nemá qui)\ Le grant' 
orgoil qu(c) al quer lur ert — Li grans orgucus qu'el cuer L e. 626; Dáme, fait il, qu(e) éšť 
fcoj que Dcu duně — ... qu'est que Deus donne 1656; Mult šunt liez de qo qu(e) oent dire —r 15 
Sont lié de che qu'il o. d. 1792; sr. též Qu(e) unc ni oi mangier terrien 18í)6 (P bez ^íSřr)-. 
Qu(e) unc jointure nes pot tenir :^098 (P bez que^ ; Qu'el munde nout dunc plus váillanz 642' • 
(P bez que) ; Qu(e) cl mund(e) n'oi per de ntun eage — Qu'el mont . . . 686 ; Qu(e) il e sa lei 
funt a dampner 186 (P Qu'il)\ (Que) amie sui e il amant 1352 (P bez rkp. Que)\ Vcrs fnes* 
sule que (orej vels ocire 1412 (P nemá ore a tudíž ne hiát ani rkp.); sr. též rkp. ale chybr1é'20 
P 2262. ^ 

se; I. a) Se \ il est tel cum tu nus diz — Se \ il est teus com tu nos dis 779; Murir 
ne pot se \ i I fu Deus — Morir ... 787 ; Se \ il est huem dunc nést pas Deus — Se \ i I esť 
hom dont . . . 805 ; Se \ il est Deus n'cst pas mortels — Se \ il nést Deus dont est morfeus 80() ; 
Se I hume fud dunc est mortel — Se \ il fu hom dont fu mor teus 7S5; E se \ uns povres le 2Š' 
feist — E se \ un povres chou fesist 103 1 ; — b) S[e] \ il nus est a volen té — .SV | // nos vieftt 
a v, 2634 ; SfeJ \ il t(e) unt de [nient] mesfait — Se \ il ont de noient meffait 2433 ; S[eJ \ il 
fud hom e mort senti — Se \ il fust Deus e 931. 

II. a) Se I un clerjastre teust Qednoslab.) vencue — Suns clergastres teUst vaincue 480 ; 
Se I huem ne fust, ne poust murir — Som ne fust, ne peiist morir 835; — b) S[e] [ // Qust ^ 
(jednoslab.) fóre) un tel ciel crié 2(i52 (P Qui un tel ciel aroit criS) ; S[e] \ il tien puet bele 
fin faire — Sil ne puet bele fin atraire 296. 

III. a) Se I uns dist mal e autres bien P 1015 (L ^V tun dit mal e Valtre b^\ S'il est 

oi ne set si ert demein (si ert jedna slab.) — Se \ il est hui n'iert pas dcmain 1640; sr. též^ . 
Se I // cestě pooit confondre 331 (L Si cestě . . . po[ei]ent c)\ Se \ on est fel ou debonaiKe 5^4 35 
(L Se rum . . .); Se \ ains de moi ne vos vengiés 2438 (L Si einz , . .). 

IV. a) Případy, kde spojka se odsouvá před následující samohláskou své ^> jsou tyto: 
sa lor deus 2070 jen P, salcuns — s'aucuns 1019, s'enquiets 369 (L si quiers\ jV/r,J367 .^ 
1306 (P sel), s'el 1307 (v P el není, nýbrž est a tak nutno i v L) . 1642 P, s'il 459. 667 y{ .^^ 
788 P.930 jen L . 12.81 . 1641 . 1669 . 1676 P.2340 jen P.24L5.2561, s uns 21^ P (a.tak-.io 
nutno zavésti i do L); — sr. též s^avoies 201 (L si (tu) eusses)^ s* autres 460 (L si altre,.o čem^ 
pod si), sor(e) — s\)r 1004. 

b) E (se il) le poust si esteller 2653 (P E si le p. e.). 



• »■ 



ne (=ani). L a) Ne lai ne [rejprent ne \ argue — Ne lois ne reprent ne \ argiée 18; 
Orgoil envie ne \ errur — Orguel envie ne \ error 17 12. 46 

81* 
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II. a) Qiie unc mais ne vit ne \ di — Qtie onques mais ne vit noi 491 ; — A sei ne \ 
altre Hen ne funt — A iaus n'a autre bien ne font 392; Ne \ en nostre seinte escriture L 915 
(P De la nostre sainte escriture). 

III. a) Te promesse ne dout ne \ aim P 647 (L Ta pratnesse ne dut ne n*aim) \ Ne \ a 
5 quel cure mon cuer joingne jen P 2205 ; A nos, ne \ a nos deus servir 436 (L e-=zne)\ E s'il 

ottt dolor ne \ anguisse 2561 (L « = ne\ 

IV. a) Ja los n'amur ne cunqueist — ... n'i conqtiesist 1032; Q^ife) oil ne vit rioreille 
tioi — leus ne vity oreille ridi 1784. 

Pozn. Snad sem náleží a sice do II a) a III a) též verše 202 a 1319. Na druhém 

10 místč jest v P zajištěno ne jako jednoduchá negace v hiátu před 3. sing. pr. ind. slovesa 

avair: Se moie ymaige che ne \ a^ kdežto v L odpovídá tomuto «' úplnější nen\ Si nia 

ymage igo nen ad\ hiát máme ovšem i v L, ať mezi poss. ma a násl. subst. aneb mezi 

tbnto a demonstr. igo. — Verš 202 L má sice též rukopisné ne v hiátu před aoreis, ale zde 

jest věc poněkud pochybná, poněvadž tvar aoreis není grammaticky správný, a očekávali 

16 bychom spíše tiaoreies. Ostatně jest ve verši tom ještě jedno slůvko, jež bychom dle vzoru P 

mohU vynechati, totiž pleonastické rien. Učiníme-li tak, může obstáti i hiát po ne i správný 

tvar aoreies vedle sebe. — Dle znění rukopisného by sem náležel též v. 1534 L Que ne 

osoe esgarder, kdežto P zní Que je nes osoie esgarder. Platnost slůvka que by pak ovšem 

byla v obou versích různá: v P by to byla spojka výslední, následující docela pravidelně 

M po adv. tant, kdežto v L by to bylo zájmeno relat., vztahující se k subst. vis. Pro podobné 

užívání zájmena relat. máme v jazyce starším příklady dosti četné; že v textu opraveno 

ve shodě s P vložením tvaru les (= P s), jest poněkud ospravedlněno tím, že bychom u znění 

rukopisného musili připustiti hiát nejen mezi ne a osoe^ nýbrž i vnitroslovný u tvaru osoe a mezi 

tímto a náslovným e slovesa esguarder, což se zdá přece jen býti poněkud drsné. 

9 dt; II. b) Sem by patřil v. 1556 v L D[e] \ acumplir cest tuen voleir (P En acomplir 

vostre voloir\ ale tato oprava nesprávného verše se nezamlouvá, jak jinde ukázáno. 

IV. b) Rozumí se, že 310 L Se tu de eis la verte savreies jest hiátem jen pro oko a 
že třeba čísti ďels\ P má zde místo toho a na jiném místě en\ Se tu le verte en savoies\ 
podobně v L rf^ enimi 430, de eis 734, de orgoilluse 628. 

80 Soad sem můžeme počítati též rne v 1302 L: Humblement nie \ aur [r] ad V um, ačkoliv 

všude jinde zájmeno to odsouvá své záslovné e před náslovnou samohláskou slovesa následují- 
cího. P se vyhnulo zde hiátu tomu tak, že položilo po m' ještě adverbium /. Jest ovšem hiát 
i zde, ale mezi / a aorra, a ten jest úplně dovolen. Na dvou místech L 2350 a 2433 jest možná 
pochybnost též v příčině zájmena te (sotva však 2157, kde bychom musili připustiti dvojslabičnou 

83 výslovnost crestien, kdyby rkp. hiát mezi te a násl. unt měl býti správný) ; jinde se záslovné e 
proklitických slov jednoslabičných me, te, se, le, de, ne z pravidla odsouvá, čehož příklady lze 
4|(jěti v slovníku.— Zvláštní jest, že po některých slovech jednoslabičných se odsouvá e enklitického 
k n|m přikloněného le, les (prvnější zejména ve významu neutralném), zbývající pak / neb Is 
(toto pak obyčejně se redukuje v pouhé s) tvoří s předcházejícími slůvky je, ne, si (P se\ ki 

40 (v P též que) jediné slovo : jel, nel, sil — sel, kil a nes, kis — kils, kes, ques, jež jsou zaznamenány 
v slovníku; dle toho opraveno 412 L queis\ sem patří asi též nu 73 L m. nunl (sr. el z enl)^ s tím 
pouze rozdílem, že / zde úplně zmizelo ; něco podobného se děje s en po předcházejícím si — se ; 
v sen 1524 bychom se mohli domnívati, že se odsulo záslovné e spojky se, ale o sin téhož 
verše L tak říci nemůžeme; sr. též, co řečeno ojon 2201 P odpovídajícím _/i? envV, — Jest otázka, 

45 máme-li připustiti podobné zkrácení též u dat. zájm. osobního //, jak to učiněno 2542 L. Verš 
ten zní v rukopise: Cil li grante, ne li velt veer, má tudíž o slabiku více, což v textu opra- 
veno tak, že m. ne li položeno sem nel, V případě tom bychom musili připustiti měkkou vý- 
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slovnost záslovného I, avšak není zjištěno, byl-li i zde skutečně dat., jako v pivní polovici 
verše. Zde stojí dat. // m. acc. le (neutr.) a dat. //, ale v druhé polovici verše mohl básník 
položiti jen acc. le (zde po ne v obvyklém tvaru zkráceném) a položení // i v druhé části 
verše mohl zaviniti jeden z pozdějších písařů, snad právě přepisovatel rukopisu L. 



Rýmy. 

Jakou důležitost mají rýmy v příčině fíexivné i hláskoslovné, o tom na patřičných místech náležitá 6 
zmínka se stala; zde jde o to, srovnati obě zněni vespolek, aby se vidělo, pokud i po této stránce se srovná- 
vají a pokud se od sebe liší. Jde tedy zde o formalnou stránku, vnější tvar rýmů; postačí tudíž, připojí-li se 
ku každému kratičký rozbor hláskoslovný. Látka bude rozdělena na tato čtyři hlavní odděleni : 

I. Obě znění mají týž rým; II. P se liší od L v příčině souhlásky, jež následuje po samohlásce rýmující; 
III. P se liší od L rýmující samohláskou samou; IV. rým jest neúplný v jednom z obou znění aneb v obou, 10 
tím že jeden z obou veršů zmizel aneb dokonce oba. 

V oddělení I. budeme rozeznávati tyto skupiny: 1. Týž rým se nalézá v obou zněních u týchž slov; 
2. v P jest první z obou rýmujících slov jiné (při čemž pokládán za takové i jiný tvar téhož slovesa aneb 
sloveso složené proti jednoduchému a naopak); 3. v P jest druhé z rýmujících slov jiné; 4. v P jsou obé 
rýmující slova jiná než v L 16 

V oddělení II. máme tyto skupiny: 1. Slova rýmující jsou táž v obou zněních; 2. v P jest první z obou 
rýmujících slov jiné; 3. v P jest druhé z rýmujících slov jiné; 4. v P jsou obě rýmující slova jiná než v L 

V oddělení III. budeme míti pouze dvě oddělení: 1. Slova rýmující v P jsou táž jako v L; 2. různá 
buď z části neb úplně. 

V oddělení IV. budou čtyři skupiny: 1. Rým chybí v P; 2. rým chybí v L; 3. dvojverší chybí v P; 20 
4. dvojverší chybí v L. 

Rozumí se, že oddělení ta budou stanovena, pokud se vyskytují, u každého rýmu zvlášť, kteréžto rýmy 
budou seřadény dle samohlásek rýmujících a hlásek po nich následujících a to tak, že rýmy ženské budou ná- 
sledovati na patřičných místech po rýmech mužských. Vycházeti budeme vesměs od L jako textu původnějšího 
a sice od prvního verše každého dvojverší. Případy ty budou srovnány dle hlásky, jež předchází bezprostředné ® 
samohlásku rýmující, a z části dle slova rýmujícího. Kde není udáno, ku kterému oddělení případ některý 
patří, rozumí se vždy I. 1. jakožto případ nejčastěji se vyskytující. Písmo proložené označuje zde, že jedno 
z rýmujících slov (první, stojí-li na levé straně dvojtečky — druhé, stojí-li na straně pravé) jest v příčině tvaru 
naprosto totožné v obou versích ; je-li různost nějaká mezi jedním z rýmujících slov, jest položeno do závorky 
dle téže zásady. Je-li pak různost mezi oběma slovy rýmujícími, vypisují se obě a sice na levo od čáry podélné *> 
rým v L, na právo pak rým v P. 



a:= — avit^ pak habet a toto zároveň jako koncovka 3. sg. fut, jakož i analog, va ; I. 1. 3. sg. praet 
s týmž tvarem; ala\cunforta (conforta) 577 — 8, apelalcumanda (commanda) 1635 — 6, desira (desirra)\cria 
2639 — 40, ama\guereduna (guerredona) 2669 — 70, numa (nomma) \ posa 1539 — 40, enc lina \ aura (aora) 
179 — 80, engina: manga — engigna \ menga 697 — 8, enginna \ esra^a — engigna : esraca 985 — 6, turna \ arai- 35 
suna — torna : araisona ()G3 — 4, segna (saigna) \ala 191 — 2, pechia : deveia — peca : drvea 963 — 4, enchaga (en- 
cacha) : regna 63 — 4, devia : truva (trouva) 2303 — 4, r ešus čita : munta (monta) 141 — 8, duta : sďfgna — douta : 
saingna 633-4, porta:furma (forma) 1741 — 2, aporta\enveia (envoia) 1835 — ^^ cunforta\enveia — conforta \ 
envoia 561 — 2, čspoenta\duna (donna) 1459 — 60, munta : esguarda — monta \ esgarda 1855 — 6, reguarda (re- 
garda) \ apel a 2249 — 50, esmunda (esmonda) \ s a n a 846 — 6, leva: preisa (prisa) 671 — 2, releva : cunforta (con- 40 
fořta) Xh^H^—^iy profetiza (prophetiza) : p a r I a 901—2, reposa\leva V^\—%pensa\ficha (fica) 169—60, 216 
a 216 (zde P penssa); 3. sg. fut s týmž tvarem: seraiperdra 16()3 — 4, sujfera ipiarrad — soufferra \ piaira 
2091 — 2, cunquerra\perd[e]ra — conquerra \ perdra 1696 — 6, avra (ara) itrenchera 1939 — 40; — praet s fiit 
cumenfa : estuvl'e)ra — commencha : estovra 763 — 4; též adv. illac a hac, tedy laifa (cha) 1181 — 2. — 2. cun- 
fořta (reconforta)\apela 1843 — 4, granta \ cumanda — otria \ commanda 2041 — 2; — 3. devia: devisa (otria) 45 
153 — 4, devendra : revertira — devenrra : repaierra 1979 — 80, purpensa : metra — porpensa : arraisonnera 183 — 4, 
regnera : parmeindra (secula) 2687 — 8; — 4. ala : truva — s^en va : encontra 1513—4; — IV. 3. esterra : tendra 
1277 — 8 ; — 4. tua : envoia 2129—30, forma : salvera 1947—8, entra : a 2277 — 8 (zde tedy praet L konj. s 3. sg. 
slovesa avoir). 
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'ahle=^ -nhilis\ I. 1. muabU : estabU 1661—2 (v P náleží však muáble k acc. mase, kdežto v L k nom.), 
mustrabU (moustrable)'.veable 833—4, acetable:feu[n]able — acceptable \ feondble 1^73— 1, trespassable: par- 
manable 673—4 . 713—4 . 1407 — 8, aneb sb. na -abula s adj.; fable\ raisnable 76J— 70; — 3. d^cevabU\ 
trespassáble — dechevable \ fabU 1637 — 8. 
6 -abies; IV. 4. m^rchiables \ secorables 2079 — 80. 

-ace, P -ace a -ache. Samohláska a odpovfdá zde všude původnímu a v posici buď latinské neb teprve 
románské (před ^ a / s následujícím i v hiátu), sykavka pak se zakládá na spřežkách pravé jmenovaných aneb 
TOk ct -\-i v hiátu. Tak traceiface — trache '. fache 25 — 6 (v témž verši /a^:^ i v P), estracf.grace iOl7 — S, 
grace\trace (trache) 457 — 8, háce \f ace (1. sg. praes. konj.) — hache; fache 1557 — 8. 

10 -ad buď samo s sebou aneb s a, v P jen a. Tvarů slovesných jsou zde tytéž kategorie jako při -a; 

I, 1. muaď. honurad — mua : honora 955 — 6, enveiaď, furma — envoia \ forma 959 — 60, id. : aportad (aporta) 1899 
a 1900, livrad (livra) '.salva 1431 — 2, dunad\ regnad — dona : regna 59 — 60, turnad: araisunad — torna : arai- 
sonna 1237 — 8, levaď. aturnad — levaiatorna 581—2; avradigirad — aura\gerra 1267 — 8 a konečné nékolik 
příkladů, kde 3. sing. praes. ind. slovesa pomocného avoir rýmuje s touže osobou futura různých sloves; ad\ 

16 tendrad — a : tenrra 499 — 500, ad : valdra — a : vaurra 1319 — 20, ad : dunra — a \ donrra 1787 — 8 aneb s 3. sg. 
slovesa vadere, ad (a) : v a 587 — 8. — 3. enveiaď. salva — envoia : racata 707 — 8. 

-age^ P obyčejné -aige. Zakončení to odpovídá ve vétší části případů latinské připoné -attcum, jen 
u adj. sage a subst rage se zakládá g na souhlásce retné, spojené s i v hiátu. I. 1. Má-li zde i platnost samo- 
hlásky a není-li pouhou značkou, označující mékkou výslovnost souhlásky následující, náležely by případy zde 

20 zaznamenané vlastné pod III, že se tak nestalo, vysvétluje se tím, že P v příčinč té si vede nedůsledné, opa- 
třujíc nejenom totéž slovo tu zakončením -age tu -aige, nýbrž nechávajíc i tato různá zakončení rýmovati ve- 
spolek. Případů s 'oége jest ovšem daleko více, takže bychom v -age mohli vidéti následek nedbalosti písaře P, 
jenž tu a tam převzal tvar originálu do svého textu. parage\curage (coraige) 1516 — 6, \či,\domage — paraige: 
damaige 2509 — 10, curage : visage — coraige : visaige 613 — 4, id. : ultrage (outraige) 1629 — 30, dumage : eage — 

15 damage : aage 2399—400 (ale s tím rozdílem, že první z obou substantiv jest v L nominativem, v P accusat), 
lignage ; visage — lignaige : visaige 357 — 8, taktéž subst s adj. sage aneb naopak ; curage : sage — coraige : saige 
181 — 2, dumage : sage — damage : saige 2467—8 a sagw : domage — saige : damaige 1677 — 8, id. : eage — saige : 
aaige 3CB — 4, id. — saige : aage 685—6; — 2. parage : sage — coraige : saige 161 — 2; — IV. 4. coraige : damaige 
2229 — 30, raige : damaige 2147 — 8 ano i damaiges (nom.) : aaige (acc.) 1969 — 70. 

30 -ať jako koncovka 1. sg. fut všech konjugac aneb praet. I. konj., k čemuž se druží též 1. sg. praes. 

ind. sloves avoir a savoir; L 1, feraiipurrai (porrai) 2176 — 6, diraiiirai 1413 — 4, murrai fmorraij irevi- 
vrai 1933—4, diraiímandai 415 — 6, iá,:pruvai (v rukopise ovŠem úplné chybné pruvase) (provai) 943 — 4, 
musterai \ truvai — mousterrai\trovai ^^ — 90; mandaiisai 439—40, ocirai fochirraij : s a i 2235 — 6, cunterai 
(conterai)\ai 1559— 60. — 3. diraildunrai (conseillerai) 2017-8; — IV. 4. emblai \ enterai 2367—8. 
85 -aigne a -aingne = -angat a -aneat; IV. 4. piaigne : remaingne 2401 — 2. 

-ail= -aclum a 'aleo\ III. 2. travail: vail — travoilivoil 1545 — 6; zde tedy jest úplně různým jen druhé 
slovo rýmující valeo a ^voleo, kdežto první se přizpůsobilo pouze příponou. 
-a im = -amo ; a im : c I a im 647 — 8. 

-aime = 'ama-; aimeireclaime 1187 — 8 (P má na druhém místě sice racaine, avšak jest patmo, že 
tó jest to chyba a musí se opraviti dle L). 

-flť«, též -ein, v P však jen -ain =-anum, ale zároveň sem patří též ona slova, kde zakončení -ain 
neb -ein se zakládá na lat •?«-, tedy výsledek -a«- rýmuje s výsledkem -Sn-; demein (demain)\vain 1347 — 8, 
nunain : mein (subst.) — nonnain : main 2679 — 80, certein : demein — chertain : demain 1639 — 40, forein ipiein — 
forain : plain 2023 — 4 ; — IV. 4. vain : certain 2275 — 6. 
i6 -aindrey v L též -eindreiz-angere neb -ingere; I. 3. plaindreiateindre (rataindre) 2481 — 2; — 

IV. 4. plaindre : ataindre 2407—8. 

-a i ne, též -eine, v P jen -a inne = -ana ; humeine : certeine — humainne : chertainne 1645 — 6, mundeint : 
suvereine — mondainne : souvrainne 1409 — 10, veine : luinteine — vainne : lointainne 245 — 6. 

-ainesy -ein es, P -ain nes plurál k předcházejícímu, také ^ lat 'enas\ mundaines \ suv(e)reines — 
60 mundainnes : souvrainnes 145 — 6, veines ; lointaines — vainnes : lointainnes 687 — 8, vaines : pUines — vainnes : 
plainnes 1075 — 6. 

-ains — -anos-zz-eins z -enos (P jen -ains v obou případech); veins ipleins — vains \plains 1253-^. 
-a in ty resp. -eint = -anet a -angit (P jen -aint) ; meint : ateint — maint : ataint 1729—30 ; — IV. 4. ýlaint: 
ataint 2405—6. 
66 -ainte = -ancta a -einte = -incta; I. 1. enfrainte \ plainte 701—2; — 3. enfrainte I tsteintt 

(estrainte) 431—2. 

-ain z resp. -ein 8, P jen -ains = lat ante | j a -anctos; oreinslseinz — oratnsisains 1691 — 2, 
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-aire. Zde se stHdá výsledek přípony infinitivné -akere s adj. a subst. na -arťum, kompar. major^ bez- 
připonová odvozenina od repairier = repatriare a slovo aire původu nejistého; I. \, faire\retraire 71 — 2, 
1208 — 4, traire\faire 2208 — 4.2225 — 6; duaire (doaire): fatře 1265 — Qy gram aire: af aire ^^ — 4, viaire: 
aire 593 — ^y faire \ maire 2021 — 2, afaireirepaire 1489—90, obráceně 1857—8; — 2. traire (retraire)'. 
faire 1367 — 8, faire \ cuntraire — meffaire'. contraire 1467 — 8; — 3. traire \ f aire (atraire) 295 — 6, fairei 6 
[a] traire (atraire) 2003—4 (po provedení opravy náleží pi^klad tento ovSem k I. 1.); — IV. 4. retrai re \ faire 
1917—8, traire \ parf aire "X^—^, faire \ contraire 2131—2. 

-aij, v L též -eis =^'atium a 'acem\ palais\peis (pais) 635—6; — III. 1. mais (z lat magis) ', engreis — 
mes : engres 937 — 8. Pochází-li druhé slovo z ingressus, jest vlastně způsob psaní v P správný a engreis L by 
byl analogický způsob psaní ; — IV. 4. palais : Cursatais 2001 — 2. Je-li tvar latinský Cursates původní, byl by lO 
to případ předcházejícímu podobný, jenže analogie by byla v P. 

-a ist = -ascit; paist : naist 13—4. 

'ait=-actum, -akit a -akitum, jakož i analog, vait a 3. sing. konj. ait a iait. I. 1. mesfait (meffait)', 
piait 2433—4, vait \f ait 317—8, id.: piait 15S1— 2, f ait: ait Wb— 6; — 3. for f ait: ait (lait) 1285—6; — 
IL \, f ait: piait (fais) 2369—70. Jak patrno, není rým v P správný, mohl by se ovšem snadno opraviti, kdyby 15 
se položilo první z obou substantiv do plurálu fais\ — III. 2. vait :f ait — vint:fist 583—4, kde tedy P nahradilo 
rým pouhou assonancí. 

-aizy P -flij = germ. -eit -\- s a lat -aJltitos\ II. 1. suhaiz:plaiz — soshais : plais 1713 — 4. 

-a/ = lat. -alem, -alum a 'allum\ metal : mal 1307 — 8, reál (roial): mortal 1731 — 2. 

-alty P -fltt^ = lat. -alet, -alt- a -allit; III. 1. chalt:valt — caut:vaut 1331 — 2, vait :f alt — vaut:f aut 20 
10 Jo— 6; — IV. 4. fauť, caut 2195—6, haut:vaut 2375—6. 

-««£■ = lat *-anguem a germ. -ank; sanc:flanc 953—4. 

-ance, P též -anche ^= lat. -antia ; I. 1 . flance : esperance — fianche : esferanche 1755 — 6, fa illa nce :ven' 
ja nce 1936 — 6 , desmesurance: cuntenance (contenanche) 627 — 8 , dutance : pruvance — doutance : provance 
869 — 70, amenda nce: esperance (esperanche) 1001 — 2, id. : errance (esranche) 1ÍK)9 — 10, habundance : dutance — 45 
habundancne : doutanche 661 — 2, pruvance : surquidance — provance : sorquidanche 2183 — 4, naissance: dutance 
(doutance) 2483 — 4, regetssance : pruvance — regehissance : prouvanche ÍK)5 — 6, poissance : sustenance — puissance: 
soustenancke S21 — 2, poissance: grevance 2201 — 2, puisance : naissance — poissance : naissanche 1097 — 8; — 
2. conoissance (conscience) : c r e a n c e 1805 — 6 (tedy s učeným na -entia); — 3. venjance \ suffrance — vengance: 
poissanche 1257 — 8, pruvance : [rejdutance — provance : redoutance 773—4. 30 

'ande=^'anda (analog, místo -andem) a -andat; grande: demande 255—6. 

'ant = 'antey -antem, -antum, -anto, yaXioi i -andum^ -ando, *-andi (anal. m. -andes), k čemuž se pojí 
též případy, kde -ant zaujalo místo jiné přípony, jako v tyrantj paisant; I. 1. vaillant :recreant 1083 — 4, 
cuvenant (co%>enant):amant 1351 — 2, sergant:emfant (enfant) 2'Í'2^^ —i), cui>enant : grant (i. sg.) — convenant: 
creant 659 — 60, itant:siwant (sivant) 2521—2, id. :^ra«/ (n. pl.) lJv)5— 6, id. (grant slcc. sg. f.) 2153—4, tant: 36 
vaillant 1069 — 70, riant:demant 13S7 — 8, cumant: grant (sb.) — co mmant : creant 1551 — 2, tyrani (tirant) : 
tant 631—2, \á,: poant (poissant) 1013—4, id.: devant 1373—4, id.: avant 1867 — 8, serjant:tyrant — sergant: 
tirant 2601 — 2, targant :tyrant (tirant) 2289 — 90, disant:poant (poissant) 749—50; — 3. grant :suivant (ser- 
vant) 1839 — 40, poissant : talant — poissans : commant 825 — 6; zde změnilo sice P v prvním slově -ant v -ans 
(takže náleží zároveň k II. 3.), ale nesprávně, poněvadž při tom ponechalo v druhém slově -ant; — II. 1. tyrant: 40 
sergant (nom. pl.) — tirans : sergans (dat pL) 1461 — 2, id. : semblant (sanblans s předl, a) 1901 — 2, id. : mane- 
(ant (manechant) 1949 — 50; zde tedy změněno v P pouze první z obou rýmujících slov, následkem čehož se 
stal rým nesprávným. Sem můžeme počítati též dva případy, náležející jinak k IV. 4. cans : grans 1765 — 6, 
tirans : a itans 2067 — 8, poněvadž v případě prvním nom. sg. fem. adjektiv by zněl zajisté v L granty v druhém 
pak pravidelný tvar adv. jest zajisté itant, zde ttans jen k vůli docílení rýmu úplně správného; — IV. 4. třen- 45 
chant: devant 2065 — 6, menant : paisant 2331 — 2, poissant , creant 2141—2. 

•ante =^*-anta a -anitat v recreante (recreande) : v a n t e 333 — 4; že P se svým recreande, při čemž po- 
držuje původní vaňte, nemá rým úplně správný, rozumí se samo sebou. 

•anZf P -ans (-e ns) ^= -ant + s, -ent -\- s, -and + Sp -anice a -ann'\-s\ II. 1. recreanz : desputanz — recreans : 
desputans 1563 — 4, desputanz : v aillanz — desputans : vaťllans 641 — 2, desputantz : puissanz — desputans i poissans 50 
375—6, trenchanz : mordanz — trenchans : mordans 2027 — 8, granz : tanz — grans i tans 1395 — 6 (tvar tanz — tans 
přes to, že se vztahuje k dvěma femin.), anz: granz (fem. pl.) — ans: grans (fem. pL) 65—6; — 3. rumanz: 
oianz - romans \ auquans 33 — 4, granz : muiranz — grans : grans 129 — 30; — IV. 4. dolans : gens 2321 — 2. 

-aSy v 2. sg. fut aneb též v 2. sg. pr. ind. slovesa pomocného; I. 1. requerras:serras (seras) 1613—4, 
purras:avras — porras : averas 2471 — 2, voldras (volrcu) : v e r r a s 2489 — 90, veintras (vaintras):feras 565 — 6, 55 
parmaindras (parmanrras) :verras 575 — 6, avras (auras) : seras 1261 — 2, recei^ras : purras — rechevras : porras 
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22G0 — 70, t>iv(e)ras: purras — vivras: porras 1333 — 4; — 2. purrasiavras — porras'.as 1923-4, kde P má za 
druhé slovo jiný tvar téhož slovesa. 

-assent = •a(vi)ssent\ livrassentienierrassent (enterassent) 2449 -CO. 

-ast ^^ -a(vi)ssft) deviasť.alast 703 — 4, aidast\ salvast 939 — 90, venjast (vengast) \ amendast 
999—1000; — IV. 4. espoéntast \ esmaiast 2015 — (i. 

-atre v hatre \ chartre — h,: cartre 1471 — 2 byl by vlastné rým nesprávný, kdybychom se nesměli do- 
mnívati, že za příčinou druhého r ve šlové chartre — cartre (z latinského carcer) se první r vyslovovalo 
velmi slabě. 



•ézz.'atum (particip. perf., adj. neb subst) aneb hlavně v podobě -/^ — -attm substantiv rodu ženského; 

10 I. 1. deveé\livré 971—2, crié\ordené m%^Ay \^.:duné (doni) 961—2, loé\duné (doné) 529—30, semhU 
fsam/ifJ:mandifUl—S, par/if :/or sen é2i:93~i, boneurtfiencroé &dd—i)O0, espenfljeuné XSlb— 6, am/: 
crié 2G51— 2, entamé:de7'uré (devoré) 1169-70, engané\livré 2465—6, duné (doné)\estéV^\—% parduné 
(pardonné)\e neline 1287 — 8, returné (retorné) : a m e n é 401—2, porte \posé 2615—6, esté\gusté (gousté) 
1831—2, demandé\esté 1799 — 1800, id.: ^a/i// |^írrífa«/^; 2593— 4, lavé\regeneré YY^I—"^, oséipassé 

15 1281—2, penséiafolé ^^A9—^, pensé \ turmenté — penssé \ tormenté 2431—2; crié\hunté (bonté) 1193— 4, rw w- 
juré:ver(i)té — conjuré werité 875—6, ovré.eé (aé) 2619—20, amévhunté (bonté) 2663—4, šanc '.enfermeté 
2623—4, destinéwolcnté 1201— , duné (doné) wolenté 2637—8, desputé — divinité 1077-8 (ovšem 
teprve po opravení patrné chyby v L desputer\ ré\cité 1107—8; — %(de)mandé (mandé)\parlé 2419 — 20, 
demustré (moustré): poésté 2127—8, salvé (mostré) Wolenté 2633—4, demustré (moustré): regné 1887—8; — 

20 3. cunté \ parlé — conté \ trové 497—8, parléipruvé (mostré) 1007— ^ amé: (de)veé (vcé) 23(^3-4, avité\(re)- 
duté — aviUés : doutés 2207-8 (náleží tudíž také k II.);— II. 1. loé \ amé — loés\amés 2659 60, apele '.en- 
terré — apelés : enterés 1643 - 4, avilé : (re)duté — avillés : doutés 2207—8, adulé : emblé — adolés : emblés 2341 — 2, 
amé : loé — amé& \ loés 1029 — 30, translaté[e] : ordenéfe] — translatée : ordenée 35-6 (po provedení nutné opravy 
v L náleží ovšem tento příklad k -ée I. 1.), geté : dn*eé — getés : deveés 977 — 8, mué : qualité — mués : qualités 41 — 2, 

45 muntéibarné — montés:bamé 1863 — 4 (zde tedy v P změna provedena jen u prvního slova, čímž rým po- 
rušen ) ; — IV. 1 . deshonuré \ refusé — deshonoré : — 1379 —80 ; — 4. cmblé: halsemé!^^^ — 10, commandé : levé 2313 — 4, 
estrivé : avtllé 2011—2, gf^ : enteré 2355-6, regné . engané 2381-2. 

Sem připojíme hned případy, kde první z obou rýmujících slov jest subst rodu ženského zakončené 
s -té, kterážto subst rýmují buď mezi sebou aneb se slovy právě jmenovanými; I. 1. subtil(i)té werité — subti- 

30 lité: verte SOI -2, verité (verte): super flui té md—lO, trinité:u nité SBb—i^ cité:iniquité 133-4, bunté 
(bonté) : volenté2GlS'-'iy bunté: verité — bonté: verte 1217 -S,/alseté:ver(i)té -fausseté: vertél0il—2ymajesté : 
trinité 27—8, pocsté:iniquité 73-4, \^,:verité 547—8, id. (poosté) :volenté 995—6; - cruelté (crualté): 
mandé 1883—4, verit é :pruvé (prové)12l—2y plentélblé 2^iol~Sy bunté: amonesté — bonté :amonnesté *6— i, 
bunté (bonté): loé 2085-6, čité (chité) : parlé 163—4, adversité : pensé 1709—10, poésté (poosté) : a v o é 

35 281—2; - 3. belté : deboneir(i)té " biauté : nobilité 2511—2, poésté: presté (doné) 1403—4, crueUé:reté - cru- 
alté:forsené 2345 - 6; — II. 1. pieté: bunté — pietés bontés 1183—4, belté: bunté — biautési bontés 591—2 (acc. 
plur.S 619 - 20 (nom. sing.), čité: clarté — chités : clartés (plur.) 1705 - 6, beneurté : humilité — boneůrtés : humilités 
1727—8, dignité : salué — dignetés : salués 195 —6, poésté i alevé — p. : ale%'és 275— (í, tedy také zde jest změna jen 
jednostranná a rým tudíž nesprávný; — III. 2. oscurté:duné - tcnébrour : jor 1447—8. 

40 .edy P 'é se zakládá na téže skupině hláskové, jako v obou případech předcházejících; — II. 1. críed: 

bunted — crié: bonté 706 — 7, belted : durableted — biauté : durableté 1975—6; Ited : laidengied — loiés : laiden- 
giés 1393-4. 

'ée rrr ^ata (příponě particip. pf. aneb substant), -atat\ I. 1. decolée : menée 2497—8 (v P v pořádku oíotíi' 
ctríém\ par ée: enlumin ée 363 — 4, cumparée (comparée) \ née 1243—4, culurée (coulourée) \endoctrinée 

tó 217 — 8, boneurée (boneeurée) : m u é e 1299 — 1300, e n t r é e : esguardée (esgardée) 539 — 90, furmée (formée)\aorée 

1325 — 6, née : enparentée (emparentée) 355 — 6, menée :loée 345 — ^y finée isenée 799 — 800, turnéel recun- 

fortée — tornée : reconfortée 1625 - 6, tresgetée (tresjetée) :aorée 1303 - 4, translatée : numée — tranlatée : nommée 

2677 8, / resjetée : honurée (honorée) 1309 - 10 , guardée : cumandée — gardée : commandée 495 —6 , man dée : 

am enée 24tíl-2] finée: agrée 10^— 6, dunée (donnée) : agrée ^ňQ — 4; risée '.gab ée &2^ — ^, espée:privée 

iO 2443—4, id.: decolée 2605 6, muntée (montée) : c r i é e 2111-2, colée:espée 2571 2; — 2 aluée:curunéi ^ 
alée \ coronnée 1761 — 2; — 3. ensorcerée :enfantomée (fantosmée) 2157 — 8, livrée:aportée (posée) 2575 — 6, gue- 
redunée ; demustrée — guerredonné : moustré 2667 — 8 (též II. 1.); — 4. menée :presentée — jetée : amenée 1869 — 70; 
demenée \ fermée — menée : enfermée 1493 — 4 ; — II. 1. gueredunée : demustrée — guerredoné : moustré 2667 — 8; — 
3. arusée (jen v L): criée (Irvée) 2501 — 2. Příklad tento náleží zároveň k IV. 1.; — III. 2. mustrée \ enchartrie — 
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moustrée \ enterine (! ) 1819 — 20, tedy v P rým naprosto chybn}'' a nutno opraviti dle L encartrée\ — IV. 4. livré*', 
devoréč 23 L6 — G, esquivée \ encontrée 2171 — 2. 

'ées pl. k předcházejícímu; criées\muées 1197—8, muées-.fundées (fondées) 1687—8, lées\cumpas- 
sées (compassées) 2053 — 4, 

-eiy P -01 ^- přízv. -? neb T ve slovech různých kategorií ; III. 1. leiifei — loiifoi 1617—8, nobUiitei—nobhi : 6 
/<»/ G73— 4, rei \ mei — roi \ moi 371—2, id.: tei (toi) 359-00.2005—6, id. : 7W (voi) 1905—6, crrí : met — croi : 
wí)/665— 6, \á.;tei (ioi) 251—2, mei \ lei — moi \ loi 417—8, id. :/ť'/ (/W/; 1359—60.1606—6.2257—8, id. : /« 
r/ť»i:; 559—60, id. : rei (roi) 2531 - 2, Z^-/ : /^/ — toi\ loi 1251 2 . 1937—8, id. : rei (roi) 287—8, id. : crei (croi) 1405—6, 
id. : mei (moi) 1849—50, id. : vei (voi) 885—6 . 1549—50, set : lei — soi : loi 7—8, id. : rei (roi) 469—70, id. :/ei (foi) 
865— (), id. : tei (toi) 829—30, fei : lei — foi : loi 569—70, rei : mei — voi : moi 1445—6 ; — 2. sei : podnei — soi : dosnoi 10 
623—4 ; — IV. 4. loi : croi 2395—6, moi : toi 2165—6, doi : doi 2403—4. 

-/»/>, P 'O i e ^=^ -Sbam ; III. 1. veeieiesteie — veoieiestoie 1527 — 8. 

-eient, P -oient = přlzv, ? a ř před vysutým d; III. 2. creientweient — croient:oient^& — 4. Zde nemůže 
býti žádné pochybnosti o tom, že sloveso audire se nenalézalo v L, poněvadž by tím rým byl na prosto po- 
rušen; — IV. 4. hurtoient : limoient 2061—2 (zde ieáy = čbant). Kdyby se udrželo zde také L s týmiž slovesy, 16 
patřil by příklad tento k III. 1., poněvadž má L u sloves I. konj. jiný tvar impf. ind. než P, zde totiž -ouent. 

'ciesy P -ť?í>í = buď -ibas aneb z přízv. ř; III. 1. voleies \ sacrifiereies — voloies \ sacrefieroies 1259 — 60, 
amereies : savreies — ameroies : savoies 309 — 10 (zde tedy provedena v P změna tvaru, ačkoliv přípona zůstala táž, 
takže by příklad ten mohl náležeti též k III. 2) ; — 2. vengereies : verreies — vengeroie^ : averoies 285 — 6, desleies : 
fon^eies — desloies \ desvoies 793 — 4; — IV. 4. desvoies ', gueroies 2121 — 2. 90 

•eil-—přizv, ř s /, po němž následuje / v hiátu; esmerveilicunseil (conseil) 471 — 2. 

-ť/7/ť = přízv. í s následujícím měkkým /, ať se toto zakládá na / s i' v hiátu aneb na cl\ esmer- 
veillcapareille 299—300. 

-eine, P jen -aine neb -ainne ^= přízv. ě (oe) neb í před n s následujícím a, s čímž rýmuje -eine {-ainey 
P též -ainne) =^a před n\ II. 1. peinewaine — painne :vainne 147 — 8, id. '.mundeine (mondainne) 1631 — 2, id.: f5 
certeine (cheřtainne) 1155 — 6; meine (3. sg.) : certeine — mainne : certaine 1989 — 90 (zde tedy v P nedůslednost). 
Kdyby nebylo zjištěno, že ai představuje zde touže hlásku jako r/, náležely by případy právě citované ovšem 
k III. 1.; — III. 2. peine:peine=^venir\garir 1469 — 70, což opraveno zejména vzhledem k chybnému verši 
L 1470; dle P zaveden i sem rým venir\ guarir, takže po opravě patří k -ir I. 1.; — IV. 3. peine (\h.) \ certeine 
1701-2 (sr. též -aine). ao 

-einenty P 'ainnent 3. pl. =^ přízv. í Si & (oe) před n\ II. 1. meinenť. peinent — mainnent \ painnent 
22 Ji— 2. 

'Cinesj P 'ainnes ^=-.pHzw, ě (oe) a d před «; II. 1. peines\certeines - painne s \ chertainnes 1663—4. 

'cins viz -ains, 

-eiry P 'oir =-ěrey buď u sloves, kde přípona ta existovala u infin. již v latině, aneb u takových, kde 35 
byla připojena teprve později analogicky, aneb vůbec = přízv. ? před r. Pozoruhodno jest, že v L místo -eir se 
objevuje mnohdy pouhé -ť?r, ano že na jednom místě -eir rýmuje s -er z lat -are; III. 1. seeir : apareir — seoir: 
apparoir IB^) — 190 vedle seerlveer — seoir iveoir 1529 — 30, veer\poeir- veoir'. pooir 207 — 8, 1509 — \^, poeir\ 
voleir — pooirwoloir 1555—6, 2671—2, poeirwoleir — pooir woloirs 2193-4 náleží zároveň k II. 1., ale zde 
připojilo P s jen v jednom z obou rýmujících slov, při čemž jest ještě ta odchylka, že v P se objevují obě 40 
slova v pořádku obráceném; — voleir'. poeir — voloir\ pooir h—(SyVuleir\ es peir — voloiriespoir bVb — 6 (až nato, 
že obě slova rýmující jsou v P v pořádku obráceném), veir (verum): poeir - voiripooir 877 — 8.921 — 2, aveir: 
saveir — avoirisavoir 49— -50, id.: voleir (voloir) 1579 — 80.2197 8.2)35—6, id. lespeir (espoir) 503—4, saveir: 
poeir - savoir: pooir 819 — 20, \d.\ voleir (voloir) 1789 -ÍX), id.\ doleir (doloir) 2479 — 80; — 2. saveir \ parler — 
former\p. 1321 —2, k čemuž se druží nepravidelnost, o níž se již dříve zmínka stala. 45 

-eirey P -oirre, vlastně jen -oire, -oirre, poněvadž náhodou se zde zachovalo pouze P, tedy IV. 4. croire : 
oirre 1945 — 6 = crědere a íter. 

-eis, P 'ois = S -{- s\ III. 1. reis : meis — rois : mois 2451 — 2. 

-eity P 'oit jako přípona 3. sg. impf. ind. neb kond., pak v různých slovech ^^ ř neb ř s /; III. 1. sem- 
blereit weintereit — sambleroit i vaintroit 433 — 4, amereit \ fereit — ameroit \ feroit 2661 — 2, vendreiť, appareit — 60 
venrroit \ apparroit 907 — 8, poeiť.esteit — pooitlestoit 951 — 2, must[er]reit: esteit — monster roit:estoit 893 — 4, acorde- 
reiť.cuveit — acorderoiť. covoit 2417 — 8, dreiť.deceit — droiť, dechoit 1011 — 2, coveit\seit — covoit.soit 1919 — 20, 
veitxdestreit — voU\destroit 2427—8, deitidreit — doitidroit 2155—6.2665—6; — 2. dreit:seit — soit\soit 807—8; 
diseiť.avreit — disoitwaintroit 911 — 2, ale smysl žádá, aby se vložilo též do L jako druhé rýmující slovo vein- 
ireit\ — IV. 4. avenrroit\avoit 1997 — 8. 56 

-eiventy P -oivent -^pHzv. U neb í před b neb /; III. 1. deivent \ deceivent — doiventidechoivent TSí^ — 4. 

Jarnik, Dvé verse stfr. leg. o a v. Kateřiné. 32 
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•el=-ťll- neb -a/-; I. 1. hel\anel 339—40, uel (iwel)\mortel 947—8; — II. 1. a III. 1. mortel\uel -^ 
morteus : iwelx 785 — 6. Máli rým v P býti správný, nutno pokládati iwelx za etymologický zpAsob psaní m. 
jweus; — IV. 4, castelldansel *2329— 30. 

-elč=^é neb přízv. í před //, po němž následovalo ťi, aneb a před jednoduchým / a analogickým e\ 
5 \A, pulcele (pucele)\hele ia5— 6. 1501— 2. 1871— 2 aneb v prvním w^ťkx puUeU (puchele) \^2^—4S^, puJceU (pucele)\ 
anceU 717—8.2251—2, hele\ancele 615—6.2583—1 (zde ? anchele), nuvele (nouvele)\hele 169—170, apele', 
pukele (puchele) 353—4, id.: ancele 1929—30, id.: hele 1599—600, ancele: apele 523—4, pulceU (pucele): 
apele 1051—2. 1829—30, pucele\flaele 1525—6, apele\chaele (caele) 729—30; — II. 1. a III. 1. crueW.mor- 
tele — cruelx\morteux 229 — 30 (v. co výše řečeno pod -el IL 1. a III. 1.). 

10 -eles pl. k předcházejícímu aneb 2. sg. pr, ind. I. konj. ; I. 1. mameles\heles 2293 — 4, ancelesiapeles 

2553 — 4, nuveles (noveles) \ mamě les 2241 — 2, dameiseles \pulceles — damiseles : puceles 1773 — 4; — 3. pulcelesl 
beleš — pucheles : damoiseles 2525 — 6 ; — IV. 4. damoiseles : nouveles 2335 — 6, anceles \fiaeles 2125 — 6. 

-^«f ř = buď -entiuSt •entia aneb -fnťíťat; science*, sapience 537 — 8, id.: sentence 939 — 40, cumence 
(commence)\sa plence 519 — 20, comence (commenche)', Maxen e 79—80, cumence \ Maisence — commenche \ Ma- 
15 xence 637 — 8 (v příčiné změny c v ch náleží příklad ten sice k II. 1., ale změna ta jest jen jednostranná, ježto 
jméno vlastní podrželo c též v P). 

-endey P téŽ -ande z lat. e před nd, po němž následovalo a; offrende (offrande) latende 101 — 2 (zde 
lze učiniti touž poznámku jako při -ein a -ain). 

-endre = 'endere (též anal. v rendre) aneb -enerum] I, 1. aprendre \ defendre (deffendre) 141 — 2, 
20 id.: entendre 813 — 4, id.: rendre 373 — 4, prendre ',offendre 277 — 8, reprendreientendre 765 — 6, id.: 
rendre 611 — 2, defendre (deffendre)', aprendre 933 — i, entendre'. defendre (deffendre) 1049 — 50, tendrei de- 
fendre (deffendre) 1059 — 60, decendre (deschendre) ', tendre 1595 — 6, tendre ', rendre 1977 — 8; — 2; tendre 
(prendre): prendre 2411 — 2, reprendre (deffendre)', rendre 1205 — 6; — IV. 4. re prendre', rendre 2353 — 4. — 
Zvláštní jsou verše 2629 — 30, poskytující příklad pouhé assonance novembrei tendre (tenrre). 
25 'enge-=^ 'emia\ laidenge'. loenge 1341 — 2. 

-enSy P též -ans =^'ensus a neutr, -empus; sensitens (tans) 40Q — 4.419 — 20.2007 — 8, \á,', defens (def- 
fens) 811—2.1061—2. 

-ent^^-ent- íbuď subst, adj. neb adverbií) aneb -end^ -ind (tam, kde d se dostalo do zásloví a zostřilo 

se tudíž v /); I. 1. sulemfnť.turment — seulemenť, torment 1683 — 4, cumencement (comnienchement) ', define- 

30 ment 1733 — 4, cnsemenť, sacrifiement (sacrefiement) 249 — 50, baldemenť.tunnent — baudemenť. torment 1427 — 8, 

cumandement (commandement)'. asprement 1455 — 6, id.: isnelement 2J49 — ÍW, humlement',entent (1. sg.) 

211—2, honemenť. cutnprent (comprent) 1163 — 4, id.: entent 1659 — 60, lungemenť, cumprent — longuemenť, 

comprent 1435 — 6, entent (3. sg.): sagement (saigement) 1-2, rent {^, sg,) : avenanment (avenamment) 219 — 20, 

atent (1. sg,)'.ensement 2589 — ÍX), entent (1. ^g.) : cumencement (commenchement) 759 — 60, id.: ardement (harde- 

35 ment) 2235 — 6, id.: neient (nient) 661 — 2, id.: escient 30L — 2, marrement (m[ar]rement) : esprent (3. sg.) 

il05 — 6, sagement (saigement)'. gent 155 — 6, malemenť. argent 1305 — 6, cumunalment (communalment)',omni' 

potent 1777 — 8, gent '. gamem jnt 1245—6, nient '.tur ment — noianť, torment 2073 — 4, naient\ignelement — 

nient '.isnelement 2445 — 6, omnipotenť.naient (noiant) 'JOll — S; — senť.apent 259 — 60.1737 — 8, gentire- 

prent rU3 — 4, entent (i, sg,):su7>ent (souvent) 2170 — bO, suvent (souvent) : repent (3. sg.) 461 — 2, id.: cumande- 

40 wď/i/ (commandemeyit) 1461 — 2, reprenlisent 111—2, res plent (3. sg.):gent 2273 — 4, tent (^ sg,):omni' 

potent 2545 — G; — 2. veirement : neent — vra iement : nient 1093 — 4, irrusement ', n[ei]ent — airéement ', noient 

657 — ^y fiangusement (apertement) '. naent (jen L) ÍHŽJ — i)0 (viz též IV.); — 3. apertemenť. veirement (vraiement) 

859 — 60, entent (3. ^g,): esprent (granment) 177 — 8, entent'. estent (tent) 2599 — 2600; — II. 1. turment \ sang- 

lent — tormens '. sangUns 1463 — 4; — IV. 1. lungement (longuement)'. sent 1667 — í<y fiangusement (apertement)', 

45 naent 929 — 30; — 4. commenť.faitement 2393 — 1. 

•entey P též -an te —- -ent ^ a aneb -emita', juvente (jovente)'. entent e 1971 — 2, obráceně 2517 — 8, 
id.: sente 1247 — 8, espoente (3. sg,): entente 501 — 2, dolente (dolante):jovente 1507 — 8. 

-enz^ P -ťř « j ^::- -^/7/ + j ; II. 1. turmenz:argumenz (n. pl. — tormens: ar gumens (n. sg.) 437 — 8, id.: taUnz 
(talens) 242;)— i^. • 
50 -er, obyčejně ^= infin. -are, někdy též -ťir v adj.; I. 1. crier: apele r 1115 — 6, sacrifier (sacrefier)', 

livrer 2019 — 2(>, id. : eschiver (esquiver) 'i033 — 4; loer:reduter (redouter) 113 — 4, celer : demustrer — cheUr \ de- 
moustrer 9 — 10, ce ler:encuntrer (encontrer) 511 — 2, id.: mustrer (mostrer) 879 80, id.: araisuner (arraisoner) 
2347 — 8, celer:uvrer — cheler:ovrer 597 — í:', par ler:pense r 3)3 — 4, id.: desputer 10<3— 4, id.: entamer 
1499 - 150C), id.: livrer 2357 — 8, desirer: eschiver — desirrer: esquiver 2647-8, urer (orer):veer *2!bii — 2, aůrer 
55 (aorer): sa Iver 197—8, \á.: am e r 655 — 6, honurer (honorer):%^anter 1269 — lOy demurer desmembrer — demorerl 
desmenbrer li '55 — 6, mustrer : celer — moustrer :cheler 69 — 70. 1521 — 2 (P mostrer), id.: aorer 389 — 90.397 — 8 
(L aiirer)^ id,: í>t'rřr (ouvrer) 1165 — 6, mustrer : duner -- mostrer: donner 857 — 8, '\á,: duter (doter) Cil — 8, ameri 
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honurer (honorer) 1177 — 8, id.: quider 2181—2, blasmer \ame nder 771 — 1, mť ne r\decoler 2117—8, amener: 
ester 2029—30, domťneriresusciter 927—8, duner ( doner) '.ester 2'111— 2, geter (jeterjie ntamer 1569—70, 
tresgeter\duner (donner) 1311—2, reter\ celer ^Wó—^y resusciter'. parler 237—8, id.: relever ^\—% 
duter \ purpenser — douter : porpenser 271 — 2, id.: desirer 1649 50, reduter (redouter)\amer 603 — 4, des- 
puter\surmunter (sormonter) 423—4, id.: espruver (esprouver) 669 — 70, id.: falser (fausser) 1561 — 2, cun- 6 
forter\plurer -^ conforter\piorer 2523 — 4, ester\ averrer (averer) 297 — 8, id.: duter (douter) 1255—6, cuntrester 
(contrester)\parler 1079 — 80, osterimener 2495 — 6, manderipruver (prover)^^ — 6, amenderiuser 45 — 6, 
id.: dampner 1889 -90, eschtver fesquťverj : u s e r Idl — 2, estriverigranter (creanter) 1039 — 10, salver\úblier 
(ouhlier) 1223 — 4, pruver (prover) : dampner 223 —4, opposer\faiser (fausser) 487—8, falser '.pruver — fausser: 
prover 167 — 8, penser \ parler 1677 — 8, id.: eschtver (esquiver) 2087 — 8, purpenser (porpenser) \ endurer 10 
1399 — 1400; — rýmy mezi infin. a jinými slovy, tak cler\esgarder 1533—4, per \ pruver (prover) 307 — 8, 
id: aůrer (aorer) 349 - 50, esteller (esteler)imer 2653 — 4, grant er (creanter): per 455 — 6, regner:per 2465—6; — 
2. remenhrer (raconter)\ celer 2609 — 10, penser (porpenser): user 1927- 8; — %. parler: [de]Ťnustrer (demostrer) 
541 — i, regenerer:esmonder(confremer) 1129 — 30, plurer:duluser — plourer:sospirer 173 — 4, mustrer: dampner — 
moustrer: blasmer 186 — 6, tresgeter:honurer (aorer) 1275 — 6, turmenter:aviler — tormenter:avilter 2425 — 6, 16 
penser: recunter (conter) 1785 — 6; — III 2. regner:loer — raisnier:saintefier 2577—8, lier:jeter — loier:getier 
1109 — 10; — IV. 1. sacrifier (jen L): crier 1381 — 2 (v L ovšem teprve po opravě chybného criéj jež rýmuje 
zde s deshonoré před mezerou); — 4. douter :esqiver 2169—70, crier :loer 2139—40. 

-erey P také •errezz.-atory -atrem neb -ara; I. 1. salvere (salverre):emperere 387 — 8, id.: pere 691 — 2, 
sařvere (sauverre):pere d^—6,pere:mere 55—6.1743 — 4, emperere:mere 1071-2, id.: dere 1873 4; — 20 
IV. 1. mere:emperere L 2377—8. 

•eres ^='ator s flexivným s\ IV. 4. empereres:gouvernerres 2211—2. 

-erent přípona 3. pl. praet. I. konj. =-- afvejrunt, kteréžto tvary rýmují buď vespolek aneb s 3. pl. imperf. 
erent z lat. erant; I. ]. crťerent:apelerent 1127 — 8, devierent : alerent 1571 — 2, crucifierent (crucefierent): 
encloerent 742 — 4, emblerent:enterrerent (entererent) V221 — 2, amerent:loerent (jffl — 8, menerent:doterent 25 
( douter ent) 1113 — 4, id.: mustr erent (moustrerent) 2071 — 2, revisiterent:cunforterent (conforterent) 1481 — 2, 
apporterent (aporterent): sacrifier ent (sacrefierent) 127 — Q, granterent (creanterent):reposerent 493 — 4; — erent: 
sacrifierent (sacrefierent) 175 — 6, asemblerent (assamblerent): erent 617 — 8, demanderent: erent 413-4; — 
2. menerent : dunerent - enmenerent: doner ent 1425 — 6, raviverent (reviverent):sanerent^\ — 2; — III. 1. eschive- 
rent (eskiverent): erent (ierent) 1157—8, tedy zde íVr jako hláska rýmující jen v P a tudíž chybně; — IV. 4. chele- 30 
rent : douterent 1993—4. 

'erre=.'aerere a germ. -erra: querre:guerre 1221 — 2. 

-ďr/^= jednak -aret a érat (3. sg. impf.); pert:ert 625 — 6, jednak /před r v posici, serť.pert 1151 — 2. 

-erte jako v případě bezprostředné předcházejícím se záslovným a\ poverte:deserte 1027 — 8, perte: 
pověřte 1671—2. 35 

-es = -essum, kde ss jest buď původní, aneb kde první z obou odpovídá jiné souhlásce připodobněné ; 
pres:ades 1401—2. 

-esce, v P buď -ece neb -eche^^-itia aneb -ictia; I. 1. noblesce:lar gesce — noblece:largutce 2507 — 8 
(v P jsou slova rýmující v pořádku obráceném), viellesce:peresce — vielleche:pareche 1715 — 6 (vlastně by příklad 
tento náležel k ní. 1., ale z I. 2. jest patrno, že změna tase neprovádí v P důsledně); — 2. estresce:largesce — 40 
destrece:largeche 1441—2. 

'Csse = 'issa; piaideresse:pramesse — plaiderresse:pormesse 473—4. 

-es ses pl. téhož; pramesses : dewesses — pormesses:dievesses 1291—2. 

'est =^ 'ísitum a pomocné sloveso esť, cunquest (conquest):est 21 — 22. 

-este =^'ista a -fsita; ceste:requeste 160.: — 4. 43 

-estre =^*essere'y estre (?\ow,):estre (subst) 167—8. 

-etre = 'Utere a -fttera; metre:letre 321—2.923 — 4. 

-eus =. -eus v deus rýmuje v L vesměs s -eis ve slově mortels a sice 365 — 6 . 709 — 10 . 787 — 8 . 805 — 6, 
což svědčí o tom, že ve výslovnosti platilo i zde / za t/ a mortels že jest jen historický způsob psaní ; v P jest 
vokalisace / provedena též pro oko, tedy všude morteus. 50 

•ezy P -és=^at-\-s (což se vyskytuje v pt. pf. sloves I. konj., pak v 2. plur. praes. sloves téže konjugace 
a dle analogie této také u ostatních sloves a tvarů, zejména též u futura, konečně sem spadají též fem. na 
•tas, -tatis a satis). Největší část příkladů patří zde k II. ]., poněvadž nelze pokládati z za. úplně totožné s s. 

Rozdělíme příklady sem spadající na dvě oddělení : A. 2. pl. různých tvarů slovesných a B. pt pf. a subst 

A. veez : recevrez — ve^s : recheverés 1 139 — 40, poez : pensez — poés : penssés 1 681 — 2, Twlez : mustr ez — volés : 65 
moustrés 808 — 4, vulez:creez ^imprt) — volés :creés (imprt) 871 — 2, parlez:metez (ind.) — parlés:metés (impert.) 
221 — 2, plurezidulusez — plorés\dolousés 1973—4, cuntenez {^va^iVi: recevrez — contenés (imprt.) : rťírA^T/r 2265 — 6, 
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respututz : defindčz — respondés : deffendés 10o5 — G, ser rez : estrez — seréi : ester es 533 — 4, demandez \ creez — demandés : 
íTr^/j 1801— 2,7'«/^3:ír r^rr^a - volés\crerés ^17 — 8, id.: avrez (arés) 18(X)— 10; pak máme též případy téhož 
rýmu u téhož slovesa, ale se změnou tvaru, venez \ferez — venrrés \ferés 97—8, hatez : savrez — batés : savés 
1957 — 8, puissieziavriez — poésiaverés 441 — 2 a ovŠem též v pt. pf. enculpez'.purpensez (nom. pL) — encoupés\ 

5 porpensés 1891 — 2 (kteréžto přípony spadají vlastně pod II. 2. 3, 4.); k tomu ještě: avez\finez (n. pl.) — avésx 
Jiné 1163—4, tedy opét přiklad změny jednostranné v P a tudíž chybné; — 4. perdezMurnez — plorés : metés 
2535 — 6; — III. 1. vivrezimurez — vťvras : morras 1915 — 6; — IV. 4. seréswolrés 443 — 4. 

B. a sice nejdříve -ez 'és\ II. 1. entrez; přivez — entrés\privés 119 — 20, přivez : honurez — privésihonorés 
335 — 6, atnez i prosperitčz — amés \ prosperités 1021 — 2, citez\dignetez — cités : dtgnités 1685 — 6, asseziavilez — 

10 assés\avillés 427—8, id.: přivez (privés) 2371—2, id.: voUntez (voUntés) 1273—4, id.: avez (avés) 1363—4; — 
3. aversitez : enfermettz — aversités : iniquités 2563 — 4, Uvez : saúlez — Uvés : salués (!) 2457 — 8, kde jest P rozhodné 
chybné; — pak -ez -é', II. 1. ltvrez:portez — livré \ porte *6^1 — 2, blasmeziloez — blasméidesloé 453 — 4, dampnezi 
livrez — dampné\livré 965 — 6; opraviti nutno pak již v textu také L entre(z)\salue(z) dle P etUréisalué 405 — 6 
hlavně za příčinou verše druhého, poněvadž tvar s -ez sotva lze spojiti s pomocným slovesem aveir tam, kde 

15 se part, vztahuje jako zde k acc. sing. mase. ; — IV. 4. desmemhrés : limés 2037 — bí, enganés : avillés 2216 — 6 
aprestés : boneúrés 2587—8. 



i\ toto zakončeni má význam velmi rozmanitý, jsouc původu rovněž velmi rozmanitého, jak vysvitne 
z následujícího přehledu. 1. = -ítum jako pt. pf., adj. neb subst. ; 2. = Adum^ -Ido; 3. = -Icum, -ico, -Tc; 4. =r. -ivi,- tvit\ 
6. = 'éco\ 6. •=■ -Sdem (po r); 7. = -iei ve slově //: 1. 1. trať', vendi 741 — 2, suffri\guari — 5ouffri\gari 711 — 2, id.: 

20 revesqui 839 — 40, venqui {vainqui 3. sg.): jíiíj/ (pt. pf.) 61 — 2, decendi (deschendi):resplendi 553 — 4, id.: 

vésti l\b—Qy eissi',respundi - issiirespondi 2581 — 2, p erdiieíssi (issij 2G11 — 2, partii establi pt. pf.) 639 — 40, 

feni (pt. pí,):descendi (deschendi) 2093 — 4; oi (1. sg.):am/ 379—80, ami:suffn (souffri 3. sg.) 1429 — 30, senti 

(3. ^g.):desdi (1. sg.) 931—2, oí (3. sg.):^/ (^^A/; 491—2, ci (chi)\guerpi (3. sg.) 132í)-30, vesqui (3. sg.) : 

// 139 — 40, lilnasqui 719-20, ami\enimi (anemi) 209 — 10, id.: merci (merchi) 1897-8, enimi (anemi)\si 

25 997—8, Ol (pt pf.):/i 465—6, li\escharni (escarni) 735—6, li\peri 1885—6, liwi (1. sg.) V^\—% feni (pt): 
ťrr/ 727 — 8, [i]ci:cunverti — ichi\converti 1615 — 6, ť/ř (1. sg.):ť?í' (3. sg.) 1783—4, ci\enimi — chi\anemi 1811 — 2, 
Jťřwi (pt):flmř — Jťfz;/(3. sg.):a. 1841—2, amiiguerpi (pt) 2271 — 2, ami\afi (1. sg.) 2533 - 4, fiiperdi (I. sg.) 
2463—4, pri\ami 1135—6, id.: war/ 1647— S, id.: w^a-« (merchi) 2569—70, di (1. ^g,)'.pri 2231—2, vendredi 
(venrredi z lat diem)\suffri (souffri) (3. sg.) 2631 — 2; — 2. senti '.venqui — souffri : va inqui '^SS — 6, li (oi)', guerpi 

30 (1. sg.) 683 — \y fervi',eshai — enfuiiesbahi 1099 - 1100; — 3. enimi'. rependi — anemi',pendi (3. sg.) 987 — 8, li\peri 
(ainssi) 2227—8, ci\pri — chi',di 395 — 6, 7;/ (1. sg.): esbai (esmari) 1573 — 4;— IV. 4. offri (3. sg,): revesqui 
1931—2, tiiadouchi (pt pf.) 2281— \ 

-7V= 'dtf je-li vyplněna jedna z podmínek vývoje t zv. parasitického i, aneb :zz -ať/-; —.1. 1. aparelié\lié — 
appareillié\loié 1111—2, moillié (mouUié)'.pitié 2503—4, esmerveillé : asaié — esmerveillié '. assaié 411 — 2, sungié 

86 (songié)'. travé i lité 1523 — 4, enveié (envoié)'. pechié 1415 — 6; — II. 1. bechié '. mergoillié — bekiés \ merguliés 

1339-40; — 2. pitié\amistié — pechiés',amistiés 252í)-30; — IV. 4. escumenié'.lié 1941—2, pitié',amitié 2339-40. 

-ie jest původu rovněž tak rozmanitého jako -/ a sice 1. = -Ua v subst, part pf. a 3. sg. pr. ind. sloves 

I. konj. 'Itať^ 2. ^z-ida^ -Tdat; 3. = -ata s předcházejícím /; 4. = -íra, -Team, -tcat; 5. = -écat; 6. = -fa; 7. = -fcat, 

-fgaťy 8. = -fdia; I. 1. aie: vie 2559 — 60, id.: chevalerie 517 — 8, oie:espoúrie (espaorie) 165 — 6, vieiaie 527 — 8, 

^ id. :/ťrrř> IWl — ^,fenie:recoillie (recuellie) 549 — ^fguerpie:haschie''^lbb — 6, ublie (oublie):aie 1147 — 8, ami>: 
vie 31—2, id.: ^//i'a/> 919—20, id.: oie 1611—2, mteioie 557-8, id.: die 1361—2, amieimie 513-4, fie : 
mie 187—8, vie\mie 1693—4, blan die: cuvie (covie) 351 — 2, jen s tím rozdílem, že první slovo jest v L part 
pf., v P praes., aie \ fie 1959 — 60, ocie (ochie)\vie 2163 — 4, afaitie:cumencie (commenchie) 193 — 4, cumencie: 
avancie — commenchie :avanchie 755- 6, enpeirie\essalcie — empirie lessauchie 957 — 8, envie:amie 463 — 4, sacrifie 

46 (sacrefie):aie 121—2, vivifie\oÍe 1315 — ^y folie\felunie (felonie) W^ — 600, bachelerie: chevalerie 1767-8, 
folie:fie 1345-6, id.: sacrifie (sacrefie) 1575—6, id.: perie 2233-4, flosophie (phihsophie) :die 725-6, 
boisdie:vie 1377—8, Marie :vie 1749—50, mie:felunie (felonie) 1485—6, amie:envie (3. sg.) 1627—8, 
prieifelunie (felonie) 1371 — 2; — 2. aculchie\comencie — couchie: commenchie 2543 — 4, flechie (sichie?) — amie 
2519 — 20; — 3. plaie:curgie (escorgie) 1597 — 8, amieiesbaie (esmarie) 2263 — 4, plaissie:atuchie (arrochir) 

50 1171—2, detrenchieidepecie (despechie) 20G5— 6, amie:[de]prie (deprie) 2539— 40; — III. 1. alie : plie ^ aloie : 
ploie 15—6, změna tato jest čistě hláskoslovná, poněvadž krátkému přízv. i odpovídá pravidehiě ei, v P oi\ 
jsou tudíž správnými zde vlastně jen tvary P, kdežto v L jsou to tvary analogické. Jinak má se však věc 
v 2. vie\envie — voie\avoie 1121 — 2: zde máme v P slova skutečně docela jiná než v L, neboť zde rýmuje 
výsledek vJtamiinvJtat kdežto v P výsledek viam:'^'advíat. Sem náleží též asotie : sorcerie — assatéeisorceré 

56 1907-8, kde jak patrno rým v P jest nesprávný; — IV. 3. vie: amie 2175—6, id.: aie 1219—20, tue: folie 
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iUl— 2; — 4. miewie 1925 — (>, \d,\ fenie 2237—8, id.: ensn^eiie 2B17 — 8, vie\[aťč] 2387 — 8 {aič m. rukopisného 
vie)y hailliewie 1437 — 8, compaingnie\ melodie 1763 — 1, vie\guie 1987 — 8. 

'ied, P -té za týchž podmínek jako -/V; — II. 1: cuntralieď.esragied — contralié\esragiés 2373 — 74, tedy 
v P opét rým nesprávný a- připojení s v druhém slově jest tím zbytečnější, poněvadž po comme může státi 
též accusativ. 5 

-ieny zakládá se buď na pfízv. ě před m neb n aneb na -an^ -am, před nímž předchází /. Rým úplně 
správný jest zde vlastně jenom tehdáž, rýmuje-li výsledek přípony -ianus s výsledkem téže přípony, aneb vý- 
sledek é v obou slovech; v případě prvnějŠím rýmují vlastně dvě nosová -en vespolek. Ale to může býti též 
jen zdánlivé, poněvadž mezi i a en se mohlo vyvinouti ještě druhé f, jež tvořilo dvojhlásku s následujícím e. 
Pak ovšem není žádné námitky ani proti takovým rýmům, jež jsou tvořeny výsledkem přípony na -ianus na ^^ 
jedné a -^«, -ěn na druhé straně; — I. 1. rethoríen (re^toríen):dialeticten 607 — 8, \á.\bten 325 — 6, celestien', 
bien 1833 — 4, hien\terrien 1895—6, id. :/a^« (paien) 1039 40, zde tedy v L jest i zanedbáno; rien\hien 
291-2.761-2. llí)5-(5, hienMien 1015-6, \á,\lien (loien) 1207—8, diaUHcien (diaUcien): rien 143—4; — 
IV. 1. retorien (rectorien) : diUHcien 485 - 6 ; — 4. rien : crestien 2379 - 80. 

-iengenty P 'iegnent ^=. -ěn s následujícím -iant neb -eant; II. 1. viengenť.maintiengent — viegnent: 15 
maintiegnent 327—8. 

•ienSy plurál k -i>«; paiens\crestiens 2103—4. 

-ient = 'čn- a -ěm- aneb i-\-enť\ I. 1. avient\gient 1679 — 80; — IV. 1. nienť.maintient — P jen 
maintient 823 — i, poněvadž P zde stáhlo oba verše dohromady v jediný, což se jeví též v tom, že jest verš ten 
příliš dlouhý. Zde výjimečně se jeví nient jako slovo jednoslabičné též v rýmu; — 4. maintient:vient^l'd—^. ^ 

-/>«/^=přízv. /, neb i před c aneb před samohláskou; I. 1. testimonientidient 873 — 4; — 3. dient: 
desplient (deslient) 51 — 2. 

-íVr, původu dosti rozmanitého \. = 'arey -«/•«, je-li vyplněna jedna z podmínek vývoje parasit. /*; — 
2.=-arium v adj. aneb subst. ; 3.-= -éro, -ěrium se zanedbáním / v posledním případě; I. 1. assaier\preier — 
^jjrt/Vrr/rťJřťr 1365- 6, traveillier\purchacier (porcachier) 1697—8, cunseiller (conseillier)\trenchier 1383—4, 25 
preer (proier) : chevalier 1607 — 8, turneier (tornoier)\entier 20í)5 — 6, aidieritraitier 29—30, abaissier:essal- 
cier (essauchier) 1271 — 2, baptizier (baptisier):segnier (saignier) 1123—4, enfier\tuch*'er (touchier) 1227, man" 
gier (mengier)\mestier 1893-4, delaierimestier 1911-2, motlliericunseillier — mouUier \ conseillier 2397 — 8, 
preisier (prisier) \ chier 2645-6, requier\preier (prier) 2683—4, \á.:mestier 2555 — 6; —3. preer iveier — 
proier :noier 651 — 2, quier\desturbier (detrier) 2187 — 8; — III. 1. laidengier : guenchier — laidir\guenchir 1385—6 30 
a z důvodů metrických nutno opraviti Ldle P; — IV. 1. cunseillier\moiUer (mollier) 2217 — 8; — 4. tenchier\mestier 
'l\Vd -Hd, jusHchierMaissier 2213—4, escuier pUnier 2327-8. 

•iere = 'édra a -ěra\ chaiere (caiere)\fiere 621 — 2. 

'iers ^= -arios) IV. 4. chevaliers \ conseiliiers 23(yi — 8. 

'ies buď pl. k -ie part. pf. I. konj. aneb 2. sg. sloves na -écare a 'Icare; I. 1. appariellées\enginnies — 35^ 
appareillies\engignies 20^13 -4; první z obou participií v L má sice příponu -éesy že však tvar jediné správný 
jest -i>x, vysvítá ze všech ostatních tvarů zde se vyskytujících; — III. 1. denies\escharnies — denoies\escarnoies 
887 - 8 (v P v pořádku obráceném). 

'ieve=^'ě s následující retnicí a a aneb -apa-y před nímž se vyvinulo i\ I. 1. abbrieve (abrieve):suzlieve 
(soslieve) 213 — 4, abrieve\ lieve 445— 6, brieve\ achieve (akieve) ií267— 8, achieve\brieve 1665 — 6 ; — 2. cscrieve iO' 
(crieve) : es lieve 579 — 80. 

'iezy P -íVx, podobně jako -es, totiž rz -atís 2. pl. aneb pt. pf. -atus ve spojení s parasitickým i aneb 
= -aetus\ II. \. poissiesiaiez — ýuissiés ', aiés 535—6, plainiez:aiez — plaigniés\aiés 1983 — 4.2527 — 8, traveilliez; 
vengiez — traveiUiéswengiés 2437 — 8^ liezivoliez — liéswoliés 1249—50 (zde lze podotknouti totéž jako učiněno 
výše u 'ien)\ — traveilliez lempleiez — traveilliélempioié 475-6; — IIL 2. aguissiez\ esraciez — angoissous\desrous ^ 
2295-6. 

•in =^ 'Tnum; II. 1. CosUniin aclin — Constentins \ aelins 57 — R 

'indrent, P -inrent aneb též s rr iiz -ěnerunl] II. 1. vindrent : meinlindrent — vinrentimaintínrrent 
1865—6; — 3. tindrent \ parvindrent — tinrrentwinrent 1587 — 8. 

-í/i^ = buď 'lna (u substant neb adj.) aneb -inat (u sloves); I. 1. reine (roine)\saisine 1263—4^ id.: 50 
vieschine 1491 — 2.2109 — 10, \či,',meschine (mescine) 1739—40, \á.\acline 1759 — 60, Katerine\devine (divine) 
1821 — 2, purprine (porprinejivermi ne l(iii — 2, doctrineiacltne 381 — 2, meschine\Katerine 137 — 8, id.: 
enterrine (enterine) 151 — 2.367—8, Catelineweisine — Kateřině woisine 2515 — ^y famineidestine 2565— 6, t'«- 
sineiretne — voisine \ roine 2323 — 4, meschineidestine 1465 — 6; - IV. A. roíneimeschine 2299 — 2300, id.:/^- 
stine 2151-2, Catheri ne woisine 2013 — 4. 55 

•ineSy pl. k předcházejícímu; I. 1. meschines\peitrines (poitrines) 2513—4; — IV. 4. meschines\perrignes 
2333—4, kde tedy rýmuje -ines s -igněs, kterýžto poslední tvar jest asi nesprávné psán misto -ines. 
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-/>, jest přípona infinitivná především sloves lat. IV. konj. zz. ire, pak též onéch, která ať z latinsk. ať 
z germ. přešla k této konjugaci, konečně též u bezpříponové odvozeniny air Sidesir; — I. \. envair:departir 
1801—2, obeir\servtr ^^b-iSy geir (gehťr)\ oir 459-60, oir\parfurnir 83—4, \á,\venir 787-8, '\A,\sentir 
1317 — %, fu'ir\5uffrir (souffrir) 745—6, amutr',gehir 545—6, murir\suffrir^morir\souffrir 781—2, id.: 

5 revesquir 835-6, \á,\guarir (garir) 925—6, suffrir (souffrir) \ per ir 967—8. 1161—2, \á.:murir (morir) 
1389-90, \á,:sentir 949—50, suffrir (soffrir): piaisir 1795—6, dčscuv(e)rir (descovrir)\tapir 2115—6, id.: 
acumplir (acompiir) WčS^—A^failir (faillir)\desir 19-20, recoillir (rčcueUir):toltr2bl%-~\, venir: getr (gehťr) 
489-90, avenir\guerpir 2469—70, dčvenir:plaisir 827—8, teniriplaistr 267 -8, escharnir . cunvertir — 
escamir: convertir 1213-4, repentir'.geir (gehir) 467 — 8, \á.\ cunsentir (consentir) 2415 — B, partir\desir (1. 8g.) 

10 1357—8, serv r.murir (morir) 199—200, \á,: acumplir (acompiir) 2675 6, desir\oir 1547—3, iá.lguarir (garir) 
1651—2, Uisir (loisir)\desir 1583-4, airUenir 2097— 8; — 3. venir: [rejgehir (regehir) 1879—80, murir\ 
esjoir — morir \joir 2243 — 4, hatricunsentir (souffrir) 2359 — 60, desir (1. si ngul. ): xw^nr (sentir) 2491 — 2; — 
IV. 4. souffrir: desir (1. sg.) 1921-2, morir desir (1. sg.) 2089—90, gariridesir 2189—90, air: garir 2039—60. 

-ire = l, 'Tra; 2. -trat; 3. -irium; 4. -ídere; 5. -Tkere; 6. -iria; 7. -énior; 8. -ě/or; 9. -égere\ 10. íderal 

15 a 11. z german.; I. 1. ire-.dire lib — 6, aire suspire (souspire) 1108 — 4.1419 — 20, dire:matyre (matire) 

1313—4, xá.imatire 1091—2, ire:martyre (martire) 1143-4, Porfire.dire 1791—2, tireiocire (ochirre) 

1411—2, sire:dire 1813-4, \á.\ martyre (martire) 2551-2, desir[e] (desirre) : sire '2l^i^—^yPorJirÍ€(Porfire): 

sire 2439-40, eslire:pire 1913—4; — IV. 4. ochirre : martire 2149-50. 

'i rent vssměs jen přípona 3. pl. praet. -— •i(ve)runt; I. 1. esbairent (esbahirent) : virent 1047 — 8, hatrent: 
90 futrent 1215—6 (v P v pořádku obráceném), offrirentifirent 125—6, suffrirent (souffrirent) . creirent 
1497 — 8, gehirent creirent 2423—4, creirent: suffrirent (souffrirent) 1565—6, v irenť. cunvertir ent (conver- 
tirent) 1229—30, \á.:chaťrent (cairent) 1589—90, oirent creirent 1823 — 4, sentirent icunvertirent (converti- 
rent) 1211 — 2, descendirent : esbairent — deschendirent esbahirent 1483-4, venquirent: suffrirent (souffrirent) 
1769 — 70, firentxoirent 115—6, id,: virent 605 6, guerpirent:creirent 1827 — 8, saisirentlobeirent 
25 2217—8; — rV. 4. oirent: guerpt rent 1991-2, enseveiirent :Jírent 2311- 2, pendirentxtolirent 2297-8. 

-is = přízv. f, po němž následovalo s buď bezprostředné aneb po takové souhlásce (c neb »), která se vy- 
sula, v jednom případě jest základem hlásky té přízv. U v 1. sg. praet; I. 1. país:amis 1703—4, pareis (paradis)i 
vis 1621— 2.2f)85— 6, xá.iamis 2585—6.1633- 4.1781-2 (L parais), deisifeis - desis fesis 539-40 (zde -ij = 
'istt)y aprisiassis í^Oj — C), mis pareis (paradis) ^Ib — 6, \á.:vts (vTvos) 235 — 6, ičL: amis 1519 — 20, asis (asstr): 
30 ris 1241—2, assis:vis 1601- 2, amisienimis (anemis) 1185-6, enpris : enimis — empris : anemir 563—4, ocis: 
pareis — ochis : paradis 1417— 8 . 2453 - 4, /ij : ťr«/n'j (empris) I^IS, jadisiavis 1035 6; — 3. aprisicun- 
quis (aquis) 361—2; — II. 1. enpris: ocis — empris \ochist 2459 — 60; zde tedy porušilo P jednostrannou změ- 
nou part v praet. správný rým ; — IV. 4. dis: amis 2305—6. 

ise= 'Jsa, 'Isat, -itia, -itium a -icium. P má zde také bucf -i se, ale též -ice hlavně u subst zakončených 
aft na -icium ano i -ige. Avšak pouze v jednom verši klade toto -c důsledně u obou rýmujících slov, kdežto všude 
jinde rýmuje zde -ice ano i -ige s -i se. Proto položíme všechny případy sem a ne pod IL, kam by z části 
patřily \l,\. priseimise l4k2i-2. 1475 — 6, iá,:guise 1961—2, mise: enprise (emprise) 649 - 50, pramise (promise) : 
assise 645 — 6, servise idevise 269 — 70, servise (servige)\prise 343 — 4, sacrifise : manantise — sacrefice : manandise 
103 — 4; — II. 1. servise: sacrifise — se rvice: sacrefice 315—6; — IV. 4. prise\mise 2035 6, \á.\ justice 2009 — 10, 
40 mise : sacrefice 2069 — 70. 

-isse =^ -iscat; guerpissel obeisse 1965 — 6. 

'issent= Isit. 'i(vi)ssent, 'iscunt a exeunt; batissent:meissent (m [es] tssent) 1453 — \, preissent \ feisseni — 
presissent : fesissent 2245-6; — IV. 4. issent : esjoissent 2591-2. 

-i sty jako přípona 3. sing. praet sigm. aneb praes. sloves inchoativných s 3. sg. impf. konj., substant. 
45 Crist a 3. sg. praes. úoves jacet a extt\ — L \. feisť. cunqueist — fesist : conquesist 1031-2, sistimist 67—8, 
asist (assist):dist 95-6, fist:mist 205-6 . 695 - 6, id. : mlejist (mesist) 1423 -4, '\á.:ocist (ochist) 2099—100, id... 
tramist 2613-4, '\á.:suffist (souffist) 157-8, dist:surrist (sousrist) 1295-6, id. :č:rij/ 1095 - 6.1541— 2, mix/: 
prist 1433—4, prist:sist 1537—8, hunist (honist) guerpist 2209-10, Cristiprist 233—4, iá,:ocist (ochist) 
867—8, id.:/zx/ 1815-6, '\á.:feist (fesist) B17-8, gist:ist 2621—2, escrifsjt (escrist): Crist 891-2, servist: 
50 valsist (vaussist) 283—4, fisť.maintenist 991- 2; — 2. retentist (retombist):fremist 131—2; — 3. Cristiremist 
(assist) 1853-4; — IV. A. fisť. tramist 2135-6. 

'istrenty P -isent 3. pl. praet sigm.; II. 1. despistrent eslistrent — despisent:eslisent 1775 — 6. 
-// := 1. 'Jkit\ 2. 'idet\ 3. -Ictum, 4. -iptum; 5. -éctum; 6, -écet; 7. fcet; 8. -ittum. P má sice někdy tvar 
'ist, ale jen jednostranně a tudíž nesprávně; I. 1. cuntredit (contredit) — r es pit 85 — 6, suffit (souffist)-. dés pit 
55 241—2, sacrifit (sacrefit)'.prit 217—8, surrit (sosrit)\dit (dist) 253-4, dit escrit 319—20, eseriť.lit 387—8, 
dit:delit 1779—80, ředit (redist): escrit 897-8, dit (dist):petit 679—80.935—6, diť.petit 1297— a 
•ite = 'ítat (učené), -íctat a -ěcta, -éctat; endite: habite 595—6, parfite:delite 1719—20. 
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.ťve = Tva a germ.; chaitive (caitive) estrive 2061 — 2.2259 — CO. 

-iZy P -ij = 'It + J, -tctuSf 'éctuSy -lliuSy 'Tcčm, 'Tcts; II. 1. esjoiz- esbaldiz — esjois.eshaudis 407-8, hunizi 
laidis — konisilaidis 1953—4, dizfiz — dis fis 779—80, empereriz'.guariz — empereis.garis 1767— 8, yř» despiz.^ 
fis'.despis 267- 8; — guariz\periz — garixperi 979—80, amuíz : eshaíz — amui: esbahi 1056 — 6; — 3. diz : esliz — 
dis amis 631-2. — IV. 4. cris.maris 2105-6, delisiguis 2177-8 (v L by náležel příklad ten asi k -it) 



'Oč a. 'oue I sg. impf. ind. I. konj. v L= -abam, kdežto P má i zde -oie, odpovídající příponě -gbam 
(L '^i^)\ IIL 2. amoe.afioue — atnoieifioie 2386 — 6. 

-ť)i slatin, neb román, -au +i, v poi z potui pak analogicky dle soi ze sapui; oi.poi 1643—4, po i 
(paucum) :soi 681 - 2. 

'Oily P 'uelzzÓ před / s následujícím i neb e v hiátu; III. acoil: doil aquel\duel 2199 -2200, orgoili 10 
voil — orguel : vuel 47 — 8 (v příčině souhlásky patří to snad k II. 1.). 

'oin, P 'oign neb -oing =. -onge a 'Onium; — II. 1. loitť.besoin — loign (rkp. loins)\bčsoign 323 — 4, besoin; 
loin — besoingiloing 1479—80; — IV. 3. loin\besoin 1707—8. 

•oingne ^= -ungat a -ongat; IV, 4. joingnťičiloingnč 2205 — 6. 

-oire = 'Oria\ gloire\memoire 377—8.2696-6, memoirewictoire 477 - 8, victoire\gloire 653—4. 16 

-oisse, P též -uisse = -usíia a 'ossiam; — III. 1. angoisse\poisse — anguisse \ puisee 1511 — 2.2561 — 2; — 
IV. 4. angoisseipuisse 2107 — 8. 

•oit viz -uit. 

'0le = *'0lla, *'Ollat a -obula] fole\parole 609—10, parolelafoU 2146—6. 

•o re s otevřeným o^ jež povstalo z a (toto pak buď z hac aneb a(í) a horám; — I. 1. ore\uncore (en- 20 
ťť>r<^ 39 — 40, uncore (encore)\ore 313 — 4 (v P v jiném pořádku). 

'orie =^-oria, v P -oire\ IIL 1. victorie; glorie — victoire : gloire 671 — 2. 

-<?rj v corpus 9^ f6ris\ cors\ors (hors) 1457 — 8. 

'Ort=^'ortemVí€b'ortum\ mortMort 789— 90.903— 4. lOCS— 4.1391 -2, id.: cunfort (confort) 1149—50. 
1667—8, cunfort (confort) \ dep ort 1355—6. 1721—2; — 11. 1. deport : cunfort -^ depors \ confors 1763—4; — 25 
IV. 4. confortimort 2161—2.2239-40, reconfortimort 2187— a 

-orte =■ -ort- s následujícím a\ — I. \, forte\enorte 329 — 30, cunforte (conforte): enorte 1131 — 2; — 
2. cunforte (reconforte)\enortt 2287 — 8. 

•ose = 'ausa a -ausat; chose (cose)\pose 2063 — 4, id.: ose 1199 — 1200, id.: opose (oppose) 1087 — 8. 

•ot^'aucCt\ ot (audit): lot (laudet) 109—10. 90 

'oz, P 'OS = 'Ostros\ III. 1. vozinoz — vous : nous 913 — 4, ale zajisté v P chybné místo vos: nos ^ což 
vloženo též do textu ; — IV. 3. voz : noz 239—40. 

u*) 

-tf = ntum part. pf. jakož i 1. a 3. sg. praet -ui, 'uit, -utem u subst fem. a Jhesu, jakož i -ócum ve 
fu; I. 1. eůivencu (vaincu) 1495 — 6, creú\perdu 1169 — 60, id.: vertu (vretu) 853 — 4, deceu (decheú) \ en- 
tendu 941—2, venu\eú 675—6, id.: fu (a sg.) 91—2. 1999—2000, id.: fu (sb.) 1141—2, id.: vertu (vretu) 35 
2101—2, avenu\perdu 1053—4, id.:/tt (1. sg.) 1803—4, tenuwulu (volu) 1283—4, fuibeú 1505—6, id.: 
vencu (vaincu) 1063—4, sálu: Jhesu 2647—8, Jhesu: sálu 6S9— 90, id.: vertu (vretu) 849—60.863—4, id.: 
pendu 739—40, id.: eů 1846—6, vencu (vaincu): Jhesu 1619—20, eissu (issu): vertu Vl^l—^,f(e)u(fu):geů 
1167—8; — 2. vénu : meú — revenus:meús 1859—60, fu (3. sg.):Jesu — fu (^h.):Jesu 1173—4; — 3. vencu:(re)' 
pendu — vaincus:ptndus 983 — \, fud: pendu — fu:fu 909—10; — II. 1. viz první z příkladů I. 2. a I. 3. pak 40 
veú:eu — veúe:eiie 1793 — 4, vertu: Jhesu — vertus:Jhesus 521 — 2, apparu: vestu — aparus:vestus 2319 — 20; — 
IV. 4. seů:veů 1995—6, venu:veů 2133—4, perdu : soustenu 2191—2. 

•ůe fem. part pf. právě jmenovaného nebo 3. sg. pr. ind. sloves od něho odvozených; L 1. teúe — venue 
399—400, oúe : vencue — eHe : vaincue 479 — 80, tenue: corrumpue (corrompue) 43 — 4, perdue: vencue (vaincue) 
1877 — 8, id.: devenue 2337 — 8, id.: mue 1023 — 4, entendue: cremue 87 — 8, mue:argue 17 — 8, issue: 45 
venue 171—2, eissue (issue): tenue 212ií— 4; — IV. 4. perdue: deceůe 2169—60. 

'uen resp. 'oen ^^-ónum a 'ovum] sem náleží z L soen:buen 1191 — 2, čemuž v P odpovídá siens:riens, 
jež náleží tudíž jak k II. 3. tak i k UI. 2. 



'^) Vycházejíce od L, zaznamenáme zde vedle případů ů i takové, kde jest u agn. značkou zavřeného o ; 
o které z obou u v každém případě jde, pozná se z P, jež nezná značky u pro o zavřené. 
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'uens resp. -oens ano i -ons nom. sg. aneb acc. pl. k předcházejícímu; boens CbonsJ: suetis 2253 — 4, 
bons '.suens 1169 — 90. 

'uet = ^tet v potet a fr. estuet původu nejistého, snad -'Stópeťy pueť.estuet 501 — 8, opačné 797 — 8. 

'ueve = 'ó s následující retnicí a a; I. -*. enprueve (prove)\trueve 403 — 10. 
6 ^uevre =^'6per- s -// neb -a; descuevre\on>re (euvre) 75 — 6, id.: oevre (uevre) 601 — 2. 

-ui = 'ui aneb u + /; tu i (dle cui)'.sui (1. sg.) 763 — 4, 

-«i.r v 1. sg. sloves prover, tro7'er a povoir\ pruis:truis 111 — 8, puis\truis 795 — G . 1085 — 6. 

'uist v. -wjA 

-W/7, resp. -oit =^-nkit, -uctuniy -octem a -o// (v -/o//); I. 1. destruit \ tuit 1209-10, tuiť.deduit 
10 2505—6, noiť.cunduit —nuiť.conduit 15S5— 6, destroit:noít — destruit: nuit 172:5— 1; — II. 1. fruit: destruit ^ 
fruis-.destruis 1747—8. 

'uniy P -ons přípona 1. pl. aneb P a sice •on^\3X, -omen a -ominem^ jednou také -on v P jako přípona 
1. pl. ; — II. 2. creum\dirrum — creonsidirons 1101 — í^, vutumulirum — vo/onidtron 2627 — 8; — tenumiavum — 
tenonsiavons 225 — 6, rendum : recevum — rendons : rechevons 733 — 4, perdum\usum — perdons:usons 1125 — 6, 
\h fesum\creutn — faisons'.creons 1117 — 8, serrum',avum — seronslavons 10()7 — i:!, serrum'.creum — serons\creons 
1807 — ^8, dirum.saTum — dirons\savons 2051 — ?, num\um — non\on 369 — 70; — 3. crerrum'.sa7'um — crerons: 
veons 2143—4. 

'Utne, P -ome = -oma, -Óminem, -umma\ I. 1. Rume', sumě — Rome'.some 227 — 8, sume:hume — some\ 
home 723 — 4.837 — 8 (L ume\ hume\pume — horné: pome 969 — 70.993 — 4 (ume:ome). 

jE) -««, P -í)« = -Dnem (mase. i fem.), -unum, -ómo, non; I. J. ocisiun : dungun — ochision : doigon 2113 — 4, 

raisun: suspequn — raison: souspechon 2343 — 4, id.: cunpainun (compaignon) 1609 — 10, id.: barun (baron) 2117 — 8, 

id.: nun (non) 201—2, oreisun:sun — orison:son 2579 — 80; liun:felun — lion:felon 1951 — 2, felun:raisun — 

felon:raison 107 — 8, id.: arsun (arson) 2063 — 4, id.: nun (non) 1JÍ69 — 70, barun: dun — baron: diin 123 — 4, 

gueredun:arsun — guerredon: arson 1225 — 6, ««/i (non):hum (hom) 1293 — 4, id.: /*!#/« (on) 1301 — 2; — IV. 4. 

íó raison'. religion 2351 — 2. 

-«« (vysl. ář v obou zněních) = -í7/i ; — I. 3. un:acheisun (cascun) 2409 — 10, L nesprávné a opraveno 
též v L dle P ehescun\ — II. 1. chascun: cumun -^ cascuns : communs 11 — 2. 

-undyP -ont = -undum a -undiť^ zakončení to rýmuje i v L s -unt (sunt)y což svědčí o tom, že jest 
zde ťi jen pro oko; I. 1. mund:cunfund — mont:confont 1089 — 90; — 2. mund:sunt — vont:sont 1689 — 90. 

30 -undre, P -ondre =. -unděre a -onděre\ cunfundre:respundre — confondre: respondre 331 — 2. 

-une = -Hna, -dna a -onat a dle toho P bud rovněž -une aneb -one, -onne; — I. 1. curune:dune — co- 
ronne:done 2261 — 2, araisune:dune — araisone:donne 1655 — 6; — 3. lune:chescune (une e une) 261 — 2, lépe však 
upraviti též L dle P. 

-unty P -ont 1. přípona 3. pl. fut. jakož i praes. sloves avoir, estre a aler\ 2. subst a adj. -undum\ 3. subst. 

35 -ontem\ 4. =^ondet\ 5. =^6net'^ I. '. vunt : šunt — vont:sontll — 8, šunt :f unt — sont:font 391 — 2, id.: unt (ont) 
2025 — 6, \á,: munt (mont) 481 — 2, respunt:unt — respont:ont 757 — S, amunt:vunt — amont:vont 2(*57 — 8, vunt: 
sumunt — 7'ont : semont 111 — S, munt: šunt — mont:sont 1439 — 40, id.: unt (ont) 1673 — 4; — amerunt:querrunt — 
ameront:querront 2557 — %, ferunt:volerunt — ferottt:\^oleront 1337 — 8, '\á.: prendrunt (prendront) 2221 — 2, suýe- 
runt:vendrunt — soufferront:venrront 567 — S, encenserunt:sunt — enchenseront:sont 99 — 100, verrunt:serrunt — 

40 verront:serout 2477—8, id.: saluerunt (salueront) 1279 — 80, orrunt:entend(e)runt — orront: entenderont 26S1 — 2, 
avront : verrunt — ar ont : verront 2039 — 40; — 2. r[o]unf : cunfunt — averont : c on font 895 — (>; — 3. serrunt : re- 
meindrunt — seront:parmanront 243 — 4, ferunt:dirrunt — fťront:donrront 1327 — 8, sufferunt : auront — souffer- 
ronl:venrront 1617 — 8, crerrunf :[par]meindrunt — crerront : parmanrront 1851 — 2; — IV. 3. trespasserunt : par- 
maiitdrunt 1985 — 6; — 4. mengeront:meteront 1981 — 2, feront: parmanrront 1943 — 4. 

4& -untey P -onte =^-ontat a germ. aunitha\ I. 3. hunte:amunte ^ hoňte :monte 1235-6.2413 — t. 

-//r, P -ory our=^-Orem, buď fem. neb mase, neb ''-ori v piusor aneb -urnum; \,\,poiir:deshonur - 
paor:desonnor 509 — 10, id.: amur (amor) 1037 — 8, id.: criatur (creator) 1133 — 4, culur:errur — coulor:error 
1175—6, dulur:dulgur — doJor : douchor 1397—8, id. (L s o : honur (honor) 2485 — 6, id.: errur (error)'llil — 2 
a lí)Oii— 4 (P na obou místech zde do/our), fiur : odur — Jlour:odour 1745 — 6, valur: honur — valor:onnor 2549 — 50, 

50 dolur:jur — dolour:jor 2(K)7— 8, errur :verrur — error:voiror 103ii — 1, id.: criatur (creatour) 751—2.881 — 2, 
id.: jur (jor) '2537 — 8, tendrur:jur — tenrror:jor 1503 — 4, amur:tenebrur — amour:tenebror 1443 -4, id. (P o): 
dolur (dolour) 2643—4. 1477 8 (P dotor), honur:errur — honor:error 1119—20, id.: greinur (gregnor) 1289—90, 
id.: amur (amor) 13;^ - 6, id.: dolur (dolor) 1669 70, id.: segnur (seignor) 279—80, id.: estur (estor) 625 — 6, 
id.: Jur (Jor) 2617 - 8, id.: vigur (vigor) 643-4 (L henur), id. (bez h): tristur (tristor) 1675 - 6, greinur: errur — 

55 gregnor: error 231 — 2, dolqur:labur — douchour : labour 23-4, dulfur:dulur — douchor: dolour 1699 — 1700, 
odur:vigur — oudor:vigor 1591-2; doctur:cunfessur — doctor:confessor 1771 — 2, empereurivigur empereori 
vigour 5.'{-4, id.: tendrur (tenrror) 347—8, id.: errur (error) 1313-4, id.: amur (amor) 1G35— 6, criatur; 
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vígur — creatúurwlgor 2(33—4, id.: onur (honnour) 273—'!, id.: dulur (dolor) 2^2o -6, segnur\folur — seignor\ 
folor GDJ— 700, id.: dulur (dolor) 1507-8, id.: atnur (amour) 2421—2, plusuruiolur — plusor\dolor 4^1-2, 
id.: verrur (voiror) 1015 — f>, id.: valur (valor) Id^ - A, juricríatur — joricrgafour llAb (>, id.: empereur (em- 
perčor) liSl — S,jur:va/ur — jourwalour 2655 — G; — 2. honurwalur — amorwalour 1353 — 4 (v P pořádek obrá- 
cený), poůr\jur — crefnor\jor 89—90; — 3. errurwerrur — errorwigor 293 — 4, poúr:dul(ur — paor\amor 5 
555 — (>, dulur \majur — dolor \forchor 249li — 2500; — II. 1. honur : valur — honors : valors 1725 - 6, amur : dulur — 
amors\dolors 2173—4; - III. 2. segnur\folur — sire\ folie 2435-6, tedy v P pouze assonance; — IV. 4. vigor: 
douchor 2283 — 4. 

-«r (vysl. ú na obou místech) se zakládá na fl; I. 2. segur (aseúr):jur 2473—4. 

'Ure = -Ura\ I. 1. cure\aventure 149-50, id.: duře 1967—8, oscure :freidure (froidure) 1449—50, 10 
natureicriature (creature) 831—2.1751—2, id.: dreiture (droťture) 843 — 4, opačné lSó—\,faiture\criature 
(creature) 203-4.289-90, criature (creature) \nature 2641—2, aventure: cure 1057-8, id.: duře 1233—4^ 
opačně 1019—20, escrtture\dreiture (droiture) 915 — 6, sepulture : naiure 2361 — 2, mesaventure: segure 
(seúre) 1717 — 8; — 3. nature\primeure (escripture) 421—2, criature \ culture — creature \ figuře 429—30, aven- 
ture-.stature (faiture) 1323—4. 15 

-urent 3. pl. praet -uerunt; IV. A. furenť.morurent 2187 — 8. 

-ures pí. k -ure\ criatures (creatures): nátur es 817 — 8. 

'ursy P 'ors =^h\id -ursus aneb -Or -{• s^ neb •orn-\-s\ I, 1. dulurs\sucurs — dolors : secors 2597 — 8, 
segnurs \ errurs — seignors \ errrors 2223 — 4; - 3. curs\returs — cors \ trestors 2081 — 2; — IV. 4. dolors \ secors 
2^70-6.2391—2, amorsUors 221.d— 20, jo rs: dolors 2301-2, id.: empereors 2045—6. » 

'USy P -O USy -eus (zde pati4 k III. 1.) = -5j«j a «5j, v^s\ glorius:delitus — glorieusideliteus 1735 — 6, or- 
goiUusienvius — orgucilUus\envieus 449 — 50, espus:cuveitus — espous',co7>oitous 1349 — 50, id.: glorius (glorious) 
1623 — 4, veisdus'.envius — voiseus\envieus 37 — 8, peregus\espus — parecheus; espeus 2603 — 4, nusinus — nous: 
nous 731—2; — IV. 4. dolerous-.joious 2389—90. 

'US (vysl. ú na obou místech) zlat. -i7j; I. 1. susijus 1179—80 (toto anal. dle prvního); pluswertuz iiB 
(vertus) lh25 — 6 v L tedy rým ne úplně přesný (s Čímž lze srovnati originál agn. k 2219 — 20). 

'ust jako přípona konj. impf. lat 'uisset a pak -ffj/; fusť.poůst (peúst) 861 — 2, id.: beiist 1473 — 1, id.: 
fust (sb.) 981—2, oůsť.poiist — eůst\peů5t 2657-8, ano i luisť.fust 2(>5— 6 (prvnějSí z lat lacet). 

'Ut přípona 3. sing. praet 'uit\ crut\deiplu[t] (desplut) 1375 — 6, apparut\jut 1837 — 8. 

'Ute, P 'oute :=^'Utta a 'ůbitat\ gute\dute — goute\doute 815—6. 30 

'UZy P 'US, pt. pf., aneb adj. neb subst. z 'Ut -{- s\ — II. 1. vencu(z) \venu(z) —vaincus\ven(c)us 543 — 4, 
venuzidruz — vertus: drus 93—4; — 2. tuz {= tótos, snad anal. tvar dle tuit): cremuz — salus : cremus 81—2; — 
3. vencuzimuz — vaincuz'.conclus 425 — 6; — IV. 4. decheůs\confuttdus 2185 — 6. 
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SLOVNÍK. 



Slovník zahrnuje veškerá slova obou textů, kolikrátkoliv se v nich objevují, i mohlo by se zdáti, že 
nebylo třeba vyčerpati látku tak úplné. Uznávám, že se nemůže žádati po všech vydavatelích textů staro- 
francouzských, aby ku svým vydáním připojovali slovníky úplné; bylo by to spojeno s nesnázemi, jednak pro 
velkou ztrátu času, již vyžaduje excerpování a pořádání látky, jednak též proto, že by se tím vydání ta, ze- 
jména pokud vycházejí nákladem soukromým, značně zdražila. Avšak na druhé strané nelze neuznati, že jest 
důležito a zajímavo předvésti celou zásobu slovní některé staré památky, při čemž ovšem přísně k tomu 
hleděti se má, aby se dosáhlo úplnosti, aby jednotlivé části, zejména ony, jež jsou poněkud dclŠí, byly sou- 
stavně a přehledně spořádány a aby též v citování se přihlíželo k přesnosti co možná největší. Při tom jest 
zároveň na místě, aby prese vši úplnost se dbalo patřičné stručnosti. Kde různost nějaká existuje, stačí zajisté 
krátce ji naznačiti, kdo pak si přeje blíže se o tom poučiti, může tak učiniti buď v textu samém aneb v knize 
dle údajů, obsažených na konci v seznamu veršů. 

Způsob, jakým slov^ník upraven zejména za tím účelem, aby při naprosté úplnosti své byl co možná 
stručný, bude každému patrný; jen tolik připomínám, že užito zde znamení -f" vzatého z arithmetiky, aby 
se krátce označilo, v kterém spojení, ku př. s kterou předložkou, se toho kterého slova v textu užívá, a vý- 
znam podobný má též dvojtečkj. 

Jako jinde, vychází se i zde od L, k tvarům P od L se lišícím se přihlíží zásadně jenom tehdáž, kde 
jde o heslo samé^ kdežto v článcích ostatních se obyčejně citují jen dotyčné tvary L Jde-li pak o tvary a slova, 
objevující se jen v jedné z obou versí, jest to s dostatek označeno připojenými značkami L a P. Často bývají 
umístěny poznámky k jednotlivým místům jak před citátem tak i za ním: v případech těch náleží vše, co 
není čárkou neb jinak od sebe odděleno, dohromady. Také nutno podotknouti, že ku slovesům přidána vesměs 
hesla ve tvaru infinitivném, byť se i infinitivy ty v textech našich nevyskytovaly; poněvadž však všude jest 
zaznamenáno, v jakých tvarech se slovesa v textech našich skutečně objevují, jest patrno, že ani tím nemůže 
čtenář býti uveden v omyl. Téhož tvaru infinitivného se užilo mnohdy i v článcích samých místo různých 
tvarů v textech skutečně se objevujících, ovšem jen tam, kde dotyčné sloveso není samo předmětem článku. 
Konečně budiž připomenuto, že jsem pořídil sice překlad anglonormanský též oněch částí, jež nám po- 
skytuje jen znění P; ale na překlad ten nekladu takové váhy, bych se měl za oprávněna citovati jej jako origi- 
nál. Jen v rozboru, kde nejde tak o nátěr dialektický, jako spíše o o^rsah, užil jsem k vůli stejnoměrnosti při 
citování textu mnou upraveného. 



a (ad) — k, na, v, do — 1. Místo (též s doplňkem osob- 
ními; a) pohyb, u sloves a, Nepřechodných: aculchier 
(sj 2518 (P couchier), aler 1414, 117, 1572 (P en\ 
chair 1500 (L en\ entrer 405 (P en\ repairier 2()'J7, 
lí)80 P, tcndre JI 11 L, traire 2208, 10í35í, 2225, vetúr 
85. Ul, 07, 327, 5()8, 1469, 187i) L, 2:):-58, 2583, 172 
(P en)y Hii8 P; ve smyslu přenes, s amunter 2411 
(P montér), tenir 10 tl — 2, tur7ter a\ cujitraire 1468, 
perte 1671, pověřte 1672; venir a plaisir 1706 (P estr"). 
pí) Přechodných : apeler 2553, atraire (v L místo traire 
dle P) 1163, 2001, cunvertir (se) 1230, 1616 (ne refl.\ 
geter 1569 (P en\ ^uter lOctí P, mener 1939, 345 



(P en\ metre 2025, traire 1186. — b) Pobyt na místě 
s aveir\angoisse 2107 P, dulur 1568, 2164, joie 1794; 
creistre 1375, estre 2325, 146 (P aveir\ 533, 626 (P en\ 
faire miracles 84S (L en), habiter 596, naistre 1241 L, 
parler 408 L, receveir 2174 (P venir), remaneir 2672 
(L en)y veeir 50;í P. — cí Hranici, mez, ve spojení 
s desque 602 (P duse a), — 2. Čas. Předložka jest zde 
spojena se slovy : eage 2400 (P !*»), itant 1006, 1052, 
215.Í, 2521, 210 (L dle P), 2109 (v L nutno tant\ 
itans 2068 P, jur 00, 237, 747, 1145, 2622, 1 44tí 
(L dle P , 2152 (L en\ 2301 P, 2618, tant v. a iant, 
tens 30, 401, 615, ure '2247, 2632; — sem náleží též 
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označení okolnosti u slov: Penvaír a departir 1081 — 2, 
mort a vie 1149 (L en\ 2560 (L en\ /.»ro/^j2lH3 P, 
sumne 1585 (L en)^ a taktéž se slovesy aidier 30, 
/ii/7//r 1026, plaindre 24(XJ P, Jt/í:i/rriř 1479. — 3. Do- 
plněk nepřímý u sloves nepfechodných ; aferir G58, 
agreer 106, aidier 989, avenir 1215, ď/v/rď 882 (P ť«), 
frm/r<ř 1373, 2103—4, crier 1427, demander 167, 
1799 L, depreiier 2540 (L dle P , desputer 669, 1561, 
entendre 622, 1660, 2081, esteveir 1203 L, estriver 
2082, 2260, 201 1 P, /fliV/ir 19, 1190. Awr//rr 2061 P, 
ohetr 436, 1966, 2i'48, ť>rťrr 2253 (P proiier), parUr 
238, 1060, plaire 34, 106, 316, reguarder 523, xacn- 
/cr 247, 1260, 2019, 2033, 1381 L, sembUr 447, servir 
43'), 283 (L s accus.), suffire 11 (jen v L a i zde 
připojeno). — 4. Doplněk nepřímý u sloves přechod- 
ných: acumpainier 1605 'P o), cumander 1452 P, 
cumparer 1243, cunsentir 2360 (P souffrirY demander 
167, 1799 L, descuvnr 75, áiřj/iWr 1201, 2152 P, dire 
470, 532, 638, 1485, 1611, 1935, 2601 (L/aireV duner 

8. 59, 699 (L dle P), 854, 858, 1460, 16Í08, 1657, 1692, 
1788, 1817, 2262, establir 640, estendre 2600 (P tendre), 

faire\hien 1'0í), 392 (P dvakrát), 2662, cuvenantm.)y 
1351 P, honur 279, 540, 1335, hunte 1683, mal 210, 
1203 P, peines 66, requeste 1601, sacrifiement 249, 
sacriňse 98, 103, 316, 2070 P, j^rvixř 315, turment 
1683; y^^mrfr^ 2205 P, /iVr^r 341, 972, 966 (L bez 
předl), 1431, 2020, 2315 P, 2358, 2449, 2466, 2575, 
mander 81 L, nuntier 78, offrir 125, plier 16, porter 
342, prametre 645, 1634, 1704, 1782, /r<říi>r 2681, 
presenter 1870 L, querre 528, rendre : ýiWi 733, chám 
1978, graces 1206, gueredun 1225, loenge 263; r<f- 
y«i?rr^ 2075 P, 2681, xfl^rri/řtrr 122, 128, 1576, v^^r 
(L dle P) 2363, r^rfr^ 742; — u sloves zvratných: /a- 
<:ť;r/ftfr 24 1 7, j^ cuwvertir 1212, 1214, se plaindre 2421, 
jťT prendre 689. — 5. Účel po slovesech : apeler 1219 L, 
1830 L, «fvi>r 1628, metre se subst.: destroit 24*28 
(L ř«), «<vrř 76 (L en), fei 1606, ra/j«/f 184 L, 1519, 
2117, 2348, verité 1218 L; — sr. též 2625, pak 518 L 
a 2241 a tun oes. — 6. Shoda po slovesech: aferir Hll, 
creistre a descreistre 268, estre 1551 (P avoir), 2634 
(P venir), faire : a blaisir 828, a talant 826 P com- 
mant)\ moustrer 916 Vy prendre essampie 2222. — 7. Se 
subst ve smyslu výrokovém; aveir:a espus 2472, 
a non 138 P, tenir lafahle 769, a folie 1575, se tenir 
a conclu 426 P. — 8, S významem possess. po : fille 
3;-)9, 1905 (P de), fiz 780. 692, mere 1750, nun 17Í8 L, 
tempUs 1292, vo/ir«/</ 2290, 2602, též ^e smyslu ob- 
jektivnem po amitié 2340 P, amur 1146. — Sem 
můžeme poněkud čítati též estre se subst: cunfort 
1754, 2254, deport 1753, dulur 1674, esperance 1756, 
rťr/ťiw 2391 P, jťi/tt 690, secors 2392 P,sustenance 822. — 

9. Po adj. a adv. : cumun 12, 2506, delitus 1736, rf«r 
1968, feunable 974, morřťr/ 230, mustrabU 833, J/ffo- 
rfl*/<r 2080 P, w^/ 946—7, 7tí6, voisin 2323 P ; — loin 
1707 L, 14 O (P de)\ -^ aclin 58, 382, 1760, enterin 
152 (L en\ 3& (L en\ prest 2490, ^nz;/ 2444. — 

10. Určení způsobu se slovy : bien 942 P, chiere 1902 
(L od , dolor 1126 (L od),face aface 26, /t<7Wť?r 2311 P, 
23(>*8 P, 2617 (L od , malure 2377 (P ťiíf, v L vyne- 
cháno), merveilles 590 (P sg.), 136 P, peine (P plur.) 
776, 153U, 1675 (L od), poi 2146 (L/«r), 2494 (L /«r), 
sanblans 1902 L £>rf)? /orw^«/ 1918 P, tort 62, 1392, 
1888, 1891, voiz 413, 1127. — 11. Před inf. po slo- 
vesech: cumander 1107, 1109, 2425, 2447 (P 2448 
opakuje a před druhým infin.), 2496 — 6, cumencier 
1115—6, ai39— 40 ?, faire :amer 1177, dampner — 
blasmer 186, duter 271, plaindre 2481; katr 877, 
prendre 2096, 2523, prendre aie 312 L; — po adj. 
ť/«/ff 2492; — pak ve významu passivném po: aporter 
1900 P, duner 1881, 1893. — 12. U slovesa /a/r^ř s inf. 
1928 L. 

abaissier (ad4-bas8us-f--iare) — ponížiti 1271. 



abrever (ad -|- brěvis-f- -are) — zkrátiti; praes. indic. 

3. singul. abbrieve — abrieve^ 213 diz^ 445 parole 

(abríeve). 
aceré (v. achier -\~ '9l\.\xvc^ — ocelový; clos acerez 2295 

(P ďachier), 
acetable — acceptable (acceptábllis) — příjemný ; fruit 

973. 
acheisun, achaisun"^ — oquoison (occasio, -oněm) — 

příčina; demander 414^ mustrer 389 (reisnable)\ — 

s pur 1885, chybně v L 2410 s faire a cumun, 
achever — akever (ad -J- c ap (u t) -(- -are) — zkonČiti se, 

míti konec; praes. indic. 3. úng. achieve 1665 vie, 

achierte — akieve 2268 joie. 
achier (=!'aciarium od acies) — ocel; -\- de : cleus 

2295 P. 
aclin ('''acclínus) — oddán, vlastní; s dat. 382 lui, 58 

regne, 1760 rien. 
flť:o////y (ad-|-*collígíre m. colligěre) — přijmouti, 

obdržeti; pr. ind. 1. sg. acoil — aquel 2199 poeir\ 

3. sg. acoilt 2286 ardement (P a pris). 
acorder refl. (*accordare) — smířiti se; s a 2417 

acordereit — ... oit. 
acraventer (ad -f- *crěpantare) — zničiti; acravent 

2. sg. impert. 2083 cest engin. 

acreanter P (ad4- '-crědentare) — ujistiti; pr. ind. 
1. sg. acreant 2244 ťL grant). 

aculchier L (ad-f-coll6care) — lehnouti, položiti se; 
s^est aculchie refl. 2543 a la terre (P couchie). 

acumpainier — acompaignier (ad -(- ''•'companiare) — 
sdružiti, spojiti; impf. cj. 3. sg. -ast 1605 a — o. 

acumplir — acomplir (ad -f- complěre dle IV.) — vy- 
plniti; infin. 1554 a 1556 voleir\ — intrans. skonati 
mf. 2676 en bone fin. 

ades (*addesso neb *addepso) — stále, vždy; s pr. 
jen P 1689 a 176H; s fut 1402. 

adont P lad -f- doni que) — tu, tehdáž 281 (L e dunc), 
1799 P. 

adouchir P (ad -(- *dulcire) — osladiti, zpříjemniti; 
est adouchi 2282. 

adulé — adolé (ad -(- *d6latus) — zarmoucen 2341. 

adversité (adversltas, -a tem) — nepřátelství, nepří- 
jemnost; s estre 1709 (P s neos. avoir). 

afaié L 412 chybně m. asaié, 

afaire (ad -f" »acěre) — věc, záležitost; dire 416, 
parfaire 1858 (P faire), enprendre dle P m. prendre 

466; -f a s pl. : secors 2392 P; \-en\ aUr 1489; — 

•\-pur : venir 484 grant. 

afaitié, fem. afaiťie (a d -|- f a c t a t u s, a) — nadaný, pří- 
jemný; de bel parler 193; s gab 12^8 (zde P afaití). 

aferir (ad -|- fěrire) — týkati se, jíti o; pr. indic. 

3. sing. afiert 658, s dat. osoby; — a vaine gloire 
377 (P affiert\ 

afier refl. (ad + '•''fídare) — důvěřovati; -\-en 2534 

m'afi\ 2386 afioue (P fioie\ 
afoler ad-|-follis-|-"are^ — poblázniti, zblázniti se ; 

unt afolé 2350; — pr. ind. 3. sg. afole 2146 (P refl.). 
agreer ad -|- gratus-f- -are) — líbiti se; pr. ind. 3. sg. 

agrée 106, 384. 
aguissier (*a c u t i a r e) — brousiti, zostřiti ; clos aguis- 

siez 2295 (P angoissous). 
ahi P (aí) — ach; lia9, 1299, 1327, 1953, 2439, kde 

L má všude ohi\ 1903 m: rkp. ha (L oht), 
atí^ťďr (adj útare) — přispěti ku pomoci ; sdat osoby 

i389 (aidast), 2562 (infin.) ; s předl, a 29 (infin.). 
aie (subst verb. od aidier) — pomoc; nom. estre 1148 

a 2388 P (opraveno z vie^failir 1850; — acc. duner 

2559 boney prendre 311 L, querre 122, 528, 2558, 

requerre 517, veeir 1959 grant ; (- a : apeler 1830 

L; — -\-de\aveir mestier 2556; — -\- par weintre 

1220 L. 
ainc P viz unc. 
ainz VÍZ einz. 

33* 
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air (v. airer, — síla; -\-par\s^encontrer^^!bf^^ P, čscurre 

20^7 (P esmovoir). 
aire (áger, agrum?)— povaha; de bon aire (opak 

fel) 594. 
atréement (v. airer) — zlostně ; respondre 657 . L irru- 
semení), 

airer rcfl. (a d -]- "^1 r a r e) — rozhněvati se ; pr. ind. 3. sg. 
s'en aire 1103, 1419. 

aise (*a s i u s, a, um) — pohodlí ; acc. sing, aveir 506 
(u poeir) ; veeir 286 e liu (P avoir\ 71 (v L opraveno 
dle P místo liu), 

albe — auhe (alba) — jitřenka; escrie^^e — crieve 579. 

alcun — aucun (aliqui-f-unus) — někdo, některý ; 
nom. s s\ aveir 1019, estre 457 (v L bez j); accus. 
s altre\servir 283 (P un autre , 

a^rr (ě n á t a r e ?) — jíti, choditi ; absol. : inf. 1318, 2336 P, 
^ tant\alerent — ont alé 1588; — neos. irad — ira 

malement 1305; Yawunt — vont 117 temple^ id. 

2057 amunt; — ~\-cuníre: id. 2058 val; j-enia/a 

1854 ciel, alast 704 enfer, vait (P vont) 1689 L de 

mat en pis\ \-od\ vunt 120 L, kde vloženo ještě /, 

P má ot\ \- verš \ ala 192 s adv. dreit^ kdežto 1489 

máme pt. pf. alé — alés ve spojení s loinz a ert, — 
S infin. : vait — va 2348 araisuner^ vunt — vont 11 
nuntier. ireit — iroit 150Í) veer\ — s part. pr. resp. 
gerundiem : vunt — vont 749 disant, vait — va 19o0 
manegant^ vont 2331 P menant, id. 1840 P sen>antf 
vait — vont 2522 si7vant; též refl. s*en algent — se 
voisent 2289 targant, — Spojené s en\ -f- a : irai 

1414 deu^ alerent 1572 ciel (P el ciel ; \-en\ vait 

583 palais (P vint\ est alée 1761 P paradis\ — en 
aler refl. s^en ala blij vait £en 579 la nuit; -\-de: 

vait 317 iloCf id. 1581 iluec; ^vers s*en va 588 

palais; f/enj ala — s^en va 1513 id. 

alever (a 1 1 é v a r e) — povýšiti ; -\- sur : ies alevé — alevés 
276 regne. 

alier (allígare) refl. — spojiti se; pr. ind. 3. sg. ďV 
alie — aloie 15. 

Alisandre — Alixandre (Alexandria); -\-en\ maneir 
133, venir 1859 (P revenir); \-vers enchacier 63. 

almaille (á n ! m á 1 i a) — dobytek ; \-de\ pienté 2568 L. 

alguans (allquantum) místo rukop. asquans 44 L 
(P auques), 

alques — auques (allquid) — poněkud: espoúrir 166, 
corrompue 44 P, alkes plus 1825 L 

altel — autel (alt are) — oltář; encenser 100 acc. plur. 
altels — autcLx, 

altel (a I (i) + 1 á 1 i s) — totéž , tolikéž ; quider 2182 L 
(P aussi). 

altisme (altissimus) — svrchovaný ; deu — rois 53Í), 
ve rtu 521 -P altissime). 

altre — autre (altěr, a, um) — j*ný» — 1- ve spojení 
se substant. : chose 1102, clarté li06, cunduit 1í386, 
dames 2221, miracle 2613, part 1602, pramesses 1291, 
pruvance 870, rien 1546, tresor 159. — 2. Samostatně 
a) bez členu, nom. 460; acc. hair 2359, servir 283 
(P a un altre); neutr, saveir 726; — dat. faire bien 
392 opposer 142; — accus. pl. enganer 2465 (P sice 

s les ale chybně) ; \-de (neutr.) .finer 754 ; — b) se 

členem : nom. sg. 797, 798 L, 1012, 1015 (P bez či.), 1014 
(se členem chybně); — acc. 1010 L, 999 P: — nom. 
pl. 4, 126, fem. 2058; - acc. pl. 620; — dat plur. 
destíner 2152 P, duner 858; — gen. pl.://«j 672; — 

^od 176; \-sur:apareir 190; — ~\- par :perir 980 

(v L opraveno z chybného la letre). 

altrement - autrement (altěra měňte) — jinak; se 
mustrer 894. 

altrui ^ autrui {"^ altre dle cui) — jiný, jiného; spo- 
jeno se subst ve smyslu genit. : bien 452, los 461, 
sens 934. Samostatně -\-en:blasme 112 (P též altrui). 

aluer (ad + l^care) — umístiti ; -\-en\ est aluée 1 761 
par eis (P alée). 



amant (amans, -antem) — milovník; praed. s estre 
1352; — acc. pl, amanz — amans despire 1775; — týž 
tvar v dat. pl. : delitus 1736 chastes, 

ambedeus ('-'amblduo) — oba; estre 798 (L tun e 
r altre); [-deidroit 796 (L ambure). 

ambure — ambeure (amb- -(- ůtrum?) — oba, obojí; 
estre 1740; \-d€:dreit Í96 (P ambedeus). 

amendance (*ěměndantia) — polepšení, napravení; 
nom.: duner 1001; — acc: desirer 1909. 

amendement ('''ěměndamentum) — id.; accus. cu- 
veitier 2418; \- por : piaindre 2404 P. 

amender (ěměndare) - opraviti 772, 46 (la rime) a 
47 ament lav, ind. 1. sg. ; — napraviti: U mal l^J, 
go que 1000 impf. cj. 3. sing. .,,astj opak forfaire. 

amener (ad-(-mÍnare) — přivésti ; inf. s faire 2029 ; 
unt amené 402, fud amenée 2462, 1870 P (-|- devant) ; 
impf. konj. amenast avant 1868 (L vienge avant). 

amer (ámare) - milovati; inf. čistý s faire ^i^ poeir 
2181, vuleir 199, 366, 656;— \a\ faire 1177; — 
-\- de wolenté 2675; — pr. ind. sg. 1. aim 647, 1357, 
1358, 13()0 (L raim); — 3. aime 1187, 1359, 2665; — 
impf. ind. sg. 1. amoe — amoie 2385; — praet. sing. 
3. ama 1215 iP 1216), 2669; pl. 3. amerent 607; — 
fut. pl. 3. amerunt — ameront 2567; — cond. sg. 2. 
amereies — ameroies 309, 202 P; 3. amereit ameroit 
2661; — perf. sg. 2. as orné 2363; — pass. ve spojení 
s estre 1028, 1029, 2661, 2660, 2663; veit piusurs 
amez 1021. 

amertume (amaritOdo, -ínem) — trpkost, hořkost, 
228:3 P. 

fl/«/ (amícus, -um) — přítel; sg. nomin. 1897, 2533, 
amis 2586, 2306 P ; — acc. 1842, 2271 ; — gen. 380, 
14*29 < apposice ku gen. sg.) ; — dat. 1026 ; — vocat. 
ami - amis 1660, 1()81, 1691, 1779, 2601, 2139 
(L chybně amie),amis na obou místech 1520, 1549; — 
-\- a '.faire bien 209; — pl. acc. meintenir 1185, oublier 

1147 (L fedeilz); \- a \ dire 532 (L esliz), doner 

1788 (L feelz), prametre 1634, 1704, 1782; — 4-iír: 
loing 14^0 (L a ses fedeilz); — voc. ami 1136. 

amie tamlca) — přítelkyně; sing. nom. podmět 183, 
513, 919, 2539, výrok 1352; — accus. s apeler 1128, 
1830 (L a s(a) aie); — voc. 557, 1266, 1627, 2176 

L, 2263, 2583; j-a : dire 1611; yde-. traUier 

31; \-pur',flechir 2520; Yvers', aveir envie-^A. 

amistié (-ami cí tas, -a tem) — přátelství; est 25ř?0 
(v P -s) ; aveir 2340 P (amitié). _ 

amonester — amonnester (*a dmdněstare) — napomí- 
nati ; seient amonesté — amonnesté 4. 

ample (a m p 1 u s, a, um) — rozsáhlý ; poesté 276 

amuir (ad4-*niutire) — oněměti ; faire s inf. 645 ; — 
estes amuiz — amui 1065. 

amunt — amont ad m on tem) — nahoru; a/^r 2057; — 
pendre 2297 P. 

amunter (od amunt) - stoupati, platiti; pr. ind. 3. sg. 
amunte : rien 1236 (P pas ne monte ; a rien 2414 
(P monte . 

amur — amor, amour"^ (a mór, -ořem) — láska; sing. 
nomin. 2668 ert gueredunée ; — amur — amors : valí 
ia25, 2173, destraint 2219 P, est frailU e decevable 
1637; — acc. s cunquerre 1032, defendre 1066 (chybně, 
spíše onur dle P;, desirer 1660, 2639, 2647, 2649, 
duner 383, eslire 1776, guereduner 2670, metre 1354 
P; - -\-de:cuveitus 1350, desir 1636, pieté2A3Q}\ — 

-\- par', dire 556 (L dulgur); \- puris* asembler t*Q 

(opak poi4r\ 617, destreindre 1336 (opak crieme^ P par\ 
dire veir 1038, guerpir 2265, metre el champ G49, 
preier 2683, prendre en mein 2680, receivre 1448 ", suf 
frir 1146, 1477, 1770 2643; — s dolur 2324; — pl. acc. 
eschiver 2648 vaines (P coses). 

an (a n n u s) — rok ; plur. accus. anz — ans : aveir 137, 
regne r 64 (zde také L ans); \-apr^s 60, 65. 

an 237 P nesprávně m. au. 
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ancele — ancele, anchele"^ (ancilla) — dévka, služka; 
sing nomin podmět BOl, HIH, výrok 718; — accus. 

apeUr 11)30; voc. 2684'; \-a\reguarderh^ chei- 

Hve ; \-pur : orer 2252 ; — pl. -f- de : numbre 2553 ; — 

-rverslguere 2125 P. 

anchois P viz enceis, 

ancien '''a n t e a n u s) — dávný ; faiz 52. 

ancťené (totéž -f- -a t u s) — přeákové \ -\-de: prendre 226. 

anel (anněllus) — prsten; -\-de\piere 340. 

angc-ie (angělus) — anděl; sing nom. descendrč ^*d\ 
(P angeies)\ -\-par\cunforter 652; — plur. nom. an- 
geles — angele 1481 ; — accus. veeir 1595, trametre 

2614; \-a\estre livrée 2575; -X-de.cumpainie 

1840. 

angoisse — angoisse^ anguisse'* (angustia^ — úzkost ; 
aveir 2561' u dulur, 2107 P; — \de.esprendre 178 
L; \-en'.estre 1511*, faire securs 2597. 

angoissus — angoisseus^ angoissous^ (id. -|- -o s u s) — 

úzkostlivý; a. e dolans 2321 P; Yde 1235; — cleus 

229 '>* (L aguissiez). 

anme — ame (a n í m a) — duŠe ; sing. accus. metre en 

parets 2í)85, recoilUr 2573; \-de aveir poesté ld2\ 

(P en)\ — pl acc. paistre 1179; \-a\rendre guere- 

dun 1225 (P cters), 

anoit — anuit (ad noctem) — dnes v noci ; s praet. 
1527. 

anui v. ennui. 

apareillier (*a pparícúlare) — připraviti ; refl. pr. ind. 
H sing. s^apareUle .-300; — fu aparelié — appareiUié 
lili ré\ furent appariellées — appareillies 2043 roes. 

apareir^ appareir — apparoir (apparěre) - zjeviti se; 
inf. po veeir líKD se sur\ — cond. sg. 3. appareit — 
apparroit 908 en semhlance ďume\ — praet. sing. 3. 
apparut 1837 -\-en (P dedens); pt. pf. esí apparu — 
aparus 2319. 

apeler (appě 11 are) — volati; inf. čistý % faire 318, 
584; s předložkou a po cumencier 1116; praes. sg. 
3. 1599, 2532, 2601; - praet. sg. 3. 1535, 2250; — 
ve spojení s adv. en praes. ind. sing. 3. 353, 729 
(P bez en , 1052; — s dvojím acc. »jmenovati, nazý- 
vati « fille 1844 apela, Kateřině 370 a 1821 apele \ — 
s dvojím nom. u pass. est apeU rei l(i4S; — vzývati 

524 (pr. sing. 3.), 1128 apelerent; \-a aie 1830 

apele (P e s'amie)y numbre 2554 aýeleSy vie 1219 L 
{apeladj; — 4"/^'* ^nartyre 1929 a rovněž 2551 
s mort. 

apendre (appěnděre) -- náležeti k něčemu; apent 
3. sg. s adv. i 260 a 1738. 

apertj -e (a p ě r t u s, a, u m) — zjevný, patrný ; folie 590. 

apertement (id. 4- m ě n t e) — zjevně, jasně ; pruver 85í), 

desdire 929 (L fiangusement\ se des%'oier 2121 P. 
n porter (apportarc) — přinésti ; aportée devant 2576 

(P posée)\ — mangier 1835 aporta^ 1900 aportad — 

aporta (P a mengier)^ oisels — oiseles 127 apporterent^ 

P id. ale /. 
apostle — apostre (apdstdlus) — apoštol; plur. nom. 

1771. 
aprendre (apprěhěnděre) — učiti se; s inf. čistým 

po estoveir 9i^ sens^ faire 373 ara, 141 ď escripture ; 

-\-pur ve smyslu účelném 813 (bez doplňku); pt. pf. 

ai apris petit 936, ťunt apris 361 (tedy s doplňkem 

osobním*, eusset apris le sens 305. 

apris (a p prčssunri) — po (předl.) ; u infin. 1003 ; u praet. 

60, 66, IMl, 2607, 748 (zde jest slovo to v P adv.); — 

s fut. 40 (v P ellipt), 571, 1263, 2162 P; — jako adv. 

sr. 748 P a pak ve spojení s předl, en a adv. puis 

322 s praes. histor. 
aprester (ad+praestare) — připraviti; sieges est 

aprestés 2587 ?. 
aprocier — aprochier (a p -*p r 5 p i [c] a r e) — přiblížiti 

se; inf. s cumander 1536. 



aquerre (^^^acquaerěre m. acquírěre) — získati; 
ont aquis s doplňkem los 362 (L cunquis), 

araisuner — araisoner (*a drationare) — osloviti ; 
inf. s aler 2348 (P rr)\ pr sg. 3. araisune — arai- 
sone 1655; praet sing. o. araisuna — araisona 6li4 
belementy 1238 (L ...ad\ par ices diz (P nn)\ — fut 
sg. 3. arraisonnera 184 (L a raisun metra). 

ardement — hardement (něm. hardjan -|- mentu m) — 
zmužilost; acc. acoillir 228(5; sr. též 1716, kde L má 
hardement^ P však chybné ardinement m. správněj- 
šího ardiment. 

ardre (••'a rděre m. arděre) — spáliti ; praet 3. sg. 
arst 2131 P; — arses furent 2137 P. 

argent (argěntum) — stříbro ; -f- ^ 'faire 1306. 

arguer (*argQtare) — žalovati, stíhati; praes. 3. sg. 
argue 18 (spojeno s reprendreK 

argument (argumentům) — důvod ; s vaUir 438 argu- 
mens v L jako nom. pl., v P argumens jako nom. 
sg. ; týž tvar v P jako acc. pl. s falser 1562 (L sg.). 

arrochier (^rócca-f-are) v P 1172 arrochie s ve^ 
steúrey kde L má atuckie. 

arsun — arson (*arsio, -čnem se zanedbáním t) — 
shoření; 1- <íí : guarir 1226 ; \- P^^ • acraventer 

2as4. 

art (a rs, ar tem) — umění; sing. -\-de:estre asotie líJOS 
falše art de sorcerie (P por), la nature 421 ; — pL acc. 
ar z — ars '.faire aprendre 373, guerpir 684 falses ; — 
-j- de : est re pare 363. 

ar user (''ar-rósare) — pokropiti; face arusée 2501 L. 

asaier, assaier - essaier a assaier (exagium-|~"2ire) — 
zkusiti, zkoušce podrobiti ; inf. assaier — essaier 1365 ; 
fut. assaiera — essaiera 1369 s doplňkem felun ; les 
ait asaié — assaié 412. 

aseeir — asseoir ('J' a s s ě d ě r e) — posaditi ; s doplňkem 
osobním ad assis 623-|-y«J^^, m^as assise QA^-\-vers\ — 
s doplňkem věcným ad assis KJOl une curune desur 
le ckief ; assis unt 2026 jointures (P porsis)\ šunt 
asis — assis 1241 oil ; est assis 306 sens\ — refl. s^asist 
en 163 (P se sisí), s^asist — s^assist devant 95, s^assist 
illuec ia54 P. 

asembler — assambler (a d -|- *s I m ů 1 a r e) — shromážditi, 
sejíti se ; refl. pr. pl. 3. s^asemblent — s^assamblent 
9v ; — praet pl. 3. asemblerent — assamblerent 617 ; — 
asscmblé šunt — assamblé 481 s adv. ci. 

aseúrer (^assecurare) — ujistiti; pr. ind. 1. sg. aseiir 
2473 (L segur). 

asotir (v. sot-\-'\T€) — poblázniti; estre asotie 1907 (P 
assotée). 

aspre (aspěr, a, um) — krutý; aventure 1234 (spojeno 
s duře); cops 1698. 

asprement (id. -[- ni e n t e) — krutě ; batre 1 166. 

asquans sr. alquan^. 

assez — assés (a d -|- s a t i s) — dosti, silně ; u kompar. ^^ 
daleko ; tak s mains 284, plus 1296, 1406 (v L po plus\ 
1446 (před plus, ale v L odděleno od něho); plus 
assez 427, 1368, 1273; u adj. 378, u subst 2164, 
479, 2371, u zájmena neurčitého plusurs 1021 (zde 
L asesi)f u slovesa parler 902 L. 

assoter (v. sot -(- -a r ej — poblázniti ; est assotés 2394 P ; 
estre assotée 1907 (L asotie). 

a tant (ad tantum) — tu, tehdáž; s praes. va 1513 
(L alcL), apele 1599, araisune 1666 (P dont), devale — 
avaU 2114, se lieve 446, percent 2293, rent 219 (P 
itant a dle toho též L\ respunt 367, 1U69, taist 919, 
1419; sr. 2109 s este — ecce, kde L má sice itant, ale 
nutno zkrátiti; — s praet ala 1613 (P jV« va), leva 
671, tuma 6()3; s perf. est apparu 2319, šunt eissu 
1797, šunt entre(z) 405, est entrée 589, ad fenie 649 
(P est fen i e^, s^est /^i/ť 399, šunt vénu 1141, est vénu 
1999 (P es-—^cc€). 

ateindre — ataindre (attingěre aneb *attangěre) — 
dosáhnouti, zasáhnouti; nepřech. s adv. iiateint — 
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ataint 1730; — přechod, s doplňkem osobním ateinst 
1217 (P atraisí);s doplňkem vécným vú 2482 aUmdnr 
(P rataindre), voloir 2408 P ataindre, 24(X> P ataint. 

atendre (atténděre) — čekati; absol. v inf. ~\-de pr. 
cj. 3. sg. atende 102; — 8 doplňkem osobním atent 
2689, vécným id. 1724 noit, atent — atenc pr. ind. 
sg. 1. 2571 la colée, 

atraire (attrahére) — přilákati, přivábiti; s doplňkem 
osobním atraist Í217 (L ateinsť)^ 1168 a set (v L opra- 
veno z traist dle P). S doplňkem vécným : bele Jin 
296 inf. (L/<2řW), mal a mal 2004 inf. (v L opraveno 
z traire dle P); atrait les unt scil. roes — atraites 
furent 2050. 

atuchier L (ad-j-sthn. zuchón) — dotknouti se; 
atuchie 1172 vesture. 

aturner — atorner ad + t6rnare) — ozdobiti, odíti se; 
s^aturnad — atorna de dras reals 582. 

auquans (allquantus) — někteří; -\-a\plaisir 34 P. 

auques v. alques, 

aúrer^ aorer'^ — aorer (adorare) — klaněti se; inf. po 
deveir 390% 398, faire 12 < 6 (L honurer)^ voleir 65-^, 
197, 350; — pr. ind. sg. 1. aur — oťjr 385; — 2. aúres — 
aores 203 (P chybně auroies\ 205, 211 ', 290, 2ín ; — 
impert aorez (2. pl.) — aore (2. sg.) 1915; — praet. 
aura — aora 180; — fut. aurrad (m. rkp. aurad) — 
aorra 1302; — cond. sg. 2. aoreis 202 (P ameroťes); — 
pt. pf. aorée come dewesse 1304, de ta maisnie 132(». 

aussi (al(iud) sic) — taktéž; quider 2182 (L alteí). 

avaler ad -f- vallis -[- -are; — sestoupiti; pr. ind. 
3. sg. avale'.doigon 2114 (L devale\ 

avancier — avanchier *abanteare) — prospéti ; pt. 
pf. fem. avancie — avanchie 766. 

avant (ab -j- an e) — v před, ku předu; mener 2071, 
porter i^2, traire 29^, venir 669, 1868 (P amener\ 
1879 (L a set . 

avec apudhdc — zároveň ; jako adv. maneir 1729 
(L má iloc\ 

aveir — avoir (haběre) — míti; 1. jako sloveso samo- 
statné s doplňky v accus. : aise 280 P, 50C», amitié 
2S40 P, angoisse 2107 P, 2561, anz 137, heso-n 324, 
1708 L, honeurté 1674 P erité)^ cumencement 760, 763, 
1733, cunfort 503, 1658, 216 L P, cure 1058, damage 
2399 P, damaige 2230 P, defem 812, 1062, definement 
1731, desir 20, 1636, 146 .L estre\ Deu 2635, dolur 
452 P .dle toho vloženo i do L , 1251. 1568, 1904, 
2154, 2561, dreit 1011, 2666, duel 178 P, 181, 1495, 
durahleUd 1976, dutance 869, 2184, duté 81(>, 1136 
{^ paor\ eissue 2ll3, envie 464, errur 881, 1176, yb/ 
1518 (L tenir), filU a fiz 140, 372, glorie 1410, grace 
457, 1018, 1019, grant 1549 L, gré 2365 P, hahun^ 
dance 5*)2, honur 1261, 1669, 442 (v Lpi.), ii^o 1319, 
image líiOl, joie 587, 1794, 2197, Uu 286 (L veeir\ 
loenge 49, maistres 375, mals 1846, mangier 1833, 
1896, memoire 2596 (L/a/>^\ w^řz-ť/ 1971, 2257, 2570, 
wé-j/iW- 92^, 939, 1706, 1894, 1912, 2120 P, 2556, 
mort 912 .chybné), 2240 P, nun 55, 57, 366, pais 
1463, peine 4V9, 2657, 1402 (pl.s per 686, pitié 706, 
1501, 1963, 1984, 2628, 2339 P, poeir 6, 208, 506, 
1510, 2671, 878 (L tolir), poésté 73, 140?, 1924, 1939, 
poissance 2201, poůr 536, 555, 1 1^3, 2039, prosperitez 
1022, raisun 201, 562, reconfort 2\^1 9 .^ regehissance 
ÍK)5 (L o/*r), respit 86, saisine 12(^3, JťffíJ 562, 613, 419 
(v L doplněno dle P), suspe<;un 2344, tendrur 348, 
150^, /<jr/ 904, 1004, /rora/V 676, //-wZ/Jr 1676 P, us 
451, t;<^/w 850, victoire 1068, r/> 574, 1618 L, 1810, 
vigur 644, 22<-3 P, voleir 515 (P espoir , 17!.0, 263«;, 
1552 P, voUnté 2638, vrí-^i/ 860 P. — S předložkou 

a 2472 <'j;>wj, 138 P non ; [- ^« : 1 437 P haillie, 

242 /f^'j>>//, 1016 P Hen, 2349 ^<ř«jéf. — 2. S dvojím 
accus : le cors 1524 traveillié, face: 622 L orgoillusc 
e fiere, 1240 &ť/ř, 1874 heU e cUre, 2501 L arusée, 
mameUs 2294 tendres e heles, poesté 2128 P grande, 



signe 895 L r««/, vertu 856 /ít/^, z^/j 1533 cUr, visage 
358 r<ffl/; chybně v L 275. — 3. Neosobně: adversité 
1709 P, heU 615, cenz 1825, fAoj^ 2063, cinquante 
403 L, c/iřrj 499, cunfort 1721, cunquest 21, desestance 
( L destance 1267, ťžřj^// 1716, desturbier — <i>řn>r 2488, 
ť/ť?«j 395, diaUticien 143, </ťj/i/r 1711 L, ťřw<?/ 2371, 
2328 P, ^/ 1577, 2409, emjereůr 53, <rjftiř«/ 302 P, 
/flťr^ 2501 L, joie 1646, 1787, wa/ 2371, meiUurs 404, 
wťjAfí/íf 1711, muU 120 P, ««/ 1281, 1677, oil 2503, 
^iriVi^ 147, per 307 P, plaideresse 329, plusurs 426, 
pucele 417 Pat, quanque 2282 P, quatre 2(^, r<ř- 
Mť>r7>« 667, /<?/ 2278 P, vaillanz 642, twj 2502 P. — 
4. Jako sloveso pomocné inf. : av^r — avoir 431 ^w- 
frainte, sr. též 165S; obyčejný tvar inf. jest aveir — 
avoir-, tak 41 », 603, 2120 P, 21'A 2197, 2339 P, 2355 P, 
2635, 2638; — perf. sg. 1. ai:apns 936, dit 121, 1779, 
dun/e 383, encontrée 2172 P, enpHs 526 (L tf ;V), 
enprise 650, enprise) 2256, esquivée 2171 P, ^j/řrf 1674, 
^a«/ef 2594, ^írr^/V- 2265, mix 1547, 1354 P, /ar// 
2420, preisié 681, j««W<^ 1523, translatée 2677, v^řií 
1560 ísr. též 417 P, 939, 1016 P, 1261, 1624, 1549 L, 
1662 P, 1Í04, 2399 P). — 2. as.amé 2363, ajxw^6l6, 
eů 1846, cHé 2078, dfmustré 1887, deshonuré 1379, 
r/<řj;ž>/V 273, ť/tt«<^ 530 (L aťf , ^/i^awťf 2465, ^/r/j 663, 
1848. entendu 942, ^«vrtV 1415, establi 640, irjírrp/ 
2011 P, fait 474, 2467, giaignié 2132 P, i^«<fr/i 289, 
2272, ocis 1417, ^<?rť/tt^ 215H p, pramise 645, ^/V 
472, />wtf 2009 P, purveů 2652, r<r/iiji^ 1380 L, tenue 
2124, turmenté 2432, v^í^ 2364 sr. též 365, 358, 812, 
816, 869, 831, 904, 905 P, 1004, 1240 (P avés a tak 
správně i v L), 1790, 1924 P, 2349, 2431, 275 (chvbně), 
v666). — 3. ad-^a:a^sis 623, 1601, aviUz 428, cHé 
693, 1193, cumencie 191, 756, 2544, cunté ^^1, cuntra- 
Hed 2373, cuvie 352, decoUe 2606, demustré 2127, 
2668 (P na obou místech moustré\ despute^r) 1077, 
í/// 319, 673, 1297, 1363, 1377, 1801 L (chybně m. dist,, 
dite 1822, duné 2637, 1881 P, emblé 2ÍÍ09 P, encUné 
1288, <r«6«// 2310 P, envaie 920, eschami 736, w/ois 
407. /«// 826, 1119, 1582, 828 P, fenie 549 L, mandé 
1884, 2419, .,.ée 2461, mw 1619, OT«j//'^ir 1819, oie 
165, 558, 1612, ovré 2619, ^ar// 1007, 2493, presté 
1404 fP rfť)«</), ^r/j 469, 22^ P, recoilUe 550, recun- 
forte 1626, r^/íf 2346 L, salvé 2633 (P mostré), truved 
492, «2fiřr/í 2586, r«/« 1284 .P ont^\ (sr. též 21, 147, 
302 P, 324, 329, 348, 395, 403 L, 417 (P ai), 419 
(a do L vsuto), 42r>, 499, 587, 622 L. 667, 856, 878 P, 
1011, 1019, 1281, 1319, 1437 P, 1577, 1646, 1676 P, 
1677, 1706, 1708 L, 1711, 1715, 1721, 1787, 1874, 
1976, 2063, 2107 P, 2128 P, 2154 (P ot\ 2278 P, 
2282 P, 2283 P, 2409 (P ara) ; a též jen v L blandie 
351, fait 141, presté 274 (zde i v P), sewi 1841; — 
pl. 1. avum — avons : eil 676, fait 313 (P parfait , 
ia51 (P at% guerpi 1120, prise 226, řsr. též 1068, 
2636); - 2. avez — avés : demandé 259B, escrit 898, 
Ol 1153, 1364. perdu 1054 'P A es\ (sr. též 242, 
1062) ; — 3. unt — ont : afolé 2350, aU 1688 (L aU- 
rent), amené 402, at>ris 36 1, assis — porsis 2026, atrait 
2050 L, ^« 1794, a50 P, avillés 2216 P, ía/w 1457 P, 
cunquis — aquis 362, deceúe 2160 P, demandé 1799, 
^«^ťi/i/ 2382 P, ensorcerée 2157, ^«/<řn^ 2356 P, ^j- 
^uardée 590, esraciez — desrous ^2^^ fait 343 P, 2049 
*(L rukop. unY gabée 630, m^řWíf^ 345, mesfait 2433, 
w/j 32(», 2617, oie 758, ^ar// 498 L, perdu 1686, 
. . . «^ 1023, 2337, porte 2615, 342, jaM*) 406, sufert 
2008, /o/« 2Í382 P, ...ue 2218 P, z^r-ii 2134 P, Í793, 
volu 1284 P (sr. též 6, 208, 451, 462 (do L vloženo 
dle P), 644, 850, 1022, 1068, 1674, 1963, 2661); — 
plusquampf. sg. 3. aveit — avoit : commandé 2813 P, 
crié 961, enpris 2459, 1998 P, esperé 1876. gusté 1882, 
jeuné 1876, oi 465 (sr. též 138 P, 2294, 2328 P a 
k tomu 2. sg. avoies 201 P a 3. pl. aveient — awoieni 
1533). — Passé antén sg. 1. oi.-parlé 164 <P oi), 
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sungié 1543 (sr. též 375 (P euc\ 686, 760, 763, 18^4, 
1896); — 3. out — ot:eu 1495, cHed 705, cumandée 
496, dit 317, 767, 1581, faU 343 L, feni 2093, finée 
105, 799, ocis 2460 (P ocA/j/), /><ir/aí/ 1858, saisi^% 
travé 498 P, vencu 1496 L (sr. též 55, 13Í, 140, 143, 
146 P, 178 P, 181, 372, 404, 464, 515, 555, 613, 642 
(P fl), 706, 1601, 1508, 1518 P, 1825, 1833, 2053, 
2154 (P), 2340 P, 2344, 2501 L, 2503); - ^/ též v L: 
demenée — menée 1493, dit bil, 1853, 2539, esté 1831, 
1882, faťt 1049, A«i 727, ntangié, heů 1506, parfaite 
2579, sembU 447 (sr. též 63, 57, 73, 120 P, 615, 925, 
1568, 1669, 1733, 2371 (Jř eut\ 2502 P, 2671); - pl. 
3. ourent — orent:geu 1168. — Perf. konj. sg. 3. 
ait : asaié 412 (P a), crié 1286 (P crier li laitu de- 
stiné 1201, esté 1800 (P fl), passé 420, 1282, sentue 
2664 (sr. též 457, 506, 1018, 1510, 2257, 2488, k tomu 
též 2. sg. aies 2570 a 3. pl. aient 2230 P ; sem mů- 
žeme čítati též 2. pL impert. aiez — aiés 536, 1133, 
1136, 1636 (P sg. aies\ 1971 (L a «, P sg. aies , 
1984, 2528 . — Plusquampf. konj. sg. 2. eussčsiaprís 
303 (v L po opravě z eussen\ fait 279 P (sr. též 201 
(P avoiesy^ — 3. eust\ oúe 479, vencue 480; oust — 
rt/í/;ťnV2652 (P aroit , duné 1881 (P a), perdue 1877, 
i^ť-wíTi/íř 1878 (sr. též 20, 307 P, 2f i57 ) ; — pl. 2. ous- 
siez — eussiésifait^^ (P eusses), 'sr. též 1176 a k tomu 
jeáté 1 sg. usse — eusse 2201) ; — 3. oussent — gus- 
sen':creií 1159, oT e veú 1996 P. — Fut. exactum sg. 
1. avrai — ara:\perdu 2194, 2191 P; — 2. avras — 
aras: vencu 1619; — 3. av{e\ra — avera:forfait 1285; 
— pl. 3. avrontifait 2596 (P averont hez fait); sem 
patří též L av(e)reient 1339 fors hechié, kdežto P má 
fut. aronty pak aroit crié 26Í52 P; fut samostatného 
slovesa zní: sg. 1. avrai — aurai, arai' 1301, 2187' P, 
2484*; 2. avras — auras, aras"* 562 (L aueras^, 574 
(L id.), 1261, 1263, 1402*, 1463, 1924 (P as), 2161 P, 
2240', 2472 (P aueras)\ 3. avra — aura, ara^ 86' 
(L -ad), 1267 (L -ad), 14a5, 1709* P, 1734', 1912^ 
1939 ', 2409* P; — pl. 1. avrum — arons 1410; 2. avrez 



— arés 1810, averés 442 P; 3. avront — aront 1618 L, 
2U3í), 256H, averont S95 P; — k tomu cond. pr. sg. 2. 
averoies 286 P a chybné auroies 203 P ; 3. avreit 895 
(P averont , 912 L (chybně); 2. pl. avr7>« 442 (P ave- 
rés), pt pf. eú 676, 850 P, 1495, 1846, oúe — «» 479, 
eú — eúe 1794. 

avďir — avoir (id.) — jmění, peníze; -f" pai^-veintre 
1579. 

avenanment — avenamment (ad v. k avenant, toto pak pt. 
pr. k násl.) — slušně; rendre respuns 220 (-[- sulunc), 

avenir (ad věn i re) — 1. státi, přihoditi se; s dat. ífj/ 
^7'ď;fu 1053, 1808; s větou podmětnou 1487 avint; 

aventure 1679 avient', biens 2469 inf.; \-de 1997 

P avenrroiť; — 2. slušeti, hoditi se: garnement 1245 
avendreit — avenroit; s »ii>/» a s inf. 2226 L avient 
(P vient . 

aventure (-- adventOra) — příhoda, osud; nom. sg. 
s : avenir 1679, estre 1057, muer en pis 1024 ; — acc. 
sg. s: desirer 2168 ^on^, douter a esqiver 2170 P 
wfl/^, wf«^ 1020 L (P s předl, o), veeir 1233; — 
-(-^^ = náhodou: avenir 1187, /^nr 150; — ^= 
snsiď.respundre 1323. 

averrer — averer (ad + věrare) — dokázati, pověřiti; 
cestě (scil. errur) 298 inf. 

aversité (adversltas, -a tem) — svízel ; -|- de :guarder 
2563 aversites — . . ,és 

aviler — aviller (ad-|-*vílare) — snížiti, potupiti ; act. 
ad avilez — aviliés 42S deus, ont avillés 2il6 P id., 
inf. -^426 (P avilter): — pass. ies avilié 2012 P, serrai 
avilé — avillés 2207. 

avilter (a d -f- '*' v í 1 1 1 a r e) — id. ; inf. 2 126 , L aviler). 

avis (*ad — visum) — mínění; se slov. estre a dat. 
zájmena osob.: me 103' s tei 981, lur 453. 

avoé (advdcatus) — ochránce; -{-puritenir 28 \ 

avoegle — avule (*abdcúlus) — slepý; acc. pl. avoegles 
— avules se saner 84<). 

avoier (ad -\- víare) — na cestu vyslati, uvésti; pr. ind. 
3. sg. avoie'.par martire 1122 (L emňe z: i n vítat). 



hacheUr (*baccalaris) — mladík urozený; nom. pl. 

s piurer 2330 P. 
bachelerie (\á, 4- -i a) — urozenost ; nom. s estre 1767 

grant ve spojení s chevalerie. 
haillie (sb. utvořené z pt pf. fem. slovesa bajúlare) — 

moc, vláda; -\-en\aveir 1437 P. 
baldement — baudement (něm. bald-f- lat. mentě) — 

srdnaté, vesele; crier 1427. 
baldur (id. -|- lat. -or, -ořem) - srdnatost, veselost; 

creistre 2104 L. 
balsemer (balsámare) — balsamovati; a balsemé '2SiO P 

le cors. 
baptesme (baptismus, -um) — křest; -\-de\aveir duté 

1135; \-par\esmond€r—regenerer a confremer 1130. 

baptisier — baptisier (baptlzare) — křtíti; inf. ^ faire 

1123. 
barni (v. baron -\- -atus^ — panstvo; acc. s mander 1864 

riche. 
barnesse (id. -|--issa) — urozená paní; voc. pl. nobUs 

bamesses beleš 2526 L. 
barniiment — bamelment (id. -|--ilis-|-mente) — sta- 
tečně; se cuntenir 2265. 
barun — baron (baro, -ónem) — urozený pán, pán, 

muž ; voc. sg. 2118 chaitif; nom. pl. dublent lur dun 

123; acc. pl. uns baruns vi 1531 (P má acc. sg.). 
bataille (*battalía) — boj, bitva; enprendre 650. 
batre ř'battére z batuěre) — bíti, tlouci; inf. 2426, 

13S5 s laidir, 2514 s peitrines', — též subst = bití 

s laissier 1471 ; — impert batez — batés 1957 ; — praet 



batirent 14-"36 asprement', — perf. ont batu 1457 P; — 

praet pass. fud batud — batus 1394 ; \-de: scorpi- 

uns — escorpions 1423 inf. ; verges de fer 1453 ba- 
tissent. 

bechier — bekier (*beccus-f- -are) — ve spojení ^ fors 
a doplňkem les oilz = vyklovati 1339 se slovesem 
pomocným aveiribechié — bekiés. 

beivre — boivre (b I bere) — píti; pt pf. beú 150(>; impf. 
konj. beúst 1474. 

bel, bele s flexivným s: bels — biaus (běllus, -a) — 
1. adj. krásný; a) před subst. amis 1520 (s), amie 
1255, 1627 (P bone), 2176 L, 2263 (P douce\ Cateline 
2515, ceptre 1278 L, charn 1977, chief 179, 2298 P, 
cors 2630 L (chybně), culur 1171, cunseil 2236 (P 
meilhr), fin 296, gent 1532 (L reat), juvente 2518, 
meins '2545, oil 2503, parUr 1^, 351, paroU 432 
(P blande), pulceU 354, 1239, rais (P ieus) 580 (s), 
reine 1739, semblant 604 (v P s), 607, sire 525 (v L 
bele chybně, v P s), 2551 (P j), 2569 rovněž, teste 
1381, vult 216 (P biau); — b) po subst. amie 2583, 
barnesses 2526 L, curune 16ÍXJ; — c) odloučeno od 
subst a) s aveir'.ancele 615, face 1240, lb74, mameles 
2294 (na posledních třech místech accus. výrokový) ; 
fi) s estre : culur 1 175, nuvele 170 (zde = líbiti se), 
pulcele 136 L ve spojení s noble, v P a merveilles, 
1502, 1872; y) se sembUr 217; d) s remaneir V^n 
cors; t) jinde 1906; — d) samostatně buď jako appo- 
sice 1735 (j) aneb substantivně u bele ve vocat. 2*21, 
301, 658, 1231, 1378, 1845, 1904, 19l>7, 24l>3; — 
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2. ad v krásně; estre assis 12-il (L ř/W*), saturner 
58-2 (P hien), cunforter 1131 (P hien\ se cuntenir 182, 
dire 251, enseler ÍJ8H, numer 1589, parler B2(), preier 
1371, rendre rahun (J12 L ^^/ ^ &iV« — ťí^ hien en hien. 

hilement (id. -[-mentě) — krásně; araisuner 664. 

helté—biauié (-"'^bellítas, -a tem) — krása: nom. sg. 
s estre 51)1 nundisable (v P 8 j), sumondre 619 (P id.) ; — 
acc. sg. dulusčT 1974 (L -<?</), perdre 1877, piaindre 

2511, i 975 (L -/•//;; \- a\ cumparer 1248; (-ř/f: 

rcsplendir 2273; [-/ttri/iv^V ////V 1964. 

heneuré v. honeuré. 

heneurté v. honeurté. 

Beríejkinge — Bercheringe — Barking; -f- de : nunain 
2679. 

hesoin — hesoing, hesoign ' (b i s -[- =''s d n 1 u m > — potřeba ; 

acc. s aveir 1708 L, 824*; \-a:faillir 1026, sucurre 

1 79 ; \-pur\apeUr 524. 

ý«/<ř (*besta m. bestia) — zvíře, Šelma; -|- a : //Vr^r 
un cors 2858 s pl. ; ýdcdevorée '^316 P rovněž pl. 

hien (běně) — 1. dobře, se slovesy a to a) bezprostředně 
před slovesem: s^acorder 2417, amer 2669, asseeir 
806, 1241 (P het)y atorner 582 iL heí), aveir 2685, 
<:r«W 2188 L, cunforter 1181 (LM» conseillier 2018 P, 
íiirwttx/r<?r^2127 L, <//ríř 1788, 2089, 2187, 2018 P, 
empleier 476, entendre 661, 942 (doplněno v Ly kdežto 
P má zde a hien), faire 1132, guarder 495, mustrer 
859, 592 (P demoustrer), 610 P, íiir 1158, ť)r/fť'«/ 8;, 
/aij/r<ř 1898, pareir 625, 420 P, ^r/í-r 221, 218 L, 
538 (v L doplnénoS partir 689, penser 1682 (v L do- 
plněno dle P), pruver 2362, rendre reisun 612 (P de 
hien en hien), respundre fiOO, retraire 72, saveir 687, 
8<>1 L (a dle toho vloženo i do P), 868, 912, 1001 P, 
1411, 1934, 2087, 2144 (P veoir), segurer 2473 (P 
useůrer), sentir 1211 L (vsuto), servir 1151 L, uvrer 
598, veeir WJ P, 2399 (v P po slovese), veintre 1220 L, 
56.'> L; — b) za slovesy: cunuistre 1525, demustrer 
(J14, dire 1985, enseler :&9, /ar/^-r 326, penser 2396 P, 
pleindre 2383 (v L vsuto z P), recunforter 18íH, 
re saveir 1359 (P savoir), rete ni r 156 P, saveir 16^7, 
1895, 2179, 7'ť'W/' 1(^1 P; — c) před adj. desputanz 
375. (^41, 1564, mordanz 202 , ;>rtr/*f 3(i3 P (a dle 
toho doplněno v L»; — d) odloučeno od slova, k ně- 
muž náleží se slov. aveir pitié 2339 P, creire 853, 
eschiver 2034, mustrer 857, opposer 487, suffrir 1389, 
vanter 1270, vengier 287, grant afaire 484, obyčejně 
u inf. spojených s pomoc, slovesy modalnými de7>eir, 
poeir, saveir aneb se slovesem venir. Ve smyslu při- 
pouStěcím -ovšem 431, 995, 1923, = přece 113, 
2íí7, 1469, 1875 po se = ač jestli 2636 P. Též vý- 
rokově m. hon 1729 (L má skutečně hon ; — 2. dobro; 
nom. sg. avenir 2469, estre 1707 L loin, 1191 soen 
(v L doplněno z P), naistre 14, venir 1207; acc. sg 
dire 1015, /ii/r*f 5, 209, 392, 136 -, 2662, rendre 7:U, 
zároveň též s recevvre, saveir 1, aíárovcň s entendre, 
459, zároveň ^ geir, dire, oir; truver 292, voleir 5; — 
-j- a : estriver 2260 v L pl., v P sg., pleier 1(», traire 
lOíW; též ve smyslu adverbialném s entendre 942 P; — 
-\-de\desplaire 1376, sentir 1196, suffire — ť^j/r^ •J'*'./?^ 
11; — aveir : do tur 452, /oď/r 208, duner poeir 962, 
rendre graces 1206; — cumencement 762; — envius 

450; — enluminée 364; [-^i/r:í'r/>r 1197, dampner 

1890, emprendre 465. 

hlanc, hlanche — hlance (ň. blank) — bílý; charn 1977, 
ťTí?/ 2610, <:í//í/wij 1835 Wa«j, /aw 2612 (P *^«j). 

hland, -e (blandus, -a) — mírný; paroU 432 (L *ťr/^V 

hlandir (^-b lan d i re z depon.) — lichotiti; par het parler 
531 /*a hlandie, ale P praes. /^ blandie. 

hlasme (sb verb. k blasmer) — hana, pokárání; nom. sg. 
reprendre 111 (P hlasmes); — acc. sg. valeir 1332 
(P také zde hlasmes). 

blasmer (blasphěmarei — kárati, haněti; inf. 771, inf. 
s a 186 P s faire (L má dampner); — 2. sg. praes. 



ind. hlames — hlasmes 2369 s předL de; 8. sg. praes. 
konj. hlasme 112 asi chybně m. hlast; praes. pass. 
šunt blasmez — hlasme 453. 
blé (ablatum) — obilí; -\-de:pUnté 2568. 

hlesmer (stnor. blámi) — poškoditi, porušiti; chevoil 

1178 hUsmé ne fu (P brusle de fu). 
hoes 2131 P chybně m. roes, 

boisdie (z voisdie ^=vítíataa boisie z něm. '>'^b a u s j a n) — 
uskok; -jr- par '.dire 1377. 

hon, hone (odnus, -a) — dobrý; 1. před svým subst: 
aie 2559, aire 594 (v P dehonaire), ami lg97 L, 1 18(Í 
pl. (L chier), 2306 P hons amis, amie 1627 (L beU), 
aventure 2168, chiere 1902, coer 2682 (P fin), com- 
paignon 1117 {)l chier), crestien 115 (P huen), criatur 
1146, cumencement 7^, 763, cunfessur 1772, cunfort 
504 (P son), deu 1828, 1830, 1960, 1044 L, i 1 18 
(P vrai), deus s hons 1161, 1223, 1477, 1843, 550 
(P dous), 705 (P id.), diUticien 486 L, dialeticUn <i68 L, 
doctur 1771, <r/jj«^ 2123, entente 502, ť?j^//- 501, 
515 P, ífait] 454 L (P má sice /aiV, ale s /^r), 
faitre 1742 L, /<?/ 1518,///^ 1844, fin 1211 P, 2676, 
/>///•/ 975 (P hons), 1747 (P id.), lleleine 66, ^Aí^jw 
522, 2548, 689, 1174 (P místo toho U rois), leisir 
15á3, orage 2566 (v P coraige), rei 2532, r^i>f^ 2321, 
ví>/ír/i/íf 2li38, voUir 515 (P w^ť7/r), 2594 L, 2636 L ; 
5í 5 a 508 má P hons voloirs ; — 2. praedic. a) jako 
nomin. po tstre 1193, 1729 (zde má P hien); hons 
7.í3, 1189, 1814; hon — hons 7; huen — hons llí»2, 
v L na konci verSe rým. s soen, v P uprostřed verše ; 
hoens — hons rým. se suens 2253; — b) jako acc. 
maistres 375 ; — 8. se členem určitým samostatně ; 
nom. sg. 114 P hons. 

honement (id. -f- mentě) — dobře, přátelsky, vlídně; 
[ajtraire 1163 (P má sloveso složené), creire 1824, 
cunforter 551, 1482, 1594, loer a preier 2232 P, dire 
1541, 1659, oir 1614, recunforter 1026, requerre 2U76 P, 
salver 1432, suffire 158 (L suUmenť), suffrir 2091 
(L volentiers). 

honeuré (bonum augůríum-[--atus) též heneuré (kde 
běne^^bonum) — šťastný, blažený ; výrokové s estre 
8í)i), 15 L beneurez, P lies, 909 (P hons eurés), 1151 
boneurez — hons eurés; femin. 247 1, 1299 (P hone 
eiirée); — jako accus. výrokový s dire 911; — před 
subst. meschine 151 (P bone eurée)' — se členem urči- 
tým jako subst. -|- o : sieges 2588 P. 

honeurté a heneurté (id. -|- -itas, -a tem) — štěstí, bla- 
ženost; nom. sg. s estre 1673 (P erités); 1727 be- 
neurté — honeurtés, 

horgois (■-••burgensis) — měštěnín; nom. pl. 2ÍW2 P. 

brasier (ň. brása -f- -arius) — ohniště, oheň; -{-versi 
mener 1113. 

brief, fem brieve (brč vis) — krátký; mort 2554 (P má 
zde brief též ve fem), vie 1666, 2267. 

— sb. — dopis; nom. pl. // brief 337 s escrire, Ure, 
enseler, porter. 

brief ment — briement (viz brief -\- mentě) — krátce, 
stručně; dire 837. 

brogoner (stdolnoň. brot) — pučeti; praet 3. sg. hro- 
(ona \flur 1745 (L hurjuna . 

hrusler ('''brustulare z bústum) — spáliti; cavel 1173 
brusle (L hles mí). 

buche — bouche (búcca) — Ústa; duner 537. 

bunté, hunted^ — bonté (bónitas, -a tem) — dobrota; 

nom. sg. estre nundisable 1184 (P hontés), sumundre 

620 (P id.): acc. celer 9, mustrer — demoustrer 692 

v P acc. pl. bontés), sentir 1194, 1210, 1211 (P bone 

fin\ 2664; \-de'.fruit 3; [- par \ateindre 1217 

(P atraire), aveir pitié 706*, devenir creature 2642, 
estre per 45t», faire 2085, preier 2673, 

hurjuner (=''b o t r i o, -o nar e) — vypučeti ; praet. 8. sing. 
hurjuna \Jiur 1745 (P hrofona). 
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c' ^^ quč, ki aneb qu v P; tak zájmeno relativné 5SH> 
(L kt\ aneb tázací por c' (před avés) 242 (L jinak), 
aneb spojka 1868 P před ofn\ srov. též 794 L, kde 
opraveno v gue, 

ivi — cha (ěccě-f hac) — 1. na otázku kde? po ho- 
nurer 1180, maintenir 1182; — 2. na otázku kam? 
s venir 666 (P «}, 675 (zde má cha také L). 

cant (cantus, -um) — zpév ; doiis fesHvaus cans 
1766 P. 

car (quarč) — poněvadž, ježto; tak v obou zněních 
7, 12, 44, 76, 109, 111, 118, 148, 266, 292, 313, 38-2, 
387, 591, 675, 746, 774, 776, 798, 861, 914, 93í>, 
1013, 1016, 1092, 1149, 1162, 1169, 1366, 1392, 1407, 
1446, 1486, 1502, 1604, 1631, 1718, 1730, 1875, 1929, 
2144, 2154, 2201, 2236, 22G6, 2398, 2671, 2574, 2612, 
2636, 2639 ; — jen L 812, 1349 (P quant\ 1752, ( P ^«') ; 
ien P 48, 130, 384, 610, 14aí, 1913, 1922, 1934, 
1987, 2061, 20b9, 2177, 2196, 2238, 2239, 2240, 2279, 
2313, 2379, 2406, 2484 (L que)\ pak při vyzvání 
= nuže 1247 (sr. též kar\ 

castel (castěllum) — hrad, zámek; -\-el (in illo;: 
plorer 2329 P. 

Cateline — Kateřině (Catharina) — Kateřina ; accus. 
s plaindre 2615. 

Catherine jako dat. sing. 2013 P s estre voisin, 

cauchier (^Q, a 1 c ě a r e) — obouti se ; s^est cauchiés 2320 
(L Uvé . 

cautive viz cheitif. 

ce — ce neb che v. qo. V L jen jednou jako podmět 
1067, P che. — P má ce ovšem Častěji i tam, kde L 
zní jinak, tak 1638, 1749 (zde má L cestě attrib.), 
pak acc. s finir 2237 a ellipt 2036, jakož i s předl. 
por a násled. que. 

cel — cely cheP" (ecce illum) — onen; nesprávný 
nom. sg. v L, kdežto P mívá správné cil u substant. 
deduit 2506 (též P), jur 1401, dumage 2399 L, fais 
1703, v accusativu jest tvar ten ovšem správný 
s cors 1696 (L cest), 2081 (L ces pL), miracU 122i) 
(P ches s pl.), servise 1152 (P son\ us 451 (L rkp. 
chybně cels = cel us\ visage 538 (P U), — U subst. 
s předložkami -X-axhesoin 1479, hien 16, chevalier 
1608, col 2444 (P ten), cors 1245, Uns 404, 616; — 

-\-de'.palais 2001 P, šanc 1941 P; [-enidetít 147, 

deu 1808; \-par:/ruit 966« (v P dophiěno zde 

dle L), 979 (L cest); ^puriesguart 247a 

ce/e — ceU, chele^ (e c c e 1 1 1 a) — ona ; 1. ve spojení 
se substant. a) v nom. neb acc. aie 1969, aven- 
ture 1233 (L cel[e]\ crUe 2112, curune 2261, dolur 
1478, 2499, grace 1023 (L iceU\ douchor 2284 P, 
nuit 494% nouvele 169 (L cestě), poesté 1403; — 
b) s předložkou a: ovre 30 (L celfej, P cestě, v L nutno 

opraviti) ; \-en- angoisse 1511, čité 1731, estresce 

1441 (P tet), raige 2147 P; \-par:mort 1157 

íL cestě). — 2. Samostatně jako nom. 678; v násle- 
dujících třech verších má P chele, L ele 1387, 1919, 
2479. — Chybně 1108 L m. cels, kdežto P má správně 
chiaus. 

ceUement (cělata mentě) — tajně ; faire 2312 P. 

ďUr — celer, cheler"^ (cělare) — tajiti; abs. 1622* inf.; 
přechodně infin. s hunté 9*, iniquité 74, le (neutr.) 
2366, miracles 2610, imr 879 (v L refl.); 3. sing. 
pr. ind. s mal (iCQ ceile — choile; — refl. v inf. 611, 
/el 70«, folie 597 «, Porjirie 2347, veir 879 (v L se 
přidáno, P přechodné), vuleir 507 ; — pr ind. 3. sg. 
ceille — choile 509 ; — praet chela 514 (L chalouf); 
s'en chelerent lí)93 P. 

CčUstien (coelestis -f- -ianus) — nebeský ; mangier 
1833. 

celi 1269 L chybně m. cels, P správně chiaus. 

Jarník, Dvé verte itřr. leg. o ■▼. Katefíné. 



cels — chiaus (ecce i 1 1 o s) — správný acc. pl. s předl, 
neb bez předl, tak s faire creire 566, essalcier 127 1 , 
oir 768 (L ices), receivre 2595, veeir 1108 (L ovšem 
chybně cele)\ — s předl. a\ duner 1657, estve dulur 
16 14, nuntier 78, preier a requerre 2681; — --dc\ 

mil humes 2101; \-pur'. requerre 2555; — nom. pl. 

1269 (L sice celi, ale chybně , 1615. — Chybně 4ol 
L m. správného cel us. 

cent — chent cěntum) — sto; 121, 1825 (zde plur. 
cenz — chens), 2420 (rovněž pl., P zde má skratku c i. 

ceptre (scěptrum) — žezlo; tenir 1278 L (hel), 

cercle — chercle (c I r c ú 1 u s, -um) — kruh ; nom. sing. 
v P plur.) seient fichié 2023 (U denzein e le forein). 

certein — chertain^ fm. . . . eine — . . . ainne (*c értanus) — 
jistý, bezpečný; mase. attrib. regne 2276 P (rovněž 
s c), výr. 1639 (s de) ; — fem. attrib. joie 1646, 1654 
(pl.), vie 1156, 1990 (P certaine)', — výr. 1702 L 

certes — chertes (c ér tasí — zajisté, bezpečně oC©, 68í\ 
921, 1249, 1261, 1321 P, 1346, 1576, 2661; certes též 
v P 1071, 1320, 2437. 

ťT^j (ecce istosi — 1. správný acc. pl. mase. bez předl, 
neb s ní; tak curs 2031 (P cel), dis 1991 P, miracLs 
848 ches I L ses), 1229 ches ( L cel miracle », plurs 2535 

(P des), tirans 643 L sg.), turtnenz 2246; \-dc: 

tormens 1463 P ches (L icest); \-par: rengs 209' ► 

íP les), ,ij. 2297 P; — nom. s clers 1211, meistres 186ó. 
P na obou místech cil", — 2. fem. plur. nom. damťs 
2221; acc. citez 1686, damoiseles 2336 P, meschinťs 
2513 ; — + fl:^rťiArj 2133 P; - + ^ : irrrwrx 2224 ; — 
-\- pur : painnes 1653 P ale dlužno čísti [ijces, L má 
zde cestes), 

cest — cest, chest^ (ecce í stům'. - správný acc. si;, 
buď bez předl, neb s předl. Tak s cors lo96 (P cei), 
confort 2239 P, domage 2467, engin 2083, jur 226(i, 
livre 2ÍÍ81', mari 1648, martyre 2552, penser 6Í* 
(P che\, regné 1888*, sacriňse 316, turment 142S, 
tyrantbiH ? ces ,%'oleirlbb6L,'2fXO; - 4- <i r/wr 2622, 
2<318 (L icest); — '\-de:faU 2369 (L icest), palais 

1416 (L icest\, regne 2212 P; \-en:cors 192S 

(L mun), fait 2127 P; Ypar.froit 979 (P cet); — 

-^ pur : regne 2275 P ; — -|- sur : regne 276 ; — ne- 
spiivný nom. sg. v L estur 639 {^ cis , siecU 1684 
(? li), 1661 .P le), vult 360 P chil). - Rovněž ne- 
správně v L místo správného cestě před subst. fem. 
s náslovnou samohláskou, tak s honur 640 'P cestě), 
1335 (P icestt a tak správně i v L), iniquité 131 
(P cestě , oevre 2680 (P cestě . 

cestě — cestě, cheste (eccelsta) — nom. a acc. sg. fem. 
k nom. mase. cist. 1. Nom. a acc. na obou místech 
cestě i hataiUe 660, belted 1975, chám 1977, 2259 (v P 
jest cestě samostatné), dáme 1088, 1095, 1573, 1749 .P 
ce est), 2669. dulur 1632, 2485, folie 732 (lépe fole 
dle P., 2233, haschie 2256, iniquité 134, peine 1631, 
provance 2183 P, pucele 1526, stature — faiture 1324, 
tenebrur 14-14, vie 1125; — 2. cestě — cheste imeschinr 
151, parole 87; — 3. r. - cele. nuveU 169; — 4. í". — 
iceU : anceU 616 ; — 5. [ijceste ■ - iceste : mort 2483 ; 
(>. cestě jen v P, tak s char 1981, roine 2299 (cheste), 
amendance 1001 (L iceste, opačně 2486 vilté), vie 
1698 ( L icele . — U substant s předložkami ; -fa: 

chaitive 2061, oevre 30 L cel[e]) ; ^de-. error 1904 

a 2537 (L icest [e] , esranche i910 (L iceste, victoire 

478 (L iceste)\ \-en\joie 149; - -{-parimort 1157 

(P ceU), 2564 (P icestíej), pruvance 2183 (P acc): 
\-pur',anceU 2262 (P cesti), dolur 1409, obedience 
701, oscurté — tenebrour 1447 (P cheste), vie 'žSíffl ; — 
-\-aprěs\mort 1008 P cheste). — Samostatně, nomin. 
est 1754 (P cheste), 1759, 1763, 1757, 1608, recreit 761, 
savra opposer 487 (P cheste); — acc. cunfundre *i^^\, 

34 
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enveier 1542 (P cheste)^ laissier ester 297 iP cesti)^ 

reýrendre 611, suffrir 2008 P cesti, ; \- de\ hufjuner 

1745 (P cesti); eissir 1747 (P cestí^, veeir 1660; — 

^parilaidiz 1954 (P cesti\\ [-pur.^ine 1701 

L (opraveno v iceste, ale mohlo by též z&stati). 

cestes (ecce istas) \-pur\peines 165S {P [i] ces). 

cesii (e c c c -f- *i s t e i) — ^hiadnč v P, samostatně m. 
cestě L tak v acc. 297, 2008; +de 1745, 1747; — 
+par 1954; [-por 2252 (zde s ancele, 

cestui (e c c e i- *i 8 1 u i — accus. creire 724 ; \-de: 

colée 2572. 

cha v. fa. 

chaeUr — caeUr (*capit611are) — vládnouti; s accus, 
\\. sg. pr. ind. chaele — caele 730. 

chaiere — caiere (cathčdra) — stolec \ -\- en'. seeir 621 ; 
chybné v P 622, kde dle \,ýace dlužno čisti ciere. 

chair — coir (♦cádíre. — padnouti; en terre IBíO 
chaifrent — caírent. 

chuitif — caitif (captlvus) — bídný, slabý; barun 
2118; samosUtně ve vocativu 881 (P caiHs* a 21^5 
P (rovněž) ; — -+- char 2259 chaitřve — caitive L spojeno 
s fraiUe v P se vztahuje k jinému pojmu); — pL 
-^aisecorables 2080 (P caitis); entent zOdl fem. 

chaleir — caloir 'c a 1 ě r e) — záležeti ; -f- de 1B81 chalt — 
caut a 2196 P. 

chaler 514 v. ceUr a 166, 8 — 11. 

chambre — cambre (caměrai — pokoj, sift; -\-cU\en 
altr-^venir 583; \-ren\ pletšrent 23B4 P pl. . 

champ — camp (campu s, -um) — pole, bojiště \ -\-rl'. 
metre 649. 

charité — carité (carltas, -atem — láska; estre 25H0, 
rmaneir 1725 (v P na obou mistech carités), 

chám., char — car, char (car o, carnem) — maso, tělo; 
sg. nom. estre livrée 2315 P (chars)^ revivre 840 char — 
iharSf tvtír 2259 L char (fraille e chaitive) ; — acc. 
mengier 1981 P char, offrir 1981 P id., prendre 234 
chám — car (mortel), receivre 969 chám — char 
(fraile)^ rendre 1977 charn — chars (beU, blanche, 

tendre)\ Y de\se vestir 716 charn - char, 953 char 

též L; \- en\ suffrir mort 711 a 839 charn — ehar. 

chart re — chartre, cartré^ (carcěr, -ěrem) — žalář; — 
- - ífe : eissir 1797, mener — jeter 1869, tenebrur 1445 ; — 
r-en:appareir 1838 (P dedens), estre 1829, 1882, /*'r- 
mer — enfermer 1494, metre 1422 (teniecre — oscure), 
1424, 1454, 1472^ 1476» (pudUnte), 1605, I4a^ (es- 
treiú) ; (- verš : tenir sun etrť 1587. 

chuscítn — cascun (qulsque tinu8-|- cata, x«ta) — 
každý; nom. s j na obou mistech: guart 102, deit: 
aveir 503 (L bez s), reprendre 1205, trat^eillier 1()07, 
est soffis lip (v L nutno vložiti předl, a před slovo 
to); rovněž nutno opraviti 2410 chescun místo achei- 
sun (P cascun); tvar chescun se vyskytuje v L 1<H 
a 264 a ve fem. chescune 262, jež opraveno v une 
i' une dle P. Jako attríb. chascune — cascutte se subst. 
art 421. 

chaste — caste (castus, -a) — cudný, čistý; sg. amur 
1776, cors 1741, pulcele 717; — pl. amanz 1786, pul- 
ce/es 1774. 

chej zájm. dem. s penssé (6\} (L cest\ hlavně vSak^fo L- 

cheitif v. chaitif — fem. ancele 523 cheitive — cauttve. 

chescun v. chascun. 

chevaUrie (v. che^'alier -\- '\^ — rytířství, hrdinnost; 

nom est 1768 (s noble) ; \-a: ate 518 (v P acc. 

bez předl.'. 

chevalier (caballarlus) — rytíř; sg. -\-a\duner 1608; — 
pl. nom. 1800 a lH-23 (P chei^aUr), 2325 ; — acc. pl. 

(de)mander — mander 2419; \-a\duner 2262; — 

-\-de y^ smyslu gen. part. po prendre 2307 P. 

chevoil — cavel (capi Hus, v L s jinou příponou) — 
vlas; estre blesmé — brusle 1173 (v L sg., v P pl.). 

chief (*capum z caput) — hlava, též přeneseně; sg. 
nom. estre 2440 (P chies)\ acc. encliner 179 (bel)y 



tolir 2298 P (bel); — -\-en: poser 1540; při určení 
místa = v Čelo, na první místo 821 P fspojeno s pre- 
mier, kdežto L má premerein bez subst) ; — -j- de- 
suriasseeir 1601 (P cief). 

cki&n (can is) — pes ; sg, voc. 1465 (P chiens) (culvert) ; — 

pl.nom. faire laidenge 1841 chiens — okven; f-a : 

livrer 2M9 chiens — kiens. 

chier (carus) — drahý, milý; u voc. pl. ami 1136 
(P bou\y cumpaignun 1117 (P bo9Í)\ — s tenir jako 
adv. =-- vytrvati, odolati s encuntre mals 26^. 

chiere (*cara) — obličej, tvář; -^ od i respundre 1902 
(bonCf P aj. V. též chaiere. 

chose — cose (causa) — véc; sg. nom. ateindre 1730 
(male), estre 1087 (petite), faire demurer 1955 (quel); — 
pL nom. aler 1690; — sg. acc. aveir neos. 2068 (duře), 
cumencier 755 (tel), dire 1102 (altre), enprendre 462 
(tel), faire 1199 (maU) ; — pl. acc esquiver 2648 P 

(vaifmes)^ mustrer 1075 (vaines) ; \-de\ segnur 290 

(grant); pl. eslire 1918, sage 145 (mundaines); — 
•-{-paripruver 722 (meinte). 

ci — chi (ecce hic) — sem, zde, tu; assembler 481 P 
(v L nutno doplniti), atendre 2571, aveir neos. 895, 
417 (P os.), 1()4Í>, cuUiver 1811, deeeivre 941 (P si), 
dire 837 (také v P ci\, empirer 801 L, demusiPer 1887, 
faire 474, (chybně 259tí L), mander 4SQ L (vsuto, F st), 
owr 906, pruver 869, swre 25 (vlastně id a P icht), 
suffrir 573 (L má si), tenir 2572 (v L nutno do- 
plniti), tnn^er 492, veeir 1189 (zde též P cij, 1445, 
2853 P, venir 666 (L ffl), 1615 (dlužno opraviti v L 
ici dle P icht). — Po subst spojeném se zájmenem 
demonstr. cestě fol(i)e 732, igo est Kateřině 1329; — 
s adv. devant l(vl (P ichi d.). 

ciel (caelum) — nebe; sg. nom. ciels — cielx 261; — 

acc. crier 2652; [-a: aler 1572 (f ^en)\ — -j-de: 

descendre 2094, enveier 1836, 1899, trametre 2614. 

2136 P; \-en\aler 1854, munter 748, 1^íd5, paistre 

1179; \-suz: aveir neos. 2068, saverr 2108 P; — 

-^vers\iendre 2545. 

ciere v. chaiere. 

cil — cil, chií^ (ecce Illc) — onen, on; 1. attrib. v sg. 
nom. deu 853, 910, 899 (P se), 1818 (P ichis), 2141 P, 
fruis 975 (L icist), jors 1401 (L cet), pais 1708 íL cel , 
sire(s) 1177, vols 360* (L cest); pl. cler 1211 (L r^j). 
maistre 1865 (L r^^), <xV 1241, pravost 1865. —2. Samo- 
statně, a) sg. aveir tendrur 848 P (ale nutno vložiti 
též do L); cumprendre 1489 (L it), envařr 920, estre 
prodám 1617 P, finer 799 (L cist), granter — otroier 
2542, respundre 775*, 415 (L iV), saillir 2606. — 
S relat. následujícím bud bezprostředně 1*, 7, 982, 
1284 (P pl), 1486 (P icií), 1442 aneb poněkud dále 
827, 857, 925 L; — b) pl. jako podmět sloves dire 16S 
(L siC), 1611*, doter 1114^, esmerveHlier 411, faire 
1455, 2049 (P cist), futr 1216 íL //), hair 1215 (L fV), 
metre en escrit 3'20, suffrir 1497, /^nir pass. 1284 P. — 
S relat násled. buď bezprostředně 606, 1167, 127í) 
(L icels), 2477 aneb odděleně 1425 (P iat), 2247, 115i> 
P (asi m. cil resp. s*il, jak má L\ 

ťrmr — cinq (*cínque m. quínque) — pět; vint e c. 
jurz 2(>29 ; trente cinc anz 65 \ P XXV), XXX e dne 
anz Ky\ (P XXV). 

cinquante ('-'cínquaglnta m. quínquaginta) — pade- 
sát; i ad 403 (P sont), estes 1061; clers 641, 16(>4, 
4H9 (L cincquante). 

cis P -= cist s nominativným s ; estors 639 (L cest) ; 
samost 493 (L cist), 752 (L «j/). 

ťiď/ — cist, chisť^ (ecce iste) — správný nom. sing. ; 
attrib. hume í)(>3*; — samost dist 493 {f cis), 2041 
.P ií), est 752 (P cis), fistlS, 463, outfnée 799 (P ctíA; — 
nom. pl. ont fait 2049 (L cií), commencherent 2189* P. 

čité — eité, chité^ (civ i tas, -atem) — město; sg. nom. 
s estre 1705 (P chités) (dere), retentir 131 (P retom- 
bir); appos. 183; [-deicels 1108; \-en:s^as' 
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seeir — sé sůoir IBS'*, ěítre 1731 (grant r&al), ventr 

1860; ^Ať>rj:m<r«^r2447; ^-envíruniďstre 618 

(L cited)\ — pl. acc. citez — cités s esguarder J6S5, 

citein — citoien (*cívítatanu8) — měSténfn; pl. acc. 
s apele r 72^. 

clamer (clamare) — volati; gueredun 648 1. sg. pr. 
ind. claim, 

clarté 'clarltas, -a tem) —jas, světlo; \-de\mestier 

1706 (P clartés), joie 17í)3; \-en\seeir 1529 (L 

clarted)\ \- od\ decendre 65B, 148S; \-pur\chair 

1589 (grant). 

CUmence íclěmentia^ jméno vl. 2678 (P Dimencť). 

cler, ^ (clarus, a) — jasný; čité ilOb,fáce 1874 (s ifele), 
vis íbm, 1622. 

c/erc (clěrícus) — duchovní, učenec; sg. acc. 7'eeir 
IGBíi (vaillant) ; — plur. nom. s estre : assemhlé 4H2, 
pris e lié 1112, s^esbair 1047, sentir 1211 ces cUrs — 
cil cUr ; ellipt- íi25 P {maistre a rectorien) ; — acc. 
clers s apele r 318 (prives)y 10ó2, asseeir 623, aveir 
neos. 499, establir 641 (6/>« desputanz), faire recreanz 

1564 (id.), //>r 1109, traire — mener U42; 1- a : 

despuUr 15(31, /ťirťďA- :-U2, rwi/r<ř 1225 (La«w«); — 
Arde\duel 1496, f/« 446, 1UG9; '--\-vers\se turner 663. 

clcrjastre — clergastre (*clěrícaster) — pejor. k před* 
cházejícimu; sg. nom. veintre 480 (P s nomin. s). 

cU)u — cUu (clavus) — hřebík; pl. nom. estre 2055 P 
(trenchant), hurter 2061 P; — acc. s limer 2062 P: — 
\-de\Jichié i 024, percier 2295 (clos acerez aguissiez — 
cleus ďachier angoissous), 

fo — choy chou}y che^j ce^ (ecce hóc) — to, ono. 1. Nom. 
a deveir 2155', estre veir 921', poeir estre 1550', 
grever 427*; v L přebytečně 167 a 1656. Zejména 
jako grammat podmět se slovesem estre spojeným 
se subst avis 1036' (L ces\ cestě 1603, čité 1705', 
croiz 896*, culture 1812, ťttrfwmíf 1013', dělit 1398', 
dreit—raison 110', dreit 807* (P bez droit), 981', 
ťntente 2517 (P iche a dle toho asi též L fijfo), mal 
1308*, naissance 24a3' P, philosophie 725^ (L ifo), 
pitié 2529', raisun 108*, sens 511', sumě 723', tort 
790*, vie 1693*; i/^kj nom. pl. 251*; sr. též 1078' =-- to 
jest Ve spojení se zájmenem relat. 291', 721* (L /V^0» 
1729*, 24a2' P, 444* P, 1779', 2451'. — 2. Acc. se 
slovesy aveir 1319* P (L ifo)y creire 904*, defendre 
933*. desdire 929', dire 899, pak ': 539, 577, 757, 
749 (L ifo)\ *: 317, 895 P, 1200, 1363, ia53, 2539; 
pak 1581* a 1295 (P ichou, jež nutno vložiti též do L 
v podobě igo)y entendre 1949' (-4- spojka que), 759 P, 
2285* (L ifo), faire 862', 2658', 1031' (L U), guarder 
102 se spojkou gue (v P vloženo místo gue do textu 
rovněž che)j laier ester 1255*, oir 1823*, preier 1135 
(P je), saveir 323', 898 (pleon.), 1789', sungier 1543 
(P />), toHr 2574*, veeir 2040*, 2427' (pleon.); ellip- 
ticky ve výraze u si go nun 2235*, 1916*, 2473*; — 
ve spojení se zájmenem relat a slovesy: amender 
1000 L, cunter 498', dire 943', faire 830', 205*, 
^rranUr 493*, 2041' (L ceo, P otri^r), reprendre 1014*, 
sentir 112 L (asi chybně, rovněž 1576' P), 391*. — 
3. Ve spojení s předložkami: -\-a\veer 2363' ve vý- 
znamu osobním, piaindre 2403' P ; \-de\ duté 816', 

doutance 869* (L ďigo\ voloir 319' (L ďigo) ; — Nez 
1792', 2067' P; — caloir 2UK5' P, creire 2017*, iies- 
dire 924* (L igo^ merveillier rcfí. 1007*, reprendre 
765', 2354^ ^'^^\en\metre 1547', 801 P; — + a/r^j 

1541*; sr. též 748 L, kde opraveno go v igo\ \-par: 

pruver 777*; \- pur : ataindre 2406 P, dire 913', 

605*, 1343*, 1983*, 2231*, 911*, a%' (L preier\ enveier 
ICn (P en=pur (o a tak správné i v L), s^espoenter 
1459S estoveir s inf. 45', 388', 241 '*, estre 2401' P, 
faire 738', laier 1558', laissier 2317' P mauder 4:J9', 
448', prendre refl. 689*, preier 396' L, 1«47*, /rai/a//- 
Her refl. 1348 L, i^iwi/nř 866', voUir s inf. 767 L, 
2116', 2610* ; — spojeno se spojkou gue 34', 41', 



803', 951', 967*, 091*, 1498*, 1876*, 2181*, 2524', 
hlavně ve smyslu připouStěcím 1204* P (— L pur 

tnui gue) ; 1- estre : prametre 643*; [- sur 4K5' 

r; \- sulunc: faire 126 CP /a«j); hlavně ve spo- 
jení s ^tf : flWťr 2666', guereduner 2671*, rendre 
servise 270*, hien v olei r 6'. 

ťo^r ~ cuer (chorus) — kůr; sg. nomin. v P s s-.atendre 
2589 des virgines, estre 1773 des dameiseles^ des virges^ 
des chastes pulceles, sivre 1841 des virges. 

coi =■ guoi v. guei. 

coi iquíětus) — tichý; pl. nom. estre ♦ííi6 P. 

c flintě (cognTtus) — rozumný, obratný; hume 1677 
(spojeno se sage), 

coi (cd 11 um) — krk, hrdlo; sg. acc. estendre 2(>íÍ) 
blanc ; \-a : faire přivé 2444. 

cotée (''X 51 lata) — rána, úder; atendre 2571. 

commurr v. cumun. 

con r^ cume 10t>4 P. 

conclus (c o n c 1 u s u s) hotový, poražený ; pl. -f- ^ • •>'<^ 
tenir 42t> \\, pur muz . 

confremer (confírmare) — posilniti, utvrditi; 1130 L 
esfnonder). 

conoissance ("'X ognóscěntía) — poznání ; mustrer \H K*-) 
(P conscience). 

consrience (conscíentla) — vědomí, svědomí; v. *»>- 
noissance. 

Constantinus — Constentin[u]s — jméno vl. 55. 

contrait (contractus) — zmrzačený, zpotvořený; pl. 
acc. contrais s esmonder 845 (L dtsvez\, 

cop (c61áp(h)us) — rána, úder; pl. acc. cops s duner 
1426 ruistes\ — -\- de:plaier 1598 aspres c. de /a 
curgie — de fescorgie. 

corrumpre — corrompre (córrůmpěre) — pokaziti, po- 
rubiti; corrumpue 44 scil. rime. 

corruptiun — corruption (CĎrrúptio, -iónem) — po- 
rušení; \-senz:se metre 719. 

cors (corpus) — tělo: sg. nom. s suffrir 2091, 26iíl', 
valeir 1H2(\ estre \desmembrés 2037^ P, le-i^é 2314 P, 
sanglent 14<Jl; — acc. s batre 14.57 P tendre, emb/er 
M% P, 2307 P, enterer 2356 P, faire : desmembrer 
1956, detraire 1917 P, guarder 268íi, íruarir 1226, 
livrer 1431, 2358, metre 206, ocirre li>23, 1925 P, 
fplaier] m. pleindre 1457 (P batre), porter 2615, re- 
saner 1596 tendre^ traveillier 1524, tresgeter 1311 : — 
-|- a : avenir 1245 gent^ cunsentir — souffrir 236< ). 

faire user 1928: Y de'.aduU 2;^, poissans 37t) 

(v L doplněno de cors dle P) ; — eissir 2612, faire 

justice 2010 P; [-en : faire user 1928 (L a); — 

-|- dedenz : porter 1741 chaste\ — pl. acc. embler^ 
enterrer 1231, honurer 1180, livrer 2449, maintenir 
1182, <?«rrťř 1417, ublier 1224, v/vf>řřr 1315 wť)f^^/x. 

corteisement — cortoisement (*cortensi mentě) — 
dvorně; dire 1297. 

corune v. curune. 

Costentin — Constentins — jméno vl. 57. 

couchier (cóllócare) — ulehnouti, položiti se; -\- a 
la terre 2543 P est couchie (L s^est aculchie), 

creance ('''crědantía) — víra; -\- de po conoissance — 
conscience 1806 veire — mere. 

creant (*crědans, -antem) — věřící; samost plur. 
creanz — creans -\- a : duner 1817; sálu (590; mortť/f 
230. 

creanter P v. granter. 

creire — croire (crědére) — věřiti; 1. absolutně, inf. 
803; 1. sg. pr. ind. crei — croi 665 (-|-^«^), 1406; — 

2. se spojkou gue\ 2. sg. creis — crais 847, imprt. 
crei — croi 849, id. 1. sg. ind. 2183 ^P s acc. věci) : — 

3. s acc. osoby a sice inf. 871, 1259, 1250 (v L s fn , 
1945 P, 2. sg. pr. ind. 1004, 2. sg. imprt. 2017, id. 
2. pl. creez — creés 872 enimis, fíit. crerai — hcrrai 
1347 (s en)\ pt pf. u pass. 853, což odpovídá vazbě 
aktivně 724 1. sg. s dvojím acc. ; — 4. s acc. věci : 

34- 
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:J, sg. pr. ind. 1)04 yť>, 23V2 P religion, 1. sg. '^y>ci P 
ríř« (spojeno s penser), 3. sg. errur 108B (P cerroit), 
inf. a fut 2. plur. crerrez — creris 917 — 8 s diz a 
s týmž doplňkem 914 P herris^ dle čehož změněno 
chybné cremez L v crerrez ; 8. sg. cond. cerroit totiž 
^rnír 1033 (L creit); 2. pl. pr. conj. creez — creés 
1802 curtseii; — 6. s předl. -\-a: 2. sg. pr. ind. 882 

(P s en) ; \-en s criatur 883 ; 3. pl. creient — croient, 

s dru a sice inf. 666, 1809, pr. ind. 1. sg. 251, 1. pl. 
creum — creons 1093, 11 18, 180B, imprt. croi 1947 P, 
praet 3. pl. creirent 1498, 1566, 1824, 1828 (zde má 
P ou TCi, en qui L), konj. plusqmpf. oussent creu 1169 
^^P s acc), fut. 1. pl. crerrum — crerons 2143; s errur 
pr. ind. 3. sg. croit 751 (L recreiť), fut. 3. pl. crer- 
runt — creront 2224 (subst. v pl. ) ; s escriture 914 L 
(sr. výše vazbu s diz v acc); s fiz imprt. 2. pl. 
1815, cond. 2. sg. crerreies — kerroies 257 ; s Jhesu 
Crist pr. ind. 1. pl, 1101, praet. 3. pl. 2424; s mei 
fut. 3. pl. crerrunt — creront 1861 a s vertuz praet. 
3. pL 1826 (P s accus.) ; — 6. s adv. ou = en qui ger. 
creant 2142 P. 

creistre — croistre (crěscěre) — růsti, vzrůstati, při- 
bývati (o měsíci) ; inf. s faire 2<i8 la luně (opak des- 
creistre); pr. ind. 3. sg. creist — croist VóTA felunte] 
praet 3. sg. crut a sice dolur, joie, baldur 2103, fe- 
lunie 1376, mesaventure 1717 (P vieni), plainte l^Yly 
vie 714, ve verších 2103, 2104, 1717 a 714 s dat 
osoby, 1375 s předl, a, 702 s en. 

cremor (trěmor, -ořem) — bázeň; -f- par : s* asembler 
8il (L pour), 

cresťien (ch ristlanus^ — křesťan ; pl. nom. aUr disant 
749, aveir poůr 2040, embler 1231. ensorcerer 2157, 
estre creant 2142 ?, faire 115, tolir 2380 P; — acc. 
justichier 2213 P, veeir piurer 173; — -[- a -.creistre 
2104, faire peines ^. 

crever (crěpare) — puknouti; obrazně o aube criive 
= rozbřesknouti se 579 (L escrieve). 

cri v. crier^) — křik; sg. nom. criz — cris 129 granz, 
lieve 2105 P ; — acc. geter 728 grant — haut. 

criatur — creator^ creatour"^ (crěator, -oremř, — 
tvůrce, stvořitel; sg. nom. estre 752'; gen. loenge 
2625«; acc. despire 273», porter 1742 P (L/ai/r^); — 
-^ a\Camur 1146^ creire 8S2 iP el cratourl), rendre 
loenge 263' ; \- enise cunforter 1134. 

criatur e — creature <crěatúra) — tvor, stvoření ; sg. 
nora. dn^enir 832, 2641, estre 718 (zde též L creature), 

1752; - acc. aiirer 290; — -^de:faite 204; h/'"'- 

tenir 42í) ; — pl. acc. s s : cumprendre 1440, esguarder 
817. 

criée (quiritata) — křik; acc. s entendre 2112. 

criitmbre'''' (trémě re) — báti se; pr. ind. 3. sg. crient 
1700 (L morty lépe peine, jak má P a dulur)\ 3. pl. 
criement 884 vertu a tak P 1013 tyrant a 148t>/ťr/««iV-, 
kde L má praet. crienstrent\ praes. ind. 2. pl. cremez 
1*14 L chybné m. crerrez] — est cremuz 82 (spojeno 
s dutez), cremue 88 manace. 

crieme (sbst. k předcházejícímu) — bázeň; -(- pur: faire 
honor 133() lopak amur). 

crier^ (crěare) — tvořiti, stvořiti; praet. 3. sg. criad — 
cria 761 rien, 11^5 id , ale zde též L crio, jakož i 2640: 
perf. sg. 3. adci-ié 1193 quanque, 693 tut, sg. 2. ar crié 
2078 id.; dále složené tvar>' aveit crié 9HI, out cried 
TOi, oust crié — aroit c. 2652 ciel\ furent criées 
1197 tutes. 

crier^ (quírítare) — křičeti, volati ; absol, inf. 1115, 
2139 P; pr. ind. 3. sg. crie 1427 s dat a adv. baldě- 
menty 23 < 5 P en haut, praet. crierent 1127 a une voiz\ 
pr. ind. 3. pl. crient s que 108 (\^grantent)\ — s acc. 
merci 1286 crié — crier ' v P s lait) a 1382 (zde v pří- 
čině tvarů poměr právě obrácený, což se vysvětluje 
s dostatek tím, že jsou zde v P dva verše vyne- 
chány), criée :voiz 25l)2 (P ln'ée) s en halt. 



Crist (Chrístus^ — Kristus, spojeno s Jhesu a sice 
jako nom. 233, 847 (P Christ), 1349 iP Cris), 1642, 
1863; gen. 892, 1096. 1429 L; acc. 867: — + ^« 
2424 a též jako apposice u subst fi* 181o. 

croi* — crois (crůx, crůcem) — kříž ; sg. nom. s estre 
a cunfundre 896 ; acc. eschameier 888 (P denoier) ; — 
-f- de:dire 1096 L cruiz 'sainte , escrire 892 tsainte), 
parter 903 redire 897 (L erozí', se seignier 634 

{sainte , 1124 id. , L má zde opět cruiz- \-en: 

metre 235, 923, 975, pendre 740, pener 910 {Lpendu 
el fust , suffrir mort 1430. 

crtécifier — crucefier (*crůcificare) — ukřižovati ; par 
esguart 749 praet 3. pl. 

cruel (*c r O d a 1 i s) — ukrutný ; lei 229 cruele — cruelxy 
mort 966 cruele, 2020. 

cruelment řid -f- mentě) — ukrutně; enginnier 2044, 
flaeUr 2126 P, se vengier 285. 

cruelté - ^rMa//^ (cr udě li tas, -a tem) — ukrutnost; 
acc. s entendre 1883, 2345. 

cuer (chorus v. coer\ -\- el : parmaneir 675 (zde cuer 
v obou versích). 

cuer (cór) — srdce; sg. nom. s destiner 1466 (v L 
feí), esprendre 110<>, 178 (P s en a jiným slovesem >, 
poeir penser 1785 ( L coer ; — acc. fichier 160 (L coer\ 

joindre 2205 P, pleier 16; (-«; aveir : angoisse 

2107 P, dulur 2164, jote 1794 ípl.;; creistre 1376, ha- 

biter 596, receivre — venir 2174 \ L coer ; y- dr: 

creanter 2594 P fin, creire 1101 (pl. , desirer 1922 P, 
2090 P, entendre 2682 bon coer — fin cuer, servir 199 
L, suspirer 1104 parfunt, 1420 id., ale L coer, veeir 

815; — nobU 161, 376; [-en.-avoir duel 178 P, 

cuvir 352, metre 2268 iL coer), 

cui (cuit — v. qui a ki, que, quels. 

culpabU — coupdbU (culpabllis) — vinný; -\- pur: 
tenir 128íJ <P má v záslovi s). 

culHver ('cultivare) — uctívati; ydUs 181 1 pr. ind. 
1. pl. 

culture (cul tura) — úcta; ďenimi 1812, 430 falše, 
ale P má zde figuře, 

culum — coulon icdlůmbus; — holub; tak v acc. 
s enveier 1899, kdežto nom. zní culuns — coulons 
s aporter 1835 blans, 

culur — coulor, coulour'^ (cólor, -ořem) — barva: 
estre bele 1176; — piaissier 1171* bele. 

culuré — coulouré (cdl5ratus) — zbarvený, růžoHci ; 
sembler fem. 217 spojeno s beU, 

culvert — cuivert (*collíbertU8) — ničemný, zba- 
bělý ; chien 1466 (P cuivers) 

cum — com (quómódo) — jak, kterak; po faire 2410 
< do L vloženo z P), tenir 1-&4 L, gemir 2374, plaindre 
2516 P dle toho též L cum m, cume), sivre 1842, 
ťscrinner —escumer 1951 i zkráceno z cume — comme)', 
— v nepřímé otázce po slovesech dire 366, 1493 (P 
coment), 1803 P, esguarder lí)86 (P come), oir 1164, 
pur penser 273, saveir 1510, veeir 1661 L — Při zvo- 
lání a sice buď bezprostředně před adj. neb adv. 
395 nobles (P vaillans), 1903 grant, 2006 grantment 
aneb odděleně 1180 dulz e bons (P commé), 1299 bo- 
neurée, huniz 1952 (v L zkráceno z cume dle P). — 
Při určení času po jur 67 (P quant), zejména sou- 
časnosti po tant 1022, 1511, 1H82, 2686 a po témž 
slově ve významu shody 377, 1371; po tel lid aneb 
iíel 2092; po si af následuje cum bezprostředné po 
si jako 301, 2178 P aneb jest odděleno od něho adj. 
neb adv. jako 307 (P comme), 492, 2476 (v. též cume). 

cumandement — commandemcnt f^commandamen- 
tum) — rozkaz, přikázání; sg. acc. ^ faire 1456 (P 
conm ...\ 1462, 2049. 

cumander — commander (^commandare) — poručiti, 
rozkázati; absol. se si 92 pt pf. ; — přechodné s do- 
plňkem osobním 496 tout cumandée\ — následuje 
věta uvedená spojkou que a sice po praes. ind. 8. 
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sg. ;U4. 1421, U51 (zde má P vazbu s infA 2246; 
L pr., P praet 1867; pak ještě avoťt c, 2318 P, fud c. 
636; — následuje inf. buď čistý po praes. 1471, 2068 
P, po praet. 1536, 1879, 2042, ^^046 P aneb s před- 
ložkou a po praes. 1107, 1109 (P praet.), 2425, 2446 
(zároveň s que)^ 2495. 

cumant — commant (bezpfiponová od v. od předcháze- 
jícího) — rozkaz; -t aiestre 1551 íP avoir), faire 
S26 (L talant). 

cumbien — comhien (qu5módó-f-běne» — jak mnoho, 
jak dlouho; suffrir 731. 

cume — comcy commé*, com^ (quomddd) — jak, kterak; 
po acumplir 1564', aorer 1304' (zde L come\ apeUr 
1930*, cunUnir se 182», dire 800. plaindre 2516 L 
(opraveno v cum dle P', tentr pur culpáble 1284 L 
(cum(e)y kde tedy nutno odsouti e pravé tak jako po 
escrinner — escumer 1951 na obou místech). — V ne- 
přímé otázce po demustrer 2128*, esgarder 1(>86 
(L cumv, — při zvolání bezprostředné před adjekt. 
177 », oddéleně 1189* (L cum\ 1958^ (Jtéž L cum(e) . — 
Po tant s praet. 139' (též L cum{e)\ s fut 1958*, 
1333* (zde L cum(e) , tedy Časové, ale též k ozna- 
čení shody 2052* ; — po tel oddélené 1064 P con) ; — 
po si buď bezprostředné se slovesy creire 665', l-tóíP 
I zde L cum(e)\ deveir 2(>65 , dire 51 ', estre duté 82' 
(L come)^ entendre 759 (P cho) aneb oddélené, stojí-li 
totiž si před adj néjakým 616*, llX)íi>. — Též může 
míti spojení to význam časový 1425 (P quant), 

cumencement — commenchement iv. násl, slovo + -men- 
tu m) - počátek; s estre 762 ^-\-de\\ — s aveirjoko 
doplnék v accus. 1733, pak 760 a 76íÍ ve spojení 
s . bon. 

cumencier^ comencier^- — commenchier (*cominItí- 
are) — počnouti, začíti: jako sloveso přechodné 
s doplňky: chose 7:">5 pt. pf. -/V, oreisun 2ó44^ rovn. 
pt. pf. -/ťř, reisun 194 rovnéž, 519 praes. ind. 3. sg., 
též P má c místo ch spojeno s dulcement\ 637 id., 
P má ť/ř, 753 praet 3. sg., sumunse 79* praes. ind. 
3. sg. ; - s infin. s předl, a 1115 praet. 3. sg. (L -ad , 
2139 P id. 3. pl. ,..erent. — Infinitivu užito též jako 
subst 674* v P s nominativným s, 

cument^ coment^ — comment (v. cume -f- mentě) — 
kterak jak ; 1. u otázkv přímé s creire 257, murir 
21')5 P, pak s poeir a mfin. cunseiilier refl. 2217 L 
dominer i)27, murir 781, veinťre 789; — 2. u otázky 
nepřímé po dire a56, 1497 S 1493 (L cum, P comentu 
penser 1578, saveir 1687*, 2393 P, veeir 1550: — 
3. ve spojení s gue ve smyslu připouštécím 1198. 

cumparer — comparer fcómparare) — srovnati, po- 
rovnati; s předl, a 1243 est...ée. 

cumpasser — compasser (*c6mpassare) — upraviti; 
roes 2054 pt. pf. fem. pl. sunt,,,ées. 

cumprendre — comprendre (c6mprěhěnděre) — ob- 
sáhnouti ; praes. ind. 3. sing. cumprent — comprent 
s mund jako podmétem 1436 (v P ovšem zde acc.) 
aneb doplňkem v acc. 143[», aneb též tut 1164. 

cumun, comun^ — commun (cdmmúnis^ — společný; 
deduit 250f)', deu 12; — chybné v L 2410 ve spo- 
jení s acheisun m. cum un chescun\ \-de\faire 

damaige 214H P (rkp. commum). 

cumunalment—communalment (cómmunali mentě) — 
společné; loer 1777, mander 81 (L comunement). 

cumunementy comunement* — communement cdmmQni 
mentě — id.; demustrer 10; mander 81* (P com- 
munalment\. 

cunduit — conduit 'cdndúctus) — průvod; •\- senz 
1586. 

cunfessur — confessor (confěssor, -ořem) — zpo- 
vědník; sg. nom. confessors 2388 P; plur. nom. ve 
spojení s bon 1772. 

cunfort — confort v. sloveso -<rr) — útěcha; nomin. 
s estre 13.' 5 (spojeno s dělit), jinde má P confors 



502, 527, 1754 a 2254 (v posledních dvou příkladech 
s dat. osoby), s faillir 1150; — voc. 2549 (P rovněž 
confors); — v acc. se slovesy: aveir 501 (v L bon, 
P son\ 1658. 1721, 2161 P, duner 530, metre 51(J, 
tolir 2239 P ; \- a: requerre secors 2075 P. 

cunfortabU — confortable r''c5nf6rtábilisí — potěši- 
telný, utěšující; dis 531. 

cunforter — conforter íconfórtare> — potěšiti, utěšiti; 
inf. 2V23; pr. indic. sg. 3. -e 1131 bel — bien\ praet. 
id. -a 551 bonement, 1594 id. a 3. pl. 1482 id., pak 
3. sing. praet 184íÍ (P reconforta); — refl. s před- 
ložkou en pr. ind. 3. sg. 2287 (P reconforte , praet 
3. sg. 578; 'i. pl. imprt 1134 -ez — -és, 

cunfundre — confondre (cčnfúnděre) — zahanbiti, 
zmásti ; inf. 331 ; pr. ind. 3. sg. cunfunt — confont 
896, 1090 L cunfundy, sui confundus 2186 P. 

cungié — congié (cdmměatus) — dovolení; duner 
2243. 

cunfurer — conjurer cónjurare — zapřísahati ; -|- par 
s nun 875 pt. pf. 

cunpaine — compaigne ('-'c d m p a n i a — družka ; s cum(e) 
2516; -\-pur\fiechie 2520. 

cunpainie — compaignie , compaingnie^ (''^cómpaní- 
ata) — shromáždění, sbor; 183íí grant a 1763* P 
grans. 

cunpainun, cunpaignun'^ — compaignon ('-'c 5 m p a n i o, 
-ónem — druh, přítel ;/<«><? 1610; voc. pl. 1117'; — 
acc. pl. s J po apeler 1116*. 

cunquerre — conquerre (*c6nquaerěre) — dobyti, 
nabyti ; pr. ind. sing. 3. cunquiert — conquiert 167 •> 
onur; fut cunquerra — conquerra 1()95 scil. vie\ — 
praet. 3. plur. cunquistrent — conquisent 1222 pais, 
1156 vie\ perf. 3. pí. unt cunquis 3()2 los P aquis); — 
impf. konj. 3. sg. cunqueist — conquesist 1032 los a 
amur. 

cunquest ^ conquest 'bezpříp. odv. ku cunquester, toto 
pak = *c 6 n q u i s t a r e í - kořist, zisk ; po aveir neos. 
21 riche. 

cunseil — conseil 'conslllum) — rada ; sing. accus. 
s creire 1802, duner 2018 (P místo toho conseillier), 
prendre 472 vil, saveir 2236 plus bel — mcillor ; - - 
-\-de:faire přivé 335 L a sice pl. cunseilz,, 

cunseiilier — conseillier ("^'cónslllare) vb. — raditi, 
poraditi; inf. 2217 L (refl.«, 1383 (L -er)\ fut con^ 
seillerai 2018 (L duner cunseil). 

id. (c5nsillar!us) subst. — rádce; sing. nom. estre 
2398; — plur. nom. 443 P; accus. s s 2308 P (plus 
prixfés). 

cunsentir — consentir (consentíre) — svoliti, shod- 
nouti se, nakloniti; sepulture 2360 (P souffrir, na 
obou místech v infin. a s dativ.); s volenté rovně/ 
inf. 2416. 

cunte — conte ícóměs, -item^ — hrabě; pl. nom. 12.*^. 

cuntenance — contenanche (contíněntiai — držení 
(télai; -{-de: estre 628 orgoilluse. 

cuntenir — contenir řcontíněre aneb spíŠe con -j- tě- 
nere dle IV. konjugace) — refl. držeti, chovati se; 
imprt. 2. pl. -ez — -és 2265 barnilmenť, praet. 3. sg. 
cuntint — contint 182 bel. 

cunter - conter ^cómpútare) — vypravovati ; inf. joie 
Vl^ {^ recunter \\ ímX.. -erai \oo\) merveilUs\ perťekt. 
ad cunté — conté 497. 

cuntraire - contraire (contrarius) — nepříjemnost: 

gaaifrnier 2132 P, mustrer H04 plur.; ^a'. turner 

1468. 
cuntralier — contralier {*contraricare) — protiviti se, 

odporovati; pt pf cuntralied — contralié "2i6TiS sace. 

ve spojení s ad v. forment. 

cuntre — contre (cóntra) — proti; acoillir poeir 2l9íí, 
aUr 2058 val, aveir '.cunfort 1721, joie 2198, desleicr 
refl. 793, estre engreis 9í)8 'L (en)cuntrey, fiire mustrer 
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íW, ovrer 2351 P, parler 2156 ív L místo encuntre 

dle P», peckier 1202, tenchier 2119 P. 
ctintredire — contredire (contradicěre; — odporovati, 

popírati; inf. 802 verité\ pr. indic. sg. 1. ...di 940 

sentence ; 8. sg. ...</// 85 s acc. le neutr. 
iuntrester - contrester {conii9i -h staře) — odporovati, 

překážeti; infin. 1079 s doplňkem osobním, 2284 P 

s doplňkem věcným. 
Litnuistre, conuistre"^ — connoistre fcognoscěre) — 

znáti, poznati; infin. 682- deuy 547 poesté\ praes. 

indic. singul. 1. cunuis — connois 357^ 2. id. 1525* 

puceie. 
cunvertir — convertir (convěrtěre dle IV. konju- 
gace — obrátiti s předl a\ inf. 1214; praet. 3. pl. 

'irent 1212, 1280; fut. pass. 3. pl. 1616 a sa fei -- 

a ta lot. 
iurage - coraige ('''córatícum) — mysl, srdce; acc. 

destiner 2566 ( L orage , destraindre 2229 P, mtistrer 

1521; Yde\dame WZ^i fořt — haut, nobU 1516, 

161 (L parager, ~ -{-enlaveiriduel 181, sens 613. 
lure (cQra) — starost; nom. s estre 2167, 2387 P; — 

acc. s aveir 1058, metre 149, prendre 1247, 1378, 

1967; \- a '.joindre son cuer 2205 P. 

íurgie ř*córiata) — řemen; -\- de : cops 1598 (P es- 

corgie). 
curre — corre (cůrrěre) — běžeti; inf. -\-par Les rengs 

2099. 
ťur^ — cors (cúrsusj — běh; esguarder 2031 ignels 

tedy acc. pl., tenir 267 o měsíci. 



Cursatais (Cursates) — jméno vl. 2002 P. 

curt — cort {cóT^y córtcm) — dvůr; -\-a',venir^\ — 

'\-en\honurer 1269. 
curucier — corochier (*c5rrúptiare) — rcfl: hněvati 

se; pr. ind. 3. sg. 631. 
curune, corune — coronej coronne^ (córóna) — konina; 

asseeir 1600 d*or prendre 153 •*, receivre bl2* (L 

corune) spojeno s de gloire, tolir 2261*. 

curuné — coronné (córónatus) — korunovaný; fem. 
se seeir 1762. 

custume — coustume (*consuetumen, a -umína) — 
zvyk, obyčej ; s estre 101:5 de gent. 

cuveitier, coveitier^ -- co^fottier (cůpiditare?) — tou- 
žiti po něčem, zdáti; pr. ind. 1. sg. cuveit — covoťt 
'^418 amendement, id. 1919* vivre. 

cuveit i se — covoitise (id.-|--ítla) — touha; s de 1714. 

cuveitus — covoitous (id. -}- -osus) — jenž po něčem 

touží; -\-iU 1350. 
cuvenant — covenant, convenanť^ (*convěnantem) — 

dohodnutí se, * smlouva ; /fl/r^ 1351, 659'. 

cuvenír (convéníre) resp. covenir, conventr\ poněvadž 
se objevuje jen v P m. esteveir 467 a 1221 (na obou 
místech covint) a 1978 zde convenrra (L i zde esto- 
v(e)rad). 

cuvert — couvert (c ó (ó) p ě r t u s j — skrytý ; cuvertě — cou- 
verte <)00 fe lunte. 

cuvir — covir (cůpěre dle IV.) — toužiti, zdáti; Cad 
cuvie en sun cuer 352. 



daarrain ("••d ěrětranus) — zadní, poslední ; jur 25íJH 
" L derein). 

ifagmage 25(>8 P -|~ -f^w-y; v. domage. 

daisable v. disahle. 

dáme (domina) — paní; nom. sg. jako podmět se slo- 
vesy amer 2669, cumencier 63 í, dire 679, 1095, en- 
tendre 2599, estre 1749, 1759, fenir 2093, metre a 
raisun 1519, oir^ surrire 12 J6, oposer 1088, estre prise 
1475, se reguarder 2249 ; jako výrok 1629 (-f de fořt 
P (haut) curage); — voc. o sobě 1551, 1567, 1656, 
2231, s reine spojeno 1647 ; — acc. amener 1868 
iL dameisele\ prendre 1452 P, veeir 1573; — pl. nom. 
^faire 2221, plaindre 2511, plurer 2333 P; — voc. 
2526 P; — acc. cunforter 2523; — ve spojení s předl, 
sg. i-deinuveles 2'óiM ; — x-en: veeir 104H P. 

dameisele — damoisele^ damiseW^ (*dóminlcélla) — 
dívka; sg. nom. venir avant 1868 L; — pl. voc. da' 
moiseles 2526 P; acc. id. 2335; \-de\coer 1773 ^ 

dampner ídamnare) — odsouditi; inf. s doplňkem osob- 
ním 198 (opak salver)y 1652 (opak guarir)^ l8íX) la 
ífent; věcným lei 224; absolutně fV e sa leť 186 (P 
blasmer) ; — ■\- par 965 fumes dampnez — dampné; — 
; purisetent dampné e per i 18írí(). 

dun (domin US, -um) — pán, ve spojedí s jménem 
vlastním, kde nomin. přibírá v P flexivné s v zásloví, 
tak 1()55, 1791. 23a5 P, 2427 ; — -f a : demander 1799 L 

dansel ('•'do minicěllu s) — panoš; nom. pl. s plorer 

23:-^) P. 

dc, ď^ (dě) — předl, s významem velmi rozmanitým. 
A. Po subst. 1. ve významu objektivnem, po: amen- 
dance 1910* iP iie)^ culture 430* (L sice rkp. de^ ale 
chybně; P figuře), 1812*, conoissance 1806 (P con- 
sctence)y cruelté 1881, 2íU6 (P zde ve smyslu subj.), 
confort 2075 P, cure ia58, 1247, 1378, 1967, cuveitise 
1714, desir 20, 1636, dolur 452*, 1251, UK)4* (P de), 
duel 149ÍÍ, dutance 8()9* (P de\ 24H4, duté 816, 1135, 
esperance 1002 L, 1756, espoir 1987 P, gouvemerres 
2212 P, Hen 12U«, poúr 118, 175, 536*, sacrefice 



1943 P, saisine 1264, tendrur IV18, 1503, toUe 2218 L, 
vengance 1257 (L verš) zde s doplňkem osobním, 
2413 věcným. — 2. Ve významu possess. ve vlastním 
slova smyslu aneb přeneseném, po slovech: acheisun 
1885, ate 1850, 1960, boneurté 1673 (P erités), chám 969, 
chevaUHe 1769, coer 575, 1773—4, 1841, 2589, col\' 
2572, cors 1417, criée 2113*, cure 2387 P, custume lOlii, 
diz 913 (v P chybně de vous m. des vos, jak má L), 
dreit 796', eissue 2124, engin 2051, fatt 970, Jí/le 
1905 (L a), folie 2227, fruil 996 P (chybně), 3, 964, 
971, grant 469 (P orguel), 1549, guain 1671, kume 
1938, 1145, jur 2301 P, 2452, miliu 2086 P, naiure 
421, nos 914 P, numbre 2553, nunatn 2679, orgoil 
811 L, piere 340, prives 335, provos 2001 P, ^ualitJ 
42, regeissance 905, reis 2274 (L sur)^ sainUé 1096 P 
(ale de chybné), segnur 280, sens 380, sumě 228, 723, 
šumme 1585, superfluité 811, tenébrur 1445, verrur 
1034*, vertu 569, vie 32. — 3. Jakost, látka a pod. 
ardiment 1716 P, art 1ÍK)8, cUus 2295 P, cops 1598, 
cumpainie 1840, cutune bl2y KKX)*, dáme 1629, despit 
1715 (v P opraveno dle L), destresce 844, engin 1254*, 
2000*, entendement Ití^, force 548, glorie 2454, Joie 
1633, 1781, molesté 1711 P, mueisun 17, munt2&l<6 L 
pieté 2422, pUnté 2568 (v L též ď), porte 2585, princes 
1Ó15, reguart 1952*, respit ^^ semblance 908*, se- 
pulture 2í^l, sun 180, tempU 1293, tribulance 1710, 
verges 1453, vie 1665*, voie 1218 P. — 4. Vztah k ně- 
čemu = v příčině něčeho, po: besoin 1708 L, cumtence- 
ment 1760 L, 761, 762, 763, domage 1064 L, *rrur 
1176, fable 739, graces 1206, joie 587, 1793, 2198, 
jur 193(>, justice 2010 P, memoire 2596, merci 1971, 
2257, 2569. 2570 P, merveilles 1660, m<řx/i>r 939, 1706*. 
2556, w/rflc-^ 2136—8 P, ovre 31*, ^aw 1463* (P de), 
pitié 1501, 1984, 2528, poeir 208, 962, poésU 1924 
^^P t»»), prudume 1517, pruvance 906 Li raisun 374, 
v^fr/Zí' a v^T/íf 876, 310 L, v^^i^ir 319* (P líř). — 5. Počet, 
množství, část, též po adv. a zájmenech neurčitých : 
tnil/ers 2129* P, ^«a/r<f mil humes 2101, ««/ 86, un 
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4tó, 1069, uns 278 P (dle toho též L m. nuis), U 
mieus 238 L P, molt 120 fv L bez muU, tedy čistý 
gen. partit, podobné jako ád07 F) : —guaires 1808; — 
^f 222 L, 2b64; - ceU 1108; - sr. des plors 2685 P; 
ar. též 888 P s ťssampUs m. správného deus, — 
B. Po adj. a adv. afaitie li)8, angoissus 1235* ^on 7, 
cerUin 1689, cuveúus 1860, i^nif 1B88, ^nvfW 450, 
/fV 1792, 1941 P,2067 P, iointain 68s (v L doplněno 
iie dle P), //«•« 1076, 1105, 1254^ 1699, 1798, 2000», 
pak u adj. označujicioh vitah = v pfičiné něčeho, 
jako nobU 161, 876, 1616, putssmnz 87^ (v L opraveno 
dle F), reermtU 884 (v P spíSe inf. s ife>, sage 145, 
686, vrín 246, 687. — Po adv. loing 1480 (L a)\ fors 
1266, 1677, 866 (nutno vynechati v L), horslU, 
±291, 2447 (? fors), 2496. — Rovněž po komparat. 
meins 284 (v L doplněno z P), maire 1670', plus 
6?2, 1871—2 (P v obou verSích, L jen v prvním). 
2190 P ; po superl. meillor 482 P. — C Po slovesech : 
1. pohybu buď přechodných neb nepřechodných ; 
aler 588 (P venir\ 1689; 817' a 1581* s adv. iluec 
neb iloc, aprendre 806, 984', 936, burýuner 1746 (P 
brofoner), cuntťncier 758, déscendre 2094, desevrtr 2655, 
c/xxír 171, 1017^ 1747, 1797, 2581,2612, 2621, elloi- 
gtmr nfi. 2á06 P, énctmtrer 2172 P, ífwvwr 143 (J* 
(P íitf), 1836. 1899, «r«ři>r 986^ 2296 rP desrompre), 
estortre 2242 (P tordre , /«ir 745 (P s acc), ^r/^r 
2587* (P d€\ tnener 1869 (P jeter), naistre 14, 720, 
vtir 787, ťřJl^ 2496, prtnére 226«, 717*, ^rMvr^ 478« 
L 784* (L sice rkp. de, ale chybně), 964* (P ^^w/r^r 
s »f ), rtndre ruisan 612 P (^<i^ di^n ďn ^lirn^, respundrt 
.'^ f^ etpondre), retenir 478 P, retraire 1368 (L fors 
traire\ saveir 60 (P ventr), suspirer 1104 a 1420 {de 
parfunt euer), ťrametre 2614, 2136 P, traveillier refl. 

l75 (s adv. /oms), /i//*«/r lí02*, v<r«i> 1207, 50 P, 
2280* P, 2281 P; — 2. předmět činnosti, po ovwiV 
lim7 P, 1998 P, chaUir 4881', 2196 P, despiaire neos. 
l«7<;,rf«i>«Arr VCn6,dire 1096, 1097—8, 1492, 1780*— 1, 
etcrire 8tř2, ^r/bir refl. 2631 (L <»</), esmtrveillitr refl. 
llb\, fatře 82ií— 30, 248ií P, guardtr 2563*— 5, guanr 
712, 926, 997, 1226, gusUr 1882, merveUlUr refl. 8B5 
<,P irxiw . . .), 1007, 2006 {Pesm.. .), ^r/^r 6:53, 902—8, 
1089, 1499, 1600, penser 159*, 1546*, 1612 (zde se 
zájmenem refl.), plaindre refl. 2421, profetiser 901 L 

chybně), redíre 897, reprendre 766, 1205 (P defftndre), 
2854 P, f<m^ 2624, mh/st 1196, vm^r refl. 287, 
786, 1987, 2488; — 8. vztah k něčemu = v pHčině 
něčeho : aprendre 141*, asotir 1905 (chybně), desdire 
924* (P de\ creire 2017, cunseiUier 2218 L, rfirf^ 
•271, mesfaire 2488, ywwitfr 2182, requerre \%\%, suffire 
11 (P tfj/r^ soffis\ targier refl. 22íX), veintre 144; — 
4. nástroj, po: aiumer refl. 582, da/rť? 1423 (P lí'), 
1468, en^mmer 864, enseUr 340, esprendre 178 L 
1106, >rAi^ 2024, finer 764*, ^«j/rif 13, 1181, 1746, 
parer 368, /^rířr 2-295*, plaier 1598, respUndir 2273, 
yiiií/^ refl. 2459—60, seignier refl. 684, 1124, wwiAřr 
423, 1270*, w«r 815* (P de), vesiir refl. 716, 958; — 
Ti. přičina, po slovesech aduler 2842, /i/b/^ 2146* 
(P refl.), amer 1029, */<ixmrr 2369* (P de\ chair 1690. 
csjoir refl. 2592 P, /air*' 2504, loer 1030. 2656, ^/fir^ 
2J537 (náleží sem v L jen tehdáž, nepřihlížíme-li 
k mezeře, jinak náleží k nuveles); — H. pAvodce, 
látka, po c/amer 648, crier 2078, irj/r^ l^í07, faťre 
823 L, 1094, 1306*, 1816, furmer 960, tresgeter 1808*, 
1309, zejména pak to platí u passiva: adouchi 2281 P, 
mné 2668, ťw«íp 1326, aj^íi^ 1908 (P por\ brusU 1173 
P. devuré 1170, 2316 P, esbau; 2264, /ai/ír 204, />rj^«c' 
2494^ timés 2038 P, /<»« 464* L, (re)duté^a06, soustenu 
2192 P; — 7. ve smyslu výrokovém, po estre: aire 
594, cuntenance 628* (L sice rkp. rf^, ale chybně\ 
tiesmesurance 627, escient 802 L, memoire 378, ^ť>«> 
i>22* (P ^ liř), J^nj 1061, vigur 54, též po cinquanic 
4í)3 (ellipticky) ; — 8. výběr, po aler 120 L, <?x//><' 



1918 L, ar. též 2411 {tendre,? prendre), 2225 (fraťre). — 
D. Adv. určení s tage 804, 686, male heure ^11 (faV; 
ve spojení s ťrw^r po creire llOl (pl.^, desirer 1922 P, 
2í)íX) P, entendre 2682, creanter 2594 P, JírviV 199 L; 
pak <^i^ 2468 saveir , de gré 2288 enorter^ de commun 
2148 r faire damaige^ de voir 170 P, ťiř *off voleir 
2594 granter, deled — détís 1762, de lez — de Us 2080, 
<fc/ /«/ 160 (v L rf^/ doplněno dle P), 882. — E. Infi- 
nitiv ^ de\ 1. po subst. aise 71 (v L dle P aise m. 
liuV cungié 2248, eure 2168, ^/»n/if 2&18, espace 
2541*, esperance 1038, essample 2442, /!«j/r 1584, /iw 
71 (opraveno dle P v aw^f), 2116, materie 2638*, 
tnestier 926, science 638 P, semblant 698, Jřftř 611, 
562, v/;fi#r 644, 2284 P, wZmA/ 2676; — 2. po adj. 
endocfrinée 218, <ft^rrfť 2609 (inf. ve smyslu pass.), 
prest 1795, recreant 833 P; — 3. po «.801 (P en io)\— 
po f 1556* L (do textu vloženo de tvořící hiát s ná- 
sledujícím slovem) ; — 4. po slovesech : af^rir -659, 
amontster 6, apareillier refl. 860, cUendre 108, cun- 
seiUter 1384, destiner 1202, destreindre 1885 (v L opra- 
veno dle P), enorter Wd, 1182, 2008, faindre refl. 
2407 ^, justichier 2214^, ^r/«řr 2858* (P de\ pener 
refl. 2292, /mVr ,1522, reprendre 612 L, Iraveilliťr 
1698* (P il^). — Úplně chybné de m. ji před adj. 
má L 246, m. ne 2666 L. 

deale (dlábólus) — ďábel; pl. nom. s croire 888 (L 
enimi). 

deboneir(i)té (v. aire ve spojení s de, bonus a -i tas, 
•itatem) — dobrota; acc. s plaindre 2512 (P nobilité^. 

deceivre — dechoivre (děclpěre) - oklamati; pr. ind. 
sg 3. deceit — dechoit 1012, pl. 3. deceivent — dc- 
ckoivent 2884; ies deceu — decheú 941, sui decheils 
2iaó P, ťont deceůe 2160 P. 

decendre, descendre^ — deschendre (děscěnděre) — se- 
stoupiti; inf. 1695; praet. sg. 3. -i 2094* del ciel, 
716* en terre a 663 í>ťí tel clarté\ pl. 8. -irent 1488* id. 

decevable — dechevable ('^déclpabllisi — klamný ; 
amurs 1637 ^spojeno s fraille). 

decoler děcdllarei — stíti; inf. 2448; decolée u perf. 
act 2606, u impf. konjunk. passiv. 2497 \y P praet. 
pass.). 

dedenz — dedens řde + de -f- Intus — uvnitř; s estre 
1473, ruer 1143; — předl. = v : fl^^flrť>ir 1888 {Len), 
porter 1741; též při určení času 2629. 

deduit (dědúctus) potěšení, zábava; estre comun 
2506; s estre výrokově 1898 spojeno s douckor «L 
delit\. 

defendre — deffendre (děfěnděre) — brániti, hájiti; 
s accus. amur ilépe onur dle P) e lei 1066 2. plur, 
imprt. .,,'ez — . . . -/f ; s předl, verš 933 inf. ; — refl 
v inf. 142, 1050, 1060 {^-vers^, 1205 (L reprendn . 

defens - deffens (děfěnsus* — obrana; v acc. s arveir 
812 dreiturier, 1062 {^-^vers), 

definement i'''á^{\x\9iTC\^Tii\XTn} — konec, skončení; 
aveir 1734. 

deignier — daignier 'dígnarc) — ráčiti; praet. sg. 3. 
-a.murir 1390, oublier 1224 iL volt , salver 1223; 
v L 'Od.ovrer 1166; — praes. konj. plur. 2. degniez 
2573 (P vueiUies), 

delaier *delargare) - zdržovati odkládati; inf. 1911 
(s doplňkem osobním). 

deled, delez víz lez. 

dělit (''dčlěctus) - potěSení, rozkoš; s /j/r<r výrokově 
1355, 1398 (P deduit), 2177 P delis, 2278 P id. ; - 
■\-de\dire 1780 nundisable — saint e třes grant \ — 
-{- en: aveir { neos.) peine 147. 

deliter (dělěctare) — rozkoš působiti; pr. ind. sg. 3. 
-e 1720 uelment. 

delitus — déliteus {dělit -j- -osuš) - rozkošný; reis 
1736. 

demander (démandare) — tázati se, žádati; s dativem 
osoby absol. 1801 2. pl. imprt.; s nepřímou otázkou 
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1691 praet. 2. sg., 1799 pf. 3. pl , ltí7 pr. indic. 3. sing. 
(zde s dat.) ; — s acc. věci : achaisun 418 a une voiz 
scil. -erenti dulur 2600 -ereit^ dun 2593 avez ...-^, 
i\o 1388 pr. ind. 1, sg. démanty verte 256 3. sing. 
pr. ind. — Chybně s doplňkem osobnim 2419 místo 
mander. 

demein — demain (de + niane — zítra; s estre 1640, 
1642 P el demain , 1347 (ui ne d.) ; el d. 1862 . L 
rendemein.) 

demener (de + minare) - vésti, tropiti, zacházeti 
s nČkým ; vie 2175 L demenrai\ podnei — dosnoi 624 
demeinent -.- demainnent\ — Pot demenée 1493 s do- 
plňkem osobním (P menée). 

demurer — demorer (*d ěmórare) — zdržeti, táhnouti 
se; li estrif 632 demure — demeurei — faire s inf. 
1965. 

demustrer — demostrer, demoustrt r^ (demonstrare) — 
dokázati; inf. hunté 10^ bien 2, dreit 542 (v L do- 
plněno de dle P) ; — amur 2668 (P moustré) pf. 3. sg. 
ťem. ; le sens 614* — ... -aut — ... -oit^ hontés 692 
(L mustreií)j — s nepřímou otázkou; pf. sg. 3. 2127 
vP moustr/) aneb větou předmětnou 1887 týž tvar, 
ale 2. sg. (P moustré). 

deneier — denoier (děněgare) — zapříti; pr. ind. sg. 2. 
denies — denoies 887 (v P >S^\ 

dcnt (děns, děntem) - zub; acc. pl. denz — dens 1951 
escrinner — escumer. 

denzein — disain (denz + -anus) — vnitřní; r^rc/^ 2023. 

iiepartir (*děpártire) — rozděliti; inf. v faire 157 
tresor \— subst. rozloučeni, rozejití; -j- a: j^ tenir fol 
J0h2. 

iiépecicr — despechier (de -}- '"'P ettiare, vP de-[-ex=- 
de) — rozk ouško váti, roztrhati ; depecie — . . . i> 2066 
i'/í pi£cettes. 

deport (sb. k deportare) — útěcha, potěšení; s estre 
ve smyslu výrokovém 1753 as dolurs, 1356 ve spo- 
jení s duli^ur^ 1722 s encuntre a joios (P místo posl. 
má joié). 

deprier (deprěcare m. -ar i) — za něco prositi; s dat. 
osoby deprie 3. sg. pr. ind. 2540 (L sice jen prie^ ale 
nutno doplniti dle P). 

dcrechief - derekief (d e -^- r e + '"'c a p u m) — opět, znova ; 
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derein — daarrain (••'derětranus) — poslední; jur 

2538. 
dt-rriere (de -(- retro) — vzadu; opak devant 2056 P. 
dťs (dě -}- ěx) — od; spojeno s ore buď jen tak 314 L 

aneb ještě s meis 2143; — pak ve spojení s que ve 

smyslu příčinném s praes. 2440 (P puis gue)^ 947, 

s praet. 823. 
descendre v. decendre. 
descreistre — descroistre (dis -f" crěscěre) — ubývati 

(o měsíci) ; inf. s faire 268. 
descHvrir — desc<n'rir (dis -|- coópěrire) — objeviti; 

inf. voleir 1553; pr. ind. 3. sg. descuevre 7b scil. 

iniquité\ - refl. inf. 2115 (L rkp. descuu(e)rir)^ 3. sg. 

pr. ind. tiOi. 
desdiie (dis -f- dícere) — popříti; absol. v inf. 1010 

aneb přechodně s go 929 desdi 1. sg. pr. ind. a táž 

osoba i>24 tei e ta letre aneb 932 resurrectiun, jakož 

i inf. 1085 diz. 
di serte (děse r vire, desertům a k tomu pl. -a) — 

zásluha; -\- senz\amé 1028. 
disistanche (de -f- ex -f -'stantia) — rozdíl, různost; 

s aveir neos. 12(iT (L má sice destance^ ale nutno 

opraviti dle P). 
dcscvrer — dessevrer (.d ě + sěpárare) — odloučiti; la 

ttoit del jur 2655 inf. 
deshofiur — desonnor (dis -f- hón óre m) — nečest, 

hanba; -\-pur\se celer 510. 
deshfinurer — deshonorer (dis-|-hónorare) — zneuctíti , 

pohaněti ; pf. 2. sg. 1379 fonnent. 



desir (děsíděrium) — přání; sg. nom. s estre 146 
(P 8 aveir jako acc.) ; — acc. aveir 20, 1636, mttre 

1547, 1651, parfaire 1584; Y de závislým na plus 

2nK) P. _ 

desirer — desirrer (désíděrare) — přáti si, s doplňkem 
osobným neb věcným; pr. ind. sg. 1. desir li»5v^, 
2491 espus, 1909 amendance, 1922 P mort, 2188 P 
id., 2090 P morir, i:-i88 i(o; 3. desirfe] — desirre 2649 
awur a s týmž doplňkem též v inf. 2647, 2168 (zde 
P desirrier), 1650 (zde P dokonce desarer)y pak praet. 
sg 3. -a 2639 a fust desiré — desirrés 2660. 

desleier — desloier (dÍ8-|- lígare) — prohřešiti se; refl. 
-f contre 793, 2. sg. pr. ind. . . . -eies . . . -oies ; — vy- 
světliti ; faiz 52 deslient (P despiient). 

desloer (dis-|-laudare) — neschvalovati, haněti; fait 
454 P (L má ďels loez) sont desloé. 

děsme mbrer - desmenbrer (dis-j-měmbrum -f-are") — 
rozčástiti, roztrhati; faire d, le cors 1956; sera des- 
metnbrés scil. cors 2(S7 P. 

desmesurance (dis -f *mensurantia) — nemímost, 
vynášení se; -\-d^: estre 627. 

desore v. des a ore, 

despechier P v. depecier. 

despire (děspicěre) — pohrdnouti; pr. ind. sg. 2. 
despis — despis 258, 1252 (též L despis), 3. despit 
418 (P despist), 2395 P; as despit 273; despistrent — 
despisent Yllh. 

despit (děspěctus) — pohrdání, nevážnost; -y dewieil- 
lesce 1715 ; \- en\ aveir 242. 

desplaire (*displacěre) — znelíbiti se; + <fe s neos. 
desplut (▼ L doplněno chybějící / v zásloví dle P) 
1376. 

despleier (dis -f- plic are) — vysvětliti; fais 52 des- 
splient (L desleier). 

desputer (dispůtare) — příti se, hádati se; abs. v inf. 
s oir 1074 sagement, veeir 1561 s dativem, venir 6G9 
s dativem; s gen. dunt-.ad desputé 1077 (L ovSem 
chybný inf. i zde) ; — od slovesa toho pak máme 
odvozené part pr. ve významu adj. clers bien dtspu- 
tanz 641, 1564, maistres 375 (zde má L -antz), Infin. 
se mohl státi též substantivem, spojeným s předl. 
de\recreante 334, se vanter 423; \- par: veintre 484. 

desputur desputeur (dispútator, -orem) — hádač; 
acc. pl. s J a slov. apeler 684. 

dcsque — dusgue (de -f-Qsque) — až; ceUr 602 (P duse 
a dle toho vloženo do L desgu'), faire 2022 (L 
einz); — též jako spojka 1996 P s konj. plusqpfl 

desrompre (disrúmpěre) — vytrhnouti; hors del pis 
229() scil. des rouš (L esraciez). 

destance v. desestance, 

destiner (destínare) — určiti; pr. ind. 3. sg. 146(), 
2152 P s dat. osoby a acc. tor mens, pak imprt. 2. sg. 
s orage 2566 (P coraige), — Též s inf. -\- de 1201 
ait destiné. 

destreindre — destraindre (děstríngěre) — přinutiti; 
inf. 1334 s inf. s d£, coraige P 2229; 3. sg. pr. ind. 
destraint k amors 2219 P; 3. pl. praet destrain- 
strent — destrainsent 1046 la verrur^ tedy znásilniti. 

de strčit (děstríctus) — nesnáz ; -^ en: metre 2428 (P 
s a). 

dcstrcscc — destrece (*d ěstrictia) — úzkost, nutnost ; 

suffrir 746; - -f enigesir 1441 {\, estretce)', \- pari 

murir 844 k tomu de nature. 

destruire (- děstrugěre) — zničiti, zbořiti ; pr. ind. 
:]. sg. destruit 12U9 les maU, a též 1723 (zde však 
má L destroit)\ 2. destruis 1970 P aaige\ — šunt 
destruit (P fu destruis) 1748 li fernal. 

dcsturbier (distúrbare -j- -arium) — překážka, od- 
klad ; aveir 2488 (P d^trier). 

desur — deseur (děs uper) — na; assetir 8 chief 1601. 

desur — deseure (dé -j- supra) — adv. nahoře; ^ pan 
voler 1338 (v L jako předložka\ 
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des7'er (desaevare?) — pochroumati; zde pt pf. ve 
významu subst. acc. pl. s esmonder 845 (P contrais). 

desvoier (de -|- ex + vlare) — refl. sejíti s pravé 
cesty ; hors de raison 794 2, sg. (L forveies\ rovnéž 
2121 P táž osoba. 

detraire (dětrahére) — roztrhnouti; cors 1917 P. 

detrenchier (d e -|- * t r u n c a r e) — rozřezati, rozsekati ; 
pt. pf. fem. detrenchie 2066, 

detrier (de -[" trícare jako subst verb.) — odklad, 
váhání; aveir neos. 24Ď8 (L desturbier), 

deu — deu, dieuy diu (děus, -um) — Bůh; 1. jako 
podmět; v P deus, dieus^, dius'^, u sloves: aidier 989 
hieus též v L), appareir 1887, ápeler 1929, aveir cure 
1058 (zde jest to pl. deus — diu), aveir pitié 705 {deus 
též v L), cunforter — reconforter 1843 (id.), deignier : 
ovrer 1166* (L deus), oúbUer 1223 {deus též L s voUir)\ 
demustrer 2127 Lt deveer 964 {deus též L), duner 65B, 
1656, 1692, 1788 (též L deus), 2262 L deus (v P třeba 
doplniti), 2455 (deus též v L), enveier 1836, envier 1628, 
estre 251 (zde pl. les deus — li diu, 1942 P dieu\ 838, 
853, 899, 910, 922, 945, 1813, 1920 (zde P dieu\ 2141 
P, 2663, 266 (v L místo iV), faire 991 {deus též L), 
1199, 2608 (též L deus), 2135 P, 2613 (též L deus), 
geter 2537, murir 790, se mustrer 893, oir 558, 1612* 
(L deus), ovrer 2619 (též L deus), foeir 995 (též L 
deus), prametre 1634 (též L deus), 1782, 1704, prester 
1404 (též L deus), recoillir 550 (též L deus), regner 
28 (též L deus), jako apposice, sucurre 1477 (též L 
deus), suffire 158, suffrir 2632 (též L deus), vengier 
1937, venir 907 (též L deus), vuleir %7 (též L deus), 
1161 (id.); — 2. jako výrok se slovesem estre a sice 
deu — deus 288, 780, 808, 834, 860 (zde P dieus), 
861, 864, 930 L (za to 931 deus jen P), 2144 (zde 
L dieu), aneb na obou místech deus 387, 709, 787, 
805, 806, 836; — 3. jako doplnék v acc. a) sg. deu — 
deu, dieu'^, diu* se slovesy: amer 2675', apeler 1830', 
aurer 180*, 197*, aveir ii635', creire 724* (výrokový), 
1159* (L en), criemhre 1014*, conuistre 682*, denier 
887*, despire 258^ (v L doplnéno dle P), granter 795* 
(výrokový), guerpir 1330*, preier 2684\ servir 2675* 
P; — b) pl. detis po: amer 309, 365, aůrer 350, 
390, 1915, aveir neos. 395 nobles — vaillans, aveir en 
despit 242, aviler 423, 2216 P, cunfundre 1090, despire 
418, 2395 ?,Jurer 2474, ienir purfals e veins 1253; — 
4. voc. 539 alťisme (P ro/j); — 5. gen. bez před- 
ložky, po amie 183*, 557*, 919*, 1128*, 1611*^ 464», 
513\ 2539*, amur 1770 L, 1776', 2683*, ancele 501*, 
616*, 2252 S > 711», 839*, 874*, >/ 781*, lei 1230 », 
mirríi 1894 S 2140 » P, šanc 1137*, x'ífr/« 1826', 2102^; — 
t3. po předložkách; -\- a\ sg. aler 1414*, duner loenge 
1460*, faire la requeste 1604*, orer — /rť>/>r 2253', 
rendre graces 1206*; — též ve smyslu possess. po 
fiz 780 ( P deu(s) ) ; — pl. deus \ faire : sacrifice 98, 
103, 2070 P, servise 315, offrir 125 (P dius , rtf/i<frír 
733, sacrifier 122', 128 ■*, 1260, 1381 L, 1576, 2019 

(v P bez předLs 2033, Jcrrv/r 436; \- deiaie 1960*. 

conoissance — conscience 1806* ; — -}- en: avoir espoir 
515» (L li), creire 1093*, 1118*, 1159 (v P s acc.\ 
1498*, 1565*, 1824\ 1808*, 1947* P, cunforter refl. 
678*, 2287*, estre 838*, fier refl. 187*, metre sun desir 
1651 (L lui), revivre ŽlO*; — enterrine 162* (P a), 

3^* (P <»)» /aryí^ťf <ř ^cíge 162*; h contreUenchier 

2119* P; h /tf'- 759*, 885*; h pur: guerpir 

1828*, i^Vr 1522*, 2527 », j«/WV 1796*; — při za- 
přísahání 222* P. 

devater (de + *vallare) — sestoupiti; le dungun 2114 
(P avaler) pr. ind. 3. sg. 

devant (dé 4-ab + ante) — 1. adv. místní = napřed 
2056 P (opak derriere), časové ci d. 164 (P ichi), ici d. 
1374; — 2. předl. = před: amener 1870 P, aporter 
2576 {P poser , asseeir refl. 96, estre recreante 333, 
^»/r^ 589, ester 634, /tW 838. 
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deveer (••' děvětare) — zapověděti, zakázati ; fruit 978 
fuddeveé,fust H71 pt. pf., 964 deveia — devea, chybné 
2364 L m. správného veé jak má P. 

dei>eir — devoir (děběre) — míti, musiti; pr. ind. 
sg. 1. dei — doi\aorer 390, celer 2610 (L voleir), estre 
mis en plait 2370 (P porter le fais), justichier 2213 P, 
piaindre 2404 P, recouvrer 24()3 P, sujfrir 1389, venir 
1469; — 2. deis, deiz^ — dois\descuvrir 1553, duner 
essamplč 2441, duter 16J49, laissier ester 297*, mustrer 
Sn^, reprendre 765, vďzVr — «í?/ťrr 652*; — 3. deit — 
doit: aidier 29 iP puist), amer 2665, aveir : loenge 49, 
cunfort 503, demustrer 2, doleir 2480 (P </<?!>), ťřj/r<ř: 
2155 řďj/r^ vynecháno^ ajo/iV 1907, cr^íi 853, fianche 
1755 (L ^J/) /o^r 113, ^^r/r 1608, reduter 114, r<r- 
prendre — deffendre 1206, tendre — prendre 2411, 
traire : avant 295, a/ miWa 2225 ; traveillier 1697, 
vengier 287; — pl. 1. devum — devons '. preisier refl. 
2645; 3. deivent — doivent : pleindre 2383 (u podmětu 
gent); — pr. conj. sg. 1. ť/«W — doie:aiirer 398; 3. 
<fť7i>:í/ť?/ďi>2480 iL</<?í^);-— praet. sg. 3. dut—deut\ 
estre mis 235, resusciter 237 (ť/w^ též P); — impf. 
conj. sg. 2. deůsses \ rendre gré2^b^ P; — 3. doust — 
deustiperirdOS; — pl. 1. deussum — deussiens'.parler 
1080; 2. duissies : amender 1889 P deůsses) ; — 3. dous- 
sent — deussent : aveir gré 2355 P, perir 1162; — 
pt. pf. dfú s servise 316 (P vlastně deiis, v L nutno 
doplniti slovo to z P); — chybné jest deús 532 L m. 
správného deis\ P má skutečně správné desis. 

devenir (d ě v ě n i r e) — státi se ; inf. : hume 827 ; imprt. 
sg. 2. devienidiciple 813; praet. sg. 3. devint\criature 
8o2, 2641, hume t33; fut. devendra — devenra, de- 
venrra^ \oscure 1449, terre 1979*; — est devenueique 
2338. 

devers (de + versus) — k, proti; s prouvanche 906 
(\^ de ve rite), 

devier (de + *vítare) — zemříti; praet. sg. 3. 163, 
2:503, pL 3. 1571; impf. conj. 3. sg. 703. 

devin — divin (dívínus) — božský; fem. esperanche 
1002 (L de vie), Ui 1822. 

deviser (*d I visa re) — děliti, souditi; pr. ind 3. sg, 
s podmétem raisun 270; — praet. 3. sg. s doplňkem 
regne 154 (P otrier). 

devurer — devorer (děvórare') — pozříti, sežrati ; pt 
pf. devuré : de la flambe 1170 ; devorée : des bestes 
2316 P. 

dewesse — dievesse (déus -|- -issa) — bohyně; aorée 
come 1304; pl. s předl, aitemples 1292. 

diable — <2<rď^ (díáDólus) — ďábel; nom. pl. afoler 
2350 (P anemi), croire 883 (L enemi), 

dialeticien — dialeticien, dialecien * (*d ialéctitianus) — 
dialektik, řečník; s aveir neos. 143*, 668. 

diciple, disciple"^ — deciple (discipúlus) — žák, učeník ; 
devenir 813 (P s j v zádloví), trair 741 (P id.) ; pl. 
s a : parUr 238*. 

digne (dignus, -a) — hodný, důstojný; memoire 477, 
peine 1631 (P tu, s de a. rovněž pl. 2609 s inf. ve 
smyslu pass. remembrer), 

dignita, digneté (d ! g n 1 1 a s, -a t e m) — důstojnost ; jako 
podmět s requerre 195 dignita — dignetés\ — acc. 
pl. s perdre 1686 dignetez — dignit és. 

dileticien v. dialeticien', nom. pl. 486 L. 

Dimence (dóminlca) — jméno vl. 2678 (L Clemence), 

dire (dícerc) — říci, praviti: inf. po saveir 2052 s en 
{= i n d e), oser 1200, oir Í492 í 4- de), 1792, saveir 
776, 1091, 1313 (v P bez doplňku), 1814 (P s pooir), 
poeir 535, 1814 P; s předl, a po hair 8i7 le veir; 
■^ pur 308 raisun'^ — pr. ind. sg. 1. diiles diz 913, 
ichou 1638 P, Hen 1783 (+ que) ; — s řečí přímou 
1936 a tei), 1983, 2039 ; — nepřímou, aneb závislou 
větou s que 396 (L prt), 606 (P dis), 946, 1343, 
2013 P, 2231, 2487 ; — 2. rfw — dis lid s cum ; — 
a dit-^dit, dist^\ hien 1016*, 899*, 2461*, 739* 
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fahle, 460^ 1015^ mal, 1038 veir (P dU)\ — s řečí 
přímou: 254^ suavet e bel, 822^, 470* orgoillusement, 
638^ 620^ 679» í« susriant, 9B6^ 1461^ 1520S 2516 
(P dt), 1659' honement, 2118*, 2263^ 1572'^; — ne- 
přímou: 752^ lOllS 1012^ — pl. 2. i///^j 230 L, 233 
(zde qué)\ — 3. dient 51 (v L absol., v P s doplňkem 
U\ 168 testre\ 874 deu estre tedy acc. s inf. ; — pr. 
conj. sg. 1. die po dunt a to po neg. saveir 726; — 
3. die po rel. ^w^ a to po větě negat 1362, po kom parat. 
1038 (L dit) ; — pl. 3. ; dient po cunjuré 876 ; — 
impert. 2. sg. di 1313 (L U, P /aw/)^ 2546 P (zajisté 
chybně m. dit, jak má L, aneb dist\ 773 pruvance\ — 
řeč nepřímá 2V2 ýur quei^ 354, 1337; — praet. sg. 1. 
dis 605 P, 943, 1374 s dunt, 2305 P rovněž s dont\ — 
2. dets — desis 539, 532 (zde v L opraveno z chyb- 
ného deůs); — 3. dist 493, 2(M1, 1295, 1502 P, 96 
semunse; — s de 1095; — s řečí přímou 556 par 
grant dulgur — amor, 800 cume senée, 909, 1541 
honement, 2479; — taktéž na několika místech, kde 
P dist odpovídá v L/ai/ 777, 107 J, 1465, 1603, 1845, 
1953, 2601; — nepřímou 893, 907, 895 P;— pl. 3. 
distrent — disent 1485; — 8 řečí přímou 1611; — 
impf. ind. diseit — disoit 911 s dvojím acc. v L, P 
vynechává acc. doplňku; — fut sg. J. dirai 415 
Cafaire 943, 1413 rien, 637 la sumě, 2617 ; — s řečí 
nepřímou 1703, 1803; — pl. 1. dirum — dirons 1102 
chose (L dirrum\ 2051 fengin, 2628 (P diron); — 3. 
dirrunt 1328 loenge (P donrronť)\ — perf. sg. 1. ai 
dit 1779 (4- de), 721 ; — 3. 1363, 319 voleir\ s řečí 
přímou 6i3 par grant noblei, 1297 corteisement, 1377 
par grant boisdie, 1801 (chybně m. dist, jak má 
správně P); dite nus ad 1822 la lei) — passé ant. 
sg. 3. out — ot dit 317, 757, 1581 ; ot d. na obou 
místech 577, 1853, 2539; — dit U fud 1502 (P on 
li dist); — pt. pr. disant s ifo po aler 749. 

disable (z kmene dis- od dícere a -a bili s) — viz 
nient a nundisable, 

disain P = denzein L 2023. 

dit (diet um) — slovo, výrok; acc. sg. ^o fenir 727, 
2093, pruver 1008 P mosírer ; pl, diz — dis po : abrez>er 
213, desdire 1085, dire 9l3, escrire 898, falser 488 
P, 767, oir 1991 P. pruver 223, 58li, 944, soldrc 
488, tenir a fable 769, testimonier 873; — -\- en: 

truver verité 778 (pl.^; \- par\duner cunfort 581 

cunfortables pl., araisuner 1238 (P mos). 

divinité (d 1 v í n ! t a s, -á t e m) — božství \ -\- de'. desputer 
1078. 

dizy dis"^ (děcem) — deset; s anz 60, 137^ (v P na 
obou místech číslice římská). 

doctrine (d o c tri na) — učenost; preisier 381. 

doctur — doctor (dóctor, -ořem) — učenec; nom. 
pl. 1771 bon. 

doigon asi doignon 2114 (L dungun); viz dungun, 

doleir — doloir (d ó 1 ě r e) — míti bolest, zármutek ; inf. 
pur joie 2480; pr. ind. 1. sg. doil — duel 2200. 

dolent — dolant (dolens, -entem) — zarmoucený, 
smutný; estre pl. 2478; 2321 P dolans Tsg.); dolente 
1507 totiž reine. 

dolur, dulur"^ — dolor^y dolour^ (dólor, -órem) — 
bolest; jako nom. s creistre 2103'"^ (P j^, entrer 
"^žll^ P, estre 1670 '-^ 1674 -^ ^ (P s\ 218n ' M632^ - \ 
fenir 23a23 P (s), venir 2174^ P (s nom. s)\ — acc. 
aveir 452•-^ 1251' ^ 1568'-', 1711'-* i? de), 
1ÍX)3'-S 2154^-^ 256P-^ criembre 170)* "*, entcndre 
177^ P (chybně m. duel\ faire 2322^ P, tnener 2331^ 
P, sentir 1397'-^ 950«'-», suýfrir 147 '— ^ 2626 ^ 
mortel, 2644 '"*, 1770* P, receiv^re 2174^ L, veeir 24ií9 ' ^ ; 

acc. pl. suffrir 1395'-^; \- a s pl.: deport 1753' *. 

rrř/a/j- 2391^ P; \- de ^ ^\.: confort 2075* P; - 

-\-en s pl. : securs 2597*-*; \- od 2323' (P dolors 

s jinou vazbou), user 1126'"*; \-par\perir 1818'-*; 

\- pur \ aveir la gloire 1409 ' '"*; f- senz : naistre 



720' *; 1- apr^s i/aire 2fiOT- *: \-cuntre: cun- 
fort 1721'- »; 

domage — damaige (-'^ dam natí cum) — Škoda; nom. 
estre 1063 (P s , 1969 P (s), estre restoré 2399 du- 
mage — damage (v P jiná vazba); — acc. s aveir 
2230 P, esckiver 1678, faire 2148 P, 2467 (P . . . age\ 
pletndre 2510; — 4- dewenjance prendre 2418 (^ 
. . . age), 

dominer (dómínare) — ovládati, přemoci; inf. 927. 

ťfť^rw/r (d ó r m í r e) — spáti; inf. spojený s reposer 1544. 

dosnoi (sb. k dosnoier a tokd5minus-4--ícare) — 
dvornost; acc. s demener 624 (L podnět). 

dous — deus (důós) — dva, dvě; cenz 1825, 2420 (P 
.(/.), choses 1913 (P .//.), essamples 889 (P chybné des\ 
mals 2225, 2411, miracles 260i (P ./;.), roes 2057 
(P ./;.). 

ťfrfl^^ (*drappus) — sukno, šat ; pL dras -(- de : s^atur- 
ner 582 r^ťi^. 

drechier (* dlrěctiare) — refl. vzpřímiti se, povstati; 
3. sg. pr. ind. 2375 P. 

dreit — droit (d í r ě c t u s) — přímý, pravý, spravedlivý ; 
emperere 1071 (P drois), fei 1606, Ui 1819, senU 1248, 
veie 688, verité 1218 L. vie 1121 (P voie)\ — adv. 
= přímo s aler 192. 

— subst. právo, pravda; nom. s estre 110 (P raison), 
807 L, 981 (P drois), 992 (P drois), 2401 P {drois); — 
acc. s ai/ťir 1011, 2666, entendre 814, mustrer 542 
(P demostrer a tak i L nutno opraviti), truver 796 ; — 
+ parweier 652 (P «(7i>r), /a/rí? 998, pruver 1008 (P 
mostrer,; — -\- (en)cuntre:engreis 938, ^r/^r 2156. 

dreiture — droiture ("•* dírěc tura^ — pravda, právo; 

acc. s mustrer 916 (P -f- a) ; 1- ífť? : destrece 844 ; — 

-j- par murir 7c3. 

dreiturier — droiturier (id. -j- -a r i u s) — spravedlivý, 
oprávněný; defens 812. 

ť/rw (něm. * d r Q d — ) — milý ; acc. pl. druž — drus 94 
(spojeno s přivez). 

duairc — doaire (*d6tarium' — věno; + deifors 
126.^. 

dubler — doubler (dúplare) - zdvojnásobiti; 3. pl. 
dublent — doublent 124 dun. 

duel \^"dólium) — smutek, zármutek; nom. sg. deus 
19G;J P; acc. s aveir 178 P, 181, 2871 (spojeno s mat), 
2328 P plenier, entendre 177 (P dolor chybně) ; — 
+ pur'.fermer 1495. 

dui — do i (*dúrdva; tenir eire 158(3. 

dulcemeut — douchement (dulci mentě) — sladce ; 
cumencier sa raisun — s^orison 519. 

dul^ur — douchor i*diÍlcíor, -órem) — - sladkost; nom. 
1356, 1393 (spojeno s dělit); — voc. 2547 (P s j); — 

acc. contrester 2*281 P ; Y de\ adouchi2f2SÍ P, pleine 

1699; Y par', dire 556 (P a mor), preier 28 dolgur — 

douchour. 

dulerus — dolerousy -e (dólórosus, -a) — bolestný; vý- 
rok 2389 P; piainte 702, mort 2162 P doUreuse. 

diiluser — dolouser (ze skráceného tvaru adj. -f- -are) — 
oplakávati; absol. v inf. 174 (P sospirer); — s belté 
1974 imprt. dulusez dolousés. 

duiz — dous, dou{^ (d ú 1 c i s) — sladký ; ve voc. 2548, 
2079 P: attrib. amie 2263 douce (L bele), cans 1765 P, 
deus 550 (L bons^, visas^e 614*; — výrokově 1189 
(spojeno s bons), 2279 P,^ 2280- P, 2492 (a suffrir-- 
a sentir). 

dun — don (dónum)— dar; acc. demander a granter 
2593, dubler 124, duner 1692. 

dunr — dont (donique) —tehdy, tu; s inf. 2031 (P 
s konj. pr.); s praes. araisone 1655 (L a tant), 
(fťscuevre 75, cumande 344, 1107, 1421, 1451, 147Í, 
1867 L, 2446 L (P praet.), 2425, 2245. meinent 2291, 
se porpense 214< P; — spíše ve smyslu výsledném 
287. 7a5. 805, 806 P, 901, 932 L, 934, 948, 1004, 
1676 P, 2441; po impert 770; s imperf. ind. 894 
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(L nunc) ; — s praet 37 L, 515 P, 642 (P nad or), 
827 L (ale chybné), 1843 L, 1867 (L praes.), 1879, 
2446 (L praes.), IDOl. 2103; -s perf. 171 L, 194, 
1377, 1625, 1626 (chybně v L), 2544, 24 H) (P donc\ 
2461; - 8 praet. passiv. 6a5, 1961 L; — s fut 918; ~ 
s konj. impf. 281 (P Adont^, 1009, 2335 P, 249Í), 2.02. 

duner — donner^ doner^ (d on are) — dáti; inf. po dc- 
veir 244P essample, poeir 858 verťu, 1312 v/V; — 
pr. ind. Sg. 1. doins -. cungié 2^^\ — 3. duně — donmr, 
done'^\curune 2262', esperance 1002\ lar^esce 1442', 
mort e vie 1438* P, que 1656, vertu 854'*, veúč e oie 
1316^ victoire 653«, vie 1817'; - impert. sg. 2. 
duně — done.aie 2559, plenté 2567; — parler 5-11 : — 
pr. konj. sg. 3. doinst : entendement 1608, espace 
2541 ; —faire 21, regner 2455 ; — praet. sg. 3. dunad — 
donna '. essample e lei 8, pais 59 (P dona) ; en (= inde) 
699 (v L m. chybného mangad dle P) ; — duna — 
donna : loenge 14tí0 ; — pl. 3. dunerent ~ donerent : 
cops 1426 ; — konj. imprf. dunasent — donassent : a 
mangier 1893; — fut sg. 1. dunrai — donrai : buche 
e science 537, cunseil 2018 L ; — 3. dunrad — donrra : 
joie 1654, 1788; durad — donraidun 1692; — pl. 3. 
dunrunt — donrront: leisir 1583 (L vlastně duirunt\ 
loenge 13*28 (L dirrunt); — peví. sg. 1. ai dunée — 
donnée\amur 3S3; — 2. as duné — doné'. cunfort o3<) 
(L ovšem chybně adt\ ; — 3. ad duné — a doné : 
materie 2637, poesté 1404 (L presté); plusqprf. ind. 
3. sg. aveit duné — doné poeir 962; — konj. plusqpf. 
ousř duné \ a mangier 1881 (P á)\ — fut. pass. iert 
duné — donné: luier 1448. 

dungun (d 5 mí ni O, -oněm) — věž; acc. s dei'aler 2114 
(P doigon chybně m. doignon a avaler). 

dunt — dont (dě undel — gen. zájmena rel. v různém 
významu po slovesech: disputer 1077, dire 726, 1374, 
2305 P, s^esmaier 2016 P, sespoénter 2015 P, estre 



1314 (v původním významu), faire : repaire 1490, 
requeste 1604, tort 1266; moveir 1860, naistre 355, 
oposer 108:^, parler 164, 2420 (P donc\ recuvrer 
1592, rendre gré 2354 P, se repentir 462, 467, se 
vanter 334 ; — u passiva : avancie 756, destruit l748, 
perie 2231 a též u sanglent 1464 

ť/í/r, •ď(dúrus, -a) - tvrdý, krutý; aventure 1234 (spo- 
jeno 8 aspré)y chose 2063, flaels 1431 ; 1- « \juvente 

1968. 

durahleted — durahleté (durabílitas, -atem) — stálost, 
trvání; ai-ťf/r 1976. 

ť/i/Jť:* v. desque. 

durer (dur are) — trvati; pr. ind. 3. sg. grace 1019. 

dutance - doutance^ douřanche^ ('-'d úbltantia) — bázeň, 
strach ; avcir 869, 2484 ; — -»- senz ; parler 5<í2', 
escuter 774 (lépe r^í/. . . jak má P). 

duté — doute (sbst. verb. k násl.) — pochybnost, strach; 
aveir 81(), 1136 (P paor). 

duter — douter (d ubít are) — pochybovati, báti se; 
inf. ve smyslu 2. sg. neg. imprt. 557 P; pak po 
poeir 1266 refl., 678 sens (P doter\ deveir 1649 pois- 
sance^ soloir 2169 P aventure; inf. s a po faire neos. 
271;— praes. ind. sg. 1. dut ^ dout 64 1 pramesse 
(opak amer, ; souffrir 1921 P, morir 2089 P (douc)\ — 
sg. 3. duté — dote-.mie 188; — imprt sg. 2. doute lí>30 
P, 1635 P, neg. douter 557 (L dutez); p\. 2. ť/w/irc — 
doutés 1648 Wflrr', 1635 empereur (P doute), 1030 
ultrage (P rf<>f//ď) ; — praet sg. 3. ťfw/a — <it7M/a 633 
(absoí.), 2429 (s que a negací) ; — pl. 3. duter ent — 
douter ent 116 mal, 1994 P empereor, 1114 «f/^ ri>« 
(L doterent \\ — est dutez — doutés 82 (spojeno s cre- 
muz\\ doutés 220S P (a dle toho nutno opraviti red.,, 
v L). 

duze (*dóděc jm) — dvanáct; Jurz 1473 a 1831, kdežto 
P má na obou místech číslíet XII. 



e (et) — a (též, také 987 L); 1. mezi dvěma podměty; 

a) podměty ty následují bezprostředně po sobě : «) po 
dvou sing následuje výrok v sing. 129, liiO P, 186 
(L má výrok v plur.), 260 (v L ještě druhé e\ 1552 
(P m. nom. acc. po slovese avoir)^ 172'*', 1738, 1768, 
1897 P, 2101 L; — /?) následuje výrok v plur. 1791, 
2007; — >•) singul. smíšen s plur. 261—2, 1690; — 
(^) oba podměty jsou v pl. 107, 123 L, 239 L, 325 
(zde po mezeře), 483, 485 P, 486 L, 1006, 1771, 
1865 L (e), 2325—6, 2327 P, 2330 P, 2ÍÍ32— 3 P; — 

b) první podmět jest oddělen od druhého výrokem 
m) L, 1V25— 6, 1727 L, 1772; někdy nutno z vý- 
roku toho abstrahovati správný tvar pro výrok pod- 
mětu druhého a to nejen v příčině čísla jako 251)0, 
nýbrž i v příčině rodu 42. — 2. Mezi dvěma voc. 
2526 (P má zde ještě druhé e\ 2547 P, 2550 P. - 
3. Mezi dvěma jmény praedic. a) adj. Ií36 L, 162, 
230, 449, 688, 7«6, 798 L, 1189, 1227 (L ei\ 1234, 
1637, 1719, 2220 P, 2321 P; - b) part pf. 82, H38, 
364, 966 (v L [e] dle P), 1030, 1056, 1112 L, 113H, 
1304, 1326, 135^3— 4, 1422, 1476 (P et) 1870, 1886 L, 
1962, 203<i P, 2038 P, 2044, 2066, 2186 P (dvakrát), 
2208, 2316 P (sloveso pomocné jest zde ovšem opa- 
kováno), 23-20, 2576, 2660 (dvakrát); — obě slova 
mohou býti od sebe odloučena slovesem výrokovým, 
tak 217, 218 P, 366, 1070; — c) subst. 227, :i87, 
527, 780 (dvakráte), 80c<, 864, 1353, 1354 L, 1398, 
1740, 1743 L (chybně, nutno opraviti dle P), 1744 L, 
1759, 1813, UKjy P, 2211—2 P, 2378 L, 2388 P 
(chybně), 2392 P, 2435, 2650; — také subst s adj. 
neb part., tak 2141 P, 722 P (<•/, sloveso opakováno), 
1814 a opačné 636 P. I zde bývá druhé jméno výro- 



kové odděleno od prvního slovesem, tak 718, 1315 
zde P [ej, 1355, v L [est], 1356 (v P jest zde jeStě 
druhé e\ 24-10. — 4. Mezi určeními attrib. a) číslov- 
kami 64 (P číslice římská), 121 (P id.), 137 (P id.), 
2b2 (v L dle P), 2629; — b) adj. 376 if m. e mk de 
cors a tak bude lépe čísti též v L), 974, 1780 P (ale 
jen [e]\ líiOo, 2023, 2053, 2079—80 P, 2259, 2275 
P, 2o48 P. — 5. Mezi dvěma doplňky v acc. 8, 94, 
120, 165, 177, 206, 236, 286, 328, 516, 518 (tamtéž 
P ještě jedno ^, ale L má tu předložku a), 537, 538 
(zde má L sice jako další doplněk spojený s e inf. 
parler^ ale dle P dlužno Čísti místo tohoto ťf ^debien*^)^ 
561 (dvakráte), 6;^» (P jest coi a em pais po estre 
praedikativné), í;95 (P ct), 744, 818, 845, 846, 888, 
9U) P (L má sice též, ale vynecháno z důvodů 
metrických), 921, IHJl, l()í)6, 1295 (na druhém místě 
assez plus), 13 H) (L et\ 1)U^), 1395, 1397 (L 7/ , 1438 
P, 1440, \m\, 1S25 L, 1H:W P e s'amieZlL a s^ate, 
1HI2, lb66, 1^)92 P, 2(J32, 2132 P, 2308 P, 2371, 
2465, 2174. 2502 L, 25(.)4, 2512, 2516, 2644 (P dva- 
kráte^ 2654; — totéž u dvou accus. výrokových af 
adj. 622, 1874, 22i)l, 2390 P, ať subst 724. — Též 
zde mohou býti oba doplňky od sebe odděleny slo- 
vesem řídícím, tak 418, 7:-^), 13(13, 1406, 2395 P. — 
6. Mezi dvěma subst., spojenými s předložkou de 
161 (zde odděleně), (i2-í, 716 (v L /W), 830, 903, 
953, 109T (doplněno , I09o, 1516, 1774 (ej, 1798, 
1806 L (chybně), 2137— H P, 2413, 2564 5, 2568 
(v L dvě ^, v P jedno a i to nutno vynechati); — en 
187 (L et), 1149 (id. , 2329 P, 2560; — par »44, 1366, 
2084, 2150 P; — pur 430, 510, 1253—4, 1284 P, 
2964 L (e)\ — verš 2125 P; — 7. Mezi dvěma adv. 

35* 
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254, 323, 326, 339, 601 L chybně m. správného u 
dle P, 612 L, 2056 P; — též adv. spojené s adjekt. 
2028. — 8. Mezi dvěma infín. závislými na témž 
slovese řídícím. Obyčejně to bývá čistý infin., při 
předložkovém se předložka ta buď opakuje neb ne- 
opakuje. Tak po slovesech duner2b, cumander 1110 
(první s a), 1H80, 2426 (první s a, L et), 24*)6 (první 
s fl); — zvláštní je 1472 a 2069 P, kde spojka e pojí 
infin. s větou doplňkovou, cumencier 2140 P (první 
s a), deveir 238, 1206, 1890, 2647—8, poeir 198 (po- 
stavení!), 543, 1317, 1318 (L má zde též /V 7), 1322 
(L ne\ 1548, 1652, 2578, 2655, voUir 199 P (v 1 nutno 
e vynechati), 436 (P ne\ 656, 2416, esioveir 46 L, 
468, 1382 (v P po mezeře), faire 142, 268, 490 (po- 
stavení!), 546-7, 604 (při různých podmétech), 1124, 
1130 (v L doplněno dle P, ale položeno na jiné 
místo), 1385, 2030; pozoruhodný jsou verše 2448 — 9, 
kde po dvou inf. spojených spojkou e následuje ještě 
konj. spojený rovněž spojkou e\ soleir 2170 P, veeir 
174, 1562, 2336 P, 2514, venir 84 (postavení!', pak 
s <i> po amonesté 5 (zde opakováno dé)^ volenté 2676 
(opakováno u dvou prvních infin., ale ne u třetího) ; 
s pur po fer 308 (L ne). — 9. Mezi dvěma part. pf. 
u pomocného slovesa avoťr; u perf. 694, 2010 P, 
2256 (sloveso pomocné opakováno), 2310 P (posta- 
vení!), 2382 P, 2616 (P rí), konj. plqpf. 2^, 432, 
1996 P, condit pf. 1340. — 10. Mezi slovesy výro- 
kovými buď téhož aneb různých tvarů dle následu- 
jícího přehledu : pr. ind. + id. 1, 16, 106 (L <řO. 122, 
353, 409 P, 520, 638 (P praet), 750 (+sť), 794 
(L Que), 825, 874, 884, 888, 940 (4-j/), 1090 L, 1122, 
1132, 1186, 1253, 1316, 2179 (L et), 2210, 2232, 
2287 L, 2292, 2352 P, 2375 P, 2396 P, 2456 (P et), 
2474, 2546, 2605 (L st), 2683 ;- id. + praet. 215, 
2004 (P praes.); — id. -f fut. 40 (v P nutno si do- 
mysliti sloveso), 560 (L et), 2620; — id. + perf. 681, 
826, 650 (zde pr. pass.^ ; — id. + id. -f fut. 2687 ; id. 
+ impf. + fut. 2688 L; — id + fut + fut. 243-4, 
1979—80; - impf. 4- id. 2386; - id. + praet. 176 P 
(chybně); — praet. -f- id. 9 P (chybně místo negace 
fur), 128, 156 L, 228 L, 540, 608, 696, 720, 742 (L kí), 
744, 748 P, 852, 902 P, 931, 1046 (+«"), 1128, 1218, 
1222 (y L, kde pr. + praet., doplněno dle P), 1226, 
1232 (P + Jí), 1482 (L kí), 1483, 1536, 1540, 1566, 
1594 (L kt\ 1776, 2072, 2099 P, 2298 P, 2368 P, 
2670; — id. -l-pr. ind. 762 L, 824 L, 1036 (v L nutno 
doplniti dle P); — id. -f fut. 200; — id. + fut. -f pr. 
22 (L et); —praet. pass. -|- passé ant. 1168; — perf. 
-j-id. 2218 P, 676 (první s esíre, druhé s aveir)] — 
id. -f pr. ind. 290, 1142 L, 2553; — id. + praet. 1520, 
(L pr.); — fut. + id. 185, 53t, 563, 566, 568, 1618, 
1982 P; — id. +pr. ind. 1401 (L ^0; — cond. + id. 
895 L;— imperat. + id. 1972 (P si), 1135, 1218, 
2566; — pr. conj -A-xá. 249, 333 (L gue), 1966, 2258, 
2686; — id. -[^ id. -|- pr« ind. 458; — impf. conj. -|- id. 
993—4 (que opakováno), 1454, 1473 (pass.), 1606, 
2246 (que opakováno), 2450, 2653-4 (první vlastně 
konj. plsqpf., P cond. pf.). — 11. Mezi dvěma větami; 
mezi dvěma hlavními větami bez zvláštního vý- 
znamu 14, 114, 126, 132, 155 P, 162 (L nemá sice 
et, ale nutno doplniti dle P), 214, 320, 336, 407, 416, 
550, 578, 579, 595 (v L doplněno dle P), 597, 840, 
1112 P, 1144, 1180, 1188, 1210, 1279, 2062 P, 2503 P 
(dle toho též L); — mezi větami časovými 101, 150B, 
2058 L, 2191 P ; — hypoth. 1307 ; — mezi otázkami 
buď přímými 246 (v L nutno domysliti si sloveso 
pomocné), 1314 aneb nepřímými, neb též mezi otáz- 
kou a větou doplňkovou 355—6, 1494, 1497, 1878, 
též mezi fo que a větou doplňkovou 499; mezi vě- 
tami relat. 288, 764, 2274 {-\-si m. kí), 2557, 2682, 
1437—8 P, sr. též 873 P před zájm. relat.; — věta 
uvedená spojkou e má smysl adversat. 203, 211, 435, 



481, 1(»1, 1062 L, 1271, 1281, 1419 P, 1854 L, 1935, 
2035 P, 2151 P, zejména bývá pak spojeno s ne pur- 
quant 507, 513, 1571, 1946 P, 1993 ?, aneb mu od- 
povídá v jednom z obou znění maisy tak 1157 (P 
mai5\ 1439 (L mais); zvláštní jest 1016, kde e se 
vyskytuje v závětí (ovšem zkráceném) souvětí hypo- 
thetického; — často vysvětluje věta spojkou tou 
uvedená větu předcházející, aneb označuje výsledek 
její, neb slouží k těsnějšímu připojení následujícího 
k předcházejícímu, tak 115 (P ke), 2.1, 271, 281 L, 
415 P, 424 L rchybně), 441 P, 528 (v L doplněno 
dle P), 630, 72:^, 725 P (eí), 738 (s pur fo\ 749 P, 
790, 814 (P ji), 829, 863 L (chybně), 865, 869 (P et), 
933, 942 (L kar), 947, 975 P, 989, 1001 P, 1019, 
1100 (L ver), 1187 P, 1191 L, 1200, 1259, 1342 P, 
ld46 (v P [e]), 1359 P, 1360, 1373 L, 1409 (P car), 
1425 (L opraveno dle P), 1443, 1555 P, 1895 (+ «), 
1933, 2018 L, 2169 P, 2280 P, 2561, 2569, 2621 L, 
2641 P. — 12. Druhá věta může býti v podobných 
případech též zkrácená. Čili elliptická, tak 88, 347 L, 
620, 699 L (chybně), a36, 838, 1016 (zde e v závětí 
věty hypothetické) , 1112 (v P jest sloveso ovšem 
i po druhé vyjádřeno), 1184, 1352, 1554, 1638 L, 
1672, 2178 P, 2486 L, 2508, 2510. - 13. Opakuje-li 
se e, mívá význam č. jak . . . tak ; tak 2326 P, 2660 
a více méně jasně též v těchto případech: před 
jmény výrokovými 1189 L (chybně), 1234 P, 1813, 
(v P vynecháno), 2220 P, 2650 (zde naopak do L 
vloženo), 780; u adj. attrib. 2053 P; u adv. 339 L, 
326 L (chybně), 323, 2056 P (chybně); u doplňků 
v acc. 724 L (zde vloženo k doplnění verše), 818, 
2654; u doplňků s de 903; u slovesa výrokového 
2620 L. 

eage — aaige, aage"^ ('"'aetaticum) — stáří, věk; acc 

s destruire 1970 P jone\ \-a:restoré 2400* nul — 

mon (P -\-en)\ \-de 686 ^ 304 premerein. 

eé — fl^ (aetas, atem) — věk; acc. času 2620. 

einz, ainz^ — ains (*antěa) — l.adv. dříve ; spr. 2438; — 
impert 1123'; — impf. 685^ L, 1158 L; — praet. 943 
(L enceis\ 2305 P, 914 (L s konj. impf., ale chybně); 
perf. 2420 (v L opraveno z en dle P); — fut 13o5 
L; — ve spojení s que s pr. conj. 1125', 2538, s impf. 
conj. 266^ 1424; = spíše 1012 L, 18S9, pak hlavně 
po větě negativ. 212' L, 1076', 2348, 1545, (P a«- 
chois)\ =: unc 122S P, s mais 1057 P; — 2. předl, 
ii: před s jur 2322 (P dusque), manace 2232 L. 

eire — oirre 'Jtěr) — cesta; acc. respiter 1946 P, tenir 
1587. 

eissir — issir (ěxire) — vyjíti; -^ d^ a. sice: praet 
sg. 3. eissť — issi: cestě IV 47, cors 2612, nues 2581; 
3. plur. eissirent — issirent\estrace 1017; — perf. est 
issue\palais 17 1 ; — šunt eissu — issu : chartre 1797 ; — 
s en (z: inde) 3. sg. praes. ind. ist (o oile) 2*»22; — 
-\-encontre s 3. pl. pr. ind. issent 2591 P. 

eissue — issue ("-^exuta; — východ; accus. aveir 2123 
bone. 

el (xniWo — v, totiž en se členem určitým mase. po 
slovesech: alericiel 1854, 1572 (L a/i, palais 583 
(P venir), aveir'. mu nd 143, 307 (L estre), 404, 615, 
612, 686, nun 819, creire\cr[e]atour 882 (L al), deu 
1118, fiz 257, $^i/ť/88íí, creistre:mund 702, cumander: 
palais 635, cunforter Ttň.lcriatur 11^, entreri palais 
405 (L al), quel 221i P, temple 188, enveierimund 
707, estre cuer 62ř) {L al , mund 307 L, 482 L, temple 
100, faire: mund 848 (P au), jeter\jou 1110, feu 
1167, /w 1569 iL al), laver:sanc 1137, meneri palais 
345 (L aí), metre : champ 649 (P en\ premerein — pre* 
mier chief 321, repaire (refl.) 1857, muntericiel 748, 
1855, paistre . ciel 117;), parmaneir : cuer 676, pendre : 
fust 910 (P en crois pener), plorer : castel 2329 P, 
poser imunt 2616, prendreimund 234, receivreinun 
142Í), rependre : fust 98S (P pendre\ traire ipretoire 
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2047 P, trover 498 (L al s parler)^ venir\mund ÍX)7, 
temple 172 (L at). — Při určení času el demein 1(;42 P, 
18IJ2 (L Vendemein), jur 2452 (P a/;, sumne 1585 
(P a«). 

/?/ (álid, *álum , — néco jiného; s estre 444 P, 2184 
(P má zde zájmeno osobní tle\ s aveir 1577, 2409 L, 
s desirer 2188 P. 

el-=ele pila); i v rukoplre L máme zajištěný tvar ten 
2674 (před nus) s purchazt, rovnéž, ovšem méně 
jistě 2j38 před est devenue i^ ele\ dále jest metri- 
kou zajištěn tvar el buď pro obě znění 1133, 2251, 
13(35 aneb alespoň pro L 665, 759, 1503, 1627, 1854 
L, 1887, 2073 L, 25^5 a 1268 (v posledním příkladě 
má P ostatně již v rukopise el a rovněž 13()6), pře- 
bytečným jest ťr/ v L 1307. 

ele (ílla) — ona; jest pravidelný tvar zájmena os. 3. sg. 
fem. a objevuje se nám v textech s těmito tvary 
slovesnými: ad\dreit 1011, cumencie 755, desputé 
1077, parlé 1007, 2493 L; ait passé 420, dechoit 1012 
P (chybně), dist 800, 2479 (P cheU), dit 935, 1059, 
dunad 699 (v L opraveno z mangad\ entent 169 (P 
oi\ 1883, ert 1551, esmaiast 2016 P, espoentast 2015 
P, est 1744 (P dvakráte), esť.corrompue 44, faite 1306 
(P el), teue refl. 1005; esteit \ fermée 1494 L, plate 
1597 y? fu),fait 1027 (L el(e)) (za slovesem), 1973, 
2077, fait — dist 1603, 2601, fist 1373 (za slovesem), 
fu 2181 (L el^alid), fu\mise 1505 L, prise 1961, 
translatée 35; /«j/ 2064, 2318 P, gist 2621, /«/ 1838, 
maintint 155 L, manga 698, m«^ 1020, <?/ 013 P, oůst 
perdue 1877, o«/ 1496 L, lb33, poúst 13(>7, reguarde 
2521. r<řj^tt7i^ 757, 13S7 (P cA^r/ř), 1919 (P ^rAť?//?), seit 
1309, 1421, 489 P, s prise 344, jí/i/íVí 1196. suffri 
1478, //>«/ 429, z^ařV 1950, veit 2524 L, 7'i 1535. 

eles (i Has) — pl. k ele\ -\-par : savetr 819 (v L máme 
rkp. eis) ; \- entre : garir 2060 P. 

elloingnier (adv. ^ý^/t +-are s předp. ex) — refl. vzdá- 
liti se; 3. sg. pr. ind. -\- de 2206 P. 

eis — iaus (illos) — acc. zájm. os. 3. pl. mase. ;-|-<i: 
faire hien 392 (L set)^ se pleindre 2421; — -\- de\ 
estre loé 454 L, receivre 734, poůr 536, verte 310 
(P en)\ — ■\- en\ trover 410 (L Oí — "^ entre : estre 

629; \- od '.porter 2615, regner 2455; VP<^r\ 

estre esbaldi 408, metre en oei*re 76; \- punentrer 

efi plait 2434, ovrer 1166; — -}- verš : avoir grace 
1018 P; Y selonc. faire 126 (L f4 

emhler (in v 51a re) — ukrásti; s cors praet emblai 2367 
P, -erent 1231, pf. a ťrmř// 23.>9 P ; /« emhlé — emhlés 
2342. 

empeinte — empainte (*ímpactas«z kmene praes.) — 
náraz; acc. pl. s esguarder 2032. 

empelrier — empirer (im — '''pějórare) — zhoršiti; 
3. sg. pr, ind. empire 801 L subtilité\ — estre enpei- 
rie — empirie 957 nature. 

empereiz — emperets (impěratríx, -ícem) — císařovna ; 
nom. podmět 1791 (L empereriz, P bez Členu); výrok 
1757 (L id.); — acc. s apeler 1599, numer 1539. 

emperere^ -es^ (impěrator) — císař; nom. sg. s ai^eir 
besoin 324 íL emperur), entrer 119 (P*», esbatr refl. 
1873, estre 2378 L, 221P P; — voc. 388, 1071, 1333, 
id. ale v P enpereres I9a\ 369^ 396^ 471^; — acc. 
s apeler 730, saluer 406; -|- devant 333, P vesměs 
zde empereor. 

empereur — empereor (impěratórem^ — id.; správný 
acc. sg. s apeler 730 P, aveir 53, duter 1635, saluer 
406 P; — dat. ^o plaire 347; + awenir 327; -\- pur\ 
cheler 1994 P; — voc. 1342 (lerrur); — pak jako ne- 
správný nom. emperur v L 324, pak 80 (P empereres) 
a 1488 (zde též P empereor a to rýmem zajištěné, 
ano i empereors 2046 P). 

empieier — emploier (impllcare) — užiti ; est bien em- 
pleies — emploié 476 (ve smyslu neutr.). 



en (ín) — v, do; 1. po slovesech; acoilUr ardement 2286 
(P prendré), s'afier 2534, aler : enfer lOA, pareis 1761 
P, de mal en pis 1689, en un afaire 1489 (účel), 
aluer 1761 (P aUr), appareirichartre 1838 (P dedens), 
semblance ďume 908, s^aseeir : ctté 163, aveir a) s do- 
plňky v acc. cunfort 5(M, cunquest 21, duel 178 P, 
181, durahlefed 1976, espoir 515 P, poésté 1405 (P 
sor\ 1924 (L de)y raisun 201, sens 613, voleir 515 Lf 
ymage 1301 ; — b) neos. s doplňky v acc. empereur 
53, escient 302 P, peine 147 ; — c) rčení s těmito 
subst s předložkou en : baillie 1437 P, despit 242, 
Hen 1016 P, pensé 2349, 2431 ; — avenir 1804, blasmer 
112, chair 1590 (P a), rr^řr<ř se slovy: deu 1093, 1159 
(P 8 acc), 1498, 1566, 1808, 1824, 1947 P, /* 1815, 
yesu CHst 2424, mei 1851, lui 560, 1101, 1809, 2143, 
gui 251, 1828 (P ou)y errurs 2224, escriture 916 L; 
se cunforter 5i8, 2^7 (P reconforter\ cuvir 352, 
demener sa vie 2175 L, depecier — despechier 2066, 
descendre 715, encroer 900, entrer 2434 plait ^ ester 
1277 L, ^^^r<? a) se jménem osoby po <?«: 8íM, 888, 
1755; — b) s těmito subst po en : angoisse 1511, 
rAflr/riř 1829, 1082, čité 1731, w^-m 78, ^aij 636 P 
(ďw), palais 1491, Rume 227 maistre e prince', — 
c) s adj. dMí« 1192, certein 1702 L, enterine 162 (P a), 
368 (P a), grande 855, wť)r/<ř/ 710, 948, parjite e sage 
162, secunde 1262 a adv. /pm 1707 L ; faire : sacrefice 
1944 P (spojeno s adv. ens), temple 1293 (en nun); 
fermer 1494 (P enfermer), fichier ses oilz 216, sefier 
187, furmer 1325 (^« ;2m/i), ^íjiV 1435, 1441, honurer 
1269, 1276 (ď« nun, P aorer), maneir 133, metre 
a) s acc. subst. ťiwť?r 1354 P, rj/r^ 149, desir 1547, 
1651, />/ 2258, pooir 1556 P (s inf.), subtilité 801 
P; — b) 8 následujícím subst. po předložce en\camp 
649 (L et), chartre 1422, 1424, 1433, 1454, 1472, 1476, 
1505, croiz 235, 923, 975, destreit 242S (P a), escrit 
320, miliu 2036 P, ť>«'rí 76 (P a\ pareis 696, 1621, 
2685, penser 68, //a;/ 2370 L, porre 1982 P, travail 
1545, z/ť>íV í/ťř vďr/ť^ 1218 (L a dreite verité) ; — muer 
1024, 1300, munter 1863, 2111, wí/ríV 952, mustrer 
610, 821, 857, í?«>rťf 868, pareir 625, /^/frfr^ 740, 
pener 910 P, //i/r^r 2329 >, 23LÍ4 P, ^í>j^r 1640, 
Prendre 1537, 2680, 954 (L receivre s ťí<ř), purpenser 
refl. 2147 P, ramener 976, receivre 2269, 2o96, recreire 
751 (P croire , regner 27, reluire 1641, remaneir 2672 
(P a>, rendre de bien en bien (il2 P, resordre 1926 P, 
respundre s </> a ť« 33 (P espondre), revertir 1980 L, 
revivre 840, 1934, j^^íV : chaiere 621, clarted 1629, 
Afl// 189, palais 67; sentir 112, suffrir morticham 
711, 839, írť?i« 1430, jci 949; //«ir 1278 L, /rwv^ 
410 (L í = ^« iaus), 890, 1514 (^/i ja v^i>, P encon- 
trer), 778 (v^ri/^, «j^r 1928 (L a), víířir 360, 886 
(L I =- i?« /íi lí^ (L »% 1528, z/<r«/r 719 (L j^ w^ír^r), 
1859—60 (P revenir), vivre 1418. - 2. Po subst deus 
28 trinité, treis persunes 386 unité^ lui sul 385 /n- 
«//^. — 3. Tvoří s následujícím subst. výraz adverbi- 
alný; tak s fin 1067 (P finement), 1160 (L senz), 
1680 I se členem), 1807, en bone fin 2676 s acum- 
plir\ s Jur 2266 (v L chybné postavení en), aage 
2400 (L a), cest present fait 2127 (L ore), en lur 
mort e,,.vie 2560 (P a), 1149 (P a), en lur angoisse... 
dulurs 2597, en sa vie 1669, en piece 1490, en sa 
grant poésté 281; — en halt 2502 {crier — lever), 
2376 P, 2374 (gemir), en sapience 694 (ordener), en 
vain 1348, 1975, 2437, en taňte guise 1962 (P mainte).— 

4. Před gerundiem riant 1)87, surriant 679. — 

5. Před adv. aprěs 322. 

en (índě) — zastupuje často ^en. zájm. 3. os. sing. 
i pl., mnohdy též i zájmen jiných osob. 1. Pftvodní 
význam adverb. podrželo slovo to u sloves: aler 
683 (P venir bez en), 1414, 1672, 1761 P, též refl. 
317, 677, 679 (zde P ent), 688, 1613 (v L nutno vy- 
nechati s'en), 1581, 2289 L, munter 1863, 1855 (v L 
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vloženo dle P), receivre 2174 L (vloženo do textu, 
ale sotva správné), retumer refl. 401 L, venir 1869 
L (P revenir bez en\ 97 (v L doplněno dle P), 172 P; - 
avenir 2469, creťstre 714, eissir 171 P, 2622 (zde pleo- 
nasticky), 2591 P (nutno doplniti en\ geter hors 977, 
partir 1357, 1361, porter 2615, raier 1458 P, traire 
fors 1367 pleonasticky (P retraire, v L doplněno dle 
P). — 2. Místo zájmena poss. u subst. cors 2309 P, 
onor 1675 P i chybně), pruvance 773 L, rime 43 (v L 
doplněno dle P, ale položeno na jiné místo). — 3. Ve 
smyslu gen. part. po výrazech označujících množ- 
ství: quatre mil humes 2100 (ale v L nutno je vy- 
nechati), ntent 2445 P (etn), plus 1400 P, plusurs 425, 
quatre 2053, un seul 2450 (L 0» '««^ 13^i> P. 1^^ P» 
i/« 1293 P; — též po slovese duner 699 (v L chybně 
mangier), mangier 7C0 (P le), — 4. Označuje doplněk 
a) u sloves aidier 29 L, celer 1993 P, chaleir 1331 L 
(pleonasticky), crířír^ 1250 L, 1347, cunseillier refl. 
2217 L (pleonasticky), cuntenir refl. 182 P, dire 2052, 
ywr^r 2474, oir 1364 L (chybně), 465, parler 2420 L 
(chybně m. einz), repentir refl. 467 L, 2468 L, reter 
2365, retraire 72 P, 1204, Jí/rr/Ví? 1296 (v L refl.), 
user 1928 L, vengier refl. 285; b) po subst spojených 
se slovesy ; aveir : aise u poeir 506, mesíier 1894, 
pitié 706, 1963, 2339 P, poeir 6 L, 2671, poissance 
2201 (>b ^« = P ^'on), victoire 1068, ví?/ť?i> 1790, 2636 
(v P zaujímá en ymé místo); desirer amendance 190Í) 
(v L doplněno dle P) ; dire la some 837 P ; estre mis 
en plait 2370 {V porter le fais), faire '. cunpainun 
1610 (o osobě), per 349 (o osobě s hele fin 296 L, 
prendre venjance 2009 P, saveir la verte 310 (L de 
^^, 809 P; veeir aise e liu 286 (v L doplněno dle P, 
jež má zde avoir), — 5. Označuje příčinu, a. po slo- 
vesech: airer refl. 1103, 1419, encliner 179 P, enveier 
707 (v L doplněno dle P), esbďir refl. 1047, 1484, 
1873 (pleon.), espoúrir 166 (L refl.), fervir 1099 (P 
enfuir bez en), hair 1557 L, metre a raisun 2343 
(v L doplněno dle P), murir 213S P, resplendir 554 
(L doplněno dle P) ; — b) po part. pf. a adj. spo- 
jených 8 estre : avillé 2012 P, 2207, esbahi 1100, 
honurée 1310, livré 2466 P, loé 2 86 P, 2ř)59 L, 
maris 2106 P, prisiés 48 P, traveillié 1524 fs «!;<•;> 
jm — seri) ; — dolente 1507, /omj <f ^rj 222Ó P, liez 
1249; — c) po slovesech spojených se subst. a sice 
aveir langoisse 2107 P, dulur 1568, 2154 L, ^rrf 2355 
P, honur 442 (P i), 12(51 (P t), Inenge 49, paor bob P, 
^/ří«ť 2657, saveir gré 440 P. — 6. Nástroj, tak u pass. 
J614, pak estre essalcie 958 {\. par soé), ochirre 2100 
P. Sem náleží asi též 944 P, aČ není-li to chyba 
písařská. — 7. Silně seslaben jest význam en u apeler 
729 L, 1052, aporter 1900 P, encliner 1288 P, encuire 
2310 P. 

enceis — anchois ('-'antíusi — dříve, spíše; s praet. 
943 (P ains\ 1545 (L einž). 

encenser — enchenser (,••' incěnsare) — kadidlem vy 
kuřovati; fut. 3. pl. les altels 99. 

encerchier r*' in circare) — zkoumati; 3. sg. pr. ind. 
409 (P enquerre). 

enchacier — encachier (in -|- -'captiare) — stíhati; 3. 
sg. praet. + verš 63. 

enchartrer (-'i ncarcěrare) — uvězniti; pt. pf. pucele 
1820 (P chybné enterine), 

encliner i i n cl i n a r e) — skloniti ; chief 179 3. sg. praet. ; — 
pokloniti se s dat. 1288 3. sg. pf. parfund, 

encloer (sloveso ke clou = clavus s předp. in^ — 
hřeby přibiti; 3. pl. praet. meins e pies 744. 

encore^ encor (adhúc se vsutým //, ač není-li etymon 
hanc ad (h oram) — ještě; s praes. ind. 10;3(), 
1607, 2618, 2622; s pr. conj. 1926 P; s praet. 2014 
P (encorfej), 18.'5 P ^zde před plus, P -— e alkes)\ 
s pf. 313 (L uncore)]^ fut. -40 (L uncore), 1789, 870 
(P encor); 1273 a 1289 nutno zkrátiti na obou místech, 



rovněž 1806, kde následuje hyp. si a kde obě slova 
majf význam připouštěcího quand mime, 

encroer (in -|- *crocare) — přibiti; encroé en halt 
fust 900. 

encuire (in + cóquěre) — vařiti; pt. pf. encuit scil. 
U cors 2310 P. 

enculper — encouper (incúlpare) — obviňovati ; 2. pl. 
pr. ind. 1891 fl tort. 

encuntre — encontre (in + contra) — proti; deport 1722 
opak ennui; engreis 938 (P contre a tak dlužno opra- 
viti i L); — eissir 2591 P, parler 2156 (i zde nutno 
čísti cuntre dle Ps tenir chier 2646. 

encuntrer — encontrer <*incontrare) — setkati se, po- 
tkati; s acc. mal 512 inf., male aventure 2172 P pf. 
1, sg. ; refl. pr. 3. pl. par tel air 2059 P ; — en se voie 
1514 P 3. sg. praet. (L truver , 

endemein — endemain '\tí •\- á'^ -\- tcí2lVí€) — zítra; se 
členem 93, 1644, 1862 (P el demain). 

enditer (*indictare) — oznamovati; 3. sg. pr. la 
folie 595. 

endoctriner (in + ^doctrinare) ~ poučiti, vzdělati ; 
endoctrinée s inf. -f- de 218. 

endurer (indQrare) — - vytrpěti, zkusiti ;^/«j inf. 1400. 

enfant — anfant (infans, -ántem) — dítě; nom. pl. 
2326 L emfant), 

enfantomer (in + * phan tasmare, sr. prov. fantau- 
ma) — očarovati; es enfantomée 2158 (P fantosmée), 

cnfer (infěrnum) — peklo; + ew.aler 704, faire 
sacrefice ens en infer 1944 P. 

enferm (inflrmus) — nemocný; acc. pl. enferms — 
enfers se saner 846, 852 (zde P enferm^. 

enfermer lin -f *fírmare) — zavříti; est enfermée -\- 
en: chart re 1494 \L fermer), 

e n fer meteni níi rm i tSiSf -atem) — nemoc; -\- d^: saner 
2624; pl. -esiguarder 2564 males (P iniquités^. 

enfraindre ( *i n f r á n g ě r e ; — zlomiti, porušiti ; en- 
frainte 431 (obrazně o osobě), 701 {obedience), 

enfuir (inde-|-*fúgírc) — utéci; 3. sg. praet enfui 
o sens 1099 (L fervi o šanc), 

enganer (in -|- ft. gana) — oklamati, podvésti; pf. 2. 
sg. 2465, 3. pl. 2215 P, 2382 P; fut 3. pl. 2223. 

engin — engien (ingěnium) — výmysl, lest; acc. aera- 
venter 2CteJ3 felun^ dire 2051 des roes; — -j- deiplein 
1254 ďenimif "2000 id.; 1- par:cumpasser 20a4. 

enginnier — engignier ('•' ingěníare) — oklamati, pod- 
vésti; 3. sg. praet s acc. enimi í)87 (P rengigna), 
femme ()97 (L engina)^ moillier 2397, ume 985; — 
vymysliti pt. pf. fem. pl. engin nies — engignies 2044. 

engreis — engres (ingressus) — tvrdošíjný, prudký ; 
-|- encuntre (lépe cuntre dle P) s dreit 938. 

enimi — anemi (inimícus — -^Mnamicus) — nepřítel, 
ďábel; sg. nom. (v P s flexivným s) aveir poesté 1405 
(též L má s), enginner 697 (P bez členu , í>85; — 
acc. s enginner \ 87 ; pl. nom. s afoler 2350 bez členu 
(L diable), creire 883 (P deale); acc. s creire 872, 

traire 11^; — -f a '.faire mal '2\0; [- delculture 

430 (P pl.), 1812, engin 1254 (P pl.), 2000; guarir 
997 ; [- cnvers : estrif 564 (pl.) 

enluminer (in-f-lumlnare) — osvítiti ; pt. pf. fem. 
-j- de tuz biens 364. 

enmener (índě + '-'minare; — odvésti ; 3. pl. praet« 
1425 (L mener). 

ennui — anui (in ódio aneb sbst. k slovesu *inÓdi- 
are) — zármutek; -^ encuntre 1722 (opak yWi/j de- 
port), 

enortemcnt (i n -f- h o rt a m e n t u m) — napomenu í ; -\- 
par 2300 P. 

enorter (in -\- hórtare) — napomenouti; 3. sg. pr. 
ind. s acc. les serganz 2288; — s inf. s předl, de 
330, 1132, 2003. 

enparenté — emparenté (in + -'^parentatus) — spří- 
zněný ; fem. s 2. sg. estre 356 cument. 
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enprendre — emprendre (in + prěhěndére, '''prě ří- 
ci éře) — podniknouti; B. sg. pr. ind. enprent — em- 
prent s teU chose 461, praet. enprist s aýaire a předl. 
sur 466 tL má vlastně jen prist, ale chybné); pak 
tvary složené s pt pf. enpris — empris s acc. hataille 
650, estríf 663, 1B48, 1998 P, e^tur 526 (L enpres 
chybné m. enpris)^ haschie 2256 (L enprise chybně 
m. správného enpris , mal 2459. 

enpruver (in + pr6bare) — zkoušeti; pr. ind. 3. sg. 
enprueve 409 (P prové), 

enquerre (* inquaerěre) — zkoumati, vyzvídati; inf. 
s nouveUs 2o36 P; 2. sg. pr. ind. enquiers s nom 
369 (L querre)\ 3. sg. enquiert 409 (L encerchier). 

enseler — enseéler (in-f-sigillarej — zapečetiti ; en^ 
selčd šunt — enseelé 339 (o brief), 

ens (intús) — uvnitř; faire sacrefice 1944 P (s předl. 
en a sb. infer), 

ensemble — ensamhle^ emsamble^^ ensamle^ i n s 1 m u 1) — 
zároveň, dohromady; s tuit neb tu3 11 lO', 2149* P, 
2423\ 2448. 

cnsement (ipsa mentě) — rovněž, zároveň 249 (zde 
v negaci = nfr. non plus\ 259C>. 

ensevelir (in -|- sěpělire — pohrbiti ; 3. pl. praet. 231 1 
P a grant honor \ — fust ensevelie 2318 P. 

ensorcerer (i n -{- '•= s o r t i a r i u s -f- -are) — očarovati : 
3. pl. pf. s ensorceréc 2157. 

ensurquetut in-|~ super ■♦- quod -[- totum) — přede- 
vším; 485 (P e sor tout chou), 

entamer .intamlnare) — porušiti; o feu v inf. 1500, 
IblO ; /urent entantif 116d. 

enlendement (*intendamentum) — porozumění; acc. 
po duner s de raisun a fin 1(309. 

entendre (in tendere) — 1. slyšeti; inf. sace. raisun 
766; pr. ind. 3. sg. entenť.cruelté 1883, 2345, noise 
e duel 177 (P chybně dolor)^ nuvele l(í9 P oir v praet , 
parole 2145, voiz 2599 ; s větou doplňkovou uvedenou 
spojkou que 2493; praet. 3. sg. entendi a sice sace. 
co a zároveň větou s que 1949, criée 2112; fut. 3. pl. 
le livre 2682 entend(e)runt — ... ont^ pr. pass. parole 
cst entendue 87; — s předl, a 2. sg. impert. entent 
HUK), pak entent — enten 522, 2081; — 2. rozuměti; 
a) absolutné 1. sg. pr. ind. entent 301, 759, 2179 
(-f- 9^^)y 3. sg. 661 (-}- que\ pf. 2. sg. as entendu 
!U2 hien — a bien; b) přechodné inf. 814 dreií, 1019 
sens, lf>81 le (neutr.), 1. sg. pr. ind. entent 212, 3. sg. 
1, 2285; — v 311 P se objevuje entendre asi ve 
smyslu a ten d re -■ vyčkati, čemuž v L odpovídá 
prendre ate. 

entente (intěnta^ — snažení, snaha; s estre 502 (řív/e*), 
2517; v acc. laissier ester VdTl fole. 

tnterrer — enterer (=•' i nterrare) — pohrbiti; praet. 
1. sg. -«/ 2368 P, 3. pl. 1232; perf. 3. pl. ont enteré 
2356 P; 3. pl. impf. conj. -assent 245í>; pr pass. est 
. . .é — . . .és 1()44. 

ťnterrin — enterin (-• intčgrínus^ — úplně oddán ; 
fem. 4- en Deu 152 -P a\ 3^)8 (P a , 18*20 (L správně 
encharírée^, 

ťntier (intégěry — celý, neporušený; s remaneir 1227, 

20ím;. 

entre (Intěr) — mezi; s estre 629 (L rkp. entrels)^ f^>'f*' 
1292, garir 20tX) P, metre 2069 P, sugTrir 732. 

entrer (intrare) — vstoupiti; + a:palais 405 3. pl. 

pf.; — -r eny el 3. sg. praet. 2277 P, 3. sg. pr. 188 

temple^ 1. sg. fut. enterai — enterrai 2434 plait\ — 

-f- devant 3. sg. pf. est entréi 589; — -f- / 3. sg. pf. 

est entrez 119. 
entur — entor (in-f-tčrnum' — kolem, buď jako adv. 

2409 L (P tor aneb jako předl, s retenir lo6; — tor 

chybně 2534 P. 
envair .invaděre dle IV.) — napadnouti; inf. subst. 

^ a: se tenir sage 1081 ; — 3. sg. pf. Cad envaie 920. 



enveier — envoier (* i n v í a r e) — poslati ; pr. ind. 3. 

sg. enveie — envoie 1542: — praet. 3. sg. enveiady 

enveia"^ — envoia\t angele 552'^ culum lb99, 183íj*, 

fiz 707, Wd.foudre 2130 P; — perf. 2. sg. as enveié — 

envoié 1415. 

envers lin -|- versus) — proti ; deffens 1062 (L e verš), 
estrif 5íi4. 

envie (invídía) — závist; acc. s neos. aveir 1712; 
+ pur 463. 

envier (i n vita re) — pozvati; 3. sg. pr. ind. 1122 (P 
avoier), 1628 a ses noces, 

envirun — environ (i n -[- sbst. z ""''virare) — okolo, 
kolem, buď jako adv. 132 aneb jako předl 618. 

envius — envieus (invidiosus) — závistivý; s estre 
3.-Í, 450. _ 

erité (héredltas, -atem) — dědictví, bohatství; // 
erités del mont 1673 (L boneurté) 

errance — esranche (*ítěrantia) — jednání; 4- de 
1910 fole. 

erraument — esramment, esraumenť^ (* i t ě r a n t e mentě) 
— rychle; aler 704 (P maintenant , amener 2162 (zde 
P jako L), prendre 1475, 1961* (L errament), 

errur — error (ěrrór, -óremi — omyl, blud; nomin. 
sg. se slovesy estre 232 horrible, 255 grande^ stiffire 
íi4l ; — acc. se slovesy aveir 1712, 881 orribU^ 1176, 
creire 1033, guerpir 1120, laier 293, laissier 1344, 

traire avant 295; \-de:dolur 1904, geter2b?íl\ — 

-\-en: creire 2224 pl.), recreire 751 (P croire). 

es zz.en les (i n i 1 1 o s; ; creire 1826 vertuz (P s accus.), 
estre 2056 P roes. 

es (ěccě) — ejhle; es vus 400, 2109 (L este\ es un 
i>assal vénu 1999 (L sloveso est). 

esbair — esbahir (<tx-\-''\i9i- -\- -XT^) — poděsiti, ustr- 
nouti; abs. 1. sg. pf. pass 1574 (P esmari); [-de 

2. pl. impert. pass. fem. 2264 (P esmarie); [- en 

(inde) 3 plur. praet 1047, 1481, praet pass. 1100, 

3. sg. pr. ind. 1873; \-pur s pt pf. 105(). 

esbaldir — esbaudir (ex-|- něm. bald- -[- -ire) — ob- 
veseliti; ert esbaldiz — esbaudis 408. 

escharn — escar (ň. skérnón a skirnón) — potupa, 

hana; semhler 4-47. 
escharnier — escarnoier (id. + -ícare) — tupiti, haněti; 

2. sing. pr. ind. escharnies — escamoies 888. 
escharnir - escarnir (\á. dle IV.^ — pohaněti, potupiti; 

infin. s pur 1213, 2102 (zde též L escarnir); — 3. sg. 

perf, ad eschami — escarni 736. 
eschiver — csquiver (ň. skiuhan, '''skiuan) — vy- 
hnouti se, vystříci se; iníin. amurs 2648 tP coses), 

aventure (male) 2170 P (esqiver), domage 1678 (P es- 

qiver\ mort 791, 2031, 2088, 3. pl. praet. ... ť-r^w/ — 

eskiverent 1157; 1. sg, pf. ai esquivée 2171 P. 
escient (scientem) — vědění; -\-de\ estre íM)2 (P aveir 

s acc.\ 
escorgie (ex -|- -córíata^ — řemen; \- de\cops 1598 

(L iurgie\ 
escorpion (scórpio, -ónem - skorpion; -\-de\batre 

1423 pl L scorpiun\ 
escrever lex |- crěpare) — prasknouti, rozbřesknouti 

se; 3. sg. pr. ind. s albeiescrieve 579 (P crieve), 
escrinner ex -|- ném. krůma) — skřípati; les denz 

s 3. sg. pr. ind. 1951 (P escume). 
esťripiure, escriture'^ (scríptQrai — písmo; v accus. 

se saveir 422 (L primeure\\ \- de : aprendre 141; — 

-\-en '.creire 915' iv P -\- de . 
escrire scríběre) — psáti; 3. singuL 891 escrit rým. 

s Crist, ale P má skutečné ďj^r/j/; praet. pass. //ar/ 

furent escrit i'i37 (P f. par escrit^ ; 2. pL pf. ses dis 

avez escrit 898. 
escris (sr. 118, 11—13 a Dodatky) ; /fl/r^ 636 L. 
escrit (scríptum) — písmo; -\-en\metre 320. 
escuier (scutaríusi — podkoní; nom. plur. s plorer 

2327 P. 
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escumenié (excommunícatus) — proklatý ; šanc 

1941 P. 
escumer (ft, skům) — slintati; les dens 1951 (L es- 

crinner). 
escurre íexcůtěre) — zatřásti; 3. sing. praet. escust 

2097 (P esmut). 
escuter (auscúltare) — poslouchati; 1. sing. pr. ind. 

escut — escus 774. 
csguarder — es^arder (ft. *warda s ex) — pohlížeti; 

inf. 15:M (L též esgarder), 2031 (P esgart\ 2110; — 

3. sg. pr. ind. a53 (L guarde), 1051; 3. plur. 1871; 

2. pl. impert 817 ^P esgarde), 1685; 3. sing. praet. 
18o(5 lungement; 3. pl. perfect. ťunt esguardée 590 
a merveilles, 

esguart — esgart (subst. k témuž) — pohled; -\-par\ 
crucifier 743; \-pur\estre doUnt 2478. 

esjoir (ex-|- gaudere dle IV.) — těšiti se něčemu, 
kochati se; s acc. mort v inf. 2244 (P /<>/»; les ad 
esjoiz 407; — refl. -{-de 3. plur. pr. 2592 P; 2. plur. 
praes. conj. esjoissiez — esjoisssiis 2531. 

eslever (ex-f-lěvare) — pozvednouti; 3. sg. pr. eslteve 
s acc. rais 580 (P ťeus). 

eslire ("^-exlěgěre) — vybrati, vyvoliti; inf. s před- 
ložkou de 1913 (P s accus.) ; — 3. plurál, praet. esli- 
strent — eslisent 1776 amur\ 2. pl. pr. conj. eslisez 
1914 (P prendes). 

eslit ^'exlěctus) — vyvolený, vyvolenec; dat. pl. as 
esliz s dire 532 (P amis). 

esmaier (ex-f-ň. magan-}--are) — refl. uleknouti se; 
inf. s negací ve významu impert. 1849; — 3. sg. praes. 
ind. esmaie 2073 (P esmaia ; — 3. sing. impf. conj. 
..,ast 2016 P. 

esmarir (ex-[-ň. marrjani — zarmoutiti; pf. pass. 
1. sg. ai esté esmari 1574 { L eshai) ; — 2. sg. impert. 
soies esmarie 2264 (L eshaie^. 

esmerveillier ( e x -|- '"'m irabiliare) — refl. diviti se ; 
1. sg. ...eil 471, 885 (L merveiby 2006 (L merveil)\ 

3. sg. ...eille 299, 1751 {-\-de)\ — 3. pl. pf. se šunt 
esmerveillé — esmerveillié 411. 

estnovoir (ex-(-m5věre) — hnouti ; 3. sg. praet esmut 

2097 (L escust , 
esmunder, esmonder"^ — esmonder (ex -\- múndare) — 

očistiti; inf. 1130* L; — 3. sg. praet. ... a 845 leprus 

e desvez, 
espasse (s pátí um) — prostor, lhůta; doner'^\Y (L má 

sice space^ ale nutno doplniti e v násloví*. 
espée (spát ha) — meč; nom. estre faite privée 2443; 

acc. s halcier 2605, tenir 2572; 1- a'.estendre 2G00 

(P tendre), 
espeir — espoir (subst. ku slovesu spěrare> — naděje; 

voc. 2550; acc. s metre 516 L (P ve v. 515); — 

-\-en\ aveir bon cunfort 504; \-sans\ estre 1987 P. 

esperance — esperanche (''spěrantía) — naděje; nom. 

s estre 1756 de vie; — acc. s duner 1002 de vie — 

devine, 
esperer (sper are) — doufati; 3. singul. plspf. s que 

1875. 
espessement (spissa mentě) — hustě; metre 2028. 

espir[i]t — esprit (spiritus) — duch ; s receivre v acc. 
s diáyseint 1140. 

espoenter r'''expavěntare) — refl. zděsiti se, polekati 

se; 3. sg. pr. ind. 501; — praet. 1459; — impf. conj. 

2015 P. _ 

espondre (expónére) — vyložiti; -\- en 33 (L res- 

pundre), 
espoůrir — espaorir (■'expáv(o' ríre) — refl. leknouti 

se; pt. 3. sg. s\n est espoúrie — espaorie 166, 

esprendre (ex-(-prehěnděre) — zahořeti; 3. sg. pr. 
ind. esprent o cuer '\- de',angoisse 178 L, ire 1106. 

espruver — esprover (ex-|-pr6bare) — zkusiti; infin. 
s acc. sens 670. 



espus — espousy espeus^ fsponsus^ — choť, manžel; 
nom. sg. 1897, 1349, 2533, 2604«; — acc. 576, 2491 

{? seignor), 1842; \- a \ aveir 2472; \-od:par' 

maneir 1623; — -^ pur: receivre 2272 (v L nutno 
doplniti slovo to z P). 

esracier (exradicare) — u-, vytrhnouti; 3. sg. praet 
esraga — esraca scil. le fruit del fust 986 ; unt esra- 
ciez 2296 del piz (P desrous^, 

esragii (ex-f-*rabíatus) — vzteklý; gemir cum 2374 
(P esragiés), 

essaier v. asaier. 

essalcier — essauchier (*exaltíare) — povznésti; inf. 
1272; nature essalcie — essauchie 958, 

essample (exěmplum) — příklad; accus. se slovesy 
duner 2441, 8 (spojeno s let)^ mustrer 889 (plur.*, 
prendre 277, 2222. 

estable (stábilis) — stálý; nuU rien 1662. 

establir (stabilíre) — stanoviti, uložiti; + a s 2. sg. pf. 
as estábli 640. 

este (ecce-f-te) — ejhle; este vus 2109 (P es^, 

esteille — estoiU ('''stéla) — hvězda; pl. rendre loenge 
262. 

esteindre (exstínguěre) — zhasiti ; obrazně s parole 
432 esteinte (P estrainte). 

esteller — esteler (''^stélare) — hvězdami poseti 2653 
le cieL 

estendre (extčnděre) — natáhnouti; 3. sg. pr. estentx 
col 2600 (P tent\ 

ester řs t ar e) — státi ; s laissier a inf = nechati :^^J/^ 297, 

qo 1255, entente 1972, errur 293, folur 2442; \-dč 

lez : les roes 2030; \-devant. reis (tak dle P) 5^ 

(L est [e] rez dle P); — -\-en miipalais 1277 ester ra L 

estoire (hlstóría) — dějiny; n. pl. s dire 51. 

estoveir — estovoir ('''stopě re) — musiti, býti třeba; 
3. sg. pr. estuet : amender 45, aprendre 934, estre 608, 
797, mustrer 388, prendre aíe — entendre 311, prendre 
venjance 2412, querre vie 1221 (P covint); — praet 
estuť.faire 2410 (P estuet^ L zdá se býti též praes.), 
repentir 467 (P covint\ sacrifier 1381 L; pr. Conj. 
estoceifaire mal 12(B (P estuet osobně); — futur. 
estov(e)rad : rendre 1978 (P convenrra)^ estuv(e)ra — 
estovra '.finer 754. 

estrace ('--extractia — pftvod: -\-de\eissir 1017. 

estraindre strlngere) — stisknouti; obrazně % parole 
432 estrainte \\, esteinte), 

estre (-^'e s s ě r e) — býti ; 1. jako verbum existentiae ; 
v infin. 2402 P; — pr. 1. sing. sui 764; 2 sg. es — 
iei 764; — 3. sg. esť.bien 22, deu 2688 L, emperere 
1640, men'eilie 231, nuls 1018, tens 39, usage 
1036 ; — 3. plur. šunt — sont : coses 1090 P ; — pr. 
conj. 3. sing. per 307 (P eiist.\ — praet fud — fu\ 
aventure 1057, bien 22, criature 1762 (L též fu), deu 
266, domage 1063 (L též /«), jar 1504 P, usage 
10íi5; — imperf. conj. fust 266; — futur, ert — ierti 
bien 22, deu 2688 L, emperere 1640 ; — spojeno s ja 
a que tvoří výraz koncessivný zz quoique, bien que 
944 (zde s ind., L má sice konj., ale chybně), lo57 
(s konj.); — s předlož.; -{-aicumant Wo2 est {Jř at)^ 
jugemenz 533 ser rez — serés^ plaisir 1796 est \ L vient), 
quer 626 ert (P ď/), roes 2025 šunt — sonty suvereines 
146 ert (P ot)y voUnté 2634 est (P vi€nt)\ — s tím lze 
srovn. est tei avis 981 a io nCest avis 1036, avis lur 
tfj^453, tedy dativ zájmena osobního; -\-de\cuntenance 
a desmesu rance 627 — 8 šunt — sont, escient 302 ies 
(P a neos.), memoire 378 šunt — sont^ metal 1807 est, 

poeir 922 seit — soit, vigur h\. ert — estoit\ Yen 

(el) : angoisse 1611 ert — iert, chartre 1882 ot esté, 
1829 esteit —fu, čité 1732 est, deu 838 fu (L chybně 
feu)y li (scil. Marie) 1755 est — doit estre, mein 78 
šunt — sonty munt 482 L šunt, pais 636 P fussent, 
palais 1491 ert — /«, temple 100 šunt — sont ; -f- od 
660 est e ert — €st e iert, 1849 sui\ ^sen x espoir 
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11)87 P čstes, faií 506 est\ (- j«r 252 a 074 e5t\ — 

-\-envirun\cited (?18 erent\ 1- /ar 764 es — tes 2i 

sut ; \-P^r í f^ort 2164 ^r/ — iert ; — s adverb. ; 

-^cument s infin. 1660; {-la:adversíté 1701) t>r/ 

(P ara neos.)^ hachelerie 1767 est, cans 1766 P ^j/, 

joie 1766 P estf jurz 1724 ^j/ (P i); 1- i7«íď : rťjw- 

paingnie 1763 r ťfJ/, r«>i^ 1739 est\ — '\- dedenz 

% fust 1473; \-dunt s ^j/ 1314; \-partout\li 

cUu 2056 P jo«/; — +1 s «/ 1723, 1727 L, 1773, 
se šunt — sont 1440, 1772, 1690 (P bez /), /kj/ 2064, 

erent 175, <>/ <fj// 1831; \-u % esteie — estoie 1628, 

esteit — estoit 962, erent — ierent 1168, /« 1. sg. 1804, 
ait esté 1800 (P a esté) ; — 3. kopula ; a) s adj. vý- 
rokovými; inf. honeurée 2471; — pr. ind. sg, 1. sui\ 
acline 382 (v L doplněno z P), honeurée 129Í), fous 
e lors 2220 P; — 2. «, ies^ — ies.avillé 2012 P, digne 
1631 P, £/«r<r 1968 », engreis 93S, enfarentée 356% 
;>flr/<ř 363'; — 3. est \ acline 1760, aí/ť?//j 2341 P, aw- 
^í>wf«j 1236, ajjť>//f 2394 P, heU 1872, iow 7, 1193, 
1729 (P hien\ huen 1192, hons 1189, dí7<ř«j 2253, ho- 
neuré 16 (P lies s inf.), 1161, 899 L, caitive 2259 P, 
ír/r/«« 1639, fem. 17a2 L, crueU 229, cumun 12, 2606, 
cuveitus 1350, decevable 1637, <f/^mr 1631 (P />j), 
ííť>/;řn/ír 1507 (P », íf«/s 1189, 2492, 2279 P, 2280 P, 
estable 1662, /a^^ 1092, fel 694, ^rr^r 622 (L ad\ 
fol 1200, 1346 (v L est doplněno z P), ^rj^rm? 2346 P, 
2494, /ra/7^ 1637, 2269 P, írafw — ^awj 129, 1764 
P, 130 P, 2105 P, grande 266, 866, 1183, 1719 .P 
grans\ 2128 (P a), Uel 1342, fom 1480, 1707 L, loin- 
tainne 246 (L neopakuje zde «/), wa/Vď 1670 (P 
graindre), marís 2106 P, mořte/ 948, 786 (P/u , fnor- 
tels — morteus 710 P, 806, mortele 784 (P -eus , tnuable 
1661 L, orguelUuse 622 (L ať/)* /ar/ř/ť 1719, //«^ 
1258, //^mť 1699, poi 1779 (P «»>w/), poissant 825, 
/rifj 1401, 1936, preste 1148, ^w^/ 1314, 1703, san- 
gUnt 1464, j<ř^«r<ř 1718, soffis 11 ?, tel 779, 1646, 
trespassabU 1407, «*?/ 946—7, va/«^ 148, 246 {est 
v L d<>plněno dle P), veir 921, voisine 2323 P; se 
samostatným zájmenem poss. soen — jí>«j 1191 ; — 
plur. 2. estes : amuíz 1055; — 3. šunt — sonť.dignes 
2609, Uez 1792, m<7r/ťr/ 243, pUines 1076, /<?««/ 366, 
prest 1795, veisdus 39 ; — s gerund. creant 2142 P ; — 
impert. 2. plur. ď^« — soiés : peregus 2603 (P jot^j 

2. sg.); — pr. conj. 3. sing. seit — soit\brieve 1666, 
fer 45i6, /ť)i 1668 L, quele 489, recreante 333; — 
imperf. ind. sg. 1. ere — iere:sage 685; 3. a) esteit — 
estoit : bele 1175 P, fel 449 P, noble e bele 136 ; — 
s advrb. altrement 894; — b) ert, iert^ — iert\adulé 
2341 « (P est), afaitie 193 (P /«), *ér/<f 1175* íP estoit), 
1502 (P/«), enterrine 152 -P ^j/), 368, řnvfW 460 L 
(chybně), /?/ 449« (P ^j/ť7/V), ^fl«/ 629 (P /«), 1839 
(P /«), nundisable 691, orgoillus 449« (P ťď/í?//), /ar- 
manable 1408', ja^^r 145, 1070* (P/«); —3. plur. 
estoientwoiseus 37 (L fureni)\ — praet. sg. '6, fud, 
fu^^fu: aclin 68, afaitie 193 P, angoisseus 2321 P, 
flj^r<ř 1234, *É'/ír 170, 616, 1602 P, boneuré 909, do- 
lans 2321 P, ./í/r*? 1234, grant 629 P, 1839 P, lu^ 
2067 P, mí7r/ťf^ 785 P, 788, nobU 161, parfite 162, 
>>^m 1106*, 2002*, sages 1070 P, 7'oi.fm^ 2014 P; —- 
pl. 3, furent\ purpensez 1892, veines 687, veisdus 37 
(P estoient) ; — impf. conj. singul. 1. /« jj^ s dolerous 
2389 P ; — 3. /wj/: řo«j, mals 7(B ; — pl. 3. fussent s Cť?/* 
636 P; futur, a) singul. 2. seras se secunde 1262; — 

3. j^ra : nVA^ 1663 ; — pl. 3. serrunt — seront : dolent 
2478, lié 1942 P, w»í>r/<ř/ 243, veisdus 40 L; — b) 3. sg. 
ert, iert^ — ierť.lunge 1666', vis 2686; — cond. sg. 1. 
serreie •— seroie : liez 1249 ; — 2. serreies — seroies 
30í3; — b) u part. pf, s nímž tvoří tvar passivný; 
s inf. : asotie í)07, celé 508 (pt. pf. doplněno z inf.), 
creú 863, empeirie 957 L (chybně), flechie 2519, m/j 
2^5, 2370 L, repreisie 48 (P prisiés)\ — pr. ind. sg. 
1. sui ', decheOs 2185 P, Am/i/x; 1953, laidiz 1954, mw^ 

jarnik, Dvé verse stfr. leg. o av. Kateřiné. 



649, 1545 (P /tt), numée 2678; — 2. rj, iW — i>j: 
ťi^W'/ 276', deceu 941% enfantomée 2158 (P fantos- 
mée) ; — 3. ť-j/ : adouchi 2282 P, a/tt/<ř 1761 (P a/i^í), 
flWťf 1029, apele 1643, aprestés 2587 P, corrumpue 
44, cremuz 82, cumparée 1243, </2</ď« 82, empirie 
957 P (dle toho též L), empleiez 476, enfermée 1494 
P, entendue 87, enterré 1644, esbaudis 408 P, essau' 
chie 958 P, /flí/^r 204, 1306, /ť«í> 649 P, Pi^arw 1768, 
Afli' 1027, /«/<^ 2320 (P cauchiés reíl.), 2467 (P refl.), 
/ťí/ťr 346, /ť?<řa 1030, wwťf 41, mustrée 1806, /ar/i 639, 
>><w</« 910 (P penés fu), pruvé 722, tenue 43 (P refl.); 
pl. 1. somes \gari 979 P; — 2. ^j/ďj : lavé 1137, vencu 
1064 ; — 3. jw«/ — jro«/ : assemblé 481, blasmé 463, 
cumpassées 2064 (v L doplněno dle P), cunjuré 876, 
ífcj/rttř^ 1748 (P /w), <r«j^/íí/ 339, finez 1154, //Vf 1112 
P, livré 341, 2466, /í?^5 464 (P desloé), muées 1687, 
ja/i/ 2623 ; — impert. plurál 2. seez — soiés : esbate 
2264 ; — pr. conj. sg. 2. jďiW — soies : ^<z/m/ 196 ; — 
3. seit — soit : livrée 2blb, loé 52Í), 2086, mise 2069 P, 
parduné 1287, /r/j^ 344, 1421, 20a5 P, tresgetée 
1309 ; — plur. 3. seient — soient : amonesté 4, dampné 
Id&j, fichié 2C^4, wMťf« 1198; — impf. ind. a) sg. 3. 
esteit — estoit ifermée 1494 (P est enfermée\ nommés 
2002 P, plate 1597 (P /«); — plur. 3. ťj/ťřWi/ : wa/i/fťf 
448 (P furent) ; — b) smg. 3. ert — iert : esbaldiz 408 
(P íTj/), guardée 495 (P /«); — praet sg. \, fu\ mise 
1546; ^.fud, fu^—fu: amé 1028* (P fust), amenée 
2462, 1870 P, aparelié 1111% ř/lřjiff^ 1173* L, ťf<r<:<7//í 
2498 P, deveé 978, rfí/ 1502 L, cumandé 92% 636, 
destruis 1748 P, ^m^/i^ 2342, fait 2461, ^arAA? 496 P, 
geté 977% /ř>^ 1393, //vrí^ 972, menée 1869 (P y<r/ťfA 
2498, mis 975, mw^ 1505% pendu 740, ^^n/r 910 P, 
plaie 1597 P, ^rw 1393, prise 1475% 1961, (re)pendu 
984 (P pendu), translatée 35 ; — pl. 1. fumes : damp- 
nez 965, řj&<ji" 1100, guariz 979 (P somes); — 3' /**" 
rentiappariellées 2043, flrjťrj 2137 P, fl/ra/Z^rj 2050 P, 
ťrnV^j 1197, í«tóm*f 1169, ^'Jírny 337, fundées 1688, 
^-ř/<^ 1167, ma«Af 448 P, ť>c/j 2453, vaincu 1496 P ; — 
impf. conj. sing. 'd,fust\amés 1029 P, decolée 2197 
(P fu), detrenchie á365, devorée 2316 P, ensevelie 
2318 P, >«;> 2202, levé 2314 P, //7;r/ 2315 P, loé 
2659, m/j^ 1472, seú 1995 P, 7/í«í:« 983; — plur. 3. 
fussent \ perdu 1160; — fut a) sg. 1. serrai, serai} — 
serai : avilé 2207, honurée 1310% muée 1300% souš- 
fenu 2192 P, tresgetée 13(XJ*; — 2. serras — seras \ 
oie 1614 ; — 3. serad — sera : desmembrés 2037 P, faite 
2443, /«r;»</^ 1325, /<?«« 1283; — pl. 1. serrum — 
serons : Af/;ti 1067, perdu 1807 ; 3. serrunt — seront : 
cunverti 1616, honurez 336 ; — b) ^r/, ;Vr/* — i>r^ : 
amé 2663% az/a/i^/V 75(i* (P ier refl.), if««Éf 1448% 
gueredunée 2667 (též P <rr/), /^/i/> 2238 P, restoré 
2400* ; — cond. sing. 3. sereit — seroit : amé 2651, loé 
265(); — pf. ať ested — esté\ esbai 1574; — c) u part. 
perf. sloves nepřechodných ; pr, ind. sg. 2. ies : née 
'č^b, perie 2234 (P ťřj/^j); — 3. esť.alée 1761 P, a^- 
/ar« 2319, aw/j 306, avenu 1053, 1803, couchie 
2643 (L refl. aculchie), devenue 2338, <?«/r<r;y 119, <?«- 
/r/ř 689, Usue 171, mw/t/íf 1863, teii 935, /wr«/<r 1626, 
7v/itt 1859 (P ret^enu), 1999 (P ďí = e c c e ), 7'<?«f/s 93, 
venue 172 ; — pl. 1. sumes — somes : 7'ť'«i/ 675 ; — 2. ďj/ďJ : 
^^r/ť- 2234 P, vénu 410, 666; — 3. šunt — sontiasis 
1241, eissu 1797, ť'«/ré-(^c; 405, 7'í-/íi/ 91, 484, 1141, 
2133 P, venu(z) 544; — pr. conj. sing. 3. seit — soit: 
née 1244, peri 2228; — impf. ind. a) sg. 3. esteit — 
estoit \ muntée 2111, vénu 2045 P; — b) sing. 3. ert, 
iert^ — iert : alé 1489 (též P ert), meu 1860* (P /«), 
perie 1818*; — pl. 3. erent \mort 843, v^«« 414, 2101 
(P furent); — praet. 3. sing. fu : meú 1860 P; — 
praet pl. 1. fumes iperiz 980; — 3, plur. furent : vénu 
2101 P ; — d) u part perf. sloves refl. ; pr. ind. sing. 
3. est : aculchie 2)43 (P couchie bez refl.), cauchiés 
2320 P, espoúHe 166 (P bez se), levé 2457 P, mis 
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1857, tenue 43 P^JeUc 399, 1005; — pl. 1. sumes — 
somes : traveilliez 475; — šunt — sonť. esmerveillé 411, 
returné 401 ; — impcrf. ind. sg. 3. esteit — estoiť.saůlez 
".458 (P chybné sa/uefs); — fut. 8. sg. úr : avanchie 75G 
P; — e) u subst výrokového, zájmen a Číslovek; inf. 
estre\altre 797—8 (P jen 797), amhedeus 798 ?y filU 
359 P, fiz 874, que 167 ; — pr. ind. sing. sui : amie 
ia52, emperere 224 P (suis), 2378 L, faitre 1847, ^í?^. 
v^r/t^rr^j 2211 P {suis), Jhísu 1845, U 2360 L, ««- 
WťiiVt 2(j79, prince 2435, row- 2211 P (suts\ segnur 
2435 (P sire , j^f/ 2378 L; — 2. ^rx, iW"^ — ies,chief 
2440, <:í//i/Í7r/ 5273, i/iVr 527^ — 3. est\ nejprve pH- 
pady po go : cestě 1003, f Ať7Jř 1087, ď//^ 1705, croiz 
890, ci/Z/i/r^ 1812, custume 1013, tfťiw^ 1749 P, dělit 1398 
(P deduit\ dreit 1 10 P ratson), 2401 P (zde bez ío),fable 
1638 P, wa/ 1308, ;i///y 2529, sens 511, jww/r 723, í/í? ia 
divinité 1078, pak s vynechaným go : a/ťww 457, deus 
a damaiges 1909 P, mestiers 1391, saveir 2479, s Čímž 
lze srovnati 2367 P /<? jmi ^«i atd. ; rovněž po igo : 
<řw/^/í/ď 2516 P, filosophie 725, Kateřině 1329; — 
ostatní případy s est : criatur 752, cumencement 702 
L (chybně), cunfort 1;J55 (ďj^ v L doplněno z P), 
2254, 1754, ířamť? 1759, dělit 1355 (v L doplněno est 
z P), 2278 P, deport 1753, í/^« 288, 779, 800, 804, 
930 L, 2144 {est doplněno v L dle P), deus 387, 70f^ 
805, 800, dulgur 1350 L, dulur 1674, empereriz 1757, 
esperance Ylbi), Jille 1744, fiz 692, 779, 1743, folie 
1345, ^/ť>r/> 1315, 1354, honur 1353 L, Ai/ífw 805, 
864, hume 779, /iV« 1208, los 1353 L, ií/an> 1749, 
mere 1740, 1744, 1750. meschine 1740, /<fr<ř 1743 
(v L doplněno il est z P), que 1656, m'«ťř 1759, rť/' 
2c8, 1813, 2274, 2141 P, 2650, sálu 690 (v L dva- 
kráte, jednou chybně), salvcre 387, sire 709, 1813, 
2650, sustenance 822, /ťrrť 1979, va/i/r 1354, verité 
721, v/Vf 19ÍK) P; — plur. 2. estcs \ cinquante 10()1 ; — 
3. šunt — sont\ po go : deus 251, ^«ď 391, cinquante 
403 (L f ad)\ — pr. conj. sg. 3. seit — soiť.deu 808, 
dreit 807 L (po go\ hume 808, raisun 108 (^se go\ 
vivre 1920 ; — impert. 2. plurál. Jť/^s — soiés : </am<f 



1629 (P soies 2. sing.) ; — imperf. ind. a) singuL 2. 
esteies — ďď/ťii^ď : rí/rď 2167, delis 2177 P ; — 3. esUit — 
estoit \ conseillier 2398 P, cure 2387 P, nuns 138 L; — 
b) sg. 3. ert, ierť^ — iert: cunfort 502^ entente 2517 
(P ^í/) s [i]go, jur 1504* (P fu\ rei 139; — praet. 
fud, fu''—fu\i^o goitort 790*, dále amis 2306 P, 
cunseillier 2398 (P <rj/<?i:ř), ť/^«j 787^ </^i/ 834, dreit 
992, /rtt// 973, kom 931 (P /«j/ a Deus), hume 785, 
863', w^rď 56, princes 1515, provos 2001 P, prudum 
1517, r« 37 P, r^/tó 2391 P, surquidance 2184 L; — 
pl. 3. furent\maistre e prince 227, j»m^ 228; — impf. 
conj. sing. 1i,fust\deu 861, 931 P, dreit 981, Ai/<řw 
835 ; — fiit a) sg. 3. serra — sera : vie po go 1693 ; — 
pl. 2. j^r/r : conseillier 443 P ; — b) sg. 3. ert, ierť^ — 
iert : ancele 718, creature ib., gloire 1324' (P muert 
chybně, ač nemá-li se to čísti w*i />r/, kde by byl verš 
příliš dlouhý), joie 2485"^ naissance 2483^ vermint 
1642^ vie 1990* (P est\ 
estre (id.- — bytí, bytost; acc. sg. s dire 168, pl. s es- 
guarder 81b ^P má i zde sg.). 

estre (extra) — kromě 643, 1291. 

estreit — estroit (stríctus) — úzký, těsný; fem. chartre 
1433. 

estresce (-stríctia) — těsnost; -\-en:gesir 1441 (P de- 
strece). 

est rif (subst. k estriver) — boj, zápas; nom. sing. dé- 
mu rer 632 (P estris); — acc. emprendre 1848, tenir 
500, veintre 663, 1619; [-deiavenir 1998 P. 

estriver (ň. stríban) — zápasiti; absol. inf. 1009; — 
s dat. 3. sing. pr. 2260 as biens, 2082 as turmens; 
2. sg. pf. 2011 P. 

esfur — estor (ň. stur m) — boj, zápas: nom. estre parti 
639 (P estors) ; — acc. enprendre 526. 

esturtre ("'^extórquěre) — vyrvati; fut esturterai opra- 
veno v estortrai 2242 les mameles (P iordrat). 

euvre v. oevre, 

evangelie — evangile (evangelium) — evangelium; 
-{- de\le sens 380. 



fable (fábúla) — bajka; nom. s estre 1638 P; — acc. 
dire 739; -- -\- aMeftir 709. 

face (fácia m. facies) — tvář; s aveir ', bele e clere 
1874, bele 1240, orgoilluse e fiere 022 (P caiere opr. 

v ciere)\ s neos. aveir '. arusée 2501 L; \-a\pre- 

senter 1870 L; adv. face a face (v P druhé subst. 
zní fache) 26; \- devanf.aporter 2570 (P poser). 

failir — faillir (-fállire) — chyběti, nedostávati se; 
s dat. 19, 1190 3. sg- pr. ind. falt —fauť.aťe 1850, 
amur 1020, cunfort 1 15(), voloirs 2195 P. 

faillance (id. j- -antia) f- scnz r-= bez pochyby, s dire 

1935. 

faindrc (fíngěre) — reíl. váhati; cond. 1. sg. faindroie 
s inf. -^de 2107 P. 

faire (fácěre) — dělati, činiti; 1. absol. s adv. si z. 

sice firent — fisent 115 P též firent), 005 (též P 

firent)j 1040; -f sulunc go 120 (P rovněž firent)\ 

-\-com 2410 ? fait 3. sg. ; h q^e \-==:]iko)\sage 24<;8 

fras — fai\ — s inf. spojeným s předl, ťz, a sice faiť. 
amer 1177, dtiter 271, plaindre 24bl ; funí \^'.dampner 
18í) (P fait a blasmer) ; — 2. jako verbum vicarium 
ve tvaru fist 73, 403, 1373, firent 1042 (P fesissent), 
2312 P; — 3. jako sloveso přechodné, a sice inf. 
faire-.acheisun 2110 L (chybné), bien f), 1132, 1368, 
go 8(Í2, 2058, cuvenant 059, /// (bele) 290 (P atraire), 
honur 1290, imh.Justise 2220, labur 24, mal 71, 1203, 
1467 (P meffain^, 20)3, mer 2651, quanque 2189 L, 
que 1612, 2108 P, ré 1107, roes 2042, 2J21, 2131 P, 



sacrifise 103, servise 314 L, ^^rď 265-1, torment 1918 
P, /ť)r/ 1266, z/í?/<fir 2204; — pr. ind. sg. 1. faz — fas 
2088 Uy 316 sacrifise (P fag)\ — ^.fait:hunte 1084, 
miracU 2620, reguart 1952, sacrefice 2070 P, turment 
1681; - s dvojím acc. aw/i^ 275 (L má chybné <w); — 
pl. 1. fesum — faisons 1117; — 3. funt — font\hien 
209, 392, criz 130 L, dolar 2322 P, mal 209, »-« 
1242; — impert. sg. ^1. fai\cumandement 1462, /^20B5, 
quanque atd. 1400, 2489, volenté 2602; - pr. conj. 
sg. I . face — fache 1558; — 3. face'. cum painun 1610, 
sacrifiement 2o0 (P fache)\ — pl. 3. facenť.escris e peis 
636 L; — praet. sg. 1. fis\le 2360 P, requeste 1004, 
/ď 1847; — 2. /?ij — fesis'. honur 540; — 3. fist\chose 
(male) 1199, /ťí/«r 700, Aí/w^r 991, U 998, 205 (P /<rj), 
miracUs 2008, 2013 (sg.), /ťrrn^J 06, plus 1446 (P 
souffrt)^ repaire 1490 P; s dvojím acc. u raisnahles 
095, recreanz 1503; — pl. '6. firent — fisenť, cumande* 
ment 1455, iniquité 134 ; — impf. conj. sg. 3. feist — 
fesisťJe (fait) 1031, miracles bi48, per 349; — s dvo- 
jím acc. u lié e joious 2390 P; pl. 'ó.feíssent — fesis- 
senťJurmenz 2240; — fut. sg. feraiy frai^ — ferai'. 
honur 1289', pruvance 870', temple 1293^ pak nutno 
v L t{^\\f(e)rai:plus 1273, 9\t ferai se securs 2598; — 
3. fera^ /''«^ frad^ — fera : damaige 2148 P, miracle 
2020^ přivez (dvojí acc.) 335*, pak f(e)rad v L s €>/- 
frende 101; — pl. 2. ferez — ferés : sacrifises 98; — 
3. ferunt — feront : honur 1327, naient 2446, que 1337, 
222 1 , sacrefice 1943 P , voleir 1580 ; — cond . sg. 3. fereit — 
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feroiťMen 2662, repaire 1490 (freit—fist)', — pl. 3. 
freienť, laidenge 1S41 (J? feront); — part. pf. a časy 
pomocí jeho tvořené ; o sobe suspťr 2504 ; — as /.: 
domage 2467, justice 2010 P (faite), pramesse 474 ; — 
ad fy.honur 1119 (P faiu\ ^lait 15«2; — ot, out /.: 
afaire 1858 P, servise ii43 L (r ont faii)\ — avum f. cu- 
venant 1351 (P ai /., rkp./flí, ovŠem chybné), servise 
313 (P parfait)\ — unt f. \ cutnandement 2019, servise 
343 P; — ť)«jj/>aí f.-.honur 279 (P ďMJJtfj), Jťr^wwr 280 
(s dvojím acc); — avront f, : metnoire 2596 L; — 
faite esť.faiture 204; — fud fait 2451 ; — serad faite 
privée 2444; — 4. jako sloveso přechodné s čistým 
inf. a sice pr. ind. sg. 1. faz — fas : desmembrer 
1956 ; - 3. fait : apeUr 318, 584 (P Jist), demurer 
1955, luisir 265, wa/xťíífr 585 (P pt), metre 321 (v L 
doplnéno fait dle P), mustrer 8b0, reduter 603, /^«;r 
26 ť; 3. pl. fonť.creanter 490 P (chybné); -— impert. 
sg. % fai\amuir 515, /aiVtf 2021 ijř faites\ metre 'Í027, 
sacrefier 2019 P, wJirr 1928, t;^«i> 489 (P faite\)\ — 
pl. 1. faimes — faisons : baptisier 1123; — 2. faites: 
amener 2029, faire 2021 P ; — pr. conj. sg. 3. face : 
regenerer 1129 ; — praet. sg. X.fis', laissier 2436 (P guer- 
pir) ; — 2. /ířjtj/ (m. správného /<rji*j) :/<iíW 2131 P ; — 
3. fist\apeler 584 P, aprendre 141 P, 373, batre 1423, 
cunvertir 1214, ri/rrť 2099, departir 157, ^-ř/ďr 1569, 
man der 585 P, naistre 200, relever 842, suffrir 746, 
t/^wír 738; — ÍM\.feraiyfrat^ — ferail batre e laidir 1385 
(zde L f(e)rat\ detraire 1917 P, entendre 814', /aiVď 
1918 P, honurer 1276^ (?«><? 2475, sacrifier 'íí019' 
(P /«?}> tresgeter 1275^; — 2. /<rraj : ťrrrtrť 566; — 
3. f(e)rad —fera : wwrir 200, ochirre 2149 P ; - pl. 1. 
ferum L : granter 490 (P /<?« / !) ; — 4. pl feront : /aí- 
/íř«j?'^ 1341 P; — s pf. afaiť.aprendre 141 (P /jí); — 
ot fait \ entendre 1049; — 5. s předl. a\plaisir 828 
/ii/>ťř — a y«íA talant 826 ťiť/ yizi'/ (P comant); — 
+ deiiní. Afst 829—30; fstmient 823 L, 1094, 1816, 
est faite cCargent 1306; — 6. ve významu dire, s nímž 
se v P často střídá; a) s //; a) na obou místech fait\ 
221, 301, 354, 921, 1065, 1239, 1551, 1656, 1903, 
2005, 2155 2231, 2349, 2376 P, 2431, 2439 O. má 
sice li reis, ale chybně m. ií), 2463 ; — §) P má 
dist 777, 1071, 1845, 1953; — b) s ele, kde obyčejné 
nutno zkrátiti ele v el tak 665, 759, 1133, 1627, 
1887, 2251, 2525 (v L), kdežto ele může obstáti 1973, 
2077 ; dist m. fait má 1603, 2601 ; — c) meschine 
1465 (P dist) ; — d) funt il 1967 (P fait), 

fais (řáse i s) — břímě; porter 2370 P. 

faisseur \\zfaitre, 

fait (factum) — čin, skutek; acc. sg. ^nr/r 970; — 
nom. pl. estre loez 454 (P estre desloé, v L doplnéno 
fait dle P); — acc. pl. faiz —fais s despleier 52 (P 

desleier)\ [- de\loé 1030 L petit, blasmer 2369; — 

-\- en ku tvoření adv. času 2127 P; 1- parimustrer 

69; — * semestre 505. 

faitement (facta mentě) 1- ji = tak silné 2394 P. 

faitre (factor, -órem) — tvůrce, stvořitel; nom. 
s devenir criature 832 (s flex. s na obou místech), estre 
1847 (v P 8 flex. j); — acc. s porter 1742 (P creator)\ — 
-\- déiparler lOŘ) {P faisseur); — -|- verš \ gueroier 
2122 P. 

faiture (factura) — stvoření, tvor; nom. estre gloire 

1324 (L stature)\ — acc. aůrer 203; \- puriguer- 

pir 289. 

fais — faus (falsus) — falešný, nepravý; {tm. falše — 

fausse\ arz 684 (P rovněž falser), art 1908, culture 

490, Ui 1827, maHre 1092, pieté 2422, religion 2352 

P; — mase. plaiz 1714 {9 fous\ sens %\\ (Pfol); — 

-\- puritenir 1253 deus spojeno s veins (P fous), 

falser — fausser (^falsare) — falšovati, nesprávné 
podati, vykládati; inf. argument 15í]2, diz 488, 767. 

falseté — faus seté (fa 1 si tas, -a tem) — faleš; truver 
1086; h aUenir 1041. 



f amine (*fámí na'*. — hlad ; -|- deiguarder 2665 spojeno 
s pestilence. 

fantosmer (*phantasmare) — očarovati; ies fantas- 
mie 2158 (L enfantomée). 

fedeil, feeily feel (*f í d ě liu s) — vémý ; acc, pl. fedeilz 
s ublier 1147 (P amis) ; + a * loin 1480 (P amis -\-de)\-^ 
feeil nom. pl. s atendre 2590 (P loial) ; — feelz -f- a : 
duner 1788 (P amis). 

fei — foi (f i d e s) — víra, věrnost ; acc. metre en cuer 
2258, tenir 1518 bone ; — -V o.'' fnetre 1606 dreite, 

cunvertir 1616 (P loi); 1- de'.noble 1516 (P sens\ 

vein 2 15, 687 ; vertu 569 ; Y par při zaříkání 777, 

866, 2222, 1308 (L fai\ pak u aveir 856, maintenir 
824, ramer 1360 (P amer). 

feint — faint (* finctus) — strojený; se semblant 598, 
1902 (též L faint), 

feiz — fois (víc i 8, -em) — -krát; une 1695. 

fel (ft. fillo) — ukrutný; cuers 1466 L, tyrani 1451, 
1867, 2248 L ; praed. 449 spojeno s orgoillus, emnus, 
591 opak de bon aire; — samostatně nomin. sg. 
s commander 2313 P, se poeir celer 70. 

felun — felon (id. pád nepřímý) — engin 2083, Mai- 
sence 638, penser (>8, ume 1952; — samost. acc. 
s assaier 1369; — nom. pl. 107. 

felunie — felonie (id. 4- -i a) — ukrutnost, věrolomnost; 

nom. creistre 1372, 1375, valeir 600 cuverte\ — acc. 

criembre 1486, parfaire 2048 P. 
femme — feme (fěmína) — žena; nom. estre cumparée 

1244 mortaly hunir 2209; acc. sg. rr/Vr 961, enginner 

697, oir parler 1073, veeir 609/?/^; acc. pl. % faire 

695 raisnables (nutno však položiti do textu dle P 

acc. sg.) ; h ^ • (^"^^if amitié 2340 P ; — + P^^ ' 

esbatz 1056. 
fenir (fíníre) - skončiti; praet. 3. sg. feni 2299 P 

(absol.), dolors^ífyi P; adfenieioreisunfA^, ot (out) 

feni\ďit 727, 2093; — iert fenieipainne 2238 P; — 

fust fenie\grevance 2202. 
fer (fěrrum) — železo; -|- dewerges 1453. 
ferm (fírmus) — pevný, pevné; lié 1112 (P for£). 
fermer (firmare) — zavříti; esteit fermée\en chartre 

1494 (P est enfermée), 
fernal (infernalis) — peklo; nom. pl. estre destruit 

1748 (P infers). 
fervir (fěrvere dle IV.) — vříti; praet. 3. sg. fervi 

o šanc 1099 (P enfui se sens), 

feste (festa) — slavnost, svátek; nom. estre grans 

130 P; acc. dire 2628. 
festival (*fěstivalis) — slavnostní; nom. sg. festi- 

vaus s cans 1765 P. 
feu viz fu. 
feu[n]able — feonable (-''fětus ■\- -5nem-f-'abilis) — 

úrodný, prospěšný ; fruit s a 974. 

/ (fídus) 1- ťžef -= bezpečné; saveir 2463. 

fiance - fianche (*fídantia) — víra, důvěra; s estre 

+ en 1755. 
fangusement (id. -[-•osa + mentě) — bezpečné ; des- 

dire 929 (P apertemenť). 
fichier — fíkier ('^ fígl care) — připoutati, upříti; praet 

3. sg,ficha — fica\coer 160, oilz 216; — seientfichié — 

fikié de clous 2024. 
fier (fčrus) — divoký; face 622 spojeno s orgoilluse 

(P s ciere opr. Z caiere). 
fier (=>'= f í d a r e) — refl. důvěřovati ; pr. ind. 3. sg. fie : 

4- en 187, u 1960, s i 1346, 2386 (zde fioie, L afioue). 

fierement (fěra mentě) — pyšně; metre a raisun 2117, 
figuře (f í g ti r a) — podoba ; -|- pur : tenir 430 (L culture), 
fille (fílía) — dcera; s estre 359 P, 1744; — acc. a- 

peler 1844, aveir 140, 372 ; \- de 1905 (chybně), 

mustrer 359 L. 
filosophe — phylosophe í'phílňs6phus) — mudrc ; nom. 

pl. 483. 
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filosophie — pkilosophie (philósdphia) — moudrost ; 

s estre 725. 
Jin (finis) -*■ konec; faire 296 belč (P atraire\ senttr 

1211 bone (L bunté)\ \- aUraire 2203; \' en 

1807, 1067 {?Jinement)\ acumplir 2676 bone\ en laf. 

1680; h seniloer 2578 L, remaneir 244 (P /ar- 

maneir\ veeir 576; \- senz 1160 (P -|- ^«), 1852, 

1986 L. 
/ř» (*fínu3 z fínitus) — jemný, vérný; cuer 2682 

(L ýť>«), 2594 (L bon voleir)^ entendement 1609. 

finement C^-fína mentě) — konečně; 1067 {\,enfin). 
finer (*fínare) — skončiti; inf. -{- de 754; — praet. 

finerent\peine 1155; — out finée\reisun 105, 799; — 

šunt Jinez 1154. 
finir (fíníre) — skončiti; fut. finirai\tot ce 2237 P. 
fiz — fisy Jius'^y fil^ (fílius) — syn; podmčt s poeir 

murir 781* (Lyř/), suffrir 711% 839*: — výrok s estre 

692% 780, 874% 1743^; — acc. av^^ir 140% 372% en- 

veier 707*; — de led\seeir 1762*; — ■\- en (el) s creire 

257, 1815». 
flael — flaiel (f 1 a g ě 1 1 u m) — metla ; ipLjlaels — flaiaus 

8 a\lvvrer 1431 durs. 
flaeler (flagěllare) — bičovati; pr. ind. ^%,2. flaeles 

2126 P cruelment\ — ^, flaeU 1526 itant. 

flambe — ňamme (flamma, L snad flám mula) — 

oheň; \ de\devurer 1170. 
fláme — flamme (flám m a) — oheň; nom. poeir tuchier 

1228; y par\recHvre 1139. 

flanc (flaccus) — bok; -|- de\receivre 954 virginel 

(P prendre -|- en\. 
flechir (*flě8kíre) — ohnouti, pohnouti; pt. ^i flechie 

2519 (P sichiel). 
flur — flour (fl5s, flórem) — kvét; nom. ^burjuner 

1745 (P brofoner), 
foildre — foudre (fůlgúr) — blesk; + de\miracle 213() 

P > — + P^^ • acraventer 2084 isnely tuer 2130 P. 

fol (fdllis, -em) — pošetilý, bláznivý; attrib. mase. 
sg. hardement 1716, semblant 595,603,625, sens 811 
{Lfals)\ pl. plais 1714 {L fals), suhaiz 1713; — fem. 
entente 1972, errance 1910, femme 60í), siute 2214 P 
Copraveno z folie)\ — praed. sui 2220 P (spojeno 
s lors\ est 1200 {? fox\ 1346 (v L est doplnéno); 
s tentr buď acc. 1082 (P por) aneb s por 1253 (L 
fals); — samostatně acc. sg. faire reduter 603; fem. 
suffrir 732 (v L opraveno z folie). 

folie fid. -|- -ia aneb ku slovesu foleier — ..i care) — 
pošetilost, bláznovství; podmět s valeir 599 aperte\ 
praed. 1345 spojeno s veine glorie \ acc. enditer 596, 
faire guerpir 243() (L folur s laissier), guerpir 2470, 
laissier 2233, parfaire 312 L, suffrir 732 L (chybně); — 

-f a\tenir 1575; \- pur\peri 2227; chybně P 2214 

m. fole. 

folur — folor (fol-\- -or, -oris) — bláznovství, poše- 
tilost; — faire 700, laissier ester 2442, 2436 {? folie 
s guerpir); — -\- pur: guerpir 2210. 

force — force, forche"^ ('''fórtla) — síla; nom. avoir 
mestier 2120 P; — acc. s requerre 518^; — -f par\ 
cunuistre 548 de ve rite. 



forchor (fór ti oř, -ořem) — silnější; demander 2500 
(L majur), 

forcible (Jorce -f- -i b 1 1 i s) — silný ; voc. : rei 2005. . 

forein — forain (*f6ranus) — vnější; cercU 2023. 

forfaire (fóris fácěre) — proviniti se, spáchati zlo; 
praet 3. sg. forfist 1000 spojeno s amender; avfejra 
forfait 1285. 

forment (fořti mentě) — silně, velmi; cuntralier 
2373, deshonurer 1379, duter 1256, laidengier 1394, 
loer 608, 2659, suspirer 1104 (L griefment). 

former (fórmare) — tvořiti; jako sbst tvoření, po- 
doba; valeir 1321 P. 

fors — forsy hors"^ (fórls) — mimo, vně; jako adv. 
s bechier 1339% geter 977 (L hors\ traire 1367 (P 
retraire); s předl, de 1265, 1577, 2447 (L hors s mener), 
365 L (chybně ^ de)\ — po negaci 140, 372, 1268 
(+ L sul, P tant), 2184. 

forsené (fórÍ8-|- *sinnatus) — zběsilý; praed. 2346 P, 
2494 ďire, 

fořt (fórtis), fem. /ť)r/ír — silný ; curage 1629 (P Aa«/), 
duel 2328 P plenier, empereur 80 (P fors\ plaideresse 
329; — adv. s loié 1112 (L ferm), 

forveier (f5ris~f- vlare) — refi. z pravé cesty sejíti; 
2. sg. forveies 794 hors de raisun P desvoies), 

fou—fu (fScus) - oheň; el\ geter 1110 (sr. též fu). 

fraile, fraille'' (frágilis) — slabý, křehký; amurs 1637» 
(P fraisle), char 2259% 969, vie 2267* (P fraiU) spo- 
jeno 8 brieve, 

frainte v. friente, 

freidure —froidure (*f r! g i d u ra) — chlad, zima ; '\-pur 
1450. 

fremir (frěměre dle IV.) — třásti se; fremist o terre 
132. 

frientey freinte'^ ^frainte (frěmitus) — Sum; nomin. 
jako podmět 129 spojeno s criz ; — acc. oir 165*. 

fruit (fructus) — ovoce, plod; nom. (ffruis) podmět: 
eissir 1747 bon, estre mis en croiz 975 bon ; — výrok 
973 acetable; — acc. s esracier 986; — + de\ plentě 
2568 ; — -\- par : amonester 'ó de sa buntě, dampner 
965, livrer 971, hors geter 978, guarir 979 (L froit), 
enginner 988, veintre 984 (L chybně fust\ vengier 
994 (Lfroit), pechier 963; — chybně 996 P. 

fu, feu"^ — /« (fócus) — oheň; podmět poeir entamer 

1570* (?fus)\ ya\ geter Ibm'' (? + en); \-de: 

brusle 1173 P, parler 1500*; — -\-en (el)\ geter 1167* 
(rým. s geú, tedy nutno opraviti fu); — -j- vers\ 
traire 114*?. 

fuir (*fugíre) — utéci; inf. 745 de sa mort (P s acc); — 
pr. ind. 3. sg. fuit 1188; — praet. 3. pl. fuirent 1216. 

funder — fonder (f ů n dare) — založiti ; furent fundées 
scil. citez 1688. 

furmer —former (f 5r m ar e) — stvořiti, zpodobiti ; praet 
furtna ^ forma í>60 de nient, 1742, 1947 P; serad 
furmée scil. stature {^ faiture) 1325; — subst infin. 
former jako podmět s valoir 1321 (L saveir), 

fust (fustis) — dřevo; -\-de: esracier 986; — fruit 971 

deveě, 964 ; \-en (el) : encroé 900 haU, pendu 910 

(P crois s penés\ rependi 988 (P pendt); \- par\ 

veintre 982-3 (L též 984, ale chybně m. fruit). 



s 

gaaignier (ň. waidanjan) — získati; as gaaignié 2132 

P hoňte e contraire, 
gab (stn. gabb) — žert; -\-par\dire 1298 afaitié ?i petit, 
gaber (id. -\- -are) — vysmívati se; unt gabée 6;i0. 
gaite (ň. wahten) — stráž; pl. les gaites podmět s es- 

haír refl. 1481. 
gardant (viz násl.) 1484 pt. praes. k garder a pak subst 

garda?ts -\- verš \ faire plait 1582 P. 



garde (ň. *warda) — stráž, hlídač; plur. acc s com- 
mander venir 1880 (L guardains), vaintre 1579 (L 
guardains); \- de'.cruelté 1884 (L guardeins), 

garnement {ň. *warnjan -f ...-mentum) — oděv; nom. 
sg. s avenir 1246 reál, purpre, 

geťr, gehir"*^ — gehir (ň. je han) — přiznati se, vyznati; 
inf. s bien 459, nun 546*, veire verrur 468; s větou 
doplňkovou uvedenou spojkou ^t«ť490 spojeno s ^a/i- 
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tery pak chybné 1880' m. složeného regehir\ — refl. 
se gfhirent 2423 (P li g). 

gemir (gemě re dle IV.) — vzdychati ; inf. 174; — pr. 
ind. 6, sg. gient 1680; — id. ale inchoat. gemist 2374. 

gent (g ě n S; g ě n t e m) — lid ; podmét : devtir pUindre 
2383 (výrok v pl.), estre veine 245, faire dolor 2322 
P (pl.) ; — acc. dampner 1890, oír estriver 1009, reUnir 

156, veeir 1532 reál — hele^ 2522 ; 1- a (pL) \plaisir 

e agreer 106 (v L doplnéno dle P) ; Ydex custume 

1013 ; 1- sur : rei 2274 ; — -j- v^ rj : /^«i> hone fei 

1518 ; \- selunc : « j^r /^ tens 46. 

^^/i/, ^ (gěnltus, -a) — ušlechtilý; cors 1245; — chybné 
v P 2251 gente m. grant, 

gentil (gěntílis) — urozený; pl. s pulceles 2525 gen- 
tils — g€ntiu5\ — nom. pí. samost. ^ plaindre 2609. 

gesir (jácěre) — ležeti; pr. ind. 3. sg. gťst s i 2618 
(P ou), u 2621, fut gtrad — gerra 1268 (u = le lit), 
praet. jut 1838 (« =: chartre) a tak s předl. ^« s es- 
tresce 1441, ventre 1435 a ovrent geii s adv. « = /^ 
/ř« 1168. 

geter — geter^ jeter'^ (iactare) — hoditi, vmetati; praet. 
geta — jeta s cri 728; — fu hors geté — getés 9í7; — 
-{-a-.feu 1569^— \-de: chartre 1869 /« jetée (L 

menée), errur 2537 get(te) — get\ \- el\fou 1110 

jeter — getier, feu 1167 furent geti. 

giens (gěnus) — sesílení negace 170 (P dč voir). 

glorie ^ gloire"^ — gloire (gloria) — sláva; výrok 1324^ 
1345, 1354; — acc. aveir 1410 suvereine (P i'/>), 
veintre 664' veine \ — "h <* í aferir 377' vaine\ — 

+ de : corune 572 ; }- en\ receivre 2595' ; 1- pur : 

0c<ď 2454. 

glorius — glorious, glorieus"^ (glorlósus) — slavný; 
8 parmaneir 1624; aveir definement 1736'. 

gouvernerre (gůběmator) — vládce; s de cest regne 
2212 P. 

grace (gratla) — milost; acc. s aveir 4^1, lOlP, perdre 

1023, rendre 1206 pl. ; [-par:aidier 2562 (P mercht), 

atraire 1164. 

gramaire (grammaticus) — učenec; nom. pl. 483. 

grant (g ran dis — veliký; 1. nom. sg. mase. sl) granz — 
grans : hien^ 2469, criz 129 (výr.) ; — b) grant — grans : 
deus (duel) 1969 P (i zde granz , damaiges ib., orgoil 
626, sens 611 ; — c) acc. aneb s předL grant : afaire 
484, besoin 324, 524, bien 16, cri 728 (P haut), cunfort 
630 L (chybné m. tel = si grant), dělit 1780 P, deu 
2253, rfoma^ 2467, duel 181, 1495, tfXfAar/i 447, es- 
cient 302, ^r^f 440 L, los 362, wj/ 1846 P, orgoil 
811 L, parage 1616, r/ 1107, j^« 886 (P Jřwj), j^«j 
419, 737, 1061, 1048 L (vloženo), sun 2680, tens 420, 
travail 676; — pl. obi. granz s ď/tfiíj 2296 P; — fem. 
sing. 1. grant na obou místech: aíe 1959, angoisse 
178 L, 2107 P, ýť)/jrfí> 1377, bunté 692 L, 1210, chose 
280, ťTi/!/ 1731, f/ar/ťf 1589, cumpainie 1839 (výr.), 
desmesurance 627, dul^ur 556 (P amor)^ 1398, dolur 
1251 (y P opraveno dle L), 1903, 2607, 2(^>44, 2322 P, 
2331 P, 462 (v L doplnéno dle P), dulur 1126, 1568, 
1632 L, 1674, 2154, envie 4^)3, fei 569, foUe 312 L 
(doplnéno), gloire 1324, A^/f«r 279 L (chybné), 274, 
442 P, 1119 L, 1261, 1669, 2311 P, 2368 P, 2486, 
2617, ire 775, 1106, 1143, joie 687, 2104 P, 1787, 
1794, 2268, 2486, largesce 13, 2508 L, materie 2637, 
memoire 378, noblei 61S, noblesce 2608 P, ocisiun 2113, 
peine 2657, pitié 1501, 1963, plenté 2567, /í?ťf«ifi- b^4 
(P dosnot), poěsté 281, poissance 1097 P, /ť>r/^ 2585, 
^owr 555, 2039, pověřte 1672 L, pramesse 474, /<•«- 
ifrwr 348, 1503, tristur 1676, 2175 L (chybné), valur 
2007, Victor ie 571, vigur 54; — 2. v nom. sg. L grant, 
P grans : bachelerie 1 <67, bunté 620, compaingnie 1763 
P, //j/tf 130 P (výr.), /rtJWtírj 4H3 P (granz), humi- 
lité 1728, 1766 P (výr.), mť^^íZ/iř 1764 P (výr.), w^/jí 
2105 P (výr.), richoise 1()72 P, r/V/^ 629 (výr.); - 
3. v jednom neb druhém znéní grande \errur 2^5 (výr.). 



joie 1719 (P grans výr.), piété 1183 (výr.), ^éj/<^ 2128 
(výr. 8 estre ^ v P s avoir), vertu 855 (P grans) ; — 4. v pl. 
granz — grans : cf/ď* 1685, dolurs 1753 (v L doplnéno 
z P), 2391 P, 1395, honurs 442 (P grant sg.), /<řiWj 
6(), 1395, prosperitez 1022, roes 2053 P, 20^, jednou 
též grandes s roes 2053 (P grans). — Samostatné 
nom. pl. grant 1006 spojeno s petit, 

grant — creant (sbst ku granter — creanter) — svolení, 
souhlas; nom. s estre a cumant 1552 (P acc. s avoir); — 
acc. s aveir 1649 (P -^ sans), prendre sur sei 469 
(P orgueí). 

granter— creanter (*credentare) — schvalovati, sou- 
hlasiti ; inf. 1010 absol. ; — přech. int 795 s dvojím 
acc; pr, ind. sg. 1. grant — creant 660, 3. grante 
2542 (P otroie)\ — pl. 1. grantům 240 L; — praet 
grant a 2041 (P otria); — granterent — creanterent 
493; — pf. ai grante — creanté 2594; s inf. 2214 

1. sg. creant (P acreant); s vétou doplňkovou uve- 
denou spojkou ^ue; — po inf. 455, 490 (spojeno j gcir), 
807 ; — po 3. pl. pr. ind. 108 (P crient). 

grantment — granment (grandi mentě) — velice, sil- 
né; aveir duel 178 P, se merveillier 2006. 

gré (gratum) — povdék, dík; avoir 2355 P, rendre 
2364 P, saveir 440; — +í<^ = dobrovolné 2288. 

greindre — graindre (grand i or) — vétSí; dolor 1670 
(L maire\ honur 433 (P molt granz\ 1289 (L greinur). 

greinur — gregnor (grandiorem) — id. správné acc. 
neb s předl, tak s honur 1289 (P graindre), 1290 
(s faire), dreit s par 998; — nom. fem. s entente 
2517, inerveille 231. 

grevance (♦gravantia dle lévis) — nesnáz, útrapa; 
estre fenie 2202. 

grever (^'gravare dle lévis) — tížiti, trápiti; inf. 22*í2; 
3. sg. pr. ind. grieve 427. 

grief (grávis dle lévis) — téžký; torment 1918 P, 
2150 P, pl. grief s — gries s turmenz 2429. 

grief ment — griement (gravi mentě) — téžce, z hlu- 
boká; suspirer 1104 {^ forment), 1420. 

guain — gaain (sbst. k gaaignier) — zisk, prospéch; 
turner a perte 1671 del mund, 

guaires, gaires"^ — gaires (ft. weigaro) — sotva, málo; 
s inf. 1650, s praes. 1019' duře, 1025 valt, s fut 
756 iert avancie\ — s gen. de mal 1808. 

guardain, guardein"^ (ft. warda -{-•••^"^s) — hlídač, 
strážce; pl. acc. cumander venir 1880 (P gardesY 

veintre 1679 (P gardes) ; \-de: cruelté 1884' (P 

gardes)\ Y verš \ faire plait 1582 (P gardans). 

guarder -— garder (id. -j- -are) — 1. chrániti; impert. 

2. sg. guard — gard s de 2563 (P gardes), garde 1914 
(L guardez); pr. conj. 3. sg. guart — gart: le cors 
2686; — 2. hlídati; ert guardée — gardée 495; — 

3. stříci se, hledéti, s vétou uvedenou spojkou gue a 
conj. ; impert. 2. pl. guardez — (garde) 1914 ; 3. sg. pr. 
conj. guart — gart 102 ; — 4. pohlížeti ; 3. sg. pr. 
ind. 3Í53 (P esgarde), 

^uarir—(riirir(ň, *war6n + -íre) — vyléčiti, zachrániti; 
absoL a sice inf. 1470, 1652, 2060 P, 2189 P (přech.), 
praet 3. sg. guari — gari 1174; — est gariz — garis 
1758 ; — fumesguariz —gari 979 ; — s předl, de a sice 
int: enimi 997, mort 9&, id. s praet. guari — gart 
712 a týž tvar s arsun 1226; — přechodné s fait de 
la pumě 970 inf. 

guenchier L chybné m. guenchir (ft. wenkjan -|- 
-ire) — zahnouti (cestou); inf. s quel part 1386. 

gueredun — guerredon (ň. widarlon -f- don um) — 
odména; clamer 648 (P gerredon)^ rendre 1225. 

guereduner — guerredoner (id. -{--are) — odměniti ; praet 
3. sg. guereduna — guerredona scil. amur 26 íO; — 
fut. pass. ert gueredunée — guerredonné 2<)67. 

gueroier (ft. wcrra -4- . . . -icare) — válčiti; + verš 2. sg. 
pr. ind. gueroies 2122 P. 
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guerpir (ň.werpan-|--íre)— opustiti, zanechati ; inf. folie 
2470, 243(> (L laissier ^folur), lei 330; pr. ind. 3. sg. 
^erpist 2210; — praet. 1. sg. guerpi\arz 684; 3. sg. 
id.: sun deu e sa lei 1330; — 3. pl. guerpirenť.lei 
1827, loi e ydles 1992 P ; — fut. guerpirunt — . . . ont\ 
lei 570; — pf. 1. sg. ai 2255 lei, 2. as \ deu 289, espus 
'2272 ; pl. 1 . avum : errur 1 1 20 ; — pr. conj. 3. sg. 
guerpisse : lei 1 96 ^. 

guerre — guere (ft. w e r r a) — válka 'f-^-de: eissue 2124 ; — 
-\-par\cunquerre 1222 (P též rr). 



guier (ft. wltan) — vésti; -|- a mort s 3. sg. pr. ind. 

1988 P. 
guise (ft. w!sa) — způsob; -\- en : turmentée 1962 taňte — 

mainte. 
guster — gouster (*g ú s t a r e) — okusiti ; aveit gusté — 

gousté 4- de 1832. 
gute — goute (gůtta) — kapka, pak sesílení negace 

s veeir neg. 815. 
guvernér — gouverner (gúběrnare) — říditi, vésti; 

3. sg. pr. ind. 1191. 



ha — citoslovce 1903 P chybné m. ahi (L oht). 

hahiter (hábitare) — přebývati; 3. sg. pr. ind. al cuer 
596. 

hahundance — hahundanche (abúndantia) - hojnost, 
výmluvnost; se sens a raisun a aveir 561. 

hair (ft. h atjan) — nenáviděti ; inf. 2359; — pr. ind. 3. sg. 
het 1187 ; — 3. pl. heent s inf. s předl, a 877 ; — pr. 
conj. 3. sg. háce — hache 1557 ; — praet. 3. pl. hatrent 
1215; — pr. pass. est hai — hais 1027. 

haitié (nord. heit) — ochotný; secors 2598 (L hastif), 

halcier — hauchier (* a 1 1 i a r e j — pozvednouti ; 3. sg. 
pr. ind. Vespée 2605 (L rkp. halte), 

halt — haut (altus) — vysoký; coraige 1629 {V, fořt), 
cri 728 (L grant), fust 900; fem. pl. nues 2581, samo- 
statně s předl, en : crier 2502 (P lever), 2375 P, gemir 
2374, seeir 189. 

hardement — ardi(ne)ment (ft. hartjan-|- -mentu mj — 
odvaha; aveir 1716 ^ fol a spojeno % per esce, prendre 
2286 (L ardemeni), 

haschie fzkráceno z haschiere ^=. ř\. harmscara) — 
trápení; enprendre 2256. 

hastif, . . ve (ň. -•^ h a i s t 1- -í v u s) — rychlý ; securs 

25H8 (P haitiá), mort 2240 P. 

hé — citosl. 1117 (L o),_ 

Heleine — Heleně (Heléna) — jméno osoby 5(). 

honur — honor (honor, -órem) — čest; sg. nom. 
jako podmět při s elloingnier 2206 P {honor s), maneir 
1725 s charité (P honors) ; výr. s estre 1353 s los L, 
2486, se semhler 433 greindre (P honors); — voc. 
2550 (P onnor); — acc. aveir 1261, 1669, defendre 
10(>() (v L m. chybného amur, P onor), faire 279 (L 
onur), 540, 1119, 1289, 1327, 1335, maintenir 328 
(onur — onnor), perdre 2159 P, prametre 643 (L henur), 
prester 274 {onur — honnour) ; — acc. pl. honurs 
s aveir 442 (P honor v sing.); — -j- ^ výraz adv. 

s ensei^elir 2311 P, enterer 2368 P; 1- de.chaleir 

1331, vanter 1279 {onur — onor)\ — f oď. metre 2617 
(P-f a)', \-pur 525. 

honurer — honorer (honoráre) — ctíti; inf. 1276 en 
nun (P aorer), 1269, 1178; — pr. ind. 3. sg. 1180 
(P honora): praet. honurad — honora 956; — fut. 
serai honurée — honor ée 1310, serrunt honurčs — ho- 
nor és 336. 

horrible — orible (horribilis) — hrozný, strašný; 
errur 2iV2. 

hors (fóris) — mimo, vně; bekier 1339 {^ fors), geter 
977 i^ fors), raier 1458 (L ors)\ — hors s předl, de, 
subst a slovesy desrompre 2296 P pis, desvoier 794 



(L ors a forveier) raison, mener 2447 čité (P fors), 
í^291 viU, 2496 vile. 

huem, hum'^ — hom (h 6 m o) — člověk, muž ; nom. sg. 
jako podmět s loer 109 malvais, poeir granter 455 L 
orguillus, poeir essalcier 1272 nuls, tenir 1538 P, 
veeir 1294'; — jako výrok s estre 805, 835 (P om), 
864, 931 L {hom) ; — nutno opraviti z tvaru nespráv- 
ného hume — home, tak s forfaire 1000, aveir 856 
(P hom), 

hume — home (hómínem) — id. správný acc. aneb 
pád s předl.; tak creire 724, crier 961, faire 991, 
granter 795; — -|- a\aidier 989 (P omé)\ — -\' de\ 
charn 969, vie 1665 (P ome), voiror 1034 {\,prudume)\ — 
-|- parwengier 993, 1938 a rovněž správný jest nom. 
pl. hume — home 2384 P (s dechoivre) aneb humes — 
homes acc. pl., tak po destreindre 1334, encouper 1891 
(L serganz), faire raisnables 696 (pl. chybný m. sing., 
jak má P), metre a raisun 2343, ocire 2100 ; -|- a : 
faire hunte 1683 (zde též L homes); — -f- de\cruelté 
2íM6 L, miracle 2138 P, qualité 42; — reduté 2208 
(v L doplněno dle P); — + sur\se fier — s'afier 
2386. — Texty naše však, zejména L, užívají zhusta 
hume — home též jako nom. sg. buď jako podmětu 
s amender 1000 (P hom), amer 2661 (P on, ale jiné 
znění), estre amé 1029 (L nutno opraviti v hum), 
2Í551, pechier 963, perir 968 (P hom), veintre 789, 
salver 990 (P hom\ vengier 999 (P hom), neb jako vý- 
roku s de^^enir 827, 833, estre 780 (P hom), 785 (P 
//ť;w), 808 (P homes), 863 (P hom); ano objevuje se 
i humes — homes, tak 808 P a 205 L (P hom) a rovněž 
jest nesprávný nom. pl. les humes (P li home) 38. 

//«ma»//d^(hOman!tas, -a tem) — člověčenství ;^rť?«//r^ 
1434. 

humblement — humlement (húmili mentě) — pokorně ; 
aorer 211 (též L jako P), 13a2, crier merci 1382, preier 
248, 2540 (nutno i v L dep.), requerre aie 517, saluer 
1280. 

humein — humain (humanus) — lidský; poésté 1615. 

humilité (h ú m i 1 1 1 a s, -á t e m) — pokora ; s estre 1728 
(P -és\ 

hunir — honir (ft. hau njan-|--íre) — tupiti; 3. sg. pr. 
ind. hunist — honist 220.) ; sui huniz — honis 1953; — 
huni — honi serrum 1067. 

hunte — hoňte (ft. hauni[Da) — hanba, potupa ; /a/r^ 
1684 s turment, gaaignier 2132 P s contraire; — 
-\- de : angoissus 1235, venjance 2413 spojeno s domage, 

hurter (-Qrtare) — tlouci o, narážeti na; impf. ind. 
3. pl. hurtoient as limes 2061 P. • 



i (hic) — tam, na otázku kde? aneb kam? aneb místo 
zájmena osob. s předložkou, zejména a; u sloves: 
abaissier 1271 P, aler 120 L (vsuto), s^alier 15, npendre 
2m), 17:1S, apporter 127 P, ateindre 17ii0, aiirer 1ÍÍ02 
P, aveir a) osobně s doplňky confort 2161 P (chybně), 
damage 2399 P, honur 142 (L en), 1261 (L en), mangier 



1896, mestier 2120 P; — b) neos. s doplftky adver- 
šité 170Í) (L la\ cens 1825, cinquante 403 (P sont bez 
ř), cUrs 4í)9, cunfort 1721, desestance 1267, desturbier 
2488, dueržUMl, elbill, 240d, face 2501 L, molesté 
1711, «í// 1677, 1281 si osé, 1285 L, oil 2503, ^/Mjwrj 
425 L vencua, quatre 2053, rethorien 667, /ť>/ 2278 P; 
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cunqucrre 10B2 P, duner 1812 (L //), tnmencr 1425 P 
(vsuto), entamer 1 161) P, entendre 76G (v L vloženo 
dle P), enterrer 2450 (P en)y entrer 119, enveier 652, 
1415, estre s pod mety: apostle 1772, chose 2064, 1690 
L (pl.)» f^oer li 78, crestien 175, criatures 1440, ťrrw 129 
P, y<r>rj 1724 (L la)i meschine 1473 dedenzy nohlesce 
1727 L, ««/ 1668 Hcke^ pulcele 1831, ri>« 1662 estahUy 
vU 1723; /■«!><• : miracU 2135 P, offrande 101 P, /ť:/í/>r 
Jtt« fť)^r 160, fier refl. 1346, 187 L, 2386 P, gesir 1168, 
2618 (P ou\ guster 1882 L (chybné), maneir 17'25, 
mener 2498; metre \limes ^X)^ Lf wa/j 937, membres 
e cors 206, poeir 1555 L, raťsun 222; parler 1578 (tedy 
o osobě), parvenir 1588 (L venír)^ passer 1282, pendre 
984 (tak i v L, jež má chybně rependre bez i dle P), 
penser 1682, plurer 2383 P, remaneir 2096, repreisier 
48 (P *»«), sacrifier 121, saveir cunseil 2286 P, /«//> 
refl. 2116 (do L vloženo dle P), /«?««> 2098 P, refl. 
1045, trametre 2186 P (chybně), tresgeter 1311 (L /i), 
iruver-Men 292, ť/rtí/V 796 ?,falseté 1086, wa/ 1370, 
j^Wď 410 (P ť« ía«j), tuchier 1228 P, valeir 662, veeir: 
angeles 1595, <r/ar// 15a9 L, J<ř«J 886 (P <r/i /z), 1048 
(P í« le dame)y venir 1866, v/Vr^ 1667 P. 

icel (ecce-j-illum) — onen; nom. sg. s Kja^<ř 1035; 
u acc. cors 2368 (P tel)\ — u subst. s předl, dělit 1780. 

iW^ — iceUy ichele^ (ecce-j-iHa) — ona; ancele 616 
(L ťtfJ/iř), </«/wr 2607 ^ grace 1024 (P f<ř/ťr), loi 225^ 
(L fVíTj/ťr), /fť?i/ 1861, ocisiun 2113, «;?> 1698 (P ceste)\ — 
zVí^ opraveno v L z icel'.amur 1026, <>//> 2623; — 
opačné iceU v L chybně s dulur 2499. 

iV:ť*/j (ecce i 11 os) — nesprávný nom. pl. jako podmét 
k saluer 1279 (P cil). 

ices — iches (ecce + istos) — správné u pl. po předl, 
u anz 65, diz 1238 (P mos)y moz 2682, aneb u absoL 
acc. s part. absol. oant 758 (P chiaus)\ jednou též 
vloženo do textu u fem. painnes 1653 P m. ces (L 
cestes) ; — jednou nesprávně s nom. rovnéž nespráv- 
ným martyr s v L 1164 (P icisí), 

icest (ecce-^istum) — ten; správné s acc. mase. aneb 
po předL tak estor 626 (L iceste^ ale chybné), fait 
2369 (P cest), jur 2618 (P cest), palais 1416 (P cest), 
iurment 1463 (P ches pl.); — též nesprávně jako nom. 
sg. 8 los 1332 (P iteus). 

iceste — icestCy icheste"^ (ecce -|- i sta) — ta, ona; amen- 
dance 1001 (P cestě), er rance 1910 (P cestě), errur 
1344 (L vostre), lei 225 (P ichele), oirre 1946 P, vertu 
850 L, victoire 478 (P cestě), 571^ vilté 2486 (L cesté) ; — 
opraveno z icest v L u errur 241 a 293 (P iceste), 
1904 a 2637 (P cestě) a mort 2654 (L ceste)\ též 
z í-^j/tf s wí>r/ 2488 (P iceste), vie 1701 L (samostatné) 
ano i z cest s honur 1335 (P iceste). — Opačně icest(e) 
s ^j/ttr 526. 

fW — iVi, ichi^ (ecce + hic) — zde, sem; s dire 1874 
s devant, oir 1364', parler 164 s devant (L cí), prendre 
essample 277, sivir 25' (L {"lyc/*), venir 1616^ (v L 

icil (ecce ille aneb illi) — onen, oni; sg. attrib. 
Jhesu 691 (L icist)\ samostatně v P, v L icist 61, 
105, 235, v L -- cil 1436 a rovněž nom. pl. jako 
podmét s enmener 1425. 

icist (ecce iste a isti) — ten, onen; ti, oni; tak sg. 
attrib. s fruit 975 (P ciC), Jhesu 691 (P iW/); — 
absol. := P icil'. 61, 105, 235, jako správný nom. pl. 
s martir(e) 1154 (L ices\ — Sem patří téz nom. sg. 
ichis s Deus 1813 (L cil). 

igo — ichou, iche'^ (ecce — hoc) — to, ono; s estre 721 
(P che), 725 (P chou), 1329'; — s přech. slovesy 
aveir 1319 (P che\ demander a desirer 1888, dire 
239 L, 749 (P chou), 1638 P, entendre 2285 (P c?ie), 
mander 559'; — doplněno v L dle P m. fť> s estre 
2617% dire 1296 a tak i po apr^s 748 L Po předl. 
íU\desdire 924 (P ce), aveir dutance 869 (P ché), dire 
sun i*oleir 319 (P chou). 



iglise — eglise (-"''ecclěsia) — církev; -\- á\ duner pais 
59 sainte. 

ignel — isnel (ň. snel) — rychlý; curs 2031. 

ignelenient — isnelement (id. -f- mentě) — rychle; cu- 
mander 2446, decoler 2606, mener 2498. 

il (ille)— on; 1. samostatné s meime 57, 2841, 2641 
L, sul, suls 12, 49, 387, 709, 1439 (P cit), 1208 (L li\ 
822 (L //), 2650 P, s rel. ki 2660 (sr. 841) ; s druhým 
podmétem spojeným spojkou e 186 ; — 2. s těmito 
tvary slovesnými: acumpainast KíOó, adidreit 2666, 
pak se slovesem pomocným a pt. pf. crié 1198, 
demustré 2668, dit 1801 L (.chybně), esjoiz 407, rete 
2346 L; aime 1187, 1869, aire refl. Í419 L, ait:merci 
'22bl ; destiné 1201, seníie 2664 P (^uil P = ^ui L) ; 
ama 1215, ateinst 1217 (P atraist), aveit\enpris 2459, 
ťfj/»ťfrť^ 1875; cria 761 P ($^wV/ P =-. ki L), rftf/;f«rt 1390, 
deit 2665, descendi 715, desire 2649, ď^z/tVi 153, ť/if/ 
566, 898, 907, 1071 P (il za slov.), 2041 (L cist), 
doinst 24, 1608, 2541, dreche 2376 P, duně 1817, 
enginna 2397. ^«x/«Vi 662, 2130 P, escust 2097 (P 
esmut), esraga 986 L (zbytečné), ^x/ 660, 1640, kopula : 
Deu, ...X 806, 980 L, dulz 1189, Jiz 1748, ^/<7r/> 
1354, huem 806, /ť>x 1363 L, mortel H48 («/ za slov.), 
pere 1743 (v L doplněno dle P), tel 779, «^/ 947, 
jakož i s amant 1362 (kde nutno est abstrahovati 
z předcházejícího x«i); pak u pt. pf. teů 986, ďj/«V 
894 P, 962, pak s conseillier 2398 P, cure 2387 P, 
fait il 221, 801, 854, 921, 1065, 1289, 1561, 1656, 
1908, 1967 P, 2005, 2166, 2231, 2849, 2376 P, 2431, 
2439 P, 2463, pak = P dist 111, 1071, 1846, 1963, 
/alt 1190, fereit 2662 L ,/íst 823 L, 830, 1214, 144(J 
L (za slov.), fud 266 L (chybně m. deus, jak má P) ; 
kopula: cunseillier 2398 L, deus 787, hom 785 P, 931 
(? fust), morteus 7tí8 P, pris 1898 {il za slov.); fust 
266, s loé 2659; jut 1441 (// za slov.), lot 110, mein- 
tient 1185 (v L vsuto dle P), mandě 669 (za slov.), 
manga 700, w<ř/^ 2685, wť>/i/a 748 P, oid 450, 1376 P, 
ot\amitié 2340 P, Aí>««r 1669, ^fait 1858 (v L par- 
fait doplněno d e P), trové 498 P ; <7«x/ crié 2652 L, 
outienvie 464, ///^ 140, 372 L, pak s eů 1496, /aiV 
343 L (vsuto, v P však il ont), ocis 2460 (P ochist), 
out 2344, i>ťr/ 1676 P, pooit aSl P, /<?/ 74o, 829 (il 
zsi slov.), 949, poust — peust 2663 L (chybné), 862 P, 
prist 717, 1434, puet 296, 2674 (il za slov.), r*rftt/ 
964 (P prist), reclaime 1188, r^^//a<f 60, 64, regne 27, 
reluist 1641, resorde 1926 P, respundit 657 (P respont), 
respunt 415 (P ť//), xa/va 1482, saheta 1948 P, x«/ 
459. x«f/ 1216, /r««/tf 410 L, v^"// 71, 1236, 2427, 
vit 2466, voleit 2415, ?;wtf//<ř 1204 P ; — 3. neosobné 
s i ad 667, 1281, 2278 P, i ait 2488, est 2634 (P 
vient), turt 1468, i//>/i/ 2226 (L avient a doplněno f7 
dle P za slov.); — chybné il m. u 2455 L. 

il (illi) — ti, oni; 1. samostatné s dui 1586 (P li); — 
2. ve spojení s tvary slovesnými: algent 2289, crei- 
rent 1498, 1828 P, 2424, crerrunt 2224, crienstrent 
1043 (í7 za slov.), 1486, cunvertirent 1212, deussent 
2355 P, doussent 1162, douterent 1994 P, dunasent 
1893, dunrunt 1688, ^r<ř/i/ 1168, /ířrw«/ 2445, finerent 
1155, /r^/f/ 1042 iP fesissent), futrent 1215 íL ť/7), 
/««/ 209, 1967 (i7 za slov., P /aiV), /i/r*r«/ 448 P, 
fussent 1160, halrent 1216 (L «/), muassent 2430, 
ťří-n/ ť/iVí 17í>2 P, oi><ř«/ 116, í>«xxtf/i/ 1169 (P cil), 
parvindrent 1588 (P vinrent), poent 1317, 1668 (za 
slov.), preíssent 2245 ^f7 o osobách dříve nejmenova- 
ných), prengent 1257, recovrerent 1692 (v P nutno 
vynechati a do L před recuevrent vložiti), ront 2215 P 
(za slovesem), seient dampné 1886, sorent 1050, šunt 
39, 378 (/7 za slov ), 391, 453, 2466, unt — ont: dulur 
u angoisse 2661, pooir 6 P, pak s pt. pf. deceiie 2160 P, 
enteré 2356 P, w<rx/aiV 243íi, parlé 498 (P (?/ /r^T?'/), 
perdue 2337, /í)/w 2J^2 P (il za slov.), 2/^1/ 1793; 
vindrenť l2V;^, virent 1048 L, 1589, voillent 2681. 
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iloCy iluec"^ — illuec (i 1 1 o 1 o c o) — tam ; s asseoir 1854 P, 
s aveir 1708^ L, 1715S 1787, 2282 P, decoUr pass. 
2497 (v L doplnéno ihques dle P illuecques\ estre 
1739«, 17G3 P, 1764 P, maneir 1729 (P avec\ metre 
2617, veeir 173 (P ilUc)\ ^4-de:s'ert aler 317, 1681^ 
(zde též P Uuec\ venir '2f2&b P. 

ťn lat. 2688 P. 

tn/er (infěrnum) — peklo; nom. sg. m/rrs 1748 (L /i 
fernal pl.) ; (- enz en \faire sacrefice 1944 P. 

iniquité (Inlqultas, -a tem) — nepravost; celer 74, 

faite 134; \- de\guarder 2564 pl. s males (L en- 

fermetez), 

ire (Ira) — hněv; \- de\afoler 2146, esprendre llOí, 

forsené 2494; \- par\respundre Tíhy ruer 1143. 

irrí/Jďmřn/ (^^urosa mentě) — hnévivě; respundre 657 
(P airéement), 

isnel (ň. snel) — rychlý; foildre 2D84. 

isneUment (id. -f mentě) — rychle; atraire 2050. 

fjjí — ainssi (aeque sic) — tak; asaier 412 (P «'), 
avenir 1679, dampner 224, degoivre 2160 P^faire 1373 
(L íO» /ř^»> '-^299 P, Aw«iy 2209 (P ji), ^arArr 1007, 
2493 (L íO. P^rir 968, 1162, 2228 P, pruver 1008, 
jíVr^ 25 (P si), suffrir 1144, i/«>iíriř 425 (L si)\ — 
v L chybně m. 5i\hlasmer 771 (P ainssi), falser 1562 
(P Jí) ; — opačně [i5]si m. si nutno položiti u cumander 



92 (P ainssi), d^ceivre 2884 L, faire (i05 (zde má i P 
issi\ veintre 14iMj (P si), vivre 1920 (P rovněž issi); — 
podobně nutno zkrátiti ainssi v si u laidis 1954 (L xO 
a vynechati úplně issi v L u estriver 1009. Na jed- 
nom místě nalézáme v L způsob psan{ ťri, P též 
zde issi s comencier 79, 

issir v. eissir. 

itans (aeque tantum + ad v. s) — srov. násled. f a 
s praes. 2068 P (rým. s tirans), 

itant (id. bez adv. j) — tolik, tak mhoho; ereire 849 P, 
creistre s plus 1372 (P de tant), desirer ^žA^l^^flaeUr 
1526 (P tant), doplněno v L z tant s cunforter^íSSSl\ — 

+ ťfc : maire 1670 (P graindre) ; h ^ ve významu 

časovém s praes. 1052, 2153, 2521, pak též s este — 
es (^= ecce) 2109 L nutno zde čísti tant, opačně pak 
219; s perf. 1006. 

itel (aeque talis) — takový; mase. luier 1448 (P tel 
a dle toho nutno tel i v L), poeir 922 (P tel)\ — 
výr. P teus s loenge 1342; — samost. nom. sg. P 
rovněž teus 1187; — fem. fei 1360, honur 1331, mort 
2481 itele (L dlužno odsouti záslovné e), 

itels — iteus (id. s flexivným s) — nom. sg. s los 1332 
(L icest\\ — s acc. pl. turmenz 2092, 437 (zde nutno 
doplniti tels L dle P). 



J 



ja (jam) — 1. = ížeí/ii s pr. 1418, 1795, 2532 L, 2604, 
impf. 1504 (P praet.), perf. 1351 L, 1415, 2586, plqpf. 
2045 P, passé ant. It431; — 2. = jadis, s praet 
53 (L Jadis), 740 (zde nutno položiti jadis i v L dle 
P); — 3. = jamais pos. 1468 L (chybně) s konj. 
pr ; — 4. = jamais neg. s fut. 1399, 1449, 1696 
(-f- meis), 1734, 1818; — 5. = zajisté, s fut 12(57, 
1663, 1666, 1709, 2598 L, cond. 202 P, fut. ex. 1285, 
impf. konj. 923, 990, 1032, 2657; — 6. = jamais 
a »zajisté« s fut. 86, 292, 13ií6, 1467 (v L doplněno), 
2189 P, 26623, 2667, impf. konj. 2389 P; - 7. jiný 
význanri s impf. konj. 1367, 1370, s cond. 2662: — 
ve spojení se seit tvoří spojku koncess. 944, 1557. 

jadis (jam habet dies) - kdysi; s praet 53 (P /a), 
35, 740 (L ja, ale nutno prodloužiti dle P), 1035. 

jeuner (jejunare) — postiti se; aveit jeuné 1876 tant. 

jeivis (jůdaeus) [tištěno iewis] — žid; pl. dat: vendre 
742 (Ljudeus). 

Jhesu (Jěsus) — Ježíš; nom. jako podmět a) na obou 
místech bez flexivného s s dire 1853, enveier 1542, 
estre \ cuveitus 1349, Deu 860, hume 863; /fl/>^ 847, 
prendre 233, receivre 1620 piu — vrais, rovněž jako 
výrok 1845; b) v P jest připojeno flexivné s s estre \ 
Deu e hume b08, fiz 691, fruit ^73 (L Jesu)', guarir 
1174 (L Jesu), ocirre 868, sentir 865; — voc. (v P 
se záslovným s) 522 hon, 2548 hon\ — gen. bez 
předl. : croiz 892, 1096 (v P sice de, ale chybně), nun 
849, 1429, 1778 P; — acc. s dire fiz Deu 874, ocirre 

»]<; h a \ se prendre 689; — -\- de'.fabU 739; — 

4- en : ereire 1815, 2424. 

JO — je(j^)yjou (ěgó) —já; 1. jen L s tvAry: frai : en- 
tendre 814, honur 1289 (chybně), plus 1273; oi parler 
Qif^ (Čti foC p.), perdrai 2l76, rent 2551 ijo po slov.), 
sui 2378, veeie 1527 (chybně), vei 886. — 2. L jo, 
P je u tvarů : ai : dolur 1904, pak s part. pf apris 
936, encontrée 2172 P, ested esbai 1574, fait covenant 
1351 P {jai\ preisiifQSl; aim 13.57, amť?^ 2385, atent 
2571, crei2b\, 665 (nutno vynechati v obou zněních), 
724 P, 140(), dei : acumplir 1554 (zde nutno abstraho- 
vati tvar ten z 2. sg.), aúrer 39U, justichier 2211 P 
(se zájm. rel.), estre mis 2370 se sul (P porter); die 
726 P, dis 1374, entent 301 P (y'j, efiterai 5i4íU, escuř 



774, faz 316, ferai: ocirre 2475 (v L doplněno dle 
P), secors 2598 P; fis 1604, fu 1804, iere 685 P, 
metrai 1555, o^rai 2235, o;:^/-i^l64 P jai'^ songié 
1543 P, ť?i'379, osoie 1534 P, partirai 1361, ^rt 2i90 
P, ;>/a/;^/i^ 2401 P, presai 381 (do L vloženo dle P), 
pri 1136 P, pris 680 (yb po slov.', pruU 'S^ {jo za, 
slov.), /ttij 2204 (v L doplněno dle P), purrai 2476, 
2197 {jo za slov.\ querrai 437, ^«i' (P cuit) 1068, 
recevrai 1443, jíii 2203 (;<> za slov.), ď^rui' : avUé 2207, 
mi/// 1300; sui %faUre 1847, J^xw 1845, ^nW<ř 2436, 
<?</ /« 1849, se zájm. relat 2367 P; tolrai 2239 P, 
truvai 890, víři 1445, 1906 P, 2353 P, venque 654, 
veú ai 1560, vi 1661, voil\ faire 1266, ^rí-^r 1607 (/V> 
po vmV); vi/í/íř 1400 P; — 3. \^ jo, 9 jou s tvary: 
di 945, estoie 2178 P (tvar ten nutno abstrahovati 
z 2. sg. téhož slovesa), puis 2166 P, quier 628 'po 
slov. , raim 1360, J^rai honurée 1310, jki numée 21^1 
(se zájm. relat >, 7'i* 1573 (v L doplněno dle P), voil 
delaier 1911; — 4. na obou místech joi desir 1909, 
usse 2201 (/(p ř«, P y<0«) ; — 5. na obou místech ie : 
ai enpris ^1^ {V, a je m. ai je), dirai 415, r^xai 1369 
(P sai), sui 2366 (P fis\ 

jofne — jone, jovefie'^ (j ú v ě n i s) — mladý ; aaige 1970 
P, pulcele 135, 419^; nom. pí. samost 2605. 

joie gaudla pl.) — radost; podmět s creistre 2104, 
estre s grant 2485, 1766 P, grande e parfiU 1719, 
segure 1718, veine 148; — acc. s aveir 1722 P, 687 
grant, 1787 id., 1794 id., 1646 certeine, 2197 quel\ 
duner 1()54 pl. se certeines, receivre 2268 grant; — 
-^de : í//^/iť m^depareis, dire 1781 id., //^m 1798; — 
-|- en : metre sa cure 149 ; — -\- pur : doleir 2480. 

joindre jůngěre) — spojiti, připoutati; son cuer -^ a 
2206 P 1. sg. pr. conj. joingne. 

jointure (juncturai — svaz; podmět s poeir tenir 
2098; — acc. pl. s asseeir 2026 'P porseoir , 

joir (gauděre dle IV.) — těšiti se něčemu; s acc. 
mort 2244 ^ esjoir). 

joius — joious •'^-gaudíosus) — radostný, veselý ; de- 
port 1722 (P joie) ; - faire lié e joious 2390 P. 

ju (jócus, -um) — hra, tanec; li jus e la feste 190 P. 

Judeu ijudacus) — žid; pl. -\- a \ vendre Í42 mals (P 
jewis). 
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ent (jQdícamentum) — soud; pl. ~f" oiestre 

(P sg.); \-devant:est€t 634 L (chybné m reis). 

fur — jor (dlúrnus, -a, -umi — den; nom. jako podmét 
s appareir 2319, estre 1504, la 1724 (L jun), pres 
1936 de venjance\ venir 1401, 2046 P; — určení 
časové s un 67, 163, 1487, U 2608, oi fen] cest jur 
2266, tut jurz — tostans 22, toustans 162^2, tuzjurz — 
tostans 1148, toustans 244, tuz jurs — tostans 2260, 
vint e cinc jurz 2629, duze \ jurs 1473, y«r* 1831; — 
4" a : asembler refl. 90 nofme — nomme, estre duné 
1448 (v L doplnéno dle P), eissir 2622, fenir 2301 P 
(au..jorsI\ ^tfxír 2ía8, resusctter 231, 747, sufrír 

1146, venir 2n38; \-de: desevrer 2656 (Pyo«r); — 

+ fn (el) určení času 2452 (P a/); 4- eins\faire 

faire 2022 (P dusque). 




jurer (jurare) — přísahati; pr. ind. 1. sg. jur.mes 

deus e ma lei 2474. 
jus (deórsum) — dolů, dole; couchier 2543 P, encliner 

179 P, honurer 1180. 
jusdi — juesdi (jdvis dlés) — čtvrtek \ -\-par\ estre ocis 

2453. 

juste — jouste (júxta) — podle, vedle; asseeir 623. 

justichier (*j ústit iarc) — kárati; doi j. 2213 P. 

justise — justice, justiche'^ (jústltla) — spravedlnost; 
faire 2226', 2010 P. 

juvente, jovente"^ — jovente (jůvéntus, -utem) — mládí ; 
nom. s perir 1508*; — acc. pleindre 2618 hele\ — 

-\- a\dure 1968; \-de'.cure, prendre 1247, merci^ 

aveir 1971, tendrur, aveir 1508. 



k =^ qut, tak 4(>4 L (lépe ke neb que)\ = qui P, tak 1244. 

kar — car (quárě) — protože, neboť 70, Íi2, 168, 212, 
329, 352, 408, 668, 593, 609, 648, 819, 834, 912, 1020, 
1067, 1086, 1192, 1194, 12U7, 1266, 1268, 1332, 1346, 
1368, 1597, 1897, 2158, 2414, 2418, 2490, 2532, 2628, 
796 (P maisY 942 (P e\ 2604 L (chybné); — při vy- 
zváni = nuže 1066, 1123, 1462 (srovnej též car). 

Kateřině — Kateřině y Catherine'^ (Catharina) — Kate- 
řina; s estre 1329', 138 sis nuns (P avoir a non)y 
apeUr 370», 1821. 

ke = que (viz toto); jako spojka 660 (též v L vložena 
dle P m. ne\\ jako zájm. rel. 160 (L kt)\ sr. též 705 P. 

ki—quiy ki^ (qui) — jenž, kdo; zájm. rel. 1. po subst 
a zájmenech: alcun 45 í (s konj.), altels 100, ami 
1430, amur 384 L, ancele 524, angeles 1840, aven- 
ture 1234, heUé 592, ceU 78, 1615, 1657, 1674, 
2101, 2681, 2682 L, cestui 2572, chaitrue 2082, char 
2260, chevalier 1823, choses 1690, cil \, 7, 606, 
982, 1167, 1284 (vSeobecné), 1442, čité 1706, cUrc 
482 L, cors 2342, crestien 2040, criatur 274, criatures 
1440, Crist 1816, croiz 896, deu, deus 366, 705 (P ke\ 
910, 1223 (P que\ 1947 P, 2253, 2264, diaUticien 
144* (s konj.), douchor 2281 P, empereur 64, emperere 
730 (P que), escriture 916, espus 1624, faitre 1742, 
faiture 204, feu 1600, fiur 1746, /b/i> 596 (P c\ 
fruU 978, /«f/ 984 (v L fruit dle P), ^^w/ 2522 
(s plur.J, grace 1164, Adiwj 2138 P, iceU 1279 (P cit), 
ices 758 (P £rAfVi«f), icil 1436—8 P, i/ 2650 L, jo 2211 
P, 2677, (sr. 1847), joie 2268, yA«« 690», 74D, >rj 
1724 (v P ne bezprostředně!), li 736«, lui 761 (P 
^ttV/), (mangier) Í834, martyr s 1769, 1770, matyre 
1315, mesckine 152, 368, ««/ 1680 (P í^wi? opraveno 
v >h-, ale zbytečně), ^f>n 2134 P, pere 9W, 960, 
//«jttr 1229, 1991 P, pulcele 136, pulceles 1776*, 
rai<7j 2026, 2026, reíne 1492*, 1740, 2110*, r«j 1733*, 
1760, rethonen 326, ro^J 2137 P, sens 306, j/a/«rtf 



1325 (P faiture), tens 39, ume 977, i'i> 16i)4, 1818; — 
mnohdy bývá zájmeno odloučeno jedním neb ně- 
kolika slovy od subst. neb zájmena, k němuž patří; 
tak: altre 284 (s konj.), amur 1026*, anciené 227, 
angeU 553, 1482 L, cels 2566, 2657, 2596, cenz 1826, 
cil 1426*, 2248*, 828, 868, 926, clers 624, erestitns 
175, culum 1900, <&/« /Vr/řr^j 2306 P, deu 198, 243, 
551, 864, 900, 1094, 1480, 2633 (P que\ 2687, <//rt>/<ř 
742 i, enimis 873, 884 (P quant), errur 256* P 
(opraveno v ke dle L y«^), estoires 52, philosofe 
6?2, ^ 708*, ^iřff/ 247, f7 842, jo 2367 P, yVwVr 160 
(P ke), Kateřině 1330, // 21 (P lux), lui 200, 1662 (P 
Dieu), 1653, 928 (P U), MaxenHun 62, messagiers 
342*, miracUs 2609, ww/f 1018 (s konj.), ««/ 20*, 
1282* (s konj.), 1678 (s konj.), 2664 (P qu'il s konj.), 
nus (= nos) 980 (chybně), oil 1242, oisel ia38, //hí- 
deresse 330, plusurs 1418*, 1862, pravost 1866, ^rwť?x 
2002 P, ^«tf<r/^ 418*, /w/cíř/^ 1694 (P e\ reis 2458, 
jfW 1178, tel 1028, 1644, /^rr^ 247 (s konj.\ Hrans 
644 P, tot 22:^ P, /«iV 618, un 1070*, i/»j 1538 (P 
hom\ vassal .000, w> 1699, 1702 L, 1723, voiz 2581. — 

2. Vztahuje se k jiné než 3. osobě a to k 1. sg 
1847, k 2. 530, 539, 646* (srov. 2078), 1970 P : — 

3. vztahuje se k zájmenu osobnímu, jež dlužno 
abstrahovati z poss., tak 530 (z tun nun, L sice ad, 
ale chybně m. as)', — 4. ^- celui qui 15, 1288*, 602. 
1151, 1346, 1680 P, 2129 P, 2499 (s konj.); — ib též 
v P 2386* P (s konj.); — 1200 (P que), 1695 iP que)\ 
^ceux qui 644; — = tel qui 2406 P; — též^ při 
nestejném podmětu = si quelqu^un, tak 434*, 2513*, 
sr. též 1009 (bez závětí, tedy při pouhém zvolání > : — 
s předl, par \ estre (po lui) 764 (P řw/ a qui na témž 
řádku); — 5. — cujus: amur 649 (P cui) ; — 7. jednou 
též jako acc. s cumprendre 1436 L. 

ki~qui (quls) — kdo, zájm. tázací 1881, 2359, 2357 
(zde též P kf). 



1 



l--le 1. acc. zájmena osob. 3. sg. mase. neb neutr.; 
po je\dirai 415 L, resai 1359 1, sui 2366 L; — po 
kiivindreftt siwant 1840 L; — po ne\deiz veier 652 
(P noier, vztahuje se zde k une rien), disent 1485 P, 
face 1568, faz 2068, grant 660, grantům 240 L, lairai 
1558 P, laisserent 2317 P, mustre «10 L, porra sor- 
monter 424 (L la, tedy zde podléhá přiklonění též 
ženský tvar pikardský U ^ la), pueť.penser 1785 L, 
recunter 1786 L; rendlsse recreant 1084 L; sai dire 
1814 (P puis), vei 1550 L, velt : geir 459, oir 460; 
venqui 866, voil celer 2366 (P quier^, volt souffrir 
1161 P, vnust soufrir 9<)7 P; — po « tedy sil, P 
sel\deit reduter 114, j^« dire 1313 L, /!>»/?»/ 750; — 

Jarník, Dvé verse stfr. leg. o sv. Kateřina. 



snad též del 1522. — 2. Člen určitý po předložkách 
a 9i de, en, tedy a/ — P al, au"^, del, el. a) al u subst. 
besoin 1026*, «>/ 1672 (P el), confort 2075* P, cors 
2360*, tfrtflíwr 263*, 882 (P eí), 1146, ci/^r 62(] (P eí), 
1375*, 2107* P, 2154*, 2174, departir 1082, /«/ 1569 
(P et), Jhesu 689, jugement 5aS* P, /wr 90, 237*, 
747, 1145*, 1448* P (v L doplněno dle P), 2301* P, 
2452 P, 2538*, loenge (!) 2625 L (chybně), Maisence 
638, mal 1^)9 L, 2U04* P, mieU 2225*, 2411 L, mund 
848* P, 1244 L numbre 2553*, palais 345 (P <?/), 40'i 
(P <r/), 4í)8 (P et), pere 692*, 946S 947*, pretoire 91^. 
írwťfr 1568, r« 470*, 1750*, 1778 L, sergant 2540 (P 
pl.), 2<i01, soleil 247*, somme 15a5* P, /^rw//^ 97^ 
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117, 17-2 (P ^/), tens 30^ tyrant Válo', \ATi\ U8ÓS 
1%6\ 2248 L, 2-290% 2H02; — b) del u subst hap- 
tešme 1135, bien 450, 120G, 137(5, celer 1522 (!"), ciel 
183H, lHÍ)y, -2094, 2130 P, 2614, tíírj 2342, cuer 815 
P, despuíer 334 L, 423 L faťtre 108.', /«/ 1500, /i?tt</reř 
213<i P, /«j/ 964, 971, 986, jur 2655, latin 33 P, 
imj 2192 P, jnal 13<>8, 2459 (P pl.), meis 2452, 
Mirar/ť 1499, mund 1089, 1671, mi/«/ 1673, penser 
1577, //5 2242, 2-2í)6, rot 2346 P, rř^«/£rrťf 2621 (P 
sepulture), suen 14 (P de lut), tut 160 (v L doplnéno 
dle P), 382; — c) el (= en U) u subst. ťoj/^/ 2329 P, 
rAaw/ 649 (P en), chief 321 P, ciel 748, 1179, 
1572 P, 1854, 1855, cHatur 882 P, 1134, cuer 575, 
<V26 P, demain 1642 P, 1862 P, deu 1118, /;; 257, 
fou 1110, > 1167, 1569 P, fust 910 (P iw crois), 
988, /«r 2452 (P at), mund 234, 307, 686 (L mund(e)\ 
102 (L id.), 707, 848 (P au), 907, munde 642, w««/ 
143, 482 (P <Ař tot le), 615, id. (= montem) 2616, 
nun 849, 1429, palais 345 P, 498 P, 583, 635, pre- 
merein 321 L, pretoire 2047 P, ^^w*?/ 883, 2277 P, 
repaire 1857, šanc 1137, sumne 1585 (P ai/\ temple 
100, 172, 188. 

* =^ //; tak asi nutno čísti 2542 L nel m. rkp. ne li, 
poněvadž by jinak verš byl o slabiku příliš dlouhý. 

V —\. člen určitý a) nom. sg. mase. členu určitého 
před: altre miracU 2613 (bez slovesa), aUre 797, 
í98 L, 1014 (chybně), 1015 L. emperere 1873, em- 
pereur 347, 14o8, emperur 324 (P emperere), empereors 
2046 P, enimi 697 L, 985, «w 838 L, jen L 1676, 
1701, 1708, um — on (v P bez členu) 370, 512, 594, 
609, 738, 861, 863, 1021, 1037, 1038, 1302, 1362, 
1369, 1370, 1371, 1572, 1576, 1675, 1821, 2225, 2411, 
2480, 2482, ume 987 (P li hom\ un 797, 798 L, 
1015 L, uns 1014 ; — b) acc. sg. mase. aneb po předl. : 
afaire 416, altre 999 P, 1010 (P un), amendetntnt 
2418, amor 1146 P, angele 652, empereur 5527, 1635, 
1994 P, emperere 338, 406, 730, endemein 93, 1644, 
1861 L, engin 2051, enimi 987, 998, enortement 2300 P, 
envair 1081, estre 168 P (a dle toho L), estrif 500, 
563, 1848, 1998 P, evangelie 380, hume %9, 989, 
oetl 815 P, orguel 469 P, ume 838 L, 977, 985, 992. 
993, 999 (P autre), un lOlO, ibid. (L altre) ; — c) nom. 
i acc. sg. fem. : achaisun 414, aíe 1850, albe 579, 
altre 980 (L chybně), ame 1924 (L m'), amendance 
1009, amie 183, 1128, awi/r 23'24 L, 2668, anceU 501, 
arsun 1226, aventure 1679, empereiz 1699, empereriz 
1791 L, ^Jrí>r^> 1698 P, escripture 422 P, ^j/>/^ 2443, 
2572, 2600, 2605, o«/r^ 602, ť?««r 1675, or^ 2632, 
ure 2247. — 2. zájmeno osobní a) acc. sg. mase. 
neb neutr. =^ /<: u tvarů: aď.mis 1519, sewi 1841 L; 
ai preisié 681, aim 1357, aime 2665, arwa 2669, arz/ťř- 
reit 2661, aor^j 211 (L les chybně), ols 289, ai/«/ 
es pere 1S75 L (prolept.), ar/um fait 313 L (ale vsuto), 
enchaga 63, <?/řťr«ř/ /'^/í a 2310 P, enorte ^, 2003 L 
(chybně), en pousi traire 1367 (L doplněno dle P), 
ensevelirent 2311 P, entent 212, enterai 2368 P, es- 
guarda 1856, estoveir 5tW P, í?/ 2o3, 1103, 129fi, ««/ 
//fw 320 (do L vloženo dle P), 2617; - b) acc. sg. 
fem. — la \acumpainast 1605, ad — a 1019, 856, pak 
spt. pf. blandie 351 L, cuntralied 2373, cuvie 352, de- 
coUc 2606, envaie 9yO, /<ii/ aprendre 141 L, recoillie 
550, recunfortée 1626; ai\encontrée 2172 P, esquivée 
2171 P; aw^/i/ 47, amerent G07, a/ť^/a 1844 (L /a fl^)^ 
2250, a/í*/^ 353, araisunad 1238 (L Ai ar.), araisune 
1655, az/um 226, enmenerent 1425 P, entenderunt 2682, 
<fx<:i// 774, esgarde 353 P, estuet amender 45, tfwj/ 
vencue 480, íV^iY z;ťř^r 1509, ť>/ 299, ť>/ demenée 1493, 
ťJ«fř vencue 1878, ť>//ř cumandée 496, i/«/ 1674, s pt. 
pf. esguardée 590, menée 345, í^iV 758; — c) dat. sg. 
- mase. neb. fem. ^ // s encliner (l'en a e,) 1288 P 
(L // ad e.), pak se slovesem estoveir s í'j/rť 797, 
finer 754 (L //"), repentir 4(»7 (P /z* covint). 



la- 1. člen určitý fem. sg. a sice a) la na obou stranách 
oj v nom. amie 513, 919, amors (soie) 2219 P, ťrAťir 
840, cumpainie 1839, </awf^ 637, (Í79, 1296, 1476, 1619, 
2093, 2249, 2499, dameiseU 1868 (P dáme acc), ířťí- 
lors 2323 P, ^rrwr 255 (toe), fiance (nostre) 1755 L, 
flur 1745, war/ (vostre) 19fe, «ť>í>^ 2105 P, pulcele 
213, 566, 633^ (i6K 1131, 1693, retne 1491, 1507, 
j«tf — soie 967. 7'í> 1723, vir^ 399, 2263, vir gine 




merchi 2140 P. wor/ 865, 9^6 L (dat.), 1668 L, 2188 P, 
noise 165, porte 2585, ^w/c^^ 60(í, 1051, 2461, ^w^/ř 
1126 L, requeste 1604, Jď^/í- (nostre) 1248, xi#»i4r 
837, z'írrr«r 1034, 1046, vertu 259, 1737, z/i> 2182 L, 
virgine 2260, 7'ť7/ír 2599, voUnté 2638 P (a dle toho 
též L) ; — voc. s ancele (meie) 2584 ; — y>/ po předl. 
amie 1611, chamhre 583, rAar/r^ 144-^, 1605, 1797, 
1H69, 1882, cUé 1108, 2447, clarté 1793, croi* 892, 
8lí7, divinité 1078, douchor 2/81 P, escriture 915 P, 
/tfmw^ 1170 P (dle toho doplněno i v L), Ui 1290, 
/í?/r^ 980 L (chybně), terre 1978 L, //?//^ 2218 L, vie 
l\A\}?; — h)la — U nom. amie 2539, bacheUrie 1767, 
boneurté 1673 (P erités), chevalerie 1768, compaingnie 
1763 P, conoissance 1805 (P conscience), dolur 2103, 
/a/i»^ 1228, /ri>«/iř 129 (P frainte), joie 148, 1766 P, 
2104 P, OT«> 1990, m/r/<?</i^ 1764 P, mť>r/ 867, /tt/ťr^ř/ř 
495, 1829, rascailU 2510, r/V:Ať;z><ř 1672 P ; — c) /a - 
/ď «^ nom. ťi// 131, croiz 896, felunie 1376, /<řj//f 
130 P, iy^f/řmř 56, letre 322, /t>w 186 (L sa), luně 
261, ma/iV^ 1092 (nostre), 1314, menache 88 (L Ja), 
meschine 137, 3'í7, 1465, wot/ 579, «ť>j/r<ř 958 P, poesté 
1646, Jť?i> 334 P, qualité 42, r«>f^ 1739, 2286, rime 
43, rfVíT 629, jf/w^ 723, terre 132, /«ť 1403 (P vifX, 
vertu 855, tí/V 1665; — ^) acc. bez předl, amur 1776, 
2647 r^^^A Cateline 2615, cAar« %9, /ac^ 1240, 1874, 
femme 609 P, 697, folie b^,frein*e 165, ^^«/ i.890, 
2522, luně 267, wirrťrf 1894 P (a dle toho i do L), 
meschine 2110, 2300 P (genit.), mort 782, 792, 912, 
1497, 2034, 2088 P, nature 421, noise 177, noit 2655, 
fM/v<f/<ř 400, ^flro/ř 2145, poesté 2128 P, pHmeure 422 
(P r escripture), pruvance 773, pulcele 586, 630, 1871, 
i^ttw^ 994, ríři>i4ř 2109, 2324 (gen.), 2151 P (dat), 
reisun 422, richeise 1664, saisine 1264, sepulture 
2361 P, superfluité 810, /řj/^ 1940, i^^nr/ 802, 809, 
v^rr//r 468, v^<^ 310, vtfr/« 2102, vie 32, 1121 (P vdi>), 
1810, 1817, 2677 (L Ja), v^/M// 2602, 2674; — y; po 
předl, amie 464, amur (nostre) 2643, arř 1908, chartre 
1424, 1472 (v L doplněno dle P), 1464 P (v textu 
vynecháno), 1494 P, 1587, 1829, 1838, čité 133, 1í;3, 
618, 1860, clarté 1689, croiz 634, 1096, 1124 (L sa), 
curgie 1698 (P tescorgie), dáme 1048 ?,falseté 1041, 
Jin 1680, /a wiř 1139, /í>/z> 2227, force 648, ^^»ř 46, 
^/ť>rí> 2454, guerre 2124, honur 625 |?ť>řyl, /aíř 1631S 
1781, /«»<r 249, manace 2232 L, meschine 1492, »fť)rí 
966 ^v L bez předl , v P pak vynecháno z důvodů 
metrických), 2020 P (chybně), 1149 P, nature 952, 
noit 1585, piere 340, pucele 1820, 1997 P, puUele 
1237, 1501, >ttw^ 698, 970, reine 1263, 1626, x«^ 381 
(P nom.), sumunse 687, tere 2543, v«7i> 1804, v«^'/^ 
1042, vertu 569 (do L vloženo dle P), viU 2291, 
2329 P, 2496, voUnté 2290. — 2. Zájmeno osobní 
3. sg. fem. — a) na obou místech la u tvarů sloves- 
ných : batissent 1453. frai sacrifier 2019 L, mtnerent 
2071, pretssent 1452 L, /i/jj^ aver enfraitite 431 (P li 
volroie a. e,), suffrirent 1770 L, veeie 1527, veintreit 
4a4, venquirent 1220 L; — b) la — le\batea 1957, 
batirent 1456, blandie 351 P, commande 2068 P, c»- 
mande a oster 2495, cunforta 551, 1843 (P reconforta)^ 
cunforterent 1482, cunquerra 1695, descuevre 75, ífexjV 
1922 P, /t// 2'^;i7V 489 (v P opraveno z /«»/<?), /flř/^J 
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amener 2029, yř^/ hatre W'1'Á^frai honurer \21Qj furma 
1742, guardť 368 (P esgarde^, meinent 2291, meissent 
1454, meist 1424, 1606, menerent 1425 (P ti enmene- 
rent), meteront 1^32 P, metra en oevre 1(6, nuntter 11, 
pendirent 221»7 P, perd[e]ra 1695, /řr/i<ř« 1957, pert 
1676, /<?/ ťťTťr 1530, posa 1540, /<?« averrer 298, preis- 
sent 2245, >í/^/ 424 (P /iť/ /orra), 857, ^58, puissUz 
411, recunforta 1834, revisiterent 1481, saisirent 2247, 
saluerunt 1280, savrez 1958, sucurud 1479, suffrid 
1392, 2(k32, vai/ j/waw/ 2522, v^fí-r 1548, t/rtVi/A-^ 144, 
verrunt 1279, v/ 1561, v/ j^ía* 152íí. — 3. Adv. =^ 
lat. i 1 1 a c se slovesy : aprester 2588 P (iassus z /a a 
j«j =^ sursum), az^«r vi> 574 (opak «"), creistre 1717 
(P v^/f/r), í'j/rer 1767, 1765 P, 1766 P, 1709 (P i), 1724 
(P i\ 1727 V i\ parmaneir 16-2H. paistre 1179 (+ jmj, 
P opět lassuSy opak v*íi jus\ 1 181 (opak fa), receivre 
259b (L sice /ť, ale chybně), reprendre 111 (prolept), 
veeir 26 (-f w), í'<*/íř> 2101; — chybně m, ja Íí90 L, 
1285 L, 1418 L 

labur — lahúur (lábdr, -ořem) — práce, namáhání, 
dílo ; faire 24^ 

lai — loi (lěx, lěgem) — zákon; jako podmét s [re-] 
prendre a ars^er 18 (viz let), 

laidenge (ň. laiď -|- • • emia) — pohana, urážka; faire 
1341 (P sice laidence, ale chybně, poněvadž rumuje 
s loenge). 

laidengier (id. -{- -are) — pohaněti; laidengied — laiden- 
giés 1394 spojeno s h€Ure\ — chybně v L inf. m. 
správného laidir jak má P 1385. 

laidir (id. + "i re) — id-í inf. spojený s hatre a aviler 
2426 ; laidis — laidis (sut) 1954. 

iaier t*largare) — nechati, dáti; imprt. lai s ester 
293, 1255, 1972 (L lais) ; — pr. conj. 3. sg. lait 1286 
(L ait k aveir) ; — fut larrai — lairai 1383 cunseil- 
Her, 1558 s větou uvedenou spojkou gue, 

laissier (laxare) — nechati; inř s U hatre 1471, cestě 
'íídlyfolur 2436 (P guerpir ^ folie), siute 2214 P, s ester 
2442; s větou uvedenou spojkou que 2163; — imprt. 
lais s ester 1972 (P la%)\ — pr. conj. 2. sg. laisses : folie 
2233 (P laissiés 2. pl.), laissiez — laissiés : ^rr«r 1344; — 
praet. laissierent 2317 P s větou uvedenou spojkou 
^í/ťr; — impf. konj. laissasť. metre 923. 

/a// (lác, *láctem)-- mléko; nom. sg. laiz — lait 
s eissir 2612 hlanc. 

lar gesce — largece, largeche'^, larguece^ (-^'largítía* — 
Štědrost; podmét s maneir 1726; — acc. duner 1442^ 
plaindre 2508»; 1- de: paistre Vd\ 

las (lássus, -a, -um) — bídný; pak při zvolání 2173, 
237* ; P, 2399. 

latin (latin US, a, -um) — latinský; -f de '. respundre 
33 (P espondre). 

laver (^lávare) — mýti; estes lavé -f- en llíi7. 

/ř = 1. člen určitý mase. sg. a) správný tvar accus. 
v obou zněních buď u čistého acc. aneb s předl., 
tak afaire (sien) 1858 (L sun bez le\ ami (mien) 1429 
(L mun bez členu), hatre 1471, hien 1, 459, 4(>5, 734, 
1368, brasier 1113, celestien 1833, chief 1(X)1, ciel 
2545 (L lu\ cors 1311 (L un\ 1524, 23(H) P, 23()7 P, 
2686 (P mon), criatur 273, 2625 (gen. ', cumandement 
(mien) 1462, />ďM ()82 iw/>« (v L doplněno před mun\ 




toho vloženo i do P), 971, 978, 984 < vloženo do L 
m. chybného fust dle P), 986, ÍI88, 994, fu 1142, 
fust 982, 983, grant 469 L, 1549, jar 2022 L, 2608, 
/fV 1268, mal 109, 113, 116, ÍJ02, 1889, 2004, mangier 
(mien) 1900 L, martire 1144 (L lur\ mieus 2381 P, 
2411 (L al mielz), mirac/e 2135 P, mund 482 P, 974, 
Í)ÍK), 997, 1436 P, 1439, nostre 678, ««« 1778, ť?r^i7 
811 L, palais .588, 1513, penser (mien) 2087, ^i>í 



1914, plus 2191 P, /tv/r 6, 820 suen, 1510, 2<iTl, 
poissant 1044 P, //'<r/ť?í>^ 95, m 184, 2a«, 2318, 
í«r 1643, sen 886, Jť-nj 379, 422, 613 L, 1048, 1054, 
siecU 1661 P, soleil 265, /<ř«í 36, 46 (v L nutno vy- 
nechati), tyrant 189, 192 (L lu), 1043, veir 877, 8Í9 
(v L změněno v nom.), vis 15353, visaige 358 (L ceí)\ — 
b) nom. sg. le — li \ ami (mien) 2533, hels 1735, cans 
176?S P, cercU 202:^ (v P // asi pL), coer 1773, 1841, 
258ÍI, comencier 674, ^j/wj í'wř>«; 1349, 2533, 2604. 
// 781, fiz 711, 839, /r«// 973, 996 P (chybně), 1747, 
glorius 1735, guain 1671, y^j« 1174 (r ro/í), y^r 
1504, 1936, 2319, mal 2492, wf/«rf 972, 1436 L, 1689 L, 
2273, nun 529 {tun — //>«j), or^í>«V 626, pere 693. 
95J), pleindre 2414, >/wj 1077 (zde též P U\ regne 
58, 2228 L mien, respundre 252, rťj/j 2279 P, saveir 
13J1 L (vsuto), sens 410, /y/-tf«/ 621, 1949. — 
2. Zájmeno os 3. sg. mase. neb neutr, u tvarů sloves- 
ných aorer ()55 (L les chybně), assaier 1365, cruci- 
fierent 743, cuntredit 85, demustrer 2, dcsir 2090 P, 
di 1313 (P /ťi«/), ťi/V«/ 51 P, diseit 911 L, dit 460 (P 
/x), entendre 1681, irj/<ř//cřf 2653, /ai' 2085, faire 314 L 
(vloženo), /Wj/ 1031 (P chou\firent 2312 P, /Íj 2:366 P, 
fist 205 (P les), 9í>8, /í/j>^«/ 1216, /««V 1188, granter 
795 L, Aairťfw/ Vl\l\het 1187, ^í 110, maintint 155, 
mane fant 1950, menga 700 (L ^»), wi?/ a raisun 2117, 
moustre 610 P, /^/ dominer 927 s násl. zájm. relat. 

(L /ttO» /^'> 1^*^^ (P ^0> '•<ř^''^«^ 111, requerras 1613 
(P /f), jaT/f/wf 2144 (P veon), sert 1151 řP lut\ sez 
dire 1313 L (dlužno vynechati), sivi 1841 P, traí 
741, vaintras 565 L, vendi 742, vingons 735 P ^ale 
nutno ^J dle L w^j), v^ww 26, i^ťí/ř/ servant 184<» (L 
it«7); — /^ 2595 L m. la, 

lé (latus, -a, -um) — Široký; lées-.roes 2053. 

Ui — loi ()Ltx, lěgem) — zákon, víra; podmét (v P 
lois), se slov. estre cruele 22*J, fatře a dampner l8<j 
(ale P hlasmer); — acc. s dampner 224, defendre 
1066 (P loy), despire 418, 1252, 2395 P, dire 1822 
devine, duner 8, guerpir iiiJO, 570, 1330, 1827 falše, 
li 165, 1992 P, '2255, jurer 2474, maintenir 328, 18*i6, 
mustrer 1819 dreite, tenir a prendre 225; — -f" <* : 

cunvertir 1230, 1616 (L/fO; f- de\prudume 1.M7, 

Af/w^ 1938; — -h >>ar při zaříkání se 660; h j«- 

/««ťr : rendre respuns 220. 

/^/>/'r — loisir (líce re) — příležitost, možnost; duner 
1583 hon. 

lenge — langue (lingua) — jazyk; podmět s poeir re- 
cunter 1786. 

leprus (lěprosus, -a, -um) — malomocný; acc. pl. 
s esmunder 845 spojeno s desvez (P liepres a contrais^. 

les z= 1. člen určitý ; a) acc. pl. čistý neb s předl, bez 
ohledu na rod, tak altels 100, altres^lH), 190, 620, 
amanz 1775, angeles 1 595, anmes 1179, anz 6l*, arz 
373, honseůrés 2588 P, cens 24'20 P (a dle toho též 
L), chevaliers 2419, citeins 729, ders 623, 663, 1032, 
1109, 1142, cleus 206*2 P, cops 142Í) (P /<r, ale chybně), 
cors 1180, 1182, 1226 (P /^r), 1231, 1315, 1417,2449, 
írw/ttr^j 1440, ťtowiřJ 2523, ťií-ns 1951, rfřs 531 {tuens\ 
'^T^ (miens)V, 913, empeintes 2032, tfA//mii 872, /aís 52, 
foudre 2130 P, guardains 1582, /ť)/W 1654, jointures 
202í;, /ttr 488 (P /í;r rf/j bez členu), wa/j 1209 (dva- 
kráte), mameles 2242, 2293, meistres 402, m/V/w 2215 
P, morz 236, /i£>« 914 (v P nutno opraviti), 918, oilz 
lí339, oisels 127, ^ťi7>«j 117, quels 2126 P, 2344, reis 
H*A (v L opraveno dle P), rens 20í)9 (L ces\, returs 
2032 (P trestors), roes 2010, 2069 P, 2042, 2047 P, 
2072, 2095, 2131 P. serganz 2288, suens, soens 1404 
(P tiens\ 1178, /^fwji^/í-.f 12í)2, /;>«j 2a53 P, tuens 768, 
turmenz 1ÍÍ27 (P j*'/*/;, 242Í), ««j 619, vertus 1826 P, 
vinrines 2577, í/j 2il6, z/ťjj 917; — b) nom. pl. fem. 
alťres 20.'i8, choses 1690, ířam^j 2511, esteilles 262, 
estoires 51, gaites 1481, /iw^j 2062 P, rť^ťi" 2057, jv^^/^J 
1811; — c) nom.pl. mase. les— li:deus2bl, humcs 

37* 
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38, muiratiz 130 L, nos 240 L, prestres 99, vis 130 L, 
voz 289 L, 1986 L; — 2. zájm. os. 8. pL acc. mase. 
i fem. 8 tvary slovesnými: atna 1215, aores 211 (P 
/'), apelad 1219 L, araisuna 6G4, assaié (ait) 412 
(v L změnéno v -x), ateinst 1217 (P atraisťí, atraist 
1163 (v L a- přidáno dle P), atrait Us unt 2050 L, 
aůrer 398, 655 L (chybně m. U), cunforte 1131, cun- 
farta 1594, dčceit 1012, rfoi ť^/řr 2610 (L -s po «^), 
encerche 40í) (P enquieri)^ enorte 1132, enprueve 4()9 
(^v L nutno vynechati, P prove), enterrerent 1232, 
ťjci/f/ 2097 (P esmut)^ esgarder 1534 (v L doplněno 
dle 'S v P), ^j/ipíJi (^aí(^ 407, face regenerer 11*^9, /ai 
amutr 545, /^ra ťícAfrrť 2149 P, fist 205 (L /<r), re- 
creans 15^ P, pak s inf. cunvertir 1214, cvrr^ 2099, 
frad 335. ^^řřA- 1569, ^ar^f 2663, guaH 1174, wwwiř- 
r4ř«/ 1113, nut 2428, mw/ 696. opposer 487, /<!«>/ 1181, 
rěUva 1593, rtf<»/ 1143, sacrifierent 128 (v L doplněno 
dle P), sewi 1216 (v P 1215 "doplněno dle L), sumunt 
118, Hént 429, turmenter 2425, turmenté as 2432, 
turnez 2536 (P metés\ veintras 565 (nesprávně m. ^), 
Vrt/ plurer 2524, vengons 735 ^v P doplněno /^/j7 
dle -j L). 

/ř/r<ř ("í^llttěra) — psaní, písmo; nom. s dire 322; — 

acc. desdire 921 ; 1- jftar : perir 980 L (chybně m. 

altrč). 

Iďver (lěvare) — zvednouti; přech. fnein 191 leva^ cors 
2314 Vfust leviy vois 2502 Uvée (L criVfe); - refl. se 
lieve 4^; — vstáti, jako sloveso nepřech., tak Ueve 
2105 P cris, leva 671, 1862, Uvad 581, íj/ /řwifc — U- 
vás 2457, iřj/ levé 2320 (P cauchiés), 

lez — Us (l&tus) — strana; + <í^ = vedle : ester 2030 
les roes: též neorgan. delediseeir 1762 (P delés\ 

/i* — 1. Člen určitý; a) nom. sg. mase. altres 1012, 
hon 114, ftWx ^1, cors 1464 tuens^ 2314 P i-t^iij, 
ťn* 129, 2105 P, cuers 146B P, /?rt<j 550, 705, 1161, 
1223, 1477, 1843, emperere 119, empereur 80 (P 
empereres), enimis 1405, ^rj/rj/ 632, faitres 832, 1847 
P, fel 70 (v L doplněno dle P), 2313 P, feu 1670, 
hom 987 P, iVi/rrx 1748 P, Jhesu 1620, ywr« 1724, 
*J045 P, jus 130 P, Hus 554, mtt«« 1758, penser 1411 
/a^nx (P w/ť>irx), pius 1735, r^f 1111, r<?fx 93, 101, 
214, 1051, 1567, 1732, 2041, 2145, 2320, 2372, 2439 
L (chybně), 2451, 2457, sages 891, šanc 1099 (P 
sens), sans 1458, sens 613 (v L acc. ^ a to lépe), 
siecles 1684 P, sieges (tiens) 2587 P, sire (miens) 
iry26 (L mis bez členu), sires 1493 P, soUilz 261, 
580, tens 41, /yra«/ 299, 445, 496, 581, 1103, 1233, 
1461, 14íj1, 1857, 1867, 1901, 2067 P, 210Í) P (obríí- 
ceně jen jednou li — le 631), uns 7^ (v L uns do- 
plněno), 1011, 1115, 1538 (P hom\ uns hom 999 P, 
vostre 2178 P; — b) nom. pL mase. altre 4, 12(>, 
angele 1481 P, apostU 1771, barun 123, horgois 2332 
P, hHef 337, chercU 2023 P, chevalier 1823, <:/řrtf 
482, 1047, 1112, cleu 2055 P, ^061 P, cresiien 115, 
1-231, 2010, 2142 P, cunfessur 1772, cunte 123, </i7ř- 
/x^íVw 486 L, doctur 1771, ťfoi 1586 (L «/), ťw/fl«/ 
2326, ^/ffwi 883 (P deale), fait 454 (P teur /".), /í/«« 
107, femal 1748 (P sg.), filosophe 483, /ť^ram 2023 P, 
gentil 2509, gramaire 4í», jofne 2505, losengier 107, 
m^x 401 (L wďx dle P), w;>» 2384 (P mien home)y 
oisel 1337, paen 1040, paisant 2332 P, /^/«xar 451, 
570, 850 P, 1963, 1991 P, povre 2508, quel 391, 843, 
rrt 123, riche 2607, x^r/W«/ 1141, 1452 L, 2071, tur- 
ment (mien) 1985 L, veillnrd 2326, v<?r 1981 P, viel 
2505: — 2. Zájmeno os. 3. sg. eas. obi. a) mase. a) dat. 
s tvary slovesnými : ad dit 1297, 1363, ai dunée 383, 
covint 467 P, crut 1375, demanderent 413 P, desplut 
1376, <f«;rta 964, ť//x/ 460 (L /^r), HOO, 2479, dU 254, 
679, 935, ir>59, 2118 (P chybně lor\ encloerent 744, 
ert gtteredunée 2667, yři"/ suffrir 746 (// -^ /a /i"), /«</: 
ax/>/v 1234. aw^/í^í- 2462, emhlé 2342 ; gehirent '2423 
P. gueredufia 2070, maintiengent 328 (v L vloženo 



dle P), ^/aw/ 410, /r^f^r KJOT, preum 23, ^w 1871 
íL le\ rent servise 269, requerras 1613 (L Í!p), requiert 
517, nřj/ii/f/ 367, 1069, seU.parduné 1287, ^fr 456, 
^í 1668 L ; semhU 217, vi>«/ a plaisir 1796 (P «/) ; — 
^) acc. s cuntralier 2373 (P /* a dle toho opraveno 
i L), envoier 959 (L /mi), eschamir 12l3 (P /wi); — 

y) s předl. +a:vťr«fV 1469 (P lut)\ yde\parler 

683 (P lui), venir 2281 P, verité 876 (P /«0; — 
-|- ^« : av«> cunquest 21 (P /ki), m^/r^ 516 (P diu\^ 
revvvre 1934 (P lui)\ — -^ pur \ enprendre 664 (P 

/««); 1- sur\enprendre 466 (L prendre chybně); — 

b I femin a) dat. s tvary slovesnými ad : oxxtr 1601, 
cunté 497, //!/ 673, 1377, encliné 1288 (P /*<«); ait 
crié 1286 (P /a// crUr\ aporta 1835 (/i = U U), ap- 
parut 1837, ťí«/ixa 164 (P otHa), dient 168, ťřxx/ 55ÍS, 
1296, dU 1461, 2263, doinst 2541, dunerent 1426, 
enveia 1836, estuvera 754 (P ťestovra)^ feissent 2246, 
ferum granter 490, ^/ aprendre 141 (L /"a /flftř «.)» 
/«ťř : awťx, ýť»«x 2306, *ť?/ťr 170, </i/ 1502 (P /í rfix/j, 
^rawAř 2642 (P otroie), mustrerent 2072, ot dit 1863, 
ť>f/x/ </««<•' 1881 (P fl), percent 2293, ^tf* rfttwďr 
1312 (P 0> preum 2673, ^ri^n/ 1966, ^rrox třes- 
geter 1311 (P i), querrai 437, r^«/ respuns 219, r^x- 
pundi 1901, 2582, respunt 775, savum que dire 
1091, xť>«/ ^«^ rffVí? 776, x«/>řx/ 168, /ť>/iy<«/ 2298 P, 
tramist 2614, ««/ esraciez 2296 (tf = /ťx /i), valdra 
438 P, 1321 L, w/ř í^4r<řr 2642 L (opraveno v -/), voil 
faire tort 1266; — §) acc. s defendre 142 (L x^*), 
descovrir 2115 (L Xrt\ enfraindre 431 (L /«), enganer 
24(>5 (L /« t\ faire sacrefier 2019 (L /«), ^^rv^rr 2292, 
rendre 1978 P; — y) s předl. -{- deiesmerveillier refl. 
1751, «aix/rťř 7*20, oir 737 (L lut\ penser 1612, Vťr«. 
^r 7a5; — acheisun Htm, folie 2227, tendrur 348; — 
4- eniestre 1765, 1707 L /^m, m^r/rťř refl. 719 (P venir), 

prendre 2286(L set)', 1- aiestriver 2011 P, prendre 

essampU 22*22; — -\- pur \ asembler 481 (L lut), 

empUier 476; h «<^ : seer 1531, 153á; h/<»rx : 

n^aveir 140; — -f- entur \ retenir 156; — -j- ''^''J • 
aveir defens 1062 (P envers), turner refl. 216, 2153 
(L /« O í — •+" vrtViif/ : munter 1855. — Příklad /i v nom. 
mase. máme 822 se sul (P il seus\ a 1208 se suls 
(P také zde il seus). 

lié (laetus, -a, -um), — veselý; nom. sg. s estreiliez — 
lies 1249, 15 íL heneurez), 2067 P, nom. pl. 1792 
(L liez), 1942 P; — acc. sg. faire 2390 P spojeno 
s joious. 

Hen — loien (llgamen) — svazek, pouto: s estre 1208, 
tenir 1016 (v P s předl. en). 

liepre (lěpra) — malomoc, malomocný; acc. pl. s es- 
monder 845 (L leprus). 

Her — loier (lig are) — vázati; inf. les cUrs 1109; pr. 
ind 3. sg. lie — loie : les mals 1209 ; — fud Hed — 
loiés 1393, totéž v pl. 1112 ferm —fořt, 

lignage — lignaige (=5*líneat!eum) — rod, příbuzenstvo; 
acc. s cunuistre 357. 

lime (lima) — pilník; nom. pl. s limer 2062 P; — acc 
metre 2027 trenchans; — + <» • hurter 2061 P; — 
+ de : limés 2038 P. 

limer (li maře) — řezati, pilovati; Hmés des limes 2038; 
impf. ind. 3. pl. Hmoient les cleus 2062. 

Hre (lěgěre) — čísti ;/«r^/ lit 33a 

lit (lěetus, -um) — postel; u ele girad 1268. 

Hu (Ideus) — místo; nom, Hus s resplendir 664; — 
acc. s veeir 71 L (chybně m. aise jak má P), 286 
spojeno s aise, 2115. 

Hun (lěo, -Snem) — lev; s cume \ escrinner les denz 
1951 (P escumer), 

livre (liber, lib rum) — kniha; acc. s oir 2681; — 
pl. s en : truver 890. 

livrer (llběrare) — odevzdati; s předl, a inf. bestes 
2358, mort 2020 : praet. Hvrad — Hvra \fiaels 1431 ; — 
impf. konj. livrassent 2449 chiens\ pt. pf. s tvary 
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slovesa estrc.angeUs 2575, messagiers 'á^\^ mort 9()6, 
972, 24G6, oisiaus 2815 P. 

ioenge (*lauděmla) — chvála; nom. sg. s estre Hel 
1342; — acc. aveir 49, dire 1328 (P doner\ duner 
1460, r^m/rcr 2t;3, 2551 (L pL); \-a:saner 2625. 

Joer (laudare) — chváliti, raditi; inf. s mal 113, merchi 
2140 P, nun 546, 2578 L; - pr. ind. 1. sg. lo 2232 P 
spojeno s ^r/; — pr. ind. 3. sg. loe 1014, opak re- 
prendre\ — 3. pl. loent\ le nun 1777; — pr. conj. 3. sg. 
loťile mal 110; — praet. loerent \ raisun 608; pak 
různé tvary pass. loé s est 1(»0, seit 529, 2086, fust 
2659, sereit 2656 </^ valur\ loez : šunt 454 (P dtsloé\)\ 
loée\est 346. 

/oťtf/ (lěgalis) — vérný, oddaný; nom. pl. 2590 (L 
feeií). 

loin — loingy loins^ (1 dn gě, P* s adv. s) — daleko ; estre 
/.-fa 1480, 1707 L; — se saveir a tuit 323« (opra- 
veno v loign), opak pres. 

iointain^ luintein — lointain (*1 d n g 1 1 a n u s) — vzdálený, 
daleký ; pl. fem. lointaines — lointainnes 688 de dreite 
veie; sing. luťnteťne (P jako áHve):ierre 246. 

loinz — loing (L longě + adv. s) — daleko ; aUr 1489; — 
-|- de : traveillier 475. 

lors C^lúrldus, -a, -um) — Špinavý; xm< 2220 P, spojeno 
s fous, 

los v^laudes) — chvála, rada; s estre 1353 L, spojeno 
8 honur^ valeir 1332 opak hlasme \ — s cunquerre 
362 (P aquerre), 1032; \- pur\enprendre 461. 

losengier (id. + -emia 1- -arius) — lichotnik ; nom. 

pl. 107 spojeno s felun, 

iu jako člen, v P le\ciel 2545, tyrant 192. 

lui (dle cui) — cas. obi. zájmena os. 3. s^ a) mase. 
a) jako acc. amer 199, 1358, aúrer 202, 385, desirer 
1358, dominer 927 (P U)y enveier 959 (P It), eschamir 
888, 1213 (L //), ramer 1360 (P amer\ servir 199 P, 
<>56, 1151 (L le\ 2675 (P owikuje Diu)\ — /?) dat 
platsir 124, preier 2257; — b) fem. acc. s enganer 
2465 (P //); — mase. -\-a:aclin 58, 382; cunvertir 
iai2, 1214 (L set), faire covenant 1351 P, traire 1186 

(L set), venir 568, 1469 (L li), 1618 P; h de: aveir 

cumencement 760 L, 761, 763, desir 20; clamer 
gueredun G48, cumencier sa raisun 753, dire verité 
876 (L It^, ffíire přivé 335 (L de ses cunseilz), naistre 
14 P, oir parler (fem.) 737 (P li), 683 (L //), venir 
1207; \-en\ax'oir conquest 21 (L /i), creire 566, 



1101, 1809, 2143, estre 834 (L sei), metre :amor 1354 
P, desir 1651 (P Dieu); revivre 1934 (L Iť), seHtir 

112; —\'0d 94, 120; \~ pur: assembler 481 fem. 

( P /i), emprendre 564 (L /O, »««>^>- 1933, sentir 1897, 
íw/nV 567, 1389, 1396, 1566, 1617, 1657, 1921 P; - 
-4- par : raviver 851 ; — -f '"ers : turner refl. 2153 
(fem., P li)] \- devant : amener 1870 P. 

luier — loier (*16cáríum) — odměna; iert duné 1448. 

luisant (lOcens, -entem) —jasný; vis 1340; k tomu 
mergoillier. 

luisir (iQcěre) — svítiti; 3. sg. pr. ind. luist 265. 

luně (lúná) — mčsíc; podmét se sentir 261; — acc. 
faire tenirsun curs 267 ; — -\-a '.faire sacrifiement 249. 

lung — lonc (Idngus, -a, -um) — dlouhý; /^«j2008; — 
fem. k vieilunge — longue 1666. 

lungement — longuement (Idngá mentě) — dlouho ; 
esguarder 1856, gesir 1435, vivre 1667. 

lunges — longues (Tdngas) — dlouho; gesir 1168. 

lur — lor (illórum) — 1. zájmeno os 3. pl. dat. se 
slovesy aidier 2562, cumander 92, destiner 2566, dire 
319, 1801, 2118 P (chybné m. li), duner 1583, 2441, 
2559,2567, estre lavis 453, al guer 626, preste 1148; 
estoveir 1221 (P covenir), faire : damaige 2148 P, securs 
2598, entendre 1049, laissier 2436, mustrer 880 ; /ťiiV//r 
1150, prametre 643, respundre 332, 415 i. — 2. Zá- 
jmeno poss. 3. pl. bez rozdílu čísla a rodu u subst. 
áie 122, ami 209, 1842, angoisse 2598, argument 1562, 
aventure 1024, tavtf/ 1173 P, chief 2440, torí 1224 a 
1226 (L Us), culur 1171 (? leur), 1175, cumpaine 2516, 
ťiaw^ 2337, rf/jir 1584, ťfe«j 2070 P, dignetez 168(), 
</f5 438 (P s týmž substantivem dvakráte, v L ses 
a po druhé samost. se členem), doctrine 381, dulurs 
2597, dun 124, eire 1587, enfermeté 2624, řwíwf 210, 
iř»/^/i/iř 2517, iřrr«r 751, 1033, espus 1842, <rj/riřj 818, 
fait 454 P (/ř«r), fei 569 (P sa),folur 2436 (Jř folie), 
2442, P-wiřrriř 1222. guerredon 1225 P, >i> 1718, 1719, 
/^i 570, 1827, 1992 P, martyre 1144 (P /ř), mť»r/ 1149 
.P la), 1176, 2560, natures 818, «w« 736 L, peine li 55, 
peitrines 2514, ^«y 878 L, //-?>«:<? 2435, sacnfise 103, 
xifjntfrj 2223, 2248 P, 2421, 2485 (P Jirif), semblant 
625 (v L doplněno dle P), sens 379 P (chybně m. 
správného le), servise 315, sire 2440, siute 2214 P, 
sujf rance 1258 {f poissanche), sumunse 79, talens 2430, 
v«>i>f4ř 2516, v<řj/«riř 1172, vtř 1149 (P /«), 2560, 
T;/;fwr 1592, ydUs 1992 P. — Chybně lor 20f22 P m. jor. 
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/n* =: 1. ma před subst majícími v násloví samohlásku 
neb němé A : aie 2556, 2388 P (opraveno z /»a T»f>), 
flm«r 383, 1350, 1354 P, 2173, 1066 L (chybně m. 
onor, jak má P), anme 1924 (P ťame), 2573, 2685, 
honur 1066 (v L opraveno dle P), 2550 (L ma)\ — 
2. me a to a) dat. u tvarů: agrée 384, avient 2226 
(v P doplněno me před vient), as :fait 2467 P, purveů 
'&l^l ; avez demandé 2593, avreient hechié 1339, en : 
aporta 1900 P, chaU 1331 L, </f 773 L, /af^f 1610; 
enveia 1899, ^ď/ : avenu 1803 (v P připojeno dle L), 
mustrée 1805, avij 1036, delU 1398 (P ť/^rf«i/), </«/» 
2492; estuet 2410, 2412, iert\gloire 1324, >i> 2485, 
naissance 2483 L ; duné 1448, /iir /m?r/ 2164, irad 
1305, !>«/ /í>/ttiř 2218 P, 2382 P ; — b) acc. s afi 2534, 
afioue 2386 (P ifioie), aidier 29 (P »f<r), amerunt 2557, 
aA//r 370, 1929, 2532, 2604, apela 1535, a/^/^j 2554, 
as : a.rm^ 646, deshonuré 1379 ; aurfrjad 1302 (L w^), 
arvroj 2472 (L mei\en : AacAe 1557 L, partirai 1361. 
purrai cunseillier '2217 L, voliez creire 1250 L. esmer- 
veil 471, 885 P, 2006 P. 

^fl (mea) — má; zájm. poss. 1. osoby fem. a) ma na 
obou místech: cort 1269 L, cure 2167. dul^r 1:356, 



Ať>»«r 25Ó0 (P m\ hunte 2413, /«' 418, 660, 2255, 
2395 P, 2474, moilUr 2218, '2464, mort 1932 P, 2628, 
vie 21» 4. 2175 L, 2387 P, 2388 P (chybné m. m'aie), 
volenté 1552 (P voloir), ymage 1319 (P moie)', — b) 
ma — me\ belted 1974, femme 2209, filosophie 726. 
gloire 1354, grevance 2^202, honur 1353 L, /^i 1066, 
w^r^ 2377 (v P dlužno vynechati), woíV/fVr 2397, 
valur 1354, 2549 (voc.), venjance 1936, t'i> 627, tfť?- 
lenté 2416. 

mains, meins^ — mains (minus) — méně; fl»»<řr2661 P 
s tant, (re)duter 2208* ; valeir 284 s gen. srovnaného 
předmětu; — subst -\- cU k členem : soustenu 2192 P. 

maint, meint^ — maint (kelt. *manti) — mnohý ; mase. 
AK»iťř266PL, miracle2iald\ oil'2xm\ susůir2řM; — 
fem. chose 122', face 2501 L, guise lí)62 (L tanU), 
voiz 2502'. 

maintenant (pt pr. absol. k násl. a pak adv.) — ihned, 
okamžitě; aler 704 (L erraument), 

maintenir (mánú těněre) — udržeti, podporovati; pr. 
ind. 8. sg. maintient : amis 1185 (L meint. . . — P main- 
fint), cors 1182 (P maintinť), rien 824, -s (^ les) 2279 
P, vie 1750: — pr. conj. maintiengent — maintiegnenť. 
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ofiur a /<?/ 328; — praet. maintint \ regne 156; pl. 
meintindrent — mainiinrrent : onur a lei 1860; impf. 
conj. maintenist : V ume ířJ2. 

maire major* — vétSÍ; dolur 1G70 (P ^raindre , tertne 
2022. 

///aw ímágis) — 1. — více; tak ve vlastním smyslu 
26Ó8 se spojkou que\ pakHSi, 1060, lO^l, V '^, iDll, 
2116, 2161 P, 2187 P, '^28;), 2íU7 (P plus)\ dále s /a 
1696 (L meis y s unc^ v P ainc a ai'/w4í)l, 1057, 1063, 
I07í\ 357, s des ore 2143 ^L mei5)\ — 2. ^= ale, ve 
verších 37, 146, 182, 222, 22Í), 240 L, 2í)3, 303, 311, 
314 L, a58, 362, 379, 419, 427, 4:^L, 494, 55(?, 5í)9, 
(>11, 645, 651, 705, 754, 796 (L kar , 878, 991, 9í)8, 
1047, 1085, 1114, 1157 «L^), 1161, 12;-56, 1312, 1369, 
1408, 1413, 1439 (P^), 1477, 14a*i, 1510, 1522, 1559, 
1570, 1591, 1783, 1813, 1833, 1912, 1924, 1986 L, 
1988 P, 19ÍX), 20L.SP, 2073, 2171 P, 2179, 2183, 22(X), 
2237 P, 2:-U2 P, 21^17 P, 25iJi6 P, 2403 P, 2409 P, 2415, 
2423, 251í>, 2()(>:3, 2(;69; — pak rčení metre mais — 
m<fj = pochybovati 937; — 3. zi nýbrž 10, 160, 283, 
868, 956, 958, 14(50, 1651, 1802, 19W, 2a)0P, 2265, 
24«). 

Maisence — Maxence (Maxentius) — jméno vl. ; nom. 
1 488 (v P s flex. s \ \-a' dire 638. 

wrt/j««> (*mánsionata) — čeleď, družina; -^ de\aorée 
1326. 

tuaistre^ meittre'^ — maistre (magister, -rum) — mistr; 
nom. pl. podmét 325 P, aprendre iiíJl, venir 1865' 
(na obou posledních místech má L neorganické s 
v zásloví); — výrok s estre 227; — acc. pl. amener 
402', aveir 375 bons^ bien desputantz\ — -^ de \ 
aprendre 305. 

majesté (m á j ě s t a s, -a t e m ^ — velebnost ; -^-en'. reg^ner 27. 

viajur (majorem) — vétSí; dulur s demander 2500 
(P forchor . 

mal (mál US, -a, -um> — 1. adj. zlý, špatný, se subst. 
aventure 2170 P, chose 1199, 1730, enfermetez 25(>4 
(P iniquités , judeus 742 L, Maisence 638 spojeno 
^felun, nature'^m% serjant 2601, tyrani 1043, 1373, 
ure — heure a sice (a)malure — de male heure 2377 ; — 
výrokově mals — maus o huem 703 ; — 2. sbst. ^^ zlo, 
jako acc. se slovesy : amender 188Í), aveir 1846 {tants 
mals — grant mal), id. neos. 2371 spojeno s duel, 
celer íK>2, destruire pl. 1209, dire 1015, duter 116, 
encuntrerhVl, enprendre pl. 2459, faire 71, 210, 1203, 
1467 {meffaire\ 200^, /'>rpl. 1209, loer 113, oir 109, 
suffrir 2492 dulz, traire 2004 (nutno čísti atraire též 

v L dle P), /rt/z^ť'/- 1370, vuleir 1284; 1- a : /rair^ 

nepřech. 1039, traire (lépe dle P atraire^ le mal 

2004 ; Y de\ guaires 1308, Hen 1208 ( L pl., P sg^, 

mielz 2411 tendre (P prendre), 2'225 traire, poeir *iĎ8, 
962, opak na obou místech bien ; — aler 1689, reprendre 
1205 ^P deffendre), saůler refl. 2459, traire 1368 (P 
retratre i ; — -f" encuntre : /<?«/>• r^/Vr pl. 2646. 

malement (malá mentě) — zle, špatně; aler neos. 

l:i05, creire 918, esquiver 2171 P, ]^^r2> 2231, rendre 

733. 
mal ure viz ma/ adj. 
iitaiveis — malvais (mále -|- vátius, -a, -um?) — zlý; 

Jieu pl. 1942 P, huem K9; — samost. jako podmét 

113. 
tu a mele (mámil la) — prsa; pl. esturdre 2242 (P tordré), 

pdrcier 2293. 
ni a nace (♦minacía') — hrozba; estre cremue 88 (P iw^- 

7iache) ; \- einz : preier 2232 L ; — -|- pur : s^s- 

tnaier 2074. 
vianantise — mananáise (pt pr. k maneir -\ — itia) — 

jmění, možnost; ■\- sulunc. faire sacrijise 104. 

mander (mandare) — a) obeslati, s doplňkem osobním, 
b) vzkázati, s doplňkem věcným; a) inf. 585; mandai 
416, 431), manda LS<U, aď.mandé 1884, 2419 (v L 



opraveno z demand^)^ mandée 244íl; esteient mantle 
4-48 (P/ttr^/f/); — b) mandě 81 a tuz^salus, 559 igo. 

manecier — manechier (-^minácíare) — hroziti; manč^ 
gant — manechant s aUr 1950. 

maneir — wa/tí?/y (maně re) — zůstávati, bydleti; maint 
s i 1725 charitě j s iloc 1729 tut (L meint) ; — maneit — 

manoit s en 135; 1- o//: meindrunt 1852 třeba i v L 

doplniti dle parmanrront. 

mangier — mengier (mándOcare) — jísti; in£. s a\ 
duner 1881, 1893; — též substantivovaný inf. = jídlo 

s aporter l'.XX) (P a m,\ aveir 189<í terrien' 1- de\ 

guster 1832; — manga — menga 700 en (P U), 698 
pumcy chybně v L mangad 698 m. správného dunad; — 
mangast — mengast 1474, mangié — mengié ot 150(i 
(na obou místech nepřechodné); — mengeront 1981 P. 

marbre (már mór) — mramor; -\- de\ faire 1293. 

mar/ (má ritus) — muž, manžel; acc. duter 1648 morteL 

mari pt. pf. k marir, marrir (ň. marrjan) — zarmoucen ; 
estre maris s en 2106 P. 

Marie (Maria) — jméno vl. ; sainte 1749. 

marrement (ň. marrir-j--mentum) — zármutek, hoře; 
-\-de\pUin 1105 (P chybně mrement% 

martyr (martyr) — mučenník; pl. estre finez 1154 (P 
martirfej); -\- de : chevalerie 1769 seinz, saúles 24*i0 
(P martires). 

martyre — martire (martyrium) — mučennictví; acc. 
purveeir 2552, suffrir 1144, 1566, 2(>30 (v L vloženo 

m. nesprávného mort dle P) ; 1- par : apeler 192i>, 

envier 1122 (P avoier), ochirre 2150 P, venir 5<)8. 

materie — mateře (matěria) — látka; duner 2637 grant, 

matin (matOtínum) — jitro, ráno; -\- par s Uver 581, 
1862 (opraveno tak v L dle P místo nespr. mein\ 
2457. 

máti re (v. materie); — estre', falše 10i)2, gueU 1314 (L 
matyre). 

Maxence (v. Maisence)', nom. sg. jako podmět 80. 

Maxentiun — Maxentian (id. -p "ium, -ianum); acc. 
8 veintre 61. 

me (mě) — 1. dat. zájm. os. 1. sg. s tvary slovesnými: 
caui 1331 P, 2196 P, cumanda 153(), deis : descuvrir 
1553, veier 652 (P noier")', lUmandez 1801, di 773 P, 
1313 (v L le me\ die 1362, dirunt 1328 (P donrront), 
dist lóll, dunasent ia93, í/í/Wí? 653, /aw/ 2195 P, 
ferunt honur 1327, freient laidenge 1341, ^i/^/ /<?//> 
2574 ^L /ťf), savras mal faire 14á'u (P meffaire^, sem- 
blereit 433, toillent 2380 P, tolge 2261, /«r/ 1468, 
z/ťi/í/z-fl 2193, valt 2173, 2376 P, vels falser 767 (m^rj 
ťř75), !//>«/ 222<i P (vloženo), vint 2174 P ; — příklad 
dat. ethického máme 2029; — 2. acc. s tvary slo- 
vesnými: aitr[r]ad 1.302 L, blames 236i), crei 2017, 
creis 1001, deceivent ^2i^í6^, deis reprendre 765, deivent 
plaindre 2383, destraint 2219 P, faindroie 2407 P, 
yVi/'/ demurer 1955, fesist t?390 P, ^j/ aprendre 373, 
^nW-ťř 427, guerpist 2210, /tarAť 1557 P, Att«/j/ 220ií, 
larrai cunseillier 138i^, merveil 88-5 L, 2006 L, numa 
1539 (v P doplněno\ ;>/ťi/;f/i/r 2401 P, plainiez 198:^, 
2527, /or/flí/ 2:377, pris 689, /i/ij/ atV//>r 29 (L men 
deit), put 1898, sez amender Ti'*, vels\blasmer 771, 
croire 1945 P; vengerad 1937, verras 2490, i'/V 1535, 
voleies creire 1259, voliés croire 1250 P, 7'o// guarir 
1470. 

mecresdi — mesquedi (měrcurií *díěs) — středa ; 
-|- ^ar : devier 2303. 

meesmement (mětípse -|- mentě) — ano i, ba i 347 
(L mei[me]ment.) 

meffaire (minus -f- fácěre) — ublížiti; savras 1467 
(L mal faire), 

mei — moi (m ě) — 1. dat. s di 212, a54, 1337, duně 
541, puet remanoir 237í) P (mi)\ — 2. acc. po slo- 
vese aime 1359, fai user 11^28 P ; odloučeno od verba 
fin. avras 2472 (P m'averas)\ — u infin. creire 871 
(v P me před pomocným slov. mod.), garir 2189 P, 
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reter 2365 (P m*čn)y veintre 644; — 3. po předl. 
-f- a : acordťr refl. 2417 (P m/), acumpainier 1606 (P 
o), desputer 061*, entendre 5'22, KJGO, estahlir (mO, 
faire : cuvenant 659, honur 1335; prametre ()46 (P /«i), 

viř/i«r 2583; f- li^f : ai^ 1850, merci 22bl, 2509, 

2570 P; elloingnůír refl. 2206 P, faire 830, 2489 P, 

vengier refl. 2438; (- enicretre 1851; 1-/*''*^: 

n*aveir 372; — -f~ ^^ • <*^«'* neos. 417, esjoir refl. 

2531 (P rf^), pannaneir 1852 ; 1- par : mander 659, 

querre 2558 ; — -i- /wr : avť^ir damaige 2230 P, «/A*ď 
/rw ď //Vrf 1393, ^esir 1441, livrer 1432, murir 1390, 
o/r/r 1931 P, /<řrarr<ř 2'>35 (P m^, ^r<ři>r 2684, suffrir 

íS92, 14:-30, 1446, i;^/> 666; f- verš : defendre 933, 

tirer 1412 (P chybně vires); — ■\- senz 2165 P, 

2432; [- drvanť.estre recreande 333 (L /«s); — 

-f- ^ar <iťj-»r : ifoUr 133S (v P /ar deseure jako adv., 
tedy bez mot). 

meie — moie (mě a) — má; bez ^tx\M ymaige 1319 (L 
ma)\ — se členem u subst anceU 2o84 a u zájmena 
samostatného 1990. 

meillur — meillor (mě li ořem) — lepší; cUrc 482, 
conseil 2236 (L plus bet) ; — acc. pL s avetr neos. 404. 

meime — meisme (met -(- *ipsimus) — samý, týž; 
Deu 1837, il 57, 2341, 2641 L, poěsté 1408 s ceU\ pl. 
vus 2636; — adv. meeimes — metsmes 1673. 

meimement — metsmement (id. -|" nicnte) — ano i; 325 
L, 2151 P, 347 L meifmejtrent — P nuestnement, 

mein — main (mánus) — ruka; acc. sg. Uver 191; — 

pl. encloer 744, tendre 2545 beles\ Yen\e5ire 78, 

prendre 1537, 2680, tenir 1278 L. 

mein (maně) — ráno; -\- par\lever 1862 L chybně m. 
správného matin, 

meis — mois (měn sis) — měsíc; -|- de\jur 2452. 

meisun — maison (man si o, -ónem) — dům; -j" en'. 
veeir 1628 (též ester). 

melodie (mělódia) — nápěv, souzvuk; estre 1764 P. 

memhre (m ě m b r u m^ — úd, část těla ; acc. pl. metre 206. 

mento ire (mě mór I a) — paměť; faire 2596 (P avoir), 
receivre 477 digne (P retenir)\ \'de\ estre 378 grant, 

mener (min are) — vésti, (přenes, nakládati s někým 
rot menée (L demenéé) 1493); rčení s dolar 2331 P 
vont menant\ — absol. 1425 menerent (P enmene- 
rent); — pr. ind. 3. sg. meine — mainne 1989 a mort; 
3. pl. meinent — mainnent 2291 hors de la vile 
(8 touže předl, inf 2447, 2496) ; — praet menerent 
1113 verš ie brasier^ 1142 P verš le fu (L traient), 
s adv. avant 2071 ; — fud menée 1869 de la chartre 
(P jetée\ 24í>8 ; ; - tůni menée 345 al palais (P et). 

mentir (měntire m. dep.) — lháti; -|- senz 16n; pr. 
ind. sg. 3. ment — men 1l37. 

mer (márě) — moře; nom. 260, 1T;Í8 (P s flex. s)\ — 
acc. faire 2654. 

merchiable (v. w ír« -f- -a b i 1 i s) — milosrdný; voc. se 
záslovným j 2079 P. 

merci — merchi (m é r c ě s, -ě d e m) — smilování ; aveir 
1971, 2257, 2570, crier 1286 (L chybně merce\ 1382, 
loer 2140 P, preier 2-48; — absol. acc. soe lw)8, deu 
1894 (zde vsut v P člen dle L); — +^ť»r : aidier 2562 
(L par ta grace). 

mere (mater) — matka; podmět s portir 1072, 2377 ; — 
výr. s estre 56, 1740 e meschine^ 1744 spojeno ^fille, 
1750 al ret. 

mere (měrus, -a, -um) — čistý; creance 1806 (L veire). 

mergoillier — mergulier (*margoliare) — zamazati; 
pt pf. mergoillié — merguliés s doplňkem mun lui- 
sant vis 1340. 

merveille (míra bílí a) — div, zázrak; s estre 231 grei- 
nur\ — acc. pl. s cunter 1569; — pl. -\-a\esguarder 
590 (P sg.), estre bele 136 (L muU par). 

merveillier (id. -[--are) — refl. diviti se; pr. ind. 1. sg. 
me merveil — m^esnurveil 886, 2006 ; — 3. pl. mer- 
veilUnt sei 1006, 1872. 



men'eillus — merveiUčus (id. -f- -osuš) — podivuhodný; 
sunge 1623. 

mes^=--\, měus = máj, nom. sg. obyčejně v P oproti 
nesprávnému mun L, tak cors 2091, cunfort 527, d^us 
1628, 1653, espus 1897, voloirs 2193 (l^ťíť-íV) ; několik 
příkladů má P samo: confessors 2388, díelis 2177, 
voloirs 2195; — regnes Q22S odpovídá v L ^ mien 
r. ; — jediný příklad mes má L 1557 ve spojení s sire^ 
P me^ ovSem chybně m. mes\ — 2. měos, měas se 
subst. deus 418, 4*28, 2216 P, 2395 P, 2474, diz 767, 
769, 873 (do L vloženo les miens m. rkp. mes\^ 944, 
dolors 2391 P, pramesses 1291, volentez 1274; — 
3. =:missus, posel; nom. pl. 401 (L má sice mes- 
sagier, ale nutno opraviti dle P). 

tnesaventure (minus *advěntQra) — n eštěstí ; s creistre 
1717 (P venir). 

meschine (arab. meskín) — dívka; sg. nom. s aveir 
dis e oit anz \.^1^ faire 1465 (P dire), metre sa cure 
161 boneurée, respundre 367; výrok estre 1740 ^ mere 
(P mescine) ; — gen. enortement 2300 P ; — acc. es- 
guarder 2110; — pl. nom. s plurer 2333 P spojeno 

s dames ; — acc. veeir plurer 2518 nobles ; \- de\ 

oir dire 1492. 

mes faire — meffaire (minus fácěre) — ukřivditi; unt 
mesfait — meffait 2433 de rien ; sr. též meffaire. 

messagier — messaiger {v, messaige '■\;- 'B.v\ms) — posel; 
nom. sg. ad cunté 497 (P messaiges)\ — nom. pl. 
aler nuntier 77, retumer 401 L (chybně m. més)\ — 
-{-a pl. : livrer 341. 

messaige ("^missaticus) — posel; 497 (L messagier), 

mestier (ministerium) — potřeba ; nom. sg. mestiers 
s estre 1391 ; — acc. s aveir 925, 939, 1 706, 1894, 
1912, 2120 P, 2666. 

metal (mě táli um) — kov; -{-dei estre 1307 ricke. 

metre (*mltte re) — položiti, vložiti; s doplňkem věc- 
ným inf. limes 202 < i, saluz 321 + ^» í ""i**'* ^^^' ^K- 
1. met s mais 937; 2. mes : subtilité 801 P; -2. pl. 
metez — metésipoi de raisun 222 (v P jest to impert.), 
rovněž 8 piors 4- sur 2636 (L turner) ; — imprt sg. 2. 
met : desir 1661 ; — konj. mette — mete ifei 2258 -^-en; — 
mist : cunfort a espeir 616 (L out mis\ cure 149, 
membres 206 ; — ai mis : amor 1364 P, desir 1647 ; ont 
mis : espeir a voUir 616 (P mist) ; — metrai ; poeir 
1555 (L s i); — s doplňkem osobním a předložkami; 
-\-a\ metl raisun 2117, 2343 (P mist); mist-.dreite 
verité 1218 (P en voie de v.)\ — meist — mesistifei 
1606 ; — metra : raisun 184 Las týmž doplňkem ad mis 
1619 ; — 4- ^/i (el) : inf. croiz 92Í3, met : destreit 2428 
(P a), meteipareis 'AySb (L ovšem chybně metre); 
mist : id. 696; — mfejist — mtsist : chartre 1424; meis- 
sent — m[es]i[s]sent : id. 1454; metrad : pareis 1621; 
estre mis: croiz 235, plait 2370 L; — sui miseichamp 
649, travail 1545, seit mis, -e : chartre 1422, 1476 /«, 
1606 /«, croiz 975, miliu 2036 P ; fust mise : chartre 
1472; — též s doplňkem věcným a předl, tunt mis : 
escrit 320, metra : oevre 76 (P a\ meteront \porre 1982 P ; 

-f- iloc : tunt mis 2617 ; f- entre : soit mise 2069 

roes ; — refl. s en (el) a sice mist : chartre 1433, 
penser 68, // 719 (P vint), repaire ia57. 

f»i = 1. medium — prostřed; -(- ^^ • ^^l^^ ^^^ L pa- 
lais; — 2. mei, zájm. poss. nom. pL mase. ami 1136, 
conseillier 443 P, feeil 2590 (P loiat); — 3. v P někdy 
== mei L (viz toto) dat neb acc. zájmena osob. 

mie (ml ca) — sesílení negace u tvarů as 812 (L pas\ 
chalout 614 (P chela), distrent 1486, duté 188, dutez 
667, «/ 1087 (L pas(t)\ fait 2481 L, faU 1150 (L 
unkes), finirai 2237 P, laisserent 2317 P, ochirrai 
1925 P,' partirai 1361, ^tfr/ra 1694, r<řm«/ 2672, r^- 
traire, puet 72, jť?iVj 2603 (L ť^r^). 

mielz ^ mieus (mělíus) — lépe, spíše, raději; avient 
2226 (P vient\ valt 599, ruel destraindre 2229 P ; — 
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jako subst. v acc. s ont tolu 2381 P ; 1- « : tendre 

2411 (P le mius prendré), traire 2225. 

mien (měum) — můj; se členem určitým (P s s) nom. 
sg. ami 2583, espus 1349, 2633, 2604, regne 2228 (P mes 
r.); — nom. pl. s turtn&nt 1985 L, samostatně s de- 
ceivent 2384 (P li mien homé)\ — miens nom. sg. 
sire 1626 (L mis sires) aneb acc. pl. 873 s diz m. 
mes jak má P, a samostatně s enganer 2215 P; též 
s předl, de : duté 2206 (L vlastně reduta a humes 
vloženo dle P); — le mien před acc. sg. mase. ami 
1429 P, cumandement 1462, Deu 682 (L //í-J mun), 
espus 2491 (P seignor), mangier 1900 (P a mengier), 
penser 2087. 

W/7 (mílie) — tisíc; quatre m. humes 2100 (P m). 

miliu (mědius lócus) — prostřed; -f- en : metre 
2086 P. 

miller (milliarius) — tisíc; tans millers ďomes s íuer 
2129 P. 

miracle (míracúlum) — div, zázrak; ^ faire 2136 P, 
2613, pl. 848, 2608, mustrer 1166, ovrer 2619, veeir 

1229 (P pl.), 2135 P ; \-de\ roir parler 14W ; — 

-{-parwenir 1618 P. 

mis = P mes zájm. poss. pereš 371, sires 1626 (P li 
miens sire). 

f/ioillier, moiller'^ — mollier (m ú 1 i e r, -ě r e m) — žena, 
manželka; acc. enginner 2397 (P moullier\ perdre 
2464; \-de\tolte 2218^ (P acc. s toldre). 

moillier — moullier (* m 6 1 1 1 a r e) — změkčiti, zvlhčiti ; 
oil i out moillié — mouUié 2503. 

molesté (*m61ě8tas, -a tem) — obtíž; s aveir neos. 
1711. 

tnordant (pt. pr. k mordre — ••'mordéře) — kousavý, 
ostrý; limes mordanz — mordans 2028. 

mort (mórs, mórtem) — smrt; podmět (v P mori^ 
s dominer 927', estre naissance 2483, faire a plaindre 
2481', guier 1988' P, mener 1989, ocirre 867', revvvre 
1932 P, veintre 866'; — acc. se slovesy aveir 2240 
P hastive^ 912 L (chybně m. veintre\ cremir 1700 
(L chybně m. peine), desirer 2188 P, desťruire 1728, 
duner 1438 P, eschiver 791, 1158, 2034, 2088, esjoír 
2244 (P joir), ocirre 868, sentir 865 (P íouffHr), 931, 
16H8 L, suffrir 567, 573, 711, 713, 782, 839, 949, 
1391, 1430, 1497, 1617. 1657, 1795, 1921 P, 2630 
(L chybně m. martyre), 2631, 2643, user 1^2, veintre 

789, 912 P (a dle toho též L\ 1769; \-a\guier 

19^ P, livrer 966 cruele (L bez a), 972, 2020 
crucU, 2466, mener 1989, repairíer 2627;— ^^ de\ 
dire 1098, fuír 745 (P s acc), guarir 926, 712, parUr 
903; — dutance 2484, errur 1176, ^lAVf 2528, poúr 
118, 175, rw^// 86; \-en '.faillir 1149 (P a), r^ř- 



í-ťTfvr^ naissance 2269; ai> 2o60 (P a); — -{-pari 
apeUr 1219 L, 2564 hrieve, eschiver 1157, /?«/> 2238 
P.finer 1156, ^anV 712, perir 1694, íř«^rr<ř 1221, 
r^v-^w^r^r 1138, revivre 1932 P, xa/zf^r 708, 2633 (P 
mostrer) ; — 4- pur : ťrjír<? 2164 ; — + aprés : avoir 
confori 2162 P, revivre 1003. 

w/ří/-/ (mórtúus, -a, -um) — mrtvý; nom. sg. sui mors 
2186 P; — nom. pl. erent m. 843 par nature; — acc. 
pl. morz — mors \ faire relever 842, raviver 851 (P sg.), 
resusciter 928, salver 2^^6. 

inortel (m 6 r t a 1 i s) — smrtelný ; zejména výrokově sg. 
mase. -)-««/ /í — nient 782, 948, 785 (P morteus) ; -\- nun : 
1732 mortal na obou místech, mortels — morteus 
:i()6 (nom. pl.), 710, 788, 80() a týž tvar s acc. pl. 
ainanz 1775, cors 1315, morz 842, kdežto nom. pl. 
zní mortel 243, právě tak jako acc. sg. k mari 1648. 
Za to jest nesprávný nom. sg. mortel jako podmět 
791, 792 (-)- nun — nient\ kdežto správný tvar mortels 
má 424. — K fem. patří adj. to u charn 234, dulur 
2(>26; nom. femme 1244 {mortal — morteus), výr. 
mortele 2130 (P morteux), 784 (P morteus s nun — 
nient); \- a: uel 786 (-f- nun). 



mot (*můttum) — slovo; pl. mos — mos s pariarai- 

sonner 1238 (L diz), respundre 2582. 
mrement chybně 1105 P m. marrement, 
muabU (miítábilis) — měnivý, nestálý; siecle 1661; — 

peines 1653. 
mueisun — muison (mu táti o, -6nem) — změna; jako 

nom. (v P se záslovným s) s muer 17 de tens, 

muer (mútare) — měniti; nepřech. mue en pis s ave/ť 
ture 1024 ; — id. s acc. bien 17, aventure 1090 (v P 
s předl. 0), muad — mua: nature 955, muassentitalenz 
2430, est mué 41 // tens, la qualité, šunt muées 1687 
citez, seient muées 1198 rien, serai muée 1800 en or. 

muirant (♦mórlantem) — umírající; nespr. nom. pl. 
muiranz jako podmět se slov. faire 130 L 

mult — molt (múltum) — mnoho, silně; 1. s adj. a) bez- 
prostředně, adulé 2341, amé 2660, aviU^^iSn, beU 
1600, doUnte 1607. enUHne 368 (L tuté), esbaldiz 406, 
grant 302 (P odděleně), 348, 419 (L ji), 442 (psáno 
L multz), 43;? P, 655 L, 728 L (chybně), 776, 1603 
L (chybně), 1794 (L doplněno dle P), 2107 P, 2154 P, 
honurée \.^10, jofne 419, lies 2067 P, pHvée 2U4, privés 
335 P, reisnable 389, traveiilié 1524, vaillant 1070 (v P 
před sage ne bezprostředně a to chybně dvakráte po 
sobě); — b) více méně odděleně po ť2»f/2651 (L -\-par)y 
angoissus 1236, 2321 P, aspre 1234, bele 136 L -f par 
spojeno s noble, 1502, beleš 2294, bon 760 P, 2306 P 
s par, dolans 2321 P, fel 449 (L -\-par), fols 1200, grant 
54 (L 4- par), 181, :}02 P, 624, 627, 673, 866, 1183, 
1839, 19t>9 P, 2331 P (+ par), Uez 1249, 1792 L, 
loé 2656, maris 2106 P, noble 136 ^ par (P a mtr- 
veilles), orrible 881, plein 1105 s ^ar, prudunu 1517, 
r<řa/ 358, nVAiř 21 (P moutt\ sage 146, 303 (v L do- 
plněno par), 1070 P, tendres 2294 ; — 2. 8 adv. a) bez- 
prostředně bien 221, 1834 a pak řada příkladd, kde 
L má vesměs třes m. molt P, tak 625, 661, 1153, 
1783, 2417, bonement 1659 (P mout), 2076 P, ceUement 
2312 P, cruelment 285, 2044, granment 178 P, j^i' 
381, suvent 1461, /oí/ 172 P, 588, 1383 P, voUntiers 
1609; — b) více méně odděleně u asprement 1466, 
bien 476, poi 681, ^r^j 1401 P (do L vsuto přímo 
před adv.), tost 2(A3: — 3. se slovesy airer refl. 
1103, amer 309, 1187, avenir 1245, blandir 351, rr^mír 
88, curucier refl. 631, cuveitier 2418, c«vir 352, 
desirer 1909, enpruver 409 (P prover), encerchier 
409 (P enquerre), esbair 1873, <?jr/<7/> 407, esmerveilKer 
refi. 411, 471, faire \ a duter 271, a am^r (-[- ^r\ 
1177; ^aý^630, Aair877, loerZ^, 1030, merveiUier 
885 (P esmerveillier), pener 2292, //awiV 346, ^rfli»<r//- 
/x>r 1697, T/awi^^r refí. 423; — 4. s předl. /í^ 120 P; — 
též jako adj. v pl. multz s acc. tem. honurs 442 (P 
mť?// jako adv. i zde). 

muliun — mouton (*múlto, -onem^ — skopec; acc. pl. 
offrir 125. 

mun — mon, men' (měum) — 1. správný acc. sg. mase. 
aneb po předl, zájmena poss. 1. sg. s ami (gen.) 880, 
1429 (P le mien), chief 1540, cors 1923, 1925 P, 1928 
{Jř cest\ 2686 (L le\y cuer 1922 P, 2090 P, 2206 P, 
2258, cunpainun 1610 (P un\ cunseil 1802, curage 
1521, 2229' P, desir 1547, 2i90 P, Deu 682 (P le 
mien a dle toho doplněn člen též v L), domage 2413', 
eage 68(), 2400 (L nuC), gerredon 648 (L chybně ««/), 
grant 1552 (L nom.). Hen 1016 P, ffíal 1284, nun 
m\ 1301, 1325, ojfre 1380 L, argoil 47, palais 1262, 
1277 L, poeir 15Ó5, regne 1264 (P roialme), regné 
2:581 P, savoir 50' (P jako nom.), sen 723, sens 670, 
z'/> 1340, t/é>/ír/> 2194 (P pooir), 2204', 2406 P, 1552 
(L voUnté); — 2. voc. cunfort 2549 (P m«), ťj/ďir 
Ž550 (P wí)/i); — 3. nesprávný nom. sg. (P «/«') 
ami 1897', cunfort 1355, rfťf/ř/ ibid., d>^í>r/ 1356, grant 
1552 L, /ť7.f 1353 L, rei 2632, ja7'«> 60' (v L acc), 
vivre lí>20. (V příčině nom. sg. mun — mes viz mes.) 
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mundain, munJein^ — mondain (múndánus) — svět- 
ský ; fem. sg. (P -ainné) dolur 1409^ 1632', fem. pl. 
choses 145. 

muntj munď^ — mont (múndus) — svět; podmět s aUr 
16b9 L; tnund — mont s cumprendre 143G (P acc), 
í«/vtfr 990; mund — tnons nestře livré^l^l, resplendir 
2273; munz — mons s estre gariz 1758; — acc. cum- 
prendre 1480 P, 1439. guarir 997^; — -f- a •.feu[n]able 

974*, naistre 1244^ P; \- d€ : boneurté KH'^, guain 

1G71S parUr 1089«; f- '« (^0 » ««'«> 143, 404*, 

estre 307«, 482 (P de), prendre 234*, enveier 707', venir 
907*, faire 848' (P au mond(e)\ pak munde — mont 
s aveir 615, 642 (zde má i r monde\^ creistre 702 
(L mund(e))^ oir 6S6 (L mund(ej). 

munt — mont (mons, móntem) — hora; — -\- en', 
poser 2616 de Synai. 

munter — montér (=í'mÓntare) — stoupati; absol. 3. sg. 

monte 12ÍJ6 (L amunte) ; \-a riens 2414 (P amunté) ; — 

-|- en (el) a sice munta — monta : ciel 748, 1855, est 
munté — montés : solier 1863; esteit muntée — montée 
2111. 

murir — morir (*m6ríre) — zemříti; inf. 781, 7f3, 
787, 835, 925, 951, 2243, 2270, s faire 200 s opakem 
naistre \ praet. murut — morut 790, 930 L; morurent 



2138 P; fut. murrai - morrai 1933 (s předl, pur, 
jako inf. 1390, 2089 P); s pl. murez — morras 1916 
vilment\ — cond. morroies 2165 P. 

mustrdbU — moustrable (v. násl. + -abilis) — viditelný; 
devenir hutné 833. 

mu^trer — mostrer^ moustrer"^ (m 6 nstrare) -- ukázati ; 
inf. acheisun 389*, curage 1521, dreit 5Í2 (spíše i L 
de- dle P), miracU 1165*, penser 69^ raisun 397*, 
sen 677, veir 880, vertu 857, s větou -j- que 185* ; — 
3. sg. choses 1075, dreiture 916*, ňlle 359 s dvojím 
acc, v P mostres (chybně), -/ 610*, poissance 821*, 
vie 1121*, pak s celou větou 420 L, 593 L; — 2. pl. 
mustres — moustrés : cuntraires 804 ; — imprt. 2. sg. : 
pruvance 770*; — impf. mustreit \ bunté 5;>2 (P de- 
moustroit) ; — praet 3. pl. roes 2072* ; — fut. musferai — 
mousterrai \ essamples 889; — pt. pf. s as 18H7* (L de- 
mustré) \ ady a -\- pt. pf. 2668* (L demustrée), 263)5* 
(L salv^, 1003 (L /ri/i/cO, mustrée 1819^ lei, 2127* (L 
demustr/); est mustrée conoissance 1805* (P consci- 
ence)] — refl. se mustferjreit — mousterroit 893. 

mut (mijtus, -a, -um) — němý; -{- pur p\.:se tenir 
42() L. 

muveir — movoir (m6wGVt) — hnouti, hnouti se; iert 
meů — meůs s dunt 1860. 
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n' := ne (viz toto). 

*« = en spojeno s Jo tedy jon : avoir poissance 2201 f^. 

naentf naienť^ — nient (v. nient); faire 2445*, murir 
930 L; — 4- ťfc : crUr 2078* (P noiant). 

naissance — id. aneb naissanche'^ (*nascentia) — na- 
rození; nom. výrokový s estre 2483; — acc. s re- 
ceivre 2269 »; \-de:dire 1098*, parUr 902*. 

naistre ('--nascěre) — naroditi se; inf. ^ faire 2C0; — 
3. sg. pr. ind. naist 14 ^ de\ praet. nasqui 720 id. ; — 
ies née 355 s dunt\ — seit née 1244 L al mund, 

nature (nátura) — příroda, povaha; podmět ^ esmer- 
veillier refl. 1151, estre mortele 784 ; — acc. sg. muer 
955, perdre 2611, pruver 2362, maU, saveir 421; pl. 

esguarder 818 spojeno s estres\ \-en\ mortels 710, 

murir 952; — + cuntre i se desUier 793; \-par: 

devenir 831, 2642, mort 843, uel 946. 

naturel (natúralis) — přirozený; pitié 2529 (P natu- 
reus a sbst. pechié), 

ne, n' * (nón) — ne; 1. bez druhého slova negativného: 
a) u modalných sloves pomocných poeir 70, 74, 296* 
(P ne\ 298, 397, 424, 455, 611 (4- nuí), 745 (P s pas\ 
798, 827, 829, 835, 836, 841, b7'9, 951, 957 (sloveso 
chybné), 1085, 1312 (P «*), 1357*, 1500, 1570, 1814 
P, 2120 P, 2163, 2204, 2270, 2360 P, 2402 P, 2574, 
saveir 332 (+ mais\ 361, 726, 768, 772, 1060, 1386, 
1399 (P «'), 1467 (s /a), 1510, 1640 L, 1642, 1814 
(P pooir\ 2108 P, 2203, 2338, voleir 9, 365, 435 L. 
459, 460, 803, 807, 871, 917, 967, 1161, 1400 (P «'), 
1885, 1995 P, 2196 P, 2360 k? pooir), 2542 L, deveir 
765 P; — b) u těchto tvarů slovesných; adichose 
2063*, durableted 1976* (s guant), mestier 1706* ; afole 
2146 (původně v L n*, ale dlužno doplniti v nen), 
ai 1016 P, aies : duté 1136* (v L opraveno z nen), 
poůr 1133*; assaiera 1369* (L opraveno z nen)^ atent 
1724*, aveit gusté 1832*, avrad 86* (-f ya), avrai 
2484*, avras 1924* (P as\ chalt 1331, creis 882 (+ quant\ 
cumprent 1436 L, daigna I22i P, demandes 1801, 
dirrum 1102 altre chose, dutez 1630, 1648, enlas prise 
2009* P, oi 1894*: entent 212, esmaier 1849, espoente 
501, esť.avis 981' L, cumparée 124ÍÍ*, drois 2401* P. 
forsené 2494* ; /ai/ 2481 (L mie), falt lb50, /r«V 1490 
(P /íO» A l'^0 P, 2014 P, fust levé 2314 P, í a/^m/ 
1730*, ies 1631* P, /arrai l658, oi per 686*, ť)joí 15a4. 

Jarník, Dvé verse stfr. \tg. o tv. Kateřině. 



ot 615*, í>«/ 143*, 404*, 642* (P a\ perist 150 (L má 
sice pa^y ale chybně), plaigniez 19íé, quier 2;W)6 P, 
^«í/ 307, seez 2605 (P s mi>), sentent 391, jw//ř/2n, 
ř^wix/ 282, tolge 2261, /r«/> 778 řL nen), 7JK)» (1 «^ai). 
««/ cure 1058*, vail penser 1546, vei 1550, r*enqui 
866, 7/i«/ 2174 P ^s quant); — zejména se tak děje 
ve větách hypoth. u tvarů: a 1319 (L «<?«), ni 1519* 
L, aidast 989*, creis 847, 904, 1004, creum 1808, ť« 
avi/w 1068*, est 457*, 806* P, /a// 2070 P, fust bli^S, 
861, oůssent creú 1159*, vengiez 2438, venjum 75i5, 
7'w/^í; 871; — pak po větě neg. buď jen smyslem 
aneb i tvarem : ait sentue 2664*, face 250, 1558, faz 
1956, fesUt 2390 P, fust : detrenchie 2065, ensevelie 
2318 P, /ť>/ 2659* (P ne)\ gient 1680, mustre 610 L, 
í>ť:/> 2163, ^tfr</ra 166^1, prU 248, r^jťjrťiír 1926 P, sa- 
crifit 247, J«/ : brieve 1666, parduné 1287, ^ť?/ lí)68 L, 
rendisse 1084, Jír«//j/ 1196, /MV/ť/i/ 2380 P: — pak 
po slovesech duter 2430, 1257, guarder 102*, 1914* 
(P „^); __ s následujícím /oa-j:/«</ 2184, i ad IblV, 
i avrad 1267*; — s tím lze srovnati 2409* s ^/a que^ 
2188 P id. a 2658 ne mais que qo a 202 ne aoreis 
rien se lui nun — n^ameroies se lui non ; po komparat. 
a po slovech: plus 1038 L, 1042 L, einz 266, altre- 
ment 894* P (L doplněno v nen)\ — 2. se slovy ne- 
gativnými \ nul M tvarů ad, a : amertume 2283* P, 
joie 1646*, peine 147*; ai mestier 939*, aiez poiir 
536* (-[- ne = ani), aime 2665 (L chybně ři^ m. ne), 
as pramise 645*, avez defens 1062*, creist (P vient) 
1717 mesaventure, deit 295, demande 266 verte, dute- 
rent 1114 n>«, ^j/ 1707* L, \adversité 1709* (P i nra 
bez «///), merveille 231*; x «</ 1677*; i\avra forfait 
1285* (4-yfl), estestabU 1662* ('nVw;, iVr/ r«/ť>r/2400* 
^a^<r (P bez ««/), j^a 1663* (+>«), /ri/w 1086/íj/j^/6'; 
/j/^/ yi»«'*^ 1290, purra essalcier 1272 huem, sai 22i56 
(P «'i jfli*), sez 294 verrur, vei 1680 (P bez ««/), 7'/'2/rťi 
1667 (P niv,\ vuel faire 1266 (L ^ pas\ volsist 278 
(L chybně m. te\ volt failir 19; — gaires; a) ^. w^ 
verb. duře 1019, iertlbii"* (P «<r/i a toto vloženo i do L), 
valt 1025; — b) opačně, est 1308*; — giens ne li fud 
170 L; — g*^^^ (^f--'g) '' ^'^'^ 815; — mie; ne před- 
chází; as 812* (L pas\ chalout 514, distrent 1485, í/w/iř 
188, </tt/ť3 557, est 1087* (L ^tf J^^;), fait 2481 L, /««/ 
1150 P, finirai 2237 P, laissierent 2317 P, partirai 

88 
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1301 ; perira 16Q4, puet 72, remest 2G7*2, soies per 2G03 
P; — rien\ 2^ ne předchází; ad hesoin 1708"^ L, porra 
garir 2189 P, puet\garir 20G0 P, remanoir 2379 P; 
seez esbai 22G4, valt 291; — b) obráceně; amunte 
1236* ^ pas\ 2414'^ (P «í monte)\ — noient\ ne ná- 
sleduje 1147« P: — un sul: bUsmé ne fu 1178 L, 
i enterassent 2460* (P en) ; — naent, naíenf, nezeni, ment : 
aňert 658« (L chybně nent), esmaťe 2073, ferunt 2445 
(P «*), m«r«/ 930 L, vaU 6G2*; —pas a) «tf před- 
chází u tvarů flw^«/ 47, aras 2240* P, íij 812* (P wiV), 
942* (P jen «'), croi 2183 P, deťs 766 L, rf^w 652 
(v L doplň, pas dle P), doute 1921 P, 2089 P, duřes 
16a5, w/ 639*, 806*, 806* L, 948*, 1480* P, 1(^31* L, 
1638* P, 2479*, esfoťent 37* P, faz 2088 L, faindroie 
2-107 P, furent 37 L, iert 1640* P, irad 1305, wi/j/riř 
1075, očist 867*, o/:/ťf«i 727*, parfaite 2579*; ^^ri-r/ 
150 L (chybně), poez 223, ;><)/ 745 P, puet 783, //>«/ 
1016 L, voil 126() (P «f/Ó» 2366 (P ^ri/íVr bez í^oj), 
2610 (P doi bez )>aj), vo// 1224 (P daigna bez /ťw); — 
b) ne následuje po pas ; avum fait 313 (v P «* obrá- 
ceně, L původně též w*), [crerrez] m. chybného cremez 
914 (P «tf >&ťfrr/f /ax), rf«/a 633, en irai 1414* (v L 
doplněno pas dle P), ^j/<?iV 2458, grant 660, monte 
1236 (L n>«), mwflrf 955, //rr/ 1152, poůst 862 (/aj 
odděleno od verba finita infinitivem faire^ P jen «ď), 
^í/iVrr 2487; — point; ne následuje: vuel 48* P; — 
/a: a) ne předchází; i>r/ 1818*, 2(>63* (+ w«/), i* /r«- 
veras 292*, laissast 923, savras 1467 (y L doplněno 
ya dle P); — b) «tf následuje; ^rrí 2667, fereit 2662 
(P + ««/), fusse 2389 P, f>r/ 1666*, oůst 2657*, ja/t^jj/ 
990, sufferai 1396 (P «')l — ^f^is\ «^ předchází: 
fl/^<rwř 2289, ař>« 1636*, arai 2187* P (-f- ««/), avras 
2161* P, sache respundre 332 (v P mais ne), savum 
1091, sorent 1050, volt: celer 2347, /a;>ir 2116; Vť>/7 
delaier 1911; — /a mais; ne násl. iperdra 16ÍX); — 
ttiřc; «tf následuje u achieve 2268*, espoenta 1459, 
^^^Z 1480* (P pas = ««<:), /i/ 1752, furent I8í)2, oi 
1896*, /^ja 159, pot:tenir 2008 (P «'), tuchier 1228 
(P «*); /ttť?/ ďj/r^ 2519, remest 2096*; — unc mais; 
ne následuje: fud 1057, 1063, pot cuntrester 1079; — 
unkes; a) wť? předchází ; est .'í)5*, 148* (unches)^ falt 
1150 (P W7> = unkes). Jist 1199 (L unches); — h) ne 
následuje; cria 1196 (+ nul), entra 2'21V P, est 1702* 
L, /a// 1190 (v L opraveno z ««c), furent 1169 (P 
«*t-/.)» ^'>«^íl073*, í?ř 1733* (+«<• = ani), wW/> 1147* 
(v L prodlouženo, P noient = unkes) j vi 1803 (v L 
prodlouženo), 1532 (L id.), vit 1294 (L unches), volt 
failir 19 (-(-««/); — 3. u «ď = ani; a) u prvního, 
slovesa: ad despit 1715*, crerai 1347, crient 1700 
cunuis 357, ť/^z> duter 1649, devendra 1449, ť/w/ 647, 
yj/n/ 209, grantům 240 L, i Oť^ 1711*, mangast 1474, 
wtt/r 17, 0/ 150Í3*, ť?«/ 140, 372 (P ne n^ot), pensez 
5)15, piainiez 2527, //«r« 1973, /<>/?«/ 207, 393, poi 
1544, ;><?/ 787, 949, puet : eschiver 791, ť?i'r 1322; sai 
2093 P, 2'// 491 (+ unc mais), 1784 j — b ) u druhého 
slovesa: aies 2528* (L chybné nen), aim 647 L, dvrad 
definement 1734*, beiist 1474, cunqueist iai2 (P «'i), 
ťf/ť/wjí-s 1974, eissirent 1017*, /?j/ 1018* (L bez n u ««/), 
funt 392, ochirras Wflh P (+ w/>), <?/• 1784*, o/ 372* P, 
puet\penser 1785, r^ďi/w/^r 1786, z^/Vr^ 21()6 ; reprent 
18 (v L /rť«/ chybně), «w/ /ť)/r/r 208* ; — 4. = ani ; 
rozděluje: podměty 232, 240 L, 1632 L, 1710 L; — 
accusativy 140, 210, 357, 372, (^ (L u\ 950, lO^*, 
1700, 1710 P, 1711 L, 1712, 1713—4, 1715 P (chybně 
(m. de\ 1716 (v L dvakráte), 2561 (L «); — doplňky 
s předl. 208. 392 (P n'), 815, 1450 (v P též u prvního), 
2074, 2460, 2520; — acc. a pád s předl. 915 L; - 
dva infin. 207, 224, 308 (P e), 393, 394 (v P dvakráte, 
v L jednou, ale doplněno dle P), 436 (P c\ 788, 950, 
1074, 1322 (P e\ 1)^35 L (chybně m. dc\ 1544, 1650; -• 
inf. a konj. 2'J05 : — adj. výr. neb part. 3S, 1170, 
1886 (L ^); — adj. attrib. 1677; — pt pf. s aveir 



1506; — adv. 1347, 2393 P; — slovesa výroková 
18, 372 P, 491 (P «'), 636, 647 (P před samohl), 1474, 
1926 P, 1974, 2016 P, 2528; - dvě věty 18, 660 L 
(opraveno), 1017, 1018, 1734, 1784* L, 1785—6, 2166 
P, 2666, se skrácenou druhou větou 792, 1171—2, 
1173 P; — téhož ne se užívá též místo kladného e 
782 (v otázce), 1203 (ve větě předmětné). 

neent, neient^ — noient (něc -|- *ěnt-) sesílení ne- 
gace; s aferir 658 (L chybně nent), oublier 1147 (L 

unk[es]), valeir 662 (P nient); \- delfaire 1094 

(P nient). (Sr. též nient,) 

neiSy nis"^ — nes (n ě aneb n é c + I p s-) — ano, ba i 883, 
1341*^ 

nen (non) — ne; před tvary ad 1319 (P ne před 
samohl.), afole 2146 (v L prodlouženo z n), aiez 
1136 L (chybně), 252S (chybně^ assaiera 1369 L 
(chybně), est 967 (po opravě slovesa v L prodlouženo 
dle P), 1087 (v L prodlouženo z n' -\-pas), esteit h94 
(v L prodlouženo;, iert 756 (v L doplněno dle P), 
truis 778 K?^ne\ 7W (P n'i). 

nent chybně 658 L m. neient. 

nepurquant — neporquant (non-l-pro-|-quantum) — 
nicméně, přece 607, 613, 1571, 1945 P, 1993 P. 

nient — nient, noient"^, noiant^ (v. neent) — sesílení ne- 
gace, se slovesem s'esmaier^(íl'ó\ estre 1779 (Lpot):-- 
pak častěji vztahem ku slovesu od negace vzdále- 
nému 786, 831 (P non), 1(»3, 1890, 2378 L, 2ř>42 
{P non); — konečně před adjekt zejména v P, tam 
kde L předkládá před adjekt adverbium nun, tak 
s chertain UW, disabU 591, mortel 782, 784, 792, 
případ opačný bychom mohli viděti 366, ačkoliv 
zde není jisto, splynulo-li zde nient s mortels tak 
pevně v jediné slovo, jako v případech právě cito- 
vaných; — -^rde :faire 823 L, 1816*, furmer 9íiO, 
mesfaire 2433* (v L vlastně rien, ale chybné) ; — 
-^ pur: demander 2500. 

no -zi 1. nostre fem., \2nii fianche 1755 (L la nostre); — 
2. lat. n ostři, nom. pl. s diu 1058 (L noz), 

nobilitě (nóbllltas, -a tem) — ušlechtilost; s plaindre 
2612 iL deboneir(i)té\ 

noWťř (nóbllis) — ušlechtilý; výrokově 136 L spojeno 
s bele; — attrib. bamesses 2526 L, chevalerie 1768, 
deus 395 ^P yaillans), fille 1ÍX)5, meschines 2513; — 
spojeno s ťiiř a sice cuer 376, 161 (zde jeStě parage, 
P coraige), fei 1516 (P sens a na obou místech 
curage), 

noblei — nobloi (id. -|-"ětum) — ušlechtilost; ■\-par: 
dire 673 s grant. 

noblesce — noblece (id. -}-'ltia) — urozenost, ušlech- 
tilost; estre 1727 L; — acc. s plaindre 2507. 

noces (núptiae, resp. *n6vtlae) — svatba; 1- a : 

envier 1628. 

nofme — nomme (novem -[--íinus) — devátý; jur 90. 

noier (něgare) — upříti, odepříti; 652 (L veier). 

noise (nausěa) — hluk, hřmot; estre grans 2105 P; — 
acc. s entendre 177, oir 165. 

nostre (n 6 ster, a, um) — náš; a) attrib. a bez členu 
se subst. amur 2(>39, bien 14 (P nostres), 1207, charn 
234, Deu 887, 1044, eé 2(320, errur 1120, escriture 
915 (P se členem), humanitě 1434, lei 224, 229 zde 
spíše vostre na obou místech), 1252, 1^38, loenge 
1342 (L vostre), peine 1407, salvere 691, 945, voUir 
1580; — §) se členem: amur 2643, 2649 (zde v P 
doplněno la dle L), escriture 916 (L bez členu), Jiance 
1755 (P no bez členu), matire 1092, sente 1248; — 
b) samostatně o) bez členu 956, 958 (P li «.); — 
/?) se členem 678 a 958 P. 

novembre (nóvěmbris) — listopad; \'de:jur 1146, 

2301 P ; h dedenz 2629. 

noz, nos'^ — nos (nostros) — správný acc. pl. euers 
1101*, deus 242, 309', 315, ii65, 43(í, 73:5, 1090 », 1253, 
12í)0*, 1576, 1915, livres 890 P (chybně m. vos, L voz). 
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maťstrtís iiOů^ ; — rovněž samost. se členem 914 (v P 
chybné Us nous\ 918; — nesprávný nom. pl. buď 
attrib. s deus 1058 (? no diu) neb samost. 240 L 

uu "^ ne U\ ^ faire (verbum vicarium) 78 (P non). 

HUČ (^'nubá) — mračno, mrak; pl. -|- dč : eissir 2581 
ftalUs. 

nuisir (nócěre) — škoditi ; 3. sg. pr. ind. noist — nuist 

2ieo. 

nuity nuiť^ — nuit (nóctem) — noc; — nom. sing. 
s aíer 579 (P nuis)\ — acc. s atendre 1724', desevrer 

2<i55 '; — acc. Času s praet. 494, iSill ; \-de\ 

siimne 1585'; \- par 12B2«, 2Í30Í) P. 

nul (nu Hus, -a -um) — žádný, nikdo; adversité Yi<t)V, 
(nul[e])y amgrtume 2283 P, bien 2G62 P, cunduit \r^\, 
cunseil 2236, cuntraire 14G8 (v L doplněno dle P), 
defens 1062, desir 20 (v L doplněno dle P), desturhier 
2«{8 (P d€trier\ diaUticien 668 (ve smyslu posit. po 
si\ duté 816 (ve smyslu posit. s quant\ eage 2400 L, 
errur 232, falseté 1086 (y L po subst.), gueredun 
648 L (chybně m. mun dle P), huem 1212 (nuls — mus)^ 
joU 1646, mal 210 (v L doplněno dle Pt, merueUU 
2iU, mesaventure 1717 P (chybně m. nul samost), 
mestier 939, peine 147, pensé 1710 L (chybně), poůr 
53«>, reconfort 2187 P, rethorien 667 (ve smyslu posit. 
po SI), rien 1114, 1195, 1362 (zde za subst.), 1662, 
tort 1266 (L pas), verrur 294 (P vigor\ verte 256; — 
samostatně j. podmčt a sice ««/, nuls^ — nus s amer 
2165, cuntredire 85 (posit. po se)^ deveir 295*, estre 
456, 1018 S 1 663, faire 1203 P, forfaire 1285, poeir 611 , 
1060, 1290*, vivre 1667, voleir 278^ L (chybně m. uns)\ - 
dat. bez předl, s creistre 1717 (P venir)\ — acc. s aveir 
1281 (ve smyslu posit se ji), 1677, veeir 1680 L, s tím 
sr. 645, kde se nule (v L opraveno z nut) vztahuje 
k vyjádřenému před tím honur; — -4" * • destiner 
1201 (posit.), /a/7ř> 19, faire 1208, loin 1707 L; — 
-f- de : amé áów]. 

numhre — nombre (n ů m ě r u s) — číslo, počet ; -|- ^ • 
apeler 2558. 

numer — nommer (no min are) — jmenovati; numa — 
nomma 1539 s dvojím acc. ; — sui numée — nommée 
2(>78 par nun ; nommés estoit 2002 P. 

nun — non (n5měn) — jméno; nom. nuns s estre 138 
(P avoir a non); seit loé 52í) [nun — nons\ 2086 (P 
též non)\ — acc. s aveir 55, 57, 355, creire 849 L 



(chybně), escharnir 736 L, gehir 546, loer 546, 1778, 
Ž5«8 (P saintefier)y querre 369 (L num^ P enquerre, ; — 

-|- de : dire 1097 ; 1- en(el) : aveir 1301, aveir vertu 

849, faire 1293, faire honurer 1276, furmer 1325, 
receivre 1429; — -\-pfir\ cunjurer 875, numer 2678, 
saner 852 (P noni). 

nun (non) — ne ; odděleno od slovesa, tak 831 (L nient\ 
2642 (L nient)^ hlavně po spojce si, se 202, 1370, 
zejména si go nun 1916, 20^6 L, 2235, 2473; zdali 
48 L nun voil jest správné, jest pochybno ; bezpro- 
středně před verbum vicarium fist í3 (L nu), — 
Zejména však se užívá slůvka toho ve spojení s adj. 
ccrtein 1639 (P nient), disable 591 (P nient </.), 820, 
11^, 1780 L, tnortel 243, 366 (L nient), 710, 782 
(P nient), 781 (P nient), 786, 792 (P nient\ mortal 
1732, veable 834. 

nunain — nonnain (nónna-4--am' — jeptiška ; estre 
2679. 

nunc (n ů m q u a m) — nikd^ ; s impf. esteit 89 1 (P dont), 

nuntier — noncher (nuntiare) — zvěstovati; aler TI. 

nus — nos, nous^ (nós) — my, nám, nás; 1. podmět 
s aveir : victoire 1068, vie 1410 P, voleir 2<>36, créire 
1118, 1808, cultiver 1811 L (chybně\ estre : dampnez 
965, guariz 979; granter2A{^\^ (vloženo), poeir \hl'6, 
2635, receivre 734, saveir 1091, suffrir 731', tenir 
225, user 1126 P, vengier 735 L; — 2. dat s avenir 
1053 (P vous)y celer 9, creistre 714, cuntrester 1079, 
demustrer 2668' (P moustrer), dire 739, 779, 1095, 
1822, duner 24^ 530, 1002, 1438P, 1654,2455, 2637, 
estre 2684 {? venir), faire 474, 1119, fervir 1099 
(P enfuir), mustrer 677, 804«, 916, 1075, 1121, 1819. 
o poser 1(S8, purchacier 2674, suffire 241 (L správně 
vus) ; — 3. acc. creire 914' P (chybně), envier 1122 
(P avoier), faire \ baptizier 1128, i^^mr 738, escarnir 
786 (L /ttr /iw«), ^warir 712, paistre 18, /£?r/^r 1072, 
preisier 2^45, salver 708 (P racater), 2633 (P mostrer 
s dat), traveillier 475 ; — 4. s předl. -|- ^ • duner 8, 
ďj/r^ esperance 1756, oř^ir 436 ; — -}" ^'^ • <'v<^''' '^'"'^ 

1058 (P vííMj); j-/«r:ťrr/>r2640, jw/rir 713; — 

4- ířw/rtf : suffrir 732' ; Y apris 40. 

MMZ/^/ — novel (n d v ě 1 1 u s, -a, -um) — nový ; peines 224 1 . 

nuvele — nouvele (ndvělla) — novina, zpráva; acc. 
B enquerre 2336 P (pl), entendre 169, es (=ecce) 
400 venue. 



o interjekce 520, 521, 522, 1117 iP he), 1465, 2077, 
2079 P, 21 18, 2525 (L ohi), 2^6, 2548, 2551 P ; P pro- 
dlouženo y ohi dle L 1239, 2645. 

úbedience (obědientia) — poslušnost ; -\-pur\ creistre 
701 enfrainte, 

obeir (obědire) — poslouchati; inf. 435; s předl, a : 
obeirent 2248, obeisse 1966. 

ocire, ocirre"^ — ochirre (occíděre) — zabiti; inf. ^ faire 
2475, 2149 P, poeir 1923', voleir 1412; — pr. conj. 
1. sg. ocie — ochie 2163; - praet. očist — ochist^l, 
868, 2100; — fut. ocirai — ochirrai 2235, ochirras 
1925 P ; tvary složené s ocis — ochis : as 1417 , out 
2460 (P m. toho ochist), furent 2453. 

ocisiun"— ochision (o c cis i o, -oněm) — pobití; -\-de: 
criée 2118. 

od — o (ápúd) — s, u; 1. společnost, se slovesy acom- 
paignier 1()05 (L «), aUr 117, 120 (P avoir neos.), 
aprester 25HH P, aveir neos. 417 (P osobně), esjoir 
refl. 2531 (P de), estre 560, 1849, maneir 1852 (oprav 
v parm.^, muer 1020 P, parmaneir 1623, porter 2615, 
prendre 2307 P, regner 2455, 2577, sacrifier 176, seeir 
1531, 1538, venir 94, 172 L; — 2. způsob: cunquerre 
1675 peine (P a), decendre s clarti 553, 1483, lever 



refl. s dolur veisine 2328 \W P a závislé na voisine), 
metre s honur 2617 (P cl), perdre s tristur 1676 (Pa), 
respundre s bone chiere a faint semblant 1902 (P a), 
8 grant sun 2580, i^j^r s dulur 1126 (P a). 

ť>ť/ttr — odour, oudor"^ (odór, -ořem) — vůně ; — sentir 
1591'; -\- de : paistre 1746. 

oes (dpús) {-a = pro : saveir peines 2211. 

oevre — oevre, uevre"^, euvre^ (ópěra) — dílo; prendre 

en mein 2680 ; \-a, desque a : celer 602' ; Y en\ 

metre 76» (P a). 

offendre (offěnděre) — uraziti; inf. s voUir 278. 

offre (sbst k offrir) — nabídka; refuser 1880 L 

offrende — off rande (offerenda) — oběť; faire 101 
(v L riche). 

offrir (offerre dle IV.) — nabídnouti; praet. 8. sg. offri 
1981 P, pl. offrirent 125. 

ohi — ohi, ahi^ interjekce — ach! 395, 477, 1189', 
1239 (P o, ale chybně), 1299', 1327', 1903 (P ha 
opraveno v ahf), 195ii', 2005, 2251, 2439', 2525 (P o), 
2()15 (P o, ale chybné, opraveno v ohí), 

oi, ui^ — hui (hodíě) — dnes; s praes. 1640, 1611', 
fut 1847', 2266 k tomu en cest jur (v L zaujímá en 
jiné místo, ale chybně). 

38* 
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oíe (audíta) — sluch; s duner 1316 (spojeno s veůe), 

oil — oeil, acc. pl. oilz — ieus (dcúlus) — oko; nom. 
sg. s veeir ITSi (P ieus) ; — nom. pl. estre assis 1241 ; — 
acc. avtrir neos. 2503 moiUié\ — acc. pl. hechUr 1H8Í), 
eslever 580 (L rais)^ fichier 216 ; \- de\ veeir 815. 

oile^ olie^ — ole (ólěum, pl. ólěa) — olej; s eissir 
2G22; Ypar\saner 2623^ 

oir (audire) — slyšeti; tak v inf. buď absol. s poeir 
207, 393, 1317, 1322 aneb s doplňkem osobním 1548 
neb neosob. 460 (s voleir)^ 83 (volcnté) ; pr. ind. sg. 2. 
oz : regeissance 906 (P as k avoir) ; — 3. ot 253, 299, 
1103, 1296, s le tnal 109, s vétou doplňkovou 2372; — 
pl. 3. oent s dire 1792, s vertu 884 P oient (L veient); — 
praet. sg. 1. oiisens 379, 737 (zde inQ, farler (inf.) 
683; — 3. oi 491, s hien 450 (L oid), 1376, dire 1492, 
joie 1784, nottveU 169 (L ťr«/í/i/), /ar/řr 2357 ; — pl. 1. 
oimes s i^ar/íír 1073; — 3. oírent 1823, dis 1991 P, 
wťi/ 116; — impf. konj. oist s estriver 1009; — fut 
orrunt — orront 2681 ; — pt. pr. oant — oiant 758 
(absol.); — totéž part. jako subst dat pl. plaisir 34 
oianz (P auquans)\ — tvary složené s pt pf. oi\ avez 
1364, 1153 (s vétou uvedenou adv. cuni)^ reunt 1499 L 
(chybné m. roi\ jak má P), aveit 465, eussent 1996 
P ; — oie : ad a sice freinte 165, «£?«><? 165, preere 558 
(P parole\ requeste 1612 ; ««/ 758, j^roj 1614 bonement, 

oisel (*a v i c e 1 1 u s, *a u c ě 1 1 u s) — pták ; nom. pl. %faire 
1337 ; — acc. pl. oisels — oisiaus s apporter VŽl (P 
oiseles) ; — + <* • livrer 2315 P. 

ť>/.r^/ď id. fem. 127 P. 

oit (ócto) — osm; dis e oit anz 137 (P XVIII). 

omnipotent (omnipótens, -entem) — všemohoucí ; rei 
1778 (P Jhesu), 2077^ 2546. 

onur — onor (hčnór, -ořem) — čest; acc. s cunquerre 
1675, maintenir 1866; \-de\se vanter 1270. 

opposer (opponere-f-pausare) — odporovati; inf. 
142 opak defendre^ 487; s dunt 3. sg. pr. ind. 1088 
(L oposé). 

oquoison P v. acheisun. 

í^r (auru m) — zlato \-\- de \ curune 1600, tresgeter 1303 ; 
-)- en : muer 1300. 

or, ore"^ — or (ad hórám) —s pr. ind. a 642 (L dunc\ 
apele 2532 (L ja), avés 1240 P or(e), creis 1004« (L 
or(e) dle P), desir 2188 P, ^j/ 252, 864* (výsledek), 
39 (zde ore též v P), 981 P (ore), estuet 31] P (ore), 
fait 1683 (též P ore, ve zvláštním významu = snad), 
i ad 1577, 2'409 (P ara\ met mais 937', repent 2468, 
sai 2393 P, 2179 (též P má ore\ 2203 (L or(e) dle 
P), 2463 (L or(e) dle P), sui 1299' L M^);» 2185 P, 
valt 2173 (P rovnčž ore), vei 2399 (v L doplněno 
dle P), veit 2115, vels 1412' L (chybně); — s impert. 
crei 2017' (L or(e)\ di 773, 1313, esguardez 817, 
1685' (L or(^ť^ dle P, kde ovšem by mohlo obstáti 
i ore\ fai faire 2a21', preum 23, 2673' (L or(e) dle 
P), seez 2603' (P míV); — s praes. konj. 726' L, 



2570' L; — s praet 2371', 2347' (P rovněž ore 

s praes.); — s perf. 736 P, 2127' L, 2159 P (ore), 

2215 P; — konj. plusqpf. 2652' L (chybně); — s fut 

1323 (L or(e) dle P), 1413 {pr vsuto zde v obou 

zněních), 1912' (L or(e) dle P), 2187 P, 2628'; — 

cond. 2651 (v L doplněno or dle ore V) \ — spojeno 

s des a mais = nfr. désormais s praes. 314 L, fut. 2143. 
orage (*auraticum) — vítr, počasí; s destiner 2566 

bon (P coraige), 
ordener (órdínare) — do pořádku uvésti, srovnati; ad 

ordené 6U4; — fud ordené[e] 36. 
ore — eure (hóra) — hodina; -\-a časově 2632. 
oreille (auricúla) — ucho; nom. sg. s oir 1784. 
oreinz — orains (ad horám -\- antlus) — nedávno ; 

s praet 1691. 
oreisun — orison (orat! o, -5nem) — modlitba; acc. 

s cumencier 2544, 519 (L raisun), fenir 649, parfaire 

2579. 
ř»r<fr (ór are) — modliti se; s pur 2. pl. impert ořez 

2252 (P prie), 
orgoil — orguel (ň. urgólí) — pýcha; nom. sg. s pareir 

626 (P orgueus)\ — acc. aveir neos. 1712, oster 811 

(P v gen.), prendre 469 (L grant) ; — -f- pur : amen- 

der 47. 
orgoillus — orgueilUus, orguelleus^ , orgeilleus^ (id. -\- 

-osus) — pyšný; výrokově s estre 449; — cuntenance 

628*, face 622' spojeno s fiere (P c(a)iere\ huem 

455 (L orguilius), 
orgoillusement — orguelUusement (viz před. -j- m e n t e) — 

pyšně; dire 470. 
orpkenin (*orphanínus) — sirotek; dat pl. s cunfort 

1754. 
orrible — horible (horríbllis) — hrozný, strašný; 

errur 881. 
ors — hors (fóris) — ven, mimo; raier 1468; — ^ se 

forveier 794 de raisun (P desvoier), 
oscur (obscurus, -a, -um) — temný; chartre 1422 (L 

teniecre) ; — výr. s devenir 1449 (o tenebrur). 
ť>jf«r/^(obscQrítas, -atem) — temnota; -\- pur: duner 

1447 (P tenebrour), 
osé ('^ausatus) — smělý; aveir si osé 1281. 
oser (*au8are) — odvážiti se; s inf. 2. sg. oses : ret^r 

2365 (P osoies)\ 3. ose \ dire 1200; — impf. ind. 1. sg. 

osoe — osoie : esgarder 1534. 
oster (obstaré) — vzíti, odvésti; tak v druhém z obou 

významů v inf. 2495; — 2. sg. imprt. superfluité 810. 
otrier (*auctórí care) — svoliti, uděliti; 3. sg. pr. ind. 

otroie 2542 (L grante) \ — praet. otria 164 (L dirvisa\ 

2041 (L granta), 
ovre — oeitre (ópě ra) — dílo ;-(-«: aidier 30. 
ovrer — ouvrer (čpěrare m. depon.) — jednati, působiti; 

inf. s acc. miracle 1166 (s týmž doplňkem též ad 

ovré 2619); 2. sg. pr. ind. oevres 2351 P (-[- contre 

raison). 



paien (paganus) — pohan ; nom. pl. ^ faire (verb. vic.) 
1040 (L paen), venir 2134 P; — pl. -\- a \ creistre 
(dolur) 2ia3; \-od\aler 117. 

pais (pax, pacem) — mír, pokoj; acc. aveir 146b, 
cunquerre 1222, duner (P pas) 59, faire 636 peis (P 
estre em pais), 

pais (-!'pagěnsis, -e) — země; quels est 1703. 

paisant (id. -f "^í^tem m. anus) — venkovan; nom. 
pl. aler menant dolur 2332 P. 

paistre (pásce re) — pásti, zde krmiti; pr. ind. 3. sg. 
paist 1179, zejména s předl de : largesce 13, odur 
171(), presence 1181; — praet 3. sg. put — peut 1898. 



palais (pálátium) — palác; + a\mener 345 reál (P 
-f en), entrer 40,^ (P en), parler 498 (P trover-\- en) ; — 
-j- de : provos 2001 P • enveier 1416, issir 171 ; — 
-j- en (el) : aler 683 (P venir), cumander 685, estre 

1491, seeir 67, secunde 1262; Yen mi\ester 1277 

L : 1- verš : aler refl. 588, 1513. 

par (per) — skrze ; namnoze lze v č. užiti pouhého instru- 
mcntalu; 1. k označení nástroje, u sloves acraventer 
20H4, aidier 29 (L pur\ 2562 ^ por), apeUrimartyre 
1929, mort 1219 L, 2554; araisuneridiz 1238, assaier: 
sermuner a preier 13()6, ateindre\bunté 1217 (P atraire), 
mort 2482 (P rataindre); aveir '^ei 856, aveir pitié: 
bujtted 706, blandiribel parler 351, celer \feint sem* 
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d/rt«/ 598, creire \ pruvance 218B L, tei 1851; crier 
G93, cumpasser 2054, cunfundre 1090, cunforter 552, 
cunjurer 875, cunuistre \force de verité 548, cunquerre 
í3H2 (P /ť>r u aquerre)^ 122'2, destraindrelcríeme ou 
amor l^j (L /w), dďventrlpoesté, nature^i^ bunté^ 
naturč 2642, duner cunfortidia 531, enginner\fruit 
1*88 (P ^ťřr chybné\ ^«i»^ 698, envier; martyre 1122 
(P avoier)j enveier\pechié 1416, eschiver\mort 1157, 
ďx^rťř l^yestrť.deuehuemwertu 864, ť//]^^ 168 1 — 2 
P, per\hunté '45<), uel\nature 946, faíreibunté 20S5, 
í/re-// 998; /ť/líV:l•«ť>r/^^«<řn/ 2B00 P, wť;r/ 2238 P, 
painne 2íi02 P; finer\mort 1155, f^arir\mort 712, 
^ť'//ííf 1470, poesté 995, volonté 9Í)6, guerpir : í»^r/« 
569, hair\ pověřte 1027 (L ^«^), honured 956, main- 
tenir\fei*SíA^ vertu 1182; mander 559, m^/r^ <f« ť?«^rtf 
76, murir\dreiture 783, nature e destresce de dreiture 
843—4; mustrer:fait 69, /tt^r^^ 1820, ra/xw/i 185; 
numer: nu n 2678, ochirre 2150 P, parUr \ sapience 
538, peckier-.fruit 963, ;V/irf/-ťr 2297 P, /ťrrť/r^ 2464, 
perir\aventure 150, ř/ť>/ttr 1818, morř 1694; J<f plain- 
dre\pieté 2422, preier\bunté 2673, rfť?/řwr23; /rwvírr 
777, 1008 í/a-ít//, í^tt/rrr^ 2558 (P ^^ť^r), 1221 ^wor/;; 
ramer (= re -|- awťrr) :/<?i 1360, raviver 851, receivre : 
fláme 1139, regenerer : baptesme 113'J (L spojeno 
s esmonder), respundreimos 2582, revřvreimort 1932 
P, salverimort 708 (v L doplnéno dle P), 2633, j««ťrr: 
«M« 852, saveir 819, traire (lépe i v L atraire dle P) : 
^rflíTť 1164, tuer\foudre 2130 P, veier\dreit ^52 (P 
noier\ veintreiaíe 1220 L, avť?/r 1579, desputer 434, 
fusť^^, tant 1878, vía-// (P z;<rr/tt) 565; ventr: mar- 
tyre 568, miracle 1618 P, ^^rmíf 1469; vens^er\froit 
994, A«m^ 993, 1938 ; - s tím souvisí též užívání 
předl, té u pass., a sice u part. pf. esbaldiz 408, essalcie 
958 (P ťr« := inde), dampnez 965, ^ťr// 978, guariz 
979, 1758, /airf/s 1954, //vr/ 971, /iřr;« 980, regeneré 
1138, vencu 983, 984, rovněž u amonesté 3, /fi^rťu 
941, />rttVíř 722, jo/iíf 2623; — v ostatních případech 
označuje /ar ne tak nástroj, jako spíše způsob, tak 
s aveniriaventure 1487, crucifler:esguart 743, rfiVď: 
írť?/j//2iř 1377, Jtt/f«r 556, ^a* 1298, m?d/« 673; ^«í:ť>«- 
/rťT/- refl.:air 2059 P, escurre\air 2097 (P esmovoir\ 
respundre-.aventure 1323, íVťr 775; ruerxire 1143; — 
2. při dovolávání se, zaříkání se: ťžťrii 759, 885, fei 
lit 8ÍÍ6, 1908 (L /aO, 2222, /«• 660; — 3. k určení 
místa, tak se slovesem curre : rengs 2099, pak ku 
tvoření ad v. par tut 413 P, 560, 1468, 2254, 2066 P, 
2328 P; — 4. k určení času se subst jusdi 2463, 
matin 581, 1862 (L mein ale chybně), 2457, mecresdi 
2303, noit 1232, V309 P, vendredi 2631 ; — 5. s adv. 
desurj s nímž tvoří předl, par desurwoler 1338 (P 
par deseureyd^ío adv.); — 6. adv. k sesílení pojmu u adj. 
neb adv., zároveň s mult a adj. amé 2651 L, bons 
2306 P, fel 449 L, grant 54 L, 2331 P, nobU e bele 
136 L, pUin 1105, sage 303 (do L vloženo dle P); 
s tant a adj. beU 1175 L, 1240 L, cUr 1533, ^/-a«/ 
255; — jednou též se slovesem amer u mult 1177, 
a u escrire 1337, bez adv., ač je-li chybějící v L par 
položeno na pravé místo a nemá-li se čísti par^ 
escrire jako sloveso složené. 

parage — paraige (*párátícum) — původ, příbuzen- 
ství; acc. s plaindre 2509; \-de\noble 161 (P co- 

raige)y princes 1515. 

parduner — pardonner (^■''pěrdonarej — odpustiti, pro- 
minouti; pt pf. •\-seit meos.) 1287. 

pareir — paroir (párěre) — zdáti se; 3. sg. perť.orgoil 
625; 8 větou podmětnou 420 (L mu^trer), 

pareis — paradis (párádlsus) — ráj; — -V- de i glorie 
2454, joie 1633, 1781 (L parais), porte 2585; — ^en: 
aluer 1761 (P aler\ metre 696, 1621, 2685, ramener 
976, vivre 1418. 

parer (pár are) — opatřiti, ozdobiti; parée de tutes 
arz 363. 



parescrire (perscríběre) — dopsati; furent parese rit 
(brief) 337 P. 

parfaire (*perfácěre) — dokončiti; inf. des^r 1584, 
ýelonie 2(>18 P, folie 312 L; tvary složené s pt. pf. 
parfait\out 1858 {? fait), avum 313 (L fait); par- 
faite : ot 2579. 

parfait (^^'perfáctus) — dokonalý; meschine 162 (L 
parflte). 

parfit — parfait íperfěctus) — viz též parfait \ pak 
voleir 179(\ joie 1719 (P též parfite), 

parfunt — parfont (prófůndus, -a, -um + per) — hlu- 
boký; cuer 1104, 1420; — jako adv. s encliner r/88. 

parfurnir (per-j-ň. frumjan) — provésti; inf. s i'tf- 
Unté 84. 

parUr ('•"'párábolarei — mluviti; inf. po deveir 238 
(s předl, a), 1080 ís předl, a), duner 541 (-|-'^0í ^''' 
lOfe (+ si\ 683 (+ de\ 2.%7 (následuje inf. s de\ 
1499 1+^^). poeir 393, 1317, 1318 P, 1322, 1578 
{-\-i o osobě S saveir íÍ26 bel e bien; pak de parler 
po habundance 562, science 538 bien (doplněno v L 
dle P) a par sapience] pr. ind. 2. sg. paroles s en- 
cuntre (správně cuntre dle P) 2156 ; 3. parole : del 
faitre 1089; 2. pl. par lez — parlés 221 ; — praet parla 
902 \-{-de)\ tvary složené s pt. pf. parlé ai 2420 
í-l- dunt\ ad 1007, 2493, oi 16 1 i-|- dunt), unt 498 
(P trové). 

parler jako subst.; -\- de\afaitie 193 bel^ endoctrinée 
218 (*t>/i v L) ; h /ar : Wtf/iť//V 351 bel, 

parmanable viz násl. -(- -abilisi — nepomíjející, věčný; 
mort 1158, peine 1403, v/V 574, 714, 1618 L, 1693, 
1810. 

parmaneir — parmanoir fpermánere) — zůstati, udr- 
žeti se; pr. ind. 3. sg. parmaint \ glorius 1624, fut. 
parmeidras — parmanras 1623 (-)- ottjj id. (ale L -«/ 
a P rr) 575 el cuer; 3. parmeindra 2688 L; 3. pl. 
parmaindrunt — parmanront l44 sans fin (L remein- 
drunt)y 1986 L senzfin^ lSb2senzfln (L sice meindrunt 
ale chybně, P rr), 1944 P (rr) tfwj- en enfer. 

parmi (per medium) — adv. prostředkem; limer 
2038 P. 

parole (párábdla) — slovo; nom. sg. estre entendue 
87 ; — acc. abrever 445, entendre 2146, esteindre 432 
dď/^ — blande (P estraindre\ otr 558 (L preere) ; — 
-(- ř« : mustrer 610; — pl. s a : i'ď«ir 2133 P. 

/ar/ (pár 8, partem) — díl, část, strana; acc. s quel 
a guenchir 1386 ; [-</<?: turner 1602 ťi//r^. 

partir »pártíre) — rozděliti, odděliti se; inf. 1357 
(s ^« = inde); est parti o estur 639: — fut. partirai 
refl. 1361 (rovněž s en). 

parvenir (pěrvěnire) — doraziti; praet parvindrent 
s i 1588 (P vinrent), 

pas (pássus) — krok, pak doplněk negace; příklady 
viz pod ne\ — past 1087 L chybně m. pas, 

passer (*passare) — kráčeti, projíti; ait passé ^ adv. t 
1282, s grant tens 420. 

pechié (pěccatum) — hřích; nom. pechiés s estre 

2529 natureus (m. správného pitié L) ; 1- par : 

enveier 1416. 

pechier — pekier (pěccare) — zhřeSiti: inf. cuntre vo- 
lenté 1202; — praet pechia — peca 9(53 par U fruií. 

peine — painne^ paine^ (pěna m. poena) — utrpení, 
strast; nom. sg. s estre', digne 1631 (^ -\- par\ fenie 
2238 P, trespassabU 1407, voisine 2014 P ; — acc. 
s aveir neos. 147, osobně 479 (P neos.>, 2657, cremir 
1700 (do L vloženo dle P m mort)^ finer 1 155, sentir 
950, 1397, suffrir 1389; — acc. pl. s aveir 1402, 
faire 66, saveir 2241, suffrir 1395, 2644» (P sg.) ; — 
s předl, a = sotva, P má zde pl. 776, 1630; — 

-\-od = totéž 1676 { P pl. a ťj) ; 1- par : estre digne 

1631 P, fenir 2302 P, guarir 1470, venir 1469; — 
-\-pur s pl. duner 1653 muabUs (o^dXijoies certeines), 

peis v. pais. 
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peitrinét — poitrine ^pěctórina) — prsa; acc. pl. s batre 
2514. 

pendre pénděre) — pověsiti, viseti; s předl, en a sice 
pent s fust 900, est pendu s croiz 740 a fust 910 
(P zde penés fu scroist; pendi 988 iXrepčndi) aneb 
s ad v. f fud pendu 984 (v L opraveno takto m. rkps. 
rependu) a s amont : pendirent 2297 P. 

pener (poenare) — trápiti, namáhati se; penés fu {en 
crois) 910 (L pendu) \ — pr. ind. refl. 3. sg. se peine 
1701 L, peinent — painnent 2292. 

ptnsé — penssé, pensé- rpěnsUtum) — myšlénka; acc. 

8g. moustrer (L penser) ; \-dči tribulance 1710' ; — 

'\-en:aveir 2^49', 2131, se metre 68* (L penser), 

penser — pensser^ penser'* (p ě n s a r e) — mysliti ; inf. 
s poeir 394«, 1785S valeir 1546« (+ de), saveir 1927 
s tur menz (P porpenser); — 1. sg. pens 2396 P spo- 
jeno 8 croť\ 3, pense 1612^; — 2. pl. impert. 535 
(v L opraveno pensent v pensez^ P má penssés), 1682 
(zde s adv. í»; praet. 3. sg. pensa — penssa 215, 159* 
(L má se ale chybně); — inf. jako subst a sice 
podmět s tirer 1411 (P voloirs); — acc. mustrer 69 

, P pensséj, saveir 2087* ; \~en:se metre 68 (P pensé 

felun\ Vf'^^^ deiiaveir neg. 1577*. 

per (pár, párem) — rovný; výr. s estre 456; —též 
jako subst. s estre 307 (P aveir), pak acc. s aveir 
636, faire 319; 1- sensivťvre a regner 2456. 

/^r chybně m. /ar 988 P. 

percier (*pěrtusiare) — proraziti; 3. pl. percent s do- 
plňkem mameles 2293. 

perdre (pěrd ěre) — ztratiti, zatratiti; 1. sg. pere 2VJ0 
P; 3. sg. pert 1676 onur, 1152 servise; 2. pl. perdez: 
plurs 2>35 (P pžorés); — pr. conj. 1. pl. per dum — 
perdons : vie 112ó ; — praet. 1. sg. perdi: moillier •^464 ; 
3. id. nature 2611, vie 2304; — fut. /írt/ra/ 2176 L; 
perdra-.richeise 1664, vi> 1696 (v L prodloužen tvar 
ten v perd[e]ra) ; — tvary složené s pt. pf. perdu : avez 
1054 senSf unt 1686 dignetez, avrai 2194 voleir, arai 
2 191 P le plus ; jí-rw/n 1807, fussent 1 160 ; — s perdue : 
as 2169 P honor, 1023, 2337, oust 1877. 

/ďrťf (páter, patrem) — otec; nom. aveir nun 55, 
deviser 153 .P í>/r/>/-\ výr. 1743; — v P pereš 959: 
estre rei 139, ťri>r 693, 371 (zde pereš též v L); — 
acc. despire 258; h«'>» 692, «^/ 946, 947. 

peregus — parecheus (v. násl. + -osuš) — líný; s ^j/rď 
2603. -r / /, 

peresce — pareche (pigritla) — lenost; s neos. aveir 

1716 opak fol hardement. 
perir (pěríre) — zahynouti; inf. s deveir 968, 1162, 

1508; pr. ind. 3. sg. perist 150; fut. perira 1694; — 

s pt pf. per i složené :j«V 2228, seient 1886; periz\ 

fumes í)80 (P peri) ; — perie \ ies 2234 malement^ iert 

1818. 
perrigne (pětra-t--ineu8) — kamenný; sales 2334 P. 
per Sune — persone (p ě r s ó n a) — osoba ; treis persunes 

en unité WiS. 

ptrte (pě rdi ta) — zkáza; \- a\turner 1671. 

pestilence (p ě s tí 1 e n t i a) — mor ; \- d€\ guarder 2>6 '). 

petity -e (kelt. pětt-) — 1. malý, jako adj. s chose 10S7, 

fait 1030 (v P chybí fait\ gab 1298; — samostatně 

nom. pl. s opakem grant 1006; — 2. málo, jako adv. 

nprendre 936, pretsier 680, valeir 1320, -f~ *^ • ^^^^ • 

1030 (L petit fait). 
philosofe — philosophe (philósóphus) — mudrc ; nom. 

sg. s lever 671. 
pié (pes, pědem) — noha ; acc. pl. piez — piés s encloer 

piece — pieche (•''pettia) — kus; \- en k určení času 

= za značnou dobu 1490. 
piecette — piechete (id. -|- "itta) — kousíček; pl. s en a 

slov. depecier 2066 (P despechier). 
piere — pierre (pětra) —kámen; — + de:enseler 310. 



pieté (plětas, -átem) — zbožnost, smilování; nom. 

estre grande lld3 (P s nom. s)\ j- parise plaindre 

2422 (ďamur); — -\-pur:aidier 29 (P piti/). 

pieur (*pěj ořem) — horší; výr. 40 P. 

pire (*pěj6r) — horŠí; acc. s eslire 1914 (P prendre). 

pis (*pějus) — horší; \- en\aler 1689, muer 1024. 

pitié (plětas, -šltem) — útrpnost, smilováni; nomin. 
s estre 2529 (P pechiés)\ — 9s:.z. s aveir 706, 1501, 

1963, 1984, 2339 P, 2528; \- de \ faire suspir 

2604; — -\- par\aidier 29 (L pur sa pieté), 

piu (plus, -a, -um) — zbožný; nom. piu 1620 L, pius — 
pieus 1735, voc. pius 2079 P, 2648; fem. piue s suf 
france (P poissanche) 1258. 

piz — pis (pěctus) — prsa; + de\esracier 2296 (P des- 
rompre), esturtre 22^ (P tordre). 

plaideresse — plaiderresse (placitum + -arius -}- 
-issa) — hadačka; acc. s a:veir neos. 329, veintre 47-í. 

plaier (p 1 a g a r e) — poraniti ; pt. pf. plau : esteit 1597 ; 
vloženo též do L 1457 plaierent m. chybného pUin- 
strent (P ont batu), 

piaindre, pieindre^ — plaindre (plángěre) — oplaká- 
vati; refl. naříkati, stěžovati si; inf. faire a 2481, 
veeir 174, deveir 2383*, 2404 P, entente 2518» (opět 
8 ťfc\ faindre 2407 P ; — 3. sg. plaint 2405 P ; 2. pl. 
plainiez — plaingniés 1975 ; — plainent — plaignent 
2507, 2509, 2611 (P ngn\ 2515; — 2. pl. imprt 
plainiez — plaigniés 1983, 2527; — pr. conj. 1. sg. 
piaigne 2401 P ; — praet. pieinst 2421 (P plaint pr.) ; - 
o pleinstrent 1457 v. plaier \ — inf. jako subst. pUin- 
dre — pUiindres 2414^ 

plainte splane ta) — sťžnost, nářek; nom. s creistre 
702 duleruse; — v acc. pl. s neos. aveir 1713 spojeno 
s plurs. 

piaisir (pláč ěre) — líbiti se; inf. s předl, pur 124; 
3. sg. pr. ind. plaist 106 (spojeno s agreer), 34(>, 
410; — imprf. plaiseit 34 (spíše pláce dle plaisse v P, 
což jest pr. conj. ; — fiiL plarrad — plaira 2092; — 
inf. jako subst. s předl a : creistre 268, faire 828, 
venir 179(5 (P estre). 

plaissier (*plaxare) — pokaziti; pt pf. fem. plaissie 
s culur 1171. 

plait (plácitum) — hovor, úmluva, pře; acc faire 

1582 ; \-de\ cuveitise 1714 fals (P fous) ; — -f <?« : 

entrer 2434, estre mis 2370 L 

Platun — Platon (Plato, -oněm) — jméno vL nom. sg. 
s escrire 891 (v P flexivné s). 

plein — plain, femin. pleine — plainne (plěnus, -a, 
•um) — plný; s předl, deidulfur 1699, engin 1264, 
2000, joie 1798, marrement 1106, verte 1076;— jako 
adv. s fichier 2024. 

pUnier (-plěnárius) — úplný; s duel 2328 P. 

plenté (plěnltas, -átem) — hojnost; nom. 8 maneir 
1726 (v P se záslovným s) ; — acc. duner 2667. 

plier (plic a re) — nakloniti; 3. sg. plie — pioie s předl. 
a a doplňkem cuer 16. 

plur (subst. k násl.) — pláč, slze ; pl. acc. s aveir neos. 
1713, perdre (Jř plorer) jakož i turner (P metre) 2'>35. 

plurer — plorer, plourer"^ (plorare) — plakati; infin. 
s veeir 173*, 2514, 2524; — ind. pr. 2. pL plorés 2535 
(L perdez)\ 3. pl. plurent ^ pieurent 23-25, 25aS, 2327 
P, 2330 P, 2333 P ; — impert. 2. pl. plurez — plorés 
1973. 

plus (plus) — více; 1. časově atende 102, aver cunfort 
1658 (P puis\ poeir murir 2270 (L^^f), voleir celer 
2347 (L mais). — 2. Ve smyslu kvantitativném creistre 
1372, cremir 1043, destiner 2152 P, dire 1295. piaisir 
34, plorer 2524 P, preisier refl. 672, tenir 1041, traire 
103í), voleir endurer 1400, hlavně ve spojení s assez 
jako 427, 1406 (v P plus assés), 1363, 1273, 1446, 
dále ještě 2476 (v L doplněno z P), 2190 P, 2191 P 
(zde se členem určitým, právě tak jako 1077), 1825 
(po číslovce); — 3. u kompart avillé 2012 P, bel 
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1371, 2236 (P meilUur), korribU 232, přivé 2306 P, 
riche 1294, 1307, sage :303, tost 1033, 1037, vaillanz 
642. 
plusur — plusor ('^'p 1 U s o r e s) — několik ; attrib. paien 
2134 P, 10 10 spojeno se členem: gens dat. pl. 10(> 
(v L doplněno gens z P). — Samostatně: 1. nom. 
a) bez členu laió, 1229, 1851, 2621 ; totéž, ale s ne- 
správným nom. plusurs 850 (P li plusor)^ 851 (P 
plusor) ; b) se členem určitým 451, 570, lí)63, 1991 ; — 

2, acc. aveir neos. 425, enveier 1415, veeir 1021. 
poant (pótens, -entem vlastně -antem) — mocný; 

attrib. s deu 1044 (P poissant)\ — tenir pur 750 (P 
poissanť)\ — pl. výr. estre 366 (P poissanť). 

podnět (pótis, '^'pótinětus) — pýcha; acc s demener 
624 grant (P dosnoi)» 

poťir — pooir (''=p otěre) — moci; infinitivu se užívá 
jako substantiva a sice jako podmětu s vaUir 2193 
(v P o verš dále jako acc.) ; — acc. se slovesy acoillir 
2199, aveir ^, 208, 506, 1510, i:671, duner ÍI62, metre 
1555, perdre 2194 P, saveir 820, toldre 878 (P s avoir) ; — 
-f- de : estre 922 ; 1- senz : voleir 2200. — Jako slo- 
veso se objevuje poeir v textech našich s těmito 
tvary: pr. ind. sg. 1. pois — puisifaire^^l^ij laissier 
21(j3; puis-.desdire 1085, dire 1814 (L sat), granter 
795, partir 1357, vivre 2166 P; — 2. poes — pues\ 
duner 1312 (P porras\ prendre 211 \ poz — pues : 
averrer 298, duter 1256; — 3. puet \ ateindre 2482, 
avoir mestier 2120 P, celer 70, 507, dampner 198, 
lí>52, duner 858 (L peut\ eschiver 791 (P pot), estre 
15 P, 167, 798. 2402 P, 2519 (P pot), faire 2^6 (P 
atraire), 828 L, 1290, guarir 1652, 2(J60 P, murir 
781 (L pot), 7b3, wttjrr<rr 857, oir 1322, >ar/řr 1322, 
penser 1785 {P pot), recunter 1786 if porroit), remanoir 
2379 P, retraire 72, surmunter 424 (P ^ť^rra), to/zr 
2574; — /«/ — puet \ granter 455, snad též ^^«/ 7b 9 
L?; — pl. 1. poum — poons : av«r 2635; — 2. ^ťrs — 
poés : entendre 1681 , mustrer 397, pruver 223, vaintre 
441 P; — 8. poent — pueenti aver cunfort 1658, rť/^r 
879 P, cunfundre 331 L (chybně, P /<?i7i/), «?«> 207, 
393, parler 1317, ví^/r 207; — pr. conj. sg. l.poisse — 
puisse:aidier2(í^'2, oi'r 1548, veer lb4S; puisse: mustrer 
(lépe dem . . . dle P) 542, regner 2577 ; — 3. puisse — 
puistlaidier 29 P, eschiver 1678, estre 1550 P; — 
poisse — puisse '.faire 1512, 2108 P ; — pl. 1. puissons : 
parler 1578 P; — 2. poissiez ~ puissiés \ dire 535; 
puissiez : veintre 441 (P ^<fj) ; — impf. ind. sg. 3. 
poeit — pooit : confondre 331 P, guarir 926, murir 95 1 , 
resusciter 928; — 3. poeient \ cunfundre 331 L (tak 
opraveno zde z poent, P má poott); — praet. sg. 1. 
poiiamer 2181 (P peu), dormir 1544, reposer ibid., 
x^ifířA- 1530 (P^ťri/ťrA); — 3. poť, celer 74 (? peut), 879 
(P pueent), cuntrester 1079, devenir 827, domintr 927, 
entamer 1500, 1570 (P peut), es^uiver 791 P, «/rť? 
957 L (chybně), ^'j/rťr /říťAúr 2519 ?, faire 829, /«ir 
745, wttnV 781 (P ^w^^ '^**^> ^»J<řr l785 P, reprendre 
611, resusciter 841, Jí//rí> 949, /<r«i> 2098, /wťA/Vr 
1228 (P pout), veintre 789 (P ^ď«/); — impf. conj. 
sg. 1. pus se : aver enfrainte 431 ^ volroie)\ — 3. poust — 
peust : avoir pitié 2339 P, esteller 2653, íj/r^ 1550 (P 
puist\ faire 862, 2654, 2658, guarir 995, wKnr 835, 
revčsquir 836, traire 1367, veintre 144; — pl. 1. ^ť?- 
ussum : parler XblSiJř puissons pr. conj.); — fut. sg. 1. 
purrai — porrai: aveir 2197, cunseiUier 2217 L, oaW 
2476 ; — 2. pur ras — porras : destreindre 1334, duner 
1312 (L A?^3), </i//ť?r 678, <rj/i>if 1913 P, ^j/r^r 2471, 
murir 2270, ocirre 1923, saveir 819, 1789, tresgeter 
1311; — 3. purra — porra : avenir 2469, eschiver 
2034, espruver 670, essalcier 1272, garir 2189 P, j<7r- 
monter 424 P ; — pl. 2. pur rez : ^j//rť 1913 (P ^ť>rr«j); — 

3. purrunt — porront : vanter 1270 ; — cond. ^,purreit — 
porroit : conter 178ÍÍ P, .^<ir/r 20li0 P (opraveno v ^wť*/), 
Aai>- 2359, souffrir 23<i0 P (L volsist cunsentir). 



poesté — poestéy poosíP (p d t ě s t a s, -á t e m) — moc ; 
nom. s trespassable 1638 L, tels 1645 (P s flex. s), 
grande 2128 (P jako acc); — acc. aveir 73, 1403, 
1924«, 1939, cunuistre bil, faire ampU 275; — -|- <?«: 
tenir 281'; \- par \ devenir 831, guarir 995*. 

poi — peu, ýoi^ (pauci, paucum) — málo; estre 
1668 L, 1779 (P nient), preisier 3 1, 68 1^ vaUir 438, 
1321, 2193; spojeno s uniencliner 179 L, penser 1682^ 
prendre aie 311^ (P entendre), reguarder 2249, surrire 

253^ suslever refl. 214; í- </^ : «/r^ amé 1029^ — 

-I- /«r (P a) 2146 (s ^«^\ 2494; — řídí předložku de 
se subst. raisun 222 L (metre), tere 2364 ((dejveer). 

point ("punctum) — sesílení negace; jen 48 P. 

pois, puis'^ — puis (arch. pósté) — potom; s praes. 
ind. 122', 322^ (+ en aprh), 341', 353', 435', 462', 
585', 1658 (L plus), 2033, 2243; — pr. conj. 655', 
1198'; — impert. 2029; — praet. 215' L, 46 í', 696, 
747, ÍÍ84 L (chybně), 1540, 1565, 1591, 1602', 1864, 
2298 P; — impf. conj. 283', 983, 1454, 2449; — 
perf. 320', 406 L, 681, 2296; — fut. 86. 678', 1696 L, 
1959', 2164', 2192 P, 2193' (do L vloženo z P), 2270' 
(P plus), 2484 (P chybně poi)\ — ve spojení s que 
obyčejně s praet 379', s perf. 682 (zde odděleno od 
que), 683, 1095', 1573, 1688; s passé ant 1543; — 
1072' má pois que s praet. význam nfr. depuis que ; — 
s praes. 769', 1118', 2195 P, 2140 (L desque) se mění 
význam časový v příčinný. 

poissance — \á., pulssanche"^ , puissance^(poiss — |- -an t i a) — 
moc ; nom. estre piue 12i>b' (L suff rance); — acc. s aveir 

2201, duter 1649, mustrer 821^; [- de: joie 2198, 

dire 1097 (L puisance), 

poissant (poiss- -f- -antem^ — mocný; 2141 P, pak 
místo poant L v P 366, 750, 1044; spojeno s předl. 
sur 825 (P poissans) ; — s předl, de 376 (puissanz — 
poissans). 

Porfirie — Porfire (Porphyrius) — jméno vl. ; podmět 
1791 (zde také L Porfire), 2345; v P s flex. j 1655, 
2305 P, 2385, 2427 ; — acc. 1514 (L též Porfire), voc. 

1520 (L s ph.=f\ 1660, 2439; 1- aidemander 

1799. 

porseoir (pr5-|-8ědere) — oblehnouti, obklíčiti; ont 
po r sis 2026 jointures (L assis). 

porte (p6rta) — brána; uvrir 2585. 

porter (pórtare) — nésti; inf. po devoir s fais 2370 
P; praet. portad — porta o mere 1072 (L porta), 2377; 
sem náleží též 1741 {dedenz sun cors, L porta)] — 
pt. pf. porte -\- unt 2615 ^ en k doplňkem cors; — 
unt portez scil. briefs 342 (P portí) spojeno s az>ant, 

pose (pausia) — chvilka; s estre 2064. 

poser (pausare) — položiti; praet posa scil. curune 
-|- en 1540, unt posé s el munt 2616; soit posée -\- 
devant ta face 2576 (P aportée), 

poúr — paor (pávór, -órem) — strach, bázeň; nom. 
se sumundre 118; -|- *cc. s aveir 536, 555, 1133, 

1136 (L duté), 2039; \-de\ chair 1590; — \ pur\ 

asembler refl. 89 (P cremor), celer refl. 509, chaler refl. 
514 (P celer), estre 175, mentir 1037, tenir refl. 1045. 

pověřte (p a u p ě r t a s, -a t e m) — chudoba ; h '^ ' 

turner 1672; \-pur:hair 1027. 

povre (paupěr) — chudý; ancele 1930, home 1034 CL 
prudume), saveir 50; — nom. sg. samost. ^ faire 2031 
(povres) ; nom. pl. li povre 2508. 

pramesse — pormesse, promesse^ (*promÍ88a) — slib; 
acc. sg. amer a duter 647', faire 474; — pí. -\- estre 
1291. 

prametre — pormetre, prometre"^ (*promItterc) — slí- 
biti ; pr. ind. 3. sg. pramet — pormet a sice joie 1634, 
1782, pais 1704; - 2. pl. prametez 643 L (chybné 
m. pramez dle správného promes v P) ; — as pramise — 
promise 645. 

preere — priere (prěcária) — prosba; nom. s valeir 
6<>2; — acc. s oir 558 (P parole). 
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preier, preer^ • — proier^, prier* (précare m. dep.) — 
prositi; inf. lQk)V * (s dat. osoby), 651* ^ (s dat os. 
a acc. véci), 2684 ^~* (s předl. pur)\ — pr. sg. 1. 
prí 396 (P dt), 1622 idel ceUr\ 1802, 2232, 2257, 
2527, 2669, 2575, 2683; 1135 (s dat. osoby a fo)\ 
1647 (v L bez doplňku, v P s vous), 1984 L, 2536; — 
3. pne 2540 (v L nutno psáti dle P deprié), 1371 bel 
(s acc. osoby le^ P li)\ — 3. pl. prient 1965 (s dat. a 
que) ; — imprt. 2. sg. 2252 por (L ořez) ; — pr. conj. 
3. sg./riV2l8 (merci); — 1. pl. preum — prions 2^?^, 2673 
(na obou místech s dat. osoby); — inf. preier — 
proier se užívá též jako subst. s předl, par 1366. 

preisier — ^míVr (*prětia re) — ceniti, vážiti; inf. 

21^45 refl.; pr. ind. sg. 1 pris 680 (petit) \ — praet. 

sg. 1. presai — prisai 381 (poí)\ 3. preisa — prisa 

refl. 672 ; — estre prisiés 48 P ; — ai preisié — prisié 

(581 (poi). 
premerein — pranerain (v. násl. + -anus) — první; 

eage 304 ; \- el\ metre 321 (P premiér s chief). 

premiér (prímaríus) — první; chief '^"1\ {\^ premerein 
bez chief), sumne 1585. 

prendre (prehendere, '"'prěndre) — vzíti; inf. s aíe 
311 L, dáme 1452 P, essample 277, le mius 2411 P, 
venjance 2412; — pr. ind. sg. 3. prent 18 L (chybné 
m. reprent), 2523 (s inf. -fa); — pr. conj. sg. 2. 
1914 (L eslisez); — pl. 3. prengent — prengnent 1257 
venjance \ — praet sg. 1. pris (>89 (refl. s předl, a), 
2680 (oei-^re en mein) ; — 3. prist : afaire 466 L (chybně 
m. emprist -\- sur\ charn 234, 717, curune 1537, 
humanitě 1434, šanc 717, 954 (L rei^ut\ de ses cheva- 
liers 2Í307 P o íot, 2095 (s inf. s a); impert. sg. 2. 
přen : cure 1247, 1378, 19()7 ; 2. pl. pernez — prendes 
1957 ; — impf. conj. preissent — preiissent 1452 (P 
inf. prendre), 2245; — fut. prendrunt — prendrontl 
essample 2222; — pak pt. pf. pris ve tvarech slo- 
žených s as : cunseil 472, venjance 2009 P ; ad (a) \ 
grant 4(>9 -4- sur (P orgueí), hardement 2286 -|- ^^ (L 
tfťť;///); /t/rf l3'JS,furent 1112; — priseiavum 226; 
j^// 344, 1421, 2035 P, /« 1475, 1961. 

pres (prěssus, -a, -um) — blízký, blízko; jur 1401, 
19a(j; jako attrib. zároveň s loin 323. 

presence (praesěntia) — přítomnost; 4- deipaisfre 
1181. 

present (p r a e s e n s, -ě n t e m) — přítomný ; fait 2127 P. 

presenter (praesěntare) — představiti, podati; pre- 

sentée a sa face 1870 (P amenée), 
prest (pra e sto) — ochotný; aíe 1148 (s dat. osoby); 

a tut 2490 (L chybně presteé)\ s inf. s předl, lie 1795. 

prester (praestare) — odevzdati, svéřiti; ad(a) prestéi 

onur 274, poesie 1104 (P doner). 
prestre (presbyter, -ér um) — kněz; nom. pl. pre- 

stres — prestre s encenser 99. 
pretoire (praetorium) — pretorium, soudní síň; -{- « : 

venir 91; — -\- en \ traire 2047 P; \- dez^ant : 

s'aseeir 95. 
primes (primas) — nejprve; s praes. 353, 677; s fut. 

2443; s praet. 1()«8. 
primeure (-'prímatura) — nejvySSí Část, nejvýtečnějSí; 

saveir 422 (P escripture). 
prince (princěps, -cípem) — kníže; výr. 2435 (P s j 

flex.), 1515 (zde též L s flex. s, P prinches); pl. ve 

spojení s maistre 227. 
přivě (prívátus, -a, -um) — soukromý, důvěrný; pl. 

acc. přivez — privés\ clers 318, conseilliers 2308 P; 

faire privée tespée al col 24:i4, faire přivé ďun conseil 

3:í5; samostatné 75, 94, 120, 2372. 
profetizer — prophetiser (prophětizare) — proroko- 
vati; praet. 3. sg. 901 (v L -\- de, ale chybně místo 

správného acc). 
/rť>i-;^e'r//J(prospěrítas, -atem) — zdar, přebytek, hoj- 
nost; acc. pl. -ez — -és s aveir 1022 gra7tz. 



pravost — prervost (praeposltus) — velitel, správce; 
podmět s dire 96 (P prevos)\ pl. s venir 1865; — 
výrok s estre 2(X)1 P (provos), 

prudume — prodome (pr5dě-|-hominem) — počestný, 
rozšafný muž; estre 1517 (P prodom)\ faire amer 
604 ; \-de\ virrur 1034 (P povre home), 

pruvance — provance, prouvanche"^ (^prdbantia) — dů- 
kaz; 8 dire 773 veire^ faire 870, mustrer 770 rais- 

nable, oír 906' veire (P avoir)] \-pari creire 2183 

(v P acc). 

pruver — prover (próbare) — dokázati; inC : diz 223, 
586, 768, raisun 308; — 1. sg. pr. ind. pruis 111 
(s gue), 859 (id.); — 2. sg. proeves — prueves refl. 
23í52 (V L opraveno z proeve); — 3. sg. prove 409 
(L enprueve); — praet 1. sg. pruvai — provaii diz 
944 (v L opraveno z pruvase) ; — ad pruvé 1008 dit 
(P mostrer) ; — est pruvé — pravé 722. 

pudlent — pullent ('•'^pútolentus, -a, -u m) — smrdutý ; 
chartre l47(). 

puis v. pois, 

pulcele, puceU^ — pucele (pQ 111 cella) — dívka; nom. 
s ahrever 213, aveir poůr 655 (P ch), cunforter 1131, 
duter 633, entendre 661, estre 1829, maneir 135, re- 
lever 1693 (P ch)\ — acc. aveir neos. 417' (P ch\ 
conuistre 1525', esguarder 1051, 1871, faire mander 
685, gáber 630, guarder 495 (zde pass.), mander 2461, 
veeir 606 ; — voc. beU 364 (P ch), 1239 (P ch\ reál 
2261, pl. gentils 2625 (P íA); — -\-de:avemr 1997 P, 
prendre lvi chaste\ coer 1774 pL chasteSy pitié\f^\\ 

-\- par \ mustrer 1820' (P ch) enchartrée\ \-vers\ 

defendre refl. 1059', turner refl. 1^-^37. 

puldre — porre (p ú I v i s, -ě r e m) — prach \ -\'en\ metre 
1982 P, revertir 1980 L 

pumě — pome (pómum, pl. póma) — jablko; acc. 
vengier 9i>4 ; [-• de \fait 970 ; Vp<ir : enginner 698. 

pur — por, pour"^ (pro) — předložka s různým význa- 
mem, označující 1. záměnu, zastoupení, u sloves: 
aveir 1409, dufier 384 L, 1447, 1653, entrer en piait 
2434, receivre 1443, 2267, 2272', 2-275 P ; — sem ná- 
leží též užívání pur buď po slovese estre aneb po 
tenir, v obou případech ve smyslu výrokovém; pří- 
klad prvního máme 2164, druhého 282', 426 (P 
s předl, a), 429, 750, 1082 (L dvojí acc), 1253, 1283; 
pak sem můžeme počítati též pur označující cenu, 
tak po partir 13()2, perdre 1696 P; — 2. příčinu, se 
slovesy: aidier 29 (P par), 2562 (L par), amender 
47, amer 607, 2557, apeUr 524, aquerre 362 (L cun- 
querre s par), asoter 1908 (L de), assembler 89, 481, 
(U7, aveir : damaige 2230 P, mals 1846, pitié 1964, 
celer refl. 509', 510, 614 P, 1994, chair 15d9, chaUr 
refl. 514 L, creistre 701, dampner 1886, 1890, de- 
mander 2500, devenir oscur 1450, dire veir 1088', 
doUir 2480 (sr. dolur 2324), duter 2169 P, enprendre 
461', 625, 664, 1848, esbair refl. 1048, 1056, esmaier 
refl. 2074, estre 175, estre \doUnt 2478, prest 1146; 
estHver 2082, faire 463, 1336 (P ^ar), 1446 (P souffrir), 
fermer 1495 (P enfermer), fíechir 2520', gesir 1441, 
guerpir 289, 1828, 2210, 2255, hair lOift (P /ar), 
Her 1393, //vr^rr 1432, w^rw/iV 1037, merveHUer refl. 
886, w^/z-í' 649, muer 2429, w«rir 1390, 1933, 2089 P, 
ocire 2454, offrir 1931 P, ťwrťr 1166, pener refl. 
1701 L, /<?r</rír 2535 (P piorer), perir 1885, 2227, 
prendre 465, 1393, 2680 (corr. enprendre), querre ate 
25.58 (P par lépe), Jí/f/ir 1397, suffHr 667, 713, 
1389', 1392, 139Ó, 1430, 1477, 1566, 1617', 1657, 
1770, 1796, 1921 P, 2626, 2/>43, tenir refl. 1045; 
sem náleží též zapřísahání jako por dieu 222 P, 
též u slovesa preier 1522, 2527, 2683; zejména 
sem náleží časté užívání předložky té se zájmenem 
go u sloves ataint 240(5 P, dire\di 606, 913, 1343, 
1983, 2231, diseit 911; enveia 707 L (chybně m. en, 
jak má P), espoěnta refl. 1459, est drois 2<40l P, estuet 



m 



45, 388, 2412, laissierent 2317 P, larrai 1558, fisf 
788, mander : mandai 48í), esieient mandé 448, /ri 
31H> (P ť/í), 1G47, /r/j refl. 689, travailles refl. 1348 
(P por cot)y venqui 866, voUir : ví^i/ 2610 (P ť/ť>i), vels 
7()7 (P i>ť)r ^km"), volt 2116 (P viW/); mnohdy ná- 
sleduje ješté spojka que, tak 41, 805, 951, 967, 991, 
1498, 1876, 2181, 2524; — rovnéž ve spojení se zá- 
jmenem quei ať samostatným 212^ ^8, 412, 771, 
1055, 1348 P, 2;i93 P, 242 P {por c\ aneb vztahu- 
jícím se k subst pfedcházejícímu 414, 416; — také 
ve smyslu připouStécím s konj. 1286, 506 (P que ^= 
quei\ zde též ve spojení s que 2064 (P tant = queí)^ 
1204 (P ťTťř que =^ quei que)] — 3. Účel: crier 1197 
(v L doplněno dle P), 2640, empleier 476, orer 2232 
(P proier), preier 2<tó4, plaindre 2404 P, requerre 2555, 
venir 484, M4, 6()6, 675, 1615; též s inf. účelným 
po* subst per 308 a slovesech descendre 1596, devenir 
813, í/i/*/<řr 124, faire 2 »88, /. pramesse 473, w^f/r^r 



2*U), muntcr 2110, rccetvre 970, traire 2018 P, ?»«'«/> 
1213, 2102; též /wr fí> ^wť? s konj. ÍH (L sice impf. 
ind., ale chybné); — 4. s adv. poi 2494 (P a), spo- 
jeno s que 2146 (P a). 

purchacier — porcachier (pro -(- ^captiare) — opatřiti, 
získati ; inf. s vie 1698; — pr. conj. 3. sg. purchazt — 
porcat : volenté 2674. 

purpenser — porpenser (pr6-|- pensare) — rozvážiti, 
rozmysliti; inf. se saveir 1899 (tant)y 1927 sens (L 
pettser a turmena), 272. refl.; — pr. 3. sg. porpense 
refl. 2147 P; — praet. 3. sg. 183; — furent pur- 
pensez — porpensés 1892. 

purpre — porpre (purpura) — nach, nachový; game- 
ment 1246. 

purprine — porprine (id. -)- -ína) — nach \ -\' en\ reluire 
1641. 

pu rvecir — porveoir (províděre) — opatřiti ; pun*eů — 
poiTeii as : martyre 2552. 



qu VIZ que. 

qualité (quálltas, -a tem) — vlastnost; est muée 42 
(v P tlex. 5). 

quanque (quantum qu o d) — cokoliv, mnoholi; nom. 
s apendre 2».0 (P quanqu), 1738 {quanqu* L i P); — 
acc. s aveir 2282 P (s apostr.>, 1193, ad crié {^ apostr. 
na obou místech), dešti ne r 1466 (P -es), faire 24b9 ; — 
-|- de : requerre 1613 (P -es), 

quant (quando) — když; 1. časové; s praes. ind. se 
slovesy aUr 2Í057, avenir 1679, cremir 884 (P qui)^ 
entendre 169, 177 (L qut\ 1883, 2145, 2*285, 2493, 
2599, estoveir 508, estreúoez 454 (P deslo/), cunjuré 
875. luire 265, oir 109, 2372, pener refl. 1701 L, 
perdre 2190 P, sentir 1668 L, veit 71, 1286 (v P do- 
plněno), 2427, 2445; — s praet k aveir 73, cunvertir 
refl. 1*^12, descendre 715, devier 158, enmener 1425 
(L sicume), entendre 1949, escrire 337 pass., geter 72 i 
(po předcházející větě negativné), prendre 1434, re- 
spundre 2580, seeir 67 (L ťr«w); — s fut. k dire 1328 
(P doner), encenser 99, est re 533, perdre 2176 L; — 
8 conj. impf. k devier 7C^: — s pf. k deceivre 2160 P, 
encontrer 2172 P, /air<? 343 P, re/user 1380 L, /w/-- 
menter 2432 (P ^w«); — s plsqpt ku crier 961; — 
s passé ant k dire 317, 577, 7ó7, 1581, 1853, 2539, 
fait 313 (P ont\ fenir 2093, finer 799, parfaire 1858 
{? faire) ; — s fut ex. k /írrť//-<r 2191 P, v^m/r^ 1619; — 

2. s významem spíše hypothetickým u tvarů as duté 
816, ad teU 856, creiz fc82, mue en pis 1024, puet 
oir 1322 (P se); — s cond. verreies 286 (P averoies); — 

3. s významem více méně jasně příčinným u tvarů 
ad durableted 1976, desire 2649, despiz 258, elloingne 
refl. 2206 P, ťfj/ 1349 (L car), 784, 2650 P, falt 1190, 
gueroies 2122 P, meintient 1185, ^<7« averrer 298, 
/(7<ř3 mustrer 397 (P ^mí), /oiV /a/V^ 22Q4, rifť:^i/2174 
(P viVf/), xav/f deffendre 1059 (L ^Wťr), j^a : amender 
<72, /r«»ířr 768; — jwi laidiz 1954; — áifí;§'/irt 1390, 
volt guarir 1470; — jÉrraj muée 1300; — aj v<r^ 28<>3, 
guerpi tas 289 (P qu{)\—perdu avrai 2194 (P ^i/ť*). 

quart (quartus, -a, -um) — čtvrtý; vintime q. jur 
2152 ^P XXIIII). 

quatrey quatres"^ — quatre (quáttuor) — čtyři; mil 
humes 2100, roes 202P (P IIII); q. en i out 2058 
(P IIII). 

que, qu'^ (quod) — I. zájmeno 1. tázací a) v otázce 
přímé: as 2349* (P c'), 2431* (P y*), caut 2196 P, 
deit 2155, est 1656* (v L rkp. que, ale nutno qu 
i zde), est avenu 1053, fesum 1117, ferunt 2221, valt 
2173, 2876 P; — b) v otázce nepřímé po slove- 
sech: demander 167, dire 1337, 1803 (P com\ oir a 

Jainik, Dvé veise stfr. leg. o sv. Kateřině. 



veeir 1997 P, /^«Jr-r s konj. 535, 1512, saveir 2838*, 
s konj. 2108 P, 506 P (s předl, por s konj. ve smyslu 
připouštěcím, L pur quei), s inf. 776, 1091 ; — 2 re- 
lativné a) pravidelně v accus. a) bezprostředně po 
slově, k němuž patří: amur 2668* (P que), angele 
5r2*, anz 60», hien 450*, 465', 734, 1376* (L que\ 
chartre 1445, clarté 1589* (P que), 1798*, dere 1084 P 
(L spojka que), 1496* L, curune 2262, dáme 23;37*, 
diz 582 (P ke , duel 1495*, «/«« 2593, empereor 1994* P, 
envie 464 (L rovněž que m. rkp. k'), espus 2272* 
(P ^«^), ^j/ri/563, 1998 P, fláme liSd, foudre 2180* P, 
2136 P, fust 964, guardeins 1884* (v L nutno que 
dle P), ^wiřA-r^ 2124* (P q'), hume 2346* L, joie 1787, 
1788 (P ke), Ui 225, ma/ 2459* (v L nutno que dle P), 
mameles 22JÍ4, martyr s 2460*, w/rať/ť? 2613, 2135 P, 
í72'/'ťř 30, pais 1704, parats 1782, pareis MWM, plurs 
5^535, /ť><>jť/ 1404, /'or/řriV 2385, /wr^/í? 1526 iP /ř^), 
1821, /«m^ 698*, rien 1362 (s koni.), 2380 P (s konj.), 
jcr/i 886, sens 613* (L ^rw^ř), 1048* (v L nutno que), 
turmenz 1927, torment 1918 P, vie 1126 (L laquele), 
vult 360, ^ťf/ťTď 1811; — pak po zájmeně mei 1412, 
cels 1269*, 1271* i)Lque), igo 721* (P íA^ ^rw^') a hlavně 
po go se slovesy: amer 2363* (P ^wť a tak nutno 
opraviti i L), aúrer 205 (L qu(e)), 291, aveir 6*, 26(>6* 
(P que a taktéž nutno i pro L^, '.^671* (P /), deviser 
270, ť//>ř 49 *, 943* (P que a tak rkp. i L), 1779, 2017, 
2041* (L que), 2451, duner 1656 (L s chybným jrť>), 
estre 391', 2402* P (ale nutno que), faire 8:30*, /or- 
faire 1000 (P $rw^ L qu(e)), her 1014, waw^řiV 1729* 
(v L nutno que, P má qui), oir dire 1792' {Lqu(e)), 
parter 498* (P trover), recouvrer 2403 P, j^w/ir 112* 
(v L fo asi chybně), voleir 444 P, 2196 P; — /?) více 
méně vzdáleno od slova, k němuž náleží: bien 17 
(P ke), criz 180 L, culuns 1836, curune 1538, essamples 
890, Wťi/ 116^, merveilles 1560 (P ^ťř), miracle 1166, 
rťJťřf 2131 P, jra«ť: 954* (v P nutno que), 717*, Xťrnj 
410* (P que a tak nutno i v L), tot 1576 (P che que, 
ale chybně), 2278 P, rovněž s mei 1432^ (v L ovšem 
bezprostředně), itel 1187*, 11H8*, kde P v obou pří- 
padech má cui, v L pak nutno doplniti que, pak po 
fo 1361, sem možno též čítati výraz faire que s adj. 
2468; — b) zřídka v nom., kde bud se vztahuje 
ku slovu nějakému předcházejícímu jako fďj/^ 2259* P, 
deus 1223 (L kí), empereor 730 (L kí),fruit 988* (P qui), 
joie 150 (P ke, L kf), lui 761* (L ki ^ quil P), roU 
2279 P, poyb (vynechaném) 2899* P, Deusl^^ {Lkí), 
orgoil 626* (v L nutno qu(e)), aneb se ho užívá samo- 
statně ve smyslu fr. celui qui, tak 1200 (L ki), 1695 
(L qui) a 1680 (L ki, kde opraveno* též v P v ki, 

39 
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ale sotva právem); — c) po slově označujícím dobu: 
jur 1402, 1505; (P que\ 150G, ure í>24/, 2H82; — 
sr. též po la 27* P m. správného ou. — II. Spojka 
s funkcí velmi rozmanitou; uvádí 1. hlavní větu 
prací V^l (v L go m. que a tak nutno i v P), 25G2 L; — 
2. větu podmětnou po slovesech: avenir 148--', estrc. 
avis 45^' (L que) s konj., 981, dit 1502 (P dist, tedy 
s větou předmětnou), dreit s konj. 982, 983, 992, 99J, 
2401 P, saveir 2480 (P s konjj; sem též ja seit 944 
(v L s konj., ale chybně), 1557 (s konj.), gre^fer 4.8, 
pareir 420^ (L mustrer s větou předmětnou), semhUr 
448; — H. větu předmětnou a) s indic. se slovesy 
creirc (iGÍ), 849 (P iju"), 2184 (P má qu' příčinné^, 239 < 
(v L po delSí mezeře doplněno dle P), cunter 499, 
dive 53', 23i5, 397 P, íiíHi, 752, 895 P, 945, 101 1' 
(P quť a tak nutno i v L m. rkp. que\ 1012 (v L que 
vvnecháno), 1414 (P /v^, 1494S 1502 (L podmětná), 
ir,V2' , v P qu vynecháno), 1784 L {qu(č)\ 2013 P, 
2487, entendre 062, 759' P, 1950', 2493' (P /), 2180 
(P ke\ geir 491, 2424 (L qu[í]), jurer 2475 (P ke), 
man der 560 ^ mustrer IS6' (L qu(e)\ 1888 (lépe drm,.. 
dle P), oir 2372, 1376^ L (chybně), /a-í/tvv 8<K) (P Xr), 
7^rt' {\Lqufel),purpenser reíl. 184 (PXv), resaveir l3')9' 
(P jrt7'í>/>-), j,i7V'/r 170 L, 32 1, (»87, 8(;3- (P que a tak rkp. 
i L), 2464, ipi L, 1447 L, 1896 L (qu(c')\ 19134 (P qu' , 
suns^ier 1527, veeir 123(), 2399 L (P sice též qu\ ale jako 
zájmeno rel.), 2428, 2445'; — b) s konj. u sloves apeler 
1129, cunjurer 876, cumamier 344', 036, 1421 . 1452 L 
(P s inf.), 1472 (spojen s inf.), 18íÍ8 (L qu(e), P c'\ 
2245', 2246, 2314 P {ke\ 2450 (spoj. s inf.), destimr 
12 3 L {qu(c)\ dire 1201, 1344, enorter 2289 , espcrer 
1877', 1878 \,,faire la rcqueste 1005 {Lqu[e]), laissier 
1558, 2163, 2318' P, mander 83 (P ke\ mustrer 420' L, 
preíer 24', ia)2, 1(>03' (P que a to správně), li)05, 
1966, 22:5:3, 2257', 253(> P, 2541' (v P deproier a tak 
lépe i v L', 2570, 257.3, 2575 (L qu(e)), 2r>74' (P que), 
2685', querre 2488 (P /v), ^«/í//>r 30r' (P que vyne- 
cháno, v L doplněno v que\ requerre VMS, 2<>84', 
saveir 327, S<i2, snifrir 9.;«S, 11(;2 (P qu), voleir 1>K6', 
1S95, 1995 P; sróv. též 1327 (po mezeře); - taktéž 
u sloves dicendi namnoze negativních: creire 847, 
granter 1()8, 45<> (P ke), 807, quidier :{()7 (v P que 
vynecháno); — c) s condit. u sloves cuidier 130! ', dire 
.^i>3, 907, saveir 912; — J. po slovesech označujících 
hnutí mysli : aveir dolur 1252, eurucier refl. 632 (P 
qe , esbaír reíl. 1874, merveillier refl. 8S7 (P ke), 187 :^ 
2(X37, 20 til P, 1007 (zde de ^o qu], pleindre 2:384, 
estre dolent 1508; — 5. po slovesech bázně, pochyb- 
nosti r dufer 1257', 2430', ^uarder 1914, 102: 

6. k označení příčiny 115 P {ke\ 04'), 794' L iV - 
y/z/r-/), 8<:l L, íS9l, 1059 (P í^ttaw/), 12:)1 (doplněno), 
lii3 L, 19:^7, 1752 (L car, P q'), 21-4' P, 2321, 
2 .(»6 P, 2-484 (P car), 25.52 (P qui), 25:):i' L (vlastně 
í//^f'. ale chybné); — hlavně se k tomu užívá výrazu 
složeného fur ,:o que 41, 8^3:5, 951, 967, ÍHU, 149rt' 
(P qne a tak nutno i v L', 187(>, 2181, 2524' (P qu.^', — 

7. k označení účelu :5 (P ke), 5S6, 25:37; též po pur 
O' :i4 s konj. (v L ovSem po opravě z imprf. ind.); — 
:s. k označení vV^sledku - tak aby 3:32, :í:J3 L, 054, 
i:5(i8; - tak že 374, 042' L, 9.H6' (P quí), 1290 (R 
Xv), 1317', 1:380, 15<S0, 10(;2 (v P que a tak nutno 
i v L), 1956 (P ke), 2012 P, 20()3, 2224' (P j^i/^ a tak 
asi též L), 2270; — zejména to platí tehdáž, před- 
chází-li některé ze slov označujících množství neb 
stupeň j. si, issi 2) (P ke), 27(5 (p se, ale chvbně), 42 » 
(P qui), 429', 47:5 L 542 (s konj.), 5()7, 686 (P qu' 
a tak i L), 10.50', UH4 L (s ne a konj., v P zájmeno 
rel.). 999, 1120, i:351, 156:5, l.o09 (P ke), r>75, 1617, 
1664, 1666 (que vvnecháno), 1668 L (que vynecháno), 
1720, IS14, ls.">6', lH.),i' (s konj), 1920 (s konj.), 
lí)2(i' P (s konj.), 20i)5(s konj.), 203<> (s konj), 2l(K) 
L, 22 K; P, •J22(.) P, 2259 (s konj.), 23(X)' (s konj., P 



que), 2390 P (vynecháno que), 2395 P, 2466^ (v L 
nutno qufe]), 2472, 2477; — //x«/ 256 (P Jke, vlastně 
k,), 1176 L, 1357, 1370 (neg. s konj.), 1400 (neg. 
s konj.), 1458 L (taní vsuto), 1534, 1468 (neg. 8 konj. 
L qu' chybně), 1588' (P que), 2288 (P ke pomtant), 
2"i58, 2640; ttant 2id2; — tel 554, 879 P, 1484, 
1530, 1546, 1583' (nutno v L čísti que jako v P), 
1940, 2019' L, 2055 P, 2060« P, 2098' L (rkp. que, 
ale chybně); [ijtel 1361; — (ijtel 1449; — sem ná- 
leží též opak. ve smyslu nfr. sans que 610 L, 1196', 
1287, 1474, 2659' (P que a tak nutno i v L), 2664' 
(L qui^ ; — 9. po komparativu a slovech jemu smy- 
slem podobných 600, 1034, 1038, 1039' (P que a tak 
i L), 1042', 1044 (P ke), 2152' P, 2230 P, 2658; ve 
verších 233, 2227 a 2^30 P má que dvojí funkci, 
pak po el 2188 P, 2409, altrement 894; — 10. po 
jistých adverbiích času, s nimiž tvoří pak spojky 
časové, tak s ainz 266' (P que a tak nutno i v LJ, 
1125, 14J24' (L einz\ 2538 (L einz)\ — des 8-23« (P 
qui^, 947', 2140 spíše kaus. (P puis que)\ — pois, 
puis .379, (>82 (odděleně), 683, 769, 1072 (= od té 
doby co), 1095 (id.), 1543 (id.), 1573 (id.), liíWH (id.), 
Uls (kaus.), 2194 (oddělené, L quant), 2195 P (kaus.), 
24 4() {kaus., L des que); — ve verši 1832 máme týž 
význam, ale jen s que bez puis i des; — 11. s vý- 
znamem zevšeobecňujícím u výrazů připouštěcích 
s cument 1198, quei I30lí', quei (^ pur) 1204 {? por 
ce que), 20<>4' (P por tant), quele 489 (P quei quy^ — 
s tím lze srovnati que . . . que 89 s významem distri- 
butivným; — 12. sem shrneme řadu případů, kde 
věta uvedená spojkou que slouží k bližšímu vysvě- 
tlení různých slov a částí věty, tak po (o (nom.) 
110, 724, 808 (s konj., P ke), 922 (s^ konj.), 2156; 
en go 1648 (s konj.); icel usage 1037, iceste errur 
1904, cel US 452 (P quí), cuvenant 1352 (P nemá a 
to lépe i pro L), une rien 655, 2397 (v L vsuto po 
mezeře), la nuvele 401, la (ad v.) 112', en 2209 (P 
ke), tant 3(35' L (rkp. que)\ — 13. po pur poi — a 
poi 2146. 

qui — quoi, coi^ (quíd) — zájmeno tázací a někdy též 
vztažné ', -\- de\ tresgeter (se zevšeobecňujícím que), 
i:-50i'; — -j- Par\rataindre fzde coi relat. k mors), 
2482 (L qui)', — -|- pui^\ a) relat s aúrer 398 raison 
IV L sice též, ale jako zájmeno tázací), blasmer 771' 
pruvance, mander Wio afaire, venir 414 ackaisun; — 
b) interrog. aj v přímé otázce 767 P, H»55«, 1348* 
P; — /i; v nepřímé otázce 212, 412, 2393 P; — 
o ve smyslu připouštěcím buď bez que 506 (P que), 
128(1' aneb s que 1204 (P ce que), 2064 (P taní), 

quei, fem. rovněž quei neb quele'^ (qualis, e) — jaký, 
který; attrib. chose 1955, cure 2205 P, dun 1092, 
/in 2-203, gent 2 15', ňonur 1327, joie 2197, maisíres 
:U»l (L quels), mesíier 925, pari 1386, íere 246'; — 
výrokově k maty re 13 1 4' (P queus), pats \1Q^ (quels — 
queus)', — totéž ve smyslu připouštěcím quele que 
seit -489 (P quei quele soií); — jako zájmeno rel. 
v nom. pl. li quei 391, 843; — v acc. sing. la quele 
scil. vie 1126 (P que)\ acc. pl. les queus 2126 P, 
s předl, a pl. as quels — as quex (scil. deus) 316; — 
-f- de a to des quels — des queus scil. les cors 1417, 

des queles scil. arz, závislé na sage 685; h ''^ 

resp. el s creire 883, cntrer 2277 P; 1- verš a to 

quels (P eui) scil. clers 5(X); — -|- sur s pl. lesquels — 
lesqueus 2í344. 

quer — cuer (c 6 r) — srdce ; 1- a ; aveir dulur 15(>8, 

estre o orgoil (526. 

querre (quaerěre) — prositi, žádati, hledati; inf. s vie 
1221; — pr. ind. sg. 1. quier 2366 (L voil) s infin., 
aťe 528 (s dat. osoby), s větou předmětnou s que 
2187; 2. quiers \num 369 (P enquiers); 3. quieríiaíe 
122; — fut. querrai : turmenz 437 (v L jedno z r 
vsuto) ; querrunt — querront : aíe 2558. 
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qui (qui) — 1. = ki po slovech ce 172Í) (L gu[^])y <^ií 
2477, clers 149G P, criatur 1147, deu 1119 (P ki), 
feme 1244 (L k'\ fruit 988 (L qu'\ icil 148G P (v L 
cil ki, kde jest ki acc), ť?wtf 9tí6 (L gue jako spojka), 
plusur 452 (L ^«^), 426 (L que jako spojka po j/), 
ia28 P, r(?í 2346 P, tel 1082 L, /« 289 a 2432 (L 
guant\ 2552 (L ^í/íř) (ostatní příklady ^kí* v P v. 
pod ki); — ve smyslu hypothet. 2652 (L sfe] il); — 
2. ^=^ cui, jež P obyčejně mívá ; tak v gen. závislém 
na amur 1477, belté'2Zl'd, vertu 259, 1737; — 3. = celui 

qui 2129 P; = celU qui 177 fP quant); \- a : aclin 

\1^\ fatře : bien 2662, honur 279 ; parUr 1080, sembler 



447 ; \- de: vie 32 (^— rfť)/ř/j, savé i r 50 (^P venir); — 

-[- cn\afier refl. 2534, rrr/rť 251, 1828 (P on -= #•/! 

y///); 1- par\ ateindre 2*4^2 (P coii^y crier 61 >3, garir 

l75íí; — -f~ ^'* • <'^<^"' '"^^ 1846, emprcndre estrif 
iKiH, ji//r/V 2626. 
quider — quider, cuider'^ (-^-cógltare) — mysliti; inf. 
altel 21b2; — pr. ind. sg. 1. quis 2178 P; qui[t] -- 
quit s ^ttíT a konj. 307, quit 309 s ^^i/í? a cond.; qui — 
cuit 1058 (s vynechaným í^«^); 2. cuid(i)es s inf. 
2119 P vedle spr. cuides s inf. 21 23; 3. quide — 
cuide s inf. 512; — impf. 1. sg. quidoie 240 •> P s inf.; — 
praet. 1. sg. quidai — cuidai s inf. 737. 



racaine 1188 P chybně místo reclaime, 

racaler (rě -\- ad -}-captare) — vykoupiti; praet. 
racata 708 par sa mort (L salva). 

raconter (rě-(-ad-|-computare) — vypravovati ; inf. 
s de : dignes 2609 (L remenbrer), 

raer — ratřr (rád! a re) — stříkati, téci; impf. raeit — 
raioit 1458 scil. // sans, 

rai (rádius, -um) — paprsek; acc. pl. rais s eslrver 
o slunci 580 (P ieus)\ — s a (u kola) 2025 (L rai os), 

raige (rab i es) — vztek; -\- en : porpenser refl. 2147 P. 

raiol (rádidlus) — paprsek v kole; -I- a s pl. raios 
(P rais) 2025. 

raisnable (rátlonabilis) — rozumný; acheisun 3vS9 
(L resnable\ hume e femme 695, pruvance 770, 

raisnier P sr. regner\ mf. 2577 (L regner), 

raisun, reisun} — raison (rátlo, -oněm) — rozum, 
řeč, počet; nom. s deviser 270 (P s flex. s\ s estre 
108, 110 (L sun dreil); — acc. aveir 201, 561, cumen- 
cier 194S 519 (P orison), 637, 753, dire 308, entendre 
766, finer 105', 799', loer 608', mustrer 397, pruver 
308. rendre 374, 612', saveir 422'; — 4- a se slo- 
vesem metre 184 (P arraisonner), 1519, 2117, 2343; — 
4- de ; entendement 1609, poi 222 (P acc. s metre) ; — 

-j- par : mustrer 185; f- contre : ovrer 2361 P ; — 

\- ors dčiforveier refl. 794 (P desvoier), 

ramener (re -j- ad -(- mlnare) — zpět zavésti; praet. 
ramenad — ramena . en pareis 97(). 

ramer (re -f amare) — opět milovati, se své strany 
m.; 1. sg. raim 1360 (P aim). 

rascaille (•rašíc are -f- -a 1 i a) — sprostý lid, chátra ; nom. 
sg. 2510. 

rataindre (re -}" ad + tangěre) — dosáhnouti; inf. 
vie 2182 (L ateindre). 

raveir — ravoir (re -|- hábe re) — opět míti, též u slo- 
vesa pomocného, kde se »opět« připojí ku slovesu 
s ním spojenému; ront enganés 2215 P, rcunt oi 
parler 1499 (P rot a tak nutno opraviti též L). 

raviver (re -(- ad + vi vare) — oživiti, vzkřísiti ; praet. 
raviverent imors 851 (P reviverent), 

ré (rátis, -em) — hranice; nomin. s estre aparelié 
1111; ^9iQC,_faire 1107. 

real-^ roial (rěgális, -e) — královský; čité 1731, gent 
1532 (P bele), gamement 1246, palais 345, pulceie 
2251, visage (aveir r.) 358; — nom. sg. vult 360 (P 
roiax)\ — pl. s deldras 582 {reals — roiaus). 

receivre — regoivre (rěcípére) — přij mouti, obd ržeti ; 
pr. ind. sg. 1. receif — rechoif\dulur 2174 (P vint 
neg.), turment 1428; pl. 1. recevum — rechevons : le 
bien 734'; — praet. regut — rechuť. charn, šanc 954 
(P pi^ist), 969; — fut. recevrai — rechei/rai 2595 en 
^loire, tenebrur 1444 ; — tecevras — rechex^ras : ami 
2271 (P jako L), regne 2276 P (s c\ corune 572 (L 
recev(e)ras)f naissance 2269; 3. recevra 1620; 1. pl. 
recev(e)rum : memoire 478 (P retenrrons)\ — 2. re- 
cevrez — rechevrés\espir[i]t 1140 (P recher^erés), joie 
2266. 



reclamer (re cla maře) — vzývati; pr. ind. 3. sg. reclaime 

1188 (P chybně racaine). 
recoillir — recuellir i''Tecolligíre) — přijmouti; inf. 

anme 2573; — pf. Cad recoillie — recuellie 550. 

reconfort (subst. k recunforter, — útěcha; acc. avoir 

21tt7 P. _ 

recreanty -<?, (••rčcredens, -entem) — jenž se vyzná 

býti přemoženým ; rendre 1084 ; acc. pl. recreanz — 

recreans-.faire 1563; — fem. s estre 333 (P recreande) 

s předl, de, 
recreire (*rěcrěděre) — se své strany věřiti; 3. sg. 

recreit -f- en 751 (P si croit), 

recunforter — reconforter (re -f confórtare) — potěšiti, 
posilniti ; pr. -e refl. 2287 (L cun forte) ; — praet. -a 
1834 (P reconfortoit\ 1843 (L cunforta)\ — tad recun- 
fortée 1626. 

rtcunter (re -|- compútare) — vypravovati; inf. 17c6 
(P conter), 

recuvrer — recovrer^ recouvrer^ (rěcupěrare) — opět 
nabyti; inf. 2403' P; — pr. ind. 3. pl. recuevrenť. 
vigur 1592 (P recovrerent). 

redire Credícěre) — opět mluviti, opakovati; -(" ^ 
s ředit — redist 897. 

redoutance (v. násl. -(--antia — bázeň; -\- satis \ escuter 
774 (L dutance), 

reduter — redouter (re-l-dúb!tare) — obávati se; inf. 
603 opak amer, 114 opak loer\ pak fut. pass. se rai 
reduté 2208 (P jednoduché douté a tak nutno opra- 
viti i L). 

refuser (''rěfusare) — odmítnouti; as refusé . offre 
1380 L. 

regehir (re -\- ň. je han) — vyznati; tak v inf. 18^0 
(L sice gehir, ale chybně). 

rťgeťssance — regehissance (id. -f~ -antia) — vyznání; 
acc. s oir 905 (P s avoir), 

r.generer (rěgěněrare) — obroditi; inf. sfaire 1129; 
ťsíes regeneré (-[- par) 1138. 

regne (rěgnum) — vláda, říše; nom. sg. estre \ aclin 
58, peri 2228 (P v obou případech s flexivným s) ; — 

acc. deviser lo4 íP otrier)^ saisir a tort 62; Y de'. 

gouvemerres 2212 P, saisine 12(>4 (P roialme)\ — 
-}- por : receivre 2275 — 6 P subtif a vain proti 
certain; \-sur:alever 276. 

regné (rěgnatum) — id.; acc. tenir 1888; — -{-de: 

le mieus 2381 P. 
regner (rěgnare) — vládnouti; infin. 2455, 2577 (P 

raisnier) ; pr. ind. 3. sg. regne 27, 2456, 2687 ; — 

praet. regnad— regna (JO, (U (zde též L bez </); — 

fut. regnera 2687. 
reguarder — regarder, resgarder^ ire -f- -'-ft. warda-f- 

-are, P' -[- ex) — pohlednouti; pr. ind. 3. sg. -e 

2521'; — impert. 2. sg. -e 523' (-fa); — praet. 

refl. -a 2249. 
reguart — regart (subst. k předch.) — pohled; acc. 

faire 1952 ďume felun. 

39* 
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rei — roi (r ě x, r ě g e m) — král ; nom. sg. se slovesy 
apeUr ii5B2; — reis — rois'.aveir dolor 1507, dire 
2151, entendrč 2145, esguarder 1051, estre 1732 
min mortal, 2279 P dous, faire 101, 213Í) (P // a 
tak správné i pro L), granter 2041 (P oíričr)^ 
guarir 1174 P, lever refl. 2320, 2157, oťr 2372, suz- 
lďi>er refl. 214, venir 93; — výrok rei — roi 371, 
1(143 {apele, P row) ; — rei — row 139, 288 (P rois 
chybně), 2274 (P rois); reis— rois lbl3, 2141 P, 
2211 P, 2650; — acc. s araisuner 2348, enorter 2003, 
metre a raisun 184 (P arraisonner) ; — voc. rei — roi 
2005 forcibU\ — rei — rois 2546 omnipotent\ reis — 
roism, 539 altismes (L í/^w), 1331, 1342, 1887, 2011 

P, 2077 (omnipotent)y 2349, 2431; \-a:fille 359, 

\\m (P ífť'), w^r^r 1750, nun 1778 L; ///>^ 470; — 

-f- de\crueHé 2Í-Í46 P; \- devant s pl. 531 (L sice 

jugemenz ale chybné); — nom. pl. rei — roi 12^5. 

reine — rolne (rěgína) — královna; nom. j. podmět 
entendre 2285, estre 1491, 1507 (doUnte), l73ij, fenir 
2299 P; výrok 1759; — dat. s amur 2324 (L s a, ale 
chybně), destiner tormetts 2151 P; acc. s este 21 OJ 

(P es)\ — voc. 1627, 2155, 2161, 1647; V apr^s 

s fut. 1263; — -f- verš \ turner ^nepřech.) 1625. 

relais (subst V relaissier a toto od rěláxare) — od- 
dechnutí, útěcha ; s estre výrokově 2391 P -j- a scil. 
dolors. 

reUver (rělěvare) — pozvednouti, vzkřísiti; inf. morz 
842 (s faire) ; — praet. releva 1593. 

religiun — religion (rěligio, -oněm) — náboženství; 
acc. s croire 235i' P fausse; \- de : sumě 228. 

relment ťrara mentě) — zřídka; s veeir praes. 609 L 

reluisir (relucěre) — skvíti se; 3. sg. pr. ind. reluist 
-f en 1641. 

remaneir — remanoir (rěmáněre) — zůstati ; inf. 2379 
P; — pr. conj. 3. sg. remaingne 2402 P; — praet. 
3. sg. remest 2672, 2096 entier\ 1854 L a sice remist 
(P s*assist) ; — 3. pl. remestrent — remesent 1227 bel 
et entier\ fut. 3. pl. remeindrunt 2AA (P parm an roní). 

remenbrer (rěměmórare) — připomínati; inf. -f ^^ • 
dignes 2609 (P raconter). 

rendre (rědděre-f-vendere, -''prendere) — ode- 
vzdati, vrátiti, odplatiti; inf. charn a la tere 1978, 
graces 1206, gré 2354 P, raisun 374, 612; vencu 543 
tedy zde s dvojím accus. (P tcnir)\ — pr. ind. 1. sg. 
rent — reric : loenges 2ó51 ; — 3. sg. rent : respuns 219, 
servise 269; — pl. 1. rendum — refidons : bien 733 
malement\ — 3. pl. reudent : loenge 263; — praet. 
sg. 3. rendi : gueredun 1225; — impf. conj. sg. 1. 
rendisse 1084 recreant (tedy opět s dvojím accus.). 

renq (ň. ring) — řada ; -j- par s pl. rengs — rens : curre 
2099. 

rengignier (re + '•' i n g e n i a r e) — opět, se své strany 
oklamati; praet. 3. sg. rengigna 987 (L enginna). 

řepa i re (subst. k násU — návrat; kco,. faire ll^X); — 
-\- el: se metre 1^57. 

repairier (rěpátriare) — vrátiti se; — inf. 2627 a sa 
mort\ fut. repaierra 1980 a terre (L rtn'ertira), 

rcpcndre (repčnděre) — opět viseti, pověsiti ; praet. 
3- sg. repejidi (-|- el fust) 988 (P pendi)\ — 984 fud 
rependu (P pendu a tak nutno i v L). 

repentir (re -H poenítere) — litovati; refl. inf. 2415, 
4<í7 (s dunt)\ — 3. sg. repifnt 4(>2 (P refl. a tak 
nutno vložiti j^ i do L) ; — impert. repent — repen 
2468. 

repoeir — repooir (re + "''pote re) — 'opět, se své 
strany moci (v. raveir)\ repuet celer 597. 

reposer (rěpausare) — odpočinouti ; inf. 1544 ; — 
refl. praet. reposa 1861, reposer ent 494. 

reprei^icr ('-'r ěprě tiare) — oceniti, vážiti si; repreisie 
c^tre 48 (P prisiés). 

repreudre (rěprčhěnděre) — kárati; inf. (>11, 765 
(_[_ ,/e'), 1205 refl. (P deffendre) -\- de, 2353 P; — pr. 



ind. 3. sg. reprent 111, 1014, 18 (L má sice prent, 
ale nutno vložiti i sem tvar složený). 

requerre (*rěquaerěre) — žádati, prositi; pr. ind. 
1. sg. requier 2555, 2683 spojeno s pri\ — 3. re- 
quiert\aie 517, secors 2076 P; s větou předmětnou 
196; — -\- de quanque 1613 fut. requerras. 

requeste (sbst k requester a toto ♦requisitare) — 
prosba, žádost; /air^ de qn. 1604, oťr 1612. 

resaner (resánare) — opět uzdraviti; inf. sace. cors 
tendre 1596. 

resaveir (re -|- *8apére) — opět, se své strany vě- 
děti; resai 1359 (P sai). 

resordre{re^MVgéve) — opět vstáti; 3. sg. pr. conj. 
resorde 1926 P. 

respit (respěctus) — ušetření, Ih&ta; aveir 86 (de 
mort), 

respiter (respěctare) — uSetřiti si, zabrániti; fut. 
respiteras 1946 P oirre. 

resplendir (resplenděre dle IV.) — skvíti se; pr. 
ind. 3. sg. respient 2273 (de bclté)\ — praet. sg. 3. 
resplendi 554. 

respundre — respondre (respónděre dle III.) — od- 
pověděti; inf. 332, inf. s de 300 bien\ — pr. ind. 
3. sg. respunt — respont 367, 415, 657 irrusement — 
airéement (v L opraveno v respundtt\ Iblj 775, 1060, 
1387, 1919; — impert. pl. 2. respunez — respondés 
1065; — praet. sg. 3. respundi — respondi 1901, 2B82 
par ices moz\ fut 2. sg. respund(e)ras 1823 (P rď- 
spondes)\ — infin. jako subst a sice podmět s estre 
sur 252 (P li respondres), 

respundre (re — expóněre) — vyložiti; del latin en 
rumans 33 (P espondreX 

respuns — respons (rěspónsum) — odpověď; rendre 
219. 

restorer (rěstaurare) — napraviti; estre restoré 2400 
dumage. 

resurrectiun — resurrection (resurrěctlo, -6nem) — 
vzkříšení z mrtvých; acc. desdire 932. 

resusciter (rěsúscitare) — vzkřísiti, vstáti z mrtvých ; 

inf. 928 (přech.), 841 (refl.), 237 (nepřech.) ; — praet. 

3. resuscita 747. 
retenir (rětlnere) — zadržeti, podržeti; praet. 3. sg. 

retint s entur 156; — fut. 1. pL retenrrons scil. 

memoire 478 (L receivre). 
rettntir (re -f ''tlnnitare dle IV.) — zaznívati; 3. sg. 

pr. ind. retentist 131 (P retombist). 

reter (rěpůtare) — viniti, obžalovati; inf. 2365; — 

pf. ad rete 2346 L. 
rethorien, retorien ^ — rectorien (*rhětorianus) — 

řečník; acc. sg. 667, nom. pl. 325, 485\ 
retombir (?) — zaznívati; 3. sg. pr. ind. retombist 131 

(L retefitist) scil. čité. 
retraire (rětráherej — - odtáhnouti; inf. 1367 {JL fors 

traire)] — refl. int. 72, 1204 ^ en =^ inde. 

return — retorn (subst. k násL) — obrat; acc pl. re- 

iurs — retors : esguarder 2032 (P trestors), 
returner — retorner (re -f- tornare) — vrátiti se; xV« 

šunt retumé — retomé 401 (P bez en), 
revenir (rěvěníre) — vrátiti se; est revenus -\- en 1859 

(L en est vénu), 
re7'ertir (rěvěrtěre dle IV.) — vrátiti se; fut revertira 

s en puldre 1980 (P repaierra a terre). 

re%^esquir (re + vixi -|- -i re) — oživnouti, vstáti 

z mrtvých; inf. 836. 
rcvisiter (rěvísítare) — opět navštíviti ; praet. 3. pl. 

revisiterent 1481. 
reviver m. raviver 851 P. 
revivre (revívěre) —- oživnouti; inf. 788, 1003; — 

praet 3. sg. re^^esqui 840, 1932 P; — fut re-iňvrai 1934. 
riche — riche, rice"^ (ft. rikja) — bohatý, mocný; bamé 

1864, cunquest 21, hume 1029, metal 1307', offrenáe 
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101 L; - výr. 1028* (P s flex. s), 1668 (P s flex. s); - 
acc. 1294'; — nom. pl. 2507* s flaindre, 

richeise — richoise (id. -|- '^*i^) — bohatství; nom. 
s turner 1672; — acc perdre 1664. 

richčsce (id.) — id. ; nom. 1728 (P rikoise). 

rien — rieity rUns^ (r ě m) — věc ; podmčt 8 estre : acline 
1760', estabU 1662', garir 2060 P, 2189 P, remanoir 
2379 P, rendre 269, sentir 269', 1194', 1737^ — acc. 
se slovesy amunter 1236 (P pasV aorer 202 L, crier 
761, 1195, 2640^ croire 239H P, dire 1413', 1783, 
duter 1114, espoenter refl. 2015 P, /flíVér 823 L, 1094, 
I8l6'^ttrwftfr960', maintentr^^, paistre 1746, penser 
2396 P, /r^<řr 651, vaUír 291 ; -- U- a : amunter 2414' 

(P montér) ; 1- rfť : besoin 1708 L ; — ďJírď esbaíe 

2264' (P esmarie)y mesfaire 2438 (P noient a dle toho 
nutno upraviti též L nient), penser 1646, veintre 144; — 
-f ť«: ďj//-<f ^tt^ 1192'; — -+■/"''• /a''^>' 1362', perdre 
1696 P; h sur\ afier refl. 2581, «/r<r poissant 8.5'. 

r/>i (ft. rim, *ríma) — rým; tenir vil - viex 43. 

rire (řídě re dle III.) -- smáti se; en riant\dire V^. 

ris (rísus) — smích; /a /W 1242 sage, 

rťsée (id. -f- -ata) — id.: estre grant 629. 

roal (rótale) — loukoť (?); remanoir 20^ entier (Lroiol), 



roe (rota) — kolo; pl. roes\ nom. aler amunt 2057 
(v L doplněno z P) ; — acc. ardre 2131 P, /aire 
2021, 2042, mustrer 2072, traire 2047 P, turneier 

2J95; Y a- estre (o raios) 2025; \'de\ engin 

2051, miliu 2036 P, wiraťr/ír 2137 P; ^en resp. <řx 

s tfj/rtf 2056 P; f-ťrw/r^: wiř/rir 2069 P; |-</ír/ť«: 

érj/^r 2030. 

roialme (*rěgal!men) — říše; \-de\saisine 1204 

(L regne). 

roiol {roe -j- -i o 1 u m) v. roal, 

roir (re — audire) — opět slyšeti ; praet 3. sg. roi: 
del miracle 1499 (L opraveno dle P). 

ruer (*růtare) — vrhnouti; 3. pl. pr. ind. ruent s de- 
denz 1148. 

ruiste (*rústeus) — silný, pádný; cops 1426. 

rumanz — romans (romanice, *r5mánclum) — ro- 
mánský resp. francouzský \ -\- en\ respundre 38 (P 
esponre). 

Rume — Róme (Róma) — Řím \ -\-en % aveir neos. 
53 a s estre 227. 

runt (rotundu 8, -a, -um) — kulatý, okrouhlý; signe 
895 L (rkp. má runty jež mftže ostati, v textu opra- 
veno roúnt sotva správně ; znění P jest zde porušeno, 
máť averont). 



r' = sa před subst fem., majícími v násloví samo- 
hlásku, jako aie 517, 1148, 1220 L (ovšem sa, ale 
chybně), 1830 L (ovSem s(a)y P amie), amur (Ml L 
(opraveno v soe, P má soie), 1443, 1636, 1637, 1650, 
1770 P, 2255, 2670, 2680, ancele 718, aventure 1020, 
iniquité 74 (P se chybně), odur 1746, offrande 101 
(L sa, ale před riche), onur 328, 1866, oreisun 519 P, 
549 (L má sa, ale chybně), 2514, 2579. (Viz ještě 
sey zájm. refl. a spojku.) 

s 111- leSy 1. zájmeno osobní přikloněno a) ku ki, v P 
obyčejně ques, tak 705 (P kes), 730, 1223, 2279 P, 
jen 842 má P kils (L kis)\ — b) po quei zkráceno 
z rkp. les v L 412 (v P jest též les, ale může obstáti); — 
c) po negaci ne buď přímo před slovesem, k němuž 
náleží, jako tient 1016 (P ai), venjum 735 (P ne Ufs]\ 
aneb před pomocnými slovesy modálnými oser 1534 
(v L «^ [Usf), poeir 1228 (P n^i), 1272 P, 1500, 1670, 
2098 (P «'i), voleir 2610 L; — 2. člen určitý ; a) po a, 
tady as u subst aUres 858, 2152 P, amanz 1736, angeles 
2575 P, anmes 1225 (P clers^ bestes 2358, chiens 2449, 
cUrs 342, 1561, creanz 1817 L (chybně), crestiens 66, 
2104, cuers 1794, deus 98, 103, 122, 125, 128, 1381 L, 
2019 L, 2- 38, deuoessas 1292, dolurs 1753, esliz{toens) 
532 (P amis\ essamples 889 P (chybně), flaeU 1431, 
genz 106, homes 1683, judeus 742, jugemenz 538 (P sg.), 
/iw^j 2061 P, messagiers 341, oianz 84 (P auquans)^ 
oisiaus 2315 P, orphenins 1754, paiens 2103, přivez 
75 L (chybně) , yi^ťr/j 316, r<iiV)j 2025 (P raw), rť^^-j 
2025, Jtttfwj 167, 854, 1190, 2254, suvreines 146, ^^«j 
540, turmenz 2082, ft/xr 230 L fchybně) ; — b) po í/^, 
tedy des: altres 6i2, angeles Í8tó, Jť-x/ťrj 2316, f/ďrx 
44í), 1069, 1496, cops 1598. ť:í>jíj 145 P, dameiseles 
1773, Aí^wifj 2138 P, 2208 (v L vsuto humes dle P), 
limes 2038 P, martyr s 1769 P, 2460, mawj 2459 P, 
«tt^j 2581, plors 2535 P, pulceles 1774 L, ^J/ťf/írj í;85, 
^tt^^ 1417, roes 2036 P, 2051, 2137 P, scorpiuns 
1428 L, tuens 278, 9a5, vir^^j 575, 1774, 1841, vir- 
gines 2589, vos 913 (P rf^ Vť?«j); — c) po en, tedy 
es : roes 2066 P, vertuz 1826 L 

jťi (sůa) — zájmeno poss. 8. sg. u subst rodu žen- 
ského; a) sa na obou místech: bunt^ 706, 2673, c/iar 
1931 P, 2316 P, dolur 2323 (P la v jiné vazbě), en- 
tente Xm.Jact 1870 L, faiture 289, /^/ 669 (L lur\ 



2258 (P M), 1616 (P ta loi), gent 156, grace 11(^4, 
Ai/«/^ 1285, /wv^w/^ 15(», /« 186 (P H 1517, 18íí6, 
1965, mein 1278 L, mort 708, 712, 2627, nature 955, 
2611, ^ar£?/ťr 446, per 349, jftu^Jí/ 1688 L, poissance 
1649, ríri>«« 105, 799, venue 901, v^rr/ťf 665 (P vertu\ 
vie 1689, 2677 (P le) \ — % sa - se\ baillie 1437 P, 
belté 591, 619, 1877, 1964, 2511, bunté 8, 9, 592 (P pl.), 
620, 1184, 1194, 1210, 1211 (P bone fin), 1217, 2642, 
2664, chaiere 621, chevaltrie o 18, creance 1806, rria- 
ture 204, 290, 718, rrí^i* 888, 908, cruelté 1888, 2845, 
cruiz 1 124 (P /ř), cure 149, deboneirité 2512 (P «ť>W- 
/x/^), deshonur 510, //ť^/fi/r 23, ťfť?/ttr 1670, 2302 P, 
envie 463, /aíVi/ríf 203, /« 866, felunie 1372, 1486, 
2048 ?, feste 2628, ///<? 1744, 1844, grace 467, yt/v^w/íř 
2518, Mi^w^ 18, 1442, 2508, /« 220, 328, 330, 1330, 
majesté 27, manace 88 (P /<ř), manantise 104, w^m 
78, 191, 1537, WťrA-fi 248, mere 6(), 1744, wí^r/ 745, 
903, 1098, 1138, 1932 P, 2633, naissance 902, 1098, 
nature 710, 784, nobUsce 2507, offrande 101 (P j*), 
>>flrť>/íf 432, 610, pieté 29, lia3, poésté 281, 2128 (P /<•), 
poissance 821, pověřte 1027, presence 1181, puisance 
1097, purprine 1641, raisun 308 (v L nutno vynechati 
jfl), 519 (P yí>m<7«), 753, r^Jw^ 2324 (P správně /ir), 
reisun 194, 608, 612, 637, resurrectiun 932, richeise 
1672 (P /i), semunse 96, /rofí 25, 458, ra/wr 1964, 
7'«> 1614, vírrřw 878, 8^, vi> 1669, vigur 264, 7'ťJ- 
/ť/i/íf 84, 996. 

sacrijiement — sacrefiement (sacrlficamentum) — 
oběť; faire 250. 

sacrifier — sacrefier (sacrlflpare) — obětovati; inf. 
s estoveir 1881 L, faire 2019, voUir 2033 ; — 3. sg. 
pr. ind. -e 1576, 121 ; — 3. sg. pr. conj. -it 247 ; — 
praet. 3 pl. -erent 128, 176 ; — cond. 2. sg. -ereies — 
-eroies 1260. 

sacrifise — sacrefce (s a c r i f i c i u mj — oběť ; s faire 103, 
31(5, 1943 P, 2070 P; s pl. 98 (P sg. i zde). 

sasre — saige (^^-sábiůs) — moudrý; attríb. s nul 1677, 
V/f 1242; - vÝrok s estre 162, 308, 685; — s fle 
xivným s 1070, 145 (zde chybně s s, jež P nemá) ; — 
appos. 891 ; — acc. sg. s tenir 937 a 1081 (v P sagcs 
i zde) ; — fem. po cume 182, po que {s faire) 2468 ; 
acc. pí. 492 (zde též P sages). 
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sagement — saifiement (id. -f- ni e n t e) — moudře; de- 

mustrer 2, desputer 1074, maintenir 15n. 
SiiUir (salíre) — vyskočiti; 3. sg. pr. ind. salt — saut 

se sus 2(X)5. 
saint^ seinť^ — saint (sa n c t u s) — svatý ; haptesme 1 1 30, 
cors 1696 P, croiz 684^ 802, cruiz 10^6 L, 1124, dělit 
1780 P, escriture 915^ espir[i]t 1140% i^ltse 59 (v L 
sainefej), Marie 1749, martyrs 1769% nun 208t) L, 
2578% sepuliure 2621 P (chybně subst. m. se puk re) , 
trinité 28, veille 1804^ (P vile)] — samostatně pl. 
-K a: duner 1692% 
sainteé (šanc ti tas, -a tem) — svatost; + de\ dire 1096 

(L sainte cruiz), 

saintefier (šanc ti fíc are) — světiti; inf. : non 2578 P. 

saisine (v. násl. + -ína) — majetnictvf; s aveir 1264. 

saisir (ň. sazjan) — ^^9P^i se někoho neb něčeho; 

tak praet B. pl. -irent 2247; passé ant. out saisi 62 

a tort. 

sal (ft. salj — síň; pl. + en\ plorer 2334 P perri<;ines, 

sálu (sálQs, -Qtem) — spása; nom. výr. s estre 6./0; — 

acc. : mander 81 P, metre 321 (L pl. salus, P sg. sálu) ; — 

voc. 2547; \-sens: passer 1282 (P pl.). 

saluer (sálQtare) — pozdraviti; fut. saluerunt —. ..ont 
1280; — pf. unt salue(z) — salué 40í); seies salué — 
salués 196; s^estoit salués (! m. saúlés, jak má L) 
2458 P. 
salver (sal vare) — zachrániti, spasiti; v inf. čistém 
po deignier 1223, poeir 198 (zde zároveň s opakem 
dampner)\ s předl, pur 236; — praet. salva 1432 
bonement, 708 (P racata) ; — impf. conj. salvast 990; — 
fut. salvera 1948 P ; — pf. 3. sg. ad salvé 2633 
(P mostré), 
salvě re — salverre^ sauverre"^ (sálvátor, -órem) — 

spasitel 387, 691, 945% 
šanc (sángůis, -úem vedle sánguinem) — krev; 
nom. s fervir 1099 (P sens)^ perdre sa nature 2611 
(P ífl/fx), raier 1458 (zde též L sans\\ — v acc. 

s offrir 1931 P; y de\ estre lié 1941 P, se vestir 

716, 963; y *:n {el)\ estre lavé 1137. 

saner (sán are) — uzdraviti; praet. sána 84(>, -erent 
' 852, šunt sáné 2623. 

sanglent (sanguínólěntus, -a, -um)— krvavý; nom. 
výr. o cors 1464 (P sanglens). 

sapience (saplěntla) — moudrost: voc. 520; \- en\ 

ordener 694; \- par: parUr 538. 

saúler (''sátúllare) — nasytiti; s^esteit saúlez 2458 

(P salués^). 
saveir — savoir (sápio, *sápěre) — věděti; inf. ^ poeir: 
(O 1789, poeir 819; s voleir : z'ďr//</ 809 ; — jako subst 
=^ vědění, v nom. s estre 2479, s valeir 1321 L; — 
acc. se saveir 50 (P nom. s venir); — pr. ind. sg. 1. 
sai: al're 72(), ^o 898, cunseil 2236, gré 440, peines 
2211, saveir 50 (P vient s nom.); — s que 687 P, 
1359 (L resai)y 1934 de fi^ 2179 spojeno s entendrey 
2463; s queimX, porquoi 2393 P, u 1411; s inf. 22a5 
(s queí), dire 1814 (P puis), rendre 374; — 2. sez — 

ses: penser 2087, verrur 294 (P vigor)\ f- cement 

H;87; s inf. afnender 112, dire 1313, penser 1927 
(P porpenser)^ pruver 768; — 3. a) seit; s cum 1510; — 
b) set s nature 421 ; + que 863; s větou tázací 1640 L, 
1642, 2108 P; s inf honurer 1178; — c) scit — set: 
le bien 1, 459; -j- que 861 ; — pl. 1. savum — savons: 
le 2144 L; s inf. dire 10í)l (zde též que), 2052; — 
2. savez — savés: defendre 1060; s dvojím acc. 1968 
( L savrez ) ; — 3. seivent — sevent s větou tázací 
23i>S; — s inf. parler 326; — impert. sg. 2. saichcs 
2018 P (s řečí přímou) ; — pl. 2. saciez — sachiés 
s que 170, 1001, 1447 (P bez que, L sachiez), 1727 P 
(bez que), saichiés 1354 P (s řečí přímou); — pr. 
conj. sg. 3. sache — saiche: respundre 332; — pl. 2. 
sachiez — saichiés + 9^^ 1895 (P bez něho) ; — 3. 
sachent — saichent: (o a ~\- que 323; — impf. ind. 



2. sg. savoies 272 P, 310 P; — praet sg. 1. soi\ -{-que 
(>87 (P pr. sai)\ s inf. conuistre 682; — 3. sout — 
sot 912 (-|- que) ; s que dire 776 ; — 3. sorent : de- 
fendre 1050; — impf. conj. sg. 2. susses : defendre 
272 (P savoies)', — fut sg. 2. savras — saras s quel 
1386 (L sav(e)ras), s inf. faire 1467, purpenser 1399 
(P sauras) ; — 3. savra — saura : opposer 487 ; — 9. 
savrez s dvojím acc. 1968 (P pr. savés)\ — cond. 
sg. 2. savreies 310 (P savoies); — impf. conj. pass. 
fust seu 1995 P. 

science (sclěntla) — vědění; acc. s duner 637; -{-de: 
aveir mestier 939. 

scorpiun L v. escorpion, 

se, j'* (si") — 1. spojka hypothetická -li, jestli, pakli; 
praes. md. ad 1019^, ai 1549 (P sans se subst), as 
8()9, 1790, as fait 2467, avum 1068, 2636, blames 
2369, ^rr^r/í 847, 1004% creum 1808, cuntredit 85, J/V 
460 (L .řO» 1011, 1015, duně 663, í^í/ 779, 806, f06, 
930' L, 1307% 1640^ (P se), 2529, 268 P (P má se 
u vient a tak nutno opraviti též v L), s faite 1306% 
fait 2070« P, i ad í;67% 1281% oses 2365 (P ť?j<?/W). 
pensez 1682, /ťrr/ 1676^ (L má sice též si, ale jiného 
druhu), poés 411 P, puet 296' (P j<r a tak nutno i v L), 
1322 (L quant), reluist 1641% seit 459% j<ř«/ \%Si, 
sez 1313, unt:dulur 2561% <r«/ťr/ 2356 P, tnesfait 
2433' (P Jíf a tak nutno i v L), vels 766, 809, 1274. 
1945 P, 1948 P, -470, velt 435, 2033' (L ^0; -i^enjum 
735, vulez 871, 917, 1809; — pr. conj. puissiez 441 

ÍP poés); — impf. ind. poeit 331 (L st), osoies 2365 
►, quidoie 2408 P, jflvoíW 272 P, 310 P, voleies 197 
(L si volsisses), 1259, vť^Z^řV 2416% voliez 1250; — 
praet. enginna 986, /«//, /« 786, 787, 788 (P /), 931 
(P se s impf. konj. a se nutno i v L), murut 790, 
í»/ 1669% 2340' P, prophetiza a >>flr/a 899 P (L má 
zde cil m. se a zajisté lépe), senti 865 (P soujfrí); — 
impf. conj. aidast 989, eusses 304, ^wj/ 4bO (r j'), 
oussent 1159' (P «/), ť7wjí 2652* L opraveno v se 
(P quf), feist 1031, /ttj/ 835 (P j'), 836 (bez fust), 
931 P, /ťíííj/ 2653 (chybně, P ji správně), volsist 
278' (L sice si, ale chybně); — cond. savreies 310 
(P savoies); — sloveso nutno doplniti 202, 1370; — 
2. k uvedení nepřímé otázky ; s est 594 (po mustrer), 
iert 1642 (P s'), poust 1367* po assaier; — 3. se 
chybně 376 P m. správného si ~ sic a rovněž 2531 L. 

se, j' (sě) — - zájmeno reflexivně 3. sg. a pl. se slovesy: 
acorder 2417, aculchier 2543' (P coucřiier bez se), 
afoler 2146' fL bez se), airer 1103% 1419% aler 317% 
577', 579% 5ife', 1513' (v L nutno vynechati s'en), 
1581', alier 15% apareillier 300', asseeir 95% 16íí» 
P Jťf před seoir), 1854' (L remaneir), assembler 90', 
)17% aturner 582% avanchier 76ti' P, ír^-Zifr 70, 507, 
509, 514 P, 597, 879 L (vsuto), 1993' P, 2:i47, chaUr 
514 L, cunforter 678, 2287 (P reconforter), cuntenir 
182 (P j'), cunvertir 1212, 1230, curucier 631, Ar- 
fendre lOoO, descuvrir 601, drechier 2375 P, elloin- 
^rnier 2206' P, <?«ťrí>«/r^r 2059' P, wřair 1047% 1484', 
1873% ^j;bi> 2592 P, ť-Jwa/Vr 2016' P, 2073% ťfjwiřr- 
veillier 299, 411, 1751% espoénter 601', 1459% 2015' 
P, /-j/ťJi/r/V 166' L, fier 187' (P se), 1346, 1960, 
.<r^///r 2423 L, lei'er 44(i, 2320' (L bez se), 2467' (L 
bez se), metre 68, 719 L, 923, 1433, 1867% mustrer 
8)3, pener 1701 L, 2292, /^/wťfr 159 L (chybně), 
plfindre 2405 P, 2421, preisier 672, purpenser 183, 
2147 P, reguardcr 2249, 2521, r^^íř/i/ir 462 (v L 
dlužno vložiti dle P), 2415, reposer 494, 1861, re- 
prendre 1205 (P defendre), retraire 72 (P s\ 1204', 
returner 401' (P ď^), saúler 245 ' (P saluerl), segnier 
VM, 634, Jďo/r 163 (L s' asseeir), surrire 1296* L, 
suzle^^er 214, /a/j/> 399% 919, 1005% 1419, tapir 
2116' (v L nutno doplniti), targier 2289' (P jí), //nir 
43' P, 426, 1045', 1081, 1082, traveilUer 1697 (P sot), 



i 



311 



turner 215, 663, 1237, 2153, vanh-r í^4, 423, 1270, 

vengier 2ldl, vestir 716, 1)53. 
secorahle (*sucůrrěre - -abilis) — pomocný; u voc. 

secorahUs 2080 P. 
sčculorum secula lat. v P 2688. 
secund — second (sěcúndus, -a, -um) — druhý; fem. 

výr. v estre 1262. 
securs — secors (succůrsus) — pomoc, přispění; výr. 

s estre 231)2 P: acc. s faire 2598 hastif — haitié, 

requerre 2076 P. 
seeir, seer'^ — seoir (sedě re) — seděti; inf. s veeir . 

1529^ en tel clarté, 189 en halt, 1531' od li (P seir) ; — 

pr. ind. 3. sg. siet 621 en sa chaiere, 1762 delez sun 

fiz\ — praet sg. 3. sist:^l en sun palais 1538 od 

'li, 163 refl. en le chité (L asist). 
segnier — saignier (sign are) — znamenati, pokřižovati 

se; inf. po faimes 1124 de sa cruiz\ — praet. 3. sg. 

-ťi refl. 191, 634 seigna — saingna\de la seinte croiz, 
segnur — seignor (seniorem) — pán; 1. správný acc. 

sg. s desirer 2491 (L espus), faire 280; též s předl, a : 

duner 699 (zde ovšem L menga e sun s,, ale chybně), 

o'jetr 2248 (L tyrant); -^ de : se pleindre 24*ji; — 

2. nesprávný nom. sg. bucf jako podmět s demener 
1493 (P sires), aneb jako apposice 1567, aneb jako 
výrok s estre 2435. — Pak máme též příklady tvaru 
s flex. j, bucf jako pl. acc. s enganer 2223 aneb 
jako vocat a sice obyčejné segnurs — seignor t)65, 
731, 1053, 1065, 1153, 160.<, 1133 (zde L Seignurs), 
1973 (L Seignurs), 97 (P Segneur), 439 (P Seigneur). 

segur — seúr (sěcurus, -a, -um), —jistý, bezpečný; 
fem. výr. k joie 1718. 

segurer (*8ěcQrare) — ubezpečiti; pr. ind. sg. 1. 
segur 2473 (P aseúr), 

sei — soi (sě) — zájm. refl.; acc: celer 511, defendre 
142 (P li\ descuvrir 2115 (P //), merveillier 1006, 

1872, resusciter 841, traveillier 1697 (L Jť) ; \- a: 

faire bien 392 (P iaus), cunvertir 1214 (P lui), trair^ 
1163 (v L lépe atraire dle P), 1186 (P lui), venir 
1879 L;— ^ de\bon 7, faire 829, oster 2495; — 
-|- en : acoilir ardement 2286 (P /í"), aveir durableted 
1976, estre : certein 1702 L, deu 834 (P lut), grant 
855, mortel 948 ; mustrer 857, ocire 868, suffrir mort 

949; J_ o\prendre 2307 P; \- par'.honurer 956 

(v L sue, tedy possess.); — -{■ juste'.asseeir ()-23; — 
-h sur'.prendre 469. 

seir — soir (sérum) = večer; acc. Času 1643. 

semblance — samlanche ('''símilantia) — podobnost; 
-\-en\appareir 908 ďume, 

semhlant — semblant, samblanť^, sanblant^, samlant* 
(si mí lan s, -antem) — zdání; nom. (v P s flex. s): 
enditer 695' /<?/, faire : amer 604* bel, reduter ()ÍJ3* 

fol\ yen \pareir 625' fol\ \- od\ respundre 1902 

faint (P sanblans) ; [-puriamer QOV bel; h/'"* 

celer refl. Wé^ feint, 

sembler — sambler, samler'^ (similare) — zdáti, podo- 
bati se ; pr. ind. 3. sg. semble — samble 217 bele a 
culurée\ cond. -ereit — -eroiť.honur 433; passé ant. 
ot 'é 447' escham. 

s.'n 1. (ft. sin), v P sens = smysl, rozum; acc. s mustrer 
677, preisier 680; \-de\sume 7*23; \- pur: mer- 
veillier refl. 886; — 2. (= sine), v P sans — bez, tak 
s fin a toto s loer 2578 L, remaneir 244, veeir 576, 
s fait 505 estre, s sens 20(> (P vidělo v sen zájm. 
possess. a změnilo to v son), s xw/f de vois 180; — 

3. (= suum) v P, obyčejně son, ale sen dokonce jako 
nom. 614 (L sun), 

sené (v. sen •\- -atus) — rozumný; fem. s cume : dire 
800. _ 

sens (sensus) — smysl, rozum; sg. i\ov^, aveir mestier 
1912, enfuir 1099 (L šanc z. fervir), estre 511, metre 
206 (L 4" '^''* = 8 i n e), piaisir 410, suffrir 2007: 
acc. aprendre 306, 934, av^jr 419, 661, 613, demustrer 



613, espruver 670, faire: entendre 1049, í/Jťřr 1927 
(L turmenz); moustrer 677 (L J^n), ť^ir 379, 737, 
perdre 1054, plaindre 2512, purpenser 1927 P, preisier 

yj^ (L J^w), saveir 422 ; 1- ťíťř cinguante 403 j«//7, 

«r)Wír 1516 (L /ťi), í7r^£?i/ 811 fals—fol (P Ji/^J^r- 

/»!//), j/JWť' 723 (L Jťw), ířJ/A-íř 1061; j-ťf/ir/řť-r refl. 

187; — -f" P^^ • ^«y^''<? ťŽť-ťďiiř 941 ; — -(- ///r : s^sbah- 
1018;^ |-j^«:wír/rť 206 (v P jako nom.). 

sente (semita) — stezka; acc. se sivre 1248 dreite 
(P tenir), 

sentence (senténtia) — výrok; acc. cuntredire 910. 

sentir (sěntire) — cítiti; inf. absolutně po poeir 39', 
1318, pak s doplňkem v accus. dolur a peine 95'); 
inf. s předl, a po adj. dous 2492 (L suffrir) \ — pr. 
ind. sg. 1 sent — senc. peine u dulur 139 í; — 3. sent: 
bunté 1194, go que 112, mort 16()8 L, vertu 259, 
1737; — pl. 3. sentent : bunté 1210, qo que 391 : — 
praet sg. 3. sentiímort 865 (P suffri), 931; — pl. 3. 
sentirent: bunté 1211 (Jř bone Jin), odur \b^d\\ — impf. 
conj sg. 3. sentist absol. s předl, de 119(í; — pf. 
conj. sentue — sentie ait 2664. 

senz — sans (sine -f- -O — b^^I ^"^ ^ doplňkem osob- 
ním 2165 P, 21(>6 P, 2432, aneb věcným obyčejně 
abstraktem: corruptiun 719, creant 1549 (L negat. 
věta hyp.), cunduit 1686, dagmage 2568 P, deserte 
1028, dolur 720, dutance 662, 774 (P redoutance a 
dle toho dlužno opraviti též L), espoir líí87 P, fail- 
laňce I936,yřn 1160 (P en\ 18)2, 1986 L, per 21.^(), 
poeir 2200, sálu 1282, /ír//fť 2022; — též s inf, ment i r 
1(>8, veer 2542 P (v L celá věta nel velt veer). 

septimě (s ě p t ě m -|- -'w*^ Z dime a to Z děclmus) — 
sedmý; y<?r 1145 (L t režime), 

sepulcre (sěpúlcrum) — hrob ; \~de'. eissir 2621 (? 

chybně sepulture), 

sepulture (sěpúltQra) — pohřbení; — acc. s cunscntir 
2361 (v L 8 vií) ; Y de jen P (viz sepulcre). 

serf (servus) — otrok; výr. s estre 2378 L; -f- cume 
1554 (P sers) ; — pl. s předl, sers, -4- verš : guerrc 
2126 P. 

serganty serjanť^ — sergant (sěrviens, -ěntem) — 
sluha, pochop; nom. pl. s mener 2071, plurer 2325, 
prendre 1452 (P dat. pl. a ses sergans), venir 11 11'; — 
acc. pl. s enculper 1891 (P homes), enorter 2288; — 
dat sg. s faire (praviti) 2601', preier (resp. depreivr 
dle P) 2540 (P pl.). 

sermuner — sermoner ("^-sérmonare) — řečniti, do- 
mlouvati; inf. s par\assaier 1366. 

sjrvir (servi re) — sloužiti; inf. s lui \Sí^ (L de cuer), 
()56, 2675, s předl, a 436; — pr. ind. sg. 3. sert 1 151 
(le — lui)\ — impf. conj. servist 283 (v L s acc, v P 
s předl, a); — pt praes. servant s aler 1810 (L si- 
7oant). 

sjrvise — service, servigé^ (sěrvitium) — služba; acc. 
s faire 315, 343' (P chybně), perdre 1152', rendre 
269' (P chybně). 

s.'s = 1. (suus), nom. sg. mase zájmena poss. 3. os. 
obyčejně jen v P (v L nesprávné sun, viz toto), tak 
s cors 2037 P ; na obou místech pouze 2372 se subst. 
privez\ — 2. (suos, suas acc), pl. s předl, neb bez 
předl, u substantiv amis 1185, 1634, 1701, 1782, 
anceles 2125 P, angeles 2614, bontés 692 P, che7.>aliers 
2262, 2307 P, cUrs 318, conseilliers 2308 P, creanz 
230, 690, 1817 P (a dle toho opraveno i L), criatures 
817, cunpaignuns 1116, cunseilz 335 P, desputurs 584, 
deus 350, discipies 238, diz 213, 488 (P lor), 5řS6, 898, 
1085, druž 94, enimis 564, 1186, fedeiU \U1 (P amis\ 
1480 (P amis\ feelz 1788 (P amis), guardains (v P 
gardes) 1579, 1880, 1884, humes 2343, 2346 L, meins 
2545, miracles 848 (P ches), noces 1628, oilz 216, 
přivez 75 (L sice as p., ale chybně), 91, 120, rais 
fvSO (P ieus), seinz 16í)2, sergans 1452 P, sers 2125 
P; — 3. (= suas) jako nom. pl. u fem. genz 2322 
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P; — 4. nesprávný nom. pl. mase. v L argumenz 
4BB (v P sice rovnéž ses^ ale jako nom. sg.), angcles 
1481 (P //). 

id^^els — seviaus (si -f věl + s) — alespoň; 8i9 (P 
vťaus), 872 (v P viaus doplněno v seviaus dle L). 

si 1. nomin. plur. mase. zájmena poss. 3. singul. 
chevalier 1800, messagier 77 ; — 2 spojka a) hypoth. 
(v P se) a sice 8 pr. indic. ad 1319, creis yOJ, dei 
£590, ťfi/ 4G0 (P j'). «/ 457, 921, 1391, estes 1064, 
ír«ř>rí 309 (P j*), «;«/ í'/;^f/r 644, ví-^ 933, i'^// 2033 
(P j'), vengiez 2438, wV«/ 1796 (P rovněž «"); i^pf. 
ind. pooit 331 P (dle toho v L po[ei]enť)\ — impf. 
conj. eusses 201 (P j' avoies\ fust títíí, susses 272 (P 
savoies)^ usse 2201, volsisses 197 (P voloies), volsist 
350, 278 (v L nutno opraviti dle P j'); — s perf. 
ad encliné 1288: — sloveso vynecháno 1916, 2035 P, 
2235, 2473; b) ku spojení vět = et\ připojuje pr. ind. 
ai 1524 (sin — sen), crient 1700, deit 503, dit 322, 
752, 1572, 2118, doi 2213 P, encontrent 2059 P, es- 
merveilU 299, <rj/ 674, 1401 (P e\ estuet 45, grant 
2244, Afl/fíř 2605 (P e\ mustre 1121, ^ťřr/ 1676 (P 
má s\ ale hypoth.), voil 2610 L ; — impf. ind. avoit 
138 P; — praet ala bil, apela 1535, 2250, chaUrent 
1993 P, commanda 2046 P, cunquistrent 1156, <^u^a 
2429, entendi 2112, ^ 2436, ^/ 700, guari 1174, 
menerent 1113 P, ramenad 97(), segna 191, surrist 
1296; — impert. da/^s 1957, írrť?/ 1947 P, /ai m^/ríř 
2027 P, /ař «/^r 1972 (L eV, — pr. conj. face 1610, 
jť?iV /n'jtf 2035 P; — impt. conj. esjoissiez 2531 (L 
rkp. se\ fust 2497 (P ind.); — pf. unt amené 402; — 
fut avras 1463, enganerunt 2223, yjřrfli 814 (L <?), 
/rrtj 2468 (P fai), metrad 1621, z/iVr^a 1915; — též se 
objevuje zároveň se spojkou e, pHpojujic buď praes. 
ind. cuntredi 940, deit 114 (P sel), est 129 L, 22.4, 
tienent 750 (P sel\ voil 1895 aneb praet destrainstrent 
1046, devint 2641 P, penssa 215 (L ^ Puis\ enterrerent 
1232 P, i/ťřwťfí 742 P neb plsqpf. conj. eúst vaincue 
1878 P; — c) uvádí nepřímou větu tázací po saveir 
1640 L ; — 3. adv. = s I c a) před slovesem = ainsi', 
bez následujícího que\ se slovesy assaier A^^ řL issi\ 
blasmer 771 (L nutno čísti si místo issi dle P), cu- 
mander 92 (v L nutno issi dle P), curre 2099 L, de- 
ceivre 2384 L (ale [i^]si), 941 (L ci, nejasné), denier 
H87, despire 1252, destruire 1748 (do L vloženo dle 
P), 1970 P, devier 1571, duner 1442 (do L vloženo 
dle P), embler 2342, eschamir 736, esgarder 2031 P, 
^x/^r/^/- 2653, /a/Ví' 115, 463, i 05 (v L [is]si dle P), 
998, 1040, 1373 (P ainsst), falser 1562 (v L \is\ si), 
gueroier 2122 P, honurer 1178, hunir 2209 (L wz), 
maintenir 1185, manecier 1950, mť/r^ 2258, 2428 P, 
;í>ar/ifr 1073, 2156, 2493 (P ainssi), tenir a fahU 769 
P, turner a perte 1(571 L, veintre X064 P, 1496 (L 
^[is]si)\ — b) rovněž před slovesem = j/', tant, ale 
8 následujícím gue : aviler 428, destraindre 2219 P, 
/ťj/>/r entendre 1049, Aa/r 2359, ochirre 1925 P, /^úrr/cr 
541, j/2//> 25 (L issi)y veintre 425 (P ainssi)\ — c) před 
adj. a adv. a) s následujícím que : atnple 275, ^íj/íj- 
1814, honeurée 2471 L, cuveitus 1350. dolerous 2389 
P (zde jest ^^w^ vynecháno), </«//•<• 2063, eshai 1574 
(P esmari), faitement 2394 P, ^rfl«/ 1119 L, 15G8, 
i 71 ', lunge 1666 (sr. pod dolerous), purpensez 1892, 
riche 1663, ja^^J 685, vaillant I0á3 (v P ^tt^ relat ); — 
/í) následuje í-ww^f, cum : iťř^^ 615, 1906, sa^es 492, 
vťisdus a envius 378, vilment 2476; — y) se zájmenem 
relat luinteine 246, ť>j/ 1281 (P /aw/), nVArf 1663; — 
dj bez věty konsekutivné : amuiz 1065, ^j^ais 1056 L 
(chybně), cruele 229, forment 2373, forsené 2346 P, 
^-/-an/ 274, 419 (P »«ť>//), 474, 530 (P tel a dle toho 
i L), 2657, /a/^ťď 1954 (P ainssi chybně), lung tens 
2008, noble 1905, ««« certein 1639 L, rť?ťi/ 1532 (P 
/W<f), sagement 1074, 155 P (saigement), sanglens 14H4 
P, veine 245 (v L chybně de), vil 472 (L + gue). 



vilment 1907 ; — f) si samostatné bezprostředné před 
gue 567, 1617, ia56, 1920 (v L nutno [is]si dle P), 
2086, 2216 P, 2466, 2477; - 4. adv. = ecee hic, 
m. ci — chi\ tak 573 (kde opakem la jest jasné 
označen význam místní), pak sem náleží též 439 P 
(L doplněno ci) s mander, snad též 2483 L a [i]ceste 
mort a 751 P cestě si croit. 

Sibille — Sibilla, Sibila"^ (Sibyl la) — jméno vl. jako 
podmět 897' redist, 900 dit. 

sichiery pt. pf. sichie 2519 P chybně, kdežto L má 
správně flechie. Naprosto zajištěno není ovšem, že 
tvar ten jest zde přepsán; mohlf přepracovatel pik. 
pomýšleti zde na sachier, jež by dalo též dobrý 
smysl. 

siecle (s a e c ú 1 u m) — věk, svět ; podmět s est re muable 
1661 (P acc. k veoir\ faire hunte e turment 1684 (P 
s flex. s), 

siege (subst. k *sédlcare) — stolec; nom. s j a est re 
aprestés 2587 P. 

sien (dle mien) — svftj, jeho, její; le sten afaire 1858 
(L sun af.) 

signe (signum) — znamení; acc s av^/r 895 (L runt), 

sil 168 L = cil. 

sire, sires"^ (senior) — pán; podmět faire a amer 1177* 
(P sire), flaeler 1526», hair 15ó7S mener 1493' (L 
segnur); — výr. s esíre 709', 1813, 2435 P, 2440, 
2650; - voc. 529, 541, 645, 2081, 2085, '2087, 2555, 
2559, 2563, 2567; spojeno s emperere 388, s bel 
2551, 2569, 525 (zde L bele ovšem chybně m. bels). 

sis (dle mis) — správný nom. sg. zájmenu poss. 3. sg. 
s nuns 138 L. 

siue (dle mieue, miue) — jeho, její ; s fem. sg. amie 31 
(L sue)y amor 2í>4í (L soe). 

siute (sěcta) — sekta; acc. s laissier 22i4:P fole (m. 
rkp. folie), 

sivre — sivir (* s ě q u ě r e, v P dle IV.) — následovati ; 
inf. trace 25, volentez 1274; — pr. ind. sg. 3. siut 
458 trace\ — imprt. sg. 2. siu 1248 sente (? tien)\ — 
praet. sg. H. sewi — sivi 1216, 1841; — pt. pr. 
siwant — sivanť.aler 2522, i^enir 1840 (P servant 
s aler, v L chybně tištěno suivant). 

soe — soie, siue"^ (s ú a) — zájm. poss. 3. sg. před fem. ; bez 
členu 8 amur 61V (L vlastně s', ale nutno opraviti 
dle P, jež má soie), merci 1898; -f- par \ essalcier 958 
[par soe =zP en); p\. ~\- od: venir 172 L; — se Členem 
určitým amur 2(547', 2219 P. ancele 1930. 

soffis (suffěctus, -a, -um) s nom. s — dostatečně 
opatřen s estre 11 de sun bien (L suffire s předl. rt\ 

soldre — solre (sólvěre) — rozřešiti; mf. diz 48á. 

soleil (*sóllcůlus) — slunce; 2icc. faire luisir 236; — 
-\- a : sacrifier 247 ; — nom. soleilz — solaus : esLnier 
580, rendre loenge 261. 

solier (solárium) — balkon ; -^ en: tnunter 1863, 

sorcerie — sorceré (*sÓrtÍarius4- ií^» P -f" '**^^) — 
kouzelnictví ; -f- ^ '^/^^^ ^''^ 1908. 

jť)ttj/ďAíí> (sústiněre) — podepříti, podporovati; serai 
soustenu 2192 P del mains, 

space — espasse (spáti um) — prostor, Ih&ta; duner 
25*1 (P espasse a též v L lépe es páce). 

stature (státiira) — postava, socha; podmět k estre 
gloire 13-24 (P faiture). 

suavet — souavet (sůávis-|--cttus) — přívětivě ; s dire 
254 (spojeno s beí), 

subíif (*súbítívus) — rychle pomíjející; regne 2275 P 
(spojeno s vain), 

subtilité (sub ti li tas, -átem) — chytrost, dfimysl; pod- 
mět k empirer 801 (v P acc. s metre -\- en, y i, zkrá- 
ceno v subtilté), 

sucurre — secourre (succůrrěre) — přispéti ku po- 
moci ; praet. 3. sg. sucurut — secourut 1479. 

sue v. soe", bez členu s par; honurer 966 (P sot)\ se 
členem neurčitým s de : amie 31^ ; — se Členem urČi- 
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tým, jako podmět s estr^ enpeirie 957; s pur 381 
(P v nom.). 

suen^ soen^ — sien (súúm, v P dle meum) — svůj, 
jeho, její; bez členu, výr. s estre 1191' (P siens)\ — 
se členem neurč. dicipU 741 (P sťens)' — se členem 
určitým, a to buď u subst cors 2314 P, poeir 820 
aneb samostatné acc. pl. s honurer 1178' aneb samo- 
statně s předl. ;-[-'» pl« demander 167, duner 854, estre 
cunforz 2254 (P rovněž suens)^ faillir 1190 (P id.) ; — 

-f- de (sg.) : naistre 14 (P de lui) ; ^- sur (pl.) : 

prester 1404 (P tiens). 

suffire — souffire (súffí cěre) — postačiti ; pr. ind. sg. 3. 
suffit — souffist : errur 241, id. ale L suffist o deu 
15tí; poslední tvar též s předl a 11 (P estre soffis). 

suff rance (sůffěrěntia) — trpění, trpělivost; nomin. 
s estre piue 1258 (P poissancé). 

suffrir — soffrír^ souffrir'^ (*súffěríre) — snášeti, trpěti; 
inf. mort 74(3S 7«2', 949', 1795, 1921' P, peine 1389', 
sepuUure 2360' (L curtsentťr); — s větou uvedenou 
spojkou ^ue 968', 1161'; — inf. s a\dulz scil. mal 
2492 {P sentir) ; — praes. ind. pl. 3. sueffrent : mar- 
tyre 1144, mort 1657; — praet sg. 3. stdffri — souffrii 
dolur 1395, 1478, 2626, mort 711, 713, 839, 865 
(L senti), 1392 (L sujg^rid\ 1430, 2630 (nutno čísti 
martyre dle P), 2631, 2632, 2643, peines 1395, plus 
1446 (L fisi) ; — pl. 3. suffrirent — souffrirent : mar- 
tyre 1566, mort 1497, 177u (P dolor)\ — fut sg. 1. 
sufferai — soufferrai', dolurs e peines 1396, mort 1391 ; — 
2. -as : mort 5 13 (P sofferas) ; — 3. -a: turmenz 2091 ; — 
pl. 1. sufferum — sofferrons \fol(i)e 731 ; — 3. -unt — 
•ont : mort 567, 1617 ; — pf. 3. pl. unt suffert — 
souffert : cestě jako doplněk osobní 2008. 

suhait — soshait (sub, subtus+ft. heit) — přání; 
s neos. aveir v acc. pl. suhais — soshais s/ols 1713. 

sul — seuly seus'^ (toto v nom.) (sólús, -a, -um) — je- 
diný, samotný; u zájmen :/<? 2370', 1414 (fem., zde 
bez zájmena), mei fem. 640, 1412, m' 646, tu 2167 
(fem.), 2177 (bez /«), tei 528, // 12', 49', 387' (zde 
L suls), 709' (dvakr), 1439' (P «7), 822' (L /O, 1208' 
(L li suls), 1192 (zde též v L suls, il vynecháno), 
2144' (id.), lui 199, 385, 656 (v L doplněno dle P), 
1207, 1358 (dvakr.), ele 1563 L, 500 (zde ele vyne- 
cháno) ,le soie 384 P, cestě 1757, 1759, ki 7', 288', 
2650 (též v L suls, v P po iV), /ruit 996 P (chybně). 
un 2450, sr. též lílSLun sul chez'07l; — adverbialně 
1268 (P tant) ; sr. též 996, kde rkp. par sul sa vo- 
lenté dlužno změniti v p. sule s, v. a vložiti též do P. 

suleir — soloir (sólěre) — častěji něco dělati; impf. 
ind. 1. sg. suleie — soloit : douter 2169 P, quider 2182. 

sulement — seulemeni (sóla mentě) — pouze, jen; 158 
(P bonement), 1265, 1683. 

sulunc, selunc"^ — selonc (sěcúndum-|-longum) — 
dle, ve shodě s něčím ; amer 2666 go que, faire 126 
goy f, sacrifise 104 manantise^ guereduner 2671 go 
que^ ordener 36 tenSy rendre : loenge 264 vigur^ respuns 
220 /(ř/, servise 270 go que^ user le tens 46' genty voleir 
bien 6 go que, 

sumě — some (súmma) — suma, souhrn; nom. jako 
podmět 723 de mun sen; výr. 228 de religiun; — 
acc. s dire 837. 

sumne — somme (sómnus, -um) — spánek; ■\- en (el)'. 
tenir eire 1585 de la noit. 

sumundre — semondre (*s ubmončre m. -ěrc) — na- 
pomínati, pobízeti ; pr. ind. sg. 3. sumunt — semont 
118; — impf. ind. 3. sg. sumeneit — semonnoit 619. 

sumunscy semunse'^ — semonsse (id. -f- -itia) — napome- 
nutí, vyzvání; acc. s comencier 79 (P semonce)^ dire 
96'; \- de\ aveir joie 587. 

sun (sÓnus) — zvuk, hlas; -\-od\voiz 2580 grant \ — 
-|- sen : aůrer 180 de voiz. 

Jnrnlk, I)v6 verse stfr. leg. o jív. Kateřinč. 



sun — son, sen"^ (suum) — sSjm. possess. 3. sg. mase. 
i fem. a) správně před. mase. v acc. aneb pádu 
s předl., tak: afaire 1489 (L un), 1858 (P U sien\ 
ami \.Qt2Í0f anel 340, barné 1864, besoin 524, bien 11, 
1196, chiefYl^ 2298 P, coer 160, celW^, cors 1431, 
1457, 15% L, 1741, 1956, 2010 P, 2356 P, 2612, 
2615, cuer 16, 178 P, 352, cumandement 1455. 2049, 
cunfort 504 P, 516, curage 181, 613, curs 267, desir 
146 P, deu 1093, 1330, 1565, 1824, laSO, 1960, dit 
727, 1008, 2093, domage 1678, 2510, drtit 110 L, 
duaire 1265, espeir 504, 516 (P voloir\ faitre 1742 
(P creator), fiz 707, 1762, 1815, nun 852, 875, 1097, 
palais 67, 171, 1491, parage 2609, pere 268 (P ton, 
ale chybně), plaisir 268, 828, regne 62, 164, respuns 
219, šanc 1931 P, segnur 699 (v L vlastně nomin., 
ale chybně), semblant 607 (P un\ sens 187, 1049, 
2512, servise 269, 343, 1152 (L cetjy talant 826 (P 
commant), tresor 157, us 458, vis lé02, 1622, voloir 
319, 515 (P espoir), 2406' P, 2672, vult 216; — 
b) nesprávně jako nom. sg., čemuž v P odpovídá 
obyčejně správné ses, tak argumens 438 (v L sice 
rovněž ses, ale nom. pl.), bien 1707 L, blasme 111, 
cors 1320, 2630, cuer 178 (v P s předl.), 1106, cun- 
fort 502, cunseillier 2398, desir 146 (v P accus.), fisi 
1743, pere 55, 139, 153, 1743, provost 96, šanc 2611, 
segnur 1493 (P li sires), viaire 593 (v P s předl, a 
členem) ; — jen málokdy jest son též v P, tak s cun- 
fort 1150, saveir 1321 (P former, v L přidán člen 
určitý), ano i se sens 206 P, kde v L se vyskytuje 
předl, sen = sine; konečně sen v nom. P máme 
ve v. 614 se subst. visage, 

sunge — songe (sdmnium) — sen; acc. s sungier 1623. 

sungier — songier (sSmniare) — sníti, zdáti se; praet. 
1. sg. sunjai — songai s que 1527 ; — ai sungié — 
songié: sunge 1523; id. s oi 1543. 

superfluité (sůperfluitas, -a tem) — přebytečnost; 
acc. s oster 810. 

sur — sor, sour^, seur"^ (super) — na, nad; afier refí. 
2386, 2534, apareir 190, aveir \poesté 1939', 1405 (L 
en), suspegun 2344, estre 252, 674, e, : alevé 276, 
honurez 336, poissant 825, rei 2274 řP <&); prendre 
466 řP emprendre, dle toho též L), 469, prester poisté 
1404» (P doner\ turner 2536 (P metre)\ pak též v sor 
tout chou 485 P, kdežto L se objevuje ve slově en- 
surquetut. 

surmunter — sormonter (super -f- *montare) — pře- 
stoupiti, přemoci; inf. s poeir 424. 

surquidance — sorquidance (súper-)-*c6gitantia) — 
domýšlivost; jako podmět s nuisir 2180; — jako 
výrok 2184 (v P s ch), 

surrire — sosrire"^, sousrire^ (surriděre dle III., v P 
-f-subtus) — usmáti se; pr. ind. 3. sg. surrit ^^ 
sosritWÁ\ pt pr. en surriant — en sousriant 679; — 
refl. surrist — sousrist 1296. 

sus (sursum, susum) — nahoře, vysoko, vzhftru; 

saillir 2605 ; spojeno s adv. la : aprester 2588 P (lassus), 

paistre 1179 (P id.). 
suspegun — souspechon (súspéctio, -Snem) — pode- 
zření; acc. s aveir 2344. 
suspir — souspir (subst k násl.) — vzdech ; acc. s faire 

2504. 
suspirer — sospirer, souspir er"^ (súspírare) — vzdychati ; 

inf. 174 (L duluser); pr. ind. 3. sg. -e 1104' de par- 

funt cuer a griefment (P m. toho forment), 1420' 

(zde též P griement). 
sustenance — soustenanche (sustínentia) — podpora ; 

výr. s estre 822. 
sutil — soutiu (s ů b ti 1 i s) — jemný, bystrý ; sens 403. 
suvent — sovent, souvent^ (sůbínde) — často; s praes. 

ind. 461', 509, 510', 593, 595, 597', 1461', 21H0'. 

2405' P. 

40 
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suverein — soverain (súpčranus, -a, -um) — nejvySší; 
glorie 1410 (P souvrainne), pere 692; pl. fem. +a: 
aveir desir 146 suv(e)ratnes — souvrainnes. 

suz — soiis (súbtůs) — pod; se subst. ciel: n^o^, aveir 
2063, saveir 2108 P. 



suzlei}er — soslrver (sůbtus-f-lěvare) — pozvednouti ; 

refl. 3. sg. pr. ind. suzlie%*e — soslie%fe 214. 
Synai — Synai (Sinai) — jméno vl. ; -\- de\munt 2616 

(v P bez dé). 



ť = ta : aie 2558, amur 1336. (Viz též te). 

ta (tu a) — tvá; a) na obou místech taiancele 523, 
bunté 2085, foi 2268 (L sa), folie 312 L, grace 2562 
řP mercki)y juvente 1247, 1968, loi 1616 (L safet), mort 
2269, painne 2238 P, per 307 (v P accus.\ requeste 
1612, sentence 940, subtilité 8U1 (v P acc), í'a/«r 
2007, vilted bU\ — h)ta—te: belíé 1243, crieme 1336 
(objekt.), dignita 195, entente 1972, /tiť^ 2576, /<?//> 
2470, ^/ť? r^ 654, juvente 1971, /^řrť 924, maisnie 
1326, mťjr/ 2162 P, 2244, /ť>^j// 275, 547, pramesse 
647, ^r^tfr^ř 558 (P parole), science 939, teste 1384, 
venue 2592 P, ví> 1378. 

/aw/r (táce re) — mlčeti; est teii — teiis 935; refl. pr. 
ind. 3. sg. taist 919, 1419; — s'est teúe 399, 10U5. 

taUnt, talanť^ (tálěntum) — vůle; -{-a.faire 826^ 
(P commant) ; pl. acc. talenz — talens : muer 2430. 

tant (tántum) — 1. adv. a) před adj. a adv. bien 306, 
1241 (P bet), bele 1175 (L s par), 1240 (L s par), 1872, 
1874, boens 2253, cUr 1533 s par, cointe a sage 1677, 
grande 255 (+ /ar), lungement 1667, £?j/ 1281 (L ^0? 
plainne 1699 (L /í/í^) ; — b) se slovesy : agreer 384 L, 
aUr 1588 (+ ír«^), flw^r 1357, 2181, 2363, 2385, 2557, 
assaier 1369 negat. s que a konj., cunforter refl. 2287, 
(P itant a tak nutno i v L), demurer 632, desirer 
2639, /aiV-f *fl/r<r ^ /airfřr 1385 P, fier refl. 1960, 
;řa^/řr 1526 (L itant), jeuner 1876, piaier 1457 (tak 
položeno do L m. plainstrent, P <>«/ batu), preisier 
2645, va/i/^rr refl. 334; — c) časové s tenir 2124, 
zejména ve spojení s cume, cum'^ s praes. 2686^, 
1511^ (zde = zatím co), 1022^ (zde = pokud); s praet. 
139 (P cum a dle toho i L); s passé ant. 1882^ 
s fut 1333** (L cume, ale chybně), 1958 (P s praes.) ; — 
d) s cume, cum"^ ve významu » pokud < s praes. 377'', 
2052 (P comme); — e) u komparativu 1371, 1372 
(L itant), 2012 P, 2661 P; — f) s předl. +/ors 365 

(v L ještě d^, ale chybně), 1268 (L sul); \-par: 

veintre 1878; — -^ p^^ s násl. que ve smyslu při- 
pouštěcím 2064 (L pur quei que); — 2. subst acc. 
dire 1313 ?, forfaire 1285, purpenser 1399 negat 
s que a konj.; — 3. adj. mal 1467 negat. s que a 
konj., fem. guise 1962 (P mainte); pl. acc. tans — 
tans: mals 1846 L (tants), millers 2129 P; — o sobě 
1396 tanz — tans, náležející k dolurs a peines. 

tapir (ň. tappo) — refl. skrývati se; s voleir 211G. 

targier (='=tárdí care) — opozditi se, váhati; íargant: 
aler 2289. 

tart (tárdě) — pozdě 601. 

te, ť'^ (tě) — 1. dat. 2. os. sg. u tvarů slovesných ad, 
a: demustré 2127 ^ presté'Ji\^, 1404*' (P doné), uverte 
2586'; ai dit 1779^ avra mestier 1912^ destine 14t)6 P, 
di 1638 P, 178^i, 2013 P, 2039, 2231 (P vous), 2487, die 
726 P, dirai^^M (P /'), 1413, dirum 1102, doins 2243, 
dunrai 2018 (v P jest te accus.), 537 (P vous a to 
správné i pro L), enveie 1542', est avis 98P (L tei), 
estortrai 2242*' (P te tordrai), estuet 311', 388', 934'', 
1381' L, faU 1850, frai 1273, 870 L (chybně), 1289, 
1293 L, grant 660 L, 2244 (P ťacreant), jur 2474' L, 
mandě 559, musterai 889, plarrad 20*J2 (P to{)y preier 
651 (L vus), 1522 (P vous), 2232 (P vos), 2bG^,pruis 
777, 859, puet : avoir mestier 2120' P, tolir 2574 (P me); 
purra avenir 2469*', rent loenges 2551, serad faite 
privée 2443, šunt assis 1241, tolrai 2239 P, trenchera 
1940 (m. possess.), unt po r sis 2026' P, voil\ celer 



2366 (P quier), mustrer 1521; — b) acc. u tvarů slo- 
vesných apele 524*, atent 2589 L (chybně m. vus\ 
conseillerai 2018 P, crerai 1347', cunfunt 896, desUies 
793, desvoies 2121 P, envie 1628^ esmaier 1849«, ferai 
ocire 2475, fis 1847, />/ naistre 200, /?rwfl 1947 P, 
forveies 794 (P desvoies), frai : batre 1385, entendre 
814; m/^/rflrf 1621, mwj/r(ř 369, ť?ťAi> 2163* (L te, ale 
chybně), ocirai 2235* (P z^ť^wj chybně), poz duter 
1256, proeve[s] 2362, ///ď/ : dampner e guarir 1652, 
ť/. ť salver liW; recevra 1620 (P /ť>i a dle toho vlo- 
ženo /ť^' i do L), repent 2468* (P /<r), requier 2556, 
salvera 1948 P, segur 2473 (P ťaseúr), susses pur- 
penser 272 L, /<ř«w/ 282, /mť 937, travailles 1348 
(v L doplněno dle P) , unt : o/b/^ 2360* (L sice te, 
ale chybně), apris 361*, deceue 2160* P, ensorcerée 
2157* (L sice /^, ale chybně), mesfait 2433* L (sice 
te, ale chybně), v« 1906, 2353 P, vengereies 285*, 
verrunt 2477, voil : delaier 1911, volsist offendre 27H 
(v L sice «^ m. /^, ale chybně). 

tei^toi, ti'^ (tě) — 1. dat rfíVai 17(B, «/ az'w 981 
(P ť), piaira 2092 (L te)\ — 2. acc. s cunuis 367, 
ť/«ťři 924, recevra 1620 P (a dle toho i do L m. rkp. 
te) ; — 3. s předl. -\- a : aferir 658, rfír^ 1935, querre 
aie 528; — -\- de\ aprendre 936*, aveir: do lur 1251, 
grant 1549 (m. possess.) ; faire 830, pak /aire : m^- 
moire 2596, sacrefice 1943 P, a duter 271 ; merveillier 
refl. — esmerveillier 885, 2006, prendre : ír«r^ 1967', 
ven janče 1257* (L-|- v^rj); vengier 1937, refl. 287; po 

kompar. 284* (v L nutno doplniti <& /«*) ; 1- ř« : 

az;^;r 201, 1405 (P j«r), neos. 302* (L tu ies), reeir 

360; — -^ od s estre 560, 1849; \-par: creire 

1851, cunquerre 362, perdre 2464; h/*""* ^^^^ 

2557, ťfí?w/<rr 2169 P, estriver 2082, mť?nr 2089 P, 

venir 675*, 1615*; 1- Jí/r: aveir pollsU \^^:^ ijLen), 

1939, s ^j/r^ 252, 674 ; 1- sans : vivre 2166 P ; - 

-|- encontre : wj/r 2591 P; \- verš: prende venjance 

1257* (P + de\ 

tel (talis, e) — takový; 1. attribut a pracd. a) u acc. 
mase. buď bez předl, aneb s předl, afaire 466, air 
2059 P, 2097, ami 2271, ardement 2286, ciel 2652, 
cors 2358 (L icet), cunfort 530 (L si grant, sde chybně), 
cunseil 2018 L, destreit 2428 (P ji% engin 2054, ^/aiV 
1582, >Vť?o/r 922 (L itel), 878 P, travail 1545; — b) 
u nom. sg. mase. domage 1063 (P teus), loier 1448 
(L itel, ale chybně); rovněž výrokově s estre 779 
(P /ťTWj); — c) k acc. pl. mase. tels s turmenz 437 
(P itels a tak nutno opraviti i v L); — d) u femin. 
tel,telč'^: aventure 1057* \^ teus), chose Ihh, Aío^ (zde 
L tcU, ale chybně), r/ar^ 553, 1483, 1529, cHature 
1752 (P tele), destrece 1441 (L ceU), folur 2210, Aťiwťir 
1119* (L si grant), jovente 1508*, labur 24, loenge 
1328, /í>tvy/^ 1939, vertu fc64* (L /<?/); — rovněž vý- 
rokově s aveir 856*, estre : loenge 1342 teus (L i/ř/)» 
pocsté 1645* (L /<r/í) ; — b) samostatně nom. sg. a sice 
tel— teus: estre apele 1643, futr 1188, hair 1187 
(L íV^/), tenir refl. 1081 ; /í/ — tes s «/r^ Aař 1027. 

tempeste (těmpěstas) — bouře ; — + pur : devenir 
oscur 1460 (P yver). 

temple (templům) — chrám; \- a: aler 117, venir 

97, 172 (P en); \-en'. entrer 188, estre 100; — 

-|- entre s pl. : faire 1-92 as dewesses, 

tenchier (*těntiare) — příti se; inf. s contre 2119 P. 
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tendre — tenrre (téněr, -a, -um) — jemný, něžný; charn 
1977 (též P tendre), cors 1457, 15% (P = L), 1917 P 
{t€nre\ 21)30, puceU 1069 (P = L) ; — pak výr. s aveir 
v pl. mameles 2294 (P tenres), 

tendre (tčnděre) — napnouti, natáhnouti; inf. s al 
mielz 2411 (P prendre)\ 3. sg. pr. ind. s doplňkem 
meins a předl, verš s ciel 2545, pak col a Vespée 
2600 (L estent), 

tendrur — tenrror (v. tendre adj. 4- ■<> r) — néžnost, láska, 
lítost; acc s aveir 348, 1503. 

tenebrur — tenehror^ tenebrour"^ (těnebrae -{--oři — tma ; 
acc. s receivre 1444; — -\-por\estre doné 1447^ P. 

teniecre (těněbrícus) — tmavý; chartre 1422 (P oscure), 

tenir (těněre dle IV.) — držeti, míti; inf. curs 267, 
jointure (refl.) 2098 (P ne refl.), chier encuntre mals 
2646, 8 dvojím acc. 643 (L rendre); — pr. ind. sg. 2. 
ttens ; re£rnÍ 1888 a torr, s předl, pur 1253 aneb a 
769 s fable] — 3. tienť.tespée 2572, s doplňkem 
osobním 1016 L, s předL pur : criature 429; — pl. 
1. tenum — tenons : Ui 225 ; — 3. tienent s předl, pur 
750, 426 (zde P a conclus, kdežto L má teneient pur 
muz) ; — pr. conj. sg. 3. tienge — tiegne : us 458 ; — 
imprt. sg. 2. tien : sente 1248 (L -f^y) > — impf. ind. 
pl. 3. teneient s předl, pur : muz 426 (P tienent a 
conclus)] — praet. sg. 1. tinc s dvojím acc. sage 937 
(P tiens)\ 8 předl, a (folie) 1576 (P tieng)] — 3. tint: 
curune 1638, fei 1518 (P ot)\ s dvojím acc. sage a 
fol 1081—2 (P tient a při druhém P porfoí)\ — pl. 3. 
tindrent = tinrrenť. eire 1587, nepřechodné s předl, a 
1041, s adv. i 1045 refl. ; — impf. conj. 3. sg. tenist 
s předl, pur 282 ; — fut. tendrad, tendra"^ — tenrra : 
ceptre 1278' L, estrif 500; — pt pf. ve tvarech slo- 
žených a sice tenu : serad s /i/r 1283 ; tenue : aj 212-1 
guerre, est 43 r/wď a sice vil. 

tens — tans (tempu s) — čas, doba; nom. s estre mué 
41* — acc. s passer 420 granty user 46; — lung t, 
2008; s tut—P tostans 1624, 1720, a toto rovněž P 
2260, 22, 1148, kde L má tut neb tuz jurs\ pak P 
toustans 1242 a 1732 a toto též v P m. tut (tuz) jurn 

L^244, 1622; h a 39, 404, 615; — + íf<r: mueisun 

17 ; — -|- sulunc : ordener 36. 

terme (terminus) — Ih&ta; — '\- senz 2022 maire. 

terre, tere"^ (těrra) — země; nom. sg. estre luiteine 
246 (P r), fremir 132 (P r),' sentir 260, 1738' ; výr. 

s estre a devenir 1979; — acc. faire 2654'; \- a: 

aculchier refl. 2543, rendre 1978' (P rr), repairier 
1980 P ; — -f- i/ťf : sepulture 2361', /c^z 2364' ; — -f <«« : 
írAair 1590' (P a terre\ descendre 715. 

terrien (id. -}- -lanus) — zemský, pozemský; mangier 
1896, «//ra^<r 1630. 

/« = 1. (t u o s) acc. pl. mase. s angeles 2576 L, deus 
390, 2019 P, diz 778 (L tez chybně), humes 1334; — 
týž tvar nesprávně jako nom. pl. mase. u chiens 
1341 (P/í); — 2. (tu as) anceles 2553; — 3. (tuus) 
dle mes správný nom. sg. mase. někdy v P, kde L 
má nesprávné tun, tak deus 922; — 2586 s amis 
(L tis). 

teste (-'^těsta) — hlava; acc. s trenchier 1940, 1384 
bele (P nemá sice teste^ ale nutno je doplniti). 

testimonier (=•' těstimoniare) — dosvědčiti; pr. ind. 

3. pl. testimonient : diz 873. 
// = 1. nom. pl. poss. chien 1341 (L/^j), dieu 1942 P; — 

2. v P = tei L; tak -^ en\ veoir 886 (L 0; ydevers 

906 P (viz též tn). 
tierz — tiers (těrtius, -a, -um) — třetí; /i/r 237 (rkp. 

tiez — /i>r), 747 (P tier), 2022 (P /i^a-^), '2045 P. 

tirer (-'tirare) — táhnouti, směřovati; 3. sg. pr. ind. 

tire s u 1411. 
tis — tes (tuus dle meus) — tvůj; amis 2586. 
toe — toie ^tua) — tvá; se členem urč. errur 255, honur 

525; se zájm. demonstr. iceste: errance 1910 {f cestě). 



tolir (t ó 1 1 e r e dle IV.) — vzíti ; inf. s poeir 2674 ; — 
pr. ind. 3. sg. tolt 878 L poeir \ — pr. conj. 3. sg. 
tolge — toilU 2261 curune \ 3. pl. toilUnt 2880 P; — 
praet. 3. pl. toUrent : chief 22í)8 P ; — fut 1. sg. tolrai 
223Í) P confort; — pt. pf. tolu s ont 2382 P; — tolue 
s ont 2218 P. 

tolte rkp. telte (*t o 1 1 a) — vzetí, krádež ; \'d€\ cun- 

seiUier 2218 L. 

tor (taurus) — býk; pl. acc. s offrir 125, sacrifier 121 
(v P vynecháno, ovšem chybně). 

tor (t(Srnus) — adv. kolem, v příčině něčeho; s avoir 
2409 (L entur\ chybně 2534 P. 

tordre (♦tórquěre) — vvkroutiti, vyrvati; fut tordrai 
'2242 mameles del pis (L estortrai). 

tort (t 5 rtům) — křivda; s estre 790; — acc. av«V904, 
10Í4, faire 1266; — 4- a : encuiper 1891, saUir 62, 
suffrir 1392, tenir 1888. 

tost (tdstum) — brzy; s inf. 1880 (P tos zájmeno ne- 
určité); praes. ind. 688, 601, 735, 1029, 1033 {A- plus 
= spíše), 1037 (id.), 1665; — praes. conj. 686, 1287, 
2085 P; — impert. 1957, 1928 (v L doplněno z P); — 
praet 1111, 1113 L, 1869, 2043, 2451; — pf. 1023, 
172 P; — impf. conj. 1472; — fut 670, 1339 P, 1383, 
2037 P ; - cond. 1339 (P fut). 

tostanSj toustans v. tens, 

trace — trache (*tractia) — stopa; sivre 26, 468. 

tratr— trahir (tráděre dle IV.) — zraditi; praet 3. sg. 
trai 741; sui trakis 2186 P. 

traire (trahěre) — táhnouti; inf. ^rrwr 295 (-f avant), 
roes 2047 P (-{- en)\ s a : mal a mal 2004 (P atraire 
a tak dlužno opraviti též L), intr. a quel fin 2208, 
al mielz 2226 ; fors 1367 (P retraire) ; — pr. ind. 3. 
sg. trait: enimis 1186 a sei) 3. pl. traient ', verš le fu 
1142 (P menerent) ; intr. al mal 1039 ; — praet. 8. sg. 
traist 1163 a set (P atraist a tak nutno opraviti též L). 

traitier (tractare) — jednati o něčem, spracovati; 
inf. s ovre 30. 

trametre (transmittěre) — poslati; praet. 3. sing. 
tramist : angeles 2614, foudre 2136 P. 

translater (*translatare) — přeložiti; inf. la vie 32; 
fud translaté[e] 35; ai trans latée — tranlatée 2677. 

travail — traveil, travoií^ (* t r a b a c ú 1 u m) — práce ; 
acc. aveir 676 grant \ (- en: estre mis 1545'. 

traveillier (id. -|- -are) — pracovati, namáhati se; inf. 
refl. 1697; pr. ind. 2. sg. travailles — traveilles 1348 
(do L vloženo te)\ 2. pl. traveilliez — traveilliés 
2437; — nus sumes traveilliez — traveillié 475 de 
loinz] pt. pf. jako adj. traveillié s cors 1524. 

treis — trois (trěs) — 04; persunes 386. 

trenchant (pt praes. k násl.) — ostrý, břitký ; cleu 2055 
P; pl. fem. -anz — -ansilimes 20f2>l. 

trenchier (tru n care, dle některých *trínicarc) — 
uříznouti, useknouti ; inf. : teste 1384 ; fut trenchera : 
id. 1040. _ 

trenta (*t re gin ta) — třicet; trente cinc anz 66 (P 
XXV), cent tors e trente 121 (P XXXIII); srov. též 
XXX e cinc 64 (P XXV). 

třes (trans) — velmi; s bien 1898, 2487, grant 1780 P; 
všude jinde odpovídá tomuto slůvku v P molt, tak 
625, 661, 1163, 1783, 2417. 

tresgeter (*transjactare) — vylíti (sochu); infin. : 
cors 1311, ymagene 12Í5; seit tresjetée — tresgetée 
1309 de quei que ; — serai tresgetée — tresjetée 1303 
ďor. 

tresor (thesaurus) — poklad; faire departir 157; — 
-\- deipenser 159. 

trespassable ("^^transpassabilis) — pomíjející; mort 
573, 713, peine 1407, poésté 1638 L. 

trespasser (*transpassare) — pominouti; fut 3. pl. 
tresfasserunt — irespasseront 1985 L 

trestuit — trestoty trestouť^ (trans + *totti) — všichni; 
creirent 1665', crUrent 1127, esguardent 1871* (L 

40* 



nif; 



tresíoiíjf granierent 493 (P toť)^ guerpirent 1827, issent 
2591 P, loent 1777, perdu serrum 1807 ; s demonstr. 
cil 1279* (L tuz), 

trestuty trestuz ^trestout^ trestous (id. s *t o 1 1 u m, *t o 1 1 u s 
aneb *tottos) — nom. sing. šanc 1099 (P trestoz 
k sens) ; — acc. trestout le mieus 2381 P ; — acc. pl. 
trestuz les citeins s afeler 729 (L má vlastně jen 
tuz a třes doplněno dle P) ; — pochybný jest v. 1060 
trestuz — trestot; v P ovšem jest jasný nom. pl., ale 
trestuz m&že býti jak acc. tak i nom. 

trestom (trans t tornu s) — obrat; acc. pl. trestors 
spojeno s etnpaintes 2032 (L returs), 

trezime — tresime (trěděclm-j- -imey v. septimě) — tři- 
náctý ;y«r 1504 (P 8 flex. j), 1145 {? septimě), 

tribulance ('-■'tríbúlantia) — nepokoj; acc. s aveir 1710 
de pensé (L s estré). 

trinité (tri ni tas, -atem) — trojice; \- eniaůrer 385, 

Uns deus 28. 

tristur — tristor (trístis + -or) — zármutek; \-en'. 

demener sa vie 2175 L; — -|- oď.perdre 1676 (P acc). 

trop (ň. borp) — příliš; apertement 2121 P, cruelment 
2126 P, cuverte 600, duře 1968, engreis 988, male- 
ment 1305, piue 1258, tart a tost 601. 

truver — trover^ trouver (*trdpare) — nalézti; — pr. 
ind. 1. sg. truisidreit Id^, falseté 1086, verte 778; — 
3. sg. trueveisens 410; — pr. conj. 3. sg. truistimal 
1370; — praet. 1. sg. truvai — trovai : essamples 
890 ; — 3. truva — trouva \ Porfirie 1514 en sa veie 
(P encontra)f vie 2304 ; — fut. 2. sg. truveras — tro- 
veras : bien 292; — pf. ad truved — a trouvés 492 
(+ cum) ; — passé ant ot trové 498 (L unt pari/) 
el palais. 

tu (tQ) — ty; podmět u tvarů slovesných; aies merci 
257Ó, as\dutance 869 L, duté 816, nun 355 (za slov.), 
que 2349 (za slov.), 2431 (za slov.), tort 904 (za 
slov.), 1004 (za slov.), voleir 1790; s pt. pf. deshonuré 
1379, enpris 563, 1848 (v L vsuto), entendu 942, 
estHvé 2011 P, eú 184(), fait 2467, ocis 1417, pris 
472, prise venjance 2009 P, refusé 1380 L; aůres 
203, 211, avras '. peines 1402, saisine 1263, fl ^j^mj 
2472; &/ajw<řs 2869, conuis 1525, <rr(ř/> 847, 882, 
crerreies 257 (za slov.), cuid(i)es 2119 P (za slov.), 
deis 765 za slov. (v L nutno vynechati), deis 532, 
demandas 1691, ťžmiW 887, ť/^rj/J/j 1252, despiz 258, 
ť/is 779, es 764, ďj enfantomée 2158, esteies 2167, 
^«w^j 201 L (chybně), 301 P (chybně), iW 302 (P 
a en ti) : cunfort 52'<, ťž^fťfw 941 L, perie 2234 (P 
^j/ťj), laisses 2^33 (P laissiés), morroies 2165 P, oevres 
2351 P, ť>J<?J 2365, ť>« 905 L (chybně), poziaverrer 
298, ťf«/řr 1256; purras murir 2270, ^kiVžítj 2123 
(za slov.), rtcevras 2271, requerras 1613, respiteras 
1946 P, savreies 310, serrez 533 (P 7'oi/j a dle toho 
VKJ též do L), Jtf-5 l(í87 : amender 772, ť//'rť 1313, 
pruver 768, /!«//<? verrur 294; susses purpenser 272, 
^/>« j : regné 1888 a /í>r/, a /aí/ď 769 L ; truveras 292, 
7VÍ3 815 L (za slov), 1661 (v L 2» slov.), vels iblasmer 
771 L (za slov.), entendre 766, verreies 286 L, víVí/j 
1948 P, voleies 1259 (do L vsuto), volsisses 197 L 
(chybně). — Při zvolání 2548—50 (šestkrát). 

tuchier — touchier (ň. ''"'tukkón) — dotknouti se; inf. 
1228. 

tue (tůa)— -tvá; se členem ia scil. peine 1408 (P vié), 
8 estre parmanahle. 

tuen^ toen^ — tien (tu um) — tvůj; 1. attrib. se subst. 
v acc. neb s předl, espus 2272 (sbst. vloženo do L 
dle P, jež má possess. ton\ šanc 1941 P (zde cel 
m. členu), voleir 1556, kde cest m. členu (P vostre) ; — 
nom. sg. s flexivným s\cors 1464, nons 52Í) (L tun\ 
penser 1411 (L tuen^ P voloirs\ sieges 2587 P; s pl. 
diz 531, esliz 532'; — 2. samostatně; acc. pl. pruver 
7()8 (scil. diz)^ reprendre 2353 P ; — pl. -{- de\rege'is- 
sance 905, k/ij 278 (v L opraveno z «w/j); f-a: 



faire konur 540; — -[- seur ; doner 1401 (L suens 
s prester). 

tuer (t u t a r e) — pobiti ; praet. sg. 3. tua : /a/tf millers 
2129 P. 

tuit— toty tout^ (♦totti) — všichni; — 1. attrib. s cil 
606*, 2477, li clerc 1047, »«/íř«7 2590^; — 2. samost 
jako podmět se slovesy : amer 607, asembler refl. 90% 
6L7, creanter 493 (L /r^x/w/V), flVťí/r damage 2230' P, 
demander 413 L, esbair IICO, ^x/r^ 636 P, /atrď 636 
(P <řj/rtf), ^^Air 2423', granter 108 (do L vloženo dle 
P), hunir 1067 L, wj/r 1017, laver 1137, ^J^rrfrir 1160', 
1054 P (ač není-li to attrib. zájmeno k sens^^ plaindre 
1457 L (chybně), plurer 2505 (též v P tuit), remaneir 
1227', saveir 323 (P rovněž tuit), sentir 1210 (P 
rovněž tuit\ tenir 426, venir 83', 91, 327. 

tun — ton, ten^ (túúm) — 1. správný acc. sg. mase. 
u subst buď s předložkami, neb bez nich: aaige 
1970 P, bien 2260 P, col 2444' (L ceC), cors 1917 P, 
cumant 1551, cuvenant 659, desir lo5l, deu 2253, 
dreit 542, eage 304, espus 576, 1623, 2272 (L U tuen\ 
estrif 1619, faitre 2122 P, //;f»a^ 357, nun 546, 
1276, 1293. 2578, ť?^x2241, ť?r^i/^/ 811 P, /^ťA«V1416, 
/^r^ 258 (L sun a to nutno i pro P), sen ^11, 680, 
sens 306, 811, 941, voUir 1553'; — 2. nesprávný 
tvar pro nom. sg. mase. m. tes, tis u cuers 1466 (r 
/i), Z?tfí/ 922 (P tes), faitre 1847 (P li), nun 2086, 
52Í) (P li tiens), sens 1912, 2007. 

tur — tor (tůrris) — věž; \- en\munter 2111. 

turment — torment (tórměntum) — trápení, muka; — 
acc. sg. : faire lííSl, receivre \Í3ň\ — nom. pl. s tres- 
passer 1985 L ; — -\- a\ detraire 1918 P grief\ — 
-(- de : aveir pais 1463 (P pl.); — -|- par : ochirre 

2150 P grief\ [- pur : ^esmaier 2074 ; — pl. acc. 

turmenz — tormens : destiner 2152 P, faire 2246, faire 

user 1927(P j^«j), ^«<řrr<r 437, j«/nr 2092; \-a\ 

estriver 2082; \-pur'.muer lur taUnz 2429. 

turmenter — tormenter ("^^tórm ěntare) — trápiti, mu- 
čiti; inf. s a po cumander 2125; — pf. as turmenté — 
tormenté 2432 ; — fud ..,.ée 1962. 

turneier — torneier (*tórnicare) — otáčeti; inf. s a 
po prendre 2095. 

turner — torner (tornare) — obrátiti; pr. ind. 3. sg. 
turné — torné refl. s verš 215, 2153, pak intr. s a perte 
1671; pr. conj. 3. sg. turt — tort rovněž s a (cun- 
traire) 1468; imprt. 2. pl. turnez (scil. les plurs) 2536 
(Pmettfs) 8 předl, sur; — praet. turnad, turna^ — torna : 
vis 1602' ďaltre part] refl. s verš 663', 1237; — 
rovněž s verš : est turnée — tornée 1625. 

tut — taty touť^ (* t o 1 1 u 8, -a, -u m) — všechen, každý ; — 
1. attrib. a) u acc. mase. sg. bez předl, neb s předl. 
bien 762, ce 2237 P, che 869' P, chou 485' P, cuer 
1922' P, 2090 P, desir 1547, 1584, 1651, eé 2620, 
mal 1208 P, mund 4S2 P, 974, 1436, 1439, poeir 878 
L (chybně), 1555, regne 154, 1264 L, sens 1054 P 
(mohlo by býti též = tuit L), servise 343 (do L vlo- 
ženo z P), te 2350', tens — tostans, toustans"^ 1242', 
1720, 1732', 1624, tresor 157, voleir 515 L (vsuto, P 
má. dont), 1580; — b) nom. sg. fut — tos, tous^ : bien 
14', cunseillier 2398 L, Hus 554', mund 972, 1436 
(v P aceus.), 1689 (P má sice též tot, ale jiné), 1758, 
regne 58', 2228 L ; — 2. samostatně ; a) nom. s estre 
1191 (P tos s bieny jež v L nesprávně chybO, 1193', 
1729', 2278 P, 2280 P; — b) acc. avoir en baillie 
1437' P, crier 693', 2078, cumprendre 1164', faire 
826, 828, garir 926' (L tuz), guvernér 1191', moustrer 
916 P, tenir a folie 1575; — + a\preste 2490; — 
-j- de se členem: acline 382, fichier 160' (y L do- 
plněna obě slova dle P) ; \- par ^^ P, 560', 

1158% 2055' P, 2254': - 3. k sesílení adv. a adj. 
ades 1689 P, apertement 929' P, corteisement 129 1, 
dreit 192, esraument lí)61 P, lié 1942 P, pUin 1798', 
2024, poant 750', 1044, poissant 2141' P, preH 1795', 
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runt 8í)5 L, suavčt 254; — 4. k sesílení slovesa 
ovrer contre raison 2351 P, rendre loenge 264 (v L 
vloženo dle P), en riant 1387^ 

tuté — totey toute^ (id.) — fem. 1. u zájmena buď vy- 
sloveného aneb vynechaného 1. sg. 1303*, 2. sg. 
2158^ 3. sg. 152, 368, 1597», 1699 (P tant\ 2065«; — 
2. u násl. subst. rodu ženského; aie 2388 P (m. chyb- 
ného vie), amur 383^ čité 131^ dolur 2323 L, dreiture 
916 L, gent 1518S 2274^ 2383, honor 2159* P, honors 
2206 P, joie 1718^ rien 269^ 269^ 76 P, 823 L, 824, 
825, 960, 1094, 1192', 1194^ 1737, 1746», 1760', 1816, 
2534', 2(>40'. 

tutes — totes^ toutes^ (id.) — pl. fem. 1. attrib. arz 363*, 
373, 684', choses 1690', dolors 2075 P, gens 2322' P; — 

2. samostatně 1197'; Y de\ rendre raisun 374'; — 

-j- en : mustrer sa poissance 821 ; — 3. s význ. adv. 
před pleines 1076. 

tuz — tos^ tous^ (id.) — 1. acc. pl. mase. a) attr. afaires 
2392' P, altres 190', hiens 364', 2260 L, caitis 2090' 
P, cels 78', 1108' (L chybně cele), 2555, 2595', 2681', 
cťteins 729 (P má tvar složený s třes a tak nutno 
opraviti i L), cuers 1101 (L tus\ creanz 230, 242', 
humes 2386, ywrs — P tostans a toustans^ 1148, 2260, 
1622' (L /tjí), 22 (L tut), mals 1208 (v P sg.), 2646, 
turmenz 192i* (P sens)\ — nesprávný nom. pl. máme 



v tuz icels 127v') (P trestout cti); — b) u zájm. os. 
vus 1984' P, 1054 (zde k nom., v P tot může býti 
též attrib. subst sens); nus 708 L; les (neb -x) vy- 
jádřené neb dle smyslu doplněné 545', 565 P, 1016, 
1110, 1232 L, 1569, 1880 P, 2149' P, 2448'; — 2. 
nom. sg. aneb acc. pl. ve smyslu adv. před adj. 
decheůs 2185 P, fous e lors 2220' P, pUins 1254, 
sangUnt 1464 (P si)\ — 3. acc. pl. samostatného; 
acc. faire recreant 1563', guarir 926 (P tout)\ — 
-f- a : estre : comun 12', 2506', mustrable 833', voisine 
2323' P; sustenance r^\ mander81'Lt ^/amr 346; — 

-f- de: grant 469 (P orguel); 1- devantientrer 589, 

estre recreant 333 L; — -|- sur : honurer 336'; — 
-\- verš : asseeir 646, aveir grace 1018 (P iaus). 
tyrant — tirant (tyrannus) — vládce, tyran ; 1. nom. 
sg. a) tyrant — tirans se slovesy abrever 445, cumander 
496, 1451, dire 1461, entendre 1949, estre : lies 2067 P, 
marU 2106 P; lever 581, metre refl. el repaire 1867, 
oír 299, 1103, respundre 1901, seeir 621 ; b) tvrant — 
tirant : cumander 1867, curucier 631, víí/V 1233 (L O ; — 
2. acc. cremir 1043, rendre vencu 543 (P pl.), T'^^fr 

j<f«y 189 ; 1- a ; tríVr 1427, dire 1485, /a/Vď (verb. 

vic.) 1373, obeir 1966, 2248 (P seignor\ voUnté 2290, 
2602; — -f- verš : a/řr 192; — acc. pl. tirans : rendre 
vaincus 543 (L sing.). 
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u — £?!/ (aut) — 1. buď, aneb; mezi: slovy výroko- 
vými 444 P, 594, 797, 2530 (dvě u) : — acc. 506, 
668 (P ne po spojce hypoth.), 2561 (P rovněž tak), 
1397 (P e po se)\ 795 (acc. výrokové); — subst. 
s předl. 996, 1336 (dvě «); — inf. 646, 2020; — 
adv. 601 (L chybně e) ; — slov. výr. 1916 ; — 2. sice 
1383 L, 2236,^ 2443, 2473. 

u — ou (ůbi) — kde, kam: 1. místo zájmena rel. se 
slovesy: creire 2142 P, 1828 (L en gtut), estre 952, 
1158, 1528, 1804, faire 134, /ier refl. 1960, gesir 1268, 
1838, 2618 (L 0. '^^21, parmanoir 1944 P, regner 64, 
2455, saveir verrur 294, valeir 438 L, veeir 576, 
1622; — 2. samostatně po demander 1800, esmer- 
ve i Uter refl. 472, saveir 1411 se slovesy ester ^ prendfe 
cunseily tirer\ — 3. = /a oú 496, 512, 2466, 2619, 
pak též po /«, ale ne bezprostředně 27 (v P opraveno 
dle L qu* v ou\ 

ublier — oublier (=•'' o b I í t a r e) — zapomenouti ; inf. les 
cors 1224; — pr. ind. 3. sg. ublie ^ oublie 1147. 

uel — iwel (aequális) — stejný, rovný; výr. s estre 
947, 946 (L igau:.), 786 (P iwelx). 

uelment — igalment (id. -j" mentě) — stejně, rovně; 

deliter 1720. 
ui v. oi. 
ultrage — outraige ('-'Ciltraticum) — pohana, urážka; 

acc. s duter 1630 terrien. 

um — on (h6mo) — zájmeno neurčité = něm. man; 
creit 1033 (opraveno v L v ume\ met 2428; — tum — 
on : ad 1708 L, amenast 1868 P (om), ameroit 2661 
(L meint hume), apele 370, 1821, assaiera 1369, aurad 
1:í02, cunquiert Hnb, deit^lh, 2411, 2480, ťfi> 1362, 
dist 1502 P, 1572, dit 1038, est 694, eiist eú 479 
(L une\ Jist 738, ment 1037, peine 1701 L, pert 1676 
L, prie 1371, puet 2482, quide 512, sacrifi^ 1576, seit, 
set 861, 863, truist 1370, veit 593 P, 609, 1021, 2106 P. 

ume — ome (h i5m í n e m) — člověk, muž ; správný acc. 
sg. po enginner 985, maintenir 992, ramener 977, 
vengier 993, 999 L; — -f- de\semblance ÍK)8, reguart 

1962 ; [- ťřw : ť-j/r*? 838 (P home) : — nesprávný 

nom. sg. enginner 987 (P // hom\ estre 838 (um(e), P 
Aí>;w) ; — ť;w^j acc. pl. 9 -\' de\ millers 2129 P. 



un (Qnus, -a, -um) — jeden, také člen neurčitý; 1. un\ 
a) správný acc. sg. mase. u subst.: afaire 1489 (P 
son\ altre 283 (L alcun), ami 2271, baron 1531 (L 
pl.), blasme 1332, ceptre 1278 L, ciel 2652, compaignon 
1610 (L wi/zi), řorj 1311 (P U\ cri 728, f«/ww 1899, 
cunseil 2018 L, /««<: 964 L, gab 1298, A«m<r 1665 L 
(chybně), 1938, /wr 67, 163, 1487, >jrff 2463, mecresdi 
'^»3, mirac/ř 1165, penser 68, /(?« 179 L, 214, 253, 
311, 1682, 2249, 2364, prudume 1034 (? povre home), 
ré 1107, regne 2276 P, reguart 1952, riJ 1242, j^rm- 
blant 607 (L J««), J/>«<r 895, solier 1863, j«/ 2450, 
sun 2680, Ji//i^<r 1623, vawflw 1999 P, vendrtdi^žmi, 
ventre 1435 ; — rovněž samost. acc. sg. neutr, s neos. 
aveir 2409, faire 1293, oir 1010 (tamtéž i po druhé, 
kde L má altre)\ — b) nesprávný nom. sg. attrib. 
s angele 2094, chescun 2410 (tak v L m. chybného rkp. 
cumun acheisun), garnement 1246, hume 999 (P li uns\ 
2651 P; — P mívá zde správné uns, tak s chevoil 
1173 L, cUrjastre 480, dicipU 741, Hen 1016 L (P mon 
s předl.), messagier 497, philosofe 671, vassal 199Í) 
(P acc); — rovněž samostatně, ať jako podmět se 
členem 1016 neb bez členu 446, 1069, aneb jako 
výrok (též P un) 797, 798 L; — 2. uns\ a) správný 
nom. sg. mase. u culuns 1835, deus 28, princes 1516, 
provos 2001 P ; — rovněž samostatně : bez členu 278 
(L má sice nuls, ale chybně), 1016 P, se členem // uns 
728 (v L nutno vsouti), 1116, 1538 (se vztahem k osobě 
určité, P li hom)y tuns 1014; — i/«r — un \ povres 
1031; — b) acc. pl. ve smyslu »některé, několikc: 
baruns 1531 (P acc. sg.), clos 2295; samostatně se 
sumundre 619; — 3. une fem. sing. amie 31, čité 
1705, curune 1537, 1600, estrace 1018 TL un[ej), feiz 
l(\yb,femme 1056, meisun 1528, odur Ifyd i , plaid^resse 
329, 473, pose 2064, pulcele 135, 417, 717, 1059, rien 
651, 1413, 1783, 2396 P, sepulture 2361 L, tur 2111, 
7v;/« 2580; 413 a 1127 značí une »jediný«, ymage 
1301 (L unle]\ ymagene 1275: — samostatně 419 (P 
on) ; — une e une 262 k esteilles (L chescune chybně); — 
4. unes (viz uns) s cuntraires 804. 

w«c — onquesj ainc"^ (úmquám) — kdy, nikdy; s pr. ind. 
achieve 2268', est 1480 L, falt 1190 (L unk[es]), ublie 
1147 (P noienty L vlastně unkfesj); — pr. conj. JoiV 
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néč 1244 '* P; — s praet. esnuiia 207B'^ P, espoenta 
1469S fu 1752\ furent 1892^ oi 1896^ ot 2340' P, 
pensa 159% pot 1228 (P ains\ 2098% 2519% r^w^j/ 
2096% vi lOSÍ (L unch[es]), 1532 (L unifesj); — 
spojeno s maw s praet. /« 1063, fud 1057 (P amj), 
oi' 2357 (L unk[es]), pot 1079« (L rkp. chybné ««), 
vit 491. 

unches — onques (id.) — s praes. ^j/ 148; — s praet 
entra 2277 ?, fist 1199, vť/ 1294; — s impf. conj. 
esmaiast 2016 r. 

uncor — encor (id. -f ad horám) — ještě; s passé ant. 
727 (L vlastné uncore^ ale chybně) ; — s nit. 943 (L 
rovněž zde uncpre chybně). 

uncore — encore (id.) — s praes. 451 (P encor) ; — pf. 
313; — fut. 40. 

unité (unitas, -atem) —jednota; \-en\treis per- 

suneš 386. 

unkes — onques {unc -|- adv. s) — nikdy, kdy ; praes. 
ind. est 505, est certein 1702 L,/a// 1150 V,puet 1785; — 



praet. cria 1195, furent 1169, ot 1733, poi 154Í5, 

voU 19. 
unques — onques (id.) s praet oimes 1072. 
ure — eurey heure^ (hora) — hodina; — -\- a 2247, 

pak 2377 (v L a, jež vynecháno, v P ťiď, s adj. L 

wťj/, P maU). 
urer — orer (orare) — modliti se; inf. s ťi^r po space 

2541. 
US (usus, -um) — zvyk, obyčej; acc. s aveir 451 

(L sice cels m. cel us., ale chybně), tenir 458. 
usa^e — usaige (*u sáti cum) — obyčej; nom. sing. 

s esire 1035. 
user (usare) — užívati; inf. s acc. mort 792, tens 46, 

turmens 1928 (P sens); — pr. ind. 1. pl. usům — usons: 

vie 1126. 
uvrer — ovrer (ópěrare) — jednati, konati; inf. s hien 

598. 
uvrir — ouvrir (ápěrire + couvrtr) — otevříti; pt pL 

uverte — ouverte : a 2586. 



vaillant (*v a 1 i a n s, -a n t e m) — statný, mocný ; clerc 
1083, deus pl. 395 (L nohUs)\ — výr. lOťO; — v acc 
pl. vaillanz 642. 

vain^ veUi*^ - vain (vanus, -a, -um) — marný, nicotný; 

regne 2f21b P; [- en = nadarmo 1348, 1975, 

24^V; — pl. mase. tenir pur 1253'; — fem. vaine, 
veine"^ — vainne : gloire 377 (P rovněž vaine\ 654' 
(P vaine)j 1345% gent 245% joie 148; — pl. amurs 
2648. choses 1075; výr. s estre 687% 

^^/(vállis, -em) — údolí; \-cuntre:aler (^=po vodě, 

dolů) 2068. 

valeir — valoir (vale re) — platiti, míti moc; pr. ind. 
1. sg. vail 154<) s inf. (P voil k voloir) ; — 3. valt — 
vaut : hlasme 1332, guaires 1025, mielz 599, neient 
662. que 2173, 2376 P, rien 291 ; — impf. konjunkt 
valsist — vaussist : mains 284 ; — fut. valdra — vaurra^ 
valra'' : petit 1320, poi 1321% 2193; valdrunt — 
7'aurra 438. 

vallet (kelt gwas, střlat. vassus -f- "ellus4- -ettus) — 
sluha; nom. pl. k plorer 2327 P. 

valur — valor, valour"^ (válor, -órem) — platnost, 
moc; při zvolání 2549; — nom. jako podmět s maneir 
1726 (P valors), suffrir 2007% jako výrok 1í354'; — 
-\-de\estre loé 2656'; \- pur'. aveir piHé 1964. 

vanter ('''vánítare) — refl. chlubiti, honositi se; inf. 
-f- de\onur 1270; — 3. sg. vaňte \ del desputer 423, 
dunt (scil. desputer) 3iU. 

vassal — vassau (viz vallet) — man ; nom. s estre vénu 
1999 (v P acc. po es), 

veable (ví dere -f -abilis) — viditelný s nun 834. 

veeir^ veer^ — veoir^ veir (vidě re, v P též dle IV.) — 
viděti; inf. u poeir 1530% 207% 394' (P vetr), 1318' 
\f veir), 1548' (P veir), aler \^m'\ — pr. ind. sg. 1. 
vei — voi\chartre 1445, / \hH) -\- cument (P bez /). 
nul 1680, sen H86, te 1906, vult 360; — s inf. 2353 
P, s que 2399 (P bez que)\ — 2. veiz — vois\gute 815 
d^oil ne de cuer, -{-cum 1661 (L veis, v P s dvojím 
acc); — 3. veit — voit : fo 2427 -f- q^^t femme fole 
(K)íí, gent 2522, liu 71 (P aise a tak i v L nutno), 
2115; s dvojím acc 1021. s inf. 189 (P vit), 2524; 
se zájm. rel. qui 2405 P, s que 123í5, 2445, s se 593 
\\. mustre)] — plur. 1. veons : le 2144 (L savum)', — 
*J. veez — ifeés '.fláme 1139; — 3. veient : ve rtu 884 
(P oient); — pr. conj. 1. pl. veum — voions 26 face 
a face\ — impf. ind. sg. 1. veeie — veoie 1527; — praet. 
sg. 1. v i \ clerc 108í$, dáme 1573, i(cnt 1532, s inf. 
1561, 1529, 1531; -3. viť.avenlure 1233, /í^ /i? 1781, 
mc 1535, temple 1294, virgine 2250, s dvojím acc. 



491, 8 inf. 173; — 3. pl. virent \ clarté 1589, miracle 
1229, pulceU 606, sem 1048, s inf. 189 P, 1595; — 
impf. conj. 3. sg. veist : dulur 2499, s inf. 2335 P, 
2513; — fut. sg. 2. verras\espus 576, vis 1622, s dvojím 
acc. 2490 ; — pl. 1 . verrum — verrons : aie 1969 ; — 
3. verrunt — verront : ^.o 2040, ymagene 1279, te 
2477; — cond. 2. sg. verreiesiaise e liu 286 (P ave* 
roies) ; — pt. praes. veiant — volant abs. 1108, 1865 ; — 
veů : ai 1560 (P veúe), unt — ont 1793 (P veůé), 2134 
P ; — eussent 1996 P. 

veer, veier"^ — veer (vět are) — zakázati; inf. s deveir 
652' (P noier), voleir 2642 (P inf. s předl, sans) ; — 
pt. pf. veé s as\un poi de tere 2364 (L deveéy ale 
chybně). 

veie — voie (via) — cesta; acc. s mustrer 1121 (L vie 
= vita) drtite\ — -\- de '. lointaines 688 dreite (v P 
de doplněno) ; — -\- en: metre 1218 de verte (L a 
dreite verité), truver 1514 (P encontrer). 

veillard — viellart (v ě t ů 1 u s -f- ft. h a r d) — stařec ; nom. 
' pl. s plurer 2326. 

veille (subst k veillier — vigilare) — bdění, před- 
večer; \- eniavenir 1804 seinte (P vile). 

vein v. vain. 

veintre — vaintre (vincěre) — přemoci, zvítěziti nad 
někým; inf. s poeir 144 (+ de), 441, 789, s předl. 
pur 473, de 644; — pr. conj. 1. sg. venque — vainquei 
gloire 654 ; — praet. 3. sg. venqui — vainqui 61, 866, 
^82 par le fust\ — pl. 3. venquirent — vainquirent 
1769 (P == L), 1220 L; — fut, sg. 1. veintrai \ par 
aveir 1579 (P vaintra, ale chybně) ; — 2. veintras — 
vaintras '.par verte 565; — cond. 3. sg. veintreit — 
vaintroiť.par desputer 434 (L veintereit chybně), la 
mort 912 (L má sice avreit, ale chybně); — pt. pf. 
vencu — vaincu : out 1496 {^ furent), avras 1619 estrif, 
estes 1064, sont 544 (L správně venus), fust 983 (P 
vaincus) par le fusť, — vencuz — vaincusiad neos. 
425, rendre 543 (lépe bez z) ; — vencue — vaincue : 
eust 480, oust 1878 par tant. 

veir — voir (věrus, -a, -um) — pravý; attrib. k dulgur 
2547, creance 180(í (P meré), pere 692 (do L vloženo 
dle P), pruvance 773, 906, sálu 2547 (P voir), sapi- 
ence 520, i^errur 4()8, i^ertu 521 ; — subst. s estre 921, 

acc celer 879 (L nom.), dire 877, 1038; \-de 170 

P saveir', — adv. = v pravdě 2367 P, 1100 ver (P e). 

veirement — voirement (věrá mentě) ^— skutečně, v prav- 
dě ; creire 1093 (P vraiement), estre 8(í0 (P vraiement), 
371 (L veraiement). 
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vgisdus — vflixms (ví ti os US, -a, -um) — lstivý; výr. 
s estre 87. 

veisin — voisin (vicínus) -- sousední, blízký; výr. 
s estre 2014 ?\ — v. od qch, 2323. 

veisine — voisine (id. fem.) — sousedka; cume 2516. 

vendre (věn dere) — prodati; praet. 3. sg. vendi s dat. 
742. 

vendredi — venrredi (věnéris diěs) — pátek ; h /^zr 

2Gai. 

vengier (vindícare) — pomstiti, pomstiti se; infin. 
s deveir 287 refl. -f rfť; — pr. ind. pl. 1. venjum — ven- 
gons 735 refl. -\- de\ — 2. vengies — vengiés 2438 
refl. -\- de\ — impf. conj. sg. 3. venjast — vengast 993, 
99i (zde také L vengast)y 99 J ; — fut. 3. sg. vengerad^ 
vengera 1937 -\- de\ — cond. 2. sg. vengereies — ven- 
geroUs 285 -|- en. 

venir (věníre) — pojíti; inf. s commander 2068 P, 
faire 4b9, 738; následuje a 1469, 1879 (zde P avant 
v.)\ — pr. ind. 3. sg vUnt a sice s a \ plaisir 1796 L, 
voUnté 2634 (L est\ s ^ 50 P, 1207, 2280 P, 2281 P, 
s adv. a dat os. la 1717 (L creist\ neos. s inf. 222t> 
(L avient) ; — pr. conj. sg. 3. vienge — viegne 1868, 
avant (P amčnast\ s inf. 586, 669 (též s avant)\ — 
plur. 2. viengiez : al jur 2538 (P neos. viegne)\ — 
ó. vienge nt — viegnent s předl, a 83 (zároveň s inf. 
oír\ 327 ; — praet. sing. 3. vint s předložkou en 719 
(L se misi), bSii (L en vatt), 2174 P; — plur. 3. vin- 
drent — vinrent, vinrrenť^i s adv. i 1865, 1688 (L 
parvindrent\ s ici 1615^, 1213' (zde inf. s pur\ s pt. 
pr. 1840 (P vont) ; — impert. 2. pl. venez — venés 
s předl, a 2583—4, 97 (P venrrés); — futur. 3. sg. 
vendra — venrra\jur 1401; — 2. pí. (viz impert); — 
3. vendrunt — venrront s předl, a 568, 1618 P; — 
cond. 3. sg. vendreit — venrroit s předl, en 907 ; — 
pt. pf. venu\est 199Í) (P ťfj = ecce), 1859 s předl. 
en (P revenus)y sumes — somes 675 cha\ estes 440, 
666 řtf; šunt — sont 1141, 91 s předl, a, 2133 P, 
484; — erent 414, 2101 s adv. la (P furent) estoit 
2045 P ; — venuz — venus : est 93, šunt 544 (s dlužno 
odsouti, P má dokonce vencus)\ — venue : es 400, 
172 (L + ^» P + «ř« a P kromě toho ^ en=-. inde); 
chybné s amie m. veraie (P má vraie) 31. 

venjance — venjance, vengance"*- ('•^vindícantia) — 
pomsta; accus. ^ prendre 1257», 2009 P, 2412'; — 
-f de \jur 193(>. 

ventre (věntěr, -trém) — břicho; \-en\gesir 1435. 

venue (-i'věnuta) — příchod; \-de:esjoir refl. 2592 

P, profetizer ÍK)1 (P nemá de a tak správně i pro L). 

ver (věrmis) — červ: nom. pl. jako podmět s mengier 
1981 P. 

ver viz veir. 

verai (-věrácus) — pravdivý; amie 31 (tak dle P vraie^ 
kdežto L má chybné venue). 

veraiement (-i-věracá mentě) — v skutku, opravdu; 
s estre rei 371 (P voirement). 

verge (vlrga) — metla; pl. -\-de\hatre 1453 de fer. 

7'ť'r7/ťf (věřit as, -atem) — pravda; nom. výr. nestře 
721; — accus. cuntredire 802 (P verte a tak i v L 
správně), dire 876 (L la ver(i)té, P verité bez la\ 

saveir 809 (P vertí), truver 778 (L verté)\ \- a\ 

metre 1218 dreite (P en voie de verte), faire 1042 
(též do L dlužno vložiti verte z P) ; — \- de \force 

548, pruvance 906 L ; 1- par : confondre 1090 (L 

verte), 

vermine ( '-'věr mí na) — potrava červů; estre 1642. 

verrur — voiror (věrus -|- -or, -ořem) — pravda; acc. 
sg. s creire 1034, destraindre 1046, geír 468 (P vretá), 
saveir 294 (P vigor). 

verš (versus) — k, proti, vstříc; aler 192, 588, 1513, 
asseeir (>46, avcir\defens 1062 (P envers), envie 464, 
grace 1018; defendre 933, 1059, enchacier 63, faire 
plait 1582, gueroier 2122 P. mener 1113, prendre 



venjance 1257 (P de\ tendre 2545, tenirieire 1587, 
est rif bOO./ei 15 IH, guere 2125 P; firer 1412 (P vin-s 
ale chybně), traire 1142 (P mener), turner refl. 215, 
663, 1237, 1625, 2153. 

verte (v. verité) — pravda ; acc. demander 256, saveir 

310, truver 778 (P verité); \- a\ faire (resp. tenir) 

1042 (L sice verité, ale opraveno dle PJ ; Y de\ 

pleines 1076 ; voie 1218 (L verité s a) ; 1- par : 

cunfundre 1090 (P verité), veintre 565 (P verťu). 

vertu — ver tu, vretu"^ (vlrtus, -Otem) — ctnost, síla; 
nom. 8 estre grande 855 (P -s), tolir 878* (P -s) ; — 
acc. aveir 850', cremir 884*, duner 854', escarnir 
2l02^ sentir 259, 1737, veeir 884'; voc. 521 (P -j); — 

-\-de plein il^dS; -'-\- en: creire 1826 (pU- \-par: 

estre 864^, guerpir 569*, maintenir llo2, vaintre 
565 (L 7'ír/efj. 

v^j/ir (vě štíre) — obléci, oděti; praet. 3, sg. vésti refl. 
s delsanc 716, rAar <• jfl«r 953; — est vestu 2320 
(P. -s). 

vesture — vesteúre (*vě8tltura) — šat, oděv; nom. sg. 
8 estre atuchie 1172 (P arrochié), 

veUe (*víduta) — zrak; acc. s duner 1316. 

viaire (*videarium?) — pohled; nom. s mustrer 593. 

viaus (v ě 1 -f s adv. s) — alespoň ; 846 (L sevels), 872 (L 
sevels a dle toho nutno vložiti seviaus i do P). 

victoire, victorie'* — victoire (vlctória) — vítězství; — 

acc. s aveir 1068, duner 663 ; \-de\ memoire 478 ; — 

■^apr^s 671*. 

vie (vita) — život; nom. jako podmět k achever 1666, 
creistre 714, estre : parmanahle 1408 P,pur mort 21(>4, 
1 1723; val4'ir 2376 P ; — výr. s estre bit, 1693, 2388 P 
(chybně), 1990 certeine\ — acc. ateindre 2482 (P ra- 
taindre), aveir s adj. parmanahle 574, 1618 L, 1810, 
souvrainne 1410 (L glorie), cunquerre 1166 certeine, 
demener 2175 L, duner 1312, 1438 P, 1817, maintenir 
1750, mustrer 1121 (P voie == via), perdre 1125, 2304, 
purchacier 1698, querre 1221, translater 32, 2677, 

truver 2804 ; \-a\ apeler 1219 L ; \-de\ certein 

1639, í:«r/r 1378, 2387 P, esperance 1002 L, 1756, 

espoir 1987 P ; \- en 1 149 (P «), 1669, 1926 P (re- 

sordre), 2660 {? a); 1- pur : receivre 2267 fraille 

e brieve. 

viel (yětúlus, "•'věclus) — starý; jako subst nom. pl. 
2506 8 opakem Jofne. 

viellesce — vielleche (id. -|--i tia) — stáří ; \-de\ despit 

1715. 

vif, vive (ví v US, -a, -um) — živý; estre 2686 vis\ — - 
saveir s dvojím acc. fem. 1958; — samost. nom. pl. 
les vis '.faire 180 L opak muiranz ; — acc. salver 23í> 
opak morz, 

vigur — vigor, vigour'^ (yig6r, -órem) — sila, moc; 
acc. aveir 644, 2283 P, rearvrer 1692, savoir 294 

(L verrur )\ \- de\ estre 51*; f- sulunc : rendre 

loenge 264. 

vil (ví lis, -e) — nízký, sprostý; cunseil 472, rime 43 
(P viex), sepulture 2361 (P u tere). 

vile (ví 11a) — město; \- en avenir 1804 (L vcille), 

plorer 2329 P ; j- hors de : mener 2291, 2496. 

vilment (vili mentě) — sprostě; asotir 1907, murir 
1916, ocire 2476. 

vilted, vilté^ — vilté (ví li ta 8, -atem) — ponížení; nom. 
2486* opak grant honur\ — accus. suffrir 2644*; — 
-\-pur\venir 544 (s obj. tet) 

vint (-'^vígintí) — dvacet; jurz 1629. 

vintime (id. -(- -ime v. septimě) — dvacátý; jur 2452 
(P XX). 

virge (virgo, -inem) — panna; nom. s dire 2263, taisir 
a99; — + ťi^ s pl. cuer, coer 575, 1774, 1841. 

vir gine — virge (id.) — panna; nom. s oir a surrire 

253; — acc. s veeir 2250; V- de ^\,\coer 2589; — 

+ oď.regner 2577. 

virginel (virginalis, -e) — panenský; Jlanc 961. 
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vis (visum) — pohled, obličej; acc. av^ir 1533 cler^ 
mcrgoillier 1340 luisant (v P doplněno chybčjící vis 
dle L), turner 1602, veeir 1622 der, 

visage — visaige (id. -\- -aticum) — obličej ; nom. s de- 
mustrer 614 dulzx — acc. aveir reál 368. 

vivifier (vivífícare) — obživiti, k životu přivésti; 3. 
sg. pr. ind. -e : mortels cors 1315. 

vivre ^v í v ě r e) — žíti ; inf. s cuveitier 1919 , pooir 
2166 P ; — pr. ind. 3. sg. vit 2456, 2687 ; 3. pl. vivent 
1418 ; praet. 3. sg. vesqui 139 tant cume ; — fut. sg. 2. 
viveras — vivras 1333 ; 3. vivra 1667 ; 2. pl. vivrez 
1915 (P vivras); — inf. jako subst. výr. li '20. 

voes 917 P chybné m. vos, 

vois — vois (v5x, vocem) — hlas; nom. respundre 
2580 ; — acc. s aveir 2502 criée — levée, entendre 

2599; |-a : crier 1127 une^ demander 413 une\ — 

+ de:sun 180. 

voleir vuleir'^ — voloir (••'vÓlěre) — chtíti ; inf s <& 5 
hien\ — jako subst. a sice podmét (P s flex. s)\ estre 
sen fait 506*, failir 2195 P, poeir se celer 508', tirer 
1411 (Lpenser , valoir 2193 (L poeir)] — acc. acum- 
piir 1556, ataindre 2406 P, 2408 P, aveir 1652 P zá- 
roveň creant, 515* ýť?w, 1790 parfit^ 2636 íť>», descuvrir 
1553, ť/«r^ 319, A^/řir 2200 senz poeir, faire 1580, 
2204, perdre 2194 (P poeir) \ — -{-cuntre: acoilir 

2199, /<«><? mustrer 880, poissance 2198; f- rf^ : 

granter 2694 5ť>« L ; h ^« : remaneir 2672 (P a) ; — 

pr. ind. sg. 1. rť?/V, vuiP' — vueli celer 2366 (P guier), 
2610 (P ť/ť7i), ťi^/fl/>r 1911, destraindre 2229 P, /air-f 
tort 1»)6, mustrer 1165, 1521, /(řwj^r 1646 (L vfliV, 
P voil), preer 6bi, 1607, repreisier AS (P prisier), trai- 
tier'dO\ translater 32 .P vuelí), pak absol. 21% P, 
8 ^Mí 1895* f^P w^/) ; — 2. v^/j — vieus, vielx* : aiw^r 
365 », blasmer 771^ ť:rť?/r^ 1945 P, defendre 933*, iw- 
tendre 7í36, falser 767, granter 807, guerpir 2470, 
honorer 1269 ' P, OťTír^ 1412, saveir 809, ďiVrď 1274 ; — 
absol. 194S P; — 3. velt—vielt : <:*•/«?/• 2347 (L vť?//), 
^ir 469, ť7&^/> 435, ť>ir 460, sacrifier 2083, sujfrir 
iH)7 (P vťíwj/), /a^ir 2116 (L 7'ť?//), /rtfi><r 2004 L volt, 
lépe atraire dle P), x^^^r 2542 L ; — pl. vulum — volon : 
faire 314 L, repairier 2627 ; — 2. ^'o^a, vulez"^ — volés 
creire 803, 871', 917, 1809*; — pr. conj. sg. 1. 
voille — vuelU \ endurer 1400 ; — 2. voilles — vuelles : 
aiirer 655, recueiilir 2573 P 'vuellies, L degniez)\ — 
3. voille — vuelle-. retraire 1204; — pl. 3. voilUnt — 
vuellenť. preier 2684; — impf. ind. sg. 2. voleies — 
voloies : aorer 197 P, creire 1259 ; — 3. voleit — voloit : 
assaier 1365, rťr^ď/i//> 2415 ; — pl. 2. voliez — voliés\ 
creire 1250 ; — 3. voloient s que 1995 P ; — praet. 
sg. 3. volt — volt, voust-: celer 9*, 2347 iP vielt), 
failir 19, guarir 1470, mustrer 69*, jw/r/r 1161, 967 ' 
(Lvelt), tapir 2116 (P v/>//), traire 2004 (P v/>//, lépe 
též v L atraire), ublier 1224 (P daigna); s ^i/^ 1886*; — 
impf. conj. sg. 2. volsisses: aiirer 1^7 {P voloies); — 
3. volsist : aiirer 350, cunsentir 2360 (P porroit), faire 
1368 , offendre 278 ; fut. sg. 2. voldras — volras : 
abaissier 1271, /íi/r^ 2489, honurer 1269 (L 7'ř7/í'rrt.í !, 



P7^/>/.r); — 3. voldra — 7Wr« : mustrer 185; — pl. 2. 
s acc. 444 P volrcs; - cond. sg. 1. : avoir enfrainte 4^1 
volroie (L pusse); — pt pf. vulu --volu : cLd 1284 mal. 

volenté (vdlúntas, -átem) — vůle: nom. s estre a cu- 
mant 1662 (P voloir acc); — acc aveir 2638 bone, 
cunsentir 2416, faire 2602, oir a parfumir 84, pur^ 
chacier 2674 ; pl. volentez — volentés : sivre 1274 ; — 
-j- a\ estre 2^4, targier refl. 2290; — -f- cuntrcpe- 
chier 1202 ; — -f- /ar : guarir 996. 

volentiers (vdlůntárlus) — rád; aler veer 1609, /airď 
jtf per 349, wwriV 1933, r^ť^riVrtf 1428, 1443, suffrir 
2091 (P bonement). 

voler (v 61 are) — létati; fiit 3. pl. volerunt —voleront 
1338 par desur mei — par deseure. 

vostre "^vóster) — váš; attrib. errur 1344 (P iceste), 
lei 229 (rkp. na obou místech chybně nostre), loenge 
1342 (P nostre), mort 1988 P, 1989 (se členem), segnur 
1567, voloir 1666 fL cest tuen); — samostatné // v. 
2178 P scil. delis. 

voz, vos^ — vos (id. -\-s) — správný acc. pl. bez předl, 
neb s předl, arz 684, diz 223 ', livres 890 (P chybně 
nos), serganz 1891 (P homes); — samost. creire 917 

(P voes\) \- de\diz 913 (P chybně de vous); — 

nesprávný nom. pl. samost s dire 239 L, parmaneir 
1986 L. 

vrai (v. verat) — pravý; Deu 1118 i^Lbon), Jhesu 1620 
vrais (L piu) ; fem. amie 31 (L venue chybně, i nutno 
opraviti veraie). 

vraiement {verai -(-mentě) — v pravdě, skutečně ; 860 
(L veirement), 1098 (L veirement). 

vreté (v. verité — verti) — pravda ; acc. gehir 468 voire 
(L verrur), 

vult — volt (v ú 1 1 u s, -um) — obličej ; nom. s mustrer 
860 (P voU) reál; \- en ', fichier ses oilz 216 bel, 

vus — vous, vos"^ (v6s) — vy, vám, vás; 1. podmét: 
avez \ o'i \2^y ýerdu 1054; crerrez 914 (do L vloženo 
z P), dites 233, 239 L, estes 1061 P, 1064* P, laissiez 
1344, 2238 (L tu), oussUz fait 279 L, pensez 1682, 
perdez 2585 (P plorés), puissiez 441 (P poés), sachiez 
1895, serrez 533 (L tu chybné), voUez 1260, volrés 
444 P, vuUz 871, 1809; - 2. voc 2626; — 3. dat: 
avenir 1063 (L nus), ceUr 2610 P, ťr««/^r 1659, dtre 
416, 606, 913, 1343, 1374, 1803, 1814, 1983, 2061, 
2231 (L te), 2305 P, 2628, duner 537 (v L opraveno 
z te), es (=ecce)400, este 2109 {Pes), granter Wd^, 
loer 2232* (L pri), mustrer 1165, saveir gré 440, 
suffire 241* (P nos chybně); — 4. acc amer 2181, 
atendre 2589 (L te chybné), cunforter 1184, cuntenir 
2265, defendre 1060, esjoir 2531, ^^/iřr 2687, ^iVr 
1988 P, mander 416, 439 ', mener 1989, ^rA/rríf 2285 
(L te a tak správně i pro P), perdre 2176 L, preier 
396 (P rfíVí), 651 (P te), 1136, 1622 (L té), ltU7 P, 
2527, 2536 P, traveillier 2437, Vířw^/Vr 2438; — 5. 
s předl, de : cure 1058 (L nus), dis 913 P (chybně 
m. poss. des vos), domage 1064 (v P jako podmét), 
nul a5, pitié 1984 ; — cuider 2182, encontrer 2172 P ; — 
4- ďí/r : turner 2536 (P OT<ř/r<r). 



ydle (ídňlum) — modla; nom. pl. les ydles 1811; — 

acc. guerpir 1992 P. 
ymagť, ymagefie'^ — yrnaige (ímágo, -ínem) — obraz, 

socha; nom. jako podmét s aiwir ViM\) (ma — rnoie); — 



acc. aveir en sun nun 1301 (unfe] — une), faire třes- 
geter 1275* (une). 

yver (hibČrnum se. tempus) — zima; \-pnr\de' 

vrnir ose u re 1450 (L tempeste). 



Dodatky a poznámky. 



Především budiž podotknuto, že ve všech částech díla jest základem srovnání z pravidla verse L s P a že 
naprosté úplnosti hleděno docíliti právě v tomto směru, ne však též v opačném, kde by se vycházelo od verse P. 

27. Snad by se dalo udržeti rkp. znění P, spojka que^ i zde po předcházejícím adv. /a, ovšem ve tvaru 
úplném a ne qu^ jak má rukopis. Pak by náležel verš ten na str. 242, řádky 37 — 42. 

3U. Tvary adverb. cum — comme nejsou zde zabezpečeny metrikou, poněvadž následuje slovo počínající 
samohláskou. 

48. Zde nutno ukázati též k různosti v příčině rodu, jenž v L jest správně ženský, poněvadž jde 
o skladatelku ne skladatele^ kdežto v P se nalézá prisiés v rodu mužském. Ukazovalo by to k tomu, že přepraco- 
vatel pikardský byl skutečně muŽ, ne žena. Co se praví v prologu o existenci dřívější písně a o tom, kterak 
opravena, aby se lépe líbila vrstevníkům, mohl docela dobře říci přepracovatel ten o sobě, byť i zachoval 
zakončení legendy, kde jeptiška kláštera Barkingského prohlašuje, že znovu upravila legendu tu, která již 
jednou z latiny byla přeložena. Rozdíl by byl jen v tom, že přepracovatel pikardský měl před sebou již 
versi, která povstala v klášteře Barkingském a tu upravil ve shodě se svým nářečím. Není tudíž v té příčině 
mezi prologem a epilogem v P takového odporu, jak by se na první pohled býti zdál. 

51. cume a com verše tohoto lze doplniti 113.2a to tím spíše, poněvadž jsou zde oba tyto tvary me- 
trikou zaručeny: následuje totiž v obou verších slovo počínající souhláskou. 

53. Spojka quč jest zde přebytečná a dostala se sem asi jen vlivem dient, při čemž se zapomnělo, že 
se to nesnáší dobře se jí cume a tím méně ještě v P s doplňkem le. 

55. Poněvadž rukopisné znění L jest Constantius ve shodě s textem lat (až na rukopis lipský), jest 
možná, že také v P lépe buď podržeti tvar Constenitus, má-li jej, aneb takto opraviti, je-li skutečně jméno 
vlastní zde zakončeno slabikou -ins, 

G4 a 65. Zde jest rozpor mezi oběma versemi v příčině čísla: L má ve shodě s textem latinským 
y^írícesimo quinto^ XXX e cinc (64) a trente cinc (65), kdežto P v obou případech má XXV (jež nutno čísti 
vint e cinc, ne vint cinc). Metrika nám zde neposkytuje žádného kriteria, poněvadž obě číslovky mají týž počet 
slabik. Nedopatření přepracovatele pikardského (a za takové změnu tu mám) lze vysvětliti tím spíše, že užil 
k označení počtu let ne celých slov, nýbrž číslic římských. — Podobnou neshodu ještě vážnější vidíme v pří- 
čině čísla ve v. 1145: L zde udává jako den popravy mudrců ve shodě s legendou latinskou 13. listopad, kdežto 
P má zde 7. listopadu. Přihlédneme-li poněkud blíže, vidíme ovšem, že P se zde shoduje spíše s vypsaným 
dějem než L. Připočteme-li k 13 oněch 12 dnů, jež trávila svatá Panna v žaláři, obdržíme ovšem 25, den to 
jejího úmrtí dle souhlasného znění obou versí francouzských a legendy latinské (do textu tištěného se dostalo 
nedopatřením y^quarta"- místo správného „quinta''), ale nezbude nám doba pro ostatní události, zejména pro 
třídenní výslovně jmenovanou lhůtu pro zbudování stroje pekelného. Vezmeme-li však za termin a quo 7. listo- 
pad, dostaneme se k 25. listopadu, terminu ad quem, dosti dobře : 7 -(- 12 dní žaláře činí 10, 13. se vrátil císař 
a předvolal ji, tedy 20. (dle textu v. 1801—2 nestalo se sice předvolání téhož dne, nýbrž teprve následujícího, 
avšak tím bychom se dostali k 21. listopadu a nedodělali bychom se správného počtu); počitáme-li týž den 
do lhůty třídenní, obdržíme 23. listopadu jako den, kdy se stal zázrak a kdy byla umučena královna (2303 
se podotýká, že to bylo ve středu). Den na to, 21. listopadu, umučen Porphirius (ve čtvrtek, jak se výslovné 
praví ve verších 5^452—3) a konečně v pátek, dne 25., utrpěla i sv. Kateřina smrt mučennickou. Jest patrno 
tudíž, že jak legenda latinská a dle jejího vzoru i zpracování francouzské L se dodělaly datum 13. listopadu 
tím, že od 25. odečtly 12, totiž ony dny, jež ztrávila sv. Panna ve vězení, kdežto přepracovateli pikardskému 
napadlo, že se to neshoduje s dějem, a proto změnil. — Sem vložíme též 205S, kde P má číslovku .(/., již L nemá. 

73. Je-li skutečně nu = non le, náleží verš ten í)7 . 27 — 30. 

Jarnik. Dvé verse stfr. leg. o bv. Kateřtné. 41 
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85. Pozoruhodný jest zde přechod v příčině osoby; kdežto dříve se obraceli poslové k posluchačům 
svým v osobě třetí, vidíme, kterak zde pojednou přecházejí v osobu druhou. 

94. Přivez a druž i s poss. ses by mohly býti též správným nomin. sing., smyslem však se hodí zde 
lépe plur., ovšem ne nomin. ^ nýbrž acc, jenž se vysvětluje jako doplněk slovesa aveir^ které si můžeme domysliti. 

99. Není ovšem ani tvar prestre y P úplně správný tvar nom. pl., jenž zněl původně prevoire^ provoire. 
Tvar ten by mohl zde dobře zaujati místo tvaru pozdějšího, poněvadž následuje slovo s náslovnou samohláskou, 
před níž koncové e se mohlo odsouti. 

120. L nám poskytuje příklad čistého členu partitivného v nom. pl., jejŽ nutno přidati 83 . 7. 

127. oisels — oiseles lze zaříditi 83.81, 

130. Proč P změnilo tak značně, nesnadno rozhodnouti; snad se mu nezamlouval nesprávný nom. pl. 
muiranzj snad vůbec že slova toho užito o zvířatech, snad konečně četl uis za ius totiž jus. 

137. V P jest počet let sice vyjádřen číslicí římskou, jest však patrno, že metrika žádá, aby číslice ta 
obsahovala i zde spojku ^, poněvadž by jinak verš měl o slabiku méně než míti má. Totéž lze podotknouti 
o XXV veršů G4 a 65. 

13S. Chybějící v L slabika dala by se snad nahraditi předložkou de před jménem vlastním. Snad by se 
dalo opraviti L též tak, že bychom m. dvojslabičného esteit uŽili tvaru tříslabičného, jako ad esté\ či směli by- 
chom sem vložiti původnější esteiet} 

154. deviser v L nemá zde asi platnost »rozdéliti«, což by odporovalo smyslu, nýbrž značí i zde •usou- 
diti, ustanoviti, určiti*. 

155. Adv. si v P se sem dobře nehodí a ještě méně se hodí spojka e v čele verše ; snad bychom měli 
tudíž podržeti ele ve shodě s L, si pak rozvésti v j' (= se refl.) a adv. /', při čemž by jediné postavení těchto 
slůvek za slovesem m. před ním bylo poněkud nápadným (sr. s tím v. 43, kde en má postavení podobné). 

167. Vynechané rkp. fo v L by se mohlo zachrániti jenom tím, že bychom je položili bezprostředně 
před infin. estre, při čemž bychom ovšem musiti připustiti výslovnost buď c*estre aneb pro L též gďstre. 

168 rkp. sil L m. cil by se mohlo zanésti 191 . 12 jako doklad k tomu, že c před ď, i se skutečné vy- 
slovovalo jako j. 

171. Adv. časové zaměněno zde v '^ slůvkem en^ ať má zde platnost genit u /jj/V aneb ať jest významu 
příčinného; záměna ta se stala asi proto, že přepracovatel P měl pro dunc a dunt L jediný tvar donřy jemuž 
jako dvojsmyslnému se chtěl zde vyhnouti. Adv. časové dunc zde dobře označuje, že vyšla z paláce svého 
vyslechnuvši zprávu tu. 

172. Kdybychom směli také soes dle str 2*26 vyslovovati pouze jednoslabičně, vysvětlili bychom si 
změnu verše toho v P právě tím, Že P neznalo výslovnosti té. Pro podržení slovosledu rukopisného a tudíž 
i pro výslovnost tu mluví poněkud znění latinské, jež počíná slovy: assuntptis secům aliguibus de fanti/ia. 
Že vůbec znění L přísluší dáti přednost před P, vysvítá i z toho, že zajisté jest důležitějším zjistiti, Sla-li tam 
sama, Či doprovázena jsouc někým. Také legenda česká praví zde: i káza se okrásiti svým pannám, ty 
poje s sobu. 

174. Zaj mavo jest viděti, kterak zde třem slovům legendy latinské queruloso gemitu deplorantes odpo- 
vídají rovněž tři slova francouzská, ovšem vesměs infinit. sloves plaindrcy gemir e duluser\ P má m. posledního 
sospirer^ jež se již proto méně hodí, poněvadž jest synon. s gemir a významem svým ještě slabší tohoto. 

176. Kdyby spojka ^, jež v P se nalézá v čele verše, se nalézala v L, mohli bychom ji snad zachrániti 
tím, že bychom připustili pro sacrifierent výslovnost čtyřslabičnou, tedy -fie- jako jedinou slabiku. 

177. Subst. dolor v P by se dalo zachrániti tím, že bychom neopakovali člen určitý, čehoŽ není třeba a 
to tím méně, poněvadž jsou to slova téhož rodu. Přepracovatel P mohl změniti zúmyslně duel originálu v dolor^ 
poněvadž z důvodů jinde naznačených změnil značně verš následující, do něhož vložil právě duel^ i chtěl se 
vyhnouti opakování téhož slova ve dvou verších bezprostředně po sobě následujících. Také quant se zdá býti 
vhodnější než zájmeno rel. qui = celle qui^ avšak i vazba ta dává vhodný smysl a lze také v tom viděti úmysl- 
nou změnu přepracovatele P. 

179. Un poi v L, odpovídající latinskému paulu/um, jest zajisté zde spíše na místě, než tautologické jus 
u encliner. 

156. Že zde zájmeno poss. v L lépe se hodí než člen určitý v P, jest patrno; člen určitý by byl na 
místě jen tehdáž, kdyby lei samo o sobě značilo víru pohanskou oproti fei ^= víra křesťanská. Že takové 
specifikování právě u slova »zákon« jest možné, jest známo. — V různých slovesech obou znění zdá se jakoby 
se obráželo jednak dampnare jednak improhare legendy latinské. 

203. Písař P se dal svésti k chybnému tvaru auroies konditionalem verŠe předcházejícího v L, což se 
mohlo státi tím spíše, že ve v. 2'>2 změnil cond k aiirer v ameroies^ do verše 2r>3 pak se mu vloudil ne- 
správný tento tvar. 
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205. Jest pravděpodobno, že v oritjinalu verse L se nalézal sotva pozdní analogický tvar homes, takže 
se doporoučí podržeti hiát i zde a správného počtu slabik dosáhnouti restitucí správného tvaru nominativného 
httem neb hum. 

20G. Že skutečně zde předl, sine jest na místě a ne zájmeno poss. son^ vychází na jevo též ze znění 
lat. = rehus insensibilíbus^ ostatně to vysvítá též z verše bezprostředně následujícího. 

211. Má-li se skutečně v L vynechati spojka e, aby se opravil verš, měl by příklad ten býti zazna- 
menán 120.49—51. Či mohli bychom zkrátiti /es v /s, s b. připojiti tvar ten enkliticky k předcházejícímu tu? 

215. Zde máme opět případ přechodu od praes. k praet. a případ ten jest tím zajímavější, že jsou oba 
tvary metrikou zaručeny: po slabice čtvrté může následovati jen praes, jehož záslovné e se odsouvá před 
spojkou e, na konci verše pak jest zaručen rýmem tvar s přízvučným a v zásloví, tedy praet. 

222. Výraz por dieu do úst krále pohanského málo se hodí a zdá se, že se sem dostal asi podobným 
způsobem jako ve verši 20G son m. sen\ v poi\ jemuž v P obyčejně odpovídá peu^ mohlo P chybně viděti své por 
a v předložce de mohl mu napadnouti zkrácený tvar dtf = deus; v textu latinském není o podobném zaříkání 
ani stopy, zde se praví pouze : si rationis munimento fulcirentur a tomu zajisté smyslem docela dobře odpovídá 
znění L Jediný rozdíl jest v tom, že L m. irrealné věty hypoth. klade větu smyslem negativnou. Imperativ 
verse P by se hodil tehdáž, kdyby se zde nalézalo slovo označující opak poi^ ku př. plus, 

22o. Kdyby nebylo verše následujícího, mohlo by se druhé slovo čísti anciene a vykládati jako adjekt. 
k subst lei = převzali jsme jej (zákon) jako dávný ; pak bychom však neměli slova, k němuž by patřila věta 
relativná, vyjádřená veršem 227. Viděl jsem tudíž ve slově tom subst. hromadné, tvořené podobně jako clergé, 
plurál pak ki furent vysvětluji jako vazbu dle smyslu. 

283. Zde má que^ jako častěji se stává, dvojí funkci: jednak závisí na předcházejících komparativech 
(^ nfr. que celle\ jednak uvádí větu explikativnou. 

242. Že se L se svým ainz lépe hodí, jest zřejmo ; má-li P míti zde smysl, nutno viděti v por <^ (= que\ 
větu relat, vztahující se k subst. errory tím však se nepřechází jasně k druhé věci, jako to jest v L Snad 
pomýšlel zde přepracovatel P na větu tázací? 

202 Chybné chescune se dostalo do L asi z v. 264. 

275. Kdyby v L bylo rkp. ad m. aj, mohli bychom je podržeti s výslovností, o níž jednáno 231 — 2. 
Po odstranění slůvka tohoto můžeme ve fait viděti buď pt. pf., náležející k a verŠe předcházejícího, aneb 
3. sg. praes. ind. 

279. Přechod od 2. sg. k 2. pl. a naopak bývá ovšem velmi častý, zde však jest přece poněkud 
nápadno, že v celé řadě veršů předchází jen sing. a po tomto verši opět následuje totéž číslo. Připustíme-li 
možnost toho přechodu na tomto místě, mohlo by se zdáti, že jest zbytečno klásti podmět vus a že by m. 
něho se mohlo raději podržeti rkp. grant \ tu pak lze namítnouti, že opakování grant ve dvou verších bezpro- 
středně po sobě následujících se nezdá býti vhodným a že spíše naopak nedopatřením se mohlo adj. to dostati 
z jednoho verše do druhého. Ostatně by se mohl snad vysvětliti přechod ten zde tak, že by osobou oslovenou 
byl zde nejenom císař, nýbrž i přední jeho rádcové, kteří mu doporučují osoby k úřadům vhodné. — Doklad 
pro qui — cui po předl, a dle 93.39 — 40; rovněž po předl, en v. 2534 a po ^ 50. 

289. Užití rel. qui v P m. quant L jest poněkud nápadno tím, že slovo, k němuž se věta rel. vztahuje, 
totiž de teiy jest od ní odloučeno celou větou a to opět relativnou. 

301. V L jest sice metricky lhostejno, užije-li se tvaru cum či cumey poněvadž následuje samohláska, 
v P však, před /, jest možno užiti pouze tvaru jednoslabičného com, 

315. P deús m. správného deú přivoděno snad tím, že subst následující počíná hláskou s\ chybu 
tu lze srovnati s les foudre téhož znění sr. 107 . 7 — 8. 

320. Že zde v L vynechán nedopatřením přímý doplněk /', vysvětluje se snadno tím, že bezprostředné 
před tím předchází slovo zakončené rovněž písmenem /. 

328. Snad bychom mohli podržeti rkp. znění L nevsouvajíce tam z P doplněk /t, ovšem tak, že bychom 
mezi possess. sa a onur restituovali hiát. Změna v P by se pak vysvětlila snadno tím, že vlastní tvar pik. se 
nemůže státi k násl. onnor v poměru hiátu. 

3;51. Rozumí se samo sebou, že by se L dalo upraviti též tak, že bychom podrželi poent jako 3. pl. praes. 
ind. a k doplnění verše připojili il z P (tedy se il); že zde 3. pl. do kontextu lépe se hodí, než 3. sg., již 
má P, jest ríú, bíledni. Avšak i praes. ind. v předvětí věty hypoth., v jejíž závěti (v. 335—0) se nalézá fut., 
zdá se býti vhodnější, než impf. ind. 

333. Rozdíl mezi L a P v příčině spojky se vysvětluje tím, že v L věta uvedená spojkou que se klade 
jako následek předcházejícího ne .,, sache ... respundre^ kdežto v P vztah ten není tak jasně vyjádřen. — 
V P jest zajisté nápadným užití moi^ ačkoliv se tu vesměs mluví o císaři jako o osobě třetí. Kdyby alespoň 
sloveso závětí hypoth. znělo ferai^ ne fera, mohlo by se to vysvětliti tak, že konec ediktu se zde cituje do- 

41* 



324 

slovně, poněvadž však věc se tak nemá, dlužno v tom viděti lapsus přepracovatele pikardského, ač nespadá-li 
to na vrub jednoho z písařů. 

335. Srovnáme-li zde obě verse s textem legendy latinské, shledáme, že s lat. inter pnmos palatii suis 
inttresse consiliis se shoduje spíŠe znění L než P. Proč zde P změnilo, pověděno jinde. 

342. O tvarech kis (tedy -s) a kils (tedy -Is) se mohla státi zmínka na str. 98. 

347. Tvar empereur — empereor, jenž jest 130.45 zaznamenán jako rýmem zaručený nesprávný nomin., 
mohl by se ovšem vykládati též jako správný doplněk nepřímý, závislý na slovese plaisir verše předcházejícího. 
Jediná obtíž jest, že po tomto slovese následuje mult est loée^ jež by bylo tudíž nutno prohlásiti za vsuvku, 
která na vazbu ostatních částí výpovědi nemá žádného vlivu. 

351. Zde jest rozdíl nejenom ve volbě tvaru, nýbrž i v konjugaci slovesa, jež v L patří ku IV., v P 
k L konjugaci; náleží tedy případ ten 100.9; — podobně se má asotir a asoter v. 19J7. 

855. Spojka u L, místo níž do textu nedopatřením se dostalo e, odpovídá docela přesně lat nomen.,, 
aut genusy spokojuje se zde tudíž císař jedním z obojího, kdežto v P si přeje věděti obé. Přepracovatel P 
snad změnil zúmyslně proto, aby žádost ta byla ve shodě s odpovědí, nebof sv. Kateřina skutečně podává 
zprávu o obou věcech. 

401. L se liší zde od P tím, že má u reíl. retumer ještě en^ jež P nemá; náleží tudíž případ ten 
99.30-42. 

412. Dle toho co 231. 21 — 232.48 řečeno, není úplně nemožno, zachrániti znění rukopisné V' Pur quei 
Us ait issi asaié: musili bychom připustiti, že poslední dvě slova mohou platiti za čtyři slabiky. Že P má zde 
JI, nerozhoduje v neprospěch znění L; mohloť provést změnu adverbia právě proto, že neznalo odchylnou tu 
výslovnost — Zvláštní jest, že 1492 P máme zájmeno rel. ki ve spojení s těmito slovy o'i dire de U meschine^ 
kterážto slova sama o sobě mají osm slabik. Kdyby verš ten se nalézal v téže podobě v L, v P pak ve 'změ- 
něném poněkud slovosledu ki dire o'i d, 1. m., nebylo by pochybnosti, že příklad ten spadá do téže kategorie, 
jako verš 412 právě citovaný. Ostatně kdo ví, nebylo li znění textu anglonormanského, jejž měl P za svou 
bezprostřední předlohu, skutečně takové, že po ki následovalo bezprostředně oi. Tu bychom musili připustiti, 
že jeden z pozdějších přepisovatelA L ať náhodou ať zúmyslně změnil pořádek slov, kdežto P podrželo zde 
výjimkou původní znění své předlohy bez změny. 

424. Předpokládáme-li, že spojky e ani v originále L nebylo, vysvětlíme si změnu praes. puet L v porra 
P tím, že v nářečí pik. zní též fem. sing. zájmena os. v acc. Af, ne la\ po ne se toto e odsulo a slabika takto 
chybějící se nahradila změnou slovesného tvaru jednoslabičného v dvojslabičný. 

426. Ve slovech muz L a conclus P zdá se nám, jakobychom viděli odlesk latinských elingues a victos^ 
jež se v legendě latinské nalézají obě vedle sebe. 

430. Znění legendy lat. vana simulacra démonům zdá se odpovídati spíše verse P jak svým figuře 
oproti cuUure L, tak i svým pl. ďanemis oproti sing. ďenimi L, a totéž lze říci, srovnáme-li verš ten s veršem 
bezprostředně předcházejícím. 

431. Proč zde P změnilo, o tom na místě jiném; že se sem sloveso poeir lépe hodí než voleir^ vysvítá 
též ze znění legendy lat: poteram saně hanc. Přepracovatel pikardský zajisté zpozoroval, kterak se tím mění 
celý smysl, pročež nepodržel 433 spojku ad v. mais. 

432. Také zde se hodí sloveso L esteindre lépe k extinguere legendy lat, než estraindre P. 

434. Zde máme pěkný příklad toho, kterak se užívá mnohdy zájm. rel. ki ve významu si guelqu^un, si l\m. 

438. Po předcházejícím [i]tels — iteus by měla následovati věta výsledná, uvedená spojkou que\ toto 
que však se mohlo buď vynechati, což provedlo P, aneb jeho místo mohla zaujati věta relat., kde u =^ que h\ 
čehož příklad máme v L 

441. Snad by se dle jiných příkladů hodil do L spíše konj. impf. pussies než konj. praes. puissiej. 

452. Rozdíl mezi que L a qui P se vysvětluje tím, že prvnějSí se vztahuje k zájmenu dem. cel^ kdežto 
toto patří ku slovu bezprostředně předcházejícímu plusor, 

454. Zde nemáme sice kriteria, jež nám poskytuje znění legendy latinské, ale z celého kontextu je3t 
patrno, jak nešťastně zde změnil přepracovatel pikardský. Zdá se téměř, jakoby vše se zakládalo na tom, že 
četl chybně v P desloez m. dels loez, což jej přimělo také ku zrněné bon v leur, O tom by Zajisté básník nevyslovil 
pochybnost pražádnou, že estre hlasme verše 453 jest skutečně totožné s desloer v pass. verše následujícího. 

458. Nápadným jest zde ind. siut ve spojení s dvěma konj. Tvar ten jest zde metricky zajištěn, poně- 
vadž správný konj. sivé neb siwe by činil verŠ o slabiku delším ; jest to tudíž doklad pro to, jak Často podléhá 
správná mluvnice potřebám verše. 

489. O quele — quel, jež citováno 136.30 mělo býti podotknuto, že oba tvary jsou zde metrikou za- 
jištčny; rovněž jest zaručeno quel obou versí před fin 220i^. 

50'!. Srovnáme-li verš tento s 502, dáme přednost zájmenu poss. sun před bon též v L; že písař L se 
přepsal, vysvětluje se snadno z častého se objevování adj. bon v těchto verších. 
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518. Znění L se rozhodné lépe hodí; spojka ^ v P se vysvětluje jako vliv téže spojky před prvním 
z obou substantiv. 

521. Také zde máme ve znění fr. věrný reflex latinského dei virtus altissimi^ s tím toliko rozdílem, že 
altisme (v P latinismus altissime asi jen pro oko) jest zde epithetem vertu. 

526. Rukopisné aie pochází asi z doby pozdější, kde se vyskytuje takto psáno s jediným ť, které má 
platnost dvojí : jednak vokálního i jako druhé části dvojhlásky, jednak konsonantického / v násloví zájmena 
je, O pozdějším původu tvaru toho svědčí též tvar je m. obvyklého v L jo, 

529. O různosti mezi le tun a li tiens se měla státi zmínka na str. 90. 

530. Kdyby shoda ve příčině užívání zájmena rel. v obou versích neměla rozhodnouti v jeho prospěch, 
dalo by se zachrániti si grant v L tím, že bychom vynechali zájmeno to : verš takto upravený by vyjadřoval 
příčinu našeho chvalořečení. 

533 jugemenz — jugement nutno doplniti 107.9 — 29. 

534. I kdyby zde nebylo důvodu čerpaného z metriky, dali bychom přednost znění L, jež jest ve shodě 
s lat ante reges et presides\ zde jest tedy patmo, kterak se písař přepsal, převzav do verše slovo tam se ne- 
hodící z verše předcházejícího. 

550. P recuellie^ citované 137.36, náleží 137.43, poněvadž v P rýmuje partie to s partie, passivným. 

557. Také zde jest 2. pl. docela osamocena uprostřed celé řady 2. sing. i zdá se skoro, že jest zde 
dutčz přepsáno místo duter, 

569. Rozdíl mezi lur a sa lze vysvětliti tak, že v L má zájmeno to význam subjektivný, v P ^a však 
význam objektivny, totiž víru v Boha. — Písař L se dal svésti k vynechání členu před vertu veršem před- 
cházejícím, jenž má par martyre, ale věc se má zde jinak, poněvadž vertu jest blíže určeno následujícím 
genitivem. 

605. Jest otázka, máme-li v di — dis viděti skutečně různost v čase (praes. — praet), či je-li to, což 
by bylo vhodnější, praes. na obou místech, ale v P tvar pozdější, analogický. 

613. Snaha přepracovatele P, aby se všude dbalo přesných pravidel správné deklinace, vedla jej mnohdy 
k změnám více méně nešťastným. K těm náleží asi též tento verš, jejž ovšem nutno čísti s následujícím. / 

Smysl žádá zajisté, aby subst. sens bylo doplňkem v acc, visage pak verše následujícího podmétem s nespráv- 
ným ovšem tvarem. Přepracovatel P změnil člen před sens v /i, čímž povýšil subst. to na podmět, následující 
pak visaige i s attributy změnil v doplněk accusativný. Tak se dodělal sice správné deklinace, ale porušil při 
tom hrubě smysl. 

622. V P se dopustil písař téhož nedopatření, jako 534 písař L, není tudíž tím zabezpečeno, že po- 
mýšlel snad na synon. k face totiž ciere, ale vyloučeno to není. Jinak by se měla věc, kdyby zkomolený tvar 
caiere m. ciere se nalézal na místě, kde by jeho objevení se nedalo vysvětliti tak přirozeně jako zde. 

C3G. Verš ten jest v L patrně porušen, ježto subsL escris a peis, objevující se jako přímé doplňky téhož 
slovesa faire^ mají význam právě opačný. Smysl dobrý by měl verš ten, vidíme-li v escris verbálné subst. 
k escrier (ovšem poněkud nesprávně m. escriz\ kdyby místo tuit měl negaci ne a m. kladného e adversativné 
mais. Shoda obou versí právě v příčině obou slov, jež by bylo nutno změniti, ukazuje, že lépe viděti v prvněj- 
ším z obou slov zkomolené subst. verb. escuty snad pl. esctts (sr. sloveso u 774). 

642. Adv. dunc se dobře nehodí smyslem, lépe snad užiti m. něho unc nebo nunc. 

645. Různost mezi L a P jest zde v tom, že prvnější má nesprávné mase. «i//, vztahující se k henur 
verše 643, metricky však jest zabezpečen tvar správný nuU^ jenž také vložen do textu. 

683. Vidíme-li, že li L odpovídá v P lui, můžeme si vysvětliti změnu slovosledu v P tím, že přepraco- 
vatel pikardský se chtěl vyhnouti rýmu nepřesnému luiiguerpi. 

685. queles jest zde v obou versích metricky zaručeno. 

693. poskytuje rovněž doklad pro qui — cui po předl. par\ sr. 93.41. 

728. Smíme-li připustiti jednoslabičnou výslovnost slov // uns, jak o tom jednáno na str. 231—2, mohlo 
by i po doplnění L slůvkem un býti ponecháno v témž verši adv. muU, P pak je mohlo vynechati právě lak, 
jako činilo s jinými slovy jednoslabičnými v případech podobných. 

735. Rozumí se, že by se L dalo upraviti též tak, že bychom vynechali podmět nus jako zbytečný, 
za to vSak rozvedli nes v ne les. 

736. Doplněk L lur nun se vztahuje k předcházejícímu, kdežto nos P se vztahuje spíše k tomu, co ná- 
sleduje. Legenda latinská má zde jen všeobecně deliramenta. 

737. lui — li\ L opraveno v li dle P, ale vyskytují se též jiné případy zaměnění správného tvaru žen- 
ského li mužským /i/ť, jež nechány bez změny a mohlo se tak státi i zde, 

742. Epitheton mals u judeus by se mohlo zdáti podivným v ústech mudrce pohanského, ale třeba 
uvážiti, že vše to vypravuje ve smyslu křesfanů, což veršem 749 výslovně podotýká. Legenda latinská má zde 
jen a discipulo suo traditus. 
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755. Z cumentie — commenchie jest alespoň prvnější zabezpečeno rýmem, tjtiž pt. pf. pass avancie. 

756. síer P jsem rozvedl v j'/>r, při čemž bychom ovšem očekávali v zásloví /, tedy iert» Či by to celé 
bylo tvar dialektický fut slovesa estre} 

761. Znéní quil v P m. ki L lze vysvětliti tak, že bychom prohlásili qu* zde za spojku příčinnou. 
Ostatně se objevuje podobné míšeni mnohdy i tam, kde věc nelze takto vysvětliti. 

765. Okolnost, že v obou rukopisech se nalézá tu a jen v L pas, jak se zdá podporuje spíše vynechání 
tohoto také v L Nestalo-li se tak, lze to poněkud ospravedlniti poukázáním k četným případům, kde slovo 
jednoho verše se dostalo nedopatřením do verše bezprostředně buď předcházejícího neb následujícího. Mohlof 
se toto tu vlouditi již do bezprostřední předlohy P, přepracovatel pikardský pak zpozorovav, že verš má 
o slabiku více než míti má, rozhodl se vynechati negaci, která ovšem jest právě tak málo nutná jako zá- 
jmeno osobní. 

780. P má zde nesprávný tvar Deus po předl. a\ chybný ten tvar zavinilo asi subst. bezprostředné ná- 
sledující, zakončené hláskou s. 

782. Znění rkp. P není pod čarou dosti jasně označeno; má zde Ne ment le mort^l wort souffnr. 

785. Zde jest tvar hume — hom^ citovaný 128.10, zabezpečen metrikou pro obě verse; totéž platí 
o v. 86B; rovněž ve v. 1517 jest zaručen tvar prudume — prodom, citovaný 127.66, metrikou pro obě verse. 

796. Také v L bychom raději viděli mais m. kar, i m&žeme v záměně spojek těch viděti přepsání se 
písařovo, přivoděné veršem 798. Zde jest spojka příčinná ovšem docela na místě, ne vSak po větě takové, 
jakou jest verš 795. — Mezi zájmeny neurčitými str. 94 — 95 opominuto zaznamenati ambure — ambedeus, 

806. Srovnáme-li verš tento a předcházející s tím, co namítal mudrc, počínaje veršem 7H5, vidíme, že 
v P není smysl jeho námitky tak jasně vyjádřen, jako v L Přepracovatel pik. to zavinil tím, že místo aby 
verš 806 počal docela parallelně s veršem předcházejícím se il est Deus, položil sem druhou polovici verše 
805 v podobě předvětí hypothetického. 

808 Tvar hume — homes grammaticky nesprávný bychom mohli odstraniti tak, že bychom před obě 
substantiva výroková (tedy huem) položili spojku e. 

823 — 4. Zde máme jasný příklad toho, kterak P má o verš méně než L Obyčejně bývá věc tak, že 
P má sice první z obou veršft, druhý však že mu chybí, tak se má věc 4S6, 5*30, 166S, 2217 (zde chybí první), 
2378, kde vesměs nutno doplniti dle L, poněvadž toho žádá jednak smysl, jednak i metrika: z&stal by jinak 
jeden z obou veršů bez rýmu. — Zde se má věc poněkud jinak. Písař přehledl totiž, Že k tuté rien jako do- 
plňku jsou dvě slovesa: fist de nient a par fei maintient i stáhl oba verše v jeden tak, že z prvního vzal první, 
z druhého pak druhou polovičku verše. VerŠ, jehož se tak dodělal, má však 9 slabik a svědčí i tak o zko- 
molení znění původního. — Příklad nedopatření ještě nápadnějšího máme ve vynechání veršů 1380 — 1; zde totiž 
vynechán nejenom v. 1380, jehož poslední slovo refusé rýmuje s předcházejícím deshonuré^ nýbrž i 13SL s po- 
sledním slovem sacrifier, jež rýmuje v L s následujícím crier. Po vynechání obou veršů mělo deshonoré rýmo- 
vati s crier^ kteroužto nesprávnost nahlédl i písař P i položil též posledně citované sloveso do part. pf. Jaká 
kontradikce tím povstala, pochopí každý, jakmile srovná obě verse na tomto místě. Máť ovšem i L 1077 v rýmu 
opačně chybný inf. dcsputer (po ad) v rýmu s divinitéy ale to jest obyčejná chyba písařská. 

827. Také zde by se dal zavésti správný tvar nominativný huem v L tím, že bychom podrželi ad v. 
dunc, avšak shoda s P v příčině tvaru flexivného rozhoduje asi ve prospěch tvaru grammaticky nesprávného. 

83G. P by se mohlo opraviti tak, že bychom vynechali spojku e v čele verše. 

819. Zde vidíme, kterak se písaři dostalo do péra chybně nun, poněvadž se, ovšem správně, objevuje 
v témž verši na jiném místě. 

853. Deu a Deus jsou zde subst. výrokovýmL 

873. Má-li spojka ď v P býti oprávněna, po případě má-li se vsouti téŽ do L a tím napraviti zde chybný 
verš, dlužno předpokládati, že se relativná věta nevztahuje k subst anemis, nýbrž že se tím rozumějí později 
citované osobnosti, jako Plato a Sibilla. Stálo by to tudíž zde ve smyslu nfr. et ceux qut. Při tom ovšem třeba 
podotknouti, že verš 875 a násl. se přece jen vztahují k anemis. 

894. Zde poskytuje L se svým nunc zajisté lepší smysl, než P se svým dont\ sr. s tím 6-12. — Místo 
prodloužení negace mohl by se verš ten ovšem opraviti v L též vsutím podmětu il. 

895 poskytuje příklad slovesa, jež má P proti L, totiž dist, náleží tudíž na str. 102—3, odděl. VIII.; 
totéž platí o est P verSe 958. 

905. Při změněném slovosledu v L a sice ci oz tu m. oz tu ci mohli bychom snad zachrániti též tu, 

906. Znění P se svým devers ti jest zajisté změněno z L, jež se mu tvarem svým poněkud podobá. 
Smysl ovšem dává též znění P: značíť to tolik, že výroky osobností tak slavných mají míti pro něho plat- 
nost důkazu. 

v 

912. Ze zde výjimkou znění L není správné, vidíme též z lat in ejusdem hominis mořte victoriam. 
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í)31. Také zde se P nepodařilo dilemma, což se ostatné vysvětluje s dostatek tím, že verš lHiO. tu vy- 
nechán, z něhož převzalo nedopatřením slovo Deus jako subst. výrokové. 

981. Má-li P dáli dobrý smysl, třeba přeložiti: >míníš přece ?«, kdežto L: ^coi. neminíi^, 

990. P má o slabiku méně než míti má a to jen proto, že správný accus. hume L uvedlo ve tvar homy 
o němž se domnívalo, že jest to podmět^ ačkoliv smysl žádá zde accusativ a pro následující U moní nomin. 
Jest to tedy něco podobného, jako 613 s // sčns, 

1002. Ačkoliv také pro tento verS nemáme základu v legendě latinské, jest přece patrno, že attribut Jč 
vie L se daleko lépe hodí než devine P i zdá se, jakoby i tato různost se zakládala na tom, že přepracovatel 
pikardský četl ve své předloze něco jiného, než tam skutečně bylo. 

1009. Také zde by se dal zachrániti v rkp. znění L alespoň kratší tvar adv. issi, totiž j/, přihlížíme li 
k výslovnosti, o níž na str. 2B1 — 2 pojednáno. Že nenásleduje věta výsledná, uvedená spojkou que^ nevadí, 
poněvadž ve větách podobných se vyskytuje častéji jx absolutně. 

1010. Proč změnilo zde P jasné znění L, pověděno jinde; užití první osoby u slovesa se jakž takž vy- 
světluje: může míti význam právě tak neurčitý, jako se často užívá 1. plur. Horší jest, že se tím dalo svésti 
ku změně un v poss. mon. Srovnáme-li s tím změnu tuz L verše 1018 v iaus P, zdá se skoro, jako by se v P 
pomýšlelo jen na první třídu lidí, o nichž se 101') praví: se uns dist maL Tolik jest jisto, že myšlénka tak 
jasná verse L jest v P vyjádřena naprosto nejasně, takže bez pomoci L bychom se mohli snad jen dohádati 
toho, co vlastně P zde říci chce. 

I02D. Zde naopak poskytuje nám P znění lepší. Vynecháme li s L předložku ^ (v L od), obdržíme 
verš metricky sice rovněž správný, jehož smysl však odporuje naprosto tomu, co následuje. Sám o sobě by 
verš ten ovšem dával smysl dosti dobrý, že totiž přízeň lidská mění byť i nepříznivý osud v příznivý; výkladu 
tomu však odporuje jak verš předcházející, tak i vše, co následuje. Nutno tudíž vložiti sem předložku, kterou 
písař L vynechal zajisté jen nedopatřením. 

1034. Zde odpovídá prudume L v P povre home, i zdá se, že P se hodí lépe do kontextu než L, avšak 
není vyloučena možnost, že právě L nám poskytuje znění původní, P pak změnu zúmyslnou. Není zajisté 
lhostejno zjistiti, že chudák se netěší přízni, byť byl i mužem poctivým, rozšafným (^^ri/ť/ttWť?^; že jde zároveň 
o chudáka, vysvítá ze všeho ostatního i netřeba zvláštní o tom zmínky. Přepracovateli P se však mohlo 
zdáti, že to nepostačuje a opakoval tudíž epitheton povre i zde* 

1038. Spojka que se zde pojí v L s indik., v P s konj., právě tak jako 1042; jiný rozdíl jest v tom, že 
v L sloveso věty vedlejší přibírá negaci «<?, čehož v P není. Různost ta se vysvětluje tím, že v L se prostě 
konstatuje, co se obyčejně děje aneb co se zde v určitém případě stalo, kdežto v P se věc ta představuje 
jako věc možná. Spojka que má zde jakož i jinde dvojí platnost: jednak jest to slůvko, jež se objevuje po kom- 
parativu, jednak spojka, uvádějící větu vedlejší : v L převládá platnost první, v P pak platnost druhá. 

1043. Srovnáme-li s veršem tím též 148(í a vSimnemeli si, že v ostatních verších tohoto odstavce se 
objevuje v obou versích praet, zdá se nám skutečně, že se přepracovatel pikardský zúmyslně vyhnul tvaru tomu. 

1117. Aby srovnání obou versí bylo úplné, buďtež zde zaznamenány též citoslovce od sebe se lišící, 
i sneseme zde k vůli souvislosti všechny případy sem spadající; zde máme o — he\ ohi — ahi 118J.1 27. 
lí)0:HPm. rkp. Art). 1953. 2139; — oAi — ťí/^Axy 1239.2646, ohi — o 2525; L nemá, P má ť> 2551 ; — ^rJ//r — « 21C9. 

1121. Zde můžeme téměř zjistiti, kterak si vedl přepracovatel pikardský. V originále svém měl asi vie 
(—vítám) a envie (= invítat), i zmMl první ze slov ve -voie asi z dvou důvodů. Jednak odpovídá velmi často, 
zejména u sloves, í L v P oi, jednak se mu mohlo zdáti. Že zde skutečně jde o voie (= via), zejména ve 
spojení se slovesem mustrer a epithetem dreite. Jakmile pak změnil takto první z obou slov, mnsil změniti 
i druhé; mohlť sice podržeti i zde vše ostatní a psáti envoie, ale zdálo se mu, že se sem hodí lépe jiný tvar 
složený, totiž avoie, a skutečně dodělal se tak veršů, jež smyslem dosti vyhovují. 

lliíO. Rukopisné znění L by se dalo zachrániti též tak, že bychom připustili hiát mezi haptesme 
a esmonder. 

1157. Spojka mais P se sem nikterakž nehodí, ježto myšlénka verše toho není nikterak v odporu s před- 
cházejícími, nýbrž rozvádí jinými slovy touž myšlénku. 

1187. itel—ieus sr. str. a5— 86. 

1189. V L vynecháno zde e před dulzy mohlo by se však též zachrániti tak, že bychom dvojslabičné 
ohi zkrátili v ť>, a snad by bylo tak lépe, poněvadž opakováním spojky se vlastnosti ty pronášejí s větším 
důrazem. - cutn — comme před samohláskou, tedy metricky lhostejno. 

1203. Také zde změnilo P nešťastně. Sna.d se chtělo vyhnouti zde tvaru konjunkt., jako se vyhnulo 
ku př. tvaru crienstrent a změna ta by se mu dosti povedla: výpověď veršem tím vyjádřená značí zde samo- 
statné axióma, výsledek obou veršů bezprostředně předcházejících, kdežto v L jest věta ta závislou na slovese 
dire. Horší jest, že slabiku následkem změny té chybějící nahradil nominativem nus, jenž se Špatně hodí ku 
slovesu neosobnému, jakým jest esttnuňr. 



d28 

1205. Ačkoliv se zde obé verse liší v příčině sloves, jejichž význam jest různý, dávají obé přece dobrý 
smysl. V L po verši 1201 se přechází k myšlénce nové: dopustí-li se kdo néčeho zlého, nechať vinu toho 
sobe přičítá, za všechno dobré však má vzdáti díky Bohu. V P naopak jest verš 1205 jen opisem verše bez- 
prostředně předchozího : povinností každého jest zlého se chrániti. 

1224. Také zde změnil přepracovatel P sloveso originálu ne právě šťastně: nebof hodí-li se sloveso to 
do verše bezprostředně předcházejícího, kde se nalézá v obou versích, hodí se málo do verše tohoto, jsouc 
opatřeno negací. 

1225. Pěkný kontrast mezi anmes a cors verše následujícího, jak se jeví v L, jest v P setřen záměnou 
prvnějšího z obou slov substantivem cUrs. 

1240. Verš L opraven v textu změnou 2. sing. as v 2. plur. aves dle P, avšak tvar ten jest v celém 
oslovení tom, až na v. 1230 (kde volil básník osobu tu za příčinou rýmu) úplně osamocený a jest tudíž po- 
chybno, nemá-li se zde raději podržeti znění rukopisné a slabika chybějící nahraditi vsutím or z P. 

1258. Suffrancč L se zajisté lépe hodí k lat adhuc tui patieníes než poissanche P a též epitheton piue 
se lépe hodí k prvnějšímu z obou substantiv. 

1267. Jest pochybno, nemá-li se přece podržeti rkp. destance jako původní, k němuž by se připojilo 
nule buď před neb za ním; pak by náležel verš ten na str. 2:M, P pak by změnilo vynecháním zájmena ne- 
určitého nule a prodloužením subst. o slabiku. 

1277. Verse L, a jen zde se verš ten udržel, se liší od legendy latinské tím, že se tam jako místo, na 
němž má státi ona socha, mluví o in medio civitatis^ což má za následek též rozdíl dalSi: a cunctis civibus, 
kdežto 1279 jest počet ctitelů omezen. 

12j6. surrist — soustist lze doplniti 101.11 — 12. 

1318. Že opakování parUr v P nemůže býti správným, rozumí se samo sebou; jest jenom otázka, kdo 
jest tím vinen, zda již přepracovatel či písař. 

132^1. Rukopisné znění P muert by se mohlo vykládati též tak, že by se četlo tni iert^ ale verš by měl 
o slabiku více, ač nechceme-li i zde připustiti, že tato tři slova se mohla vysloviti jako jediná slabika, čehož 
pro L máme ovšem příklady. 

1333. cum(e) — com před souhláskou náleží 113.2—3. 

1352. Spojka Que v čele verše, jež v textu vynechána dle P, mohla by též obstáti, ovšem ve tvaru qu\ 
což by pak náleželo na str. 243.10 — 20 (IV. b); význam spojky té by mohl býti explikativný (v čem jest ona 
úmluva j^cuvenant^) aneb by se mohlo přeložiti slůvkem »vždyť«. 

1383. Po zkomolení verse P následkem vynechání veršů 1380 a 1381 nehodilo se v čelo tohoto verše 
nikterak slovo ou (=« L), přepracovatel je tudíž nahradil adverbiem molt^ čímž ovšem smysl veršů těch se 
nestal lepším. 

1404. Poss. sučns se sem lépe hodí dle latinského in senns dei^ ale též P se svým tiens dává smysl 
dobrý: vyjadřuje se tak jinými slovy myšlénka veršů 275 — 6. 

1408. Verse L, jež svým la tue (scil. peine) vyhrožuje tyranovi, jest zajisté původnější a hodí se lépe 
k legendě lat in eternis cruciatibus než změna v subst vie\ že P změnilo zde zúmyslně, jest patrno též z toho, 
že změněna spojka e verše následujícího v car, 

1441. Citované 136.31 tel jest zde zabezpečené metrikou, poněvadž následuje subst destrece\ před es- 
tresce L by ovšem bylo lhostejno užiti tel neb teU\ rovněž tel — tele 1752. 

1442. Ve verši tom odpovídá zájmenu possessivnému L v P člen určitý le (tištěný chybně se\ patří 
tudíž verš ten jednak 81.8 — 82.3, jednak 91.9—12 Rozumí se, že pak se nehodí verš ten 91.(1, kde jest 
citován jako příklad pro sa — se, 

1460. Epitheton fel L se hodí pěkné k lat nequissima, 

1467. L má subst malý jež P nemá; patří tudíž na str. 85 do oddílu IV., a rovněž patří mal faire oproti 
meffaire téhož verŠe na str. 101, oddíl V.; prvnější lze říci též o 2018, jež má v L cunseil, 

1498. V ústech královny až dosud pohanské bychom očekávali u Deu zájmeno poss. sun^ totiž Boha 
sv. Kateřiny; pak by ovšem nebylo třeba restituovati zde v L hiát. 

1546. Tvar voil se nehodí dobře do nářečí P, kde máme v osobě té tvar vuel, wel; zsl to však si 
můžeme vysvětliti, že přepracovatel pikardský zde podržel doslovně znění L travoil (sr. též chevoií) a voil^ 
kdežto jeden z písařů znění anglonormanského nahradil neznámý jemu snad tvar travoil tvarem travail, což 
mělo ovšem v zápětí změnu voil ve vail. Náhodou dávají obě slovesa zde smysl dobrý. 

157(). Znění P by se dalo udržeti věrněji tak, že bychom podrželi che^ ale zrušili hiát po que, 

161S. Zde jest jeden z případů, kde změnilo P bez patrných důvodů; snad se mu zdálo nutno, položiti 
váhu právě na toto zázračné obrácení královny i Porphiria. 

I'i26. Také zde vidíme, kterak přespočetné dunc se sem dostalo z verše bezprostředně předcházejícího. 
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1638. Také zde máme v P verš docela jiný než v L Proč se změna provedla, nesnadno říci; tolik 
jest jisto, že znění L jest původnějSí, což patrno z toho, že ve verSích následujících se dle zvyku básníkova 
myšlénka verše toho opakuje, po případě rozvádí. 

1640. Verš ten svým seí L náleží též na str. 102, oddíl VIL, s čímž souvisí též užití tázacího si, jež 
v P není. 

1676. Smysl veršfi v obou versích se zde poněkud liší; v L se praví, že člověk ztrácí čest s velikým 
zármutkem, kdežto P vyslovuje touž myšlénku podmíněně: ztratí-li ji, má veliký zármutek. 

1701. Že slabiku v L chybějící lze nahraditi též jinak, než se stalo, vysvítá též z mého převedení verše 
toho do nářečí P: mohlo by se totiž vsouti před sloveso adv. si, 

1770. L se svým la náleží 97.40. 

1790 se svým parfit — parfait patří 86.3. 

1799 patří se svou předložkou a v L na str. 116.36—117.7, svým adv. adont v P pak na str. 110 do 
oddílu II. 

1803. Možná, že ve versi P nechybí zájmeno os. 1. sing. jako doplněk nepřímý, nýbrž že se má 
čísti go nCest. 

1804. Se zněním L sr. lat. divinh excuhiis invigilasse. 
1835. Také zde stojí li místo le li. 

1854. P změnilo zde znění původní asi proto, poněvadž neznalo anal. tvaru remist m. remest, V L vidíme 
opět, kterak obě tyto polovičky verše jsou následujícími dvěma verši Šíře rozvedeny a opakovány. 

1862. Snad by se dalo zachrániti původní znění L tak, že bychom před Uva položili zájmeno zvratné se, 

1878. Zde opominuto podotknouti, že P má adv. si oproti L; náležel by tudíž verš ten 114. 16—21. 
Z toho také vidíme, kterak by se dalo docíliti v L tvaru jednoslabičného u oust\ kdybychom po tant vložili 
z P adv. si. 

1884. guardčins — gardes patří 83 . 18. 

1954. si — ainssiy ale metricky jest zabezpečeno ji též v P; náleží tudíž na str. 113—114. 

1971. Tvar aez jest nesprávnější tím, že jest to 2. pl., ačkoliv se k podmětu zde vztahuje poss. /«, 
kdežto P má správné aies\ v té příčině lze srovnati 108.41 — 42. Jinak by se tvar aez m. aiez shodoval s po- 
dobným zanedbáváním x v L v jiných případech. 

2014. encore jen P činí verš příliš dlouhým i nutno čísti encor; sr. 112.15—17. 

2018. Malá změna, již provedl přepracbvatel P v tomto verši, se vysvětluje asi onou, kterou byl nucen 
provésti ve verši následujícím : zde totiž nemohl užiti dvojslabičného tvaru ferai^ jenž jediný jest možný v jeho 
nářečí. Jiná jest ovšem otázka, podařilo-li se mu provésti změnu tak, aby vyhovovala úplně smyslem; zajisté 
lépe by bylo, kdyby m. 2. sg. impert fai byl užil 1. sg. pr. ind. fas neb /af, již na jiných místech užívá. 

2031. Svým dont v P před slovesem náleží verš ten 124.8, a rovněž si 122.19—21. 

2097. Sloveso escust L, jež také etymologicky se hodí lépe k lat. concussit^ jest zajisté silnější a shoduje 
se spíše s výsledkem, než esmut v P. 

2098. Jest pochybnost, kterak se má vykládati enklitické s\ je-li to skutečně refl., jak 106.14—15 
stanoveno, či není-li to zkrácený tvar doplňku les scil. roes, 

2100. Při shodě obou versí v příčině en doporučovalo by se snad opraviti chybný verš v L tak, že by se 
slůvko to podrželo, za to však vynechala spojka que^ která skutečně naprosto nutnou není. Pak by ovšem bylo 
dobře vykládati toto en ve smyslu instnimentalu, ne ve smyslu genitivu, závislého na předcházejícím quatre 
mil\ v případě tom by to bylo en pleonastické, poněvadž genitiv závislý na tomto slově jest vyjádřen veršem 
násl. de cels . . . 

2116. Verš ten svým [i] — i patří 110.10—12. 

2119 jen P. Tvar cuidies jest zde ovšem rozhodně chybný, chybné x pak vloudilo se písaři do péra buď 
z první slabiky tohoto tvaru aneb z infinitivu. Ostatně můžeme v tom viděti též 2. pl. cuidiés^ zaviněnou 
chybným užitím lor m. li ve verši předcházejícím. 

2127. P se svým en (předl) patří též 118.10—11. 

2136. Jest zřejmo, kterak přespočetné adv. í se sem vloudilo z verše bezprostředně předcházejícího. 

2146. Jsou-li případy hiátu, o nichž se činí zmínka v pozn. str. 244, skutečně zabezpečeny, mohli 
bychom podržeti znění L úplně až na to, že bychom restituovali hiát mezi n[e] a afole, 

2174. P má vůči opravenému znění v L negaci ne^ již L nemá; patří tudíž verš ten na str. 115.15—16 
a sem patří též v. 2183. 

2183. Změna znění positivného L v negativné, již provedl přepracovatel pikardský, vysvětluje se růzností 
v příčině významu substantiva /n/vawíTtf — provance: v L se tím rozumí důkaz vedený vystoupením královni- 
ným, kdežto v P jest slovem tím shrnut smysl veršů bezprostředně předcházejících. S touto změnou souvisí 
též různost v příčině verše následujícího. Kdežto v P máme zájmeno osobní eUy jímž se rozumí právě ono 

J arnik, Dvč verse atfr. leg. o sv. Kateřiné. 42 



provance (totiž důkaz, jejž vedl král ze svého smýSlení vůči královně), není v L zájmena toho a výrok obsažený 
ve slovech el ne fud fors surquidance se vztahuje k podmětu logickému, vyjádřenému verSem 2182. Celá ta 
změna úplně zbytečná se asi vysvětluje tím, že přepracovatel pik. nesprávně pojal význam slůvka <■/, vida 
v něm zájmeno osobní a ne neurčité. 

2190. Ad v. plus má zde, jak vysvítá též z obou veršů bezprostředně následujících, význam superlativu. 

2211. Hledíme-li k ostatním případům, kde vesměs i v P se vyskytuje pro 1. sg. původnější sui^ mohli 
bychom zde připojení s vysvětlovati jako chybu písařskou, zaviněnou následujícím rois. 

2218. Verš ten náleží 117.23 též svou druhou částí. 

2224. Dobře by se sem hodilo, hledí me-li k v. 751, sloveso složené recrerrunt^ kde by pak rukopisné 
quUl mohlo obstáti. P by pak důsledně jak zde tak i v jiných případech dalo přednost tvaru jednoduchému 
před tvarem složeným s předponou re. Složené sloveso to ovšem má též význam jiný, téměř opačný, a proto 
snad se mu básník vyhnul. 

2227. Také zde jako jinde má spojka gue po komparativu vlastně dvojí funkci, což platí též o v. 22 0. 

2232. Verš tento se svým manace v L patří 85.17. 

2237. Znění rukopisné (v textu jest zde nedopatření) má zde o slabiku více než má míti; znít takto: 
Maís de tot ce ne finirai mie. V textu vynechána předl, de^ zdá se mi však nyní, že by bylo lépe ji podržeti 
a vynechati tot\ smysl by pak byl: tím však (totiž usmrcením) neukončím, totiž ihned, poněvadž smrtí bude 
tvé trápení skončeno, nýbrž (sr. s tím, co řečeno o v. 2239) dříve budeš mučena. 

2239. Spojka příčinná se sem sotva hodí, spíše adv. mais^ jež vloženo do restituce anglonormanskč. 

2248. Epith. fel se sem zajisté dobře hodí, odpovídajíc lat crudelis tírannus^ P je vynechalo a změnilo 
snad opět jen proto, že nechtělo uvésti do svého textu tvar fel grammaticky nesprávný. 

2251. Tvaru el bychom se mohli vyhnouti tak, že bychom m. tvaru dvojslabičného ohi užili tvaru o, 

2256. Slabika přespočetná vynechána v L dle vzoru P tak, že shoda pt. pf. enprise s doplňkem tepr\'e 
následujícím zrušena, nelze však neuznati, že by se mohl tvar ten zachrániti tak, že by se neopakovalo sloveso 
pomocné ai^ což by se snad spíše doporučovalo. 

2259. Tím, že přepracovatel pikardský nevložil do verše char, pokazil smysl docela jasný znění L 
a nenapravil jej zajisté tím, že ve verši následujícím m. a tuz biens vložil do svého verše a ton bien. K užití 
possessiva toho dal se svésti snad změnou verše 2258, kde sa fei L (= víra v něho t. Boha) změnil v ta foi 
(= víra tvá t. sv. Kateřiny), což ovšem obé dává o sobě smysl dobrý. 

2282. Neutralný tvar adouchi P jest zde zabezpečen rýmem lú 

2296. li v obou versích stojí m. les lu 

2301. Ačkoliv jest zde číslo vyjádřeno číslicí římskou, jest patrno z metriky, že dlužno mezi vint 
a ireis vložiti spojku e\ vintime tiers (dle 2452) by bylo příliš dlouhé pro verŠ. 

2310. Tvar encuit tohoto verše jest zajisté přepsán z enoint^ toto pak jest pt pf. z enoindre — \t\ -\- 
ungere. Že skutečně v rukopise jest tento chybný tvar, jest potvrzeno asi tím, že Godefroy ve svém slovníku 
stfrc jej zaznamenává pod encuire. Nemoha připustiti, že by sloveso to bylo zde správné, připadl jsem na 
myšlénku, že jest to asi přepsáno z enoint a nahlédl jsem, abych zjistil užívání slovesa toho v podobném 
významu, do téhož slovníka pod enoindre, kde ku svému překvapení jsem shledal týž citát z téhož rukopisu. 
Tím patrně opravil spis. výrok svůj pod encuire, ale není jasno, kterak se věc má v příčině znění rukopisného: 
trvá-li totiž při tom, že rukopis má zde skutečně encuit, jež prohlašuje za chybu písařskou, či domnívá-li se, 
že tehdáž Špatně četl a že rukopis má spíše správné enoint. Ať se má věc tak neb onak, měl o tom 
čtenáře poučiti. Že skutečně rukopis může míti encuit, vysvětlíme si tím snáze, povážíme-li, že v předloze 
anglonormanské tvar ten zajisté zněl enuint, 

2324. Verš ten se svým členem určitým v P, jemuž odpovídá v L zájmeno posses. ovšem chybné, 
dlužno doplniti 81.8 — 82.3. Že se sem dostalo zájmeno poss., vysvětluje se tím, že L vynechalo dva verše, 
v nichž se činí zmínka též o jeho lidech, k nimž se poss. sa ovšem nehodí. 

2341. Verš tento měl alespoň v příčině L býti citován též 238.43, poněvadž zde byl asi hiát mezi 
záslovným e a následujícím iert, 

2346. Změna, již provedl přepracovatel pikardský, se vysvětluje asi tím, že se mu nelíbil genitiv ob- 
jektivny de ses humes po cruelté i změnil to raději v genitiv subj. del roi; pak ale měl jíti ještě o krok dále 
a změniti possess. se v le, ačkoliv ani poss. není zde naprosto chybné: ukazuje prolepticky k následujícímu 
genitivu. Učinil-li tak proto, aby se vyhnul neshodě pt pf. ret<f s předcházejícím acc. pl., třeba podotknouti, 
že se dopustil sám chyby větší, jsa rýmem nucen neopatřiti výrokové forsené nominativným j. 

2362. Také 3. sing., již má L rukopisně, by mohla obstáti; pak by byl podmětem obsah následujících 
dvou veršů. V jednom i druhém případě jest male nature accusativem výrokovým. 

2370. Verš ten mohl býti citován 106.27 ovšem s podotknutím, že slovesa nalézající se v L ve tvaru 
passivném, v P aktivném, jsou původem svým i smyslem různá; verš ten se svou předložkou en v L lze do- 
plniti též 118.7-!'. 
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23S(). Zde máme v P pěkný příklad, kterak se od věty relativné přechází k věté, obsahijící živel d^- 
monstrativný, kdežto v L nutno z předcházejícího que abstrahovati zájmeno, relativné po předložce sur, 

2BÍ)(>. Zde máme příklad vynechání spojky que po předcházejícím adv. si. 

2-409. Entur značí zde »v té příčině* čili fr. á ce sujety čehož příklad uvádí Godefroy ve svém slovníku. 
Týž význam má asi též jednoslabičné tor v P, jehož se zde užiti musilo, poněvadž změnou ad v ara a připojením 
spojky adv. mais se stal verš jeho o dvě slabiky delším, než metricky správný verš v L Přepracovatel vynechal 
ovšem neurčité zájmeno <?/, jež má L, ale tak mu zbylo přece o slabiku více, tu pak odstranil tím, že zkrátil 
entur v tor. Vyskytuje se sice tor v textech naších jeStě jednou 2534, tam jest to vSak patrné nedopatření 
písařovo. Godefroy, jenž excerpoval zajímavější slova z našeho rukopisu P, zaznamenal ve svém slovníku torn 
v. tor^ a skutečně jest tor opatřeno číslicí 1., což svědčí, že mínil připojiti tor'^^ které by bylo asi naše ter^ ale 
neučinil tak. Patrně mu nebyl zde, poněvadž neznal versi L, smysl úplně jasný. Skutečně, kdyby nebylo zde 
verse L, mohli bychom míti toto tor za. chybu písařskou m. fors que, jež dává smysl docela jasný a jehož se 
i v textech našich užívá. 

243Í) rkp. amie v L oproti správnému amis v P by mohlo býti uvedeno 83 v oddíle I Změna ohi v o 
by umožnila podržení subst. li reis, jež má L 

2145. Verš ten se svým dvojslabičným ferunt v L nutno vložiti 227, oddíl 3 a totéž platí i o tvaru 
ferai verŠe 2175. Ostatně by se dal tvar jednoslabičný frunt uvésti do L tím, že by se restituoval hiát qule] iL 

2446. Hiát po cumande by se dal odstraniti tak, že bychom před sloveso to vložili doplněk les, jejž 
zde skutečně postrádáme. 

2450. Verš ten se svým i — en má býti citován alespoň 10.) . 45— 110 — 6 aneb též 99.30—42. 

2472. Spojka que má zde v obou versích různý význam : v L uvádí větu výslednou, v P pak větu příčinnou. 

2497. Změnu konj. fust v. indik. fu nelze nazvati šťastnou, ačkoliv k vůli ní přeprac. pik. změnil pořádek 
obou veršů; učinil tak asi proto, že se mu pořádek L zdál býti neoprávněným tíatepov Trpoíiťpov, při čemž si 
ovšem nevšiml různosti tvarů slovesných. 

2512. Abychom zachránili rukopisné deboneirité L, postačí vynechati ve versi té spojku <?, takže by verS 
ten mohl býti zaznamenán též 119—120. 

2534. VerS ten mohl býti se svým ovšem chybným tor v P zaznamenán 109.41. 

2568. Svým prvním ^ v L náleží příklad ten 119.34—120.2. 

^^, feeil — loial ve smyslu subst, patří tudíž verŠ ten 81, oddíl II. 

26-41. Ve verši tom má P si, jemuž v L neodpovídá slovo podobné ; nejspíše jest to adv. = sic 
a náležel by verš ten 111.16-21. 

2649. Člen není zde nutný a rukopisné znění P by se mohlo podržeti ; pak by ovšem byl hiát po nostre, 

2650. P má zde spojku časovou quant a lze to srovnati s pHklady 121.21. Slůvko to sem se nehodící 
dostalo se sem z verše předcházejícího, jak často se stává. 

26 il. mains v P, jemuž v L odpovídá slovo docela jiné, mělo býti citováno na str. 113. 

2667. Přepracovateli tanulo asi na mysli neutrum: nebude mu odplaceno vše, co pro nás učinil, proto 
změnil fem. v mase, nepováživ při tom, že podmětem jest zde amors. Ve verši následujícím to ovšem nevadí, 
ježto u pomocného slovesa avoir není nutno, aby part. pf. se shodovalo v čísle a rodu s předcházejícím do- 
plňkem v acc. 

2677. V translatée — tranlatét k předcházejícímu vie máme tvar rýmem zabezpečený, náležející tudíž 
137 . 37—46. 

2679. Dle laskavého sdělení p. Gastona Raynauda, skriptora Nár. knihovny v Paříži, jenž k mé žádosti 
nahlédl do rukopisu, zdá se, že P má skutečně tvar Berechinge, tedy tvar naprosto podobný onomu, jejž z dů- 
vodů metrických jsem zavedl do L m. rukopisného Berkinge, 

2682. Není vyloučena možnost, že by se dalo chybné znění L opraviti dle P vynecháním zájmena 
relat. a podržením rukopisného tvaru entenderunt. 

Mezery. 

Viděli jsme, v jak těsném spojení jsou obě verse naší legendy, viděli jsme též, v jakém poměru se 
k sobě nalézají, že totiž P jest přepracování originálu anglonormanského. Bezprostřední předlohou k přepraco- 
vání tomu nemohl ovšem býti náš rukopis L, což vysvítá již z toho, že zejména ku konci, kde se mluví o roz- 
mluvě, již měl Maxentius se sv. pannou, když se vrátil z cesty, pak o sestrojení stroje pekelného, jakož 
i o umučení královny a Porphiria P má 208 veršů, jež v L se nevyskytují. A priori by bylo ovšem možno, že 
přepracovatel pikardský verše ty přidal, poněvadž se mu zdálo, že předloha jeho si vede příliš stručně, avšak 
při dokázaném poměru odvislosti verse té na originálu anglonormanském jest věc ta málo pravdě podobna. 
Spíše jest správné mínění opačné, že písař buď L ďneb některý z jeho předchůdců část tuto zúmyslně zkrátiL 

42* 
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Proč tak učinil, o tom lze vysloviti pouze domněnky: buď si chtěl práci ukrátiti aneb se domnívalf že část 
ta, nesouvisející bezprostředně ani s hádáním ani s umučením sv. panny, jest příliš rozvedena. 

Při posuzování věci té spadá na váhu též dokázaná námi závislost versí francouzských na originále 
latinském : v takových případech tudíž, kde pro verše v L vynechané nalézáme vzor v legendě latinské, můžeme 
s jistotou souditi, že verše ty se nalézaly též v původním zpracování francouzském. Zejména to platí tehdáž, 
povstává-li mezerou podobnou logický skok, takže to, co následuje po mezeře také v L, není s dostatek zdůvod- 
něno částí stojící před mezerou. Jsou ovšem mezery i takové, pro něž nemáme v legendě latinské vzoru bez- 
prostředního, avšak to bývá tam, kde ani pro verše obou versí, před mezerou i za ní, není v textu latinském 
myšlénky jim odpovídající, poněvadž básník francouzský některé části samostatně zpracoval a Široko rozvedl; 
avšak zajisté smíme per analogiam souditi, že i v takových případech P nerozšířilo samostatně svou předlohu, 
nýbrž že L svoji zkrátilo. 

Po tomto všeobecném úvodě přehledneme nejprve mezery v L, načež si všimneme případů daleko 
méně četnějších, kde jest poměr opačný. K vůli snadnějšímu se orientování podržíme pořádek veršů, jak se 
v textech našich vyskytují. 

443 — 4. Mezi odměnami, jež slibuje císař ústně mudrcům, postrádáme v L slib, že je učiní svými rádci, 
což jest vyjádřeno lat. slovy: internis consiliis meis vos precipuos interesse concedam. Je-li skutečně conditional 
verše 442. zabezpečen, mohlo by se vynechání těchto dvou veršů v L vysvětliti tím, že se písaři nelíbil přechod 
od tohoto modu k futuru, condit pak v originále zde býti nemohl, poněvadž přípona jeho -iez jest dvojslabičná 
a verše ty by měly tudíž o slabiku více, než míti mají. Přestal tudíž na tom, že podržel verš odpovídající 
lat. altis vos muneribus donatos. Jest zajímavo všimnouti si, že odměna zde v L vynechaná se jim slibovala 
též v dopise císařově a to jak v legendě latinské str. 11. 8 — í) tak i v zpracování franc. v. 335, zde ovšem 
jasně jen \ V\ de ses cunsčilz, kdežto v P méně jasně de lui, kterážto změna, jak jinde pověděno, byla za- 
viněna růzností v příčině futura slovesa faire, 

1437 — 8. Zde se liŠÍ obě verse nejenom mezerou, nýbrž i smyslem verše před mezerou a za ní. V L 
zní první z těchto veršů Cil ki tut le mund ne cumprent. Již a priori můžeme souditi, že ki má zde platnost 
accusativu, tut le munt pak platnost nominativu jako podmětu, naprosto jasným pak se to stává připojenou 
větou adversativnou : Mais il sul cumprent tut le munt. To jest myšlénka zajisté jasná, kterou P pokazilo tím, 
že se chtělo vyhnouti nesprávnému tvaru nominativnému le munt : obrátilo tudíž poměr obou těch slov, vyká- 
zavši qut úlohu podmětu, tot le mont pak úlohu doplňku v accusativu. Negace ovšem musila zmizeti, ač ne- 
chtěl-li se přeprac. dopustiti blasfemie, a chybějící tím slabika se nahradila změnou tvaru cil v iciL Tím anti- 
cipoval výpověď obsaženou ve verši 1439., nechtěl-li pak verš ten vynechati aneb násilně změniti, nezbylo 
leč opakovati myšlénku tu v jiném slovosledu a s přídavkem seus. Rozumí se, že nemohl více užiti spojky 
adversativné mais^ nýbrž spojky souřadné e. Mezi těmito dvěma verši pak se nalézají verše, o něž jde : E qui 
tout a en se baillie E qui nos doně mort e vie, V P vsuvka ta nevadí, ano spíše lze říci, že prospívá, poněvadž 
jsou jí tautologické ony verše od sebe odděleny, takže opakování téže myšlénky není tak příliš nápadno. Jinak 
se má věc v L: zde totiž věta adversativná verše 1439. jest oddělena těmito verši od věty vyjadřující myšlénku 
opačnou. Tu pak jest, předpokládáme-li, že verše ty v anglon. předloze P skutečně existovaly, dvojí možnost: 
buď pokládal básník oba ty verše za vsuvku smyslem podřízenou, která mohla bez vlivu na vazbu oddělovati 
od sebe verše logicky k sobě náležející, aneb se nalézaly verše ty původně na místě jiném, P pak je zúmyslné 
uvedlo do tohoto postavení z důvodu výše naznačeného. Mohlyť se verše ty docela dobře nalézati původně 
bezprostředně po verši 1442., ježto i zde jest věta relativná právě tak jako ve verši 143G. V případě prvnějším 
bychom si vynechání veršů těch písařem L vysvětlili snáze tím, že chtěl odstraniti verše dělící od sebe 
myšlénky logicky k sobě náležející. Ostatně není ani třeba předpokládati u něho tuto činnost duševní, mohl 
zajisté, jakmile napsal verš 1486 samoděk přejíti ihned k verši, jenž jej logicky doplňuje. 

17<j3— í>. Verše ty spadají do líčení rajských radostí, jež ve zpracování fr. jest tak velice rozvedeno, 
i není zajisté nápadno, vynechal-li písař L tyto Čtyři verše; jinak však dlužno uznati, že vynecháním jich, 
zejména veršů 17<>4. a 1765., kde se mluví o melodie a festivaus cansy chybí jeden z rysů, jenž při líčení tak 
podrobném by chyběti neměl. 

Verši 1917—8. počínají se objevovati důsledně v L ony mezery, o nichž výše zmínka se stala; hrozba, 
obsažená v těchto dvou verších, jest vyjádřena v legendě latinské slovy : aut exquisitis tormentis corpus tenerum 
dilacerari. Že přídavek ten není zbytečný, vysvítá z událostí následujících. 

1921 — 2. odpovídá lat. moři autem pro eo non timeo sed potius diligo, 

1925 — 6. jest smyslem obsaženo v lat. poněkud delším nisi . , . , redeat (str. 58., 15 — 17.). 

1931 — 2. obsahuje důležitý zajisté důvod: quia et ipse semet ipsum pro me optulit deo patři in holocaustům. 

1941 — 8. mají svůj vzor rovněž v legendě latinské et de sceleratissimo . , , ,arriperes (str. 59., 6 — 8.). 

]<)(;<» — 70. jsou prostřední ze šesti veršů, jimiž se opisuje myšlénka lat. consule florentissime juventuii 
tuť, poněvadž pak jen zde se mluví jasně o zničení, zdá se, že to odpovídá slovům v legendě lat. bezprostředně 
následujícím: et ne negligas pulchritudinis tue vernantem speciem immatura mořte perire. 
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líjSl — 2. odpovídá přesně lat. *?/ consumpta vermibus reditura est in pulverem. 

O verSích 1987—8. se promluví, až se bude jednati o mezerách v P, poněvadž mezera se vyskytuje 
i zde v příčině veršů 1985 — 6. 

1991—8. obsahují líčení účinku, jejž měla slova sv. Kateřiny na diváky, a zajisté nechyběly verSe ty ve 
znění původním, zejména vidíme-li, že se myšlénka ta nalézá v lat. his verbis.,. — considerabant (b*l., 1—3.) 

2001—2. obsahující jméno strůjce stroje pekelného jakož i postavení, jež zaujímal, nejsou zajisté zby- 
tečný, což vidíme též z lat.: nomine chursates urbis prefectus (ve franc. byl provos paláce). 

2009—16. obsahují vysvětlení, proč se císaři až dosud nepodařilo pohnouti sv. Kateřinu k povolnosti, 
a jsou zejména verše 201B— G. obsaženy v lat non vidět,,,, — nostrís (61., 6—7.). 

2035—8. obsahují hrozbu, nedá-li se sv. panna zastrašiti pohledem na stroj pekelný v pohyb uvedený : 
má býti sama vpletena do kol a roztrhána a právě pohled na tuto hroznou smrt má zastrašiti křesťany. Po 

vynechání hrozby té, obsažené též v lat sin autem — exempio (62., 4—5.), v čemž jest zahrnut též 

substrát pro verše 20^9— 40. oběma versím společné: ad terroretn christianorum^ vyhlíží v L následkem mezery 
věc tak, jakoby i křesťané měli býti zastrašeni jen pohledem na stroj, jenž na zkoušku v pohyb uveden. 

2045—8. Veršům těm, obsahujícím myšlénku, že lhůta třídenní byla skutečně dodržána a že císař poručil, 
aby kola ta byla přivlečena do soudní síně, odpovídá lat : et jam dies tertia illuxerat^ načež následuje opakování 
plánu prefektem vymyšleného instat.., — conterrerentur, což jest fr. shrnuto veršem 2048: Por se felonie par- 
faire. Ve verši po mezeře se sice praví v obou versích, že se stalo dle jeho rozkazu, ale rozkaz ten se vzta- 
huje v L ku zhotovení stroje, v P však k další věci, aby totiž stroj již hotový byl přivlečen. Že první z roz- 
kazů byl vykonán, praví se již 2043. v obou versích, jest tudíž verš 2049. jakož i verš následující, jenž ob- 
sahuje implicite, v čem rozkaz ten záležel, důkazem patrným, že také v předloze L verše mezery se nalézaly. 

2055—56. jakož i 2059—62. nemají sice bezprostředního základu v legendě latinské, poněvadž zpraco- 
vání franc. zde líčení značně rozvádí (snad jsou zde rozvedeny pojmy lacerando a devorando\ ale tolik jest 
jisto, že bez těchto veršů, v nichž se mluví o inier serras et tarincas ferreas znění latinského, si nemůžeme 
učiniti jasnou představu o hrozném stroji. Nebylo ovšem popisu toho třeba, poněvadž Chursates jej popisoval 
již ve v. 2021 — 2032, ale básník zde 2051 — 2. výslovně praví, že chce, pokud mu je známo, popsati tengin ties 
roťSy očekáváme tudíž právem, že popis ten bude důkladnější než onen, jejž načrtl jeho strůjce. V P jsme 
skutečně alespoň poněkud uspokojeni, kdežto popis v L jest následkem obou mezer daleko chudš* než byl 
popis první. Tak názorné a jasně není ovšem stroj ten a jeho účinek popsán ani v P, jako v legendě české. 

2067—70. VerSe ty, obsahující uspokojení tyranovo nad podařeným dílem jakož i rozkaz, aby sv. panna 
byla přivedena, se zakládají na lat. has inter ... — genere (63., 3 — 4.). Ve verši následujícím po mezeře se 
praví, že pochopové přivedli sv. pannu, což se jeví v P býti následkem rozkazu tyranova, kdežto v L se zdá, 
. jakoby to byli učinili nečekajíce rozkazu. 

2075 — 6. obsahují myšlénku legendy lat : orationis verba ad deum fundebat, kdežto L se spokojuje 
pouhým fait v. 2077, jež má společné a P. 

2079 — 80. dovolávají se osvědčeného smilování Božího, což zajisté se sem dobře hodí a jest vyjádřeno 
lat. qui te . . , — desinis (63., 5 — 6.). 

2089 — 90. vyslovují myšlénku sv. panny, že se nebojí smrti, spíše si ji přeje, což jest ovšem vyjádřeno 
slovy poněkud jinými oběma verši následujícími; pro vynechané v L verSe máme v latinském textu základ 
patrný ve slovech: que sitienti corde quovis mortis geiure ad te venire et te videre desidero\ za to není vy- 
jádřena fr. myšlénka následující, že se má státi zázrak ten proto, aby ostatní křesťané byli tím posíleni ve víře. 

2105—8. obsahující líčení účinku, jejž zázrak ten měl na Maxentia, což zajisté jest důležito, mají svůj 
základ v lat ipse tirannus dentibus frendens, et mentě turbatus quid agat excogitat. 

2119 — 22. obsahují počátek oslovení, jenž odpovídá lat. Quid tu ,,, contra deum eluctaris ? a verše ty 
mohl písař vynechati též pouhým nedopatřením, poněvadž druhá otázka, oběma versím společná v. 2123. po- 
číná týmiž úowy ^quides tu. Ostatně jest snaha zkracovati u L zde patrná, a verše 2119—24. vyjadřují vždy 
dva a dva touž myšlénku poněkud jinými slovy, i lze připustiti také zde zkrácení zúmyslné. 

2125 — 6. se praví, v čem vlastně spočívá jeho boj proti Bohu: v tom, že stíhá jeho věrné sluhy verš 
ses sers e verš ses anceles, lat. : adversus .... famulos famulasque ipsius, 

2129 — 42. Verše ty obsahují několik myšlének, jimž odpovídá text latinský a jež také smyslem se dobře 
hodí. Předně 212Í) — 32. obsahuje zakončení řeči královniny, v němž se výslovně ukazuje k hroznému pobití 
pohanů, lat. qui uno ictu fulminis tot milia hominum hodie consumpsit. Pak 2133 — 2140. se praví, jaký účinek 
měl zázrak ten na přítomné pohany, takže volali, lat Porro ... — dicentes, a konečně 2141 — 2. obsahují začátek 
jejich volání, čemuž odpovídá lat. vere magnus est deus chr{stinnorum\ na to následují dva verše v obou versích, 
odpovídající lat. cujus nos servos ab hodierno dxe constanter profitemur. Písař L, jenž vynechal vše předcházející 
a podržel pouze verše 2143—4., klade je do úst královně samé a přece podržuje 1. plur., ačkoliv by mu bývalo 
snadným změniti v 1, sg. crerrai a sai. 
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2147—52. Také tyto verše, v nichž jest vyjádřen účinek prphláSení nejenom královny samé, nýbr/ 
i ostatních pohanů, kteří se vyznali býti křesťany, svědčí o tom, že verše předcházející byly zkomoleny. 
'l'éž z lat. znění to vysvítá docela jasně: collegU se in omnem furorem adversus eos, sed v.-hjiueniius advcrsus 
retinám, 

2159 — 62. Ze čtyř veršá zde vynechaných obsahují první dva myšlénku dvou veršů předcházejících, 
druhé dva pak opisují jinými slovy obsah obou veršů následujících (při čemž ovšem nutno opraviti auras 
v aurat)y což jest docela ve shodě se zvyky básníka francouzského. 

Následující stať, obsahující dlouhý nářek Maxentia nad zradou, jíž se dopustila jeho choť, jest ve 
zpracování francouzském velmi rozvedena a nebude tudíž lze dovolávati se textu latinského, to však nevadí, 
abychom neposuzovali zde věc týmž způsobem jako dříve. 

2165—6. kterak budu moci žíti bez tebe? 

2169—72. rozvádějí pěkně myšlénku veršů 2167—8. a zároveň připravují přechod k myšlénce veršů 
2173-4. po mezeře, jež se nám v P ovšeni jeví značně zkomolené. 

2177—8. Také tyto dva verše patří těsně k předcházejícímu a následujícímu, což jest patmo též z toho, 
že verš po mezeře počíná spojkou advers. maisy která se hodí přece jen k poslednímu verši mezery. 

2185 — 92. vyjadřují naprostou beznadějnost a zároveň přechod k verši 2193. oběma versím společnému. 

2195—6. jsou opět dva verše z osmi, jež vždy po dvou vyjadřují touž myšlénku: co mně záleží na 
moci, nemohu-li dosáhouti^ čeho si přeji? 

2205—6. opět dva verše, z nichž první opakuje myšlénku veršů bezprostředně předcházejících, kdežto 
druhý provádí přechod k myšlénce verSů následujících. 

2211—6. obsahují myšlénku pěkně provedenou, kterak docílil pravého opaku, než dle svého postavení 
docíliti měl, což jest vyjádřeno též lat. ut qui .... — contuear (06., 4—5.) ; po této mezeře v L vynechán také 
v P verš 2217., čímž se vysvětluje změna vazby u verše následujícího, jak jinde ukázáno. 

2219 — 20. vyjadřují myšlénku, že přes to prese všechno miluje svou choť, což jest obsaženo též ve 
znění lat. porro ... — negligam (67., 1 — 2.). 

2229 — 30. obsahují poslední úvahy tyrannovy, shodující se smyslem s verši bezprostředně předcházejícími. 

2237 — 40. obsahují hrozbu, již vyjadřuje též legenda lat. slovy nec tamen ... — ietaberis (68., 3.), že 
smrt její nebude rychlá, což pak přesněji se označuje verši následujícími. 

2275 — 81. obsahují druhou část odměny, již slibuje sv. Kateřina královně ve shodě s textem latinským 
quia hodie tibi pro transitorio regno commutábitur eternum\ jen v tom jest rozdíl, že v textu latinském následuje 
na to slib v příčině chotě nebeského, kdežto v P část ta předchází. 

2297—2302. Dle L, jež zde má mezeru, zemřela královna následkem vyrvání prsou, kdežto dle P ve 
shodě s lat. et sic suspensas .... — gladio percuss2L (69., 4 — 5.) byla sťata a to 23. listopadu ; L podrželo pouze 
den, kdy se tak stalo, totiž ve středu. 

2305—18. vypravují, kterak Porphirius potají pochoval tělo královnino a proč tak učinil, což jest 
k porozumění toho, co následuje, naprosto nutno a objevuje se též v legendě latinské až na to, že se zde ne- 
mluví o zákazu Maxentiově tělo pohrbiti. 

2321 — 2. obsahuje již zde zmínku o zármutku, jejž pociťoval také jeho lid nad ztrátou těla královnina ; 
také popis, kterak všichni oplakávají onu ztrátu, jest značně zkrácen tím, že vynechány verše 2327— 3(>., při 
čemž se stalo, že předložka, jíž jest uveden verš bezprostředně po mezeře , závisí v L na slově docela jiném 
než v P: v L jest to plurer, v P nouveles, S tím souvisí vynechání 2339 — 40., poněvadž verše ty náležejí těsně 
k 2:335—6. 

2351 — 6. ospravedlňují výrok verSe 2350. DidbU (P Anemi) Vunt tut afolé a mají svůj základ v lat. 
quid tu , , ,. — docuisset (71., 1 — 3.). 

2367—8. obsahuje jasnými slovy přiznání se k činu, jež bylo verši předcházejícími naznačeno ; též znění 
lat. to zjišťuje: nam ego sum .... (71., 9—10.), kde ovšem též výslovně se vyznává býti křesťanem: et ego christi 
cnnfessor. 

2375—6. přispívají platně k líčení účinku, jejž slova ta měla na tyranna, účinku, jenž silnými výrazy 
jest líčen v textu lat. slovy: hic,,, — pertonuit (11,, 10 — 11.). Bez verše 2375. se zdá, jakoby vše, co následuje, 
říkal pro sebe, což by se Špatně hodilo k lat. rugitum a pertonuit, jakož i k situaci, která vyžaduje, aby se 
výrazy stupňovaly. Také legenda česká má zde výrazy neobyčejně silné. Verš druhý pak odpovídá svým ias 
latinskému r/tc miscrum . , . miserandum. 

2379 — 82. vyjadřují stesk císaře nad tím, že ho křesťané olupují právě o to, co má nejcennějšího ve 
své říši, čemuž odpovídá v leg. lat cum tollitur . , . — requirit (71., 12 — 13.). 

21587—96. Zde líčí císař, čím mu Porphirius byl, a své podivení nad změnou, která se s ním stala, 
konečně přesvědčení, že on to byl, jenž svedl královnu k onomu kroku, čemuž odpovídá dosti věrně legenda 
latinská ecce,,, — profitetur (72., 1—4.). Zde se prozradil písař L tím, že ve verši po mezeře vynechal spojka 
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gudy která se mu ovSem nehodí, ale která se vysvětluje docela dobře v P, kde jest text úplný a kde závisí na 
slovese pens a croi 

2401 — 8. obsahuji kolísání Maxentia, kterak se zachovati, pro něž text latinský, jenž jest zde opět struč- 
nější než zpracování franc, nemá základu, ale nelze upHti, že se myšlénky verši těmi vyjádřené hodí docela 
dobře jak do kontextu tak i k stavbě básně francouzské. 

Konečně ku konci jsou ještě vynechány čtyři verše ve slovech, jimiž Bůh sám oslovil sv. pannu bez- 
prostředně před její smrtí, totiž 2587—8. o místě, pro ni připraveném, jakož i 2591—2. o radostném očekávání 
jejího příchodu. Že jest očekávána, jest řečeno ovšem již dvěma verši předcházejícími, zde však má býti 
asi vyjádřeno lat. exultantibus animts. Co se pak prvnějších dvou veršů týče, máme pro ně v textu latinském 
patrný základ: écce quietis eterne mansio tibi parata, — 

Mezery v P. O verších 239—40. stala se zmínka 215. 44. — 216. 14 , o 312. a 314. v úvodě na str. XV., 
o jednotlivých verších v P vynechaných 486., 930., 1668., 2217., 2378. se učinila zmínka v dodatcích k v. 
823—4., kde jednáno též o těchto posledních dvou verších. Tamtéž vzpomenuto veršů 1380—1. 

Další případy mezer v P jsou tyto: 1219—20. obsahují rozvedení myšlénky dvou veršů bezprostředně 
následujících a verše ty mohl nedopatřením vynechati přepracovatel pik. tím spíše, poněvadž také verš 1221. 
počíná týmiž slovy par mort, jako první z veršů vynechaných. 

1277 — 8. odpovídá latinskému sceptrifere a určuje místo» kde socha státi má: v lat in medio civitatís, 
ve fr. L el mi mun palais. 

1701—2. obsahují přídavek zajisté důležitý, zejména povážíme-li, že také v textu latinském jest vyjádřen 
porro .... — expetenda (52., 4—5.). Ovšem že pořádek myšlének jest opačný : ve znění latinskčm se počíná 
větou hypoth., a snad právě toto obrácení pořádku přirozeného přimělo přepracovatele pik. k tomu, aby vy- 
nechal oba tyto verše, jež se mu zdály býti přídavkem zbytečným. 

1707—8. se nalézají v popise radostí rajských, jejž sv. panna činí královně a Porphiriovi. P mohlo vy. 
nechati buď nedopatřením, buď úmyslně; snad přispěla k tomu okolnost, že po označení ráje jako města vždy 
jasného následují ve znění lat ihned adversitas, mcčssiías, moUstia, o nichž zpracování francouzské se zmi- 
ňuje počínaje veršem 1709. 

1986 - 6. rozvádějí myšlénku legendy lat. str. GO., 13 - 14. quia ... — gloriam. Myšlénka ta byla v ori- 
ginále vyjádřena šesti verši 1985—90., z nichž obě naše znění rukopisná mají pouze po čtyřech: písař P 
vynechal verše, o něž jde, písař L pak učinil tak s verši 1987 - 8., což mohl učiniti tím spíše, poněvadž verš 
lU.iS. jest až na sloveso guie oproti tneine téměř naprosto totožný s veršem 1989. 

2176—6. se nalézají rovněž v části ve fr. velmi rozvedené. Verš bezprostředně předcházející se nám 
udržel v P v podobě zajisté poruSené, což hlavně se jeví v tom, že sloveso verše toho se nalézá ve tvaru 
negativném. Věta příčinná verše 2l77. se přimyká docela pěkně k veršům 2175 6, jež má L; že zde L samo 
luto větu příčinnou vynechalo, nespadá na váhu, poněvadž jest dokázáno, že písař L právě v této části 
zúmyslně zkracoval. 



s 



eznam versu. 



úkolem následujícího seznamu jest, aby čtenář mohl rychle přehlédnouti, na kterých místech a v jaké 
souvislosti se o tom kterém verši v díle samém mluvilo. Zejména přihlíženo tu k části, obsahující srovnání 
obou versí francouzských na str. 81 — 124, kde hleděno docíliti úplnosti; z částí ostatních, tak ze stati o deklinaci 
str. 125—188 a o metrice str. 212—257, citovány jen případy zajímavější, buď takové, kde dotyčný tvar jest 
zaručen metrikou aneb kde se obě verse od sebe liší. JeStě řidčeji citováno hláskosloví str. 13li— 212 a rozbor 
str. X — LI; obyčejně se to stává zde pouze tehdáž, jde-li o různosti obou versí aneb o ustanovení textu. Do 
seznamu jsou pojaty též dodatky a poznámky, otištěné za slovníkem na str. 321, k nimž se ukazuje tím, že 
dotyčné číslo verše jest opatřeno hvězdičkou ; je-li o nějakém verši učiněna v dodatcích neb poznámkách zmínka 
pod veršem jiným, jest číslo verše toho hvězdičkou opatřené v závorce připojeno k číslu verše, o nějž jde. 
Rovněž jsou sem zaneseny opravy nedopatření při otištění obou textů francouzských, jak jsou zaznamenány 
na str. LIL Ukazuje se k nim skratkou »Corr.«^ což platí o textu L; má-li to platiti o P, připojuje se skratka 
ta v právo od »Corr.<. 

Mínil jsem původně rozlišovati v seznamu tom tiskem citáty důležitější od méně důležitých, počítaje 
k prvnějSím zejména případy takové, kde provádím tu kterou změnu ve znění rukopisném, upustil jsem však 
později od myšlénky té. Jednak rozhoduje o větší neb menší důležitosti ve věcech podobných mínění sub- 
jektivné, jednak jest typografické zařízení takové, že čtenář v každém případě bez značné ztráty času může 
přehlédnouti, z jakých důvodů ten který verš na různých místech díla se objevuje. Táž snaha vedla mne 
k tomu, abych se nespokojil s citováním stránek, nýbrž též řádků, k čemuž by se v dílech filologických snad 
častěji mělo přihlížeti, poněvadž by se tím dosáhlo značné úspory času. Zde zejména spadal na váhu v té 
příčině formát díla, jemuž jsem se vyhnouti nemohl, ač měly-li obě verse, jak zajisté přirozeno, býti otištěny 
vedle sebe. 

Konečně podotýkám, že řádky ukazují obyčejně k místu, na němž v díle samém jest citován dotyčný 
veri a ne delŠí kratší poznámky k verši tomu náležející, což zajisté vždy snadno bude zjistiti. 
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39* 

40 — 87, 7; 102, 31; 112, 10 

41 — 127, 48 

43 (155*) — 99, 44 ; 106, 19— 
20; 123, 48 — 49; 149, 44 

44 — 94, 28 

46 — 82, 43; 119, 52—53 
48*— 99, 51; 101, 3—4; 115, 

34—35, 40; 116, 4; 119, 

20; 236, 35 



50 (279*) — 89, 49; 93, 41; 

102, 24—25; 130, 53 
51*— 97, 18 
52 — 101, 20—21 
53*— 111, 8; 219, 18—19 
54 — 104, 32; 113, 36 
55*— 83, 9; 126, 46; Corr. 

56 — 145, 30 

57 — 137, 19; 218, 20; 238,40 

58 — 127, 14; 239, 25 

59 — 83, 31; 162, 36 

61 — 83, 25—26; 92, 29 

64 — 5*(137*)— 119, 34— 35 

67 — 119, 22 

68 — 83, 31; 106, 8 

69 — 83, 31— 32; 92, 34— 35; 
106, 8 

70 — 82, 39 

71 — 84, 16—17 
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72 — 99, 35 

73*— 115, 31; 244, 41 

74 — 104, 8; 124, 35; 229,34 

75 — 81,8; 90,43-44; 239, 4 

76 — 118, 1—2 

77 — 100, 12—13; 222, 3 

79 — 109,11;193, 27; 241,2 

80 — 126, 21; 130, 44; 219, 13 

81 — XI ; 85, 41 ; 95, 36 ; 114, 
48; 116, 31 

82 — 113, 1—2; 129, 45 
85* 

88 — 81, 10; 91, 10 

89 — 84, 19 

91 — 133, 15 

92 — 113—114 

93 — 129, 44 
94* 

97 — 99, 47; 105, 41; 238, 25 

98 — 107, 27; 227, 48 
99*— 236, 35—36 

101 — XI; 86, 46; 110, 6; 
227, 25—26 

102 — 93, 19; 121, 47—48; 
125, 3 — 4 

104 — 201, 25 

105 — 92, 29 

106 — 85, 36—37 

107 — 132, 34 

108 — 95, 29—30; 102, 19; 
134, 44; 216, 20 

110 — 84, 8—9; 90, 50; 128, 

52; 241, 19—20 
112 — 93, 21; 185, 1 
115 — 119, 28 
117 — Corr. 

119 — 129, 23, 43; 235, 37 
120*— 101, 14; 103, 51; 109, 

47; 113, 26; 117, 19, 20 
121 — XI; 85, 23 
123 — 119, 36; 132—39, 40 
126 — 93, 15; 98, 50 
127*— XII; 110, 12 

128 — 98, 30 

129 — 83, 17; 109, 34; 122, 
14; 129, 49; 148, 18 

130*— XII; 119, 21 

131 — 101, 49 

134 — 93, 1 . 

136 — 86, 45; 107, 25—26; 

113, 19—20 
137* 
138*— 90, 34; 101, 30; 116, 

37; 122, 20; 129, 32 

139 — 113,3; 126,47; 235,43 

141 — 97, 35; 104, 39 

142 — 96, 47 
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143 — 83, 11; 221, 24 

144 — 137, 4; 223, 42 

145 — 82, 32; 122, 42—43; 
124, 34; 125, 7; 137, 24; 
240, 2 

146 — 101, 30; 104, 30; 126, 
31 

150 — 93, 55; 115, 51 

151 — 220, 34 

152 — 103, 8; 118, 3 
154*— 101, 21; 123, 5 
155*— 89, 17—18; 114, 16; 

120, 32 
156 — 112, 47; 119, 38 

158 — 115, 1 

159 — 106, 15—16; 111, 53 

160 -- 114, 41 — 42; 117, 51 

161 — 84, 39 

162 — 86, 3; 120, 12—13; 
119, 10 

163 — 100, 40 

164 — 104, 44; 109, 14 

165 — 137, 42 

166 — 106, 12—13 
167*— 91, 1; 93, 22 
168*— 82, 36 

169 — 92, 53; 101, 24; 103, 51 

170 — 114, 43; 115, 4; 117, 
50; 121, 36 

171*— 99, 41; 110, 43 

172*— XIII; 91, 20; 111, 50— 
51; 113,28; 116,24; 118, 
30; 123, 41 — 42; 238, 23 

174*— 101, 22 

176*— 120, 47 

177*— 84, 9; 93, 45 — 46 

178 — 84,1; 86, 37; 102, 15 
—16; 103, 52; 113, 26— 
27; 114. 51—52; 117,24; 
118, 10; 126, 31 

179*_ 95, 9—10; 99, 39; 110, 
20—21 

182 — 99, 32 

184 — 85, 20; 101, 40—41; 

116, 31—32 

186*— XIII; 81, 11; 91, 10— 
11; 101, 19—20; 108,47; 
243, 18—19 

187 — 99, 55 — 56; Corr. 

189 — 103, 48; 123, 20 

191 — 123, 22—23 

192 — 81, 1 

193 — 104, 25 

196 — XIII; 127, 48 

197 — 87, 37; 105, 12 

199 — 85, 10; 97, 46—47; 

117, 25; 120, 50 



200 — XIII ; 227, 39—40 

201 — 87, 36—37; 105, 11; 
224, 11—12 

202 — 85, 21; 102, 10; 111. 
6; 226, 6—7; 244, 13 

203*— 103, 5 

205*— 97, 3; 98, 15; 126, 23; 
242, 38—39 

206*— 90, 52, 54—55; 119, 6 

210 — 95, 4 

211*— 98, 10 

215*— 111, 43; 122, 19 

216 — 147, 14 

218 — 112, 38; 120, 27 

219 — 110, 34—35 
222*— 85, 31—32; 95, 10; 

105, 39—40; 117, 27—28; 

119, 1—2 
225 — 93, 13 
226*— 138, 33 

227 — 133, 19—20 

228 — 119. 40; 222, 24; Corr. 

229 -- XIV; 91, 26 

230 — 82, 23; 239, 5 
233*- 130, 42 

235 — 92, 29; 236, 34 

239 — 91, 34; 93, 28 

240 — 89, 37; 91, 28—29; 
215, 44—45 

241 — 93, 5; 96,42; 103, 47 
242*— 110, 54; 119. 1 

244 — 101, 10—11; 112. 28 

245 — 102—103; 114, 19— 
20; 117. 32 

246 — 102, 41 
249 — 239, 8—9 

253 — 101, 12 

254 — 103. 17 

255 — 134, 41 

256 — 121, 30 

257 — 136, 55 

258 — 85. 32; 90, 36 

259 -- 93. 38 

260 — 119, 42—43; 239, 45 
262*— 94, 30—31 

264 — 114. 39 
266 — 88, 29; 241, 32—33; 
257, 28 

269 — 203, 33 

272 — 105. 11—12; 106, 13— 

14; 224, 15 
275*— 90, 31; 102, 37 
276 — 127, 35; 248, 38 
278 — 90, 26; 94, 51; 95, 55; 

96, 37—38 
279*— 86, 41; 89, 38; 108, 

38.; 224, 37 

43 
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280 — 136, 7 

281 — 110, 41; 119, 42 

283 — 83,2; 94, 22; 116, 38 

284 — 96, 21; 117, 35 

286 — 87, 49; 99, 45; 102, 
5—6; 123, 10—11; 167, 6 

288 — 127, 57 

289*— 93, 46; 121, 21 

291 — 137, 3; 241, 18 

293 — 93, 5 

294 — 84, 52 

296 — 99, 12; 101, 35—36; 
243, 31—32 

297 — 92, 51 
301*— 87, 20 

302 — 88, 1; 96, 19; 101, 31; 
107,45; 113, 18—19; 117, 
23; 118, 10; 124, 18 

303 — 113, 39; 124, 31—32 

304 — 88, 4 

305 — 108, 42; 224, 46 

307 — 101, 32—33; 105, 21; 
108,5; 121, 35—36; 134, 
42 ; 223, 41—42 ; 242, 3—4 

308 — 91, 8; 121, 1—2 

310 — 98, 49—50; 99, 37— 
38; 105,25; 117,28; 123, 
49—50; 244, 27 

311 — XV; 85, 7—8; 102, 22 
—23; 111, 35 

312 — XV; 87, 6 

313 — 97, 23—24; 100, 28; 
112, 10; 124, 4—5 

314 — 97, 22 
315*— 87, 2 

316 — 142, 40; 192, 41 

317 — 103, 33 
319 — 93, 31 
320* — 97, 21 

321 — 85, 28; 86, 6; 103, 3; 
107, 28 

322 — 103, 21 

324 -- XVI; 83, 13; 126, 22; 
219, 24—25 

325 — 85, 39; 114, 55; 132, 
47; 218, 34—35 

326 — 120, 3 

327 — 219, 14 
328*— 98, 7 

331*— 88, 35; 103, 7; 108, 
48; 243, 35 

332 — 124, 20—21 

333*— 95, 37; 96, 6—7; 107, 

29; 121, 25—26; 136, 35; 

201, 25 
334 — 82, 15; 247, 47 



335*— 85, 11; 90, 50—51; 
97, 47—48; 113, 23—24; 
227, 21 

336 — 133, 42 

337 — 100, 29; 113, 39—40; 
124, 29 

338 — 219, 15 

339 — 100, 9; 119, 45; 200, 
25; 217, 6—7 

341 — 132, 16 

342*— 124, 19; 138, 14 

343 — 88, 45; 95, 19—20; 

104, 44 — 45; 108, 8—9; 

203, 33 
345 — 116, 23; 137, 41 
347*— 114,65—56; 119, 44; 

130,45; 218, 43; 219, 14 

348 — 92, 3 — 4 
351*— 104, 18—19 
353 — 100, 26 
355*— 122, 25; Corr. 

358 — 82, 5; 92, 5 

359 — 102, 44; 108, 1; 237,29 

360 — 92, 34 

362 — 101, 7; 118, 36—37 

363 — 112, 50 

365 — 117, 31—32; 121, 39 
—40; 243, 11—12 

366 — 86, 5; 115, 29; 133, 
43, 221, 41 

367 — 110, 36 

368 — 95, 25; 113, 34; 118, 
3; 124, 26—27 

369 — 100, 25 

370 — 82, 10; 237, 21 

371 — 89, 47; 115, 3; 131, 
28—29; 226, 39 

372 — 88, 30; 121, 14 

376 — 85, 29; 117, 37—38; 

120, 9 
379 — 81, 6—7; 91, 41 

381 — 87, 32 

382 — 103, 1 

383 — 137, 38 

384 — 87, 8—9; 94, 7; 114, 
24—25; 118, 53; 119, 
18—19 

387 — 131, 30—31 

388 — 135, 18 

392 — 96,49; 117, 8— 9; 244, 
1—2 

394 — 121, 16 

395 — 86, 20 
390 — 102, 23 

397 — 121, 18 — 19 

398 — 105, 7—8; 235, 17; 
240, 32 



399 — 137, 44 
401*— 83, 28 

403 — 101, 15; 108, 12—13: 
109, 46; 182, 36 

405 — 116, 22; 132, 12; 252, 
13 

406 — 111,43—44; 132, 13; 
235, 39; 252, 13 

408 — 103, 9; 129, 47 

409 — 98, 27; 100, 45—46; 
101, 23; 120, 36—37 

410 — 88, 31; 98, 50—51; 
99, 52; 118, 13—14; 241, 
35 

4V2*— 98, 34, 35—36; 105, 

20; 113, 51; 244, 41 
413 — 95, 28; 98, 4—5 
415 — 88, 11; 97, 27; 98, 
48; 120, 27—28 

417 — 107, 51 

418 — 103, 13 

419 — 102, 49—50; 113, 34 
--35; 114, 12; 123, 7—8 

420 — 101, 42; 112, 48 

422 — 84, 42 ; 220, 44—45 

423 — 82, 15—16 

424*— 97, 39; 104, 52; 120, 6 
425 — 99, 54; 108, 6; 113, 

55; 137, 48 
426*— 86, 19; 93, 48; 103, 

9; 118, 51; 121, 26—27 
428 — 137, 48 
430*— 84, 30; 106, 30; 244,29 
431*— 97, 33; 102, 22; 224, 

6; 240, 45—46 

432*— 86, 10; 102, 16 

433 — XVIII; 85, 48; 113, 27 ; 

120, 56—57 
434*— 228, 27 

436 — 119, 26; 244, 5 

437 — 86, 1—2 

438*— 98, 5; 107, 9; 110, 26; 
132, 9 

439 — 109, 33 ; 122, 22—23 

440 — 86, 37—38; 99, 40 
441*— 105, 5—6; 120, 37; 

222, 16 

442 — 94, 40; 99, 4; 105, 
27—28; 107, 22; 110, 8— 
9; 136, 37; 167, 5 

443 — XVIII ; 89, 46—47 

447 — 93, 39 

448 — 88, 35—36; 104, 27 
—28; 133, 14 

449 — 104, 32—33; 113, 36 
—37 

450 — 102, 38 
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151 — 85, 41—42; 112, 11; 

132, 47 
452*— 87, 4—5; 93, 49; 102, 

50; 121, 27—28 

454*— 85, 35; 8C, 31—32; 
91, 43 — 44; 98, 49: 100, 
23; 117, 22 

455 — 85, 16; 100, 10; 215, 
17—18 

456 — 131, 18 
458* 

4G0 — 97, 7—8; 103, 21; 

232, 2 
462 — 106, 21; 136, 31 
464 — 241, 36 

466 — 100, 26 

467 — 97,52—53; 99,8; 101, 
28—29 

468 — 83, 45 — 46 

469 — 84, 33—34; 215, 32— 
33 

470 — 103, 22 

473 — 121, 41; 236, 24—25 

474 — 124, 14 

475 — 138, 14 

476 — 138, 45 

478 — 93, 12; 101, 46 

479 — 95, 51; 224, 22 

480 — 224, 23; 243, 29 

481 — 109, 31 

482 — 94, 8; 95, 18; 102, 33 
—34; 117,36—37; 118,5 

483 — 132, 36, 39 

485 — 93, 25—26; 113, 14; 
120, 28 

486 (823 — 4*) — 221, 21, 25 
488 — 82, 13—14; 85, 33; 

90, 47; 91, 36 
489*— 89, 24; 97, 41—42; 
107, 49—50 

490 — 100, 10-11; 104, 49; 
108, 17; 215, 36—37; 228, 7 

491 — 112, 3—4; 241, 21— 
22; 244, 1 

492 — 138, 17 

493 — 92, 25; 95, 43—44; 
100, 11; 215, 15—16 

495 — 104, 28 

496 — 137, 37 

497 — 83, 27—28 

498 — 102, 21; 104, 43; 108, 
47—78; 116, 26 

500 — 93, 37; 123, 16—17 
504*— 86, 32; 90, 51 
506 — 94, 19; 121, 58; 242, 22 
508 — 97, 18—19: 236, 32 
514 _ 102, 11—12; 166, 3 



515 — 85, 2; 95, 21; 97, 54; 
110, 47—48 

516 — 85, 2; 104, 47 
518*— 116, 30—31; 120, 45 

519 — 84, 20 

520 — 103, 22 
521*— 85, 44 
522 — 135, 6—7 
525 — 135, 22 

526*— 93, 9—10; 145, 46; 

233, 12 
528 — 120, 11—12 
529*— 131, 17 
530*— 86, 16—17; 107, 54; 

lil, 14—15 

532 — 84, 11; 90, 28; 210, 40 

533* 88, 8—9 

534*— 84, 34—35; 228, 22 

535 — 108, 52—53 

537 - 96, 24 

538 — 112, 50; 117, 49; 120,9 

539 — 84, 30 

540 — 90, 26; 93, 1—2; 162, 
34; 240, 7 

542 — 100, 22 

543 — 101, 49; 106, 37; 133, 
45 

544 — 102, 27—28; 133, 45 
—46 

549 — 106, 23; 229, 7 

550*— 86, 12 

554 — 99, 43—44 

555 — 99, 40—41; 113, 21 
55G _ 84, 9—10 

557*- 108, 29 

558 — 84, 20; 137, 42 

559 — 240, 29 

565 — 84, 53; 95, 41; 98, 
17-18; 112, 38—39 

566 — 227, 46 

569*— 82, 38— 39; 91,37 ~ 38 
573 — 109, 8; 114, 11 
577 — 123, 26 

579 — 100, 46 ; 103, 32 ; 205, 
30 

580 — 84, 46—47 

582 — 112, 35 

583 — 99, 20; 101, 14; 236, 
44; 247, 16 

584 — 103,26—27; 219, 28; 
247, 16 

585 — 103, 40—41 

590 — 107, 25; 137, 39 

591 — 115, 33; 134, 16; 221, 
42 

592 — 86, 38; 100, 21; 106, 
28—29 



503 ~ 95, 47; 101, 42-43; 
116, 39; 127, 2—3 

594 — 243, 35-36 

595 — 120, 12 

596 — 94, 2; 231, 48 

601 — 119, 28; 124, 1—2 

602 — 239, 47 

605*— 114, 1; 241, 36-37 
607 — 83, 3; 90, 40; Corr 

609 — 82, 30; 112, 43; 114, 
57; 122, 30; 177, 34 

610 — 115, 7; 121, 24; 236, 38 
612 — 112, 35-36; 118, 22; 

119, 46 
613*— 89, 24—25; 130, 37; 
241, 47 

614 — 130, 52 

615 — 83, 29 

616 — 92, 53; 112, 54—55 

617 — 91, 17 

622*— 84, 31; 101, 15—16; 
100, 17 

624 — 84, 41 

625 — 91, 44—45; 114, 33; 
139, 3 

626 — 116, 22 — 23; 243, 13 
— 14 

628 — 244, 29; Corr. 

629 — 104, 24—25; 236, 21 

630 — 137, 40 

631 — 130, 53 
635 — Corr. (L i P) 

636*— 85, 14—15; 87, 1 ; 102, 
17; 105, 22; 118, 11 

638 — 103, 22 

639 — 92, 31; 131, 18 

640 - 241, 15—16 

642* (894*) — XXI ; 104, 5—6 ; 
110, 41— 42; 121, 41— 42; 
243, 17 

643 — 108, 41 

644 - 236, 24 
645* 

647 — 115, 12; 244, 4 

648 — 90, 5; 94, 51—52 

649 — 82, 18—19; 93, 51; 
123, 44-45 

650 — 137, 38 

651 — 96, 41 

652 — 102, 4; 116, 2 

655 — 98, 17 

656 — 87, 9 

657 — 104, 14; 114, 54 

658 — 94, 42; 222, 2 

660 — 96, 29; 121, 9—10; 
215, 23 

661 — 114, 33 

43* 
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662 — 221, 48 

665 - 87, 13—14; 89,8—9; 
112, 55 

666 — 109, 2 

668 — 86, 32; 122, 26; 221, 32 
671 — 126, 28; 240, 33 
675 — 133, 15; 191, 31 
677 — 84, 21 

679 — 101, 12; 103, 17—18 

680 — 84, 21 — 22 

682 — 82, 35—36; 89, 53 
683*— 87, 16; 123, 37—38; 

233, 16 
685*— 87, 30; 110, 52; 233, 

14; 235, 44 

686 — 83, 29-30; 243, 18 

687 — 104, 10—11 

688 — 117, 37 

690 — 102, 38; 134, 44 

691 — 92, 30 

692 — 87, 10—11 
693*— 126, 47 ; 235, 41 

694 — 221, 36 

695 — 107, 23 
697 — 82, 9 

699 — 102, 20; 117, 6; 120, 
3-4; 127, 21 

700 — 99, 5 

701 — 221, 37 

702 — 83, 30 

704 — 114, 49 

705 — 93, 54—55; 138, 8 

707 — 93, 20—21; 99, 44— 
45; 118, 54 

708 — 95,37; 101, 50; 118, 48 

709 — 130, 14; 131, 32; 236, 1 

710 — 102, 42 — 43; 115, 33 
716 — 120, 13 

719 — 101, 41; 222, 25 

721 — 93, 30; 134, 44; 242, 
12-13 

722 — 120, 38; 138,41; 240, 
37—38 

723 — 84, 22 



736*— 85, 19; 91, 12; 9r>, 40; 

111, 36 
737*— 

739 — 103, 22 

740 — 111, 11; 131, 18 

741 — 90, 56 

742*— 86, 44; 94, 9 — 10; 

Corr. P 
745 — 115, 53—54; 117, 21 

—22 



794 — 101, 9; 121,26; 24í, 5 

795 — 97, 12—13; 215, 25 
796*— 100, 3; 110, 6—7; 115 

19—20; 119, 16 

797 — 131, 35; 236, 19 

798 — 95, 57; 128, 6 

799 — 92, 25—26; 137, 40 
801 — 83, 38—39; 93, 25, 

102, 14; 109, 24; 118, 14; 
134, 38; 170, 34; 232 4 



748 - 88, 39; 93, 33—34; 802 — 83, 43 
110, 38; 117, 10; 120, 31 805 — 130, 9; 243, 23—24 

749 — 93, 32; 120, 28 806*— 110, 46 — 47; 115, 10 — 
750*— 86, 5 11, 46; 129, 44; 243, 24 



751 — 101, 2; 122, 20 

752 — 92, 25; 103, 22; 131, 30 
754 — 97, 52; 232, 21 

755* 

756*— 106, 17—18; 115. 27 

758 — 92, 45 ; 138, 35 ; 232, 37 

759 — 88, 55—56; 93, 25; 
113, 7 

760 — 97, 46; 113, 24; 117, 
25-26; 121, 50-51 

761*— 88, 18—19; 94, 6; 

137, 4 
762 — 102, 38 
764 — 93, 51—62 
765*— 87,39—40; 115,45-46 

766 — 100, 5 

767 — 93, 15; 94, 20 

768 — 90, 27 

769 — 87, 44; 114, 16—17 
771 — 88, 2; 113, 47 — 48; 

233, 27 

773 — 99, 6—7 

774 — 83, 12—13; 158, 8 

776 — 106, 32—33 

777 — 101, 34; 104, 2 

778 — 83, 44—45; 115, 18; 
203, 4; 242, 4—5 

779 *- 243, 22 
780*— 130, 8 
781 — 104, 8 



724 — 87, 20-21; 120, 18; 732*— 115, 32; 125, 4-5; 
123, 19—20 221, 42 

725 — 93, 31—32; 120, 30 784 — 115, 32 

726 — 87,21; 96, 35; 111, 25 785*- 88, 36; 103, 25—26; 

727 — 112, 12 122, 41—42; 243, 25 
728*— 86, 16; 95, 54; 113, 786 — 221, 40; Corr. P 



787 — 243, 22—23 

788 — 88, 36—37 



22—23 

729 — 83, 8—9; 95, 45—46; 
99, 13; 216, 39 

730 — 93, 54; 98, 31; 219, 16 
732 — XX1II;83,15-16;232, 7 790 — 131, 29 
734 — 214, 29 791 — 103, 43 
735*— 89, 32; 98, 39 



807 — 85, 13—14; 100, 11 — 

12; 215, 19 
808*— 128, 10; 131, 41—42 
809 — 83, 42-43; 99, 37 

811 — 86,26— 27,38— 39; 90, 
23; 117, 41—42 

812 — 115, 41; 119, 17 

814 — 87, 16—17; 119, 25; 
227, 11 

815 — 82, 32—33; 87, 46—47 

817 — 108, 30 

818 — 107, 20; 236, 33 

819 — 98, 52 

820 — 168, 7 

822 — 88, 15 

823 — 88, 31; 221, 41; 253, 18 
823*— 4 

825 — 127, 36; 247, 39 

826 — 84, 23—24 
827*— 110, 46; 131, 39 
828 — 102, 35; 104, 18 
831 — 115, 29; 221, 41 

833 — 131, 37—38 

834 — 96, 47 

835 — 130, 9 ; 224, 28 ; 243, 30 
836*— 224, 47 

837 — 99, 36 

838 — 82. 9—10, 19—20; 83, 
41; 126, 25; 219, 42 

841 — Corr. 

845 — 83, 23; 84, 7 

847 — 130, 42; Corr. P 

848 — 83, 28-29; 90, 45— 
46; 118, 1 

849*— 85, 18—19; 94, 32 — 
33; 113, 44; 241, 44-45 

850 — 82, 24—25; 93, 13— 
14; 104, 16 



789 — 103, 44—45; 131, 3; 851 — 101, 9—10; 107, 26; 
Corr. 123, 18 

852 — 107, 15—16 
853*- 122, 35; 131, 16 
854 — 86, 7; 90—91; 123, 35 



792 — 115, 32; 221, 42 



841 



856 — 83, 19—20; 126, 25; 

i:^6, 34 
858 - Corr. 

860 — 115, 2 ^'C: 

861 — 112, 41 

862 — 88, 37; 115, 44; 223, 
43; 242, 21—22 

863 (785*) — 120, 7; 130, 51; 
242, 40-41 

864 — 111, 13; 130, 9 

865 — 101, 51—52 

869 — XXV; 87, 44—45; 93, 
28-29; 95, 18—19; 123, 
43—44 

870 - 96, 52; 112, 13—14; 
227, 7 

871 — 96, 1; 123, 30—31 

872 — 113, 45 

873*— 89,54-55; 120,38-39 

875 — 133, 12 

876 — 82, 12; 83, 44 

878 — 87,9— 10; 91, 41— 42; 
95, 17; 102, 27 

879 — 97, 2; 108, 12 

882 — 116, 22; 215, 2 

883 — 84, 10—11 

884 ~ 94, 4; 102,5; 249, 13 

885 — 100, 27 

886 — 84, 22; 87, 19; 96, 20; 
1)9, 52; 118, 14; 242, 23 

887 — 101, 24—25 

888 — 101, 25 

889 — 83, 5 

890 — 91, 33 

891 — 103, 23—24 

893 — 105, 26; 228, 16 
894*— 88, 43; 111, 12; 115, 
23; 242, 19—20 

895*— XXV; 86, 46—47; 93, 
25; 105, 29; 108, 14; 114, 
36; 121, 49; 167, 6; 223, 
18—19; 242, 23—24 

897 — 103, 45-46; 158, 35; 
192, 17 

898 — 138, 4 

899 — 91, 54; 102, 32—33; 
103, 22; 122, 8; 131, 12; 
220, 25 

901 — 117, 31 

902 — 112, 32; 120, 32 
905*— 87, 37—38; 90, 26— 

27; 102, 20—21 

906*— 85, 24—25; 96, 20; 

117,28—29; 119, 12—13; 

120, 49-50 
909 — 220, 35 



910 — 82, 19; 84, 15; 102, 
21—22; 104, 4; 124, 45 
—46; 127, 43 

911 — 97, 11; 220, 24 
912*— 102, 11; 249, 54 

913 — 91, 34—35 

914 — 89, 44; 91, 29—30; 
102, 12; 104, 54; 124, 4 

915 — 82, 26—27; 117, 38— 
39; 118, 5; 121,13; 244,2 

916 — 95, 23; 116, 38 
918 — 123, 15—16 

920 — 137, 39 

921 — 138, 42 

922 — 85—86 
924 — 93, 28 

926 — 95, 35 ; 107, 28—29 

927 — 97, 43; 123, 33—34 

929 — 114, 37—38; 114, 50 

930 (823-4*) — XXVI 

931* _ 84, 34; 105, 17; 243, 

27—28 
932 — 110, 44; 222, 25—26; 

Corr. P 
935 — 103, 18 

937 — 104, 9; 111, 13; 137, 
16—17; 247, 9 

938 — 118,25;124, 17;247, 9 

941 _ 87, 47—48; 109, 7; 
131, 16; 219, 37 

942 — 112, 50—51; 115, 44 
-45; 116, 37; 119, 15 

943 — 110, 49—50; 112, 12; 
242, 37; 246, 32 

944 — 99, 33; 105, 15; 110, 
52—53 

950 — 123, 11 

954 — 82, 52; 101, 46—47; 

117, 12; 242, 39 

956 — 91, 19, 21; 96, 50 

957 — 102, 39; 115, 27—28 

958 (895*) — 82, 27; 91, 19 
—20, 24—25; 99, 41—42; 

118, 39—40 
960 — 221, 40 

963 — 82,21; 130,47; 190, 2.S 

965 — 92, 7; Corr. P 

966 — 82, 43—44; 116, 41— 
42; 120. 14—15 

967 — 97, 31—32; 103, 48- 
49 

968 — 224, 34; 241, 21 
972 — 131, 17 

974 — 85, 47 

975 — 92, 30; 120, 29 
977 - 124, 11—12 
979 — 92, 33; 104, 13 



980 — 85, 16-17 
981*— 96, 14; 111, 34—35; 
115, 8-9; 123, 35—36 

984 — 84, 32—33; 101, 6; 
110, 10— 11; 111,46—47; 
232, 35 

986 — 88, 21; 93, 50; 121, 
28; 243, 8 

987 — 100, 35; 119, 44—45 

988 — 94,11; 101, 3; 118, 38 
990*— 110, 24; 126, 25 

995 — 223, 43 

996 — 85, 35; 117, 46 

999 — 82, 25; 85, 24; 94,26 
—27; 241—242 

1000 — 83, 20; 93, 17; 126, 
25; 242, 39—40 

1001 — 93, 12; 112, 46; 120, 
34; 121, 37; 241, 46 

1002*— 85, 25; 87, 2; 117, 27 
1004 — 111, 19 
1006 — 132, 50 
1008 — 101, 46 
1009*— 113, 51—52 

1010 — 94, 25; 95, 55; 100, 
12; 215, 16 

1011 — 103, 22; 241, 25—26 

1012 — 89,31; 103, 23; 110, 
51-52; 121, 60 

1014 — 82, 45-46; 131, 55; 
234, 46 

1015 — 82, 8; 103, 22; 243,33 
1016* — 90, 3; 102, 2; 107, 

51-52; 115, 45; 118,11; 
12r», 51—52 

1017 — 162, 35 

1018 — 95, 38; 98, 51; 115, 
15—16 

1020*— 118, 33—34 
1023 — 92, 20; 93, 45; 137, 
43; 239, 35—36; Corr. 

1025 — 92, 22; 162, 34 

1026 — 237, 10 

1027 — 118, 50 

1028 — 105, 16; 127, 51—62; 
239, 30 

1029 — 83, 21—22; 124, 21 
> 22; 131, 5-6, 45 

1030 - 85, 15—16; 102, 43 

1031 — 97, 10; 130, 26; 243, 
25-26 

1032 — 100, 2; 244, 7 

1033 — 83, 41—42; 105, 30 
-31; 130, 11 

1034*— 86, 27-28 

1035 — 92, 8 

1036 — 120, 12 
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1038*— 105, 1; 115, 12—13; 
242, 24 

1039 — 82, 14; 241, 24—25 

1040 — 132, 46 

1042 — 83, 43—44; 105, 17 
—18; 115, 13 

1043*— 104, 6 

1044 — 82, 28-29; Sd, 5-0, 
32—33 

1045 — 132, 46 

1048 — 85, 30; 87, 6-7; 88, 
32; 99, 53; 118, 14; 242, 
8—9 

1053 — XXVII; 96,39; 138,39 

1054 — 107, 30; 132, 26; 
Corr. P 

1056 — 114, 10-11; 232, 18 

1057 — 112, 1—2 

1058 — 91, 28; 96, 39 

1059 — 121, 25 

1060 — 107. 34 35; 132, 27 

1061 — 89, 42; 240, 10 

1062 — 119, 11—12, 47 

1063 — 111, 56—57 

1064 — 113, 5—6; 114, 17; 

117, 26-27; 122, 5; 133, 
15; 232, 9 

1065 — 205, 32 

1066 — 84, 26 

1067 — 95, 28—29; 112, 25; 

118, 9 

1070 — 104, 26—17; 113, 29; 
122, 44; 129, 51; 131, 19 

1071 — 101, 35; 104, 2; 135, 
-15 

1077 (823—4*) — 106, 7; 248, 
17 

1079 — 111, 57 

1080 — 93, 39—40; 223, 45 
— 46 

1081 — 104, 10; 137, 17—18; 
240, 1 

1082 — 93, 44—45; 104, 10; 
118, 54—55; 122, 46 

1083 — 112, 4—5 

1084 — 94. 14—15; 97, 29 — 
30; 121, 33 

1086 — 123, 6—7 

1087 — 115, 18,41—42; Corr. 

1089 — 83, 14; 136, 5 

1090 — 83, 45; 119, 47—48 

1093 — 115, 2 

1094 — 221, 48 

1096 — 84, 29; 86, 48; 117,50 

1097 — 87, 4; 120, 15-16 

1098 — Corr. (L i P) 



099 — 84. 48; 99, 14 15; 
102, 18; 126,37—38; 202, 
35 

100 — 114,44; 120, 32—33; 
133, 13; 144, 34 

104 — 114, 53 

105 — 83, 23-24 

108 — 92, 14 

109 — 103, 12—13; 240, 27 

110 — 140, 27; 187, 31 

111 — 131, 15 

112 — 102,45; 113, 15; 119, 
46—47; 133, 18 

113 — 111, 49 
117*— 86, 14 

118 — SG, 24^25 

119 — 86, 17; 114, 13—14; 
138. 34 

121*— 84. 53; 252, 53 

122 - 102, 14; 252, 53 

124 - 81, 12; 91, 10 

126 — 89,35; 93,37; 118,28 

130*- 102, 14—15; 120,21 

131 — 112, 35 

133 — 89, 13 

135 — 87, 23; 93, 17 — 18 

136 — 84, 10; 86, 14; 115, 
26; 135, 34 

140 — 83, 13—14; 166, 43 — 
44; 178, 21 

141 - 133, 16 

142 — 102, 3; 104, 3; 119, 
38—39; 123, 21—22 

144 _ 82, 2—3; 91, 38 

145 (64—5*) 

14r, — 82. 34—35 

147 - 84, 13; 94, 43; 112, 
7—8 

148 — 112, 28—29 

149 — 82, 3; 91, 38—39; 
118, 4 

150 — 112, 7; 115, 6; 130,50 

151 — 97, 4—5; 112, 37; 
220, 21 

152 — 90, 44-45; 92, 6 

153 — 114, 34 

154 — 83, 24; 92, 44; 132, 
19; 252, 6 

157*— 92, 53; 119, 27 

158 — 110, 53—54; 238, 30; 
251, 30 

159 — 91, 51—52; 118, 7; 
122, 2-3; 210, 7; 224, 39 

160 — 119, 4; 133, 14 

161 - 97, 32 

162 — 224, 41; 241, 45—46 

163 — 100, 20 



1167 — 83, 15; 155, 2, 189, 
17; 219, 44 

1169 — 100, 2 

1170 — 82, 37; Corr. P 

1172 — 83, 46; 101, 13; 220, 
47; 236, 7 

1173 — 85, 36; 86, 49—50; 
91, 44; 95, 53; 101, 16; 
102,34; 106, 29—30; 117, 
48; 121, 15; 126, 30, 128, 
7; 151. 38 

174 - 85, 40; 86,33; 130,51 

175 — 104, 33; 113, 37; 
134, 37 

176 — 121, 43; 224, 36 

177 — 129, 38; 235, 47 

178 — 91, 1; 123, 34 
180 — 103. 41; 153, 38 

182 — 103, 41-42 

183 — 134, 41 

185 — 88,45; 103,42; 124,7 

186 — 96, 46 
187* - 94, 16; 120, 29; 242, 

7—8 
188 — 94, 16; 100, 16; 242, 

7; 246, 39 
189* (1 117*)— 120,7; 129,42 

190 — 91, 2—3; 112, 5 

191 - 85, 27—28; 90, 56— 
57; 119, 48; 138, 41; 
239. 19 

192 — 122, 47 48; 127, 41 
-42; 137, 9 

195 — 137, 4 

197 — 118. 56 

200 — 94, 2 

201 — 241, 16 
203*- 95, 1; 105, 5; 121, 

37-38; 243, 10 

204 — 88, 40; 93, 16; 121,57 
205*— 102, 24 
208 — 88, 15; 107, 24 
211 — 84, 2; 87, 1; 92, 43; 
112, 42 

214 — 96, 46 

215 - 88, 12-13; 91. 50; 
98, 29 

216 — 88, 13; 91, 50; 98, 29 

217 — 102, 9 

218 — 83, 42; 85, 42-43; 
86, 35; 116, 23; 117, 43 

220 — 229, 7 

221 — 101, 28; 104, 1 

222 — 120, 13 

223 — 93, 54; 98, 31 
224*— 81,5; 91, 39; 102, 7; 

115, 47—48 
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1225*— 84, 27; 91, 43 
122G — 81, 5; 91, 39—40 

1227 — 133, 13; 142, 33 

1228 — 98, 39—40; 112, 1 

1229 — lOG, 31—32 

1232 — 95, 39; 122, 19 

1233 — 92, 12 

1234 — 120, 33; 237, 1 
1236 — 95, 12; 100, 39; 115, 

42—43; 121, 23 

1238 — 84, 8; 229, 7 

1239 (1117*) 

1240*— 107, 48; 111, 37; 113, 
38 

1241 — 112, 36 

1242 — 106, 37 

1244 — 94, 11—12; 110, 29 
—30; 112, 9; 116, 35; 
243, 4 

1246 — 130, 51 

1248 — 91, 22; 101, 52 

1249 — 129, 44 

1250 — 99, 13 

1251 — 86, 43 

1253 — 86, 25—26 

1254 — 106, 30-31 
1257 — 119, 11 
1258*— 84, 49 
1259 — 88, 6 

1261 — 99, 4 

1264 — 84, 20—21; 95, 16 

1266 — 95, 2; 115, 42 

1267*— 83, 10—11 

1268 — 86, 49; HS^ 55; 114, 
2i\; 161, 17 

1269 — 90, 13—14; 92, 14; 
104, 50—51; 133, 40 

1271 — 100, 4; 243, 5 

1272 — 98, 43; 122, 36—37 

1273 — 87, 17; 112, 16; 227, 
29 

1275 — 227, 34 

1276 — 101, 37; 227, 35 
1277* 

1279 — 91,48; 92, 10; 95, 44 

1281 — 114, 13, 31 

1282 - 106, 33-34 

1283 — 107, 39; 131, 19; 137, 
16 

1284 — 108, 10—11; 113, 6; 
120, 34—35 

1285 — 99, 56—57; 110, 24; 
167, 5 

1286 — 83, 26—27; 102, 10 
— 11; 106, 9; 137, 51; 
145, 34 

1287 — 138, 41 



1288 — 97, 51—52; 99, 39 

1289 — 85, 47—48; 87, 12— 
13; 112, 16—17; 136, 11; 
227, 12 

1290 — 136, 11 

1291 — 121, 54; 241, 39 
1293 — 96, 31; 99, 31; 227, 37 
1295 — 93, 33 

1296*— 106, 14 

1298 — 85, 44 

1299 — 111, 26; 220, 20 

1301 — 162, 35 

1302 — 100, 4—5; 244, 30 

1306 — 88, 52; 112, 17 

1307 — 89, 22—23 

1308 — 150, 19 

1311 — 82, 51; 97, 50—51 

1312 — 97, 50; 104, 52—53 

1313 — 97, 13; 114, 28 
1318*- 102, 47—48; 120, 17 
1319 — 90, 11—12; 93, 29; 

115, 19, 134, 32; 229, 23; 
244, 11 

1321 — 82, 50; 84, 48—49; 
97, 53; 112, 53; 130, 52; 
249, 44 

1322 — 121, 18; 124, 35—36 

1323 — 104,49 50; 111, 19; 

166, 33; Corr. 

1324*— 84, 23 

1327 (1117*) 

1328 — 101, 21—22 

1331 — 99, 6 

1332 — 92, 40; 107,38; 137, 
15 

1333* 

1335 _ 93, 8; 115, 16—17 

1336 — 118, 49—50 

1337 — 227, 47 

1338 — 96, 5; 110, 30—31, 
39; 117, 11 

1339 — 105, 28—29; 138, 19; 

167, 7; 226, 18 

1340 — 85, 25-26; 138, 19 

1341 — 90, 18: 105, 28; 186, 
17; 227, 23 

1342 — 86, 1; 91, 31; 120, 
29—30 

1343 — 135, 30; 219, 16 

1344 _ 91, 32; 236, 36—37 

1345 — 120, 10 

1346 — 103, 2; 120, 10-11; 
Corr. 

1348 _ 94, 20—21; 106, 21 
—22 

1349 — 119, 14—15 



1351 — 87, 28; 97, 48; 108, 
16; 111, 3—4; 116, 40 
352* - 131, 26; 243, 19 

353 -- 128, 45; 134, 43; 229, 
30 

354 — 229, 30 

355 — 103, 1 

356 — 102, 31-32; 120, 44 
—45 

359 - 97, 28—29; 101, 4; 

120, 35 

360 — 101, 1—2 
362 — 242, 16 

304 — 99, 21; 232, 43 
365 — 89, 12; Corr. P 
367 — 97, 19—20; 99, 45— 
46; 101, 8—9; 223, 44 

369 — 115, 25; 135,44; 226, 
30 

371 — 97, 5 

372 — 94, 32; 114, 22; 117, 
34 

373 - 113, 56; 119, 48-49 
376 — 88, 37—38; 104, 42; 

121, 47; 242, 1—2 

380 — 1 (823—4*) 
382 — 106, 4; 251, 17 
383* - 101,38; 113, 25; 122, 
27 

384 — 85, 21—22; Corr. P 

385 — 100, 15; 110, 51; 114, 
29; 228, 2; 236, 13; 253, 
30 

386 - 100, 15; 253, 30 

387 — 88, 49 

396 — 99, 35; 136, 36 

397 — 122, 25 

398 - 84, 6 

399 — 99, 34 

4(X) — 87, 23- 24; 99, 32— 

33; 238, 15—16 
401 — 113, 32—33; 122, 12 

—13; 124, 18-19 

403 — 121, 40-41; 217, 41 
404*— 91, 3; 101, 45; 138, 
1-2 

405 — 118, 6 

406 — 113, 1; 124, 3 
408*— 85, 42; 90, 32; 234, 

44; 235, 2 

409 — 119, 27 

410 _ 84, 33; 89, 35-36 

411 — 84, 19; 90, 28 

412 — 111, 28; 243, 19—20 

413 — 111, 30 

414 — 116, 2—3 

415 — 138, 9 
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1416 — 92, 38 

1418 - 110, 24—25 

1411) — 88, 32; 120, 35— 3i> 

1422 — 86,22; 148, 16; 178, 23 

1423 — 82, 20; 83, 35—36; 
210, 23; 222, 26 

1424 — 105, 18; 217, 32 

1425 — 91, 46; 100, 24—25, 
110, 13—14, 119,22—23; 
12<J, 15 

1426 — Corr. P 

1429 — 82, 27—28; 85, 9— 

10; 89, 52 
1432 — 124, 19—20 
1436 — 91, 47; 93, 53; 115, 

9; 126, 35—36 

1439 — 88, 12; 120, 56 

1440 — 232, 31 
1441*— 84, 12; 92, 11 
1442*— 114, 19; Corr. (L i P) 
144(5 _ 88, 33—34; 102, 17— 

18; 124, 23 

1447 _ 84, 18; 121, 36—37 

1448 — Sii, 2—3; 112, 21; 
131, 21 

1450 — 84, 49—50; 121, 14 

1451 — 127, 10—11 

1452 — 81, 3 — 4; 85, 29—30; 
90, 42; 97, 40; 106, 3; 
116,40; 121,34; 127,10— 
11; 132, 48 

1454 — 82, 40; 105, 14 

1457 — 95, 31—32; 101, 44; 
104, 37—38; 114, 29—30 

1458 _ 99, 34; 121, 43—44 

1459 — 111, 53—54 
1461 — 103, 23 

1463 — 92, 39—40; 106, 36 

1464 — 90, 27; 95, 39 — 10; 
114, 20—21; 127, 46 — il 

1465 — 101, 35; 104, 1—2; 
123, 6; 184, 6 

1466*— 82, 1; 86, 36; 90, 23; 

96, 36 
1467*— 111, 7 

1468 — 95, 4—5; 111, 4—5; 
241, 26—27 

1469 — 124, 39—40; 249, 28 

1470 — 123, 38—39; 249, 28 
1472 — 82, 37; 248, 6 

1477 -- 93, 38 

1480 — 84, 14; 112, 7; 115, 
54; 116, 5; 124, 25 

1481 — 81, 10; 90, 41-12 

1482 — 94, 9 

1485 — 97, 30—31 

1486 — 104. 6—7 



1488 — 132, 4; 219, 16 

1489 — 90, 40; 95, 52 

1490 — 105, 27; 227, 22—23 

1491 — 104, 25—26 

1492 (412*) — 124, 36 

1493 — 81—82; 90, 41; 100, 
41; 113, 8—9; 126, 26; 
137, 38 

1494 — 82, 33—34; 89, 18— 
19; 100, 24; 103, 9—10; 
Corr. 

1496 — 94, 13; 106, 23—24; 

114, 2; 138, 11 
1498*— 241, 27 
1499 — 104, 38—39; 108, 51; 

219, 4—5 

1502 — 95, 47—48; 104, 28; 
106, 27 

1503 — 113, 23 

1504 — 104, 26; 130, 52 

1505 — 89, 19; 242, 14 

1507 — 103, 26; 136, 35 

1508 — 136, 34 

1513 — 97, 1; 99, 50; 104, 5 

1514 — 102, 2—3 

1516 — 84, 32 

1517 (785*) — 92, 3 

1518 — 102, 1—2 

1520 — 103, 22; 135, 10 
1522 — 96, 22—23 
1524 — 122, 11; 244, 43 

1526 — 82, 26; 89, 47—48; 
114, 22—23; 129, 27 

1527 — 87, 12 

1529 — 136, 25 

1530 — 106, 32; 241, 18—19 

1531 — 107, 10 

1532 — 86, 21; 112, 5 

1534 — 87, 21—22; 98, 36, 
37—38; 235, 5; 244, 17 

— 18 

1538 — 85, 37—38; 95, 50 

1539 — 96, 10 

1542 — 130, 50 

1543 - 87, 25; 93, 18 

1545 — 83, 40—41; 103, 50; 

110, 49; 142, 47; 240, 

36—37 
154G*— 102, 27 

1549 — 119, 8; 122, 2; 135, 
9; 215, 30; 216, 36 

1550 — 97, 29; 105, 23; 122, 
28—29; 224, 29 

1552 _ 83, 46—47; 101, 32; 
127, 1; 134, 12; 215, 27 

—28 

1554 — 137, 21—22 



555 — 99, 57; 120, 30 

556 — 90, 30; 92, 36—37; 
117, 14, 15—16; 244, 25 

557 — 99, 14; 126, 27 

558 — 97, 31; 101, 39 
560 — 138, 24 

562 — 106, 28; 113, 49 

563 — 86, 48 — 49; 88, 56; 
98, 29—30 

565 — 124, 24 
567 — 132, 4 
569 — 116,* 23 

572 — 103, 22; 116, 22; 121, 
34; 243, 12—13 

573 — 87, 33—34 

574 — 101, 26; 131, 17 

575 — 104, 9 

576*— 93, 26—27; 122, 29; 
242, 13 

578 - 105, 23—24; 224, 35 

579 — 83, 18; 107, 43 — 44 

581 — 103, 33 

582 — 83, 18—19 

583 — 102, 13; 179,46; 241, 
28 

585 — 118, 3—4 

586 — 82, 6; 88, 14 

588 — 101, 1; 104, 36; 242, 
17 -L8 

589 — 109, 45; 242, 18—19 

590 — 118, 1 

591 — Corr. P 

592 — 88, 48; 103, 45 
594 — 94, 9 

596 — 87, 7—8; 90, 49—50 
92, 33 

597 — 104, 27 

598 — 83, 9—10 

603 — 101, 35; 104, 2 
605 — 116, 28; 241, 28—29 
608 — 241, 29—30 
010 _ 83, 2—3; 90, 2; 239, 
3:5 

612 — 137, 42; 240, 22 

613 — 97, 5—6 

615 — 92, 17—18; 109, 15 

616 — 84, 14—15; 91, 9; 
133. 12 

618*— 116, 38 
620 — 86, 27; 96, 16—17; 
130. 51 

622 — 112, 30 

624 — 106, 36 

626*— 110, 46; 137, 43—44 

627 — 86, 11; 89, 14—15; 

223, 9—10 
1628 - 89, 51—52 
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1629 — 86, 15; 108, 37—38 

1630 — 108, 28—29 

1631 — 107, 53; 115,48; 118, 
41 

1632 — 86, 40-41; 118, 41 

1635 — 108, 29; 135, 40; 219, 
17 

1636 — 108, 26—27 
1638* 

1639 — 114, 6-7; 115, 32; 
131, 16; 221, 48 

1640*— 115- 116; 232, 12; 

243, 34 
1642 — 110, 40; 118, 15 
1647 - 96, 43; 223, 6 
1651 — 85, 31; 90, 21; 97, 

45—46 
1653 — 92, 57 

1655 — 110, 33 

1656 — 93, 23; 243, 14—15 

1658 — 111, 45 — 46; 113, 41 

1659 — 103, 23 

1660 — 135, 26 

1661 — 82, 4; 92, 35; 102, 
33; 112, 48—49; 113, 6 
—7; 122, 31; 126, 38—39; 
127, 45 

1665 — 82, 53—54 

1666 — 136, 33 

1667 — 100, 4; 110, 7 

1668 (823—4*) 

1670 — 86, 18; 134, 36 

1671 — 114, 8—9; 214, 18— 
19 

1672 — 81, 11; 86, 39 — 40 
91, 12 

1673 — 84, 27—28; 218, 4 
220, 40 

1675 — 99, 48 — 49; 106, 33 
118, 27; 239, 12 

1676*— 88, 41; 118, 30—31 

122, 18 
1678 — 105, 8; 121, 28—29 

232, 26 
1680 — 93—94; 94, 44; 232, 

22; 242, 15 

1682 — 112, 51 

1683 — 221, 40 

1684 — 82, 4—5; 92, 35—36 

1685 — 111, 20; 124, 8 

1689 — 85, 17—18; 108, 8; 
110, 32; 122, 33; 126, 53 
—54 

1690 — 99, 54—55; 232, 34 
1692 — 122, 32; 179, 46 
1695 — 94, 1; 242, 35—36; 

Corr. P 

jarník, Dvé vene stfr. leg. o sv. Katefiné. 



1696 — 95, 14—15; 111, 44; 

118. 55; 166, 35; 228, 28 

1697 — 96, 51; 123, 30 

1698 — 92, 23—24 

1699 — 95, 24; 114, 32 

1700 — 84, 17—18 
1701*— 93, 7 

1704 — 100, 13 

1705 — 134, 20 

1706 — 106, 43—44 

1709 — 94, 44 — 45; 101, 29 ■ 
—30; 108, 5; 110, 22— | 
23; 122, 34; 134, 15; 162,1 
33 

1710 — 94, 50 

1711 — 117,45; 121, 11—12 

1712 — 243, 45 

1714 — 86, 26 

1715 — 117, 30; 121, 17 

1716 — 83, 19; 117, 43—44; 
121, 12 

1717 — 94, 47; 101, 17—18; 
136, 38 

1720 — 106, 36 

1722 — 85, 39; 86, 44 

1724 — 110, 22; 122, 31—32 

1726 — 239. 34—35 

1727 — 109, 43; 220, 38 
1729 — 86, 34; 94, 12—13; 

110,18; 112, 34, 52; 242, 6 

1732 — 106, 37; 131, 46 ! 
1735 — 81, 2 I 

1737 — 93, 38 

1742 — 84, 12—13; 86, 31; 
136, 3 

1743 — 88, 41; 90, 35—36; 
103, 2; 120, 5; 238, 5—6 

1744 — 89, 27; 102, 41 — 42; 

119, 39; 238, 1 

1745 — 92, 51; 101, 17; 134, 
36 

1747 — 92, 52; 240, 22—23 

1748 — 83, 14—15; 103, 49 
—50; 107, 21—22; 132, 
33; 133, 17 

1749 — 92, 54; 124, 48—49 

1750 — 116, 7; Corr. 

1752 (1441*) — 111 54; 119, 
14 

1753 — 87, 5 

1755 — 82, 12—13; 91, 27; 

102, 40 — 41 
1758 — 93, 41; 128, 32; 129, 

43 

1760 — 93, 40 

1761 — 99, 42; 102, 9 

1762 — 136, 44; 203, 15 



1766 — 247, 43 

1769 — 82, 33 

1770*— 85, 12, 33— 34; 91, 16 

1771 — 132, 39 

1774 — 82, 16; 120, 54—55 

1778 — 84, 47; 116, 6 

1779 — 95, 9; 221, 42 

1780 — 86, 20—21; 114, 35; 
120, 53 

17H3 — 114, 34 

1784 — 121, 12, 44; 243, 13; 
244, 7—8 

1785 — 97, 28; 103, 43 

1786 — 97, 28; 101, 2—3; 
105, 30 

1787 — 241, 17 

1788 — 84, 13—14 
1790*- 149, 10 

1791 — 82, 8—9; 130, 43 

1792 — 88, 41; 113, 21—22; 
243, 15—16 

1794 — 113. 32 

1796 — 102, 6—7 

1797 — 133, 12 
1799*— 85, 11 

1800 — 105, 20 

1801 — 104, 40 — 41 
1803*— 94, 18; 96, 10; 113, 

12—13; 138, 39 

1804*- 84, 51 

1805 — 84, 28—29 

1806 — 86, 23; 120, 8 
1811 — 89. 33—34 

1813 — 91, 49; 120,51; 131, 
31 

1814 — 101, 50—51 

1816 — 221, 43 

1817 — 81, 8; 90, 44; 239, 1 

1819 — 137, 41 

1820 — 86, 25; 237, 15; 2Í9, 1 

1821 — 242, 24—25 

1822 — 138, 33 

1825 — 94, 23; 119, 4í) ; 257, 
26 

1826 — 118, 8 

1828 — 88, 38; 9:5, 43 — 44; 
118, 8—9 

1829 — 104, 24 

1830 — 84, 25; 116, 30; 120, 
45—46; 229, 7 

1832 — 100, 7; 231, 26 

1834 — 104, 35 
1835* 

1837 — 218, 13 

1838 — 117, 52; 118, 6; 236, 
17 

1839 — 104, 26; 134, 40 

44 
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1840 — 97, 25; 102, 1, G; 
104, 15; 166, 12 

1841 — 104, 39—40 

184B — 100, 33—34; 110, 43 

1844 — 229, 7—8 

1845 — 101, 35; 104, 2; 131, 
27 

184G — 86, 21—22; 93, 41— 
42; 107, 24—25; 138, 5 

1847 — 82, 1; 90, 22; 127, 19 

1848 — 88, 6—7; 123, 25 

1852 — 100, 31—32 

1853 — 130, 50 I 
1854*— 88 -89;- 102, 23— 24;: 

110, 18—19; 119, 42; I 
140, 6 I 

1855 — 99, 47-48 

1858 — 88, 44; 90, 37; 100 
— 101 

1859 — 99, 19—20: 100, 35 

1860 — 104, 30 

1862*— 83, 26; 112, 19; 118,; 

15 
1863 — 127, 35; 248, 25 
1865 — 92, 43; 120, 5-6 

1867 — 103, 11—12; 130, 53 

1868 — 83, 10; 95, 48—49; 
102, 28—29; 105, 21 — 22; 
121, 55 

L869 — 101, 40 

1870 — 85, 15; 97, 49; loi, 

45; 102, 45; 116, 32; 117, 

53 
1873 — 129, 37 
1875 — 97, 12 
1877 — 223, 37 — 38 
1878*— 121, 34—35; 223,33 

—34 

1879 — 96, 49—50; 109, 1; 
116, 33 

1880 — 95, 41—42; 100, 36; 

111, 49—50 

1881 — 105, 19; 224, 27 
1884*— 138, 9; 241, 24 

1886 — 119, 26; 133, 14 

1887 — 89, 4—5; 100, 42— 
43; 231, 36 

1889 — 108, 28; 224, 44 

1890 — 221, 40 

1891 — 84, 22—23 

1892 — 111, 54; 133, 43—44; 
166, 30 

1894 — 82, 38 

1896 — 111,54—55; 121, 44 
— 15; 213, 16 

1897 — 86, 34; 120, 36; 130, 
42 



1900 — 85, 17; 90, 8—9; 96, 
12—13; 99, 30; 116, 36 

901 — 127, 6 

902 — 107, 3; 118, 28 

903 (1117*) 

904 — 93, 5, 10; 162, 33 

905 — 116, 6; 117, 33; 237, 
31—32 

90(; — 87, 22; 112, 54 

907 (351*) 

908 — 83, 37—38; 117, 16; 
. 252, 54 

9011 — 99, 46 
910 — 93, 11—12 

912 — 111, 21 

913 — 108, 40; 117, 21; 
119, 19 

914 — 101, 27; 108, 30 

915 — 108, 26 

916 — 108, 39 

917 — 228, 12 

918 — 228, 12 

919 — S^, 49—50 

920 — 114, 1 

924 — 82, 2; 90, UJ; 104, 
48; 117, 12—13; 222, 37 

927 — 84, 50; 100, 32 

928 — 90, 1—2; 96, 7; 99, 
11; 111, 51—52; 116, 24; 
123, 40—41 

934 — 119, 19—20; 241,44 
939 — Corr. P 

941 - - 90, 29—30 

942 — 90, 19; 133, 13 

943 — 228, 1 

949 — 127, 7-8; 247, 41 
—42 



1980 — 84, 46; 101, 49—50; 

118, 2—3 
1984 — 95, 40; 102, 35—36 
1990 — 103, 8 

1994 — 219, 17 

1995 — 138, 41 

1996 — 224, 48 

1998 — 242, 15—16 

1999 — 102, 32; 127, 3—4, 
45—46; 142, 17 

2003 — 97, 15 

2004 — 82, 31; 100, 20—21; 
104, 11—12 

2005 — 135, 25 
200.6 — 100, 27—28 

2008 — 92, 51—52 

2009 — 137, 43 

2010 - 138, 34 
2012 — 131, 20 
2014* 

2017 — 111, 21 
2018* (1467*) — 101, 22—23; 
112, 46—47 

2019 — 81,5—6; 90, 20; 97, 
34-35; 105, 43 44; 116, 
32—33; 121, 45; 227, 20; 
243, 6 

2020 — 82, 40—41; 116, 50 

2021 — 107,46-47; 111, 15 

2022 — 82, 28; 117, 55—56; 

136, 9 

2023 — 85, 45—46; 128, 40; 
132, 35, 39; 133, 37; 
168, 38 

2025 — 83, 33 

2026 - 96, 35—36; 101, 7; 

137, 50 

2027 — 99, 56; 122, 20-21; 



953 (1117*) — 101, 35; 104, 
2; 113, 2 

954*— 92, 51 
958 — 104, 50 

961 — 110, 44; 114, 38 

962 — 86, 22 

963 — 132, 47 

964 — 120, 6 

966 — 241, 15 

967 — 108, 49 
969 — 127, 56; 246, 29 
971* 

972 — 101, 37— 3H; 119, 25 
978 — 82, 14—15; 9S. 4; 

101, 29 

1979 — Gorr. P 



950 — 103, 31 i 123, 39—40 

951 — 101,24; 113, 4; 137, 2031*- 106, 1; 107, 14- 15 
^i 2032 — 83, 34 — 35 

2033 — 232, 3 
2041 - 88, 13 14; 92, 26; 
101, 36; 516, 33; 219, 39 

2043 — 140, 41; 253, 35 

2045 — 127, 19; Corr. P 

2046 — 127, 20; 131,9; 219, 
17 

2049 — 91, 49—60 

2050 — 98, 28; 104, 40; 106, 
24 

2052 — 236, 3 

2053 — 120, 39 

2054 — 103, 3 

2055 — 133, 25 

2056 — 120, 48-49; Corr. P 

2057 — 85, 40 
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2058 (64— 5*) — 119, 40—50 

2000 — 105, 32 

2064 — 121, 50—57 

2006 — 101, 8 

2067 — 127, 11—12; 247, 44 

2073 — 89, 21; 103, 25; 112, 

8; 221, 46 
2077 - 135, 13 
2081 — 135, 18 
2085 — 122, 38 
2080 — 86, 47 48; 09, 39— 

40; 131, 18 

20H8 - 82, 29—30; 115, 49 

2091 — 114, 46—47 

2092 — 96, 15 

2096 — 83,35; 111,55; 131,40 

2097*— 101, 26 

2098*— 106, 14-15; 110, 8; 

111, 55; 121,42—43; 243, 

17 
2099 — 82, 5; 92, 42; 114,6; 

120, 39—40 
2100*— 99, 49-50; 121, 42 
2101 — 104, 29; 133, 16 
2104 — 82, 24; 85, 8—9; 87, 

3; 120, 40 
2109 (1117*) — 110, 35 

2114 — 83, 11—12; 101, 8; 
174. 16 

2115 — 96, 48 
2116*- 104, 12; 106, 21 
2118 — 98, 8—9; 103, 22; 

122, 24; 135, 29 
2119* 

2124 — 137, 44 
2126 — 93, 38 
2127*— 85, 12—13; 100, 41— 

42; 111, 23—24; 112, 37 

—38 
2128 — 81, 11—12; 91, 11 — 

12; 101,31— 32; 134,37,41 

2130 — 107, 7—8; Corr. 

2132 — 214, 23 

2133 — 133, 15 
2130*— 110, 9; Corr. 

2141 — 131, 20 

2142 — 93, 44 

2144 — 101, 51; 103, 2—3; 
128, 2; 140, 42 

2140* — 100, 17 ; 1 15 23 - 24 ; 
118, 52 

2148 — 186, 23; 228, 12—13 

2149 — 228, 13-14 
2151 — 218, 39 

2153 — 239, 23—24 

2154 — 99, 16; 103, 11; 113J 
25-20 i 



2156 — 118, 25—26 

2157 — 137, 39; 244, 34 

2158 — 100, 45 

2161 — XLIV; 100, 6; 223, 15; 
231, 31 

2163 — 123, 13 

2164 — 124, 27 
2168 — 140, 24 
2173 — 134, 19 

2174*- 96, 12; 101, 47; KU: 
3; 109, 50; Corr. 

2175 — 86, 42 

2177 — 130, 8 

2178 — 201, 41 

2182 — 94, 24; 112, 33 
2183* (2174*)— 112, 39; 115, 

52; 118, 39 
2184 — 89, 26; 94, 34—35; 

241, 42 
2190* 

2192 — 131, 21; Corr. 

2193 — 84, 42—43; 111, 48 

2194 — 121, 19—20; 249, 39; 
Corr. P 

2201 — 99,3; 224, 3; 233, 9; 
244, 44 

2203 (489*) — 111, 22 

2204 — 87, 33; 89, 50 

2205 — 136, 26; 244, 4—5 

2208 — 85, 38; 101, 6 * 

2209 — 113, 50—51 
2211* Corr. 

2214 — 83, 16; 149, 18 
2217 (823—4*) 

2218*— 85, 22—23; 117, 23; 
120, 42; 138, 34; 155, 15 

2219 — 134, 24; 257, 26 

2220 — 129, 55; 158, 24 
2222 — 123, 17; 238, 20 
2224*— 241, 30 

2226 — 88, 46; 96, 11; 100, 

40—41 
2227* 

2228 — 89, 53—54; 95, 10— 
17; 113, 54; 127, 17,42— 
43; 128, 35 

2229 — 89, 51 
2231 — 96, 23 

2232*— 96, 22; 102, 40-47; 
114, 46; 117, 54 

2233 — 87,35; 89,40; 107,47 

2234 — 87, 50; 107,46; 124, 
10-11 

2235 - 96, 25 

2230 — 80, 11; KM), 3 
2237* Corr. P 

2239* 



2242 — 100, 48; 166, 33; 180, 

30; 228, 26 
2214 — 100, 19, 47; 216, 16 
2248*— 81, 4; 84, 51; 86, 36; 

91, 40; 135, 46 
2250 — 123, 22 
2251*— 89, 13 

2252 — 92, 52; 101, 43; 108, 
39—40 

2253 — 129, 42; Corr. 
2255 — 137, 40 
2256*- 138, 36; 140, 36 
2258 — 91, 8—9 

2259* - 85, 9; 92, 56; 94, 16 
—17; 102, 43—44 

2260 — 90. 24-25; 95, 38; 
107, 9—10; 112, 28 

2262 — 85, 13; 243, 20 

2263 — 86, 10; 103, 23 

2264 — 86, 15; 108, 30—31 
2266 — 99, 18; 112, 23; 118, 

16 
2268 — 111, 56 
2270 — 111, 44—45 

2272 — 85, 34; 90, 29; 242, 11 

2273 — 93, 39 

2274 - 119, 10 

2278 — 242, 19 

2279 — 98, 31 
2282* 

2285 — 93, 29 

2286 — 96, 48; 101, 13; 104, 
17 

2287 — 100, 34; 114, 23—24; 
119, 50 

2289 — 99, 16—17 
2295 - 85, 27; 86, 24, 30; 
87, 3; 117, 36 

2296*— 101, 27 — 28; 109, 42; 

138, 11 — 12 
2301*— 107, 2 
2302 — 134, 21—22 
2306 — 130, 8 
2310* 

2314 — 131, 20 
2320 — 102, 19—20; K)0, 19; 

138, 29 
2.321 — 129, 55 

2322 — 134, 47 

2323 — 91, 13; 95, 20—27; 
102, 42; 110, 39—40; 118, 
33 

2324*— 91, 15 

2320 — 187, 43 

2327 - 13.3, 2 

2329 — 237, 23 

2330 — 133, 1 

44* 
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2332 — 132, 36 

2337 — 137, 43 

2338 — 89, 8 

2339 — 223, 45 

2341*— 94,36; 103, 8; 218, 26 

2342 — 124, 11 

2343 — 99, 47; 103, 42 
2345 — 130, 43 

2346*- 114, 18; 131, 20; 138, 
10 

2347 - 104,11; 113,16; 124,2 

2348 — 103, 31 

2350 — 84, 7—8; 221, 6,46; 
244, 33 

2354 — 224, 20 

2355 — 224, 42 

2357 — 112, 5—6 

2358 — 92, 8—9 

2360 — 101, 18—19; 102, 29 
—30; 105, 33-34; 242, 
11—12 

2361 — 82,7,51— 52; 86, 7— 8 
2362*— 107, 64 

2363 — 124, 10; 242, 3 

2364 — 100, 44 

2365 — 96, 2—3; 103, 4 

2366 — 97, 25— 26; 102, 7— 8, 
16; 103—104; 115, 49- 
50 

2369 — 92, 38 
2370*— 84, 40 — 41; 124, 42; 
236, 27; 247, 15 

2372 — 129, 31 

2373 — 97, 51; 231, 47 

2374 — 137, 22; 253, 3 

2375 — 234, 41 

2377 — 90, 15; 116,9; 136,40 

2378 (823— 4*)— 130, 12; 221, 
42 

2379 — 137, 6 

2380 — 133, 3 

2383 — 112, 49—50 

2384 — 85, 37; 114, 2—3 
2386*— 100, 1, 38—39 
2388 — 85, 1; 120, 48 
2390* 

2397 — 121, 52; 241, 34—35 

2398 — 104,34; 114, 36—37 
128, 50; 131, 26 

2399 — 111, 40—41; 124, 7 
126, 32; 1>43, 7; Corr. 

2400 — 90, 5—6 ; 94, 52—53 
116, 26—27; 124, 45 

2402 — 242, 41 
2493-4 Corr. 
2406 — 90, 35 



2409*— 94, 34; 104, 51—52; 
109, 41; 120, 57; 241, 22 

2410 — 85, 7; 94, 29—30; 
102, 46; 113, 9; 130, 54; 

137, 23; Corr. 

2411 — 102, 26; 116, 33 
2414 — 100, 39—40; 236, 41 

—42 
2417 — 114, 34 

2419 — 100, 44; 138, 8; 155, 
26; 194, 35; Corr. P 

2420 - 82, 37—38; 99, 23 
—24: 111, 2 

2421 — 104, 7 

2423 — 98, 5—6; 106, 13 

2424 — 241, 30-31 
2426 — 100, 9 

2428 — 86,50; 114, 21; 118, 
2; 241, 20 

2432 — 93, 46—47; 121, 21; 

138, 10 

2433 — 95, 14; 96, 31—32; 
221, 44; 243, 27; 244, 33 

2435 — 128, 4; 239, 43; 257, 7 

2436 — 83, 16—17; 101, 39; 
257, 7 

2438 — 243, 36 

2439* (1117*) — 85, 20—21; 

135, 27 
2440 — 119, 24; 130, 16 
2444 - 90, 21; 92, 5—6 
2445*— 99, 36—37; 221, 48 
2446*— 103, 12; 240, 28 
2448 - 117, 9 
2450*— 241, 23 

2451 — 103, 23 

2452 — 118, 4 
2455 — 110, 28 

2457 — 106, 18 

2458 — 102, 25—26 

2459 — 106,31; 241, 31—32 

2460 — 83, 25; 104, 46; 254, 
32 

2461 — 137, 40 
2463 — 111, 22 

2465 — 82, 39—40; 138, 9 

2466 — 99, 38; 242, 9—10 

2467 — 96, 11—12 

2468 — 99, 7; 105, 43 ; 227, 19 
2471 — 114, 5; 220, 22 
2472*— 96, 3; 123, 12—13; 

167, 5 

2473 — 100, 19—20 

2474 — 96, 30 

2175 (2445*) — 87, 32—33; 

233, 15 
2476 — 113, 43 



2478 — Corr. 

2479 — 88, 50; 131, 29 

2480 — 105, 2; 242, 25 

2481 — 86, 2; 115, 5 

2482 — 82, 11—12; 93, 42— 
43; 100, 33 

2483 — 93, 7, 23—24 ; 96, 9 ; 
122, 14 

2484 — 121, 24—25 

2486 — 92, 49; 119, 50—51 

2488 — 84, 6—7; 144, 29; 
241, 16—17 

2489 — 96, 6; 102, 34—35; 
117, 34-35 

2490 — 86, 6—7 

2491 — 84, 11-12 

2492 — 101—102 

2493 — 89, 19—20; 113, 55 
—56 

2494 — 118, 52; 131, 17 
2497*— 105, 13; 110, 15 

2499 — 92, 21 

2500 — 86, 18—19; 136, 9; 
221, 40 

2501 (823—4*) 

2502 — 101, 18; 102, 40; 119, 
51 

2503 — 120, 13—14 

2506 — 130, 50 

2507 — 84, 35—36 
2512*— 84, 3; 170, 33—34 

2516 '- 113, 3 

2517 — 93, 31; 103, 7—8 
2519 — 102, 18—19; 103, 44; 

111, 56 
2522 — 103, 31; 108, 11 

2524 — 89, 17; 113, 42 

2525 {im*) — 88, 57 

2526 - 84, 1-2; SG, 45—46 

2528 — 115, 25 

2529 -- 84, 40 

2531 — 118, 28-29; 222, 19 

2532 — 111, 3; 130, 50 

2533 — 132, 3 
2534* (279*) 

2535 - 83, 4— 5; 92, 42— 43; 
101, 43 

2536 — 94, 36 37 ; 96, 44— 
45; 102, 3—4; 121, 51; 
125, 1, 2; 217, 46 

2537 — 93, 6, 11; 105, 3—4 

2538 — 85, 46; 108,43; 217, 
11 

2540 — 100, 22—23; 106, 34 

2541 — 83, 38; 210, 23 

2542 — 97, 9, 54-55; 101, 
36 — 37; 102, 36; 115, 13 
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a 14; 119, 8; 216, 34— 
35; 244, 4G 
2543 — 100, 38; 106, 12; 110, 
20 

2545 — 81, 1—2 

2546 — 105, 41; 135, 5 

2547 — 120, 42—43 

2548 — 87, 45—46; 120, 43 
—44; 135, 28 

2550 — 90, 11; 120,46; 229, 
26—27 

2551 (1117*) — 87, 18—19; 
107, 23—24; 135, 19 

2552 — 93, 49—50; 121, 31 

2553 — 121, 38; 243, 11 

2554 — 85, 45; 92, 50 
2558 — 118, 37 

2560 — 118, 4 

2561 — 122, 26; 244, 5—6 

2562 — 84, 15 — 16; 118, 36; 
121, 39 

2563 — 105, 35 

2564 — 84, 30—31 
2566 — 84, 37 

2568*— 84, 25—26; 120, 51— 

52; 197, 28 
2570 — 96, 7—8; 111, 24; 

117, 39 

2572 — 109, 31 

2573 — 101, 20; 108, 27—28 

2574 — 96, 26 

2575 — 82, 2; 90, 19—20; 
239, 5; 242, 37—38 

2576 — 101, 15 

2577 — 101,48; 125,3; 197, 
18 

2578 — 101, 40; 114, 42 

2579 — 138, 33 

2586 — 129, 39; 137, 44—45 

2587 — 129, 55 
25^8 — 220, 27 
2589 — 96, 24 
2590*— 89, 46 



2591 — 99, 29 

2594 — 85, 1 — 2; 86, 13 

215, 27 
2596 — 101,33—34; 109,27 

167, 6; 231, 41 
2598 — 86, 18; 87, 26—27 

111, 4; 227, 42—43 

2600 — 100, 47 

2601 — 101, 35; 104, 2 

2603 — 108, 31; 111,24—25; 
115, 5_6 

2604 — 119, 18 

2605 — 100, 14; 122, 12 

2606 — 137, 37 

2609 — 101, 48 

2610 — 96, 42; 98, 33; 102, 
29; 115, 50; 122, 15 

2615 — 123, 45 

2616 — 117, 25 

2617 — 118, 27 

2618 — 92, 39; 109, 43—44 

2619 — 123, 24—25 

2620 — 119, 51—52; 227, 18 

2621 — 83,36; 87, 8; 119, 53 
2623 — 92, 22—23; 133, 14 

2625 — 82, 22 

2626 — 93, 42 

2627 — 184, 34 

2628 — 111, 16; 240, 20 

2629 — 250, 24 

2630 — 84, 17; 86, 30; 131, 48 

2633 — 94, 3; 102, 25; 138, 10 

2634 — 101, 33; 243, 26—27 

2636 — 86, 35; 98, 54; 123, 48 

2637 — 138, 1 

2638 — 82, 36 

2641*— 88, 16; 94, 37; 120, 

31; 217, 43 
2642 — 115, 29—30; 221, 42 

2644 — 107, 27 ; 120, 44 

2645 (1117*) 
2648 — 84, 26 
2649*— 82, 21; 91, 24 



2650*— 88, 17; 120, 14; 130, 
17; 131, 31 

2651 — 83, 1; 111, 38; 113, 
37—38; 131, 6, 15 

2652 — 93, 47—48 ; 105, 33 ; 
111, 31—32; 122, 1; 123, 
26—27; 224, 24—25; 243, 
30- -31 

2653 — 88, 25-26; 114, 7; 
122, 6; 224, 31; 243, 43 

2654 — 223, 44 

2657 — 223, 39 

2658 — 223, 45 

2659 — 99, 14; 241, 32 
2661*— 83, 20—21; 94, 38; 

114, 27; 126, 33 

2662 - 88, 34; 93, 40; 95, 
1—2; 124, 28; 227—228 

2663 — 131, 15 

2664 — 88, 20; 94, 5; 124, 
46—47; 138, 33 

2665 — 117, 32 

2666 — 241, 33-34 
2667* 

2668 — 100, 43; 138, 15; 
242, 17 

2672 — 118, 2 

2673 — lil, 22 

2674 — 89, 20 

2675 — 85, 31; 97, 45 
2677*— 81, 10—11; 91, 12; 

187, 26 
2678 — 84, 27-28; 123, 46 
2679*— 83, 8; 134, 45 
2680 — 93, 2 
2682*— 86, 12—13; 94, 7—8; 

166, 30; 228, 27 

2685 — 106, 1—2; 123, 20— 
21 

2686 — 81, 3; 90, 7—8; 129, 
45 

2687 — 122, 39—40 



laríiik, Dvé verse stfr. leg. o sv Katefiné. 
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